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EINLEITUNG

Seit dem Beginn der neunziger Jahre ist auch in Rußland selbst 
wieder ein breiteres Interesse am Modernen Russisch-Kirchenslavi- 
sehen festzustellen, nachdem in den Jahrzehnten zuvor die ohnehin 
nur bescheiden zu nennende Forschung auf diesem Gebiet der slavi- 
sehen Sprachwissenschaft vor allem von nichtrussischen Gelehrten 
getragen worden is t1. Der sich je tz t ungehindert artikulierende 
Wunsch, die Bibel und die anderen Texte des ״Cerkovnyj krug“ auf 
kirchenslavisch lesen zu können, findet sichtbaren Ausdruck z. B. in 
der Tatsache, daß die 1964 in Jordanville, N.Y. veröffentlichte K ir- 
chenslavisch-Grammatik des Ieromonach A lip ij (Gamanovič) 1991 in 
Moskau nachgedruckt worden is t2. Noch auffälliger als dieses 
einzelne Buch w irkt vielleicht, daß ganz verschiedene Zeitschriften, 
die früher den Problemen des Kirchenslavischen wenig Aufmerksam- 
keit geschenkt haben, nun m it ganzen Artikelserien elementare 
Kenntnisse über diese Sprache, das von ihr getragene Schrifttum 
und dessen Bedeutung für die Entwicklung der russischen Kultur zu 
verm itteln suchen. So publiziert die vom Institu t slavjanovedenija i 
balkanistiki der Rossijskaja Akadēmija nauk herausgegebene Zeit- 
schrift ״Slavjanovedenie“ nach ihrer Umbenennung aus ״Sovetskoe 
slavjanovedenie“ eine Folge von Lektionen über das Kirchenslavi- 
sehe, die von Akademiemitglied N. I. Tolstoj eingeleitet worden ist, 
in den bisher erschienenen Teilen Beiträge von O. A. Sedakova, A. 
G. Kraveckij und A. A. Pletneva enthält und dem erklärten Zweck 
dient,

чтобы любой читатель журнала мог получить сведения по 
грамматике и словарному составу церковнославянского, умел 
разбирать тексты. Без начатков знаний в этой области не 
обойтись никому, кто стремится к постижению Ветхого и 
Нового Заветов.3

Auch die Zeitschrift ״Literaturnaja učeba“ kommt seit 1991 m it 
einem regelmäßig angefügten ״Kurs cerkovnoslavjanskogo jazyka“ 
offensichtlich einem Bedürfnis vieler ihrer Leserinnen und Leser 
nach4; gleichfalls 1991 hat ״Russkaja reč’“ m it dem Abdruck

1 Vgl. die Übersicht bei J. Plähn: ״Das moderne russische Kirchensla- 
visch als linguistischer Gegenstand“ , Z e itschrift fü r slavische Philologie 38. 1975. 
S. 90-110.

2 lerom. A lip ij (Gamanovič): Grammatika cerkovno-slayjanskogo jazyka. 
Moskva 1991.

3 Slavjanovedenie 1992, 2. S. 127; vgl. 1992, 3. S. 72-90; 4. S. 105-127; 5. 
S. 95-111.

4 Literatum aja učeba 1991, 1. S. 182-188; 2. S. 177-186; 3. S. 172-183; 4. 
S. 163-171; 5. S. 155-164; 6 . S. 162-173; 1992. 1-3. S. 181-190.
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einer Serie ״Ob־bjasnenie Simvola very, m olitv i zapovedej“ begon- 
nen5. Wenn neben dem 1988-1989 im gleichen Verlag nachge- 
druckten ״Spravočnyj i ob־bjasnitel’nyj slovar’ к Novomu Zavetu“ 
von Petr G il’tebrandt (S.־Peterburg 1882-1885) nun auch dessen 
 bjasniteFnyj slovar’ к Psaltiri“ (S.-Peterburg 1898)־Spravočnyj i ob״
erneut vorgelegt wird, dann entspricht das zwar durchaus der ur- 
sprünglichen Absicht, aber in einer Zeit der Wiederentdeckung der 
Religion im russischen Geistesleben erhalten diese Bücher heute 
eine besondere, unerwartete Aktualität.

Über die Geschichte der kirchenslavischen Bibelkonkordanzen 
ist in der Einleitung zum 1. Band des Münchener Nachdrucks des 
 bjasnitel’nyj slovar’ к Novomu Zavetu“ berichtet־Spravočnyj i ob״
worden, und ebenda findet man auch knappe Hinweise zur Biogra- 
phie von Petr G il’tebrandt (1840-1905), die hier nicht wiederholt 
werden müssen. Vielmehr soll im folgenden m it der gebotenen Kür- 
ze auf einige Besonderheiten der Psalter-Konkordanz eingegangen 
werden, die 1988 nur beiläufig zu erwähnen waren.

Bemerkenswert ist zunächst das Faktum, daß G il’tebrandt über- 
haupt einen eigenen Band für den Wortschatz des Psalters veröf- 
fentlicht, also nicht parallel zu seiner Konkordanz zum Neuen 
Testament ein Wörterbuch für das gesamte Alte Testament ge- 
schaffen hat. Allerdings muß er eine solche Gesamterfassung ge- 
plant haben, denn schon in seinem Vorwort von 1882 berichtet er 
davon, daß er m it 76.000 Karteikarten bereits fast ein V iertel des 
Textes des Alten Testaments verzeichnet habe6. Um welche Bü- 
eher es sich dabei handelte, bleibt ungesagt, aber da es in seinem 
Vorwort von 1898 wie selbstverständlich heißt, daß der Verfasser 
eines Wörterbuchs zum Alten Testament zuallererst den Psalter zu 
bearbeiten habe, dürfte dieses Buch wohl schon zu Beginn der 
achtziger Jahre verzettelt gewesen sein. W ie weit die Verzeich- 
nungsarbeit über den 1882 m itgeteilten Stand hinaus fortgesetzt 
worden ist, wird 1898 nicht mehr erwähnt, und unbekannt ist auch, 
wo sich die evtl. erhaltene Kartothek heute befindet. G il’tebrandts 
Psalter-Konkordanz sollte man allerdings nicht als bloße Verlegen- 
heitslösung ansehen (etwa in dem Sinne, daß er wenigstens einen 
Teil seines gesammelten Materials zum Druck bringen wollte, als 
die eigentlich beabsichtigte Gesamterfassung seine Kräfte zu 
übersteigen drohte). Unter den spezifischen Bedingungen der sia- 
visch-orthodoxen Kultur Rußlands war -  und ist -  auch ein W örter- 
Verzeichnis allein für den Psalter sinnvoll, und man kann sogar 
sagen, daß G il’tebrandt sich m it ihm in eine regelrechte Tradition 
einfügt. Schon im altrussischen Schrifttum hat die Erklärung gerade

5 Russkaja reč’ 1991, 2. S. 93-114; 3. S. 99-112; 4. S. 97-117; 5. S. 94-108; 6 . 
S. 98-107; 1992. 1. S. 73-90; 2. S. 80-91; 3. S. 84-93; 4. S. 89-105; 5. S. 85-91.

6 Spravoönyj נ o b ija sn ite l’nyj slovar׳ к  Novomu Zavetu 1. S.-Peterburg
1882. S. XII.
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der Psalmen Anlaß zu lexikographischen Bemühungen gegeben7, 
und die besondere Stellung, die diese Texte damals in Rußland wie 
überhaupt in der sog. Slavia ortodossa nicht nur unter denen des 
Alten Testaments, sondern auch gegenüber denen des Neuen inne- 
gehabt haben, erklärt zudem, weshalb man bei altrussischen Autoren 
auffällig o ft Zitate aus dem Psalter liest8. Von intensiver Be- 
schäftigung m it dem Wortschatz dieses ehrwürdigen Buchs zeugen 
die seit dem Ende des 17. Jh. von vielen Dichtern versuchten 
Psalmen-Paraphrasen, unter denen diejenigen von S. Polockij, V. 
Trediakovskij und A. Sumarokov wegen ihrer Vollständigkeit einen 
besonderen Platz einnehmen9. Nicht zu vergessen ist in diesem 
Zusammenhang, daß in Rußland von alters her und teilweise bis ins 
19. Jh. hinein das Lesen vor allem auf Grund des Psalter- und Ča- 
soslov-Textes gelernt wurde10, doch wie selbstverständlich damals 
auch ohne diese Fähigkeit ganze Psalmen auswendig gekonnt wur- 
den, belegt die Warnung in I. Posoškovs ״Zaveščanie otečeskoe“ 
(1719), daß Priesterkandidaten im Lesen nicht m it ״učenye psalmy“ , 
sondern ״v neuõenych knigach“ geprüft werden müßten11. Die aus 
der liturgischen Praxis erwachsene relative Eigenständigkeit des 
Psalters, die ihren konkreten Niederschlag in zahlreichen Einzel- 
handschriften und -drucken findet, läßt darüber hinaus plausibel er- 
scheinen, daß die Serie der Konkordanzen des 18. Jh. gerade m it A. 
Kantemirs ״Simfonija, ili Soglasie na bogoduchnovennuju knigu psal- 
mov Carja i Proroka Davyda“ beginnt und dieses Lexikon nach der

7  Vgl. L. S. Kovtun: Russkaja leksikogrāfijā  èpochi srednevekov’ja. 
Moskva, Leningrad 1963. S. 162-215.

8 Ein Werk w ie  das von St. Stanojevic, D. Glumac: Sv. Pismo и našim 
starim spomenicima. Beograd 1932 scheint fü r das altrussische Schrifttum nicht 
vorzuliegen. Vielmehr b le ibt in neueren Textausgaben zur altrussischen L ite ra tur 
die Erm ittlung von B ibelzitaten häufig ganz der F indigkeit des Lesers überlassen, 
und es paßt ins Bild, daß die Redakteure des seit 1988 erscheinenden W örter- 
buchs des Altrussischen vom 11. bis zum 14. Jahrhundert offenbar w ider besseres 
Wissen darauf verzichtet haben, die zahlreichen in ihrem M ateria l enthaltenen 
B ibelzitate oder -allusionen als solche zu kennzeichnen, vgl. Slovar* drevnerus- 
skogo jazyka (X I-X IV  w .). Glavnyj redaktor R. 1. Avanesov. T. 1. Moskva 1988. 
S. 9. In der Hagiographie zeigt sich die besondere Beliebtheit des Psalters z. B. 
im Stellenverzeichnis des Bandes The Hagiography o f Kievan Rus*. Translated 
w ith an Introduction by P. Hollingsworth. Cambridge, Mass. 1992. S. 249-252.

9 Vgl. A. Levitsky: The Sacred Ode in Eighteenth Century Russian L ite - 
rary Culture. Phil. Diss. University o f M ichigan 1977. Ann Arbor 1979 sowie die 
je tzt in A n g riff genommene Neuausgabe russischer Psalmenübertragungen im 
Rahmen der ״B ib lia  Slavica“ und davon als ersten Band: V asilij K irillo v ič  Tredia- 
kovskij. Psalter 1753. Erstausgabe besorgt und kommentiert von A. Levitsky, her- 
ausgegeben von R. Olesch und H. Rothe. Paderborn, München 1989.

10 Auch beim Studium des Lateinischen hat der Psalter geholfen, vgl. das 
am Ende des 15. Jh. in Novgorod angefertigte kyrillische  (!) Transkript des Vulga- 
ta-Textes, das B. L. Fonkič: Grečesko-russkie ku l’tumye syjazi v XV-XVII w . 
Grečeskie rukopisi v Rossii. Moskva 1977. S. 44 erwähnt.

11 Zaveščanie otečeskoe. Sočinenie I. T. Posoškova. Novoe izdanie, dopol- 
nennoe vnov’ otkrytoju vtoroju polovinoju ״Zaveščanija". Pod red. E. M. P rile- 
žaeva. S.־Peterburg 1893. S. 291.
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Erstausgabe von 1727 in den Jahren 1821 und 1855 weitgehend un- 
verändert nachgedruckt w ird12, obwohl man in den zwanziger Jah- 
ren des 19. Jh. nicht ohne Erfolg an der Ausdehnung der ״Simfonii“ 
auf die noch fehlenden Teile des Alten Testaments gearbeitet hat. 
So gesehen bedarf G il’tebrandts ״Slovar’ к Psaltiri“  keiner weiteren 
Rechtfertigung, auch wenn seine Aussonderung des Psalters nicht 
den Gepflogenheiten der westeuropäischen Bibel-Lexikographie ent- 
spricht, die das Alte Testament als Ganzes oder gar nur zusammen 
m it dem Neuen Testament zu beschreiben gewohnt is t13.

Wie G il’tebrandt in seinem Vorwort andeutet, unterscheidet 
sich der vorliegende ״Slovar’ к Psaltiri“ vom ״Slovar’ к Novomu 
Zavetu“ vor allem dadurch, daß bei jedem kirchenslavischen W ort 
vermerkt ist, ob sein griechisches Äquivalent im Psalter auch noch 
anders übertragen worden ist, und daß ein griechisch-slavischer In- 
dex alle diese evtl. konkurrierenden Wiedergabemöglichkeiten über- 
sichtlich zusammenfaßt.

Bei der Benutzung beider Konkordanzen muß man berücksichti- 
gen, daß sie vor über hundert Jahren und vor allem als Nachschla- 
gewerke für Laien konzipiert worden sind -  also nicht so sehr für 
Theologen und Philologen, die sie heute wohl am meisten konsul- 
tieren. Diesem besonderen Zweck dienen die zahlreichen Sacher- 
klärungen, die man bei Eigennamen, aber auch bei nicht wenigen 
Appellativa neben dem in einer bloßen Konkordanz allein zu erwar- 
tenden Nachweis von Stellen findet. Offenbar um philologisch nicht 
vorgebildeten Lesern der Hl. Schrift das Auffinden gesuchter Stellen 
zu erleichtern, hat G il’tebrandt darüber hinaus manche Lemmata 
anders gestaltet, als w ir das heute tun würden, also z. B. jeweils 
eigene A rtike l für (aspekt-)korrelative In fin itive  geschaffen und Ak- 
tiv - wie Passivpartizipien getrennt von den unter dem In fin itiv  ab- 
gelegten fin iten Formen des Verbums behandelt. Die Abtrennung der 
Partizipien kann den Vorteil haben, daß einige allzu umfangreiche 
Verbartikel entlastet werden, aber sie hat zugleich den Nachteil,

12 Svodnyj katalog russkoj kn ig i k irillovsko j pečati X V III v. Moskva 1968. 
S. 486 Nr. 1385. Den Hinweis auf den Nachdruck von 1855 verdanke ich der A u f- 
merksamkeit von Fr. Thomson.

13 Vgl. Novae concordantiae Bibliorum Sacrorum iuxta vulgatam versio- 
nem critice  editam, quas digessit B. Fischer OSB. 1-5. Stuttgart-Bad Cannstatt 
1977; S. Mandelkern: Veteris Testamenti Concordantiae hebraicae atque chaldai- 
cae. 1-2. Nachdruck Graz 1955; G. Lisowsky: Konkordanz zum hebräischen A lten 
Testament. Stuttgart 1958; E. Hatch, H. A. Redpath: A Concordance to the Septua- 
gint and the Other Greek Versions o f the Old Testament (including the Apo- 
cryphical Books). Oxford 1897. Nachdruck Graz 1954, 1975. — Gesondert is t der 
Psalter verzeichnet z. В. bei N. Sprenger Konkordanz zum syrischen Psalter. 
Wiesbaden 1976 oder bei 0. Odelain, R. Séguineau: Concordance de la Bible. Les 
psaumes. Paris 1980. Das zuletzt genannte Werte is t auch durch seine lexikogra- 
phische Methode von Interesse, w e il es das W ortgut nach thematischen 
Schlüsselbegriffen zu ordnen sucht und m it zahlreichen Querverweisungen, Syno- 
nymenlisten, Indices usw. v ie lse itig  erschließt.
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daß bei formal stärker divergierenden Stämmen der Zusammenhang 
verlorengeht, weil nicht überall Verweisungen stehen (z. B. fehlen 
sie zwischen п־Ьти bzw. пѣту + выти auf S. 322 und noÀ, -к>ц1ь auf
S. 295). Nicht ohne Probleme ist aber auch die Zuordnung der fin i- 
ten Formen zu den unterschiedenen Infinitiven, denn sie geschieht 
offenbar eher auf Grund rein formaler Ähnlichkeit und weitgehend 
ohne Berücksichtigung der morphonologischen Regularitäten, die w ir 
heute bei der Beschreibung korrelativer Aspektstämme im Russi- 
sehen als selbstverständlich voraussetzen. Einige Beispiele sollen 
dieses bei G il’tebrandt leider nicht erläuterte (geschweige denn be- 
gründete) Darstellungsverfahren verdeutlichen14.

Nur durch die äußere Ähnlichkeit der Formen ist zu erklären, 
daß G il’tebrandt auf S. 301 zwar den Aorist представи von Ps. 77.13 
wie zu erwarten dem In fin itiv  представити zuweist, die 1. P. Sg. 
представлю von Ps. 49.21 aber einem sonst im Wortschatz des k ir- 
chenslavischen Psalters nicht belegten In fin itiv  представ/ілти un- 
terordnet; ähnlich findet man auf S. 275 die Form der 2. P. Sg. 
пов'кдиши von Ps. 50.6 unter повѣдйти und die Form der 1. P. Sg. 
пов׳кжд8 von Ps. 88.24 unter einem sonst im Psalter nicht vertre- 
tenen In fin itiv  повѢжалти oder auf S. 239f. die 1. P. Sg. шврафВ von 
Ps. 67.23 unter dem In fin itiv  шврацііти, nicht aber wie (иврати, 
швратилъ und швратАть unter швратити. W ie sehr es G il’tebrandt 
bei der Aufteilung der Formenvielfalt auf die mehr oder weniger 
große Ähnlichkeit angekommen ist, zeigen vielleicht noch anschauli- 
eher die Belege unter призвати und призывати auf S. 308f.: während 
unter dem ersten In fin itiv  alle Formen erscheinen, die wie призвати, 
призваша, призвах־ь, призва und призвалъ ohne weiteres m it ihm zu 
verbinden sind, liest man unter призывати Formen wie призов#, при- 
зовё/иъ, призывіегь. призоветъ. призови, призывах# usw., also alle 
diejenigen, in denen offenbar schon der zwischen 3 und в auftre- 
tende Vokal (0 oder ы) so ״dissoziativ“ w irkte, daß eine Verbindung 
m it призвати nicht möglich erschien. Mehrfach werden in das an- 
scheinend hinter der Verteilung der belegten Formen stehende ״Ähn- 
lichkeitskalkül“ sogar Endungen einbezogen, z. B. wenn auf S. 406 
allein für die 3. P. PI. оувлажатъ ein In fin itiv  оувдажати (neben dem 
für die Belege von оувлажйти, оувиажйгъ, о^вЯжй und оувлажйша ״zu- 
ständigen“ In fin itiv  оуълажити) eingeführt wird oder auf S. 300 die
3. P. PI. прегрешать nicht zusammen m it прегрѣшихъ unter npe- 
грѣшйти, sondern in einem eigenen Lemma прегрѣшати au ftritt, von 
dem dann verwiesen wird. Ein heutiger Benutzer der G il’tebrandt- 
Konkordanzen, der zunächst einmal an einer möglichst vollständigen 
Liste aller Belege eines gesuchten Wortes interessiert ist, tu t also 
bei Verben gut daran, an allen Stellen nachzusehen, die Nachweise

14 Vgl. hierzu auch die Hinweise, die D. Freydank in seiner Besprechung 
des Nachdrucks des ״Slovar’ к  Novomu Zavetu“ gegeben hat (Ze itschrift fü r Sia- 
w is tik  36, 1. 1991. S. 135-138).
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bieten können. Bei Substantiven und Adjektiven gibt es solche irri- 
tierenden Eigenwilligkeiten weniger, aber sie kommen auch dort 
vor, z. B. wenn auf S. 311f. die Formen пришелца und пришелцв/иъ 
unter пришелецъ eingeordnet sind, die Form пришлецъ aber unter 
пришлецъ erscheint oder wenn auf S. 283 die Formen полвдне und 
под̂ иофи m it der Leitform  полуденк bzw. полунофь geboten werden. 
Fragt man nach den Gründen für diese ungewöhnliche Einrichtung 
gerade der W ortartikel zu Verben, dann könnte einer sicher darin 
zu suchen sein, daß G il’tebrandt seinen präsumptiven Lesern mög- 
liehst weit entgegenkommen wollte. Nicht ganz ausschließen läßt 
sich zudem, daß das Muster der Konkordanzen des 18. Jh. (von de- 
nen G il’tebrandt sich abzusetzen bemüht war) weiterw irkt. Deren 
Bearbeiter haben jedenfalls keine Bedenken getragen, unter Ver- 
nachlässigung der Aspektverhältnisse und z. T. auch der Präfixe in 
ein und demselben Lemma die Belege sehr verschiedener Formen 
zusammenzufassen; man findet also z. B. in Kantemirs Konkordanz 
s. v. зрю auf Bl. 40v die Stellen m it оузриши, зр׳кти. 0узрил4ъ. 
оузрАтъ. оузритъ, оузр׳кх־ь, 3pÀ, воззрѣ. воззрить usw. Noch auffäl- 
liger ist allerdings das Bestreben Kantemirs und seiner direkten 
Nachfolger, alle Verbbelege möglichst unter der Form der 1. P. Sg. 
des Präsens zu führen, denn zu diesem Zweck werden zahlreiche 
Verbstämme verwendet, die man weder im Psalter noch überhaupt 
sonst im kirchenslavischen Schrifttum findet, insbesondere viele Ite - 
rativa auf -ыва-, z. B. bei Kantemir ©ув־кдываю(сА) auf Bl. 96v, um 
diejenigen Formen zu erfassen, die G il’tebrandt m it den Infinitiven 
©ув^д^ти und 0ув׳ѣсти(сА) einführt (S. 408)15. So betrachtet ist der 
oben zitierte In fin itiv  оувлажати als Repräsentant von оувлажатъ ein 
Relikt aus der älteren Konkordanz, denn Kantemir hat alle ange- 
führten Formen von оувлажйти unter оувлажаю registriert und auch 
sonst immer wieder pf. Belege einer zwar nicht immer im Psalter, 
dafür aber im Russischen gebräuchlichen 1. P. Sg. des jeweiligen 
ipf. Aspektstamms zugeordnet. Als dritter Faktor ist möglicherweise 
in Rechnung zu stellen, daß G il’tebrandt sich in der Morphologie 
des Kirchenslavischen nicht genügend ausgekannt hat, denn selbst 
wenn man eine gewisse pädagogische Absicht zur Vereinfachung 
und auch die Anlehnung an das Vorbild der älteren Konkordanzen 
akzeptiert, bleiben genügend fragwürdige Entscheidungen übrig, die 
zumindest von Inkonsequenz (wenn schon nicht von mangelnder 
Vertrautheit m it dem Sprachgebrauch älterer Texte und m it der 
zeitgenössischen linguistischen Literatur) zeugen. In dieser Hinsicht 
problematisch ist z. B. der In fin itiv  льфати auf S. 191, der zur Er- 
fassung der 3. P. PI. Impf, льфах# von Ps. 5.10 eingeführt wird, ob-

15 Zur Frage der Iterativa im 18. Jh. vgl. je tzt V. M. Živov; ״Iz is to rii rus- 
skoj grammatiki: ite ra tivy i im perfektivy v strukturē glagol’noj paradigmy“ , Dolo- 
monosovskij period russkogo literatumogo jazyka. M ateria ły konferencii na 
Fagerudde, 20-25 maja 1989 g. Stockholm 1992. S. 247-270.
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wohl der ״Slovar’ к Novomu Zavetu“ dieselbe Form /іфахѵ von Rn1• 
3.13 auf S. 1007 richtig unter лстйти einordnet. Im Gegensatz dazu 
ist der In fin itiv  шдеждитисА als Leitform  für die 3. P. PI. шдежд8т- 
ca von Ps. 108.29 (S. 243) eine alte Crux, denn im ״Slovar’ к  N0- 
vomu Zavetu“ ist auf S. 1287 m it der 1. P. PI. шдежде/ИСА von M t. 
6.31 ebenso verfahren worden; selbst wenn bei der Wahl dieses In- 
fin itivs  die Vorgabe älterer Lexika wie z. B. des Akademiewörter- 
buchs von 1867 maßgeblich war, das ausdrücklich den Beleg von 
M t. 6.31 m it dem In fin itiv  одеждити verbindet16, sind die ab- 
weichenden Zuordnungen von Vostokov (: од״кти) und Miklosich 
(: одѣгати) unberücksichtigt geblieben17. Obwohl man gerechter- 
weise einräumen muß, daß zu Beginn der achtziger Jahre des 19. 
Jh. noch nicht sehr viele von denjenigen Werken zur Verfügung 
standen, denen w ir heute unsere bessere Kenntnis der Paradigmatik 
des kirchenslavischen (wie des russischen) Verbums verdanken, ist 
die Systematisierung der Verbformen bei G il’tebrandt sicher eine 
der schwachen Seiten seiner Konkordanzen.

W ie bereits erwähnt, sind G il’tebrandts Wörterbücher keine 
einfachen Stellenkonkordanzen, die sich auf den Nachweis des ge- 
suchten Wortes oder der Wortform beschränken, sondern Lexika 
m it einer vergleichsweise aufwendigen, bis in die Einzelerklärung 
von Versen reichenden Semantisierung des behandelten Wortguts.

• »

Jeder A rtikel enthält neben einer Übersetzung des kirchenslavischen 
Wortes ins Neurussische die zugehörigen Äquivalente im Griechi- 
sehen und Lateinischen und darüber hinaus bei den einzelnen 
Stellen ergänzend weitere Parallelen, und zwar aus der Synodal- 
Übersetzung, aus der Vulgata und aus der 1878 in Berlin nachge-

* • __

druckten lateinischen Übersetzung der Psalmen von Immanuel 
Tremellius (1510-1580) und Franz Junius (1545-1602). M it diesen Zu- 
Sätzen, die die W ortartikel gelegentlich etwas unübersichtlich 
machen, stößt G il’tebrandt bei der lexikalischen Erschließung des 
Psalters deutlich weiter in die Exegese vor, als er es m it den Er- 
läuterungen in seinem ״Slovar״ к Novomu Zavetu“ getan hat. In 
Hinblick auf die Semantik sind aus heutiger Sicht wahrscheinlich 
seine neurussischen Interpretamente am interessantesten, weil man 
sie einerseits zu der auch nach dem Erscheinen der Synodalüberset

16 Slovar’ cerkovno-slavjanskago i russkago jazyka, sostavlennyj Vtorym 
otdeleniem Imperatorskoj Akademii nauk. 2. A ufl. Bd. 3. S.-Peterburg 1867. Sp. 100; 
vgl. ohne fin ite  Verbform одеждити bei A. Ch. Vostokov: Cerkovnoslayjanskij slo- 
var*. T. 2. S.-Peterburg 1861. Sp. 34 und die genannten Formen von M t. 6.31 und 
Ps. 108.29 unter одеждатися, ждаюся, ждуся im Slovar’ Akademii Rossijskoj. 2. 
Aufl. Bd. 4. S.-Peterburg 1822. Sp. 212.

17 Vgl. A. Ch. Vostokov: Grammatika cerkovno-slovenskago jazyka, iz lo - 
žennaja po drevnejšim onago pis’mennym pamjatnikam. S.-Peterburg 1863. Nach- 
druck Köln 1980. S. 60; Fr. M iklosich: Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum 
emendatum auctum. Vindobonae 1862-1865. S. 491; und R. Mathiesen: The In flec - 
tional Morphology o f the Synodal Church Slavonic Verb. Phil. Diss. Columbia 
Univ. 1972. Ann Arbor 1972. Bl. 290f.
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zung von 1876 nicht abgerissenen Diskussion um die Übertragung 
der Bibel in die moderne russische Sprache in Beziehung setzen 
kann18, auf der anderen Seite von ihnen aber auch zu lohnenden 
Einsichten in die Entwicklung des russischen Wortschatzes und de- 
ren lexikographische Behandlung geführt wird. So ist es sicher 
symptomatisch, daß 0. A. Sedakova in ihrem jüngst erschienenen 
Verzeichnis sog. kirchenslavisch-russischer Paronyme19 manche 
Ausdrücke des kirchenslavischen Psalters anders übersetzt, als das 
G il’tebrandt vor einem Jahrhundert getan hat. Als eines dieser so- 
wohl im Russischen als auch in den kirchenslavischen Texten auf- 
tretenden W örter von gleicher Form, aber divergierender Bedeutung 
hat sie auch болезнь genannt, und zwar m it den Bedeutungsanga- 
ben:

1. Страдание телесное и душевное
2. Несчастье, зло, порок, vóooç
3. немощь, àotpévia [sic!J
4. душевная боль
5. родовые боли; роды, wôíç
6. труд, подвиг, novoç (о подвижниках; мучениках).20

Wenn man die Liste dieser kirchenslavischen Sonderbedeutungen, 
für die unter 2. aus dem Psalter die Verse 17.6 und 9.28 angeführt 
werden, m it einem der neueren russischen Wörterbücher vergleicht, 
dürfte sie überzeugend wirken, denn dort ist in der Regel nur die 
eigentliche Bedeutung von russ. болезнь angegeben, vgl.

Нарушение нормальной жизнедеятельности организма21
oder

Расстройство здоровья, нарушение правильной деятельности
организма.22

Nur das sog. Große Akademiewörterbuch gibt deutlicher zu erken- 
nen, daß болезнь schon seit langem und durchaus nicht selten 
übertragen verwendet werden kann, vgl. in der neuesten Auflage

1. Нарушение нормальной жизнедеятельности организма, рас- 
стройство здоровья (о человеке) [. . . ]  / /  Нарушение 
нормальной жизнедеятельности организма животного [. . . ]  
/ /  Отклонение от нормального развития растения [...].

2. Повреждение, разрушение (б. бумаги, камня).

18 Vgl. E. Bryner. ״Neuere russische Bibelübersetzungen“ , Unser ganzes 
Leben unserem Gott überantworten. Studien zur ostkirchlichen Spiritualität. Fairy 
von L ilie n fe ld  zum 65. Geburtstag. Göttingen 1982. S. 399-416.

19 0. A. Sedakova: ״Cerkovnoslavjansko-russkie paronimy“ , Slavjanovede- 
nie 1992, 5. S. 95-111. - Über die Wortschatzbeziehungen zwischen dem Kirchen- 
slavischen und der Wirtssprache Russisch vgl. auch J. Plähn: Der Gebrauch des 
Modemen Russischen Kirchenslavisch in der Russischen Kirche. Hamburg 1978.
S. 85-93.

20 Sedakova a. a. 0. S. 100.
21 Slovar* russkogo jazyka v ietyrech tomach. 2. A u fl. Bd. 1. Moskva 1984. 

S. 104f.
22 S. I. Ožegov: Slovar* russkogo jazyka 14. A u fl. Moskva 1982. S. 51.
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3. Перен. Отклонение от нормы в чем־л.; отрицательное 

качество, свойство чего־л. (б. непонимания, б. возраста; 
insbesondere б. века, времени, роста).23

Auch die neuesten Auflagen von Ožegovs Wörterbuch differenzieren 
etwas mehr als die oben zitierte ältere, wenn sie schreiben:

Расстройство здоровья, нарушение деятельности организма 
[ . . . ]  (перен: трудности, возникающие при становлении, 
освоении чего־н. нового).24

M it seinen zahlreichen Bedeutungs- bzw. Äquivalentangaben doku- 
mentiert G il’tebrandts BO/fksHh-Artikel (S. 28f.) nicht nur die ausge- 
prägte Polysemie, über die das W ort an den dort genannten Stellen 
des kirchenslavischen Psalters verfügt. Darüber hinaus scheint die 
summierende Angabe der russischen Bedeutung

болѣзнь: недугъ, немощь; печаль, скорбь, страданіе
anzeigen zu wollen, daß in der Sprache des Psalters selbst russ. 
болезнь Bedeutungen gewinnen kann, die über die ursprünglich- 
wörtliche von ״Schmerz“ und ״Krankheit“  (im physischen Sinne) 
hinausgehen. Wahrscheinlich ist die hier nahegelegte Verwendung 
von болезнь nur im Rahmen einer markant kirchlich-religiösen 
Stilisierung denkbar gewesen, also gewissermaßen als eines der 
Merkmale der in der ersten Hälfte des 19. Jh. propagierten Sonder- 
spräche der Geistlichkeit anzusehen25. Immerhin fä llt auf, daß in 
den russischen Psalterübersetzungen anstelle von ksl. боязнь meist 
andere W örter als болезнь gewählt sind, und heute würde man 
möglicherweise auch die Verse 40.4 und namentlich 89.10 [90.10, 
Luthers ״Mühe und Arbeit“ ]  nicht mehr m it diesem Substantiv 
übertragen wollen26.

Das griechisch-kirchenslavische Wörterverzeichnis, das in 
G il’tebrandts ״Slovar к Psaltiri“ fast ein Fünftel des Raumes ein

23 Slovar’ sovremennogo russkogo literatumogo jazyka. 2. A u fl. Bd. 1. 
Moskva 1991. S. 686f. und nicht ganz so ausführlich schon 1. A u fl. Bd. 1. Moskva, 
Leningrad 1950. Sp. 549f. Für das 18. Jh. hebt der Slovar’ russkogo jazyka X V III v. 
Bd. 2. Leningrad 1985. S. 98 zwei übertragene Bedeutungen ausdrücklich als slav. 
hervor.

24 S. I. Ožegov: Slovar’ russkogo jazyka. 22. A u fl. Moskva 1990. S. 60.
25 V. M. Živov: ״Lingvističeskoe blagočestie v  pervoj poiovine X IX  veka 

(Iz is to rii razmnoženija literatumych jazykov v poslepetrovskuju épochu)“ , W iener 
Slawistischer Almanach 13. 1984. S. 363-395.

26 K. I. Logačev: ״К  voprosu ob ulučšenii perevoda Novogo Zaveta (Lek- 
siko-frazeologičeskie problemy russkogo perevoda)“ , Bogoslovskie trudy 14. 1975. 
S. 160-165 hat ans der Synodalübersetzung des Matthäus-Evangeliums eine Liste 
interferenzgefährdeter (mißverständlicher) Wörter zusammengestellt, deren russi- 
sches Aussehen nicht darüber hinwegtäuschen sollte, daß sie an einigen Stellen 
in kirchenslavischer Weise verwendet werden, nämlich: родословие, род, родить, 
отец, сын, переселение, душа, правда, дитя, волхв, книжник, воеводство, со- 
кровище, пределы, в покаяние, сильный, гумно, огласить, отпустить, принять, 
упасти, избить, говорить о себе, от, перед. W ie bei болезнь ♦ волѣзнь handelt 
es sich auch hier vie lfach um Wörter, die bei einer rein formbezogenen Analyse 
kaum m it dem Kirchenslavischen in Verbindung gebracht werden.
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nimmt (S. 451-549), ist ein Umkehrindex, der die Äquivalentreihen 
des kirchenslavischen Teils nochmals von den griechischen Vorlage- 
Wörtern bzw. den Wortformen her präsentiert. Der Bearbeiter hat 
sich seine Sache w irklich einfach gemacht, denn auch hier werden 
Partizipienbelege nicht dem In fin itiv  zugeordnet, sondern wie in der 
Ausgangsliste separat geführt -  m it der Folge, daß gelegentlich, wie 
z. B. bei а у ш тѵ  (S. 452) und r!yam1névoç (S. 492), etwas Phan- 
tasie und Glück erforderlich ist, um Zusammengehöriges zu finden. 
Eine fragwürdige H ilfe gerade für den uneingeweihten Benutzer ist 
zudem, daß in diesem Index unter jedem griechischen Vorlageäqui- 
valent eines kirchenslavischen Wortes alle (!) neurussischen Bedeu- 
tungsangaben wiederholt werden, die letzterem in der Gesamtheit 
seiner Bedeutungen zugeschrieben worden sind. Da ksl. во/гкзнь (um 
bei diesem Beispiel zu bleiben) den Substantiven nóvoç, 00ףעט, 
0)ôív/(bôíç, àXyr|ò(bv, аХуг1ца, aģģoaotia und òtXyoç im griechischen 
Psalter entspricht, liest man hier unter jedem (!) dieser W örter also 
nicht nur -  wie zu erwarten -  m it Б0/гкзнь das kirchenslavische 
Äquivalent des Psaltertextes, sondern parallel dazu immer auch 
dessen oben bereits zitierte Bedeutungssumme für das Neurussische 
“болѣзнь: недугъ, немощь; печаль, скорбь, страданіе״ . Wer m it 
dem Griechischen nicht richtig vertraut ist, könnte durch diese zu- 
sätzliche Angabe zu falschen Schlüssen über den tatsächlichen Be- 
deutungsumfang der genannten W örter verleitet werden. Freilich 
sollten w ir auch in diesem Punkt m it G il’tebrandt nachsichtig sein, 
denn über die schwierigen semantischen Probleme, die das Um- 
kehren von Wörterbüchern gerade bei älteren Sprachstufen aufw irft, 
wird in lexikographischen Arbeiten erst seit kurzem deutlicher ge- 
sprochen27, und das Erscheinen des gleichfalls durch schlichtes 
Wenden entstandenen ״Deutsch-Altbulgarischen Wörterbuchs“28 
belegt eindringlich, wie wenig Beachtung diese Schwierigkeiten bei 
der Koordination heterogener semantischer Systeme selbst im enge- 
ren Bereich der kirchenslavischen Philologie bis zum heutigen Tag 
finden. In jedem Fall ist der griechische Index zum ״Slovar’ к 
Psaltiri“ bei umsichtigem Gebrauch ein nützliches H ilfsm itte l für 
Lexikologen, die an der wechselnden Wiedergabe bestimmter grie- 
chischer W örter im Laufe der fast tausendjährigen Übersetzungsge- 
schichte des Kirchenslavischen interessiert sind.

In besonderem Maße g ilt das soeben Gesagte natürlich von der 
Übersetzungsgeschichte des Psalters, in der der von G il’tebrandt 
exzerpierte Text die letzte Stufe der Entwicklung darstellt. Trotz

2 7 Vgl. zuletzt R. Plate: ״Onomasiologische Umkehrlexikographie auf dem 
Prüfstand. Anläßlich des Erscheinens von E. Koller, W. Wegstein, N. R. W olf: 
Neuhochdeutscher Index zum mittelhochdeutschen Wortschatz. Stuttgart: H irzel 
1990. X II, 544 S.“ , Ze itschrift fü r D ialektologie und L ingu istik 59, 3. 1992. 
S. 312-329.

28 U. Theissen: Deutsch-Altbulgarisches Wörterbuch. Nemsko־starob־blgar- 
ski rečnik. 1-2. Salzburg 1991.
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eines in den letzten Jahren spürbar belebten Interesses an den ver- 
schiedenen Redaktionen und Bearbeitungsschichten, die sich beim 
systematischen Vergleich von Psalter-Handschriften oder auch nur 
von charakteristischen Psalterzitaten in anderen Denkmälern erm it- 
teln lassen, sind w ir von der erwünschten vollständigen Übersicht 
über die Schicksale des kirchenslavischen Psalter-Textes von den 
ältesten Zeugnissen bis zur Gegenwart noch weit entfernt. Bei den 
in diese Richtung zielenden Studien haben lexikalische Beobachtun- 
gen ein erhebliches Gewicht29, und das erklärt, warum Ausgaben 
von Psalter-Handschriften und selbst von Fragmenten häufig m it 
Wortindices ausgestattet werden30. So verbindet sich m it dem 
Nachdruck von G il’tebrandts ״Slovar’ к Psaltiri“ die Hoffnung, daß 
sein Werk trotz ursprünglich anderer Zweckbestimmung auch solche 
philologischen Forschungen fördern kann.

Dem Slavischen Institut der Universität zu Köln ist dafür zu 
danken, daß es sein Exemplar für die Reproduktion zur Verfügung 
gestellt hat.

H. K e i p e r t

29 Vgl. in letzter Zeit z. B. E. V. Češko: ״Ob afonskoj redakcii slavjan- 
skogo perevoda psaltyri v  ее otnošenii к  drugim redakcijam״, Jazyk i p is ’mennost’ 
srednebolgarskogo perioda Moskva 1982. S. 60-92; B. Grabar ״Osobitosti g ra fije  i 
jezika glagoljskog Fraščičeva Psaltira“ , Litterae Slavicae M edii aevi Fr. V. Mareš 
sexagenario oblatae. München 1985. S. 75-96; E. Koceva, L Karačorova, A. Atana- 
sov; ״Nekotorye osobennosti slavjanskich psaltyrej na materiale X I-X V I w .“ , 
Polata kbnigopisbnaja 14-15. 1985. S. 26-38; I. Karačorova: ״K im  voprosa na 
K irilo -M etod ievija  starobilgarski prevod na Psaltira“ , K irilo -M etod ievski studii 6. 
1989. S. 130-245; M. MacRobert: ״The Greek Textological Basis fo r the Early 
Redactions o f the Church Slavonic Psalter״, Palaeobulgarica 14, 2. 1990. S. 7-15 
u. a. m. Gegenüber diesen auf Kontraste und Aufspaltungen in der Texttradition 
angelegten Abhandlungen sind Arbeiten, die den kirchenslavischen Psalter-W ort- 
schätz ganzheitlich, z. B. auf onomasioloçischer Grundlage, behandeln, in der 
Minderzahl, vgl. etwa T. Friedelówna: ״Świat zwierzęcy w Psalmach״, Acta 
Universitatis N icolai Copernici. F ilo logia polska 31. 1990. S. 121-147 und dies.: 
Świat roślinny w״  Psalmach (O nazwach roślin w  scsłowiańskim ,Psałterzu 
synajskim1)“ , ebenda 34. 1990. S. 31-46.

30 Vgl. Drevle-slavjanskaja psa ltir’ Simonovskaja do 1280 goda. Trud arch. 
A m filoch ija  T. 3. Vtoroe izdanie, dopolnennoe [  :Moskva 1881 (S. 421-452 .[.״
 Drevle-slavjano-greko-russkij sravniternyj slovar* Psaltiri Simonovskoj do 1280״
goda“ ); Sinajskaja psaltyr’. G lagoličeskij pamjatnik X I veka. Podgotovil к  pečati S. 
Sever’janov. Petrograd 1922 (S. 179-392: ”Slovar’“ ); Norovskaja psaltyr'. Srednebol- 
garskaja rukopis’ ХГѴ veka. Č. 1. Izdanie podgotovili E. V. Ceško, I. K. Bunina 
[u. a.]. Sofija 1989 (S. 115-169: ״Ukazatel״ akcentirovannych slovoform, upotre- 
blennych v ,Norovskoj psaltyri“ ‘; S. 170-185: ״Spisok slovoform, napisannych v 
,Norovskoj psaltyri' sokraščenno“ ); E. Lofstrand: Slavonic Parchment Fragments in 
Sweden. I. Paroemiarion, Triodion, Psalter. Stockholm 1984 (S. 169-187: ״Glossary 
to the Psalter“ ); V. Christova: ״Bičkovski psaltir. Tekst. Indeks na slovoform ite", 
Godišnik na Sofijskija universitet. Fakultet slavjanski filo lo g ii 79, 2. 1991. 
S. 49-73; Psaltyr’ 1683 goda v perevode Avraamija Firsova. Podgotovka teksta, 
sostavlenie slovoukazatelja i predislovie E. A. Celunovoj. München 1985 (S. 299־ 
Ukazatel’ slov i form к״ :652  Psaltyri A. Firsova 1683 goda“ ) u. a״
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С О С Т А В Л Е Н Н Ы Й

ПШШ ІШТШЩТШ
(Р A3JHClíH<Mx)

У д о с т о е н ъ  п р е м і и  м и т р о п о л и т а  М а к а р і я

САНКТПЕТЕРБУРГЪ
С и н о д а л ь н а я  Т и п о г р а ф і я
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Отъ С.-Петербургскаго Духовнаго Цензурнаго Комитета печатать 
дозволяется. С.-Петербургъ. Іюля 25 дня 1895 года.

Цензоръ, Архимандритъ Тихонъ.
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СВЯЩЕННОЙ ПАМЯТИ

Царя-Миротворца
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Нн KIA Ж< ЕО ННЫЛ КННГН тікш ВгA (Ai.
R A T *, tãlCOKf ^ д л т н р ь ________ Б о л ы іи  EO H

выиіі 6ÍTb f i f i r ï  книг*.
Василій Великій.

OÍfHf есть COAHvß прктдтн w ти сни  
СВОСГЮ, н І ш і л н  шстівнтн 1|Г4дтнрь.

Іоаннг Златоустый.

Богодухновенная книга Псалтирь воспѣта согдаснымъ 
хоромъ многихъ Отцовъ и Учителей Церкви: похвала этой 
Святой Книгѣ изошла отъ многихъ святыхъ устъ. Книга эта 
не рядовая, а изрядная, исключительно молитвенная, молебная, 
ежедневно (кромѣ Свѣтлой Седмицы) стихологисуемая въ храмѣ 
Божіемъ, всѣмъ любезная, провожающая каждаго Православ- 
наго Христіанина отъ колыбели и до могилы: «за цари и 
князи и за весь міръ Бога мблитъ; Псалтирію и о себѣ 
самомъ Бога умблиши» (слова св. Василія Великаго).

Составителю Словаря къ Ветхому Завѣту первѣе всего 
предлежала работа надъ Псалтирью. Чтб онъ и совершилъ.

«Справочный и Объяснительный Словарь къ Псалтири» 
составленъ по образцу такого же « Словаря къ Новому Завѣту », 
но съ нѣкоторыми добавочными улучшеніями: а) какъ въ томъ, 
такъ и въ другомъ Словарѣ—подъ каждымъ Славянскимъ ело- 
вомъ указаны соотвѣтственныя Греческія; но въ Словарѣ къ 
Псалтири, кромѣ того, указываются, если есть, случаи пере- 
вода того же Греческаго слова другими Славянскими; б) для 
вящшей наглядности и вразумительности, всѣ эти указанія 
собраны вмѣстѣ и расположены въ Греческомъ алфавитномъ 
порядкѣ, въ видѣ Греческаго указателя, приложеннаго къ 
концу Словаря. Эти два улучшенія даютъ возможность уяснять
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неудобь-разумѣемыя или исправлять неточно переведенныя мѣста 
Псалтири—текстомъ самой Псалтири, не выходя изъ оной *.

Словарь мой былъ конченъ за годъ до выхода въ свѣтъ 
«Псалтири въ Русскомъ переводѣ съ Греческаго епископа 
Порфирія». Этотъ обращикъ Русскаго перевода Священныхъ 
книгъ Ветхаго Завѣта съ Греческаго 72 ׳голковниковъ заста- 
вилъ меня пожалѣть, что я вынужденъ былъ брать параллели изъ 
Русскаго Синодальнаго перевода, сдѣланнаго, какъ изэѣстно, съ 
Еврейскаго. Но эти параллели, не вездѣ соотвѣтствующія Сла- 
вяпскому тексту, до извѣстной степени могутъ замѣнять текстъ 
Еврейскій, будучи поддерживаемы параллелями Латинскими изъ 
Тремеллія, взятыми также съ Еврейскаго. При эгомъ слѣдуетъ 
замѣтить. что и переводъ преосвящевнаго Порфирія 
требуетъ освобожденія отъ немалаго количества вульгаризмовъ, 
въ немъ встрѣчающихся. Для этого было бы самое лучшее 
издать тетраглотную Псалтирь (Греческій текстъ IX  вѣка, 
Славянскій текстъ, Латинскій—съ разночтеніями изъ древняго 
до־Іеронимовскаго (Vetus Ita la), и исправленный Русскій Пор- 
фиріевскій). Вѣроятно уже недалеко то время, когда мы будемъ 
имѣть такое изданіе; тогда Русскій Синодальный переводъ 
(съ Еврейскаго) можетъ быть вполнѣ замѣненъ новымъ Рус- 
скимъ (съ Греческаго), и тогда вполнѣ безопасно можно будетъ 
печатать тексты Греческой и Русской Псалтири параллельно.

Сокращенія, встрѣчающіяся въ книгѣ, означаютъ слѣдующее:
A. Амвр. Амвросій. «Псалтирь въ Ново-Славянскомъ переводѣ. 

Амвросія Зертисъ-Каменскаго». Изд. редакціи «Право- 
славнаго Обозрѣнія». Москва, 1878 года.

B. Вульгата.
И. Ирин. Ириней. «Толкование на Псалтирь по тексту Еврей- 

скому и Греческому», архіепископа Иринея, ч. I—II. 
Изд. 7־е, Москва, 1882 г.

C. Синодальный Русскій переводъ.
Т. Тремеллій. «Psalmi Davidis. Ex interpretatione Tremellii et 

Junii. Impressa Hannoveriae A. D. 1624». Перепечатанъ въ
Берлинѣ въ 1878 г.

* Материалы для такого же Греческаго указателя къ Словарю къ Новому 
Завѣту собраны: они заняш 12000י карточекъ.
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Если не видѣть разницы между Симфоніею и Конкордан- 
ціею (т. е. простымъ перечнемъ) и Объяснительнымъ Словаремъ, 
то моимъ предшественникомъ долженъ почитаться князь Антіохъ 
Кантемиръ, авторъ Симфовіи или Согласія на книгу Псалмовъ 
 Когда мой Словарь къ .(ье и послѣднее изданіе, М. 1845־3)
Псалтири былъ совершенно законченъ (7 августа 1892), я 
произвелъ количественное сличеніе съ Симфоніею Кантемира, 
и на моей сторонѣ оказался избытокъ въ 184 рѣченія и въ 
7566 текстовъ, пропущенныхъ у Кантемира. Всѣхъ карточекъ 
(на коихъ написаны тексты) въ мой Словарь къ Псалтири 
вошло 28.416.

Петръ Гильтебрандтъ.

12 февраля 1897.*
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9 8 ,6  /Ишѵсей йІаршнг во íepéep 
érv). 104:, 26  áapwHa егоже йзвра 
Освѣ. 1 0 5 ,1 6  Іаршна стдго Гдна.

ІЛРШНЬ (05  .Ааршѵ, AaroD, Т’־
Aaronis)—Аароновъ (Аарона).

76,21  рѴкою Л отовою  йІари;־ 
нею. 113, 18 доли іІаршнь оупова 
на Гда.^113, 20  Блгословилх есть 
доли Ларшнь. 117, 3 да речетх 
оувш долю Іаршнь. 132, 2  гак w 
л\ѵро на главѣ, с^оддірсс на врадѴ, 
врадѴ'Ларшю.734, 19 кож  Іаршнь, 
влагословйтс Гда.*  И

ЛБІ6 (тсарахр*]^ confestim, T. 
pro mercede; тсараитіха, statim, T. 
pro mercede)—тотчасъ, вдругъ, не- 
медленно, въ тотъ самый часъ.

Въ Русскомъ Сѵнод. дереводѣ «абіе» 
не передано. У архіеп. Амвросія («Псалт. 
въ нов. Слав. перев.») предложено слѣ- 
дующее чтеніе: «да изумятся о конеч- 
нѣмъ студѣ своемъ глаголющіи» (3916 י); 
«да возвратятся на меду студа своего 
глаголющіи».

39, 16 w пріиліѴтх авіе стѴдь 
свой глаголюфіи (С. да смятутся отъ 
посрамленія своего говорящіе). 69,
4 да возвратАтсл авіе (7гяраит(хя) 
стыдлфесл глаголюцли (С. да будутъ 
обращены назадъ, за поношеніе 
меня, говорящіе).

к ъ  П с а л т о р н . 1

а (ха(, et, Тремеллій: ас, vero, 
autem, neque) — а, же, но. 
Срвн. ниже: же.

Соювъ противительвый или (по-ста- 
ринному) «распрягательиый».

21, 7 аз* же 6смь че'рвь, а не 
человѣкж. 67, 4 & п^ницы да воз- 
веселлтсд. 99, 3 Той сотвори насг, 
а не л\ы (хаі où% í)|i.eTç, et поп ipsi 
nos, T. non autem nos ipsos, C. 
и мы—Его (т. е. Ему принадле- 
жимъ, Его твореніе). 106,40ш мъ- 
ни (разночт. завлѴждати сотвори) 
л по непро̂ однѣй, à не по пѴтй (хаі
етсХаѵтреѵ aùxoò; åv ápátto xal oity
óoćj), et errare facit eos in invio et 
non in via, T. facit ut errent per 
inanitatem aviam, С. и оставляетъ 
ихъ блуждать въпустынѣ, гдѣ нѣтъ 
путей). 118, 36 приклони ерце л\ое 
во свидКша Твод,а не вглиуойлктво.

ЛЛРШНЪ ( ’Ааршѵ, Aaron)— 
Ааронъ (1638—1515 до Р. X.), 
первый первосвящен ни къ Израиль- 
скаго народа, сынъ Амрама и Іоха- 
веды, старшій (на три года) брать 
пророка Моисея.

Слово Ааронъ Еврейское п значить: 
горпый; освѣщенныи, просвѣщенный, 
просвѣтитель.

С п р а в о ч н ы й  я  О б ъ я с н и т е л ь н ы й  С л о в а р ь
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МРЯЯЛІЪ (’Aßpaäfi, Abraham, 
T. Ābrahamus, съ Евр.: отецъ вы- 
соты, или: отецъ множества)— 
Авраамъ, младшій сынъ Ѳарры, 
брать Аррана и Нахора, родившійся 
почти за двѣ тысячи лѣтъ (въ 19 92) 
до P. X., патріархъ.

104, 9 |же злвѣфа іІврддмѴ.
104, 42  |ж е  ко ІврлдмѴ рдвѴ' 
ОвоелѴ.

ІГЯРДНИНЪ ('АТ apTjvóç, Aga- 
renus, T. Hagarenus)—Агарянинъ.

Агаряне—народы, происходящіе отъ 
рабыни Авраамовой Агари, отъ мужа, 8а 
котораго она вышла, когда отпущена 
была отъ Авраама. См. Воскр. Чт. 1874,
I, 47.

82, 7 іИ ш в в  й іІгдрдне (oí 'A fa -  
pTjvo(, Ągareni, T. Hagareni).

ЯГГ6Й (’Ayy«T0;, Aggæus, съ 
Евр.: праздничный, радостный, 
торжественный)—Аггей, одинъ 
изъ двѣнадцати Малыхъ пророковъ, 
пророчествовавшій послѣ плѣна 
Вавилонскаго, вмѣстѣ съ проро- 
комъ Захаріею.

Слѣдуетъ 8амѣтить, что въ Еврейскомъ 
текстѣ нижеприводимыхъ псалиовъ имя 
пророка Аггея не встрѣчается; нѣтъ его 
также въ нѣкоторыхъ сппскахъ LXX. 
О пророкѣ Аггеѣ писано и толковано 
не мало (см. «Систематически Указа- 
тель» Ив. Знаменскаго).

137 (въ надп.) Уллоли Двд^, 
Ãrdà й Злхаріи. 145 (въ надп.) 
ifrre'a й З д рр іи . 147 (въ надп.) 
Ягге'д й Зд)(дріи. 148 (въ надп.) 
Лггед й Зд](дріи.

ЛГГ£ЛЪ («YYsXo;, angelus, T. 
nuncius, вѣстникъ)— аггелъ: злый 
духъ.

Въ Кіевской Слѣдованноб Псалтири 
1728 года «&ггели лютін» опредѣляются 
так־к  «årrejii лукавііг, демоип. Посылаетъ 
же Богъ и Авгеловъ добрыхъ казпити 
людін за грѣхи». Извѣстиый толковнпкъ 
архіеи. Ирішей говорить: «Вирочемъ, подъ 
нменемъ анісловъ ліотыхъ можно разуыѣть 
какъ Ангеловъ добрыхъ, которые назы- 
ваются лютыми не по естеству своему,

л в е с с л л ш л ѵ г

іІЁ6С0ЯЛШ1ИЪ (’АретоаХ(0{і, 
Absalom, съ Евр.: отецъ мира)— 
Авессаломъ, сынъ Давида и Маахи, 
дочери царя Гессурскаго Ѳалмая.

3, 1 внегдд иЗвѣгдше w лицд 
Івессдлшмд. 142 (въ надп.) 6гда 
гонАше его Івессдлишг сына erw.

М л іе л е х о е ъ  (!05 * A ^ é X e * ,
Achimelech, T. Ahimeleci)— Ави- 
мелеховъ (Авимелсха).

51, 2  в» дома ^вшеле^ова 
(Амвр. Ахімелеховъ, С. Ахиме- 
леха).

Ахимелехъ (съ Евр.: братъ царя) 
или Авнмелехъ (или Авіаѳаръ), перво- 
святенникъ 90 времена Саула и Давида.

ЛЯІЛ!6Л£ХЪ (’AßtpiXeX) Abi- 
rnelech, T. Abimelecus, съ Евр.: 
отецъ царя, или: отецъ-царь)— 
Авимелехъ.

Надписаніе псалма 33-го (ст. 1) 
толковники относятъ къ двумъ равиымъ 
исторіямъ, разсказаннымъ въ 21־й главѣ 
1-й книги Царствъ. Одни (Ѳеодоритъ) 
относятъ къ іерсю Авимелеху, a другіе 
(ВасиліГі Великіи, Августинъ и Іеро- 
пимъ) къ Геѳскому дарю Анхусу, при- 
чеыъ св. Васплій Великій поясняетъ, 
ссылаясь па лрсданіе, что Псалмопѣведъ 
потому назвалъ Анхуса Авпмелехомъ, 
что авимелехъ было общимъ нменемъ 
дарей Фіиистимскнхъ, подобно фараону, 
общему имени дарей Египетскихъ, или 
кесарю —для нмператоровъ Рнмскихъ.

3 3 ,1  внегдд йзлѵЬнй лице свое י 
пред Лвшелеуоліх.

ÜfiÍPWJTb (,Aßitptov, Abiron, T. 
Abiramus)— Авиронъ, сынъЕліава 
изъ потомковъ Рувима, возставшій 
противъ Моисея и Аарона, вмѣстѣ 
съ братомъ своимъ Даѳаномъ и ле- 
витомъ Кореемъ.

105, 17 Й ПОКрЫ НД СОНЛѴИфИ 
Лвіриш.

ЛёРЯЯЛІ ЛЬ (той’ Aßpaäjx, Abra- 
ham, T. Ābrahami) — Авраамовъ 
(Авраама).

46, 10 съ Еголи Іврддл\лил\х. 
104, 6 сішл Лврадлие рдвй èru).
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бей дѴш# мою Ф ада иреисподнѣй- 
шаги;. 87, 4  и живота мой лдѴ 
(С. къ преисподней) привлйжисА. 93, 
17 влшѣ вселйласд бы во ада 
(С. въ страну молчанія, Т. in loco 
silentii) д̂ ша мол. 113, 25  ниже
вей низходацііи во ада (Т. in locum 
silentii, С. въ могилу). 138, 8 ãijje 
снйд̂  во ада (С. въ преисподнюю), 
тали; есй. 140, 7 расточйшасА 
шети й р  при адѣ (С. въ челюсти 
преисподней).

ІбНДШРЪ ( ’АеѵВшр, Endor, T. 
Hendor, съ Евр.: источникъ жи- 
лища или жительства)—Аендоръ 
или Ендоръ, городъ въ колѣнѣ Ис- 
сахаровомъ, на югъ отъ Ѳавѳра, 
между нимъ и Малымъ Ермономъ.

Нижеприводимый стихъ относится къ 
исторіи Гедеона, описанной въ Книгѣ 
Судей (гл. У ІІ и V III).

82,11  потревйшасА ва Яендиюѣ.
і §р л іш н о къ  ([ to o ]  ,Aepjxtóv, 

Егтоп, T. Hermonis)— Аермонскій 
или Ермонскій.

Ермонъ (съ Евр.: выдав ш аясячасть 
горы) — южный самый высокій горный 
хребетъ Антилнвана. «Роса Аермон- 
с кая»—символъ ивобилія и благословенія; 
подробнѣе о семъ см. у Зигабена н арх. 
Иринея. Въ Кіевской Слѣдов. Псалтири 
1728 г. читаемъ: «роса чистая—благодать 
Святаго Духа: гора Аермонъ и Сіонъ— 
Церковь Святая, отъ лзыкъ и отъ Іудей 
составленная во едіінъ сою8ъ любве о 
Хрістѣ Господѣ*.

132, 3 гаки; роса іІерлмнскад,
CYOAAipaA на горы C ïu jh c k ïa .

ЯЗЪ (éyti), ego)—я.
Здѣсь также собраны всѣ косвенные 

падежи ед. ч. мѣстонмепія 1־го лица: 
«мене, мнѣ, ми, мя, мною, о мнѣ». 
Падежи двойственная и множ. чиселъ 
иѣстоименія 1-го лица помѣщены ниже, 
подъ «мы*.״

2 , 6 Яза же поставлена. 2 , 7
рече ко Лінѣ------- Яза дне'сь. 2 ,
8 проси и) Ліене. 3, 2  ст&кдюцш 
ллй (Т. hostes mei, С. враги мои) 
 востаюта на л\л. 3, 5 оуслы-

агнеца

во по дѣйству, понеже н&кааываютъ 
тѣхъ, которыхъ Богъ нака8ать хощетъ; 
такъ и ангеловъ 8лыхъ, т. е. бѣсовъ, 
которые собственно нарицаются лю- 
ты и и, понеже суть 8лы и злую волю 
имѣютъ: ибо Богъ и тѣхъ и другихъ ва 
службу Свою употребляетъ. Такъ, на- 
прнмѣръ, чрегъ Ангеловъ святыхъ ва- 
кавалъ Содомлявъ, а чре8ъ ангеловъ 
алыхъ пораэплъ Іова, однако ве съ 
одппмъ вамѣревіемъ, ибо тѣхъ ва вѣч• 
выя муки осудилъ, а сего вѣчно про- 
славилъ».

77, 49  посланіе аггелы лютыми 
(Сѵн. пер.: посольство злыхъ анге- 
ловъ).

ЯГНбДЪ (xò àpvíov, agnus, T. 
subrumus, трудный: грудь сосу- 
щій)— агнецъ: ягненокъ.

113, 4  й ^олми гаки; агнцы 
<5вч!и. 113, 6 и х<>лл\и гаки; агнцы
Овчіи.

ЯДОВЪ (ąSou, inferni, inferi, T. 
sepulchri, mortis)—адовъ (ада), пре- 
исподній, смертный.

17, 6 вимѣзни адижы (С. цѣпи 
ада) швыдошамА. 48, 16 йзрѴкй 
адовы (С. отъ власти преисподней).
88, 49  йзвавита дѴш  ̂ свою йз 
рѴкй адовы (С. отъ руки преиспод- 
ней). 114, 3 вѣды адижы (С. 
смертный, T. mortis) шврѣтоша a\à.

ЯДЪ (6 űISyjc .(à-1-ìòeTv), inferna, 
T. sepulchrum, locus silentii)—адъ, 
преисподняя; гробъ, могила, страна 
молчанія.

6, 6 во адѣ же кто йсповѣстсд 
Тевѣ (С. во гробѣ кто будетъ ела- 
вить Тебя?). 9 ,1 8  да возвратдтсл 
грѣЪницы во ада. 15, 10 гаки; 
не иктавнши дѴш  ̂ л\ою во адѣ. 
29, 4  возвела есй и; ада дѴшѴ 
л\ою. 30, 18 й снйдѴта во ада. 
4 8 ,1 5  во адѣ (С. въ преисподней)
положени сУть------- й п0л\0фь й^а
ижтшаета во адѣ (С. сила ихъ 
истощится). 54, 16 й да снйдѴта 
во ада живи. 85, 13 йзвівила
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лзьג3 ג

ша л а . 17, 7 внегда скорвѣти л\й 
(В. in tribulatione mea, T. in ipsa 
angustia mea, С. въ тѣснотѣ моей). 
17, 17 прілта лил, воспрі- 
Ата л а . 17, 18  и’звавнта л а -------
Ф НСНДВИДАЦІИр --------- ПДЧС Л€Н(*.
17, 19 предварйша л\а . 17, 20
йзведе л а ------- нзвдвнтг л а , гаки;
восртѣ л а . 17, 21  возддста л\н
------- воздаста лй. 17, 2 3  предо
лною (В. и Т. in conspectu meo)
------- и) лене. 17, 25  воздлста
ли . 17, 33  преподс^Ай л а . 17, 
34 поставлААй л а . 17, 36  даль
ЛИ е’сн --------- BOCnpiÁTZ Л А ----------
исправите л а --------- л а  на^чйта.
17, 37  подо лною. 17, 40  пре-
полсала л а  есй------- на л а  под
л а . 17, 41 дал» лй есй---------
ненавйдАфЫА л а . 17, 44  йзва-
виши л\а ------- поставиши л а --------
равоташа лй. 17, 45  послѴшаша
л а ------- солгаша лй. 17, 48
и/лфсніе л н ѣ --------- под л\а . 17,
49 w востаюфир на л а  возне-
се'ши Л А ------- ЙЗБДВИШИ ЛА. 18,
чти л\а ש 13 . 18, 14 швлада'юта
лною. 21, 2  вонлй лй, вскѴю 
вставила л а  есй. 21, 3  не ва 
везѴлІе лнѣ. 21, 7 аза же |сл\ь 
че'рвь. 21, 8 вйдАфіи л а  порога- 
ша лй ca . 21, 10 йсторгій л а .
21, 12  и) лене------- пологаА лй.
21, 13 ѵивыдоша л а ------- шдер-
жаша л\а . 21, 14 и/верзоша на
лаа. 21, 16 свела л а  есй. 21, 
17 швыдоша л а ------- идержаша
л а . 21, 18 презрѣіиа л а . 21,
20  и> ллене- 21, 2 2  спсй л а .
21, 2 5  и) л\ене------- оуслыша л а .
2 2 , 1 пасе'та л а  (Т. pastor meus, 
С. пастырь мой), й ничтоже л а  ли- 
шйтг. 2 2 ,2  всели л а ------- воспита
л а . 2 2 , 3  настави л\а . 2 2 , 4 со

ша лиа. 3, 6 аза о у с н ^ * ---------
3 астѴ׳пита л а . 3, 7 нападаюфнр
на л а . 3, 8 спсй л а ------- bcâ
вражд^'юфЫА лй. 4, 2  призватн лй
---------оуслыша л\а --------- распростра-
нйла л а  есй-------- оуфедри л а . 4, 4
оуслышнта л а , внегда воззватн лй.
4, 9  вселила л а  есй. 5, 4  оузри- 
шн л а . 5, 8 Іъъ же лножествола.
5 , 9  наста'вн л а . 6, 2  икднчй- 
шн лене------- накажешн лене. 6,
3 ПОЛЙаѴй Л А ---------нзцѣлй ЛА.
6, 5  спсй л а . 6, 9 иктѴпйте и) 
лене. 7, 2  спсй л а  Ф всѣр го- 
нАфир ла н йзвавн må. 7, 5  
возддюфьша лй. 7’, 9  сѴдн лй 
 на лм». 9, 14 полил^й л а
---------В03Н0САЙ ЛА. 11, 2  СПСЙ
л а . 12, 2  завѴдешн m à ---------и)
л\ен£. 12, 3  на л а . 12, 4  оуслы- 
шн л а . 12, 6 стѴжаюфІи ли (Т. 
hostes mei, С. гонители мои). 12,
7 аза же------- блгодѢавш сл^ л\нѣ.
15, 1 сохрани л а . 15, 5  достоа- 
ніе лое лн׳В. 15, 6 нападоша
лй------- лнѣ. 15, 7 вразѴлйвша-
го л а ------- наказаша л\а . 15, 8
предо лною (В. in conspectu meo, 
С. предъ собою) uî десною
лене. 15, 11 сказала лй есй-------
йсполниши л а . 16, 3  йскѴсйла 
л а  есй, й не и?врѣтесА во лнѣ.
16, 4 аз» сохранила. 16, 6 аза
воззвала, гакш оуслышала л а  есй, 
Бже: приклонй оу)(0 Твое лнѣ. 16,
8 сохрани' л а ------- покрыеши лаа.
16, 9  иктраетшнр (разночт. uíbh'-
ДАфН^а) ЛА. 16, 11 ЙЗГОНАфІИ ЛА
(Т. nostrum, С. на всякомъ шагу 
нашемъ) ннѣ швыдоша л\а (Т. по- 
bis, С. насъ). 16, 12  uíÈÁrna л а .
16, 15 Іуь же правдою. 17, 5
идержа'ша л а ---------сл\Атоша л а .
17, 6 швыдоша л а , предвари-
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аз ъаз Ъ

29, 11 помйлова m à . 29 , 12
ez радость м н ѣ  препоАсала

у К  0 / 1 Л ץ  * י י  י ׳ י  чMA 6СИ. 30, 2  ИЗБДВИ MA И ИЗМИ
må. 30, 3  приклони ко м н ѣ  
ЙЗАТИ MÀ: Б̂ ДН МЙ СПТЙ Л\А.
30, 4  ндстдвнши m à  и препи- 
тдеши л\ а . 30, 5  изведши m à

 скрыша лиі. 30, 6 йзвавнла
m à  есй. 30, 7  аза ,ж е  оупо-
в д р .  30, 9 нѣси мене злтворйла.
30, 10  поми'л^й m à . 30, 12
вй дац ли  лѵь и) мене. 30, 14
вкѴпѣ нд л\а. 30, 15  дза же —
—  оуповдр. 30, 16  ИЗБДВИ MÀ
 и) ГОНАфИр MÀ. 30, 17
спсй m à . 30, 2 3  дз* же рѣ^а.
31, 3  и) еже звдти мй весь день 
(Т . in  rugito meo toto die, С. отъ 
вседневнаго стенанія моего). 31,
4 ш т а г о т Ѣ нд м н ѣ  оунзе мй.
31, 5  йсповѣл\а нд MÀ. 31, 7
и) скорви ШБДерЖДфІА M À 
йзБдвн m å  и) швыикдшнр m à . 33,
4 со мною. 33, 5  оуслыша m à

 ИЗБДВИ MÀ. 33, 12  посл^-
шдйте мене. 34, 1 ш б й д а ф ы а  m à

 БОрЮфЫА MÀ. 34, 3  ГОНА-
фида m à  lem  дза. 34, 4
МЫСЛАфІИ МЙ БЛДА. 34, 7 скры- 
шд мй. 34, 11 востдвше нд mà
 вопрошдѵѴ m à . 34, 12
возддшл мй. 34, 13  дза же 
стѴ ж д^Ѵ  м й . 34, 15  нд m à  во з-
веселйшдсА соврдшдсА нд m à .
34, 16  йскУсйша m à , подрджнй- 
шд m à  поскрежетд'шд нд m à .
34, 19  w мнѣ враждою фіи мй
 нендвйдАфІи m à . 34, 2 0
ra kw мнѣ. 34, 21  рдзширйшд нд 
л\а. 34, 2 2  w мене. 34, 24
с^дй м й  uî мнѣ. 34, 26
велерѣчѴюфіи нд л\а. 35, 12  дд
не прійдета м н ѣ  дд не подвй-
жита мене. 37, 2  швличйши мене

мною есй-------- тд m à  оутѣшнстд.
22 , 5  предо лдною (В . in  conspec-
tu  meo)---------стѴждюфыма мн׳Б
(Т . hostium meorum, С. враговъ 
моихъ)-------- ОуПОАВДЮфИ Л\А. 22 ,
6 поженета mà. 24, 4  екджй ми
-------- наѴчй mà. 24 , 5  нлетдви
m à -------- наѴчй ma. 24 , 7 ПОМА-
ни ma. 24 , 16  призри нд mà й
ПОМИЛУЙ MÀ -----------------НИфЬ £ с л \ ь

24, 17  изведи ma. 24, 19  воз- 
нендвйдѣшд mà. 24 , 2 0  йзбдви 
mà. 24, 21  прилѣплА^сА мнѣ.
25 , 1 с^дй л\и-------- дза неэловою.
25 , 2  ИСКОСИ МА-------- йспытдй
л\а. 25 , 7 оуслышдти л\й. 25,
11 дза же нсблобою-------- нзвдви
M À -------- ПОМЙлѴй MÀ. 26, 2  при-
БЛИЖДТНСА НД M À -------- ІУСКОрБЛАЮ-
фІИ MÀ. 26 , 3  иЛЮЛЧИТСА НД MÀ
-------- востднета нд л\а --------- дза
оуповдю. 26 , 4  жйти м й --------
зрѣти мй. 26, 5  скры m a --------
покры m a -------- вознесе ma. 26,
7 ПОМЙлѴй ЛДА й оуслыши Л\А. 26,
9 и) мене —  —  не Фрйни мене й 
не иЗстдви мене. 26 , 10  шетдви-
стд m à -------- BoenpîÀTa л\а. 26,
11 ЗЛКОНОПОЛОЖИ м и -------- ндстдви
лдА. 26, 12  не предаждь лдене ва 
д^шы стѴжаюфир мй (Т . hostium 
meorum, С. врагамъ моимъ): гаки; 
востдшд нд mà. 27, 1 да не пре- 
молчйши и) мене (разночт. uî мнѣ): 
дд не когда премолчйши и) мене 
(разночт. uî л\нѣ). 27, 2  воздѣтн
лай. 27 , 3  не привлецьі мене--------
не погѴбй мене. 27, 7 поможе 
мй (á(30TjíH]íb]v, В. adjutus sum, 
Т. adjuvor, С. Онъ помогъ мнѣ).
29 , 2  подАла л\а есй-------- uî
мнѣ. 29 , 3  йзцѣлйла mà есй.
29, 4  ейла mà есй. 29, 7 дза 
же р ѣ р . 29 , 10 ердйти л\й.
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ша'х̂  ли------- лѵнѣ. 41, 12 смѴ-
фдеши m à . 4,2, i  с^дй м и -------
нзвдви m à . 42, 2  ФрйнѴл* л\ а

есй. 42, 3  MÀ НДСТДВНСТД Й ВВС- 
достд m à . 4Д, £  см̂ фдешн m à .
43, 7 не спдсет* мене. 43, 16 
предо мною-------- покры m à . 44,
2  глдголю дз*. 45, 11 Яз* ісмь.
48, 6 и кы 'д е т* мл. 48, 16 \1рІ- 
е м л е т* m à . 49, 7 6см ь  Я32.
49, 8  предо !Иною (В. in con- 
spectu Meo). 49, 11 co /Иною.
49, 15 прнзовй ÆÀ------- проелд-
виши Æ À . 49, 2 3  проелдвит* 
Æ À . 50, 3 помилуй m à . 50 ,
4  uÎMbm m à ----------W4TH m à. 50,
5  дз» зндю-------- предо мною.
50, 7 роди m a . 5Ò, 8  гдвйл* 
МЙ 6СЙ. 50, 9 шкропйши MÀ —
—  шмыеши m à . 50, 12 во мнѣ.
5 0 ,1 3  не и/ве'ржи мене------- не 05-
имй w мене. 50, 14 возддждь
м й ----------оутвердн m à . 50, 16
йзвдви m à . 51, 10  дз* же. 53,
3  спсй m à ------- с̂ дй мй. 53, 5
нд m à . 53, 6 помогдет* мй (С. 
помощникъ мой). 53, 9 избавил*  
m à  есй. 54, 3  вонмй мй, й оу- 
слыши m à . 54, 4  оуклонншд нд
m à ----------врдждовд^ м й. 54, 5
во мнѣ------- нд m à . 54, 6 прі-
ИДС НД MÀ, и покры MÀ. 54, 7 
ддст* м й . 54, 9  спсдюфдгш m à .
54, 13 поносила мй------- ненд-
видай m à  (T. osor meus, С. не- 
навистникъ мой) нд m à  велерѣче- 
вдл*. 5 4 ,1 5  со мною. 54, 17 дз* 
------- воззвдр-------- оуслышд MÀ.
54, 19 ПрИБЛИЖДЮфИ^СА м н ѣ  —
—  со мною. 54, 24  дз* же.
55, 2  пол\йлѴй л\а ------- попрд
m à ----------стѴжн ми. 55, 3  попрд-
ШД Л\А----------Борюфіи ЛАА. 55, 4
дз* же. 55, 5  сотворит* мнѣ.

дз ג

--------нлкджеши мене. 37, 3
оунзошл во мнѣ------- нд мн־Б. 37,
5  ѵитАготѣшд нд мнѣ. 37, 11
иктдви mà------- со мною. 37, 12
npÁMw мнѣ. 37, 13  ®ддлече ме-
Н6------- БЛДА мнѣ. 37, 14 дз*
же. 37, 17  нд mà велерѣчевдшд.
37, 18 гаш дз*------- предо мною
(В. in conspectu meo). 37, 19 дз*
возвѣфй. 37, 20  пдче мене-------
нендвйдАфІи mà. 37, 21 воздлюфін
мй------- шволгд^ л\а. 37, 2 2  не
иктдви мене------- w мене. 38, 2
не согрѣшдти мй------- предо мною.
38, 4  во мнѣ. 38, 5  екджй мй
------- АНШЛЮСА дз*. 38, 9 ИЗБДВИ
Л\А------- ДДЛ* MÀ С̂Й. 38, 11 W
мене------- дз» йзчезор. 38, 13
дз* lem . 38, 14 іислдви мй.
39, 2  внАт* мй. 39, 3  возведе 
mà. 39, 7 свершил* мй сей.
39, 8 uî мнѣ. 39, 12 и) мене 
 здетй'пит* mà. 39, 13  шдер-
ждшд л\а sa ג а ------- постигошд MÀ
------- иктдви mà. 39, 14 йзвд-
ВИТИ Л\А------- ПОМОфЙ мй. 39, 15
^ОТАфІИ мй. 39, 16 ГЛДГОЛЮфІИ
мй. 39, 18 дз* же------- w мнѣ.
40, 5  дз* рѣу*------- помилуй
л\а. 40, 6 рѣшд мнѣ. 40, 8  нд
mà иіептд^------- НД Л\А ПОМЫШЛА-
yV блда мнѣ. 40, 9 нд mà.
40, 10 возвелйчи нд mà. 40, 11
ПОМЙлѴй MÀ H В03СТДВИ MÀ. 40,
12 восуотѣл* MÀ 6СЙ------- uî мнѣ.
40, 13 лдене же------- оутверди'л*
л\а 6сй. 41, 4  л\нѣ р ѣ в *-------
ГЛДГОЛДТИСА мнѣ. 41, 5  НД MÀ.
41, 6 с/пѴфлеши mà. 41, 7
ко мнѣ сдмомй (тгр0; èjiauxóv,
B. ad те ipsum, T. in me,
C. во мнѣ). 41, 8  нд мнѣ. 41,
9 w мене (разночт. оу мене). 
41, 10 почто mà. 41, 11 лоно-
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7 аз»

мнѣ. 70, 12  w лене. 70, 13 
йціѴ цлн s a í a  мнѣ. 70, 14 аз» 
же. 70, 17  на̂ чйла m à есй. 70, 
18 не иЗстдви жене. 70, 19 со- 
творила мй есй. 70, 20  гавйла
мй есй-------- оживотворила m à  есй
-------- возвела  m à |сй. 70, 21  нд
мн׳Е-------- оутѣшила m à  есй---------
возвела m à  есй. 70, 2 2  а з» 
исповѢм с а . 70, 24  йц іѴ ц іш  s  лад  
лднѣ. 72, 16  предо мною (èvwicióv 
fiou, Т. in oculis meis, С. въ гла- 
захъ моихъ). 72, 2 2  аза  оуни-
чиже'на. 72, 2 3  аза------- са То-
вою. 72, 24  наста'вила m à  есй
-------- прілла лда есй. 72, 25  мй
есть. 72, 2 8  мнѣ же------- воз-
вѣстйти мй. 74, 3  Л за-------- воз-
сѴждй. 74, 4  Дза оутверднр. 74,
10 S3 а же. 76, 2  внАта мй. 
80, '8 призвала Ліа есй. 80, 9 
посл̂ шаеши ЛІене. 80, 1 1 13» во 
Ісмь. 80, 12  не внАта ЛІй. 80, 
14 послышали ЛІснб• 81, 6 Лз» 
рѣ^а. 83, 11 жйтн мй. 84, 9
uî мнѣ. 85, 1 оуслыши M À --------
ёсмь аза. 85, 3  помилуй m à . 
85, 7 оуслышала m à  есй. 85,
11 наста'ви mà. 85, 13 на мнѣ.
85, 14 на m à . 85, 16 при'зри 
на лда й помилуй лда. 85, 17  со
м н о ю -------- ненавйдАф Іи m à ---------
помогла л\й й оутѣшила лда есй.
86, 4  вѣд^фыма m à . 87, 7 по-
ложйша лда . 87, 8 на м нѣ--------
на m à . 87, 9 (и мене: положнша 
m à . 87, 14 аз»-------- воззвлу».
87, 15 и) мене. 87, 16 еслм!
аз». 87, 17 на лднѣ-------- возл\Ѵ-
тйша m à . 87, 18 швыдоша лда
-------- идерж аш а лда . 87, 19 и)
лдене. 88, 27  призове'та Ліа. 88,
2 8  Лз»------- положй. 88, 37
предо ЛІною (В. in conspectu Meo).

аз»

55, 6 на m à . 55, 12  сотворйта  
м н ѣ .  55, 13 во м н ѣ .  56, 2  по-
м йлѴ й m à , Б ж е , полдйл^й m à .
56, 3  в л го д ѣ д в ш е м ^  лднѣ. 56, 4
enee m a ----------попираюфЫА m à .
58, 2  й зм й  m à ------- и) востаю -
ф и р  на m à  йзвави m à . 58, 3
из G <í В И M À ----------СПСЙ MÀ. 58, 4
на m à . 58, 11 предварйта m à  
-------- гавйта м н ѣ . 58, 17 аза  же.
59, 7 оуслыш и m à . 59, 10 м н ѣ  
иноплем енницы  покорйш асА . 59, 11 
введета m à -------- наста'вита m à .
60, 3  вознесла m à  | сй, наставила
m à  есй. 60, 9 воздлти м й . 62,
9 лдене же п р іл т а . 63, 3  покры й 
m à . 65, 18 не оуслы ш ита м ене . 
65, 19 оуслыш а m à . 65, 20  и) 
лдене. 68, 2  спсй m à . 68, 3 
потопй м л .  68, 4  оуповати м й .
68, 5  ненавйдАф ш  m à ------- н з -
ГОНАфІИ ЛДА. 68, 7 W м н ѣ --------
и} м н £ . 68, 10 снѣде m a --------
нападоша на m à . 68, 11 ва по-
н о и кн іе  м н ѣ . 68, 13  uî м н ѣ --------
uî mî. 68, 14 аза  ж е -------- оу-
сльіши m à . 68, 15 спсй m à --------
и) н е н а в й д А ф и р  лда. 68, 16 да не
потопйта  л \ене-------- пожре'та лдене
-------- w  м н ѣ .  68, 17 оуслы ш и
л\ а -------- призри на лда . 68, 18
оуслыш и лда. 68, 19 йзвави m à . 
08, 20  ж ко р в л А Ю ф Ін  m à  (Т. ho- 
stes mei, С. враги мои). 68, 2 2  
напойша m à . 68, 30  е сл и  аза —  
— п р ж м е та  лда. 6 9 ,1  сптй лда. 69,
2  ПОМОфЙ МИ. 69, 3  ^ОТАфІИ лдй.
69, 4  гл а го л ю ф іи  лдй. 69, 6 аза 
ж е  полдозй лдй. 70, 2  йзва-
им ЛДА, И Й3Л\Й ЛДА-------- КО М нѢ
-------- СПСЙ MA. 70, 3 Б^ДИ лдн
-------- сптй  лда. 70, 4 йзвави лда.
70, 9 не и)вержи м е н е ------- не
шетави м ене . 70, 10 р ѣ ш а --------
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-------- сотворить лнѣ. 117, 7 лнѣ
полофникь, й дзь воззрю. 117,
10 ШБЫДОШД ЛА. 117, 11 ШБЫ- 
ДОШЛ ЛА. 117, 12  МБЫДОШД ЛА.
117, 13  npíÁTb mà. 117, 14 
бысть лй. 117, 16  вознесс л а .
117, 18  наклзд л а ---------преддде
л а . 117, 19  Фверзите лнѣ. 117,
21 оуслышдль л а  есй й быль есй 
л н ѣ . 117, 2 8  оуслышдль л а  есй 
Й БЫЛЬ есй л н ѣ . 118, 6 при- 
зрѣти л й . 118, 8  нс иктдви 
ллсне. 118, 10  нс шрйни лене.
118, 12  ндУчй лда. 118, 17
ЖИВИ Л А . 118, 19  дза |с л ь --------
и) лдене. 118, 2 2  и) лене. 118, 
2 3  НД Л А. 118, 2 5  ЖИВЙ ЛДА. 
118, 2 6  оуслышдль ЛА есй: нд- 
^чй лда. 118, 2 7  врдзѴлй ли. 
118, 2 8  оутвердй лда. 118, 29
и) лдене---------полйлѴй л а . 118,
31 не поердлдй лене. 118, 33 
здконоположй лнѣ. 118, 34  врдз- 
$ЛИ ЛА. 118, 35  НДСТДВИ ЛА.
118, 37  живи л а . 118, 40  
ЖИВИ Л А. 118, 41 НД ЛДА. 118, 
42  поношдюціыль л й . 118, 49  
дд ль ллй есй. 118, 50  Л А  оутѣ-
ШИ----------ЖИВИ Л\А. 118, 53  прі-
АТ Ь Л А. 118, 54  b à y V лднѣ. 
118, 56  бысть л н ѣ . l ì  8, 58
ПОЛЙЛ^Й ЛДА. 118, 61 ШБАЗДШДСА
лнѣ. 118, 63  дза есль. 118,
64 НдѴчЙ ЛА. 118, 66  НД^ЧЙ ЛА. 
118, 67  дза прегрѣшйхь. 118, 
68  НД^ЧЙ ЛА. 118, 69  НД ЛА
---------дз» же. 118, 70 дз» же.
118, 71 блго лднѣ, гаки; елнрйль 
ЛА есй. 118, 72 БЛГЬ лнѣ ЗД- 
конь. 118, 73 сотворйстѣ л а  й 
созддстѣ л а : врдз^лй Л А . 118, 
74 оузрлть л а . 118, 75 ели- 
ри'ль ЛДА есй. 118, 76 оутѣшить 
л а . 118, 77 прійдѴть лнѣ. 118,

89, 12  екджй ли (jvwpiaóv jio i,
В. notam fac, Т. doce nos, C.
научи насъ). 90, 14 нд ÆÀ. 90, 
15  ко іИнѣ. 91, 5  возвеселйль•
ЛА есй. 91, 12  ВОСТДЮфЫА НД
л а . 93, 16  спредстднеть лй. 93,
17 пологль бы лй. 93, 18  по- 
логдше лй. 93, 2 2  бысть лнѣ.
94, 9 йскѴсйшд Л А ---------йск^сй-
иід ла . 100, 2  ко лднѣ. 100,
4 прильпе л н ѣ ---------Ф лене. 100,
6 со лною ---------лй сл^ждше. 101,
3  и) лене-------- ко л н ѣ ----------оуслы-
ШИ ЛДА. 101, 9  ПОНОШДХ̂  лй —
—  Хвдлафш ла лною (разночт. 
НД л а )  КЛеНАУ^СА. 101, 11 НИЗ-
ве'ргль л а  есй. 101, 12  дза---------
” 3CX®XÄ־ ^  в°3 вѣстй ли.
101, 2 5  не возведй лдене. 103,
34 дзь же. 107, 7 оуслыши л а .
107, 10  лднѣ---------покоритдса.
107, 11 введе'ть лда---------нлетд-
вить ЛА. 108, 2  нд лда ижерзо- 
ШДСА, глдголдшд НД ЛДА. 108, 3  
VUEЫДОШД Л А ---------со лною. 108,
4  влдѣсти; еже лювйти лда (Т . 
loco dilectionis meae, С. за лю- 
бовь мою) ШБОЛГЛуѴ ЛДА, ДЗЬ ЖС.
108, 5  нд лÀ. 108, 20  uîbo-
ЛГДЮфИУЬ ЛА. 108, 21  со лною. 
108, 2 2  ЙЗБДВИ ЛДА---------есль
дза---------внутрь лене. 108, 25
дзь БЫ^Ь---------вйдѣшд ЛА. 108,
2 6  П0Л03Й л й ---------СПСЙ ЛДА.
108, 2 8  нд лда. 108, 2 9  uÎbo-
лгдюфіи л а  (Т . adversarii mei, C. 
противники мои). 109, 1 w дес-
нѴю Æene. 114, 2  приклонй--------
лнѣ. 114, 3  ШБАШД Л А ---------
шврѣтошд л а . 114, 5  enee лда. 
115, 1 дзь же. 115, 2  дза же. 
115, 3  возддде ли. 115, 7 дза
рдвь-------- дза рдвь. 117, 5  оуслы-
ШД ЛА. 117, 6 лнѣ ПОЛОфНИКЬ
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внегдд скорвѣти мй (В. сит tribu- 
larer, Т. in angustia mea, С. въ
скорби м оей) оуслышд m à .
119, 5  оувы мнѣ (01 jajai или oTļjit,
В. heu mihi). 119, 7 boűáyV лда .
121, 1 р е 'к ш и р  лднѣ. 128, 1 
со м н о ю . 128, 2  со м н о ю
 не прем огош д m à . 130, 1
пдче м ене . 134, 5  дза п о з н д р .
137, 3  оуслыш и m à : оулдножишн
лда. 137, 7 ж н вйш и  л д а  
спсс лда. 137, 8 зд  лда. 138, 1
искосила  лда есй, й позндла m à

есй. 138, 5  созддлг есй лда й 
полож ила  есй нд лднѣ. 138, 6 w  
м ене . 138, 10 ндстдвнта лда, й 
оудержйта лда. 138, 11 п о п е р т' *700 7 0 «• ׳ י  Ь י
ЛДА. 100, 10 ВОСПріАЛЙ ЛДА €СИ.
138, 17 м н ѣ  же. 138, 19 (D 
м ене. 138, 2 2  Бышл лай. 138,
23  ЙСкѴсЙ ЛДА ЙСТАЖЙ M A.
138, 24  во лднѣ, й ндстдвн m à .

139, 1 Йзмн ЛДА ЙЗБДВИ M À .
139, 4  соурднй m a  й зм й
лда. 139, о сѣть  м н ѣ . 139, 6 
полож йш д л\й. 139, 9 не пре-
ддждь м е н е  полдыслишд нд лда ,
не шстдви лдене. 140, 1 оуслыш и
л д а  воззвд ти  м й . 140, 5
ндкджета л д а  и кл и ч й т а  лда.
140, 9 соурднй  л д а  состд-
вишд лдй. 140, 10 еслдь fø a .
141, 4  иі лдене сѣ ть  м н ѣ .
141, 5  зндай  м е н е  и) лдене.
141, 7 йзвдви m à  и) Г О ІІА ф Н р
л д а  пдче лдене. 141, 8 мене
ждѴта возддси лдн־Е. 142, 1
оуслы ш и лда. 142, 3  посддйла
лда есть. 142, 4  во лднѣ 
во лднѣ. 142, 7 оусльш.н ЛДА —
—  w лдене. 142, 8  сотвори лднѣ
 скдж й лдн־Б. 142, 9 й зм й
ЛДА. 142, 10 ндѴчй ЛДА нд-
СТДВИТЙ ЛДА. 142, 11 ЖНВЙШИ ЛДА.

дз» 9

78 нд л д а : дза же. 118, 79
ш врдтА та m à . 118, 82  оутѣш иш и  
M A . 118, 84 сотворйш и м й  и) 
г о н А ір и р  лда (Т. persequentes 
те, С. гонителями моими) сѴда. 
118, 85  повѣддш д лднѣ. 118, 86 
погндш д ЛДА, П0ЛД03Й лдй. 118, 87  
не скончдш д м е н е -------- дза же.
118, 88  ж ивй л д а . 118, 93  
ш ж ивйла  лда  есй. 118, 94 еслдь 
д за , спсй m a . 118, 95  мене
ж д д ш л -------- погѴ вйти л д а . 118, 98
оулдѴдрйла m à  есй. 118, 99 оу- 
ч д ф и р  лда. 118, 102  ЗДК0Н0П0- 
лож йль лдй есй. 118, 107 ж иви 
ЛДА. 118, 108  НлѴчН ЛДА. 118, 
110 п о л о ж й ш д -------- лднѣ. 118,
115 и) м ене . 118, 116 зд с т^п й
л д а -------- не поердлдй мене. 118,
117 п о м о зй  лдй. 118, 121 не
преддждь лдене швйдАфылда лда  (Т. 
oppressoribus, ' С. гонителямъ мо- 
вмъ). 118, 122  дд не ш клеветд- 
ю та  лдене. 118, 124  ндѴчй л да . 

118, 125 еслдь дза : врдзѴ м й л д а . 

118, 132  призри нд лда  й п о м й - 
лѴи л да . 118, 133  дд не ш б л д - 

ддета м н о ю . 118, 134 йзвдви m à . 

118, 135 нд^чй л д а . 118, 139
ЙСТДАЛД ЛДА есть. 118, 141 дза 
еслдь. 118, 143 ш врѣтош д ЛДА. 

118, 144 врдзѴлдй m a . 118, 145
оуслыш и ЛДА. 118, 146  спсй ЛДА.
118, 149  ж ивй  л д а . 118, 150
ГОНАфІИ ЛДА. 118, 153 йзлдй ЛДА.
118, 154 йзвави л д а -------- ж ивй
ЛДА. 118, 156 ЖИВЙ ЛДА. 118, 
157 ЙЗГОНАфІИ ЛДА н стѴ ж дю ф іи  
ЛДИ. 118, 159 ЖИВИ ЛДА. 118, 
161 погндш д ЛДА. 118, 162 возрд- 
дѴю с а  дз» . 118 ,169  врдзѴлдй ЛДА. 
118, 170 йзвдви лда . 118, 171 
ндУчйшн ЛДА. 118, 173  СИТЙ ЛДА.
118, 175 полдог^та лднѣ. 119, 1
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сына Исавова, отъ наложницы 
Ѳимны или Ѳамиы, родоначаль- 
ниеъ народа Амаликитянъ.

Въ нижеприводимомъ текстѣ подъ 
Амаликоиъ разумѣются Амаликитяне (у 
Тремеллія прямо переведено Натаіе* 
citæ).

82, 8 Гевала й Дммиіна и 
Лмалйка. ׳

ЛЛІЛІШНЪ ( ’AfijKÓv, Ammon, 
T. Hammonus, съ Евр.: сынъ 
рода моего) —  Аммонъ, сынъ 
Лота отъ младшей дочери его, 
родоначальникъ народа Аммони- 
тянъ.

Въ нижеприводпмомъ текстѣ подъ 
Аммономъ разумѣются Аммонитяне (у 
Тремеллія прямо переведено Н атто- 
mtæ).

82, 8 Гевала й Лммшг.
ІЛ10РР6ШЖЪ(тйѵ ,Afioppafav, 

Amorrhæorum, T. Emoræorum)— 
Аморрейскій.

Аморрей (’AļjLoppaioī, Amorrhæus, T. 
Emoræus, съ Евр.: в ы со к ій , горны й 
житель)—сынъ Ханаана, Хамова сына, 
родоначальннкъ народа Аморреевъ.

134, 11 Сииш царл Ямор- 
рейска. 1 3 5 ,1 9  Сииш царл Лмор- 
ре'йска.

ЯНГ£ДЪ (ѵА-^еХо;, вѣстникъ, 
Angelus)— Ангелъ: существо без- 
плотное, духовное, разумомъ и 
волею одаренное, предстоящее 
предъ Престоломъ Божіимъ, слу- 
жащее Ему, прославляющее Его, 
посылаемое въ служеніе спасенію 
человѣковъ.

8, 6 оумалила есй его малылда 
чили и) Яггла. 33, 8  шполчйтсд 
Яггла Гдень. 34, 5  Яггла Гдень. 
34, 6 Лггла Гдень. 90, 11
Ягглиша Свойлда заповѣсть uî тевѣ. 
96, 7 поклонитесь ёлл̂ , вей Лггли 
èru). ѵ102, 2 0  влагословйте Гда, 
вей Лггли èru). 103, 4  творлй 
Лгглы Свол др . 137, 1 пред

а л л и л Ѵ і  а

142, 12 Іъъ------- еслдь. 143, 2
под МА. 143, 7 ЙЗМЙ Л\А Й ЙЗ- 
вави m à . 143, 11 йзва'ви лда й
ЙЗМЙ M A . 151, 4  ВЗАТЙ ЛАД--------
й помаза л\а. 151, 6 про- 
клАта ма.и 151, 7 &2>ъ же.

ІЛЛІЬШ Я (àXXrjXoúta, alleluja, 
T. hallelu-jah, съ Евр.: хвали- 
те Господа, laudate Dominum)— 
аллил у ія.

Именемъ «аллилуіа» надписаны такъ* 
называемые хвалебные псалмы. По־ 
дробнѣе см. въ енигѢ св. Н. Вишнякова 
(вып. 1י стр. 13, 59—60) и въ Словарѣ 
протопресвитера П. Алексѣева.

ד  f

104 (въ надп.) ЛллилѴіа. 105 
(въ надп.) ІллилѴіл. 106 (въ 
надп.) Іллил^Іа. 110 (въ надп.) 
Дллнлш. I l l  (въ nadnĄ)  Ілли- 
л І̂а. 112 (въ надп.) Лллил^а. 
113 (въ надп.) Іллил^іа. 114 
(въ надп.) Лллил і̂а. 115 ( въ 
надп.) ІллилѴ׳іа. 116 (въ надп.) 
Іллил^а. 117 (въ надп.) Ілли- 
лѴ'1а. 118 (въ надп.) Лллнл^а. 
134 (въ надп.) Іллил^а. 135 
(въ надп.) Лллил і̂а. 145 (въ 
надп.) Åaaил і̂а. 146 (въ надп.) 
Іллил^іа. 147 (въ наш .) Ллли- 
Â 'ïa. 148 (въ надп.) Лллил і̂а. 
149 (въ надп.) Іллил^Іа. 150 
(въѵнадп.) Лллил і̂а.

ЛЛЧЛ (тсеіѵйѵ, esuriens, T. fa- 
melicus)— алчущій: томящійся, то- 
мимый голодомъ.

106, 5  длчѴфе й жа'ждѴц!е. 
106, 9 дѴшѴ алч^ціѴ йсполни влага. 
106, 36  населй талдш алчѴфЫА. 
145, 7 даюіраго пйфѴ алч̂ -
фыма.

ЯЛІЯЛНКЪ (’А [лаХг]•/, Агааіес, 
T. Hamalecus, съ Евр.: о б и- 
татель долины, юдоли, или: 
народъ-разорптель, сокруши- 
те ль)— Амаликъ, сыиъ Елифаза,
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свои см. ниже подъ «0бав4емь>; о ва- 
ступленін ва аспида см. ниже, подъ ело־ 
вомъ «васшскъ».

57, 5  гаш аспідл гл^а й за- 
тыклюфаго оушн свой. 90, 13 на
лстда й васілккд наст^пиши (Т. 
super ferocem leonem et aspidem 
incedes, Амвр.: <на льва люта и
аспіда наступиши»)• 139, 3  гада
аспідшвь (T. ptyados) под оустна- 
т  jiY».,

М )¥ Р Ъ  (VAaaoúp, Assur, T. 
Assyrius, съ Евр.: вождь, пред- 
водитель, сильный, счастли- 
вый)—Ассуръ, сынъ Сима, Ноева 
сына, родоначальникъ народа Ас- 
сиріянъ и основатель Ассирійска- 
го царства.

Въ нижеприводимомъ стихѣ подъ име- 
немъ Ассура разумѣются Ассиріяне; а 
по толкованію Ѳеодорита подъ именеыъ 
Ассиріянъ Давидъ разумѣлъ Самарянъ.

82, 9 Jìccfya прійдс съ нй- 
лдй.

ДССѴРІЛНИНЪ ( ’Aoaúptoç, As- 
syrius)— Ассиріянинъ.

Въ Еврейскомъ текстѣ 75-го псалма 
словъ «пѣснь ко Ассгріанину* нѣтъ. 
Отцы Церкви, Ѳеодоритъ и Евѳимій, 
толкуютъ, что въ семъ псалмѣ описы- 
вается побѣда, которую одержалъ Из- 
раильскій дарь Езешя надъ Асспріи- 
скимъ царемъ Сеннахеримомъ.

75, 1 пѣснь к$ ЛссѵріанинѴ 
(7cpòç tòv ’Aaaúpiov, ad Assyrios).

ЛЦШ (av, èáv, si, nisi; et, 
si)— если, ежели, буде; когда; ли.

Срвн. инже: «бы».
1, 3  аціе творйтх. 7, 4  дціс 

сотворила ciè, афс есть неправда.
7, о аірс воздала. 7, 13 дціс
нс швратнтссА. 12, 6 аіре подвй-
ж^са. 13, 2  афс есть. 18, 14 
афе нс швладаютх. 19, 10 ва 
оньже аірс день. 2 2 , 4 афе во й 
пойдй. 20, 3  î ip e  ш п о л ч й т с а -----------

ãipe востанетх. 43, 21 афе за- 
выколи------- афс воздѣр.м*. 49,

Z -
Ярглы воспою ТсбѢ. 1482  -увд ג 
лите вей Лггли èrw. 151, 4 
посла Яггла Своего.

ЯНГ£ЛЬСКЪ (åfYeXtøv, ange- 
lorum)— ангел ьскій.

77, 25  р ѣ в і  аггльскій гаде
il A lADXlít

ІРЛЁІИСКЪ (trjç ’Apaßi«, 
Arabiæ)— Аравійскій: Аравіи.

71, 15 дістса ÍJvSí (и злата 
Ірдвшскд.

ІРЯВСКЪ (’Apaßa>v, Arabum, 
T. Arabiæ)— Арабовъ, Аравійскій: 
Аравіи.

71, 10 царіс Іравстін.
ЛСЛФЪ ( ’Aaá<p, Asaph, T. 

Asaphus, съ Евр.: собиратель)— 
Асафъ, сынъ Берехіи, изъ рода 
Гирсона, сына Левія, извѣстный 
пѣвецъ и начальникъ хора, и 
творецъ нѣкоторыхъ псалмовъ, 
« прозорливецъ » (2 Паралипом.
29, 30).

Именемъ Асафа надписаны трина- 
дцать псалмовъ: 49-й, 54-й (въ нѣк. спи- 
скахъ надписанъ именемъ Давида) и съ 
72-го по 82-й включительно. О томъ, что 
не всѣ эти псалмы напігсапы Асафомъ 
см. въ книгѣ прот. Н. Вишнякова, вып. 1, 
стр. 44—45.

49 (въ надп.) Уалоліг ЛсафУ. 
54, 1 Üca'<j>tf, 1}׳алол\а. 72 (въ 
надп.) уалол\а ^iicáitf. 73 (въ 
надп.) разума ЯсафѴ. 74, 1 уа- 
лош  пѣснн ácáàV. 75, 1 уалолю 
Ісіф^. 76, 1 у албмъ Лсаф .̂ 77 
(въ надп.) разили ácá<j>V. 78 (въ 
надп.) уалолю áca'̂ V. 79, 1 евн- 
дѣніс ЛсафУ. 80, 1 Уалоли Леа- 
фѴ. 81 (въ надп.) уалол\г ЯсафѴ.
8 2 .1 .пѣснь уалллд ЛслфѴ״ 

ЛОПІДЪ (rj áo-tç, aspis, T. 
aspis, leo ferox, ptyas) — йспидъ: 
ядовитѣйшая изъ змѣй.

«Аснідъ—иже отвращаетъ слухъ отъ 
слбва Божія» (Слѣд. Нсалт. Кіевъ, 1728). 
Объ аспидѣ глухомъ, затыкающем ь уши
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12__  везводена

è r w  оусльіш ите. 94, 11 aipc внй- 
д$га. 101, 3  ez оньже афе день
------- ва оньже афе день. 105,
23  aiļje не вы Æwvcefi. 118, 92  
лфе вы не закона Твой. 123, 1 
лц1е не Гдь бы. 123, 2  афе не
Гдь бы. 126, 1 афе не Гдь-------
афе не Гдь. 129, 3  афе везза- 
KWHÏA назрншн. 130, 2  афе не 
слмреннолшрствоваѵа. 131, 3  афе 
внйд .̂ 131, 4  афе дал.а. 131, 
12 афе соѵранАта. 136, 5  афе 
зав^дѴ. 136, 6 афе не полѵьнй
------- афе не предложй. 137, 3
ва оньже афе день. 137, 7 афе
пойдй. 138, 8 афе взыд^-------
лфе снндѴ. 138, 9 афе во зл \й . 
138, 19 афе йзв іеш и . 138, 24
афе п^ть бсззлконіа.

б дѣтн

12  афе взалчѴ. 49, 18 афе вй- 
дѣла есй. 50, 18 афе бы в0с)(0- 
тѣла есй. 52, 3  афе есть. 54,
13  афе вы--------афе бы. 55, 10
ва оньже афе день. 57, 2  афе 
войстиннѴ. 57, 12 афе оуви> есть. 
58, 16 афе ли же не насытдтсд.
61, 11 афе течета. 62, 7 афе 
полмінау». 65, 18 афе оузрѣуа. 
67, 14 аціе поспите. 72, 11 афе 
есть. 72, 15 афе глаголала. 80,
9 афе посл^шлеши. 80, 14 аціе
выша--------афе бы. 88, 31 афе
иктавАта. 88, 32  афе-------
иккверндта. 88, 36  афе Двд^ 
солжй. 89, 10 афе же ва сйлдѵа. 
93, 12 афе накажеши. 93, 17 
аіре не Гдь пол\огла бы. 93, 18 
афе глаголар. 94, 7 афе гласа

Б .
f

nulla ætate se non fore in malo, С. не 
поколеблюсь; въ родъ и родъ не 
приключится мнѣ зла). 37, 20  
оулиіожишасд ненавйддфіи л\д вез 
правды (àô׳xu>;, inique, Т. falsis 
de causis, С. безвинно). 43, 13 
и)дала есй люди Твоа вез цѣны 
(Т. prò re vili, С. безъ выгоды). 
58, 5  вез веззаконіл текор и 
йсправнр (Т. nulla iniquitate mea 
concurrunt et comparant se, С. безъ 
вины моей сбѣгаются и воору- 
жаются). 87, 5  выр гаки; чело- 
вііка вез п0л\0фи (сфочддт]־()?, 
sine adjutorio, Т. quem deficit 
virtus, С. безъ силы).

Е£ЗБ0Д6НЪ (ãvuòpo;, inaquo- 
sus, siccus, sine aqua, T. sine 
aquis, terra sicca, solitudo, siticulo-

БДТ1ТИ (ауритсѵеТѵ, vigilare, T. 
assiduum esse, sedulum esse)— 
бодрствовать, неспать, не- 

усыпно наблюдать.
101, 8 вдѣуа, й выр гаш 

птйца (Т. assidue sum similis 
passeri, С. не сплю и сижу какъ 
птица). 126, 1 BcS'e вдѣ стрепй 
(С. напрасно бодрствуетъ стражъ).

Б6ДРЛ (о fxrjpóc, лядвея, голень, 
femur)— бедро: верхняя внѣшняя 
часть лядвеи.

44, 4  преподшн лкчь Твой по 
ведрѣ Твоей.

Б63' (aveu, sine)—безъ.
Предлогь, управляющей род. падежемъ 

и озвачающій неимѣніе или недостаток׳!».

9, 27  неподвйжѴсд и) рода ва 
рода вез sû  (Т. поп dimovebor;
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abyssus) — бездна: неизмѣримая 
глубина, прбпасть.

32, 7 полагали ez сокровифир 
бездны. 35, 7 сѴдвы Твол вездна 
лднога. 41, 8 вездна вездн^ при- 
зываета. 70, 20  и) вездна земли 
возвела m à  есй. 70, 21 й ш
вездна землй паки возвела m à  есй.
7 6 ,1 7  смдтошасА вездны. 77 ,15  
ва везднѣ мнозѣ. 103, 6 ве'здна 
гаш ри'за шдѣлніе èÀ. 105, 9 
настави (разночт. преведе) À ва 
везднѣ. 106, 2 6  низ\0ДАта до 
вездна. 134, 6 во в с ѣ р  везднар. 
148, 7 SMÍeee й всл вездны.

Б е ззя к0 н е н ъ  (аьоцос, ini-
quus, Т. defector, insaniens) — без- 
законный: неимѣюіцій закона, 
язычнпкъ.

50, 15 на^чЪ' веззакилшыА.
72, 3  возревновала на веззлки)н- 
ныл (Т. insanientibus, С. я по- 
завидовалъ безумнымъ).

Б633ЛК0НШ (ף àvofita, iniqui- 
tas, delictum, injustitia, T. im- 
probitas, iniquitas, mendacium, 
scelus, defectio, peccatum, vanitas, 
violentia, ærumna, nequitia; 1ò 
àvófXTjjxa, iniquitas, T. defectio)—  
беззаконіе, ложь, согрѣшеніе, 
злодѣйство, злое, грѣхъ, престу- 
пленіе, неправда, насиліе, бѣда, 
ужасъ, нечестіе, лукавство.

Раздѣленіе 3־го и 4-го стиховъ въ 
псалмѣ 51־мъ, а равно и пунктуація въ 
нихъ обращаютъ на себя вннмаиіе. Сла- 
вянск й текстъ сихъ стиховъ слѣдующій: 
«3. Чтò хвалишнся возлобѣ, силне? бе8- 
законіе весь день. 4. Неправду умысли 
языкъ твой». Греческій текстъ весьма 
различается по нунктуаціи: 3. Tí
év 6 5иѵат&;, àvoiAtav; ״ОХяѵ тт(ѵ t(jjlé-
раѵ 4. à&txt'2v еХоуізхго ף־ *уАшааа aou.
Впрочемъ, въ нѣкоторыхъ спискахъ и 
изданіяхъ Греческаго текста иунктуація 
соотвѣтствуетъ Славянской. Въ Вульгатѣ 
эти стихи изложены TáKb: 3. Quid glo- 
riaris in malitia, qui potens es in iniquitate? 
Tota die 4. injustitiam cogitavit lingua tua.

sus locus, siccaneus, fessus)— без- 
водный, пустынный, необитаемый, 
сухій, безлюдный, изсохшій, 
жаждущій.

62, 2  ва зелий пѴстѣ й непро- 
ѵоднѣ й везводнѣ (Т. sine aquis,
С. безводной). 77, 17 npewrop-
чйша ёы ш наго  ва везводнѣй (T . 
in terra sicca, C. въ пустынѣ). 
77, 40  прогнѣваша èro ва земли 
везводнѣй (Т. in solitudine, С.
въ странѣ необитаемой). 104, 
41 потекоша ва везводныр (in 
sicco, T. per siticulosa loca, C. 
по мѣстамъ сухимъ) рѣки. 1 0 5 ,14  
йскѴснша Бга ва везводнѣй (Т. in 
solitudine, С. въ необитаемой). 
106, 4  злвлѴдйша ва пустыни 
везводнѣй (Т. per solitudinem viæ, 
С. по безлюдному пути). 106,
35 й зелию всзводнѴю (sine aqua, 
Т. siccaneam, С. изсохшую), во 
йс^идифа виднал. 142, 6 д̂ ша
a\oà гаки; 3е л и л  Б езводна* (sine 
aqua, Т. fessa sitiente, С. жгі- 
ждущая), Tcef..

БбЗБ’БСТбНЪ (SòrjXoç, incertus: 
non apparens, obscurus)— иеиз- 
вѣстиый, невѣдомый.

50, 8 везв^стнал й тай нал 
прел\рости Tbocà твила л\й есй.

БбЗГОДІб (tj àtopia, immatii- 
ritas, T. crepusculum)—безвремен- 
ность, раннее время, разсвѣтъ.

Въ Псалтири архіеп. Амвросія ниже- 
приводимый стихъ нереданъ гакъ: «пред- 
варихъ на свѣтаніи». Въ Кіевской Слѣ- 
дованной Псалтири 1728 г., со ссылкою 
на 7־ую гл. Екклесіаста, приводится 
слѣдующее толкованіе: «и не во устав• 
ленное время, но въ кій либо часъ пред־ 
варяти время смертное молитвою и по* 
каяніемъ, да не смерть въ безгодіи грѣ- 
ховнѣмъ внезапу постнгнетъ».

118, 147 предварила ва вез- 
годін׳ (С. предваряю разсвѣтъ).

Б63ДІІД (rļ a[3׳jaaoç (an-ļ3׳jaa׳i;),
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гоша mà веззакшніА м оа . 40, 7 
совра веззакоте севѣ (С. слагаетъ 
въ себѣ неправду). 44, 8  воз-
ненавйдѣлг есй веззаконіе (Т. 
improbitatem). 48, 6 веззаконіе 
паты m o c à . 49, 21  вознепфевілх 
6сй веззаконіс (existimasti inique), 
гаки; бѴдѴ тевѣ подовенг (Т. со- 
gitas Me prorsus esse similem tui, 
С. ты подумалъ, что Я такій 
же, какъ ты; Ливр.: <вознепще- 
валъ еси, яко Азъ тебѣ по- 
добенъ>). 50, 3  и>чти веззаконіе 
(tò àvò|XTj{xa) мое (Т. defectiones 
meas, С. беззаконія мои). 50, 4 
и; веззакошА моеги). 50, 5  вез- 
закон!е мое (Т. defectiones meas) 
лз* знаю. 50, 7 вх веззаконіир 
зачатг есмь. 50, 11 вса везза- 
KWHÎA m o a  UÎ4TH. 51, 3  везза- 
коніе ве'сь день (Т. benignitas Dá 
fortis omni die perdurat, С. ми- 
л ость Божія всегда со мною, 
Амвр.: « милосердіе Божіе (есть) 
на всякъ день>). 52, 2  іумер-
ЗЙшасА вz веззаконшр (T. et 
abominandam perpetrant iniquità- 
tem, С. и совершили гнусныя 
преступленія). 52, 5  дѣлаюфіи 
веззаконіе. 54, 4  оуклонйиіа на 
л а  веззаконіе. 54, 10 вйдѣр 
веззаконіе (Т. violentiam, С. на- 
силіе). 54, 11 веззаконіе (C. 
злодѣянія) й тр^дг посредѣ еги).
56, 2  дондеже пре'йдетг веззакс- 
ніе (T. ærumnæ, С. бѣды). 57, 
3  ва се'рдцы веззаконіе дѣлаете.
58, 3  йзвави mà (D дѣлаюфир 
веззаконіе. 58, 4  ниже веззаконіе 
(Т. defectione, С. преступленіе) 
мое. 58, 5  вез веззаконІА те ко р  й 
йсправир (Т. nulla iniquitate mea 
concurrunt et comparant se, C. 
безъ вины моей сбѣгаются и

5, 5  не ^отай веззаконіА (T. 
improbitate). 5, 6 дѣлаюфыл вез- 
законіс. 6, 9 дѣлаюцпн веззаконіе. 
7, 15 родй веззакоше (Т. menda- 
cium, С. ложь). 13, 4  дѣлаюцііи 
веззаконіе. 17, 5  потоцы везза- 
KÓHÍA смАтоша. 17, 24  со^ранюсд 
и) веззаконІА моеги) (Т. et caveo 
mihi, ne inique agam, С. и осте- 
регался, чтобы не согрѣшить
мнѣ). 25, 10 н^же ez рѴкЪ' вез-
3аки)ніА (T. quorum in manibus 
scelus, С. у которыхъ въ рукахъ 
злодѣйство). 30, 19 глаголюфЫА 
на првнаго веззаконіе (T. quæ 
loquuntur contra justum duriter, 
С. которыя цротивъ праведника 
говорятъ злое). 31, 1 влже'ни,
й ^ж е  ш етавнш асА в е з з а ш н ІА  (T. 
beatus levatus a defectione, C. 
блаженъ, кому отпущены без- 
законія). 31,5  сеззакош е (delictum) 
м ое п о з н а р  (Т. peccatum meum 
notum faciam Tibi, С. но я от-
крылъ Тебѣ грѣхъ мой)------- йспо-
вѣмг на mà веззаконіе (injusti- 
tiam) мое Гдеви (Т. confitebor de- 
fectiones meas Jehovæ, С. повѣ- 
даю Господу преступленія мои).
35, 3  иЗврѣстй веззаконіе свое.
35, 4  глаголы оустг gru) везза- 
коте й ле'сть (С. неправда и лу- 
кавство, Т. verba oris ejus vaua 
et dolosa sunt). 35, 5  веззаконіе 
(Т. vanitatem) помысли на ложи 
своемг. 35, 13 дѣлаюфіи везза- 
KOHïe. 36, 1 ниже завйдн творА- 
фымг веззаконіе. 37, 5  веззаки)-
HÍA л\оа превзыдоша главй мою.
37, 19 веззакоше мое 23z воз- 
вѣфй. 38, 9 и) всѣр веззаконій 
(Т. defectionibus) л\ойр. 38, 12 
но швличешир w веззаконіи (C. 
за преступленія). 39, 13 пости-
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шасА. 106, 42  веское веззакоше 
(Т. nequitia, С. нечестіе) загра- 
дйта оуста croâ. 108, 14 да
воспомАнетсл веззакоше отеца gru). 
118, 3  не дѣлаюцііи во веззако- 
h ïa . 118, 133  да не ювладаета 
мною вслкое веззакоше (injustitia). 
118, 150  гонлцііи m à  веззако- 
ніелда (Т. sceleris, С. лукавство).
124, 3  да не прострѴта првши 
ва веззашшА рѴ'ка свойр. 124,
5 ca дѣлаюфими веззаконіе. 128,
3 продолжйша веззакоше свое (Т. 
produxerunt quamque strigarum 
suarum, С. проводили длинныя
бброзды свои). 129, 3  афе вез- 
з а ш н іл  назрнш и. 129, 6 изва- 
вита  іи л а  w  в с ѣ р  веззакон ій  è rw .
138, 24  афе п^ть ве зза кош А  во 
м н ѣ  (T. an ego ingrediar via т о -  
lesta Tibi, С. не на опасномъ ли 
я пути). 140, 4 съ чем ивѣки  
дѣлаю ф им и веззакош е. 140, 9 
д ѣ л а ю ф н р  веззакош е.

Бе33ЛК0ННИКЪ (6 *apávo- 
{!о;, injustus, Т. insanus, defector; 
Ó Svojio;, injustus, iniquus, T. 
improbus)—беззаконный, нечести- 
вый.

6 rapáv0(jL0; переводится также (см. 
ниже): «законопреступникъ».

5, 6 ниже превѴдѴта везза- 
кшницы (С. нечестивые). 36,
2 8  веззашнницы (аѵ.) же йзже- 
нѴтса. 36, 38  веззакшннцы же 
потревАтсА. 64, 4  словеса вез- 
Законника (<Ь., iniqu., Т. res 
iniquae, С. дѣла беззаконій). 
103, 35  й веззакижннцы (av., 
iniqu.).

ііеззяконноеяти (-аР«ѵо-
Н־еТѵ, inique agere, Т. insanire; 
ávofxeb, injuste agere, iniquitatem 
facere, T. inique facere, pervertere)

вооружаются). 58, 6 дѣлаюфЫА 
веззаконіе. 63, 7 йспыташа вез- 
законіе (С. изыскиваютъ неправ- 
ду). 68, 2 8  приложи веззакоше
кь веззаконію й р .  72, 19  поги- 
воша за веззакоше свое (Т. con- 
sumuntur terroribus, С. погибли 
отъ ужасовъ). 73, 2 0  исполни-
шасА помраченніи зелий домижа 
веззаконій (Т. пат repleta sunt 
obscurissima loca terræ, caulæ sunt 
violentiae, С. ибо наполнились всѣ 
мрачныя ыѣста земли жилищами 
насилія). 78, 8  не помани на- 
шир веззаконій первы р (T. ne 
recorderis adversus nos iniquitates 
praecedentium temporum, С. не 
помяни намъ грѣховъ наіиихъ 
предковъ). 84, 3  вставила есй 
веззакшнІА людш Твойр. 88, 23  
сына веззаконіА не приложйта иЬло- 
Бити irò. 88, 33  посѣфй жезлома 
веззакиінІА ííp  (Т. defectionem, 
С. беззаконіе). 89, 8  положила 
есй веззакшнІА наша пред Тобою. 
91, 8  дѣлаюфш веззакоше. 91,
10 дѣлаюфіи веззакоше. 93, 4 
дѣлаюфіи веззаконіе (injustitiam). 
93, 16  на дѣлаюфЫА веззакоше. 
93, 2 0  да не привѴдета тевѣ 
престола веззакошА (T. ærumna-
гит, С. губителей). 93, 23
воздаста ил\а Гдь веззакоше иѵа.
100, 8  дѣлаюфЫА веззакоше. Iu 2 , 
3  шчифаюфаго вса веззаш нІА  
TB0Â. 102, 10  не по веззаконіема 
на'шылда сотворила есть нама. 102, 
12  оуда'лила есть и) наса веззаки)- 
h ïa  (Т. defectiones) наша. 105, 
43  слдирйшасА ва веззаконіир 
свойр. 106, 17  воспріАта a  w 
пѴтй веззаконій (Т. defectionis) 
н р :  веззаконій (injustitias, С. за 
неправды) во ради свойр слдирй-
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Б£ЗЧЯДШ (Í) àtexvia, sterili- 
tas, Т. orbitas) —  безплодіе, en- 
ротство.

34, 12  везчадіе дѴшй моей 
(С. сиротствомъ душѣ моей).

БбЗЧбСТШ (íj auj!.׳», ignomi- 
nia)— безчестіе.

82, 17 исполни лйца й р  вез-
4e׳CTïA.

БбСБДЛ (rj otaXopf), eloquium, 
T. meditatio)— бесѣда; размышле- 
ніе.

103, 34 да оусладйтсл бл^ 
весѣда (С. пѣснь) л\ о а .

БЛЯГО см. БЛЛГЪ.
Б д л го е о л ш е  (*! ей&ш׳«, ь0-

па voluntas, beneplacitum, bene- 
dictio, T. benevolentia, bona vo- 
luntas, beneplacitum)— благоволе- 
nie.

Преосвященные Амвросій и Ирипей, 
извѣстные толкователи Псалтири, пред• 
лагаютъ слѣдующее чтеніе, болѣе блиэкое 
къ Еврейскому тексту, 5־го стиха (конца) 
140-го псалма: «яко еще и молитва моя 
будешь протйву з.юбь ихъ> вмѣсто тепе- 
решняго чтенія: «яко еще и молитва моя 
00 благоволеніихъ ихъ>. Этой поправкѣ 
отвѣчаетъ Латинскій текстъ Тремеллія 
и Русскій Сѵнодальный переводъ. Св. 
Іоаннъ Златоустъ, не нарушая слбва 
«благоволеніе» (eùfcoxia), предлагаетъ при- 
пять предлогь во (іѵ) за проти&ъ. Опп- 
раясь на eie, Евѳимій Зигабенъ тккъ 
толкуетъ это мѣсто отъ лица Псалмо- 
иѣвца: «я не только убѣгаю беззакон- 
ныхъ и грѣшныхъ людей и отвращаюсь 
отъ обращенія съ ними и услуги ихъ, но 
еще и молюсь при благоволен іяхъ, т. е. 
нротивъ благоволеній и злыхъ хотѣній 
ихъ*. Въ Кіевской Слѣдованной ІІсалти- 
ри 1728 г. находится следующее простое 
и короткое объясненіе ко всему 5־му 
стиху 140-го псалма: «Лучше пріимати 
паказаніе отъ добраго, нежели похвалу 
отъ злаго. Елей—лукавая словеса, уела- 
ждающая грѣхомъ дѵшу и сердце, еже 
есть глава человѣку. Ё лаговоленіе  или 
желаніе иечестнвыхъ да не совершится—
о томъ пророча молитва*.

5, 13 шр^ж!ел\х блговолс' ш а  
(bonæ voluntatis) вѣнчалх есй насх.
18, 15 в^дѴтх во влговоленіе (ut 
complaceant, T. sint accepti, C.

— совершать беззаконіе, безум- 
ствовать, угнетать.

::араѵ01д.еТѵ переводится также (см. ни- 
же): «законопреступовати».

74, 5  не веззаконнѴйте (p.rj
7:аряѵ0{леТѵ, nolite inique agere, 
T. ne insaniatis, С. не безум- 
ствуйте). 105, 6 веззаконнова- 
yomx (С. совершили беззаконіе). 
118, 78 гаки; неправеднш везза- 
конноваша на лда (Т. pervertant 
те, С. угнетаютъ меня).

БбЗЗЛКОНН^А (аѵоцйѵ, ini- 
que agens, T. qui perfide agit; 
тгараѵоцшѵ, iniquus, T. insa- 
niens) —  беззаконнующій, безум- 
ствующій.

24, 3 веззаконнОюцли (av.) 
вотфе. 74, 5  р ѣ р  Беззаконною- 
фыллг (С. безумствующимъ).

Б£3¥ЛІ6НЪ (SteppcDv, insipiens, 
T. stultus, brutus, brutissimus)— 
безумный, безумецъ, несмыслен- 
ный.

13, 1 рече вез^менх вх се'рдцы 
своемх. 38, 9 поноше'ше вез^мно- 
лдѴ. 48, 11 вк^пѣ вез^л\енх (С. 
иевѣжды). 52, 2  рече везѴменх 
az се'рдцы своемх. 73, 18 людіе 
вез^л\нІи раздражнша йл\а Твое.
73, 2 2  и) вез^инагж 91, 7
л\^*жх вез^л\енх (Т. brutus, не- 
смысленный) не познаетх. 93, 8 
разѴл\ѣйте же, вез^лѵніи (T. bru- 
tissimi) вх людер (С. беземы- 
сленньш люди).

Б£З^ЛІІІ£ (íj avo ia ,  insipientia, 
T. silentium; tj à׳fpoaúvrj, insi- 
pientia, T. stultitia)— безуміе.

21, 3 не bä вез^лие (av.) л\нѣ 
(T. et non est silentium mihi, C. 
и нѣтъ мнѣ успокоенія). 37, 6
и) лица вез̂ л\1А лдоеги). 68, 6 
оувѣдѣлх есй везѴміе л\ое.
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tur, С. возлюбили) равй Твой. 
118, 108  вимьнад оустх л\ойр 
влговолй же (beneplacita fac, T. 
accepta quæso, С. благоволи при- 
нять), Гди. 146, 10 ниже вх 
лыстѣр л^жескир влговолйтх (be- 
ueplacitum erit, Т. accipit). 146,
11 влговолйтх (beneplacitum est, 
T. acceptos habet) Гдь вх БОАфирл 
èru). 149, 4  влговолйтх (benepla- 
citum est, T. benevolus est) Гдь вх 
людер Свойр. 151, 5  не блго- 
воли вх нйр Гдь.

БдягоеКміенш ( ïj eòxar.pía,
opportunitas, tempus opportunum, 
T. tempus, tempus suum) — вре- 
мя, своевремениость (свое время, 
удобное, приличное, благопотреб- 
ное), благовременность.

Греческое слово eùxatp{«, переводи- 
мое по-Славянски «благовременіе», 8па־ 
чнтъ, во-первыхъ: приличное, потребное 
время, удобный случай, впору, кстати, 
но не вначитъ одно только—время бла- 
гополучія. Посему выраженіе «во бла- 
говременіихъ» значить «во время благо- 
потребно», т. е. когда нужда того тре- 
буетъ, а именно—«въ скорбехъ», т. е. въ 
такое время, когда человѣкъ особенно 
нуждается въ Божіей помощи, когда че- 
ловѣческое безспльно, или отсутствуете

Срвп. ниже, подъ < благъ »,—« благо 
время» (103, 27).

9, 10 пол\0фнпк7> во влаговре'ме- 
ншр, вх скорвер (Т. edita arx tem- 
poribus, quibus est in angustia, C. 
прибѣжище во время скорби). 9 ,2 2
презираеши по влаговреленіир, вх 
скорвер (Т. Те occultas temporibus, 
quibus sumus in angustia, С. скры- 
ваешь Себя во время скорби). 
144, 15 дае'ши нл\х пйф  ̂ во влаго- 
времешн (in tempore opportuno, T. 
tempore suo, С. въ свое время). 

КДДГС Ж Ъ С тА (eùaneXtCó-
(xêvoç, evangeli2ans, T. qui annun- 
ciabat) —  благовѣствунщій, про- 
возвѣщающій.

к ъ  П с а л т и р и . 2

благоугодны) словеса оустх л\ойр.
50, 20  оувлжн, Гди, влговоле- 
ніелчх (in bona voluntate, T. pro 
bona voluntate) Tвоилѵх ОИина. 68, 
14 врем* влговоле'шд (С. благо- 
угодное), Бже. 88, 18  во влго- 
воленіи Твоел\х вознесетсл рогх 
нашх. 105, 4  во влговоленіи лю- 
AÍH Твойр. 140, 5  гаш 6фе й
Л\0ЛЙТВЛ Л\ОА ВО влаговолшир Йр 
(Т. quo amplius fecerit, ео am- 
piius oratio mea erit in malis eorum, 
С. но мольбы мои противъ зло- 
дѣйствъ ихъ). 144, 16 й йспол-
нлеши всякое животно влговоленід 
(benedictione, ,Т. ex beneplacito).

БЛЯГОБО/ІИТИ (eòSoxeìv, eòòo- 
xrjaat, complacere, delectare, ac- 
ceptare, beneplacitum esse, compia- 
c itiri, benedicere, piacere, benepla- 
citum facere, T. velle, benevolum 
esse, approbare, delectare, desi- 
derare, bene velle, accipere)— бла- 
говолить, одобрять, благоугодну 
быть, умилосердиться.

39, 14 влговолй, Гди, йзва'вити 
л\д. 43, 4 влговолйлх 6СЙ вх нйр. 
48, 14 во оустѣр свойр влаго- 
волатх (Т. approbant maxime, C. 
одобряютъ). 50, 18 всесожженід 
не Блговолйши (поп delectaberis, 
Т. поп delectaris). 50, 21 тогда 
влговолйши (acceptabis, Т. delecta- 
beris sacrificiis, С. благоугодны 
будутъ Тебѣ жертвы) же'ртвО прав- 
ды. 67, 17 юже влговолй (be- 
neplacitum est, Т. desiderat) Бгх 
жйти вх ней. 76, 8 не приложйтх 
влговолйти (ut complacitior, T. 
bene velle) паки. 84, 2  блгово- 
лйлх |сй (benedixisti, Т. Ьепеѵо- 
lus fueras, С. умилосердился), 
Гди, зелию Твою. 101, 15 влаго- 
волйша (placuerunt, T. delecten-
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БЛЛГОДЪАБЪ (еиерует^оас, qui 
bona tribuit, qui beneficit, T. qui 
bono affecerit, perficiens) —  обла- 
годѣтельствовавшій, благодѣтель- 
ствующій.

12, 7 воспою Гдевн влгодѣлвшс- 
ліѴ лінѣ. 56, 3  воззовй кг БгѴ 
вы'шнсл\Ѵ, БгѴ влгодѣдвшелѴ л\нѣ.

БЛЛГОДЪАНШ (і) eùepyeota, 
benefactum, Т. actio) —  благодѣ- 
яніе.

77, 11 завыша блгодѢа н і а  (С. 
дѣлй) èru).

БЛЛГ0Ж6 (65 ץ2י  euge) —  хо- 
рошо! любо! —  междометіе (тох 
exsultantis), съ оттѣнкомъ ироніи, 
насмѣшки, злобнаго одобренія.

По толкованію Зигабеыа1 это древнее 
восклицаніе употребляюсь со смѣхомъ 
при достиженіи чего либо прілтнаго и 
вожделѣннаго; оно ввдвоивается (благо- 
же! благоже!), для выраженія чре8мѣрна- 
го удовольствія и радости. По объясне- 
нію преосв. Иринея, это восклиданіе 
чисто вражеское. Въ пс. 34-мъ пророкъ 
Давидъ описываетъ враговъ своихъ, ко- 
торые нѣкогда ласкательствовали и по- 
мизали очами, притворнымъ сердцемъ 
«мирная глаголаху> ему,—теперь, когда 
онъ впалъ въ коварно-устроенпыя ему 
бѣдствія, расширили свои уста и стали 
явно ругаться, другъ друга п08дравлять 
и говорить, что они достигли наконедъ 
того, чего столь желали. Тоже самое 
исполнилось и на Христѣ: враги Его 
Іудеи повидимому «мирная глаголаху», 
когда говорили: «вѣмы яко истиненъ еси, 
и пути Божію воистинну учйши» (Матѳ.
22, 16), но между тѣмъ лесть помышляли, 
дабы обольстить Его словомъ; когда же 
увидѣли Его распятаго, расширили своп 
уста, ругаясь и говоря: «уа, раворяяй 
церковь, н тремн денми созидали» (Мате.
23, 40). И въ Слѣдованной Кіевской 
Псалтири 1728 г. находимъ коротенькое 
поясненіе къ 4-му стиху 69־го псалма: 
«хУлящіи Хріста Жиды вопіяху: уа, раз- 
оряяй церковь: но постыждёни воскре- 
сеніемъ лрістовымъ».

34, 21 вла'гожс, вла'гожс, вндѣ- 
ша очи наши. 34, 2 5  влагожс, 
влагожс дѴшй на'шсй. 39, 16  гла■ 
голюфіи лѵй: вла'гожс, влагожс. 69,
4 глаголюфіи л\й: влагожс, влагожс.

Нижеприводимый текстъ Отцы Церкви 
св. Аѳанасій, Ѳеодоритъ и Евсевін, а 8а 
вими и Евѳимій Зигабенъ—относятъ къ 
Апостоламъ, бывшимъ рыбарямъ и лю- 
длмъ некнижнымъ, получившимъ отъ Во- 
га слово премудрости съ силою великою, 
т. е. что со словами и рѣчами ихъ со- 
единялась великая сила Божія, тво- 
рившая чудеса. Къ сему св. Аѳанасій и 
Евсевій прибавляютъ, ' что выраженіе 
«(съ) силою многою* относится къ ело- 
вамъ «Господь дастъ глаголъ», а не къ 
слову «благовѣствующимъ». Приверженцы 
Еврейскаго текста предлагаютъ слѣдую- 
щее чтеніе 12-го стиха 67-го псалма: 
«Господь дастъ глаголъ: благовѣстницы 
(рекутъ) силѣ мновѣй»: и особенно измѣ- 
няютъ, сообравно съ Еврейскимъ, слѣ- 
дующій 13-й стихъ: «царіе силъ по- 
бѣгнутъ, побѣгнутъ, обитающая же въ 
дом$ корысти раздѣлйтъ*. Такое чтеніе 
находится у преосв. Амвросія и Иринея, 
у Тремеллія и въ Русскомъ Сѵнодаль- 
номъ переводѣ. На основаніи такого чте- 
нія, н толкованіе выходить другое, имен- 
но: подъ именемъ «глагола» равумѣется 
торжественная побѣдная пѣснь Ивраиля, 
а подъ именемъ «прововвѣстницъ» — 
Ивраильскія жевы-тгмпанницы, пѣвшія 
побѣдвыя пѣсни (Исход. 15,20; 1 Царств.
8, 6).

67, 12  Гдь діста глагола влго- 
вѣств^юфьшг силою лдногою (Т. 
Dominus dabat sermonem; eæ, quæ 
annunciabant, exercitu magno di- 
cebant, С. Господь дастъ слово: 
провозвѣстницъ великое множе- 
ство).

БЛЛГОБЪОТЙТИ (eòaTTeXíC6-
о&аі, annunciare, T. prædicare)— 
благовѣствовать, возвѣщать.

39, 10 влаговѣстйр правдѴ 
(С. возвѣщалъ). 95, 2  влаго- 
вѣстйтс 
w дне.

БЛЯГОДЯТЬ (ך gra-
tia) —  благодать: небесные дары, 
свыше ниспосланная помощь.

44, 3  н з л ід с а  влгть. 83, 12
влгть и сла'вѴ дастг.

БЛЛГОДѣИОТБОВЛТИ (ейерТе- 
тесѵ, benefacere) —  облагодѣтель־ 
ствов.пть.

114, 6 Гдь влгодѣйствова тл.

(С. благовѣствуйте) день
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БЛЯГОПРМША (еітсадшѵ, be- 
пѳ patiens, T. virens)— съ удо- 
вольствіемъ, съ готовностью при- 
нимающій, сносящій, терпящій.

У пр. Амвросія п Иринея нижеслѣ- 
дуюідій стихъ изложенъ т4къ: «и бла- 
roUBtTÿiiïe будутъ» (срвн. стихи 13 и 
14). У Зигабена пояснено: «благообиль- 
ный>.

91, 15  влдгопріслилюфе в^д^та 
(Т. et virentes erunt, С. и свѣжи).

БЛЯГООЛОйУШб (т] euXo t̂a, 
benedictio)— благословеніе.

3, 9  нд людеуа Твой^а влго- 
словеше Твое. 20 , 4  влгослове- 
HÏem влгостынныма (év euXoyiat; 
XprjoTÓTTjToç, in benedictionibus 
dulcedinis, С. благословеніями 
благости). 2 0 , 7 ддсн ел$ влго- 
словеніе. 23, 5  пріймета влгосло- 
bchīc Ф Гдд. 36, 2 6  сѣл\А gru) 
во влгословеніе вздета. 83, 7 
влгвеніе ддста злконополлгл'ай. 108,
17 не восртѣ блгословсша. 128,
8 влгословеніе Гдне нд вы. 132,
3 злповѣдд Гдь влгослове'ше.

БЛЯГОСДОБбНЪ (eòXoYTjT óç,
benedictus; еиХоу7]1хеѵо<;, benedic- 
tus) —  благословенный: сопрово- 
ждаемый благословеніями.

17, 4:7 влгослове'на Бга. 27,
6 влгослове'на Гдь. 30, 2 2  влго- 
слове'на Гдь. 40, 14 влгословена 
Гдь. 65, 2 0  влгослове'на Бга.
67, 2 0  влгослове'на, влгослове'на 
Гдь. 67, 36  влгослове'на Бга.
71, 17  вздета ил\а èrw влгосло- 
вено (eúXofTj{!.) во вѣкн. 71, 18 
влгослове'на Гдь. 71, 19 влгосло- 
вено (sòXoytjji.) йлла. 88, 53  
влгословена Гдь. 105, 4 8  влго- 
слове'на Гдь. 112, 2  в̂ дн йma 
Гдне влгословено (euXoyijji.). 113, 
2 3  влгослове'ни jeuXofr^.) вы Где- 
вн. 117, 2 6  влгословена грАДьій

О *

Блягозндденйтъ (
insignis, Т. stativus)— знамени- 
тый, славный, достопримѣчатель- 
ныв; опредѣленный, назначенный, 
&ар04итый.

80, 4  во Блгозндлени'тый день 
(Т. stativis quibusque feriis, C. 
въ опредѣленное время) прдздннкд 
вдшепи.

БЛЛГОКОРбНеНЪ (e&ptCo; (be- 
ne radicatus), qui fundatur, T. 
ornamento tractus)— хорошо, проч- 
но вкорененный, основанный.

Преосвященные Амвросій, Ириней и 
Амфилохій предлагаютъ такую редакдію 
нижеслѣдующаго стиха: «красёнъ поло־ 
женіемъ мѣста (прекрасный холмъ\ р е - 
селеніе (отрада) всея 8емли». Слѣдуетъ 
вамѣтить, что не во всѣхъ спискахъ LX X  
стойтъ дат. п. *üpíCtp; есть списки и съ
eòpíCaw.

47, 3  влгокоренныма рд'довд- 
ніема BceÀ зсмлй (fundatur exulta- 
tione universæ terræ, С. пре- 
красная возвышенность, радость 
всей земли)׳.

БЛЯГОЛТкПШ (rj eù-pé-eia, 
decor, species, Т. habitaculum, 
perfectio) —  благолѣпіе: отмѣнная 
красота, пригожество; совершен- 
ство, верхъ украшенія.

eoTtpéima переводится также (см. ни- 
же): «ліпота». Въ старопечатной (1728) 
Кіевской Псалтири пояснено: «благолѣ- 
nie—Божество Хрістово». Пр. Амвросій 
въ 25-мъ псалмѣ, вмѣсто «благолѣпіе» 
ставить «жилище».

25, 8  возлювй^а влголѣпіе до- 
л\Ѵ (Т. habitaculum, С. обитель) 
Твоеги). 49, 2  и) Çîuîhâ блголѢ- 
nie крдсоты èru) (Т. perfectissimae 
pulchritudinis loco, С. верхъ кра- 
соты).

БЛЯГОПОТРбБеНЪ (еб&етос,
opportunus, Т. qui obvenerit) —  
благопотребный: нужный, надоб- 
ный.

31, 6 во времА влдгопотревно.
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JapwHb. 113, 21 влгословйла 
есть б о а ц ш а с а  Гда. 113, 2 6  
вл а го сл о вил «  Гда. 117, 2 6  влаго- 
с л о в й ^ м а  вы. 127, 6 влгвйта  
т а  Гдь. 128, 8 влагословй^ола 
вы . 131, 15 б л го с л о в л а а й  влго-  
словлю . 133, 1 Благословите Гда.
133, 2  Благословите Гда. 133, 3 
влгословйта  т а . 134, 19 влагосло-
вйте Гда------- влагословйте Гда —
— влагословйте Гда. 1 3 4 ,2 0  влаго-־ ” — ־״י ח  — V   

словите Гда. 144, 1 Благословлю 
йл\А Твое. 144, 2  Благословлю Т а. 
1 4 4 ,1 0  да влагословАтг Т а. 144,
21 да влагословйта всАка плоть.
147, 2  влгословй сыны.

БЛДГОСЛОШІТИСА (eòXoyei- 
a&ai, benedici)— благословляться, 
быть благословляему, убла- 
жаему.

еОХоуеТа&аі переводится также (см; 
выше): «благословиму быти».

48, 19 гаш дѴша 6ги) ва
живогБ gru) влагословйтсА (Т. 
quum animæ suæ in vita sua 
benedixerit, С. хотя при жизни 
онъ ублажаетъ душу свою). 71,
1 7  блгословатса в z не'ма. 111, 2  
рода пра'выр блгословйтса. 127, 5  
блгословйтса человѣка.

БЛЯГОС/ЖЛАЛ,-АЙ (eòXo- 
7<Ьѵ, benedicens)— благословляя: 
благословляющій.

См. ниже: «благословк».
131, 15 ВЛГОСЛОВЛААЙ ВЛГО-

СЛОВЛЮ.
БДЛГОСЛОВА (еиХо-рѵ, bene- 

dicens, benedictus)— благословля- 
ющій.

См. выше: «благословляя».
36, 2 2  гаки; БлагословАцли èro 

(Т. quia benedicti ab Illo, С. ибо 
благословенные Имъ). 

БЛЯГОСОТБОРЙТИ ( á Ta&úvetv,

во ил\а  Гдне. 118, 12 влгосло- 
вена есй, Гди. 123, 6 влгослове'на 
Гдь. 134, 21  влгословена Гдь. 
143, 1 влгословена Гдь. 

БЛЯГООЛОЯЙЖ БЬІТИ (ейХо-
YeToôat, benedici) —  благосло- 
вляться, прославляться, убла- 
жаться.

eúXofeíoSat переводится также (см. ни- 
же): «благословитися».

9, 24  И УВИДАЙ влагосло8и'мь-н 
есть (С. ублажаетъ себя).

БЛЯГОСЛОШІТИ (eùX0TeTv, be- 
nedicere) —  благословить, благо- 
словлять.

5, 13 влгослови'ши првника. 
15, 7 влагословлю Гда. 20 , 12 
ва це'рквар влагословлю. 27 , 9 
влгословй достоАнІе Твое. 28 , 11 
влгословйта люди O b o a . 33, 2  
влагословлю Гда. 44, 3  влгословй 
т а  Бга. 61, 5  оусты своими вла- 
гословла^Ѵ . 62, 5  влагословлю TÀ. 
64, 12 влгослови'ши вѣнеца лѣта 
блгости ТвоеА (Т. coronas annum 
bonitatis Tuæ, С. вѣнчаешь лѣто 
благости Твоей). 65, 8 влагосло- 
вйте, газыцы, Бга на'шего. 66, 2  
влгословй ны. 66, 7 влгословй 
ны. 66, 8 влгословй ньі. 67, 27  
ва црквар влагословйте. 71, 15 
илагословАта его. 95, 2  влагосло-
ийте йл\А èru). 102, 1 влагословй, 
дѴше лдоА. 102, 2  влагословй, 
дѴше л\ о а . 102, 20  влагословйте 
Гда. 102, 21 влагословйте Гда.
102, 2 2  влагословйте Гда-------
г.лагословй, дѴше m o à . 103, 1 
г.лагословй, д^ше л\ о а . 103, 35 
илагословй, д̂ ше m o à . 106, 38  
влгословй а . 108, 28  Ты влго- 
словйши. 113, 2 0  влгословйла 
рсть наса, влгословйла есть дома 
Ійлева, влгословйла есть дома
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стію Твоею. 144, 7 влгостк 
Твоса.

БЛЯІШГОДЙТИ (eôapeoxeîv. 
complacere, Т. ambulare)— сдѣ- 
лать угодное.

См. ниже: «благоугождати». У преосв. 
Амвросія и Иринея вм. «благоугодпхъ»— 
«хожду».

25 , 3  влагоѴгодйр (Т. ambulo 
С. ходилъ) во йстинѣ Твое'й.

БЛЯІШГОЖДЯТИ (еиареатт)- 
aat, placere, T. ambulare)— дѣлать 
угодное.

См. выше: «благоугодитп*. У преосв. 
Амвросія вмѣсто *благоугожду» — 
«хожду».

5 5 ,1 4  да влагоѴгождѴ' (С. что- 
бы я ходилъ) пред Гделдх. 114.
8 да влагоѴгождѴ' (С. чтобы г. 
ходилъ) пред І'дел\х во странѣ 
живыух.

БЛ ЯГЪ ,־Í И-, Я А ,-0 (àTa&óc, bo- 
nus, T. bonus, optimus; ־/ platós, 
dulcis, suavis, benignus, jucundus. 
T. bonus)— благій: добрый.

Здѣсь также встрѣчается и форма 
<бл&ГО»(то <*3ץ&ÓV, т а  àfaltá, Ьопиш, bona, 
bonitas), въ значеніп существительнаго. 
Однажды (103, 27) встрѣтилось «благо 
время * == f благовременіе ».

4, 7 гавйтх нал\х влгал. 15, 2  
блгйух jwoh'yz не тре'в&шн. 24 , 8 
блгх (ץ .) й правх Гдь. 24, 13 
во влгй^х водворится». 26 , 13 
вѣрѴю видѣти влгал (Т. bonitate. 
С. благость) Гднл. 33, 9 влгх 
(Х■) Гдь. 33, 11 не лииіатсл 
велкапу влга. 33, 13 дни вйдѣти 
влаги. 33, 15 сотвори влаго (С. 
добро). 34, 12 воз влгад (С. за 
добро). 3 6 ,2 7  сотвори влго(добро).
37, 21 Блад воз влагал (С. за 
добро). 38, 3  оул\олчар и) г.лаг7. 
(С. о добромъ). 44, 2  слово 
влаго. 51, 11 влго (־/ . )  пред 
прпБнылмі. 52 , 2  творлй влгое 
(U. добрб). 52, 4  творлй илгое

в л а г о с т ь г н е н х  21

benefacere)— дѣлать добро, благо- 
дѣтельствовать.

aYaôóvttv переводится также (см. ни- 
же): «ублажити».

48, 19 егда влагосотворити 
елО$ (Т. quod benefacias tibi, C. 
что ты удовлетворяешь себѣ. 
У пр. Амвросія: «яко благотворилъ 
свбѣ * ̂

БЛЯГООТЫШШЪ (xp^móxTjtoç, 
dulcedinis, благостыни)— благодѣ- 
тельный, благостный, милости- 
вый.

20 , 4  влгословеніели блгостын- 
нылѵх (èv eòXoftaiç 
in benedictionibus dulcedinis, C. 
благословеніями благости). 

БЛЯГООТЫНА (xp0(«־T01r];, bo-
num, bonitas, T. bonum; őixato- 
оиѵт], bonitas, Т .  bonum; а у а д ш - 
ouvi»], benignitas, T. bonum)— 
благодѣяніе, добро.

13, 1 нѣсть твордй влгостыню.
13, 3  нѣсть ТВОрАЙ влгостыню, 
36, 3  твори влгостыню. 37, 21 
г о н л р  влгостыню (Т. sector bo-
пит, С. слѣдую добру). 51, 5
паче влгостьіни (à . ) .

БЛЯГОСТЬ (íj bo-
nitas, dulcedo, benignitas, suavitas, 
T. bonitas, bonum) — благость, 
доброта, благодѣяиіе, благо, бла- 
годенствіе.

24, 7 ради блгости Твоел.
30, 2 0  блгости Твоед. 64, 12 
влгости Твоел. 67, 11 блгостію 
Твоею. 84, 13 Гдь дастх блгость. 
103, 2 8  ЙСПОЛНЛТСА БЛГОСТИ.
105, 5  вйдѣтн во блгости йзвран- 
ныл Tboâ (С. благоденствіе из- 
браиныхъ Твоихъ). 118, 65 
блгость сотворйлх есй. 118, 66 
блгости, й наказанію, й раз- 
Ѵл$ наУчй лѵь. 118, 68 влго-
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влжени вен. 31, 1 влжени. 31?
2  влже'на мѴжх. 32, 12  влже'нх 
газы'кх. 33, 9 влже'нх мѴжь. 39, 
5  влженх мѴжх. 40, 2  влженх 
рдзѴмѣвддй нд нйцід. 64, 5  влженх,. 
6*гоже изврдлх есй й пріллг. 83, 
5  влжени живѴфІн. 83, 6 влженх 
мѴжх. 83, 13 влже'нг человѣкх. 
88, 16  влжени людіе. 93, 1 2  
влженх человѣкх. 105, 3  влже'ни 
Храндфіи с^дг. Ill, 1 влжень. 
мѴжх. 118, 1 влжени непорбчніи. 
118, 2  влжени йспытдюфіи сви- 
д£ша èru). 126, 5  влженх, иже 
йсполнитх. 127, 1 влжени вей. 
127, 2  влженх есй. 136, 8  
влженх, иже воздастх. 136, 9 
влженх, иже йметх. 143, 15 влже- 
ни людіе. 145, 5  влженх, еліѴже 
Бгх.

БЛ60Ш£ТИ (áatpá7txe1v, fulgu- 
гаге, Т. immittere, послать)—  
блеснуть.

143, 6 влеснй молнію (immitte 
fulgur, С. блесни молніею).

ЕЛ6ЦІЛНШ (ןז pal-
lor)— блескъ, сіяніе.

67, 14 междордмід çà  bz вле- 
фд'нш злдтд (Т. ex fulvo auro 
effosso). 6 ״

БЛИЖНІИ (ó 8 6 ן  ;proximus ,?ך
ó TtXrjoíov, proximus, T. proximus, 
amicus)— ближній: близкій; прі- 
ятель, сроднпкъ.

о гАтроѵ переводится также (см. ни* 
же): «искреииіп».

14, 3  поношс'ша не npíÁTx нд. 
БЛНЖНІА (6.) СВОА. 27 , 3 съ 
ближними своими. 34, 14 гаш 
влйжнемѴ (С. другъ). 37, 13 
влйжніи (è.) мой. 121, 8 влйж- 
нн\׳х (Т. amicos, С. ближнихъ) 
мои'ух.׳

БЛИЗ' (ёууи;, proxime, juxta.

(С. добро). 53, 8  гакш влго.
64, 5  исполнимся во блгй^ х.
68, 17 влгд (x-, benigna), млть 
Tboà. 72, 1 коль влгг Бгх Іилевх.
72, 2 8  влго есть. 83, 12  не 
лниінтх Блги'р. 85, 5  влгх (х •) 
й кротокх. 85, 17 зндменіе во 
влго. 91, 2  влго есть. 99, 5  
влгх (х •) Гдь. 102, 5  исполняю- 
фдго во влги'р. 103, 2 7  ддти
пйф^ нмх во влдгон-времА (efc 
eòxatpóv, В. in tempore, Т. tem- 
pore suo, С. въ свое время).
105, 1 iîkw  влга (х•)• 106, 1 
гши влгх (х•)• 106, 9 исполни 
влдгх. 108, 5  блда зд блгда (С. за 
добро). 108, 21  влгд (х•) млть 
Твоа. 110, 10 рдзѴмг же влгг 
(Т. optimus, С. вѣрный). Ill, 
5  влгх (x - , В. jucundus, T. bonus, 
С. добрый) мѴжХ. 117, 1 rÎKW 
влгх. 117, 2  iîkw  влгг. 117, 3 
гаки! влгг. 117, 4  гакш блгх.
117, 8 влго |сть (T. melius est, 
С. лучше). 117, 9 влго есть 
(T. melius est, С. лучше). 117,
29  tÎKw влгх. 118, 39  сѴдвы 
Tboâ блги (x -, jucunda). 118, 68 
блгх (х•) есй. 118, 71 влго мнѣ.
118, 72 влгх (Т. melior est, C. 
лучше) мнѣ здконх. 118 ,122  вос-
пріимй-------- во влго. 121, 9 взы-
скл^х блгда. 124, 4  оувлжй, Гди, 
блгіа (С. благотвори, Господи, 
добрымъ). 127, 6 оузриши блгда 
(С. благодсиствіс) Іерлймд. 134,
3 БЛГХ Гдь. 135, 1 гдкш влгх.
142, 10 Дѵх Твой влгій. 144,
9 г.лгх (у .) Гдь. 146, 1 гйкш
влгх ŸAломх.

БЛЯЖбН'Ь (fixxápto;, beatus)—  
блаженный: благополучный, сча-

ѵ  /

стливый.
1, 1 БЛИіСІІХ л\Ѵжх. 2 , 12
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Той Б0. 49 , 12  1H 0Á Б0 . 50, 7 
се во. 50 , 8  се во. 53, 6 ci во. 
54, 2 0  нѣсть во. 61, 2  w Тоги) 
во. 68, 2 0  Ты во. 72, 2 5  что 
во. 80, 11 Лза во. 88, 48 Ы  
во. 106, 17  веззаконій во. 118,
3 дѣлаюцііи во. 118, 120  и) сѴ-
дева во. 121, 4 т&ш  во. 134,
17 ниже во. 138, 10 талии во.

БОГЛТСТНО (о ■71X05101:, divi- 
tiæ, T. copia, divitiæ, opulentia, 
vis, opes)— богатство: изобиліе, 
множество, сила.

36, 3  оупасешисд вa вогатствѣ 
6л (Амвр. «и пасися правдою», 
Т. et pascere fide, С. и храни 
истину). 36, 16 паче Богатства.
48, 7 w лшожествѣ Богатства 
своеги) ^валдфіисл. 48, 11 ж т і-
ВАта чѴжднма вога'тство (Т. ори- 
lentiam, С. имущество) свое. 51,
9 оупова на множество Богатства. 
61, 11 Богатство (Т. opulentia,
С. богатство) дціс течета. 72, 12 
оудержаша Богатство (T. vires, С. 
богатство). 75, 6 ничтоже шврѣ- 
тоша вей л^ж іс Богатства (у Т. 
нѣтъ, С. силы) вa рѴкар свойр. 
111, 3  слава и Богатство вх долѵй 
6ги). 118 ,14  w всАколіа вогатствѣ 
(Т. opibus).

БОГЛТЪ (־ Xoúatoç, dives)—  ־60
гатый.

Въ Еврейскомъ текстѣ, въ 11-мъ сти* 
хѣ 33-го псалма вмѣсто «богатіи* читается 
«львичища». По сему поводу пр. Ириней 
толкуетъ, что Пророкъ нарицаетъ бога- 
чей нечестивыхъ львичищамп—въ пере- 
носномъ смыслѣ: они, какъ львы, чужое 
похнщаютъ и, накаваніемъ Болгіимъ, не 
рѣдко въ крайнюю нищету низвергаются.

9, 2 9  присѣдйта  ва ловнтел- 
с тв ѣ  ca вога'тылдн (Амвр. «по 
сёламъ», Т. villarum, С. за дво- 
ромъ). 33, 11 бо гл тін  (Амвр. 
«львичища», Т. juvenes leones, С.

prope, Т. propinque) —  близъ, 
близко.

И8ъ ниже приводимыхъ текстовъ слѣ- 
дуетъ обратить особенное вниманіе на 
 й стихъ 67-го псалма, истолкованнаго־26
Московскимъ митрополитомъФиларетомъ. 
Приснопамятный святитель предлагаетъ 
такое чтеніе сего стиха: «предваряли 
пѣвды, потомъ брядателн, посреди дѣвы 
тимпанниды».

21, 12 гаки; скорвь близ 
(В. proxima est, T. propin- 
qua est, С. близка). 33, 19 
близ (В. juxta est, T. propin- 
quus est, С. близокъ) Гдь со- 
кр&иенныр сердцела. 67, 2 6  
прсдварйиіа кназн близ поюф ир, 
посредѣ дѣва тѵлшнница (тсроесрда- 
ааѵ Spyovxeç èyó(i.evot фаХХ<5ѵс<1>ѵ, 
èv ļiģot•) veavtoujv TUfiiraviarptaiv,
B. prævenerunt principes con- 
juncti psallentibus in medio juven- 
cularim tympanistriarum, Амвр. 
и Ирин, «предъидяху поющіи, 
по нихъ играющіи, посредѣ же 
дѣвы тѵмпанницы>, T. præcede- 
bant cantores, post fidicines, inter 
puellas tympana pulsantes, С. вне- 
реди шли поющіе, позади играю- 
щіе на орудіяхъ, въ среди нѣ дѣ- 
вы съ тимпанами). 84, 10 osa- 
че близ БОАфн̂ сд (В. prope, Т. 
propinqua est, С. близко). 118, 
151 близ (В. prope, Т. pro- 
pinquus, С. близокъ) çch. 144,
18 близ (В. prope est, Т. pro- 
pinquus est, С. близокъ) Гдь 
вс£л\а призываюфылда èro.

БО (yáp, enim, пат, Т. etiam, 
nam, enim)— ибо, потому что.

9, 2 7  рече во. 9, 32  рече во. 
9, 34 рече во. 22 , 4  афе во 
й пойдй. 24 , 11 лднога во есть.
38, 11 w крѣпости во. 43, ' 4 
не во л\ече'л\а. 43, 7 не на лѴка 
во. 43, 8  спасла во. 43, 2 2
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мой. 21, 11 Era мой есй. 23 , 
5  млтыню и) Бга. 23 , 6 лице 
Бга Іакижлл. 2 4 , 1 Бжс мой. 
24 , 5  Ты есй Бга. 24, 2 2  из- 
вавн, Бжс. 26 , 9 Бжс Спсйтелю 
мой. 27, 1 Бжс л\ой (Амвр. и 
Ирин. «крѣпосте моя>, Т. rupes 
mea, С. твердыня моя). 28 , 3 
Бга славы возгремѣ. 29 , 3  Бжс 
мой. 29 , 9 ка Б rtf (T. et Jehovam, 
С. и Господа) моемѴ помолюсл.
29 , 13 Бжс мой. 30, 3  вѴди
мй ва Бга заірйтителл (Амвр. 
«въ камень крѣпости», Т. rupes 
robusta, С. каменною твердынею).
30, 6 Бжс истины. 30, 15 Ты 
есй Бга. 3 2 ,1 2  Бга еги). 34, 23  
Бжс мой. 34, 24  Бжс мой. 35,
8 оумножила есй млть Твою, Бжс.
36, 31 закона Бга erw. 37, 16 
Бжс мой. 37, 2 2  Бжс мой. 39,
4 пѣніс Б rtf нашсмѴ. 39, 6 Бжс 
мой. 39, 9 Бжс мой. 39, 18 
Бжс мой. 40, 14 Бга Іилева.
41, 2  ка Тев־Е, Бжс. 41, 3 ка 
Brtf крѣпкомѴ. 41, 4  Бга твой.
41, 6 оуповдй на Бга------- Бга
мой. 41, 9 молитва Ertf. 41,
10 рек  ̂ Б rtf. 41, 11 Бга твой.
41, 12  оуповай на Бга------- Бга
мой. 42, 1 ctfAiì л\й, Бжс. 42,
2  Ты есй, Бжс. 42, 4 ка Ertf
------- Бжс, Бжс л\ой. 42, 5  оу-
повай на Бга------- Бга мой. 43,
2  Бжс. 43, 5  Бга мой. 43, 9 
w Езѣ п0)(валил\сл. 43, 10 нс 
йзыдеши (у Амвр., Т. и С. нѣтъ).

! 43, 21 ил\л Бга нашеги>. 43,
; 2 2  нс Бга ли взыцкта ейуа. 44,
1 3  влгословй тл Бга. 44, 7 пртола 

Твой, Бжс. 44, 8 помаза Тл,
! Бжс, Бга Твой. 45, 2  Бга нама 

нриБ ѣж иф е. 45, 6 Бга посреди 
е ги )------- п о м о ж е та  ел'̂  Бга. 45,

скѵмны) uĪBHHiļiama. 44, 13 по- 
моллтсл вогатіи людстіи. 48, 3 
вк^пѣ вогата й оувога.

Б0ГЪ (о 0sóç, Deus) —  Богъ: 
Предвѣчное, Всемогущее, Совер- 
шеннѣйшее Существо, все Со- 
здавшее и о всемъ Промышляю- 
щее.

3, 3  ва Бзѣ еги). 3, 8 Бжс 
мой. 4, 2  Бга правды. 5, 3  Бжс 
мой. 5, 5  Бга нс ѵотлй веззако- 
ніл. 5, 11 ctfAri или, Бжс. 7, 2  
Бжс мой. 7, 4 Бжс мой. 7, 7 
востани, Гди Бжс л\ой (Амвр. 
«воспряни ко мнѣ», Т. attende 
ad те, С. пробудись для меня).
7, 10 испытали ссрдцд и оут^мвы, 
Бжс. 7, 11 поллоірь мол w Бга 
(В. a Domino). 7, 12 Бга Ctf- 
дйтсль првна. 9, 18 газыцы за- 
Бываюцми Бга. 9, 25  нѣсть Бга 
пред ннл\а. 9, 32  завы Бга. 9, 
33  воскрнй, Гди׳ Бжс мои. 9, 34 
прогнѣва нсчсстйвый Бга. 12, 4 
Бжс мой. 13, 1 нѣсть Бга. 13, 
2  взыскалй Бга. 16, 6 оуслышала 
лдл есй, Бжс. 17, 3  Бга мо'й. 
 .ка Ertf лдосмй воззвала ׳7 ,17
17, 8 прогнѣвасл на нл Бга. 
17, 22  нс нсчествоваѵа и; Бга 
мосги). 17, 29  Бжс мой. 17,
30 Бгома л\ойл\а прейдй. 17, 31 
Бга мой. 17, 32  гаш кто Бга, 
рлзвѣ Гда, нлй кто Бга (Амвр. 
и Ирин, «камень», Т. rupes, С. 
защита), развѣ Era на'шегш. 17,
33 Бга праюлс^лй л\л силою.
17, 47  Блгословсна Бга (Амвр. 
«камень», Т. rupes, С. защит- 
никъ), и да вознссстсл Бга. 17, 
4S Era д̂алй и)лАфсше. 19, 2  
ішл Era Га'кижлл. 19, 6 во йл\л 
Гда Era. 19, 8  ко нл\л Гла Era. 
21, 2  Бжс, Еже л\ой. 21, 3  Еже
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БОАшасд Бга. 54, 24  Бжс, низ- 
ведши ир . 55, 2  помйлѴй mà,
Бжс. 55, 5  uî Бзѣ подвалю-------
на Бга оуповар. 55, 9 Бжс, 
живота мой возвѣстиѵа Тсвѣ. 55,
10 Бга мой есй. 55, 11 w Бзѣ 
поувалю. 55, 12  на Бга оуповар.
50, 13 во мнѣ, Бжс. 50, 2  по- 
ми'лУй m à , Бжс. 56, 3 воззовй 
ка Бг^ вышнемѴ, БгУ влгодѣдв- 
шемѴ мнѣ. 56, 4  посла Бга. 
56, 6 вознссйсд на нвса, Бжс. 
56, 8  готово сердце мое, Бжс.
56, 12 вознеейед на нвса, Бжс.
57, 7 Бга сокрѴшйта. 57, 12 
есть Бга. 58, 2  йзмй mà и; 
врага мойр, Бжс. 58, 6 Бже 
сила, Бжс Іилева. 58, 10 Бже, 
заступника мой есй. 58, 11 Бга
мой------- Бга мой. 58, 14 Бга
влчествѴета Іашвома. 58, 18 Бга 
заступника мой есй, Бже лдой. 59,
3 Бже, и)рйн#ла ны есй. 59, 8 
Бга возглгола. 59, 12 не Ты ли,
Бжс------- не нзыдеши, Бжс. 59,
14 w Бзѣ сотворйма. 60, 2  оу- 
слыши, Бже. 60, 6 Бже, оуслыиіала 
есй. 60, 8 пред Бгома. 61, 2  
нс БгЬ7 ли повинетсл. 61, 3  Той 
Бга мой (Амвр. «камень мой», 
Т. rupes mea, С. твердыня моя).
61, 6 Бгови попинйсл. 61, 7 
Той Бга мой (Амвр. «крѣпость 
моя», Т. rupes mea, С. твердыня
моя). 61, 8 и? Бзѣ спсе'шс-------
Бга помоціи a\ocà (Амвр. «камень 
крѣиости моея», Т. rupes robusta 
mea, С. крѣиость силы моей), 
и оуповдіпе мое на Бга. 61, 9 
Бга помофника наша. 61, 12 
глгола Бга. 62, 2  Бже, Бже л\ой.

8 застѴпника наша Бга. 45, 11 
Лзаесмь Бга. 4 5 ,1 2  Бга Іашвль. 
46 , 2  воскликните Бг$. 46, 6 
взыде Бга. 46, 7 пойте БгУ на- 
шемѴ. 46, 8 Црь BceÀ землй 
Бга. 46, 9 воцрйсд Бга над 
газыки, Бга сѣдйта на пртолѣ. 46,
10 ca Бгома Лвраамлима. 47,
2  во градѣ Бга на'шегш. 47, 4 
Бга ва тджестѣр (разночт.: ва 
ѵрамѣр) еги). '47, 9 во градѣ 
Бга нашепи: Бга uîchob<î. 47, 10 
прІдрл\а, Бже. 47, 11 по имени 
Твоемй, Бжс. 47, 15 Той есть 
Бга. 48, 8  не даста БгУ йзмѣны 
за CÀ. 48, 16 Бга йзвівита. 49,
1 Бга воги)ва. 49, 3  Бга гавѣ 
прійдета, Бга наша. 49, 6 Бга 
cVaîà JcTb. 49, 7 Бга, Бга твой 
Ісмь Лз*. 49, 14 пожрй Бгови 
жертвѴ ѵвалы. 49, 16  рече Бга.
49 , 2 2  завываюфіи Бга. 50, 3 
помилуй m à , Бже. 50, 12 созй- 
жди во мнѣ, Бжс. 50, 16 Бжс, 
Бжс спсе'шл моеги). 5 0 ,1 9  же'ртва
Бг^ дѴр сокрушена------- Бга не
оуничижйта. 51, 7 Бга разрѴшнта 
t å . 51, 9 нс положй Бга полдбф- 
ника севѣ. 52, 2  нѣсть Бга. 52, 3
Бга са нвсс приннче-------взыскадй
Бга. 52, 6 Бга разсыпа------- Бга
оуничижй. 52, 7 возвратйта Бга.
53, 3  Бже, во ил\л Твое спсй m à .
53, 4 Бже, оуслыши молйтвѴ л\ою.
53, 5  не предложн'ша Бга пред 
совою. 53, 6 Бга полдогаета мй.
54, 2  внѴшй Бже. 54, 9 чадр 
Кга (въ нѣк. Гр. списк. и В. ! 
нѣт1> слова Бга) спсаюфаги» лш 
(Амвр. и Ирин, «ускорю ухожде- 
ніе мое», Т. maturarem effugium
mihi, С. поспѣишлъ бы укрыться). 6 2 ,1 2 ,возвеселится w Бзѣ. 63 ן 
54, 17 ка Бг^ воззвар. 54, 1 4? оуслыши, Бже. 63, 8 вознесе'тсл 
20  оуслышита Бга -не оу- | Бга. 64, 2  TerÆ подовіета пѣснь,
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С. Господу). 68, 33  взыфите 
Бга. 68, 36  Бгг спсетг. 69, 2  
Бжс, вг помофь мою. 69, 5  
йфѴцііи Теве, Бжс. 69, 6 Бжс, 
полѵозй лій. 70, 3  вѴди л\й BZ 
Бга злфйтитслд (Т. esto mihi 
rupes, С. будь мнѣ твердымъ 
прибѣжищемъ). 70, 4  Бжс мой. 
70, 11 БГг шстівилг есть çrò.
70, 12  Бжс мой------- Бжс мой.
70, 17  Бжс мой. 70, 18  Бжс 
мой. 70, 19 правдѴ Твою, Бжс
------- Бжс. 70, 2 2  истин# Твою,
Бжс. 71, 1 Бжс. 71, 18 влгосло- 
BĆHZ Гдь Бгг. 72, 1 влгг Бгг.
72, И  оувѣдѣ Бгг. 72, 2 6  Бжс
сердца моеги)------- Бжс. 72, 2 8
понлѢплатиса  Бгови. 73, 1 вскѴю, 
Бжс. 73, 10 доколѣ, Бжс. 73,
12 Бгг же. 73, 2 2  востанн, 
Бжс. 74, 2  Тевѣ, Бжс. 74, 6 
нс глаголите на Бга. 74, 8 Бга 
сѴділ. 74, 10 воспою Б г tf. 75,
2  во І̂ деи Бгг. 75, 7 Бжс 
Іа'кшвль. 75, 10  на сУдг Б rtf.
75, 12  воздадите Гдсви Б rtf.
76, 2  кг Brtf. 76, 3  Бга взы- 
ска^г (Т. Dominum requiro, C. 
ищу Господа). 7 6 , 4  помднУр 
Бга. 76, 10 еда завѴдстг оуфс-
дрити Бгг. 76, 14 Бже------- кто
Бгг ве'лш, гаш Бгг нашг. 76,
15 Ты есй Бгг. 76, 17 вйдѣша 
TÀ воды, Бжс. 77, 7 положатг 
на Бга. 77, 8 съ Бгомг. 77,.
18 йскѴсйша Бга. 77, 19 клс- 
веташа на Бга------- возможетг Бгг.
77, 2 2  не вѣроваша Бгови. 77,
34 оутренева^ кг Б rtf. 77, 35
Бгг помофникг ймг------- Б гг
ё ы ш н ій . 77, 41 йскѴсйша Бга.
77, 56  прешгорчйша Бга. 77, 
59  слыша Бгг. 78, 1 Бже, прі- 
идоша газыцы вг достодше Твос.

Бже. 64, 6 оуслыши ны, Бжс. 
65 3 рцытс Б rtf. 65, 8 влго- 
словите, газыцы, Бга. 65, 10 
йскѴснлг ны есй, Бже. 65, 16 
воАфшсд Бга. 65, 19 оуслыша 
mà Бгг. 65, 2 0  влгословенг 
Бгг. 66, 2  Бжс, оуфедри ны.
66, 4 да йсповѢд а т с а  Тевѣ лк$д!е, 
Бжс. 66, 6 да йсповѣддтсд Тевѣ 
людіс, Бжс. 66, 7 влгословй ны, 
Бжс, Бжс нашг. 6 6 ,8  влгословй ны, 
Бже. 67, 2  да воскрнетг Бгг.
67, 4 пред Бгомг. 67, 5  вос- 
пойте ßrtf. 67, 6 Бгг вг мѣ- 
стѣ стѣмг Овоемг. 67, 7 Бгг 
вселлетг единомысленныд. 67, 8 
Бжс, внегда йс̂ одйти Тевѣ. 67,
9 w, лица Бга Оінаина, и) лица 
Бга Іилева. 67, 10 дождь воленг 
ФлУчйши, Бжс. 67, 11 оуготовалг 
есй влгостію Твое'ю нйфем ,̂ Бжс.
67, 17 влговолй Бгг. 67, 20  
Гдь Бгг влгословенг (Амвр. «бла- 
гословенъ Господь», Т. benedic- 
tus Dominus, С. благословенъ
Господь)------- Бгг спсешй наши )(г.
67, 21 Бгг нашг, Бгг еже спса- 
ти. 67, 2 2  Бгг сокрѴшйтг. 67,
2 5  ше'ствйь Tboâ, Бжс, шествід 
Бга мосги). 67, 2 7  Благословите 
Бга. 6 7 ,2 9  заповѣждь, Бжс, ей- 
лою Твое'ю: оукрѣпй, Бже. 67,
32 к ъ Б rtf. 67, 33  пойте Б rtf.
67, 35  дадите cAaetf Бгови. 67,
36 дивенг Бгг во стыр Овойуг,

68, 2  спсй m à , Бжс. 68, 4  оу- 
повати мй на Бга. 68, 6 Бжс.
68, 7 йфtfфîи Теве, Бжс. 68,
14 кг Тевѣ, Бжс (Т. Jehova, С. 
Господи): врелдл б л г о в о л ш а , Бже.
68, 30  спсеніе Твое, Бже. 68,
31 восхвалю и м а  Бга. 68, 32  
оугодно вѴдетг Б rtf (T. Jehovæ,
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Бга велій. 94, 7 есть Бга. 97.
3 спссніе Бга. 97, 4  воскликните 
Бгови (T. Jehovæ, С. Господу).
98, 5  возносите Гда Бга. 98, 8
Бже наша------- Бже. 98, 9 воз-
носите Гда Бга------- Бга наша.
99, 1 воскликните Бгови (T. Je- 
hovæ, С. Господу). 99, 3  есть 
Бга. 103, 1 Бже мой. 103, 21 
и) Бга. 103, 33  пою Ertf. 104,
7 Бга наша. 105, 14 йскѴсйша 
Бга. 105, 21 завьіша Бга. 105, 
47  Бже наша. 105, 48  Бга 
Ійлева. 107, 2  готово с£це мое, 
Бже. 107, 6 вознесйсА на нвса, 
Бже. 107, 8 Бга возглгола. 107,
12 Бже------- Бже. 107, 14 uî
Бзѣ. 108, 1 Бже. 108, 2 6  Бже 
мой. 112, 5  Бга наша. 113, 7 
ш лица Бга. 113, 10 есть Бга.
113, 11 Бга же на'ша. 114, 4 
Бга наша. 117, 2 7  Бга Гдь.
117, 2 8  Бга мой------- Бга лѵой.
118, 115 запшвѣди Бга. 121, 9  
домУ ради Гда Бга. 122, 2  Ertf 
нашемх. 131, 2  швѣфасл Ertf.
131, 5  Ertf Іашвлю. 133, 1 
Бга наиіепи. 134, 2  Бга на'шепи.
135, 2  йсповѣдайтссд БгѴ. 135, 
26  йсповѣдайтесл Ertf. 138, 17 
дрУзи Твой, Бже. 138, 19 Бже.
138, 2 3  йскѴсй мл, Бже. 139,
7 Бга мой. 142, 10 Бга мой.
143, 1 Бга мой (Амвр. «камень 
мой», Т. rupes mea, С. тверды- 
ня моя). 143, 9 Бже. 143, 15 
Бга йуа. 144, 1 вознесУ Тл, Бже. 
1 4 5 ,2  пою Б rtf. 145 ,5  же Бга
------- на Гда Бга. 145, 10 Бга
твой. 146, 1 Бгови нашел\У. 146,
7 пойте Бгови. 147, 1 ^налй Бга.
1 5 0 ,1  в̂алйте Бга (В. Dominum).

БОГЪ (О го;, deus) — ложное 
божество языческое.

78, 9 полозй нама, Бже. 78,
10 есть Бга. 78, 13  йсповѢмыса 
Тевѣ, Бже, во вѣка (Т. celebra- 
bimus Те in seculum, С. вѣчно 
будемъ славить Тебя). 79, 4  
Бже, швратй ны. 79, 5  Бже сйла.
79, 8  Бже сйла. 79, 15  Бже 
сйла. 79, 2 0  Бже сйла. 80, 2
радѴйтссА БгУ------- восклйкните
т .  80, 5 c h ü  Б г£  80, И
6сл\ь Гдь Бга. 81, 1 Бга ста. 
81, 8 воскрнн, Бже. 82, 2  Бже
------- Бже. 82, 14 Бже мой. 83,
3 w Бзѣ. 83, 4  Бже мой. 83,
8 гавйтсд Бга. 83, 9 Еже сйла
------- Бже Іашвль. 83, 10 вйждь,
Еже. 83, 11 ва домѴ Era. 83,
12 Era влгодать й слав# даста.
83, 13  Гди Еже сйла (Т. Domine 
virtutum, С. Господи силъ). 84,
5 Еже спсе'нж нашила. 84, .7 
Еже. 84, 9 что рече'та uî лднѣ 
Гдь Бга. 85, 2  Бже мой. 85,
10 Ты есй Бга. 85, 12  Бже 
мой. 85, 14 Бже. 85, 15 Бже 
мой. 87, 2  Бже спсш а  моеги).
88, 8 Era прославллемь. 88, 9 
Бже сйла. 88, 2 7  Бга мой.
89, 17 вѴди свѣтлость Гда Бга.
90, 1 ва кровѣ Eira нвнагш (Ирин, 
«въ сѣни Всемогущаго», Т. in 
latibulo Excelsi, С. подъ кровомъ 
Всевышняго). 90, 2  Era мой.
91, 14 во дворѣр Era. 91, 16 
Гдь Бга на'ша (Амвр. «крѣпость 
моя», Т. rupem теат, С. твер- 
дыня моя). 93, 1 Era ишцкній
------- Era Фмцкнш. 93, 7 оу-
разѴлѵкта Era. 93, 2 2  Era мой. 
93, 2 3  погѴвйта л Гдь. 94, 1
восклйкнема Eftf Опси'телю нашемѴ 
(Амвр. «камню спасенія нашего», 
Т. rupi salutis nostræ, С. твер- 
дынѣ спасепіл нашего). 94, 3
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взыде на на. 79, 11 кедры Бжіл 
(Т. тахітге). 82, 13 да наслѣ- 
днлю севѣ стилиціе EiKîe. 86, 3 
граде Бжш. 88, 7 ва сынѣр 
Ьж іир (Т. fortium). 89, 1 че- 
ловѣка Бжіа. 106, 11 npewropMií- 
ша словеса Бжіа. 149, 6 возно- 
ujçhïa Бжіа.

БОЛТіЗНЬ (Ó tcő vo ;, dolor, T. 
labor, vanitas, molestia; ־rj ôoúvtj, 
dolor, T. moeror, languor; rj <bò׳v 
или «Lòie, dolor; ף аХутjôtbv, do- 
lor; xô aXyTjfia, dolor; ף àppwaiia, 
infirmitas, T. morbus; xò 5Xpç, 
dolor)— болѣзнь: недугъ, немощь; 
печаль, скорбь, страдаиіе.

rovo; переводится также (см. ниже): 
«трудъ».

7, 15 злчатг волѣзнь (тс., 
Амвр. « развращеніе », Толк. Кіевск. 
Пс. 1728 г.: «зломыпленіеי , T. 
concepit laborem, С. былъ чрс- 
ватъ злобою). 7, 17 иЗвратйтсл 
волѣзнь еги) (тс., Амвр. «развра- 
щеніе», Т. labor ejus, С. злоба 
его) на главй 6ги). 9, 28  под
АЗЫКОЛДг еги) тр#дг и волѣзнь ( г . ,
Амвр. и Амфилох. «беззакопіе», 
Т. vanitas, С. пагуба). 9, 35
БОЛѢЗНЬ (1Г., ВЪ НѢК. CII. XÓTCOV,
Амвр. и Амф. «коварство», Т. 
molestiam, С. притѣсненія) й 
гарость слдатрлеши. 12, 3 вимѣзни 
(Т. тоѳгогет, С. скорбь) вх 
сердцы лдоелдг де'нь й ноціь. 17, 5 
шдерждшд лда вимѣзни (<ì>., T. 
dolor, С. м^ки) слдертныА. 17, 6 
вшлѣзни (à ., Т. dolor, С. цѣпп) 
адшвы шБыдоша лда. 30, 11 йзче- 
3е вл волѣзни (Амвр. «печали», 
Т. moerore, С. печали). 37, 18 
волѣзнь (аХутршѵĒ Т. dolor, C. 
скорбь) лдоа. 38, 3 волѣзнь (5ןו׳ן־ג- 

T. dolor, С. скорбь) лдоа

Б О Ж ï Й

43, 21 кг бог# чѴжделд#. 49, 
І  Бгг вогиівг. 80, 10 wc вУдетг 
тевѣ BÓrz hóbz, ниже поклонйшиса 
бог# ч#жде'лд#. 81, 1 ста вг сонлдѣ 
Богиівг, посредѣ же вшгн (Т. inter 
magistratus) разсУднтг. 81, 6 во- 
3 и істс. 83, 8 гавйтсА Б гг  во- 
гшвг вг Сіижѣ (Амвр. «дондеже 
(всякъ) явится Богу въ Сіонѣ», 
Т. comparituram apud Deum 
Zionę, С. являются предъ Бо- 
гомъ на Сіонѣ). 85, 8 нѣсть 
подовенг Тевѣ вг возѣуг. 95, 4 
страшенг есть над всълди ви)ги.
95, 5 вей вози газыкг вѣсове.
96, 9 над всѣлди ви)ги (Т. supra 
omnes angelos). 134, 5  над всѣ- 
л\и вшги. 135, 2  йсповѣдайтесА 
Б rtf Borumz.

Б0ЖІН (той Ѳе05, Dei) — Бо- 
жій (Бога).

18, 2  невеса повѣдаютг слав# 
Бжію. 28, 1 сынове Бжін (Т. 
fortium). 35, 2  нѣсть страуа
р  c y t r  ry י ׳  ׳  т !  **(УБжіа. do, /  гаки; горы Ьжіа 
(Т. maximorum). 41, 3 гавлюсА 
лицй Бжію. 41, 5  до долд# Бжіа.
42, 4 вни'д# кг жертвенник# Бжію.
45, 5  гра'дг Бжш. 45, 9 дѣла 
Б ж іа  (T. Jehovæ, С. Господа).
46, 10 Бжіи державніи зелдлй.
51, 10 вг долдй Бжш: оуповар 
на лдлть Бжію. 54, 15 вг долдй 
Бжін. 61, 12 зане держава Бжіа 
(С. сила у Бога). 63, 10 воз- 
вѣстйша дѣла Бжіа. 64, 10 рѣка 
Бжіа. 65, 5  видите дѣлд Бжіа.
67, 3 и) лица Бжіа. 67, 16 
гора Бжіа (Т. maximo). 67, 18 
колесница Бжіа. 72, 17 внйд# 
во стило Бжіе. 73, 8 праздники 
Бжіа. 77, 7 не злв#д#тг дѣлг 
Бжіиуг. 77, 10 не соуранйша за- 
вѣта Бжіа. 77, 31 гнѣвх Бжш

28
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tor, propugnator)— борющійся, на- 
падающій, наступающій.

34, 1 ПОБОрЙ БОрЮфЫА ЛА.
55, 2  вссь день BopÀ (T. op- 
pugnator, С. нападая) стѴжи л\и.
55, 3  ланози ворюфіи (Т. pro- 
pugnatores) л\а (С. ибо много 
возстающихъ на меня).

БОАЗНБ (i) 8е1Х(а, formido, 
Т. terror) — боязнь: боязливость, 
робость, трусость, малодушіе.

SeiXía переводится также (см. ниже): 
«страхъ».

54, 5 и боазнь сллерти нападе 
нд mà (Т. et terrores mortis oc- 
cidunt mihi, С. и смертные ужа- 
сы напали иасменя).

БОАСА,-ÅIIOÅ (cpô oúfievoç, ti- 
mens, qui timet, metuens, T. ti- 
mens, qui timet, reverens, qui 
reveretur)—боящійся: чтущій, по- 
читающій.

14, 4 БОАфЫА ЖС CA Гда ела- 
инт*. 21, 24  БОАфІисА Гда. 21, 
26  пред с0Афил\исА èru). 24, 12 
человѣка боайса Гда. 24, 14 
держава Гдь боафи^са èru). 30, 
20  скрыла сей БОАфыжА Теве.
32, 18 на БОАфЫАсл еги). 33,
8 WKpeCTZ БО А ф Н ^СА èru). 33, IO  
нѣсть Л И Ш Ш А  БОАфЫМ СА èru). 59,
6 далъ есй в о А ф ы м с А  Теве знаме- 
ніе. 60, 6 БОАфылдсА илісне Твоеги).
65, 16 БОАфІНСА Бга. 84, 10
БЛИЗ БОАфНУСА èru) СПССНІС èru).
102, 11 на БОАфи^сА èru). 102,
13 оуфе'дри Гдь БОАфИУСА èru).
102, 17 на БОАфи^сА èru). 110,
5 пйф# даде БОАфымсА èru). 
I l l ,  1 влже'на лѵѴжг боайса Гда.
113, 19 БОАфіисА Гдд оупоидшд 
нд Гда. 113, 21 блгословилі есть 
БОАфЫАСА Гда. 117, 4 БОАфІНСА 
Гдд. 118, 63 прнчдетникй Ï 3Z если.

іубновйса. 40, 4 на одрѣ болѢзни 
(Т. languoris) çru): все ложе èru) 
ШБрдтйлг есй Bz болѢзни (á p ., 
Амвр. «немощи», Т. morbo) 
èru). 47, 7 тдл\и> вимѣзни ( à . ,  
Т. doi., С. мука). 68, 27  kz  

волѣзни (то 5Хуо;, Т. doi., С. 
страданія) газвг m oh 'yz  прнложйша.
89, 10 й множае н р  трУдг й 
волѣзнь (тт., Т. molestum). 93,
19 по множеств# волѣзней м о й р  
(Амвр. «размышленій моихъ>, Т. 
quum multæ sunt cogitationes meæ, 
С. при умноженіи скорбей моихъ). 
106, 39 иЬлоБишасА и) скорви 
su m z  й волѣзни (Т. moerore, C.
скорби). 114, 3  uíÈÁuja ma bw-
лѣзни (à., T. dol.) сліертныА —
---CKÓpBb н волѣзнь (Амвр. «ne-
чаль», T. moerorem, С. скорбь) 
ш врѣтор. 126, 2  гадУфіи рѣвz 
болѢзнн (Т. dolorum, С. ne- 
чали).

БОЛѣТИ (àSt'veiv, parturire)— 
рождать, мучиться родами.

7, 15 волѣ неправдою (С. 
зачалъ יнеправду).

БОЛА,-А1І (аХушѵ, dolens; <fo9e- 
ѵшѵ, infirmus, T. qui labaret)— 
болящій.

68, 30 нйфь й болаГі (àX., С. 
страдаю) если. I 3z. 104, 37  не
вѣ bz колѣнѣр й р  БОЛАЙ.

БОРИТИ (7coXefjL£b, impugna- 
re)—бороться, враждовать, напа- 
дать, наступать.

коХсцеіѵ переводится также (см. ни- 
же): «побор1іти>.

119, 7 BopÁ^tf лда тУне (T.
ipsi ad bellum conclamant, ļC. 
они къ войнѣ, Амвр. «они ко 
брани »),.

БОРА (־ oXejjiüv, impugnans, 
bellans, Т. impugnans, oppugna-
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врдни. 143, 1 персты m o â  нд 
врань.

БР^ТИОА (тсоХе{1т)аас, expug־ 
nare)— бороться: сражаться, вое- 
вать.

108, 3 врдшдсд со лною тѴне 
(Т. oppugnantia те immerito, 
С. вооружаются противъ меня 
безъ причины). 128, 1 множнцею 
врдшдсА со мною (Т. multum 
affecerunt те angustiis, С. много 
тѣснили меня). 128, 2  множи- 
цею врдшдсА со мною (см. выше).

БРЯТЪ (Ó àSeXcfóí, frater)— 
брать.

21, 23  повѣмг йма Твое врдтіи 
моей. 34, 14 врдт# ндшем#.
48, 8 врдтъ не нзвдвитг. 49,
20 нд врдтд твоего клеветдлг есй.
68, 9 чѴждь выуг врдтш моей. 
121, 8 ради врдтій мойр. 132,
1 еже жйти вратш вкѴпѣ. 151, 1 
мала вѣр ва вратін моей. 151,
5 врдтіА moâ доврн й велйцы.

БРЯШНО (tò eòsojia, cibus; tò 
ßpÄjjLa, esca, Т. cibus; 6 érccoi- 
xtajjió?, cibaria, T. viaticum; ף 
ßp&at;, esca, T. cibus)— пища.

Относительно 15-го стиха 54-го псаіма 
Зигабенъ говорить: «подъ брашнами но- 
жешь равѵмѣть ученіе, содержавшееся 
въ проповѣди, коимъ питались души вѣ-

ן" '

также (см. ниже): «пйща», «снѣдь>.
54, 15 иже кѴпнш ндслдждд'лса 

есй со мною Брашенг (г8., T. qui 
pariter dulce inibamus consilium, 
С. съ которымъ мы раздѣляли 
искреннія бесѣды). 73, 14 да az 
есй того врашно людемг è'O-iuni- 
CKHMZ. 77, 18 воспроснти врашна 
дѴшамг CB0HMZ. 77, 2 5  вра'шно 
(èir.) посла HMZ до сытости. 77,
30 еціе врашн# (׳rîjç ßptoaeux:) 
cVijjtf во оустѣр йр . 78, 2  по-

вс׳&мг БОАфымсА Теве. 118, 74 
воАфІисА Теве. 118, 79 boàujîhca 
Теве. 1 2 7 ,1  влже'ни вей боафіиса 
Гм. 127у 5  блгословйтса чело- 
вѣкг Б0АЙСА Гда. 134, 20  боа- 
фІнсА Гда. 144, 19 волю боа- 
фН̂ СА èru) COTBOpHTZ. 146, 11 
влговолйтг Гдь вг волфирА èru).

БОАТИОА (epoßetodat, time- 
re)—бояться: страшиться, ona- 
саться; благочестно служить Богу; 
почитать, чтить.

<poße1a&cu переводится также (см. ниже): 
«убоятися», «устрашитися».

33, 10 БойтесА Гда. 48, 6
ВСкѴю БОЮСА. 85, 11 БОАТНСА 
ймене Твоеги) (Амвр. «страху 
имене Твоего», Т. ad timendum 
nomen Tuum, С. въ страхѣ имени 
Твоего). י

БРЯДЯ (Ó 7гсЬуа)ѵ, barba)— 
борода.

132. 2  с^одАфее на врад ,̂
воадѴ Іаршню.
' БРЛЗДЛ (ז] аоХа£, rivus, T. 

porca)— 60‘p03flà: канавка, грядка.
64,t 11 вразды e*À оупой.
БРЛНБ (0 1г0Хе(10<:, prælium, 

bellum, T. prælium, bellum, 
pugna)— брань: война, борьба.

17, 35 ндУчдай рѴцѣ мой на 
врднь. 17, 40  11реп0А׳салг mà есй 
силою на врань (В. и Т. ad bel- 
lum, С. для войны). 23, 8 Гдь 
ейленг вг вран и (T. potentissimus 
bellator, С. сильный въ брани).
26, 3  дфе востднетг нд mà врднь.
45, 10 ФемлА врдни. 67, 31
рдсточй газы к и ^отАфЫА врднемг.
75, 4  іирѴжІе н ме'чь и врднь. 
77, 9 возвратйшасА вг день 
врдни. 88, 44  не застѴпйлг есй 
его во врдни. 139, 2  весь день 
и)полчд^Ѵ врдни. 139, 8 вг лень
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10, 6  й дѴр вѴренг (Т. pro־ 
cellosissimus, С. палящій) часть 
чаши йр . 47, 8  дУрмг вѴрнымг 
(év Tuveūļiorct in spiritu
vehementi, T. Euro, С. восточ- 
нымъ вѣтромъ, Амвр. «вѣтромъ 
восточнымъ») сокр^шйши коравли. 
80, 8  оуслышар т а  вг та'йнѣ 
вѴрнѣ (Амвр. «въ тайвѣ съ гро- 
момъ», Т. in latebris tonitru, C. 
изъ среды грома). 106, 25  й 
ста дѴр вѴренг. 148, 8  дѴр 
вѴренг.

E^PÃ (г) xaiaifU, tempestas, 
procella, T. procella, turbina)—
6УРЯ• ״ A

49, 3  й ижрестг £rw  вѴрА
Бѣлна. 54, 9 w вѴри. 68, 3  й 
вУрА (Амвр. «волна», Т. fluentum 
inundans, С. быстрое теченіе) 
потопй m à . 68, 16 вУрд воднал 
(Амвр. «волна водная», T. inim- 
dans fluentum aquarum, С. стрем- 
леніе водъ). 82, 16  таш пожс- 
неши Â вУрею Твоею. 106, 2 9  
й повелѣ вУри.

БЫ (et, si)—если.
Срвн. выше: «аще>. Частица «бы »стоить 

всегда въ связи съ союзомъ «аще», или 
сокрыта въ глаголѣ. Частица эта, упо- 
требляемая вмѣстѣ съ глаголами, озна- 
чаетъ желаніе, условіе, или слѣдствіе.

50, 18  афе вы (Т. пат поп, 
С. ибо не, Амвр. «ибо не») вос- 
ртѣлг |сй жертвы. 54, 13  афе 
вы (Т. поп епіт, С. ибо не, 
Амвр. «ибо не») врдга поносила
мй------- афе вы (Амвр. .«нижё»)
ненавйдАЙ мл (T. non osor meus,
С. не ненавистникъ мой). 80,
14 Іиль афе вы вг п#тн мол р -  
дйлг. 93, 17  афе не (е! ôxt, 
nisi quia, T. nisi, С. если бы не) 
Гдь помогла бы мй. 105, 23  афе 
не бы (et !!ז), si non, T. nisi, C.

ложниіа т р & ііА  равг Твойр врашно 
(С. на снѣденіе) птнцама не- 
веснымг. 106, 18  вслкаги; врашна 
«озгнѴшасА д#ша й р .

БР€1ИА (xò (рортíov, onus; ף 
■ápotç, onus)—бремя, тяжесть.

37, 5  гаш времл тажкос. 
80, 7 и)лтг Ф времене (àizo 
йроги>ѵ, ab oneribus) хреветг |ги) 
{Т. amovi, inquit, ab onere hu- 
merum ejus, С. Я снялъ съ pa- 
менъ его тяжести).

БР6Ш6 (о -TjXó;, lutum)— 
грязь.

17, 43  гаш BçeHÏe п#т(й по- 
глажд# л. 39, 3  н ®  вренід тины 
(С. изъ тинистаго болота). 6 8 ,1 5  
спсй m a  и) вренІА  ̂ (Т. егіре те е 
luto, С. извлеки меня изъ тины).

БРИТБЛ (xò Sopóv, novacula)— 
-бритва.

51, 4  гакш вритвѴ йзофре'н#.
БРОЗДЛ (è X7J1xóç, camus, Т. 

frenum)—удило (приборъ для 
взнузданія).

3 1 , 9 вроздамн й оуздою 46־ 
люстн йр востАгнеши.

ъ і т ъ  см. БЬІТИ.
Б ¥Д Ш И  см. БЬІТИ.
Б О Т  см. БЬІТИ.
Будите см. ББІТИ.
БКД¥ см. ББІТИ.
Б^Д^ТЪ «см• БЬІТИ.
БКІЙ, БКИ (м-topóç, stultus, Т. 

stultissimus)—несмысленный, без- 
умный, глупый, невѣжда.

93, 8  й бѴіи нѣкогда оумѴ- 
дрйтесА (С. когда вы будете 
умны, невѣжды).

БКРбНЪ (xTjç хахаф'бо;, бури, 
procellæ, procellarum, tempestatis, 
T. procellosus, procellosissimus, 
turbinens; ßtatoc, vehemens)—бур- 
-ный (бури).
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воздать Твоею рукою) — -— сирѴ 
Ты бУди (В. eris, Т. és) по- 
ллоц іннкг. 13, 3  в кУ п ѣ  исклю чи- 
м и н -в ы ш а  (^ре 1й)дг|0аѵ, inutiles 
facti sunt, T. putidi facti sunt, 
С. сдѣлались непотребными). 13,
5 йд ѣж с нс вѣ  с т р а 'р .  17, 8 тре- 
пстна бысть (еуеѵ., В. contremuit, 
Т. movetur) з с м л а  (С. всколеба- 
лась земля). 17, 19 бысть (è-jfév. 
Гдь оутвержденіе. 17, 24  вѴд 
непороченг. 17, 26  с г  п р п в н ы м г 
пр пБ е нг-ьвѴ д еш и  (031<1>& ןי ןז0ן  san- 
ctus eris, T. cum benigno be- 
nignum te exhibes, С. съ мило- 
стпвымъ Ты поступаешь милости- 
во, Амвр. «съ милосердымъ ми- 
лосердъ будеши») й съ лд^жема 
неповинны м » неповйненг бУдсши.
17, 2 7  со й зв р а н н ы м г й звр анг 
бУд с ш и . 17, 42  нс вѣ  спаса'дй.
18, 14 непороченг вѴд#. 18, 15  
вйдѴта во влговоленіе. 19, 4  всс-
сожженіе твос тУчно- н б Уди (7u a v á - 
та>, pingue fiat, T. in cinerem 
redigat, С. да содѣлаетъ тучнымъ).
19, 9 ті'и  сплти-выша (аиѵетсо- 

ôt'o&Tjoav, obligati sunt, T. incur- 
vant se, С. поколебались). 21,
15 бы сть (èyev.) сердце лдое.
21 , 2 7  жйван-вУд#Тй (Crjooviat, 
vivent, С. да живутъ) сердца й р .
26 , 9 помофннкг мой вУди ( 8 ן - 
vou, esto, Т. fuisti, С. былъ).
29 , 8 выр (è^ev.) смУфенг. 29 , 
l ì  Гдь бы сть (ēļfev.) помофникг.
30, 3  бУди (y ê v o û )  лдй. 30, 12 
выр (ётеѵ•) поношсшс. 30, 13
заввенгн-выр (èTCeXrjaôïjv, obli- 
vioni datus sum, T. oblivione se-
pelior, С. я забыть) выѵг
(еуеѵ.) гаки; сосУдх nortf вле'нг. 30,
19 н£мы да вУд#тг (■̂ еч-цЫрш) 
оустны льстйвыд. 31, 9 нс бУди

б ы  в а т  и

еслибы) ЛІшѵсей. 118, 92  аціе
бы  нс (s ì ן1ןץ  őxt, nisi quod, T. 
nisi, С. еслибы не) закона Твой. 
123, 1 Sipe не Гдь бы  (et jxfj fitt 
Kòptoç, nisi quia Dominus, T. 
nisi, С. если бы не Господь) 
выла ва насг. 123, 2  Іфе не Гдь 
бы  (см. выше) выла вг насг. 
123, 3  оуво вода потопила бы

(■/axe-óvTtaev, absorbuisset) насг.
БЫБЯТИ (7ívea&at, fieri)—бы- 

вать: быть.
Си. віше: <быти>.
98, 8  Ты млтивг вывалг есй 

ймг. ׳
БЬШЪ (7еуеѵг]{хеѵос, qui fu it)— 

бывшій.
86, 6 кндзей сйр вывшир 

вг немг (Амвр. и Ирин, «глаголя: 
сей тамо родися», T. hic geni- 
tus est ibidem excellentissime, C. 
такой-то родился тамъ).

ЕЙЛЪ см. БЫТИ.
БЫСТЬ см. БЙТИ.
БЫТИ (eivai, esse; ■ytvsaôa׳ , 

YevTjô^vat, fieri; ú-áp^eiv , esse)—  
быть, существовать: сдѣлаться, 
случиться.

Кромѣ того, употребляется въ зна- 
ченіи вспомогательна™ глагола. Въ тѣхъ 
случаяхъ, когда вспомогательная форма 
слита въ Греческомъ текстѣ съ главною, 
въ Славянскомъ текстѣ стоить знакъ(4־)• 
Ііодъ «быти» подведены слѣдующія фор- 
мы; «будетъ, будеши, буди, будите, 
буду, будутъ, былъ, бысть, быхомъ, быхъ, 
быша, бѣ, бѣхъ, бяху». «Еси», «есть» 
и т. д. отнесены подъ «еемь», а «суть» 
подъ букву «с», въ своемъ мѣстѣ.—См. 
выше: «бывати*.

1 , 3  й в^детг гаш древо. 9,
10 бы с ть  (èyév.) Гдь привѣжифс.
9, 19  заввенг-нвздета (кт\г10Ьг]- 
aexat, В. oblivio erit, Т. obli- 
vioni tradendus est). 9, 35  да
предана-ьвѴдета (той roxpaSouvat, 
ut tradas) ва рѴцѣ Твой (T. 
reponere manu Tua, С. чтобы

32
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ее). 52, 4  вк^пѣ непотре'вннн- 
выша (г|хрг1шдт]0аѵ, inutiles facti 
sunt, T. putidi facti sunt, C. 
сдѣлались непотребными). 52, 6 
не вѣ страр. 5 4 ,1 3  претерпѣла-+־ 
выр оувіу (ó7cT)v£Yxa аѵ, sustinuis- 
sem utique, Т. quod ferrem, C. 
это я перенесъ бы). 54, 19 во 
мнозѣ Brttytf со мною. 55, 7 на-
Блюдатнн-вѴд^та (<puXá;0t>31v, obser- 
vabunt, T. observant, С. наблю- 
даютъ) (разночт. къ: сохрандта).
58, 13 гатин-да-ьБ^дѴтх (аиХХт]-
cpÖTjtcDaav, comprehendantur, T. 
fuerint deprehensi, С. да уло- 
вятся). 58, 14 и не вѴд̂ та (où 
fiY) 67ráp!־ouatv, non erunt). 58, 
17 выла-ь-есй (èyev.) заступника. 
60, 4  выла-ь^сй (еуеѵ.) оупова- 
ніе. 62, 1 внегда быти çm$. 62, 8 
выла-ь^сй (гуеѵ.) лолѵофііикг. 62,
11 части лйсовшлда вУд̂ та (Т. futuri 
sunt, С. достанутся). 6 3 ,8  стрѣлы
лшде'н6ц7. выша (^еѵ.) газвы ир.
67, 25  видѣна-ьвыша (гдешрт)־ 
drjoav, viderunt, Т. viderent, C. 
видѣли) шеавід Т в о а ,  Еже. 68,
9 ч^ждь выр (è'̂ ev.) врдтш моей.
68, 11 бы сть  (еуеѵ.) ва поноше- 
Hïe л\нѣ. 68, 12  BbÍYÂ (èyev.) ил\а 
ва прйтчѴ. 68, 21 й не йі (où*/
бтпір г̂ѵ, non fuit). 68, 23  да 
вздета (tevtjíK) трапеза йр . 68,
2 6  да вздета (?evirjô.) двора й р  
п^ста, й ва жнлнфир й р  да не 
вздета живьій. 68, 32  оугоднон- 
вздета (àpéoet, placebit, T. те- 
lior videbitur, С. будетъ благо- 
угоднѣе) ErS\ 68, 33  жнван-
вздета (Ст)аета1, vivet, Т. revi- 
viscet, С. оживетъ) дѴша. 70, 3  
бУди (yevoõ) лай. 70, 7 ч̂ до выр 
лѵішгн.иа. 71, 12 6мУже (.v£ן1)
не вѣ (où/67׳ :î)p־/£v, поп erat, T.

те (?tv.) гаки; конь и лдеска. 32,
9 и выша (èfev.). 32, 2 2  б̂ ди 
(Y׳év.), Гди, м л ть  Tboà. 34, 5  да 
вйд^та (ץ еѵ. ) гаки» пра'р. 34, 6 
да вздета (?еѵ.) п^ть й р  тма.
35, 13 нзриновенин-выша (è£<í>- 
odrjoav, expulsi sunt, T. impel- 
luntiir, С. низринуты). 36, IO  
й не вѴдета ( ן1ןז  uráp^et, B. non 
erit, С. не стапетъ) грѣиіника.
36, 18 достоАнІе й р  ва вѣка 
вздета (Т. futura sit, С. пребу- 
деть). 36, 25  юнѣйиіій выр 
(еуеѵ.). 36, 2 6  во влгословше 
вздета. 36, 36 и се не б־Е. 37,
9 ШБловлена -+־ выр (èxax<í>d־»jv, 
afflictus sum, Т. debilitatus sum, 
С. я изиемогь, Амвр. «раз- 
слабленъ»). 37, 15 выр (ēļfev., 
С. сталъ) гаки; человѣка. 38, 14 
й ктомй не вУдУ (ÓTiáp̂ o), е го , Т.
sim). 40, 14 б̂ дн (угѵ•), вУди 
( ץ6.עי  Т. amen, iterum amen, C. 
аминь, аминь). 41, 4  выша (éfsv.) 
слезы мод мнѣ рѣва. 43, 13 
й не вѣ лдножество (T. et п о п  
auxisti rem pretiis eorum, С. и 
не возвысилъ цѣны его). 44, 17 
выша (è-fsv., nati sunt, Т. erunt, 
С. будутъ) сынове твой. 48, 10
ж й в а н -Б ^д е та  (Ст)0е־а1, vivet) до 
конца (Т. ut vivat adhuc in æter- 
пит, С. чтобы остался кто  
жить навсегда). 48, 15 и) славы 
своед (В. a gloria eorum) йзрино- 
веннн-Б Ы ш а (èStúaôifjaav, въ Вульг. 
совсѣмъ нѣтъ, Амвр. «изринове- 
ни будутъ отъ жилшца своего», 
Т. ex habitaculo ejus, С. моги- 
ла—жилище ихъ). 49, 21 бѴдѴ 
тевѣ подовена. 49, 2 2  и не б^ -  
&ета йзвавллАЙ . 50, 18 д д л а н - 
в ы р  оупи» (еош/а dedissem 
utique, T. ut dem, C. я далъ бы

С п р а в о ч н ы й  и  О б ъ я с н и т е л ь н ы й  С л о в а р ь  к ъ  П с а л т з р и .
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vertissem, С. обратилъ бы, Амвр. 
«обратилъ быхъ>) р^кѴ іИою. 80,
16 вздета (Т. futurum fuisset, 
С. продолжалось бы) врелм» й р  
bz вѣкг. 82, 9 выша (еуеѵ.) 
вг злст^плше. 82, 11 выша 
(еуеѵ.) гакш гной зелшый. 86, 4 
CÍH выша (^е ѵ .) тали; (Т. hunc 
genitum esse ibidem, С. такой-то 
родился тамъ). 87, 5  приямѣ-
HĆHZH- в ь і р  (т:роаеХоу1а 1>г)ѵ, gesti-
matus sum, T. reputor, С. срав-
НЯЛСЯ) CZ НИЗУОДЛфИЛИ BZ pÓBZ,
выр (èyev., С. сталъ) гаки; чс- 
ловѣка вез полоціи. 87, 6 тж Ф 
рѴкй Tbocà шрнновенн-f-выша (атс<Ь- 
a fb jo a v , repulsi sunt, Т. excisi 
sunt, С. отринуты). 87, 9 npć-
дангн-выр (тиар eòódrjv, traditus 
sum, T. ita inclusum, С. я за- 
ключенъ, Амвр. и Ирин, «за- 
ключенъ есмь»). 87, 13 еда по-
Знанан-вѴд^тг (■р׳шадт]0етац со- 
gnoscentur. Т. ап cognosceretur,
С. развѣ познаютъ). 88, 42 
бысть (èyev.) поношеніе. 88, 53 
в^ди, вУди (févo iTo, yévot-o , fiat, 
fiat, T. amen, iterumque amen,
С. аминь, аминь). 89, 2  прнвѣжи- 
ціс Bbuz-+-ÇCH (è1־f£v .). 89, 3
прежде да'же горллг не быти (7cpò 
той optļ YevTj&^vat. priusquam 
montes fierent, T. quum nondum 
montes editi essent, С. прежде 
нежели родились гбры) 89, 6 
оуничиженіА й р  лѣ"та ввдѴтг. 89,
13 оулмснг-ь-вУди (тиарахХт]дт]т1, 
deprecabilis esto, T. pœniteat Te,
С. умилосердись) на равы Твол.
89, 17 в̂ ди свѣтлость. 91, 15 
влагопріеллюіре вѴдѴтг. 93, 22
высть (èyév.) л н ѣ  Гдь bz привѣ-
жніре. 101, 5  оулзвенй-н выр
(å-Xrjrjv, percussus sum, Т. per-

non fuerit) полюфнияа. 71, 15 
живг-ьвУдетг (Ст)0£тас, В. и Т. 
vivet, С. будетъ жить). 71, 16 
B̂ACTZ оутвержденіе. 71, 17 в^- 
детг йма èru) влгословено. 71, 19
в^ди, вУдн (уеѵоіто, bévono, fiat, 
fiat, Т. amen, iterum amen, C. 
аминь и аминь). 72, 14 выр 
(èyev.) газвенг. 72, 19 каки; вы'- 
ша (è־)׳ev.) bz злпѴстѣніе. 72, 22  
CKÓTCHZ выр (èyev.) оу Теве. 75,
3 высть (é^ev.) bz лійрѣ ліѣсто 
çru). 76, 3  не прельціенг-ьвыр 
(oùx г17гатг]дт]ѵ, п о п  sum deceptus, 
T. non intermittente, С. не 
опускается, Амвр. «и не изне- 
могоста»). 76, 19 трепетна бысть 
(èyev., contremuit, Т. tremuit, C. 
содрогалась) зелілд. 77, 8 дл не 
e^aVtz (ifév.) гакоже отцы йр . 
77, 37  сердце же й р  не вѣ пра-
во (oùx eòôeTa, п о п  erat rectum, 
Т. п о п  esset comparatus) ez Нйл/iz.
77, 63 дѣ"вы йр  не шсѣтшванын- 
выша (oùx è־ év{)T]aav, non sunt 
lamentatae, T. non laudarentur, 
С. не пѣли брачныхъ пѣсенъ, 
Амвр. и Ирин, «не быша по- 
чтёны чертогом!»>). 77, 64 вдш-
вицы й р  не ишаканы Б^дѴтг (où 
xXauaôVjaovTŒ i, п о п  plorabantur, T. 
non flerent, С. не плакали, Амвр. 
и Ирин, «не плаката»). 78, 3 
не бѢ погревадй. 78, 4 вырлг 
(èyev.) поношеніе сосѣдишг на-
шыл\г. 79, 18 да в^детг (ן £^.). 
80, 10 нс вѴдетг тев־Е BÓrz hóbz. 
80, 14 афе выша-нлюдіе ЛІой-•- 
послышали (т)х01>а£ѵ, audisset, T. 
auscultasset, С. слушалъ) ЛІене.
80, 15 врагй gru) сл\ирйлг-ьвыр 
(£топге{ѵа)аа, humiliassem, T. fuis-
sem depressurus) возложила-н
выр ( етЦЗяХоѵ, misissem, T. con-
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solatis suis, С. и просятъ хлѣба 
изъ развалинъ своихъ). 108, 12 
да не вздета (0 ן19ן тсар£ати>, поп 
sit) заступника, ниже дд в^-
ДСТЬ (Т£ѵ•) ОуЦІСДрААН CHOWTbì
gru). ÌO 8, 13 дд в^дѴта (?ev.) 
чддд gru) ва погѴвлеше. 108,
15 дд в^д^та (y$v.) пред Гделіа 
вын^. 108, 19 дд вѴдета (уеѵ.) 

гаш рйзд. 108, 25  аза
выр (£ļfev.) поноиіеніе. 111, 2 
сильно на земли вздета сѢлѵа.
I l l ,  6 Bz палѵдть вѣчнѴю вздета 
првника. 112, 2  вѴди йліа Гдне 
влгословено. 113, 2  высть (qev.) 
ГСде'а. 113, 16  подобии има дд 
вѴд^та (7év.). 117, 14 высть 
(sjév.) л\й во ciïceHîe. 117, 17  
ткйва-ьвУд^ (C^oofiat, В. и T. 
vivam, С. буду жить). 117, 21
выла-f-gcH (è̂ évou, faetus es, T. 
fuisti, С. содѣлался) мнѣ во enee- 
Hîe. 117, 22  сей высть (67еѵ.) 
во глдвѴ оуглд. 117, 23  и) Гда 
высть (è^év.) сей. 117, 2 8  выла-ь 
6сй (èfévou, factus es) m î во 
спсе'нІе. 118, 54  п£та bayV.
118, 56  сей высть (гуеѵ.). 118, 
76 вѴдн (^evTjd.) же л\лть T boà .
118, 77 жйван-вУд^ (Ст)а0|ха1,
В. и Т. vivara, С. буду жить).
118, 78 аза же разл\ышллти-+-вѴд  ̂
(áSoXea^Tjoo), exercebor, Т. medi- 
tante me, С. я размышляю) ва 
заповѣдер Твой^а (разночт. къ: 
аза же поглУллюса). 118, 80 
вѴди (теѵ•) сердце л\ое непорочно.
118, 83  здні вьір (6י£ן .) гаки; 
л\ѣр. 118, 92  афе вы не закона
Твой по^ченіе лдое выла, тогда 
оувш погЙБЛХн-выр (атсшХ0|хг]ѵ,
В. и Т. periissem, С. иогибъ 
бы). 118, 116 жйва-нсѴдѴ (СТ)־ 
aóv !ле, В. и Т. ѵіѵат, С. буду

3*

в ы т и

enssum, С. поражено) гакш трава.
101, 7 вы^г (èfev.) гаш ноціный 
врана. 101, 8  выр (è־jfev., T. 
assidue, С. и сижу) гакш птица.
102, 16  н не вздета (ха і où)( 
ÓTcáp.iet, et non subsistet, T. mox 
non esse, С. и нѣтъ его, Ирин, 
и Амвр. «абіе нѣсть его»). 103,
20  н вьіст.ь (è־j[׳év., Т. sit, C. 
бываетъ) нофь. 103, 31 в̂ ди 
слава rÎHA. 103, 35 гакоже не
выти (бтсар/ s iv ,  ut non sint) ил\а.
104, 12  внегда выти нма. 104,
17 ва рава продднан-высть (игра- 
От), venundatus est. T. venditus 
erat) Іи к и іа . 104,, 34  не вѣ 
числа. 104, 37  не вѣ ва колѣ- 
нѣ^а й^а волай. 105, 32  иш о-
Бленан-высть (èxaxtbdïj, vexatus 
est, Т. male fuerit, С. потерпѣлъ) 
Æwvcéfi. 105, 36  высть ( і־геѵт|йт), 
factum est, Амвр. «бяху», T. 
fuerunt, С. были) іша ва со- 
вла'зна. 105, 38  оувіенд-ь высть 
(è׳f 0v0־/T0vr]dT], infecta est, Амвр. 
и Ирин, «мерзкй бысть», Т. 
contaminata esset, С. оскверни-
лась) землд. 105, 48  в^ди, б -̂
ди (]févotxo, угѵоіто, fiat, fiat, T. 
amen, hallelu-jah, С. аминь, алли- 
луія). 106, 12  не вѣ п о л дгаай .
106, 2 7  ліѴдрость й р  поглофе- 
на-+- высть (хатетго&т), devorata est, 
Амвр. «поглощается», T. absor- 
beatur, С. исчезаетъ). 108, 7
да вздета (̂ evéoDco) ва грѣуа.
108, 8  да в̂ дѴта (*/еѵ.) дніе gru)
лши. 108, 9 да вшта (ysv.)
сынове gru) ейри. 108, 10 да 
йзгнани -+- вѴд̂ та (гх[ЗХ7]1Н]ти>ааѵ, 
ejiciantur) из дол\шва свойр (Амвр. 
<и да ищутъ пропитанья отъ 
опустошеній своихъ исходящее, 
T. quærantque stipem е locis de-
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жденіе, начало, въ ин. сп. ך aó- 
атаа t?— составленіе, устроеніе; въ 
Вульг. и у Трем, нѣтъ)— бытіе: 
происхожденіе, сотвореиіе.

103 (въ надп.) и; м!рстѣл\г 
вытій (С. о сотвореніи міра). 

БЫХОЛІЪ см. БЫТИ.
БЬІХЪ см. БЬІТИ.
БЫШЛ см. БЫТИ.
E li см. БЫТИ.
Б’НГЯА (сриуаоебшѵ, fugiens)— 

бѣгаюіцій.
54, 8 се, оудалн^сд вѣга А  

(Амвр. и Ирпн. «се, удалюся 
бѣгая», Т. ессѳ, quam longissime 
evagerer, С. далеко удалился 
бы я).

БЪГСТЯО (íj cpu־pí], fuga, Т. 
effugium, убѣжиіце)—бѣгство.

141, 5  погйве вѣгство (Ирин, 
и Амвр. «убѣжище») и) лдене 
(С. не стало для меня убѣжиіца).

БЪ Д Л  (Ó xt'v5׳jvoç , periculum, 
Т. angor)—бѣда: злоключеніе.

114, 3 вѣды (С. муки) адшвы
шврѣтоша m à .

БЪЖЯТИ (сриуеіѵ, fugere, Т. 
evagere, fugere)— бѣжать.

сроуеЬ переводится также (см. ниже): 
«убѣжатп».

30, 12 вонг вѣжаша (Т. eva- 
gantur, С. бѣгутъ) w мене. 67,
2  й да вѣжа'т7і w лица Śru). 138,
7 и) лица Твоеги) ками; вѣжй (T. 
fugerem, С. убѣгу).

БІіСЪ (xò ôsttjjLÓvtov, dæmon, 
T. idolum, dæmon)—бѣсъ: злый 
духъ, демонъ, идолъ.

Относительно 6־го стиха 90-го псалма 
существуютъ многоразличпыя толкованія 
у Отцовъ и Учителей Церкви (см. Зига- 
бена\П0 Зигабену, «срящъ» есть встрѣча. 
Въ Кіевской Толковой Псалтири 1728 г, 
чптаемъ: «срящъ—случаи или причина 
ко грѣху; бѣсъ полуденный—разжженіе 
на грѣхъ отъ брашенъ».

б ы т  ï е

жить). 118, 144 жйвгн-вѴд^ 
(ÇrjaojAai, в. и Т. ѵіѵат, С. 
буду жить) 118, 173  да вѴдетх 
(уеѵЁад<1>) р^ка T boÀ . 118, 175
ж н в а н -в Ѵ д е т г  (C rjo sxa t, vivet, T. 
vivat, С. да живете») д̂ ша m o à .
119, 6 съ ненавйдАф нми м йра в ѣ р  
м й р е н г  (послѣднихъ двухъ словъ 
нѣтъ ни у Тремеллія, ни въ 
Синод, переводѣ). 121, 2  сто- 
Афе B À p  (Т. consistunt, С. 
стоять) ноги н і ш а . 121, 7 в^ди
(уеѵ.) же м й р г  вх сйлѣ твое'й.
123, 1 афе не Гдь бы вы лг. 
123, 2  гаки; афе не Гдь бы вы лг
вх насг оуво живыр поже'р-
ли-f-выша (•/axéz tov , déglutissent, 
Т. absorbuissent, С. поглотили 
бы) насг. 123, 7 нзвавлени-ь 
вьі^омг (sppúaí)T](Aev, liberati sumus, 
T. erepti sumus, С. избавились).
125, 1 Бы^ол\г ļs ^ e v .)  гаки; оутѣ- 
шени. 125, 3  Быуомг (è ye v .) ве- 
селлфесА. 127, 2  довро тевѣ 
вѴдетг. 128, 6 да в^д^тг (?ev.)
гакш трава. 129, 2  да вштл 
(7 £ѵ.) оуши Твой внемлюфѣ. 134,
18 подобии имг да в^дѴтг (? e v .) .
136, 5  заввенЛ -ьБ ^дн (è7:!X r ja d e ír j,
oblivioni detur, T. obliviscatur) 
деснйца лаоа. 138, 17 лднѣ же 
эѣли) че'стни-f-выша (ёх1|1.г)дт]ааѵ, 
honorificati sunt, T. pretiosae sunt,
С. возвышенны). 138, 22  во 
врагй выша (М ѵ•) л'140 •״,
6 п о ж е р ты - t -вы ш а  (xaxETTÓ&rjaav, 
absorpti sunt, Т. at dimovent se,
С. разсыпались, Амвр. «повер- 
жени да будутъ >). 141, 1 внегда 
выти е’ л \ І  141, 5  не вѣ з и д а й .
148, 5  й выша (sye v .). 149, 9 
слава cïÀ в^д е тг. 151, 1 м а л г 
в ѣ ѵ г  в г  Братіи лдое'й.

БЫТІ6 (׳־) угѵеа!?— происхо־
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BABVAWHCKÄ 37 В Д С ï Л ï С К Z

вѣсове (Т. idola, С. идолы). 105, 
37 н пожрошд сыны свод й дфе'ри 
свод вѣсовшмг (T. dæmonibus,
С. бѣсамъ).

БЪХЪ см. БЬІТИ.
Б / Ж  см. БЫТИ.

90, 6 и» срдфд й вѣсд пол -̂ 
деннаги; (Ирин, и Амвр. «отъ 
тли разоряющія въ полудни», 
Т. a lue Tastante in meridie, C. 
заразы, опустошающей въ пол- 
день). 95, 5  гаки; вей gó3h га зы кг

Ê .

136, 8 Дфй Б а вѵл и ш »  w  ка-
ліінал.

БЯЛІЪ см. БЫ.
БЯРБЯРЪ (ļSapļSapo?, barba- 

rus)— иноплеменнпкъ, пноязыч- 
иикъ.

113, 1 долѵѴ ід ш вл а  из людій
иарварл (èx Хяои ßapßapou, de 
populo barbaro, T. a populo pere- 
grini sermonis, С. взъ зарода 
иноплеменнаго).

БЯСЯНСБЪ (ttj; Baaáv, Basan, 
T. Basanis)—Васанскій.

134, 11 й \1 )гд цард Б ׳ а с ін -  
ска. 135, 20  й W ra  цард f ia -  
санскд.

БЯОЯНЪ (т] Baaáv, Basan)— 
Васанъ: сѣверная часть за-Іор- 
данской страны (границы съ сѣ- 
вера—гора Ермонъ, съ юга— Іа- 
вокъ п Галаадъ, съ востока—горы 
Гавлонскія, съ запада— восточные 
берега Галилейскаго моря.

«Васанъ» слово Арабское и значить: 
«грунтъ ровный, мягкій, песчаный». Ва- 
санъ принадлежалъ нѣкогда царю Огу и 
завоеванъ у него И8раильтлнаин во 
время Моисея (Второзак. I I I ,  1, 3—4).

67, 23  и) Бдсднд иіпрдф й.
БЯОЫЮКЪ (о (ЗазсХіЪхос, 

уменьш. отъ ßaocXeü;, царёкъ, 
regulus, В. basiliscus, Т. aspis)— 
небольшая змѣя, ящерица.

БЛЁѴЛШНОКЪ (той Baß״XÄvoc, 
Babylonis, Т. Babylonis)— 
Вавилонскій (Вавилона).

См. ниже: «Вавѵлонь».
1 3 6 ,1  нд рѣкдр Бдвѵлиліскир.
БЛБѴЛШНЪ (ó Baj3'jX(uv, Ba- 

bylon, съ Евр. «смѣшеніе»)— 
Вавилонъ, столичный городъ въ 
Халдейской землѣ.

Относительно 8амѣны въ нижеприво- 
димомъ текстѣ имени «Раавъ»—«Еги- 
птомъ» преосв. Ирнней свидѣтельствуетъ, 
что во многихъ мѣстахъ Св. Писанія 
встрѣчается эта вамѣна. По изъясненію 
св. Кирилла, слова 4-го стиха 86-го 
псалма скаэаны отъ лица Христа Спаси- 
теля и содержать пророчество о томъ, 
что Церковь Его имѣетъ составиться изъ 
многихъ народовъ, нритомъ самыхъ не- 
честивыхъ, т. е. смертельныхъ, заклятыхъ 
враговъ этой Церкви.

86, 4  полмнй Рддвх й Бдвѵ- 
лиш  вѣдѴфымг ЛЫ (prja&rjoofia׳. 
'Paaß xal BaßuX&vos toTç ^tvtbaxou- 
oív Me, B. memor ero Rahab 
et Babylonis scientium Me, T. me- 
moro Ægyptium et Babylonium 
apud noscentes Me, С. упомяну 
знающимъ меня о Раавѣ (Египтѣ) 
и Вавилонѣ, Амвр. и Ирин, «по- 
мяну Египетъ и Вавилонъ между 
знающими Мя>).

БЯБѴЛІШІЬ (той ВариХйѵо;, 
Babylonis, Т. Babylonicus)— Ba- 
вилонскій (Вавилона).

См. выше: «Вавѵлонскъ».
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38 в е л е л ѣ п і е

42 , 3  введоста (rjyayov) лѵа.
59, 11 кто введета (атг.) л\а. 
65, 11 ввела (sio.) ны есй. 77, 
54  введе (е !а . )  а . 107, 11 кто
введете (árc.) л л а .

ЕВбОТЙОА (à^drjaeadat, addu- 
ci, Т. intrare) —  ввестись: быть 
введену.

44, 16 в ведете а  (Т. intrant, 
С. входятъ) в г уралла.

£ДОМ (ף xh?aì vidua) —  
вдова.

108, 9 жена gru) вдова. 145,
9 вдовй прійметг.

ё ДОё ЙДЛ (ף ^rjpot, vidua) —  
вдова.

67, 6 й с^дій вдовйил. 77, 64
вдовицы й р  не илшканы в̂ дУта. 
93, 6 вдовнц  ̂ й сира оуліорйша.

й д ъ  (ітгауауш, qui captivum 
или captivos abduxerit, T. qui 
captivum или captivos abducebat)— 
« плѣншій >, плѣнившій, ведшій 
плѣннаго, « плѣнятель ».

Глаголъ алауесѵ, abducere, помимо глав״ 
наго своего вваченія, пмѣетъ еще 8на- 
ченіе: отводить въ плѣнъ, въ тюрьму.

136, 3  й ведшш насг (Амвр. 
«и погребатели наши», В. qui 
captivos abduxerunt nos, T. qui 
captivos abducebant nos, С. и при- 
тѣснители наши).

КббЛФбГШРЪ (6 ВееХсреушр, 
Beelphegor, T. idolum Pehor)— 
Веелфегоръ (Ваалфегоръ), идолъ 
Моавитсків и Мадіанитскій.

Отъ горы Фегоръ или Фогоръ, на ко״ 
торой стоялъ этотъ идолъ Ваалъ, онъ и 
получилъ свое сложное наэваніе; но нно- 
гда онъ и просто называется Фогоромъ 
(Числ. 31, 16; Іис. Нав. 22, 17).

105, 2 8  й причастйшасА Веел- 
<|>eruíptf (Т. сит idolo Pehoris, 
С. къ Ваалфегору).

££Л6 Л’ЬШ6  (yj (хеуаХо-ретсеіа, 
magnus decor, T. majestas)—веле-

в а и і г

«Васіліскъ—ненавистный, и вавист- 
вый человѣкъ» (Кіев. Слѣд. Псалт. 1728). 
Наступаніе на ядовитыхъ и плотоядныхъ 
8вѣрей и поправіе нхъ есть нобѣда надъ 
зломъ. По объясненш Зигабена, подъ 
аспндоиъ можно ра8уыѣть клевету, ко- 
торая на подобіе аспида иврыгаегь ядъ 
въ уши людей на оклеветываемаго ею; 
василпскъ  есть вависть, ибо какъ ва- 
силискъ въ глазахъ имѣетъ вредъ, такъ 
и 8ависть одними главами вредить тѣмъ, 
которымъ вавидуетъ. Св. Василій Великій 
говорить, что василискъ умерщвляетъ 
самымъ ввглядомъ: но преданію, онъ 
однимъ своимъ вворомъ, бросающимъ 
нѣкій губительный ядъ, погубляетъ 8а- 
веденныхъ имъ. По словамъ св. Григорія 
Висскаго, попираетъ василиска тотъ, кто 
попираетъ вависть: какъ василискъ но- 
ситъ вредъ въ глаэахъ, такъ и вавистли- 
вые, какъ говорятъ, имѣютъ вредъ въ 
глазахъ.

90, 13 на а с тд а  й в а с Ы с ка  
наст^пиш и  (Т. super ferocem leo- 
пет et aspidem incedes, Амвр. «на 
льва люта и аспида наступиши»).

ЯЛОЪ см. ВЫ./  __fiüIlTb (0{1йѵ, vester) —  вашъ.
4, 5  ва сердцаy ä  в іш и ѵ а ,  на ло- 

ж а р  в а ш и р .  2 3 , 7 к н а з и  ваша. 
2 3 , 9 к н а з и  ваша. 30, 25  
се'рдце ваше. 33, 6 лица ваша 
(Амвр. «ихъ», Т. eorum, С. ихъ).
47, 14 сердца ваша. 57, 3  р ^ки  
ваш А . 57, 10 тернІА  ваш егш .
61, 9 сердца ваш а. 68, 33  дѴша 
ваш а. 74, 6 рога в а ш е го . 77, 1 
о у р  ваше. 80, 4  праздника ва- 
ш егш  (въ нѣк. e n . rjfjuõv, В. по- 
stræ, Амвр. «нашего», Т. nostris, 
С. нашего). 94, 8  сердец» ва- 
ш н р .  94, 9 о т ц ы  ваш и. 104,
11 д о с т о а н іа  ва'шеги>. 113, 2 2  
на сыны в і ш а . 133, 2  р ^ ки  в і ш а .

fifiSCTH (ãyeiv, adducere; áitá- 
?eiv, deducere; etaáystv, inducere, 
T. inducere, adducere) —  ввести, 
привести.

āļfctv переводится также (см. ниже): 
«возвести», «прсдводителствовати». — 
агіуеіѵ переводится также (см. ниже): 
«отвести».
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в е л е л ѣ п о т а  39 в е л и ч а л

8, 2  великолѣпіе (С. слава) 
Твое превыше нвег. 28 , 4 глась 
Гдень вг великолѣпіи (С. величе- 
ственъ). 70, 8  велнколѣпіе Твое.
95, 6 велнколѣпіе во стйлѣ èru).
110, 3 великолѣпіе (С. красота) 
дѣло èru). 144, 5  великолѣпіе 
славы (С. о высокой славѣ) стыни 
Твоед возглаголютг. 1 4 4 ,1 2  слів^ 
великолѣшл (С. о славномъ вели- 
чіи) ц 5т в і а  Твоеги).

ЁбЛИКЪ (fié^ac, magnus, та- 
jor) —  великій, большой.

fjtéyaç переводится также (см. ниже): 
«велій».

18, 14 ш ч й ф ^с д  и; г р ѣ р  ве-
лика. 21, 2 6  вг цркви велйцѣй
(Т. m u lta )  йсповѢм с а  Тевѣ. 39,
10 влговѣстй^г правд# вг цркви 
велйцѣй (Т. m u lta ) .  47, 3  градг 
flpÀ велйкапу. 50, 3 по велицѣй 
млти Твоей. 98, 2  Гдь вг Смнѣ 
велйкг. 98, 3  да йсповѣддтсл 
ил\ени Твоемй велнкол .̂ 103, 25
cîè лоре великое------- живиянад
мал ад сг великими. 113, 21 мл- 
л ы а  сг великими (В. cum majo- 
ribus). 130, 1 ниже х0АИХг вг 
велйкир. 151, 5  врат іА  m o à  
доврй й велйцы.

пбЛИЧЛТИСА (ілеуаХаоуеТѵ,
magnificare se, T. violenter ex- 
agitare)— величаться, возноситься, 
похваляться.

9, 39 да не приложйтг ктомй 
велнчітисл (Амвр. «сокрушати», 
T. violenter exagitare) человѣкг 
на землй (С. да не устрашаетъ 
болѣе человѣкъ на землѣ).

ЯбЛИЧЛА, ־ All ([ie70Xúva)v, 
magnificans)— возвел пчп вающій.

17, 51 велича'дй (Амвр. «коль 
возвеличилъ») спасеніл iiapçea (T. 
magnificam praestare salutem omni-

лѣпіе, великолѣіііе: блистательная 
краси га, величественное изящество.

е̂̂ аХотгретсеса переводится также (СИ. 
ниже): *велелѣпота», «великолѣпіе».

20 , 6 сла'в# й велелѣпіе (С. ве- 
личіе) возложит и на него.

Н бЛ бЛ Ѣ іЮ ТЯ  (rj |Ae־jfaX01rpé-
тсеіа, magnificentia, decor, T. excel- 
lentia, majestas)— велелѣпіе, ве- 
ликолѣпіе. блистательная красота, 
величественное изящество.

цеуаХоярелеіа переводится также (см. 
выше): «велелѣпіе» и (ниже) «велико- 
лѣніе*. י

67, 35  на Іили велелѣпота (C. 
величіе) èru). 103, 1 вг велелѣ- 
пот# (С. величіемъ) швлеклсл 6сй.

в е л е р ѣ ч ш т и  (!херХорр^о-
veiv, magna loqui, T. magnifi- 
cere se, se attollere)— быть много- 
рѣчиву, величаться, хвастаться.

Въ Академическоыъ Словарѣ этому 
глаголу придано еще значеніе (пс. 54, 
ст. 13Í: «наговаривать», «клеветать».

37, 17 на m à  велерѣчеваша 
(С. величаются). 54, 13 на m à  
велерѣчевалг (С. величается).

ВбЛбРТіЧІШЪ (реуаХ0р£тг)(1л!>ѵ, 
magni loquus, T. grandi loquus)— 
велерѣчивый: многорѣчивый, хва- 
стливый.

См. ниже: «велерічуя».
11, 4  лзыкг велерѣчивый.
ВбЛ бРЪ Ч К А  (це^аХорртцхійѵ, 

qui magna loquitur, T. qui mag- 
nificat se) — многорѣчпвый, вели- 
чающійся, кпчащійся.

См. выше: «велерічивъ».
34, 26  велерѣчѴюфіи (С. ве- 

личающіеся) наил1л.
Ш іЛШ іОЛЪШ б (т] (леуаХотгре- 

тсеіа, magnificentia, magnitudo, T. 
decor, gloria, ornatus)— великолѣ- 
nie: блистательная красота, вели- 
чественное изящество.

це7аХ0*регсе1а переводится также (см. 
выше): «велелѣпіе», «велелѣпота».
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(цг^аХеТа, magnalia, Т. res mag- 
nas, С. великое) во ёгѵптѣ. 107,
5 мкעי велід вер̂ Ѵ нвсг (Т. mag- 
пат esse supra cœlos, С. ибо ape- 
выше небесъ) лить T80À. 110, 
2  bçaïa дѣлл Гднд. 134, 5 гаш 
велій Гдь. 135, 4 сотворшел\# 
чудеса велід едйнолд#. 135, 7
сотворшем# свѣтила велід едином#.
135, 17 поразйвшел\# царй веліл.
7 0 /у er » ׳ ׳ ■ ׳  ' ргlo i у о ta kw ВСЛІА СЛЛВД I ДНА.
144, 3 велій Гдь й раленг 
эѣли). 146, 5 велій Гдь наша й 
вша (Т. multus) крѣпость èru).

ЯбНІЯЛИНЪ (ó Beviajxív, Ben- 
jamin, съ Евр. «сынъ десницы 
(крѣпости)» или «сынъ дней 
(старости) » )—Веніаминъ, младшій 
сынъ патріарха Іакова отъ Pa- 
хил п.

67, 28 талии ßeiiiaMiiiz юнѣй- 
шій. 79, 3 пред ёфремолм и 
Ёешалм'ноли.

fìénPb (о и fj 05;, aper, T. 
porcus)—вепрь: кабаиъ, дикая 
свинья.

79, 14 W30GÌ и ве'прь и> д#- 
вравы.

fiéPEá (tj ітёа, salix)— верба.
«Bép6ie> (béa׳, salices)—мн. число.
136, 2  на вервіир посредѣ gru). 
fiÇPSÀ (ó p-oyXóç, vectis, sera, 

T. vectis)—верея: одинъ изъ 
столбовъ, на которыхъ утвер- 
ждается воротная перекладина.

106, 16 верей желйзныд слол\й.
147, 2  оукрѣпй верей (В. seras)
прат7. твойѵг.

fiSPTŚirfi (то <37гг]Ха10ѵ, spe- 
lunca)— вертеиъ, пещера.

oTTyjXatiov переводится также (см. ниже): 
«пещера».

141, 1 внегда быти ça\̂  вг 
вертепѣ л\олд1рем#сл.

40  в ер т е п  гв е л н ч е с т в і е

modam regi suo, С. величествен- 
но спаоающій паря).

ееличестя іе  (т! !*та х® « ^ ,
magnificentia, magnitudo, T. mag- 
nitudo, amplitudo)— величіе.

реуаХшобѵ̂  переводится также (см. 
ниже): «величіе».

70, 21 оумножилг есй на мнѣ 
велйчествіе Твое (Амвр. «умножи 
возвеличеніе Твое», С. Ты воз- 
лышалъ меня). 150, 2  ^валйте 
èro по множеств# величествід (С. 
величія), èrw.

fiÇ/IH4Ï£ (та fieyaXeta, mag- 
nalia, то цгуаХ гіоѵ, T. res magna; 
7] fxsYaXcoaúvifj, magnitudo)— вели- 
чіе: великія дѣла; могущество.

fjLe־]faXü)a׳jv^ переводится также (см. 
выше): «величествіе».

70, 19 гаже сотворйлг ллй есй 
пелйчіл (та fiepXeTa, magnalia, T. 
res magnas, С. велпкія дѣла).
78, 11 по велйчію (С. могуще- 
ствомъ  ̂лшшцы Твое*. 144, 3 ве- 
лйчію èru) нѣсть конца. 144, 6 
велйчіе Твое повѣддтг.

J  •t С

ВъЛШ (ріуа;, magnus)—ве- 
ликій.

^éifaç переводится также (см. выше): 
«велнкъ». Несходство въ 8־мъ стихѣ 
88-го псалма объясняется расположеніемъ 
словъ, благодаря иной пунктуаціи.

20, 6 велід слава е’ги). 46,
3 црь велій по всей землй. 47, 
2  велій Гдь. 75, 2  во Іилн 
веліе илѵл èru). 76, 14 кто Бгг 
ве'лш. 85, 10 WKW в ел і и есй Ты.
85, 13 гаки; млть T b o à  велід на
л\н־К. 88, 8 велій й страшенг 
есть (Амвр. «зѣло, и трепетенъ 
есть», Т. plurimum; et reveren- 
dus, С. страшенъ Оаъ). 94, 3
іаш lì га велій Гдь, й црь велій 
по всей землй. 95, 4 гаш велій 
Гдь. 105, 21 сотворшаго веліл
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6сй веселіелда. 44, 16 приведете* 
ва веселіи й радованш. 50, 10 
длси радость и веселіе. 67, 4 да 
насладдтсл вa веселш (С. радости).
96, 11 и правьша срцелда веселіе.
99, 2  работайте Гдеви вa веселіи. 
104, 48 и йзвранныд свол ва ве- 
сел! и (Т. cum cantu). 105, 5 
возвеселнтисд ва весе'лш газына 
Твоеги). 125, 2  й лзьіка наша 
веселіл (dq., Т. cantu, С. пѣиія).
136, 6 тц) вa началѣ веселід
Л\0€Ги).

Я£С£Л/?1,־АИ (eù'fpatvttìv, laeti- 
ficans, qui lætificat)—веселящій, 
радующій. ^

18, 9 иліравдашл Гднд права, 
веселдфад се'рдце. 42, 4 ка БгѴ 
веселдфелдѴ юность л\ою (Амвр. и 
Ирин. « къ Богу веселія и ра- 
дости моея», Т. auctorem lætis- 
simæ exsultationis meæ, С. къ 
Богу радости и веселія моего).

ВбОбЛАСА (eúcpf׳atvófi£voç, 
lætans, T. lætus)—веселящійся, 
радующійся.

86, 7 гаш веселдфи^сд всѣр 
жилнфе вa т€б׳Е (Амвр. и Ирин, 
«тогда пѣвцы, якоже и трубачи 
воскликнуть: вси источиицы мои 
въ тебѣ суть », Т. quapropter canunt 
æque ас exsultant omnes fontes 
vitæ meæ de te, C. 11 ноющіе 11 
пграющіе,— всѣ источники мои 
въ тебѣ). 112, 9 ллдтерь uí ча- 
дѣр веселдці̂ сл (С. радую- 
щеюся). 125, 3 выуом. веселл- 
фесл (С.י мы радовались).

fißCHil (то еар, ver)—весна.
73, 17 жатвѴ й весн  ̂ (Амвр. 

«лѣто и зиму», T. hyemem, С. 
зиму) Ты создала есй а.

весь, fioÀ , ш  (вси , fic Â )
( 5 ־ ;, тгааа, 7uãv, ־rcávxeç, тсааа׳.,

fiÇPX^ (sTcávu), super, T. 
supra)— сверхъ, надъ, на верху, 
поверхъ.

107, 5 велід вср^ (С. пре-
выше) нвса лить T b o à .

В£РХЪ (г] хорист], vertex, 
темя, макушка, гуменцо: верхняя 
часть головы; xò йхроѵ, summus 
прев. ст. отъ superus, верхній, 
Т. vertex)—верхъ, темя.

ахроѵ переводится также (см. ниже): 
«край».

7, 17 й на верр (х., С.
темя) gru) неправда gru) снйдета.
67, 22 верр (х., С. темя)
власа п р е ^ о д л ф н р  ва прегрѣіие- 
HÏH^a с в о й р .  71, 16 на в е р с ѣ р
(ãxpcDv) гора.

Й606ЛИТИ (eùcppaivsiv, lætifi-
саге)—веселить, радовать.

eòcppaívetv переводится также (см. 
нн;1;е): «возвеселити».

45, 5 р£чнаА  0ycTp€A\AgHïfh ве- 
селАта града Б ж ій .  103, 15 bïhô 
весели'та се'рдце человѣка.

£6 С6 ЛПТИ01& (sucppaivea&ai, 
lætificari) —  веселиться, радо- 
ваться.

eòcppaívEaOat переводится также (см. 
ниже): «воввеселитнся».

31, 11 веселитесь w  Гдѣ.
96, 1 да веселлтсА островн 
л\нози . 96, 12 веселйтесА, првш и, 
uï Гдѣ. ׳

Б60£ЛШ (rj eù'fpoaùvYj, laetitia, 
T. lætitia, gaudium, cantus; т] 
à'((zl)J.(xo tç, exsultatio, T. cantus)— 
веселіе, радость.

aļfaiAtaaīī переводится также (см. 
ниже): «радованіе», «радость».

4, 8 дала g’ ciì веселіе ва се'рд- 
цы л\ое'л\а. 15, 11 йсполннш и л \а  
веселІА (Т. gaudiorum, С. радо- 
стей). 29, 12 препоясала лаа
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2 2  и) всѣѵх. 25 , 7 вса чудеса. 
26, 4  вса дни. 30, 12  и) всѣр,
SO, 24  вей пр/івши. SO, 25  вей
оуповлюцли. 31, 3  В€СЬ (0Х4Г1ѵ)
день (С. вседневнаго). 31, 11 
вей правін. 32, 4  вед дѣла. 32,
6 вса сила. 32, 8  вел зелил
------- вей жив^фш. 32, IS  ВСА
сыны. 32, 14 на вса жив^фыа.
32, 15  на в с а  дѣла. 33, 5  и) 
в с с к о р в е й .  33, 7 и) вейр 
скорвей. 33, 10 вей (Т. нѣтъ, 
С. всѣ) cím. 33, 18 и) всѣѵл.
33, 2 0  и) всѣр. 33, 21 вса 
kuícth. 33, 2 3  вей (T. a l l i ,  C. 
никто) оуповаюфш. 34, 10 вса 
кикти. 34, 28  весь (8Цѵ, С• 
всякій) день. 35, 13 вси (В., Т. 
и С. нѣтъ) дѣлаюфіи. 36, 26  весь 
(őXrjv, С. всякій) день. 37, 7 весь 
(őXtjv) день. 37, 10 все желаніе.
3 7 ,1 3  весь (0Хтг1ѵ, С. всякій) день.
38, 9 и) всѣр. 38, 13  вей 
отцы. 39, 17  вей йфѴфіи. 40,
4 все (ôXtjv) ложе. 40, 8 вей 
врдзй. 41, 8  вса  высоты. 43, 9 
весь ÇôXtjv, С. в с я кій )  день. 43,
16 весь (Sb]v, С. всякій) день.
43, 18 c ïâ  в с а . 43, 23  весь 
(ôXrjv, С. всякій) день (Т. quoti- 
die). 44, 14 вса  слава. 44, 17 
по всей зелий. 46, 2  вей газыцы.
46, 3 по всей зелллй. 46, 8  
BceÀ зелий. 47, 3  всса зелллй.
48, 2  вей газыцы------- вей жи-
в^фіи. 48, 18  не возметг вса 
(T. quiequam, С. ничего). 49,
10 вей Бвѣріе д#вра'внІи. 49, 11 
познар вса. 50, 11 вса веззл- 
кш н іА . 51, 3  весь ( őXt]v)  день 
(Т. omni die, С. всегда). 51, 6 
вса глаголы . 52, 4 вей оуклонй- 
ш асА. 52, 5  вей (Т. и С. нѣтъ) 
дѣлаю ф іи . 55, 2  ве'сь (ôXrjv, C.

TOtvxa, omnis, universus, T. quis- 
quis, omnis, universus, totus; атсас, 
fa:aaa, a-av, universus, Г. totus; 
ÔX0Ç, SX7], SXov, totus, universus, 
T. totus)—весь, вся, все, всѣ.

Здѣсь помѣщепы всѣ косвенные па- 
дежи всѣхъ трехъ родовъ и въ обоихъ 
числахъ.—*5ç переводится также (см. 
ниже): <всякъ>.

1, 3  вса 6лнка. 2 , 10 нака- 
жйтесА вей (В., Т. и С. нѣтъ).
2 , 12 вей надѣюфіисА. 3, 8 по- 
разйла |сй вса. 5, 6 возненавй- 
дѣлг есй вса. 5, 7 пог^би'ши вса 
(Т. и С. нѣтъ). 5, 12 да воз-
веселАтсА вен. 6, 8 во всѣр.
6, 9 вей дѣлаюфіи. 6, 11 вей 
вразй. 7, 2  и) всѣр. 8, 2  по
всей зелий. 8, 7 вса покорила 
есй. 8, 8 волы вса (атахаа?, Т. 
нѣтъ). 8, 10 по всей зелий. 9,
2  всѣл\7і (бХтд) се'рдцелдх--------вса
чудеса. 9, 15 вса  ^валы. 9, 18 
вей газыцы. 9, 2 6  всѣми враги. 
11, 4 ВСА оѵстны. 13, 3  вей 
оуклонйшасА. 13, 4  вей дѣлаюфін. 
15, 3  bcâ  y o t £ h ï a .  17, 1 всѣр 
врага. 17, 2 3  вса с#двы. 17, 
31 всѣ^х оупова'юфи^х. 17, 40  
спАлг есй вса (В., Т. и C. 
нѣтъ). 18, 5  во всю землю.
19, 5  весь совѣтг. 19, 6 вса 
прошеніА. 20 , 9  вс&иа врагишг
--------вса (Т. нѣтъ, С. всѣхъ)
ненавйдАфЫА. 21, 8 вей вйдАфін.
21, 15 ВСА ШСТИ. 21, 18 ВСА 
кикти. 21, 24  все (атгаѵ) сѣмл 
--------все (оітсаѵ) сѢлда. 21, 2 8
вей концы---------- вса отечеств іА .
21, 30  вей т^чніи--------припадѴтх
вей. 2 2 , 6 вса дни. 23, 1 вей 
(Т. нѣтъ) жив^фіи. 24, 2  вей 
(Т. u lli)  терпАфш. 24 , 5 ве'сь 
(őXrjv, С. всякій) де'нь. 24, 10 
вей п#т!е\ 24, 18 вса грѣ^й. 24 ,
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(Т. post totum, С. при всемъ), 
77, 38 всегш гнѣва. 79, 13 вей 
лАило^одлфІи. 81, 5 да подви- 
жатсА b c â  иЗснованід зелий. 81,
6 сынове Нышнапу вей. 81, 8  во 
в с ѣ р . 82, 1 2  b c â  кнази. 82,
19 по всей (Т. supra UDiversam, 
С. надъ всею) зелий. 84, 3 b c â  
грѣ^й. 84, 4 ве'сь гнѣвг. 85, 3 
весь (őXtjv, С. каждый) день. 85,
5 вс£лай призываюфьшг. 85, 9 
вей глзыцы. 85, 12 всѣмл (8X7]) 
се'рдцелю. 86 , 2  паче в с ѣ р  (T. 
supra quam u lla ). 8 6 , 7 весел a- 
Фиѵса всѣѵг. 87, 8  b c â  вимны. 
87-, 10 весь (őXtjv) день. 87, 18 
весь (őXrjv, С. всякій) день. 88, 8 
над всѣл\и. 88, 17 весь ( ő X t jv )  

день. 8 8 , 41 b c â  іуплоты. 8 8 , 
42 вей лшлдоѵодАфіи. 8 8 , 43 
b c â  враги. 80, 48 b c â  сыны. 
89, У вей дн íc. 89, 15 во b c â  
(Т. и С. нѣтъ) дни. 90, 11 во 
в сѣ р . 91, 8  вей (Т. и С. нѣтъ) 
дѣлаюфіи. 91, 10 вей дѣлаюфіи.
93, 4 вей дѣлаюфіи. 93, 15 
вей правін. 94, 3 по всей 
зелий. 94, 4 вей (В. omnes; 
у LXX, Т. и С. нѣтъ) концы 
зелий. 95, 1 в с а  зелил. 95,
3 во всѢѵй. 95, 4 над всѣлш.
95,--5 вей вози . 95, 9 в са  
з е л и л .  95, 12 b c â  гаже на н й р  
-------- b c â  древа. 96, 5 всел з е л и й .
96, 6  вей людіе. 96, 7 вей^кла-
НАЮфІИСА----------вей Л ггли . 96, 9
над всею зе л и е 'ю -------- над всѣл\и .
97, 3 вей концы зелий. 97, 4 
b c â  зелиА. 97, 7 вей (В ., Т. и 
С. нѣтъ) жив&фіи. 98, 2  над 
всѣл\и. 98, 8  на b câ . 99, 1 bcà  
зелиА . 100, 8 b c â  грешны а  —
—  b c â  дѣлаюфЫА. 101, 9 весь

день. 101, 16 (őXtjv, С. всякій) ן

всякій) день. 55, 3 весь (őX-rjv, 
С. всякій) день. 55, 6  весь
íô X t jv )  день-------- b c â  поліышленіА.
0 6, 6  по всей (Т. super totam,
С. надѣ всею) зелий. 56, 12 
по всей (Т. super totam, С. надъ 
всею) зелий. 58, 6 в с а  газы-
ки------- b c â  (Т. ullis, С. ни
одного) дѣлаюфЫА. 58, 9 b c â  
газьіки. 61, 4 вей вы. 61, 9 
весь сонлю людж (Т. отпі tempo- 
re, о popule, С. во всякое вре- 
МЯ). 63, 9 ВСЙ ВЙДАфШ. 63, 11 
вей правіи. 64, 6 всѣр концей 
зелий. 65, 2  вса зелиА. 65, 4
ВСА 3СЛѴЛА. 65, 16 ВСЙ БОАфІИСА.
66, 3 во всѣр. 66, 4 людіе 
вей. 66, 6 людіе вей. 66, 8 вей 
концы. 68, 20 вей шскорвлАЮфіи.
68, 35 b c â  жив^фаА. 69, 5 вей 
йф^фіи. 70, 8  весь (8Хт)ѵ, С. 
всякій) день. 70, 15 весь (őX y jv , 
С. всякій) день (Т. quotidie). 
70, 18 род  ̂ всел$. 70, 24
ве'сь (0Хтг1ѵ, С. всякій) день (Т. 
quotidie). 71, 11 вей ца'рк зел\- 
стіи, вей газыцы. 71, 15 ве'сь 
(őXkjv, С. всякій) день. 71, 17 
bcâ ки м ѣ н а  зе м н а А  (Т. нѣтъ, С. 
всѣ племена земным), вей газьі- 
цы. 71, 19 в с а  з е л и А . 72, 14 
весь (ô X tjv , С. всякій) день (Т. 
quotidie). 72, 28 bcâ )(валы. 73,
о в са  праздники. 73, 17 в с а  
предѣлы. 73, 22 весь (ő X r jv )  день 
(Т. quotidie, С. вседневное). 74,
2 bcâ (В., Т., С. нѣтъ) чудеса. 
74, 4 вей ж и вУ ф іи . 74, 9 вей 
грѣшніи. 74, 11 в с а  роги. 75, 6 
вей (Т. и С. нѣтъ) неразвит —  
—  вей ^Т. u lli) л\Ѵ׳жіе. 75,J.O 
вса  к р и л к іА . 75, 12 вей, иже. 
76, ІЗ  во всѣр. 77, 14 всю 
(ő X tjv ) нбф ь. 77, 32 во всѣр

Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM

via free access



00056837

весь  44 весь

С̂ДБЫ (С. всякій судъ). 118, 
168  вей n^Tîè. 118, 172  вед  
з іп и ;в ѣ д и . 127, 1 вей (С. всякій, 
Т. quisque) б о а ф іи с а . 127, 6 
bcâ  дни. 128, 5  вей ненавйдА- 
ф іи . 129, 6 w в с ѣ ѵ а . 131,
I  вею кротость. 133, 1 вей равй.
134, 5  над всѣлли. 134, 6 bc â ,
елика------- во всѣр. 134, 9 на
b c â . 134, 11 b c â  царетвіл. 134, 
18 вей (Т. quisquis, С. всякій) 
надѣюф Ш СА. 137, 1 всѣлдх (ßX־g )
сердцем?!------- гаки> оуслышала |сй
bcâ глаголы оустй л\ои'р (этой 
фразы нѣтъ во мн. en. LX X  н
В. 0 совсѣмъ у Т.; С. что Ты 
услышалъ всѣ слова устъ мо- 
ихъ). 137, 2  над всѣли (С. 
превыше всякаго). 137, 4 вей
царіе----------rcâ (Т. п С. иѣтъ)
глаголы. 138, 3  bcâ  пѴтй. 138,
5 BCÂ (T. И С. Ііѣтъ) ПОСлЯдНАА.
138, 16 вей напйшѴтсА. 139, 2
ве'сь (öXtjv, С. всякій) день (T.
quotidie). 142, 5  во в с ѣ р .  142,
12 bc â  ст^ж а ю ф Ы А . 144, 9 на 
в с ѣ р .  144, 10 bcâ  дѣла. 144,
13 bcíyz в ѣ ш в т і------- во в с ѣ р
------- во в с ѣ р .  144, 14 bcâ

низпа'даюфЫА-------- bcâ низве'ржен-
ны а . 144, 15 о ч и  в с ѣ р .  144,
17 во всѣр ------- во всѣр. 144,
18 всѣ"л\а призынаюфыліг-------
всѣ״л\й п р и зы в д ю ф ь ш х . 144, 20
ВСА ЛЮБАфЫА----------ВСА ГрѢшіІИКИ.
145, 4  bcâ (Т. иѣтъ, С. всѣ) 
пол\ ы ш л 6 н і а . 145, 6 в с а , гаже. 
I jt6 , 4 всѣ'лдй ИЛА71. 148, 2  вей
Я г г л и ^ -------- bcâ  силы. 148, 3 ^в а -
лите è r o ,  в са  эв ѣ зд ы  й с в ѣ тх . 
148, 7 bc â  Бездны. 148, 9 вей
р л л и і -------- вей кедрн. 148, 10
вей CKÓTH (С. всякій скотъ). 148,
I I  вей людіе------- вей сѴдІн. 148,

вей царіе. 101, 27  bcâ  гаш׳ рйза
м в е тш а ю тг . 1 0 2 , 1  bcâ  внУтрен- 
нa a .  102, 2  в с ѣ р  (T. ullius) 
воздаА н ій . 1 0 2 , 3  вса веззаки)-
h ïa --------- bcâ  недуги. 1 0 2 , 6  всіша
мвидилшли. 102, 19 всѣл\и швла- 
даетті. 102, 20  вей (Т. нѣтъ, 
С. всѣ) Лггли. 102, 21 bc â  си- 
лы. 102, 2 2  bc â  дѣла. 103, 11 
bcâ  БвЯри. 103, 20  вей Бвѣріе. 
103, %4 bc â  пре/лростію. 1Ò3,
27  bcâ  KZ Тевѣ. 104, 2  bcâ  4tf- 
деса. 104, 7 по все'й зелий. 104, 
21 всел\й (С. надъ всѣмъ) с та - 
жанію. 104, 31 во bcâ  предѣлы.
105, 2  вса  ѵвалы. 105, 46  
пред всѣлди. 10o, 48  вей людіе.
106, 27  вса  л\Удрость. 107, 6 
по всей зел\лй. 108, 11 да взьі-
ф е т г ---------- bcâ. 1 1 0 , 1  всѣл \х
( őXtj)  се'рдцелю. 110, 2  во всѣр.
110, 7 bcâ  за'пшвѣди. 110, 10 
всѣ"лм творАфылм. 112, 4  над 
всѣл\и. 113, 11 b c â , блика. 113,
16 вей надѣюфінсА. 113, 25  вей
НИЗѴОДАфІИ. 115, 3  w всѣр.
I lo ,  5  пред всѣлди. 115, 9 пред 
всѣл\н. 116, 1 вей газьіцы-------
вей людіе. 117, 4  вей (Т. п C. 
нѣтъ) БОАфІИСА. 117, 10 вей 
га’зы цы . 118, 2  всѣли  ( őXttj)  
сердцсллл. 118, 6 на bcâ. 118, 10 
всѣл и  (őX'/j) се'рдцели. 118, 13 bcâ 
сѴдбы. Ì1 8, 34 всѣл\х ( öXyj)  
сердцелю. 118, 58  всѣли (ŐX7]) 
сердцел\а. 118, 63 всѣ״л\7. боа- 
фыл\СА. 118, 69 всѣл\» ( öXyj)  
сердцел\7;. 118, 86  вса злпшвѣди. 
118, 97 весь ( öXtjv)  день. 118, 
99 паче в с ѣ р .  118, 118 bcâ 
иктУпаюф Ы А. 118, 119 bcâ грѣ'ш- 
ныа. 118, 128  ко вс£л\х. 118, 
145 всѣл\г (őX־yj) сердцелю. 118, 
151 вей пѴтіе. 118, 160 bcâ
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45 в з ы с к а т и

 .ВЗбЛІЛА (atp<1>v, portans, T ן
reportans) —берущій (вземлющій).

atpcov переводится также (см. ниже): 
«метая».

125, 6 вземлюфе (С. неся) 
р#колти свод.

НЗЫГРЛТИСА (oxtpxãv, exsul- 
tare, Т. subsilire)—взыграться, 
возвеселиться: прыгать, скакать.

113, 4 горы взыграшасд (С. 
прыгали) гаки; овнй. 113, 6 
взыграстссд (С. прыгаете) гаки; 
овнй.

ВЗЫСКЛТИ (ехС>]хеТѵ, quærere, 
requirere, exquirere, Т. inquirere, 
reposcere, requirere, quærere, per- 
vestigare; C^xetv, C^xíjaat, reqiii- 
rere, inquirere, quærere, postulare, 
T. requirere, quærere, expetere; 
èijepeuvãv, scrutari, T. illaqueare)— 
взыскать: искать, отыскать, 
найтп.

èÇepeuvàv переводится также (см. ниже): 
«испытати».—vqreív, C^íjsac переводится 
также (см. ниже): «искатн».

9, 25  по множеств# гнѣва сво- 
еги) нс взыціета. 9, 34 не взы- 
фета. 26, 4 то взыф# (С. ищу).
26, 8  Гда взыф# (С., въ нѣк. сп. 
нѣтъ, В., Т. и С. совсѣмъ нѣтъ), 
взыска тесе лице Ліое (Амвр. 
«ищите лица Моего», Т. requirite 
faciem Meam, С. ищите лица 
Моего), лица Твоеги), Гди, взыфй 
(С., С. буду искать). 30, 24
гаки; истины взыскдета Гдь (Амвр. 
«вѣрныя Своя хранить Богъ», 
Т. fideles custodientem Jehovam, 
С. Господь хранить вѣриыхъ).
33, 5  взыскар Гда. 33, 15 
кзмфй (C-, С. ищи) л\нрл. 36,
10 взыфеши л\ѣсто еги; (С., Т. 
quod si consideraveris locum ejus, 
С. посмотришь на его мѣсто).
36, 36  взыскала (èC., С. ищу)

14 вс£ма прпвныма. 149, 9 вс£лда 
прпвныма.

яеч^ренъ  (éa-eptvóç, vesper- 
tinus)—вечерній.

Объясненіе «жертвы вечерней» см. 
ниже, подъ словомъ «жертва».

14:0, 2  же'ртва вече'рнлА. 
£!6 Ч£РЪ (íj êanépa, vespera)— 

вечерь.
29 , 6 вечера водворйтсл пла'чь. 

54, 18 вечера и завтра. 58, 7 
возвратлтсд на вечера. 58, 15 
возврлтАТСА на вечера. 64, 9 
йс\оды оутра й ве'чера оукрасйшн.
89, 6 на вечера ишдета. 103,
2 3  и на дѣланіе свое до вечера.

fiŠIļlb (xò 7грау{1а, res, nego- 
tium)—вещь: дѣло.

63, 4  ве'фь горьк# (Амвр. 
«слово горькое», Т. verbum ama- 
rulentum, С. язвительное слово).
90, 6 и) вефи (В. a negotio, 
Амвр. и Ирин, «отъ губитель- 
ства», Т. a peste, С. отъ язвы) 
во тмѣ прердАфіА. 100, 3 
вефь (С. дѣло) злконопрест#пн#ю.

ВЗЛИЛПи-давати (дати) (žavet- 
Сеtv, commodare, Т. mutuare) — 
давать взаймы.

36, 2 6  й взанма -+־ дае'та 
првный.

ВЗЛЛКЛТИ (тсеіѵяѵ, esurire;
Xijxcúooetv, famem pati)— взал- 
кать: почувствовать, терпѣть го- 
лодъ.

33, 11 вогатш ШБнифаша й
взллкаша (Т. esuriunt, С. терпятъ 
голодъ). 49, 12  афе взалч#. 
58, 7 взалч#та (X., Амвр. и 
Ирин, «лаютъ», Т. ganniunt, C. 
воютъ) гаки; nćca. 58, 15 взал- 
ч#та (X., Амвр. и Ирин, «лаютъ», 
Т. ganniant, С. воютъ) гаки; 
nćca.

в е ч е р е н *  __

Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM

via free access



00056837

В З Ы  TH46в з ы с к а т и

ил1равда'ній Tbohyz нс взыскаша.
118, 176  взыфи (X•) рава Тво- 
его. 121-, 9 взыскала (Т. ргоси- 
rabo, С. желаю) влгад тевѣ.

БЗЫСМТИСА (èxCrjieTodai, 
quæri, Т. inquirere)—быть взы- 
скану, потребовану.

9, 36  взыфстсА (Т. inquire, С. 
искать, Амвр. « взьіщи » ) грѣр erw.

БЗЬІ0КЯА,-АИ (èxCirjtâiv, quæ- 
reus, requirens, inquirens, T. quæ- 
rens, qui reposcit, qui exquirat, 
qui requirat)—ищущій, взыски- 
вающій.

9, 11 нс икта'вила |сй взыска- 
юфир TÀ, Гди. 9, 13 взыскадй 
(Т. qui reposcit, С. взыскивает!») 
кошен йр . 13, 2  в з ы с к іа й  Kra. 
21, 27  восралдта Гда взыскаю- 
фІИ èro. 24 . 10 взыскаюфыма 
(Амвр. «хранящымъ», Т. custo- 
dientibus, С. хранящим!) завѣта 
è™. 33, и  взыскаюфіи же Гда.
02, 3  взыска'дй Бга. 141, 5  
нѣсть взыска'дй (Т. qui curat, C. 
заботится) д#ш# мою.

БЗЫТИ (avaßaivetv, ascendere, 
Т. ascendere, conscendere, scandere; 
èTnjîaiveiv, ascendere, T. insidere) 
— взойти, войти.

Сюда вошла также форма «возшелъ».— 
avaßaivetv переводится также (см. ниже): 
«восходити», — erctfìaiveiv дерево-
дится также (см. ниже): «на-
ступити».

17, 9 взыде (С. поднялся) 
дыма. 17, 11 взьіде (етсе[3т], Амвр. 
«всѣде», Т. insidens, С. возсѣлъ) 
на ѵер#в1'мы. 23 , 3  кто взыдета 
на гор# Гдню. 46, 6 взьіде Бгг 
ва воскликнове'нш. 67, 19 воз- 
тела есй на высотй. 73, 2 3  взыде 
(Амвр. «возвышающася», Т. 
augescentis, С. поднимается) вын# 
(разночт.: да вос^одита вын# ка

его. 39, 7 нс взыска'ла есй (гС., 
postulasti, Т. поп expetivisti, С. 
не потребовал!). 43, 2 2  не Бга 
ли взыфета сйр. 53, 5  взыскаша 
у с ., С. ищутъ) д#ш# мою. 60, 
õ кто взыфета (Т. custodiant, С. 
охранять). 68, 33  взыфйте 
(Амвр. « ищущіе >, Т. quaerentes, С. 
ищущіе) Бга. 76, 3 Бга взыскала 
(Т. requiro, С. ищу). 77, 7 й
запшвѣди èru) взьіфѴта (Т. custo- 
diant, С. хранить). 77, 34  тогда 
взыска^# (èC.) èrò. 82, 17 й 
взьіф#та (С.) ймсне Твоеги), Гди. 
85, 14 сонма держлвныр взыска- 
ша (èC.) д#и!# мою. 103, 21 
взыскати (С., С. просятъ) и) Бга 
пйф# севѣ. 104, 4  взыфйте ГС.)
Гда взыфйте (С.) лица èru)
вын#. 104, 45 и закона èru) 
взыф#та (Т. custodiant, С. хра- 
нили). 108, 11 да взыфета (85־־ 
ep8uv־rj3át(D, scrutetur, Амвр. «да 
похитить », Т. illaqueet, С. да за- 
хватить) заимодавеца bcâ. 118, 2  
всѣма се'рдцема взьіф#та (T. quæren-
tes, С. ищущіе) èro. 118, 10
всіма сердцсл\а мойма взыскала (Т.
quæro, С. ищу) Теве. 118, 2 2
свидѣній Твойр взыскала (Амвр. 
«сохранихъ», Т. custodio, С. 
храню). 118, 33  взыфй (Амвр. 
«да сохраню», Т. custodiam, С. 
буду держаться). 118, 45  запш- 
вѣди Tboâ взыскала. 118, 56  
илірлпдлній Твойр взыскала (Амвр. 
«сохранихъ», Т. custodire, С. 
храню). 118, 94 шправданій 
Твойр взыскала. 118, 100 за- 
пшвѣди Tboâ взыскала (Амвр. «со- 
блюдохъ», Т. custodio, С. хра- 
ню). 118, 145 шправданід Твол 
взыфй (Амвр. «сохраню», Т. си- 
stodiam, С. сохраню). 118, 155
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возношу) A t f  мою. 151, 4 
взлта (В. и Т. нѣтъ) m a  и) 
овецгѵ

ß3ÄTHCÄ (è7catpeadac, elevari, 
T. attolli)— быть взяту.

Сюда вошла также форма <в08мн- 
теся*.—Èraípeoôat переводится также (см. 
ниже): «вознестися».

8, 2  в з а т с а  (Амвр. «вознеслъ 
еси», Т. exponis, С. простирается) 
великолѣпіе Твое превыше нбсь. 
23у 7 возмйтесА (Амвр. «воз- 
двигнитеся», Т. attollite, С. под- 
нимитесь) врата вѣ״чнаА. 23, 9 
возмйтесА (см. выше) врата в ііч н д а .

ЯЙДЪВЪ (tòú>v, videns) — ви- 
дѣвіиій.

47, 6 т1'и вйдѣвше (Т. vide- 
runt, C.׳ увидѣли) TÁKW.

ВИДѣНШ ( tj ôpaaiç, visio) — 
видѣніе.

88, 20 глаголала есй в* ви- 
дѣніи,

БЙД1іШ £-ьбыти (deo>p7)dî]vat, 
videre)--быть видѣну: видѣть.

67, 25  видѣндн-выша (В. vi- 
derunt, T. viderent, С. видѣли) 
uiçcTBïA Tboâ, Бже.

ВЙДЪТИ (ibeTv, videre, respi- 
cere, aspicere; (Штгесѵ, videre, T. 
respicere, videre; ОешреТѵ, vide- 
re)—видѣть, увидѣть, смотрѣть.

pXéïretv переводится также (см. ниже): 
«зрѣти».—ФешреТѵ переводится также (см. 
ниже): «зрѣти», «узрѣти».— \ЬгЪ перево* 
дится также (см. ниже): «призрѣти», «уви- 
дѣти», «уэрѣти».

9, 14 вн'ждь (Т. respice, С. 
воззри) сл\ире'ше мое. 9, 32 дд 
не вйдитй (ßX., Амвр. «узритъ», 
С. увидитъ). 9, 35 вйдиши (ßX.).
10, 7 вйдѣ (Амвр. «зритъ», Т. 
aspicit, С. видитъ) лице ёги). 13, 
2  вйдѣти, діре есть. 15, 10 вй- 
дѣти йстлѢніа. 16, 2  очи мой дд 
внднтд (Амвр. «да видягь», С. да

Tce־E). 77, 21 гнѣвг взыде1 (Т. 
arserat, С. подвигнулся) на іи л а .  
77, 31 гнѣвг Бжій взыде (T. 
ardens, С. пришелъ) нд н а . 121,
4 взыдошд (Т. ascendunt, 0. вое- 
ходятъ) шлѣна. 131, 3 взыдѴ 
нд одра, 138, 8 дціе взыд  ̂ на
НБО.

BSÁTíl (atpstv, attollere, le- 
vare, portare, elevare, tollere, T. 
attollere, sustinere, afferre; Xajx- 
ßdvetv, sumere, T. assumere; érc- 
afpstv, extollere; avaXaßeTv или àva- 
Xajißavecv, sumere, T. assumere)— 
взять.

Сюда вошли также слѣдующія формы: 
«в68метъч возми, возмйте, * возмѵ, bó8- 
муть».—ottpetv переводится также (см. ни- 
же): «возвести», «воздвигнута», «вовдѣти»,
«ОТЪЯТИ».— avaXaßeTv (ávaXajipávetv) первВО-
дится также {см. ниже): «воспріяти», «прі- 
нмати».—етгаірвіѵ переводится также (см. 
ниже): «воздвигнути», «воздѣти», «возне- 
сти». — XajjLßivetv переводится также (см. 
ниже): «пояти», «пріимати», «пріяти».

23, 7 возмйте (Амвр. «воз- 
двигиите», В. и Т. attollite, С. 
поднимите) врата. 23, 9 возмйте 
(см. выше) врата. 27, 9 возмй 
(разночт.: вознеей, ётсароѵ, Амвр. 
«возиеси», В. и Т. extolle, С. 
возвышай) а .  48, 18 не возметх 
(Хт)фета1) в с а . 85, 4 къ Тевѣ 
вза^ь (В. levavi, Амвр. «возно- 
шу», Т. attollo, С. возношу) д^ш^ 
мою. 90, 12 возм^тй (В. porta- 
bunt, Амвр. «носити будутъ», 
Т. sustineant, С. понесутъ) т а .  
92, 4 возмѴтх (В. elevaverunt, 
Амвр. «воздвигоша», Т. attollant, 
С. возвышаютъ) рѣки сотрешл 
CB0Â . 95, 8 возмйте (Амвр. 
«принесите», Т. afferte, С. не- 
сите) жертвы. 138, 9 ãijie возмй 
(avaXaßu>) крилѣ' мой рани;. 142,
8 къ Тевѣ 83Â p  (В. levavi, 
Амвр. « возношу »1 Т. attollo, С.
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ut fruar) во Благости. 105, 44  вй- 
дѣ (Амвр. «призрѣ», T. respi־ 
ciens, С. призоралъ) Гдь. 106,
24  вйдѣша (Амвр. «видятъ», Т. 
vident, С. видятъ) дѣла Гднл. 
108, 25  вйдѣша m à . 113, 3 
морс вйдѣ й повѣже. 118, 37  не 
вйдѣти c&Tbì. 118, 96  вйдѣр 
коне'цг;. 118, 153  вйждь (T. 
respice, С. воззри) слдиреніе мое. 
118, 158  вйдѣр (Т. video, С.
вижу) нерлзѴмѣваюфыд. 118,
159  вйждь (В. и Т. vide, С. 
зри). 138, 16 вйдѣстѣ очи Твой. 
138, 24  вйждь (В. и Т. vide, 
С. зри). с

ЁИДА,־АИ (Ое0)ршѵ, videns, T. 
aspiciens, videns)— видящій.

9e<і)р<Ьѵ переводится также (см. ниже): 
«зря».

21, 8  вйддфіи лда. 30, 12
вЙДАфІИх ЛДА. 63, 9 ВИДАфІИ н р .

ВІІНЛ (г) ־Trpócpaatç, excusatio)— 
извиненіе.

140, 4 непфевати вины и; 
грѣсѣр (Амвр. «еже содѣяти 
Â׳L11à въ беззаконіп», Т. ad agi- 
tandum actiones per improbitatem, 
С. для извпиенія дѣлъ грѣ- 
ховныхъ).

БІІРСЛІіІЛ (rj В7]раа,3ге, Beth- 
sabee, Т. Bath-Seba, съ Евр. 
«дочь клятвы (счастья)»)— Вир- 
савія, жена сперва Уріи, потомъ 
Давида, мать Соломона.

50, 2  6гда внйде кх ßnpcaam. 
filHO (о oboç, vinum)—вино.
4, 8 и) плода пшенйцы, вша й 

елеа. 59, 5  напойлг çcii нас» ві- 
нолдх оулдилш д. 68, 13  піюфіи 
bïho. 74, 9 віна нерастворена. 
77, 65 силен» й ш#мен7. и) вша.
103, 15 bïho веселйта сердце 
человѣка.

воззрятъ) правоты. 24, 18  вйждь 
(Т. aspice, С. призри) смире'ше 
лдое. 24 , 19 вйждь (В. respice, 
Т. aspice, С. посмотрп) враги мод.
26 , 13 вѣрѴю вйдѣти (Т. crede- 
rem me fruiturum) влгад. 32, 13 
вйдѣ (Амвр. «видитъ», Т. videt, 
С. видитъ) вед сыны. 33, 9 вй- 
дите. 33, 13 дни вйдѣти влаги. 
34, 21 вйдѣша <5чи наши (Т. vi- 
det oculus noster, С. видѣлъ глазъ 
нашъ). 34, 2 2  вйдѣлг е’сй. 36,
25 не вйдѣр. 36, 35  вйдѣр 
нечсстйваго. 36, 37  вйждь (С. 
смотри) правой. 40, 7 врждаше 
вйдѣти. 44, 11 вйждь (С. смотри).
45, 9 видите дѣлі Бжіа. 47, 9 
таки׳ й вйдѣрлдг;. 49, 18 афе
вйдѣла-несй (едешргсс,, T. vides,
С. видишь). 52, 3  вйдѣти, афе 
есть. 54, 10 вйдѣр (Т. video, 
С. вижу) веззлконіе. 57, 9 не 
вйдѣша (Амвр. «узрятъ», В. и Т. 
viderunt, С. видятъ) солнца. 58,
5 вйждь (Т. respice, С. воззри).
62, 3 вйдѣти сйлѴ. 65, 5  вй- 
дите (С. воззрите) д+.ла Бжіл. 68, 
24  еже не вйдѣти (ßX.). 73, 9 
зналдешл и р  (разночт. зналденш 
нашир) не вйдѣрлдх (Амвр. «ви- 
димъ», Т. videmus, С. впдимъ). 76,
17 вйдѣша Тл воды, Бже, вйдѣша 
Та воды. 79, 15 прйзрн съ нвее 
и вйждь (Т. respice, С. воззри). 
83, 10 вйждь (В. и Т. aspice, 
С. призри). 85, 17 да вйд атх  не- 
навйддфіи лда. 89, 15 вндѣѵолгл 
(Т. experti sumus) Блад. 94, 9 вй- 
дѣша (Т. experti sunt) дѣла. 96,
4 вйдѣ (Амвр. «увидитъ», Т. vi- 
dens, С. видитъ). 96, 6 вйдѣша 
(Амвр. «узрятъ», Т. videant, C. 
видятъ) вей людіе. 97, 3  вйдѣша 
вей концы. 105, 5  вйдѣти (T.
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собою). 73, 6 двери erw вк^пѣ 
(Т. simul, С. въ одинъ разъ).
73, 8 рѣш а bs  се'рдцы cboćm z  
ю ж и ки  и р  вк^пѣ (Амир, «купно», 
Т. pariter, С. совсѣмъ). 82, 6 
с о в ѣ ф іш д  единол\ышле'нісл\й в к ^ п ѣ
(Т. и С. нѣ׳п>). 87, 18 шдер- 
жаша л\а вк^пѣ (ä{1a). 97, 8
восплс 'ф ^тх рѴ кою  в к ^ п ѣ . 101, 
2 3  внегда совратисА  людел\х в к ^ п ѣ  
и ц а р е л а . 121, 3 е ^ У ж е  прича- 
c t ïc  еги) в к ^ п ѣ  (Амвр. «взаимно», 
Т. inter se pariter, С. въ одно). 
132, 1 |ж е  ж й ти  вра'тш в к ^ п ѣ .

ВК^ОИТІІ (׳)־eóaaa&ai, gii- 
stare)—вкусить.

Въ Академическомъ Словарѣ, со 
ссылкою на нижеприводимый текстъ, 
дано вначеніе: наслаждаться, ноль- 
зоваться.

33, 9> внесите.
ЁЛЯДЫКЯ (о iļjejitbv, dux)— 

владыка (вождь).
54, 14 владыко (Амвр. «пред- 

водитель», В. и Т. dux, С. другъ) 
м о й . 67, 2 8  владыки (Амвр. 
«сонмъ», Т. coetus, С. владыки)* ר*
и р .

ЁЛЯДЫЧбНЬ (r)7£1jL0vtxó;, prin- 
cipalis, T. ingenuitatis)—вла- 
дычиій (Акад. Слов, «свойствен- 
ный владыкѣ»).

ingenuitas—вольность, свободность; 
искренность, добросердечіе.—ingenuus— 
вольный, свободнорожденный; нскрениій, 
честный, безлукавный.

5 0 ,1 4  Дрл\2> йлчнилѵх (Амвр. 
«добровольнымъ», С. владыче- 
ствеинымъ) оутверди л\ а .

ВЛЯДЙЧбСТШб (íj ргіп- 
cipatus)— власть, начальство.

àpyyi переводится также (см. ниже): 
«начало».

138, 17 эѣли) оутвердйш асл 
влады честв іл  й р  (Амвр. «коль 
веліе есть ихъ число», Т. quam

4

ВШОГРЯДЪ (Ó àfjt־ sX<í)v, vinea, 
виноградный садъ, виноградина, 
Т. vitis, виноградное дерево, ло- 
за)— виноградъ, виноградникъ.

77, 47  оувй гра'дол\а вінограды 
(Т. vites, С. виноградъ) йр . 79,
9 віноградх (Т. vitem, С. вино- 
градную лозу) из ёгѵпта прсиеслг 
еси. 79, 15 посѣтй вшограда сс'й.
104, 33  порази вінограды (Т. 
vites, С. виноградъ) йр . 106, 
37 насадйша віиограды (В. и Т. 
vineas,, С. виноградники).

ШіІШЪ (етсі xô aùxó, in unum, 
in idipsum, in semet ipsa, simul, 
T. simul, pariter, una;-äjxa, simul, 
T. simul, pariter)—в мѣстѣ‘.

ãfxa и і к I xò вито переводится также 
(см. ниже): «купно».

2 , 2  к н а з и  совраш асА вкѴ׳ пѣ .
4, 9 в к ^ п ѣ  (С. нѣтъ) оуснй.
13, 3 в к ^ п ѣ  (ара, В. и Т. simul, 
С. равно) и скл ю ч и л и  выш а. 18,
10 оправданны вк^пѣ (В. in semet 
ipsa, Т. pariter, С. всѣ). 30, 14 
вкѴпѣ (5[ла, В. и Т. simul, С. 
иѣтъ), на л\а. 33, 4 вознесема 
йл\а ßrw вк^пѣ. 34, 2 6  nocpá- 
лаатса вкѴпѣ (äfxa, В. и Т. simul, 
С. всѣ). 36, 38  потревАтсА 
вк^пѣ (Т. pariter, С. всѣ). 39,
15 посралмтсА вк^пѣ (äjia, 
Т. pariter, С. всѣ). 40, 7 глаго- 
лаше вк^пѣ (Амвр., Т. и С. нѣтъ).
47, 5  снидош асА в к ^ п ѣ  (Т. pa- 
riter, С. всѣ). 48, 3  в к ^ п ѣ  (В. 
simul et unum, T. simul, С. 
равно какъ) в о га та  й оувога .
48, 11 в ш іѣ  (Т. pariter, С. 
равно какъ) всз^лснж. 52, 4 
в к ^ п ѣ  (áífxa, В. и Т. simul, С. 
равно) непотрсвни вьіша. 61, 10 
т ш  и) с & т ы  в к ^ п ѣ . 70, 10 со- 
вѣф аш а в к ^ п ѣ  (Т. simul, С. между

в і н о г р а д а  __
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ЁЛІЪНИТИ (Xo í̂Ceoóat, impu־ 
tare)—вмѣнить: счесть, почесть.

XojíÇeolhi переводится также (см. 
ниже): «вмѣняти», «непщевати», «помы- 
слити>, «помышляти», <умыслпти>.

31, 2  нс влѵЬнйтх Гдь грѣѵа.
БЛІѢННТІГСА (XoY-oÖTjvat, æsti- 

matum esse, reputatum esse)— 
быть вмѣнену, считаться.

43, 23  ВЛ\ѢнЙрл\СА (С. счи- 
таютъ насъ} гаш овцы заколе- 
h ïa . 105, 31 вмѣнйсл (С. вм ѣ- 
нено) ел#, вх правд#.

БЛПШАТИ (Xoft'Ceadat, repu- 
tare)—вмѣиять: почитать, счи- 
тать.

XoYt'Ceo&si 'переводится также (см. 
выше): «вмѣнити» и (ниже) «непщевати», 
«иомыслити», «помышляти», «умыслити».

143, 3 г а ш  влѵЬн а с ш н  g rò  
(Амвр. «яко промышлявши о 
немъ», Т. ut rationem habeas 
ejus, С. что обращаешь на него 
вниманіс).

fiÆTiOTUJ (àvtí, pro, T. loco)— 
вмѣсто, за.

an/xi переводится также (см. ниже): 
«воз’>, «8а>.

44, 17 влаѢстш  о т е ц *  т в о й р .  
108, 4  в м ѣ сти ; еже лю бйти  л\ а  
(С. за любовь мою).

ЯНбГДЛ (ó-óié, сит, quando, 
Т . quum; év та», cum, dum, Т . 
quum, dum, quando, quamvis; öté, 
quando)—когда.

У Тремеллія quam, dum иногда замѣ- 
няется оборотомъ ablativ, absolut. — от• 
переводится также (см. ниже): «егда».

3, 1 внегда (ó־ <ke) (ивѣгаше.
4, 2  внегда призватн  л\й (Т. іпѵо- 
cantem те). 4, 4 внегда во ззв а ти  
лдй к х Н ел\# . 9, 4  внегда возвра - 
т й т и с а  враг# л\ослѵ# (Амвр. «яко 
возвратишася врази мои», Т. re- 
vertentes inimicos meos) в с п а т ь . 9,
23  внегда гордйтнсА  нечестйволл#

numerosæ sunt summæ earum, C. 
какъ велико число ихъ).

йЛЛДЫЧбСТЁО (г) ÔsoTOxsía, 
dominatio)—владычество, власть.

102, 22  на всаколіь л\ѣстѣ
влчествд èru). 144, 13 влчество 
(Т. dominium) Твое во всаколіх 
родѣ й родѣ.

влядычествоБяти (Seará-
Cetv, dominare)—владычествовать, 
обладать.

bts-ó^ztv переводится также (см. ниже): 
«обладати».

58, 14 Бгх влчеств#етх Іаш- 
вомх. 88, 10 влчеств#ешн дер- 
жавою морскою. в

БлядычестА,-м (&0-0-
С0)ѵ, dominans, T. qui dominatur)—* 
владычсствунщій, обладающій.

65, 7 влчеств#юфемх сйлою 
Свое'ю.,

БЛЯСЪ (fj dp׳;, р0Д. П. трг/á;, 
capillus) —вблосъ.

39, 13 па'чс власх главы моса.
67, 22  верх» власх (T. verticem 
comatum, С. волосатое темя) пре- 
уодАфир вх прегрѣикніир свойр.
68, 5  паче власх глдвй моел.

ЁЛ О Ж Й ТИ (è {Xļ3 dtXXe tv, immittere,
T. indere)—влоясить.

39, '4  н вложи во оуста л\оа.
ёЛІЛЛЪ (7rapà jxrxpóv, pæne; 

татр’ óXtyov, pæne, T. nihil fere; 
-jrapà ßpap, paulo minus, T. pa- 
rum, propemodum) — вскорѣ; едва.

72, 2  влшѣ (7rapà ļ1.txp<5v, В. 
и T. pæne, С. едва) не подвижа- 
стѢса нозѣ, влшѣ (־ ap’ óXípv, T. 
nihil fere, С. едва) не пролідшасА 
етшпы лѵоа. 93, 17 вмалѣ (T. 
parum, С. вскорѣ) вселйласА бы 

во адх д#ша moà. 118, 87  влшѣ 
(Т. propemodum, С. едва) не 
скончаша мене на земли.
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костей моихъ», Т. sicca invadunt 
ossa mea, С. какъ бы поражая
кости мои)------- внегда глаголатн
има мнѣ. 42, 2  внегда иккорплдета 
врага (Т. propter oppressionem ini- 
mici, С. отъ оскорбленій врага).
45, 3  внегда (T. si, С. хотя бы) 
см ^ц іа е тсА  зелѵлд. 48, 18 внегда 
(Т. и С. нѣтъ) оумрети 6м&. 50,
1 внегда внйти ка немй. 50, 6 
внегда сѴдйти Тн (Амвр. «въ су- 
дѣ Твоемъ», Т. quando Tu jūdi- 
cas, С. въ судѣ Твоемъ). 51, 2  
внегда (С. послѣ того какъ) пріитй.
52, 7 внегда возврата (Т. re- 
ducente) fira. 53, 2  внегда прштй.
55, 1 внегда (отебте) оудержаиіа 
н. 56, 1 внегда ел1$ Фвѣгатн. 
58, 1 внегда (ó-óte) посла. 59,
2  внегда (отаіте) сожже. 60, 3 
внегда оуны (С. въ уныніи) се'рдце 
мое. 62, 1 внегда выти ім%. 63, 
2  внегда молйти ми са ÍC. въ 
молитвѣ моей) 67, 8  внегда йер-
дн'ти Тевѣ------- внегда мимордйти
Тевѣ. 67, 15 внегда разнствнта 
Нвный. 70, 9 внегда иЗск̂ дѣвати 
крѣпости моей. 72, 18 внегда 
разгордѣшасд (Амвр. «въ запу- 
стѣніе», Т. in vastitates, С. въ 
прбпасти). 75, 10 внегда воста- 
ти. 80, 6 внегда йзыти емй. 91, 
8 внегда (С. тогда какъ) проз*- 
воша. 92 (въ нидп.) внегда (öté, 
Т. нѣтъ) населйсл землл. 95 (въ 
надп.) внегда (őxe, Т. и С. нѣтъ) 
дома созидашесд. 101, 2 3  внегда 
совратнсл (В. in conveniendo, T. 
congregantibus se). 1 0 4 ,1 2  внегда 
(Т. quamvis) выти. 105, 44  
внегда (Т. и С. иѣтъ) скорвѣти 
йл\а, внегда (В. и Т. нѣтъ) оуслы- 
шаше моленіе йр . 106, 6 внегда 
скорвѣти йма (С. въ скорби своей).

4*

в н е г д а

(Амвр. <въ гордости нечестивый», 
Т. superbia improbi, С. по гордости 
своей нечестивый). 9, 30  внегда 
прнвлеф й и (Амвр. «влечеть его», 
Т. trahendo eum, С. увлекая). 9,
31 внегда (Амвр., Т. и С. нѣтъ) 
€м й  ш владати. 13, 8 внегда воз- 
врати'та Гдь (Т. reducente Jehova).
16, 15  внегда гавйти м и  с а  (Амвр. 
«внегда востану», Т. quum ex- 
pergiscar, С. пробудившись). 17,
7 внегда скорвѣти м й  (Амвр. «въ 
скорби моей», В. in tribulatione 
mea, Т. in ipsa angustia mea, C. 
въ тѣснотѣ моей). 1 8 ,1 2  внегда 
сохрани'™  а  (Амвр. «въ храненіи 
сихъ», В. in custodiendis illis , T. 
in horum observatione, С. въ со- 
блюденіи ихъ). 26 , 2  внегда (С. 
если) прнБлижатисА  на м а . 27 , 2  
внегда м олйти  м и  с а  ка  Тевѣ, 
внегда воздѣти  л\й р ^ ц ѣ  м о й . 29 ,
10 внегда срднтн м й  во йстлѣн іе .
30, 14 внегда совратисА  им а  
(Амвр. «внегда совѣтуютъ», Т. 
consultando). 30, 23  внегда воз- 
3вар ка  Тевѣ. 33, 1 внегда (ótc<5- 
те ) й зм ѣ н й  лице свое. 34, 13 
внегда о н й  стѴжа^ лій (Амвр. 
«внегда они немоществоваху», 
T. ægrotantibus illis, С. во время 
болѣзни ихъ). 36, 34  внегда (Т. 
нѣтъ) потревлА тисА . 37, 17 
внегда подвиж атнсА  но га м а  м о й м а  
(Т. nutante pede meo, Амвр. 
«внегда подвижется нога моя»),
38, 2  внегда (Амвр. «дондеже», 
Т. dum, С. доколѣ) востати гр ѣ ш - 
номѴ. 41, 4  внегда глаголатисА  
м н ѣ . 41, 10 внегда и кко р в л А е та  
врага (Т. propter oppressionem 
inimici, С. отъ оскорбленій врага).
41,11 внегда сокрѴ ш атисА  ко сте м а  
м айм а (Амвр. «сокрушеніемъ

51
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(Амвр. «вниде», Т. pervenit, С. 
дошелъ). 23 , 7 внйдетг Дрь 
славы. 23 , 9 внйдетг Дрь славы.
25 , 4  со законопрест^пнылн нс 
внйдѴ (Амвр. «не обращаюся», 
Т. поп convenio, С. не пойду).
36, 15  лечь ítyz да внйдетг. 
4:2, 4  внйд̂  (Т. accedens, С. 
пойду) кг жертвенникѴ Бжію. 48,
20  внйдетг (Т. perveniat, С. пой- 
деть) даже до рода. 50, 1 внйти 
(èXôetv, Т. venisset, С. приходилъ) 
кг нелй. 50, 2  внйдс но Яирсавіи.
62, 10 внйдѴтг (Т. pervenissent, 
С. сойдутъ) BZ пренспиднАл. 65,
13 внйдѴ bz долг Твой. 68, 2  
внндоша (Т. perveniunt, С. дошли) 
воды. 68, 2 8  да не внйдѴтг.
70, 16  внйдѴ bz сйлѣ Гднн. 72,
17 внйд̂  во стйло Бжіе. 78, 11 
да внйдетг (Т. perveniat, С. при- 
деть). 87, 3  да внйдетг пред 
Та лолйтва л о а . 94,11  аціе (Амвр. 
«яко не», С. что не) внйдѴтг oz 
покой Ліой. 99, 2  внйдите (Амвр. 
«пріидите», Т. venite, С. идите) 
пред Нйлг вг радости. 99, å 
внйдите во врата èru). 104, 2 3  
вниде (Т. venit, С. пришелъ) 
Іиль. 106, 7 внйти (тгореидт)ѵа1, 
Т. ut pervenirent, С. чтобы они 
шли) во градг швнтелный. 108,
18 внйде (Т. ingrederetur, С. да 
войдетъ) гаки; вода. 117, 20  
првніи внйдетг. 118, 170  да 
внйдетг (Т. perveniat, С. придетъ) 
проше'ніе лос пред TÀ. 131, 3 
внйдѴ вг селе'ніе. 131, 7 внйделг 
вг селе'шА èru). 142, 2  не 
вниди (С. входи) вг cW  ez pa- 
волг Твойлдг. 6

fiHYTPSHHÏH (ó èvx(5ç, qui 
intra est, T. intestinus)—вну- 
тренній.

106, 13 внегда скорвѣти йлг (C. 
въ скорби своей). 106, 19 внегда 
скорвѣти йлг (въ скорби своей). 
106, 28  внегда скорвѣти йлг (С. 
въ скорби своей). 108, 7 внегда 
с^дйтиса £jú. 108, 23  внегда 
(С. нѣтъ) оуклонйтисА ей. 118,
6 внегда (С. нѣтъ) призрѣти лй. 
118, 7 внегда (В . ,  Т. и С. нѣтъ) 
на̂ чйти ли ca . 118, 9 внегда 
(В . ,  Т. и С. нѣтъ) сохраннти ело- 
веса Т в о а . 119, 1 внегда скорвѣ- 
ти лй (С. въ скорби моей). 123, 2  
внегда воста'ти. 123, 3  внегда про- 
гнѣватнсА (Т. exardescente). 125,
1 внегда возвратйти (В .  in con- 
vertendo) Гд^ плѣнг Çïum. 136,
1 внегда п о л а н ^ тн  налг Сіижа.
140, 1 внегда воззвати лй кг 
Тевѣ. 141, 1 внегда выти ел$.
141, 4  внегда йзчезати (В . in 
deficiendo). 151 (въ надп.) внегда 
(йте) Ідиноворствоваше.

ВН63ЛШ£ (è̂ dtTctvcr, subito, T. 
repente, quasi momento) — вне- 
запно, нечаянно.

63, 5  внеза'п̂  сострѣллютг его.
72, 19 внеза'п# (Т. quasi то- 
mento, С. нечаянно) йзчезоша.

вн е л ы и те  6см. ßHÄTH.
ВН6 ЛІЛА,־/&И (тгроое і̂оѵ, inten- 

dens)—внемлющій, внимающій.
129, 2  да вѴд^тг оушн Твой 

внеллюірѣ (T. intentæ, С. вни- 
мательны) гла'с̂  лолс ' ш а  лоеги).

ЯНИТИ (еіаеХдеіѵ, introire, 
intrare, Т. ingredi, pervenire, con- 
venire, introire, intrare, congredi, 
accedere; èXOetv, venire; тореогН)־ 
va t, ire, T. pervenire)—войти.

еХвеТѵ переводится также (см. ниже): 
«пріити».

5, 8  внйд  ̂ вг долг Твой. 17,
7 вопль лой пред Нйлг внйдетг

Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM

via free access



В ОД Л

спѣши) вг помофь мою. 39, 2  
внлта (Т. inclinans, С. прикло- 
еился) мй. 39, 14 вонмй (въ
нѣк. СП. атггиаоѵ, Т. festina, C.
поспѣши) 54, 3  вонмй ми. 58,
6 вонмй (T. expergiscere, С. воз- 
стань) посѣтйти b c â  газыки. 60,
2  вонлѵй л\олйтвѣ моей. 65, 19 
внлта глдс^  моленіА мосги). 68,
19 вонмй (Т. appropinqua, C. 
приблизься) д^шй моей. 69, 2  ва 
помофь мою вонмй (Т. festina, 
С. поспѣши). 70, 12  ва пбмоціь 
мою вонмй (Т. festina, С. по- 
спѣши). 76, 2  вндта (Т. aurem 
advertat, С. услыиіитъ) лай. 77,
1 внемлите (Т. auribus percipe, 
С. внимай), людіе мой. 79, 2  
плсый іи л а , вонмй (Т. aurļbus 
percipe, С. внемли). 80, 12 I иль 
не вндта (Т. acquievit, С. иоко- 
рялся) ЛІй. 85, 6 вонмй гллсѴ 
моле'жд л\оеги). 140, 1 вонмй 
(Т. auribus percipe, С. внемли) 
глл'сЯ молс' ш а  моеги). 141, 7 
вонмй моле'нно л\оемй.

ЁОГНЪЗДИТИОД (еѵѵоа- 
агбеіѵ, nidificare)—гнѣздиться.

103, 17 тлл\и; птйцы вогнѣ- 
здатса  (Т. nidificent, С. гнѣ- 
здятся).,

БОД Я (xô ü8œp,-axoç, aqua)— 
вода.

1, 3  при йсрднціир вода.
17, 12 темнд вода во икллцѣр 
возд^шныр. 17, 17 воспрілта 
л\л и) вода л\ногир. 21, 15 гаки; 
вода H3AiÄ^cA. 22 , 2  на вод+> 
покойнѣ воспитл л\ а . 28 , 3 глдса
Гдень нд водлр------- Гдь на во-
дауа л и ю ги р . 31, 6 ва потопѣ 
вода м н о гн р . 32, 7 совира'Ай 
WKW л \ѣ р  воды морскіА. 45, 4  
сл\АТ0и1асА воды и р .  57, 8 гаки;

102, 1 BCÂ ВН^ТреННАА (В. 
quæ intra sunt, Т. intestina, C. 
внутренность) moâ.

БШ£ТРЬ (e3ü)9ev, ab intus, T. 
intro; èvxó;, intra, in medio)— 
внутри, въ.

44, 14 в с а  слава Дфе'ре цре'вы 
внутрь (С. внутри). 1Ò8, 22
се'рдце мое сл\атсса внутрь (èvtòç) 
мене (С. во мнѣ).

БН^ШЙТІІ (èvtoxtCeoôat, auri- 
bus percipere, exaudire, T. auri- 
bus percipere, aurem præbere, 
aurem advertere, aures adhibere)— 
услышать, внять.

evtDTíCec&at переводится также (см. 
ниже): «услышати*.

5, 2  глаголы moâ вн^ ш й , Гди*
16, 1 внѴшй молйтвѴ MOtó. 38,
13 моленіе мое вн^шй. 48, 2  
внушите, вей жив^цли. 53, 4  внѴ- 
шй глаголы оуста мойр. 54, 2  
внѴшй, Еже, молйтв  ̂мою. 83, 9 
внУшй, Бже. 85, 6 вн^шй, Гди, 
л\олйтвѴ м о к$. 139, 7 внѴшй, 
Гди, гласа м о л ш а  моеги). 142,
1 нн^шй л\оле'ніе л\ое.

fiHTi (i£o>devļ— внѣ.
151 ( въ надп.) внѣ числа.
f i l IÁ T H  ( ״ pooé/etv, intendere, 

audire, respicere, conspicere, atten- 
dere, T. attendere, advertere)— 
виять, услышать.

Trpoaé/Etv переводится также (см. ни- 
же): «потщатися».

5, 3  вонлай гласѴ л\оле'нІА лдо- 
cru). 9, 38  внА та  (Т. adverte, 
С. открой) оур Твое. 16, 1 вон- 
ллй л\оленІю лАоемй. 21, 2  вонл\й 
л\и. 21, 20  на злстѴпленІе мое 
вонмй (Т. festina, С. поспѣши). 
34, 2 3  вонмй (Т. expergiscere, 
С. пробудись) сад л\оел\й. 37,
23 вонл\н (Т. festina, С. по-
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(Т. di versetur, С. водворяется) 
плачь. 54, 8  водворитсА (Ампр. 
«обнощеваю>, С. оставался бы) 
вг пустыни. 90, 1 вг кровѣ Бга 
нвндгш водворитсА (Т. indesinenter 
pernoctans, с С. покоится).

ВОДНЙИ ( 105 й&атос, aquæ, 
TÄv ó5áx(0v, aquarum) —  водный 
(водьі, водъ).

17, 16 гавйшасА источницы 
воднш (С. водъ). 41, 2  нд источ-
НИКИ ВОДНЫА (С. воды). 68, 16
б^оа водн/а (С. стремленіе водъ). 
1Ò6, 33  НС̂ШДИфД ВШДНДА (С. 
водъ). 106, 35  положила есть
ПУСТЫНЮ ВО езсрд ВІУДНДА (С.
нѣтъ), и землю Безводною во йс^и;- 
ДИфД ВШДНДА (С. водъ). 113, 8
иЗврДфШДГШ КДМСНЬ ВО езсрд ВШДНДА
(С. озеро вод£1) ------- во источники
видны А (С. водъ). 118, 136
ЙСУШДНфД ВОДНЛА (С. водъ).

1ВОДР¥Ж^НЪ(йр0|Х{1еѵос, plan- 
tatus, Т. bene educatus) —  nocá- 
женный, выросшій.

143, 12  гаки; новосажде'ш А
ВОДрѴжбНДА (Амвр. «B03pácn!ílfl»,
С. разросшіяся).

вожделъненъ
desiderabilis, Т. desideratissimus)— 
вожделѣнный, желательный, же- 
лаемый.

i 7tt80(*T1T^ç переводится также (см. 
ниже): «желаненъ».

18, 11 вожделенны пдче злата.
fí03 ' ((btt, pro)— за.
àvti переводится также (см. выше): 

<вмѣсто> и (низе) «8а>.

34, 12  воз блгда. 37, 21
ВОЗДДЮфІИ МЙ׳ БЛДА ВОЗ БЛДГДА.

ІЮЗБРЛНИТИ (־/«)Xűetv, prohi- 
bere, Т. cohibere)— возбранить: 
запретить.

39, 10 0уСТ11ДЛ\Л МОИЛ\г НС

ВОДД МИЛ10ТСкѴ׳фДА. 64, 10 рѣкд 
Бж іа ндполннса  вода. 65, 12 
сквозѣ огнь й водѴ. 68, 2  вни- 
дошл воды. 68, 15 Ф глѴвокир 
вода. 73, 13 стерла есй главы 
SMîe'ez ва вод׳Б. 76, 17 вйдѣшд 
Т а  воды, Бжс, вйдѣшд TÀ воды.
76, 18 множество иі^ма вода.
76, 20  стези Твоа вг водар 
м ногнр. 77, 13 прсдстдви воды 
гаки; м ѣ р .  77, 10 йзведе вод^ 
(Амвр. «струи», Т. fluenta, С. 
потоки) йз кдмене, и низведе гаки; 
рѣки воды. 77, 2 0  потекошд во- 
ды. 78, 3  проліАіид кровь й р  
гаки; вод^. 80, 8 йскѴсйр т а  
нд водѣ прсрѣкдніА (С. при во- 
дахъ Меривы). 87, 18  иЗвыдошд 
mà гаки; вода. 92, 4  и; гласила 
вода м ногир. 103, 3  покрывдлй 
вода'ми. 103, 6 нд гордр стднѴтг 
воды. 103, 10  посреди горг 
пройд^тг воды (Амвр. и Т. нѣтъ, 
С. воды). 104, 2 9  преложи воды 
н р  вг кровь. 104, 41 потекошд 
воды. 105, 11 покры вода. 105,
32 прогнѣваша èro на водѣ прс- 
рѣка'ніА ГС. у водъ Меривы). 
106, 2 3  вг вода'р м ногнр.
108, 18  внйдс гаки; вода. 123,
3  вода потопила бы  насг. 123,
5  пре'йде дѴшд на'ша водѴ. 135,
6 оутвердйвшем^ землю нд водар.
143, 7  йзва'ви мл Ф водг мно- 
г и р .  147, 7 потек^тг воды. 148,
4  ѵвалйтс èro, нвса нвса й вода.

ёОДЙОРИТИСА (аШЫа>,
domorari, manere, commorari, T. 
pernoctare, diversari, commorari)— 
водвориться, оставаться, пребы- 
вать.

24 , 13 ВО Б Л ГЙ р ВОДВОрИТСА 
(Т. pernoctabit, В. demorabitur, 
С. пребудетъ). 29 , 6 водворйтсА
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tificari, delectare, Т. exhilarare, 
lætitia afficere, lætificare, oblec- 
tare)— возвеселить.

eùtppaivctv переводится также (см. вы- 
ше): «веселити».

29 , 2  не возвеселила 6си (С. не 
далъ восторжествовать) врагшва 
мойр. 44, 9 возвесели'ша (С. 
увеселяютъ) TÀ. 85, 4 возвесели 
д̂ ииѴ рава Твоеги). 88, 43  возве- 
селила (си (С. обрадовалъ) вед 
враги gru). 91, 5  возвеселила м а  
6сй. 93, 19 возвеселиша (С. 
услаждаютъ) мою.

нозЁ еселитиоА  (e0w «íve-
oöai, lætificari, epulari, delectari, 
T. lætificari; tép-еадаі, delectari, 
gaudere)—возвеселиться, возра- 
доваться, веселиться, радоваться.

еошраіѵсоѲаі переводится также (см. 
выше): «веселитися».—тгргеаЬа( перево- 
дится также (см. ниже): «насладитнся».

5, 12  да возвеселА тсА  (С. воз- 
радуются) вей оуповаю ф іи  на Та. 
9, 3  возвеселю сА  и возрад^ю сА  
(С. буду радоваться и торже- 
ствовать)״ w Тевѣ. 13, 8  возне- 
селйтсА Іи л ь . 15, 9 возвеселйсА 
(С. возрадовалось) сердце м ое .
20 , 2  возвеселйтсА  (T. lætatur, 
С. веселится) царь. 30, 8 воз- 
веселюсА и) л и т н  Твое'й. 32, 21 
возвеселйтсА  се'рдце наше. 33, 3 
й возвееелАТСА. 34, 9 возвесе- 
ли'т с а  (xep 'fdT jaeT ctt) и) спасе'нш. 
34, 15 на m a  возвесели'шасА (С. 
радовались). 34, 2 7  во звс с с л атс а  
^ о тА ф ш  правды MoeÀ. 39, 17 
в о звс с с л атс а  w Тевѣ. 47, 12 да 
возвеселйтсА . 52 , 7 возвеселйтсА  
Ій л ь . 57, 11 возвеселйтсА  првннка .
62, 12  царь же возвеселйтсА  w 
Бзѣ. 63, 11 возвеселйтсА  првннка  
и) Гдѣ. 64, 11 ва каплАр gÀ

возвраню. 118, 101 возвранйр 
(С. удерживаю) ногама мойма.

Ё О З Я еЛ Й Ч И Т И  (ц е ТаХ6ѵееѵ,
magnificare)— возвеличить, вели- 
чать, превозносить.

11, 5  Азыка наша возвелйчил\а 
(Амвр. «увеличимъ», Т. obtine- 
bimus, С. языкомъ нашимъ ne- 
ресилимъ). 33, 4  возвелйчите (С. 
величайте) Гда. 40, 10 возвели'- 
чн (Амвр. «вознесе», Т. sustulit, 
С. поднял̂׳  на må запинаніе. 68, 
31 возвелич  ̂ (С. буду иревоз- 
носить) èro во раленіи. 125, 2  
возвеличила есть Гдь сотворйти 
(Амвр. «великолѣпио сотвори 
Богъ>, Т. magnifica Jehova efficit, 
С. великое сотворилъ Господь) са 
нйми. 125, 3  возвелйчила есть 
Гдь сотворйти (см. выше) са нами.
137, 2  возвеличила gai. 

ЕОЗееЛЙЧИТИСА (цетаХбѵе-
oöat, magnificari)— возвеличиться.

19, 6 во ил\ а  Гда Б га нашегш 
возвелйчимсА (Амвр. «знамя воз- 
двигнемъ», Т. vexillis utamur, C. 
поднимемъ знамя). 34, 2 7  да 
возвели'читсА (С.. великъ) Гдь.
39, 17 да возвели'читсА (С. ве- 
ликъ) Гдь. 56, 11 возвелйчисА 
(Т. magnam esse, С. велика) до 
нвеа. 69, 5  да возвели'читсА (С. 
великъ) Гдь. 91, 6 возвелйчишасА 
(Т. magna sunt, С. велики) дѣла 
T boâ. 103, 1 возвелйчнлсл ged 
(T. magnus es, С. великъ) Бѣли).
103, 24  возвелйчишасА (Амвр. 
«умиожитася», Т. ampla sunt, 
С. многочисленны) дѣла T boâ.

fi03fiéPrH£TH (èmfót״׳re1v, 
jacere, Т. rejicere)— возложить.

54, 2 3  возверзи на Гда пе- 
чаль твою.

йОЗббОбЛИ'ГИ (eòcppatvetv, læ-
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— aipeiv переводится т а к ж е  (см , 
вы ш е): <в8яти> и  (н и ж е )  < возд вигнута י< 
«В08Д״БТИ>, «ОТЪЯТИ».

29 , 4  возвела есй (С. вывелъ) 
и) ада. 39, 3  возведе (С. извлекъ) 
mà . 65, 12 возвела есй (èrcepí־ 
jSaaaç, Т. fecisti ut insideret, C. 
посадилъ) человѣки. 70, 20  воз- 
вела mà есй (С. выводплъ). 70, 
21 возве'ла mà есй (С. выводилъ). 
77, 52  возведс ( ז«ץןז6עי  С. 
велъ) а .  101, 2 5  нс возведй 
(Амвр. « преставляй », В. revoces, 
Т. auferas, С. восхить) мене. 120,
1 возведена (^ра) очи мой. 
122, 1 на Тевѣ возведор (*jpa)
Очи мой.

ВОЗВОДИТ!! (àvopdouv, eri- 
gere)—возставлять.

àvopftoGv переводится  т а к ж е  (см . н и ж е ): 
«возставляти», «исправити».

145, 8 Гдь возводита низвір-
женныА. י

ВОЗВОДА (àváYujv, educens, T. 
ascendens)—возводяіцій: который 
возводить.

òvàfaiv переводится т а кж е  (см . н и ж е ): 
«изводя*.

134, 7 возводи и5влаки.
ВОЗВРЛТЙТИ (è7r10xpé^at, aver- 

tere, convertere, T. reducere; áito- 
xivetv, solvere, T. reddere; arco- 
ахрефаі, avertere, convertere, T. 
cedere, reducere, avertere) —  воз- 
вратить, обратить, отдавать.

атготіѵеіѵ (аяотіеіѵ) переводится  т а кж е  
(см . н и ж е ): «воздаяти». —  èîttcrrpéçetv, ént־ 
атр£фа! переводится  т а к ж е  (см. н и ж е ):
< во звр а ти ти ся обратит!! >, < обратитися » י «   > , 
<обращ ати».

13, 8 возврдтйта Гдь. 36, 21 
заемлета грѣшный й не возврдтйта 
(dtTtoiíoet, Амвр. « возвращаетъ », 
С. отдаетъ). 43, 11 возвратила 
есй (атс., С. обратилъ) на'са. 52,
7 возврата (á7r.) Бга. 84, 2

возвеселйтсА возсідюфи (разночт.
прОЗАБІЮфН, Амвр. «ДОЖДЯМИ
умягчи ю», Т. imbribus dissolvis 
eam, С. размягчаешь ее каплями).
65, 6 возвеселимся w Нема.
66, 5  да в о зв с с с л а тс а . 67, 4 
а првницы да в о зв с с с л а тс а . 68, 
33  в о зв сссл а тса . 69, 5  возвесе- 
л а т с а  w  Тевѣ. 76, 4  помлн^а 
Бга й возвеселйтсА  (Амвр. «и 
смятохся», Т. perstrepo, С. тре- 
пещу). 84, 7 в о зв с с с л а тс а  w 
Тевѣ. 85, 11 да возвеселйтсА 
се'рдцс лдое (Амвр. «соедини сердце 
мое», Т. aduna animum meum, C. 
утверди сердце мое). 89, 14 й 
возвеселйрмсА (Амвр. «возвесе- 
лимся», Т. laetemur, С. будемъ 
веселиться). 89, 15 во в с а  дни 
ндш а  возвесели'хомсА (Амвр. «воз- 
весели насъ за дни», С. возве- 
сели). 95, 11 да в о зв ссс л а тса  
нвса. 96, 8  возвесслисА Сіи)на. 
103, 31 возвеселйтсА  Гдь w  
дѣлѣ^а Свойр. 103, 34 возве- 
селюсА и) Гдѣ. 104, 3  да возве- 
ссл й тса  сердце. 104, 38  возвесе- 
лйсА ё гѵ п е т а . 105, 5  возвесе- 
лйтнсА ва вессліи газьіка Твоеги). 
106, 30  возвеселйшасА. 106, 
42  в о зв с с с л а тс а . 108, 2 8  рава 
же Твой возвеселйтсА. 117, 24  
возвесслйлдсА ва онь. 118, 74 
в о з в с с с л а т с а . 121, 1 возвеселйтсА
w рекши^ мнѣ. 149, 2  да воз-
веселйтсА Інль.

ВОЗВЕСТИ (аѵауаугТѵ, educere, 
reducere, revocare, T. educere, ascen- 
dere, auferre; етсс13113а£г1ѵ, imponere, 
T. insidere; Syeiv, deducere, T. 
dirigere; atpsiv, levare, T. attol- 
Iere)—возвесть, вывесть.

ayeív переводится т а к ж е  (см . вы ш е): 
«ввести»,
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свокЗ возврдтлтсл (етс.). 113, 3  
ІОрдіна возвратись (èacpácptj) вспать. 
113, 5  возврдтйлсА ÇCH (èarpá-
сprjç) ВСПАТЬ. 128, 5  ВОЗВрДТАТСА
вспать. 145, 4  возвратйтсА (èx.) 
ва зел1лю׳ свою.

ЕОЗВЬИШТИ (бфобѵ, exaltare, 
Т. extollere)— возвысить.

fyoov' переводится также (см. ниже): 
«вознести», «возноснти».

88, 43  возвысила еси десницѴ.
J&03iibI1nāĀ,-ĀH (аѵифйѵ, eri- 

gens, Т. elevans) —  возвыіііающій: 
возставляющій, поднимающій.

112, 7 й Ф гноифд возвышдай 
оувога.

ЯОЗНѢОТЙТИ (аѵаууеХХгіѵ, <Ь* 
aYYeîXat, annunciare, nunciare, T. 
nunciare, indicare, narrare, an- 
nunciare; annunciari,
T. accenseri; атга^еХХеіѵ, annun- 
ciare, pronunciare, T. nunciare, 
notum facere, indicare; е!־<г^М.г1ѵ, 
е£аууеТХас, annunciare, pronunciare, 
T. in numerato habere, narrare, 
recensere) —  возвѣстить, возвѣ- 
щать.

переводится также (см. 
ниже): «повѣдати»,—à̂ aYYéXXetv перево* 
дится также (см. ниже): «повѣдати».

См. ниже: «в08вѣщати>.
9, 12  возвѣстите во газы'цѣ)(а 

начинашА èru). 21, 31 возвѣстйта 
(åvaYYeXrjoetat) Гдсви рода грдд^- 
1111Й (Амвр. «причислится Госпо- 
деви въ родъ », T. accensebitur, 
С. будетъ называться Господнимъ 
во вѣкъ). 21, 32  возвѣстлта 
прдвдѴ бгш. 2 9 , 10 возвѣстйта 
йстин  ̂ Твою. 39, 6 возвѣстйр 
(à7r., Амвр. «хотѣлъ быхъ воз- 
вѣстити», С. хотѣлъ бы я про- 
иовѣдывать) й глаголала. 43, 2  
отцы наши возвѣстйшд (Т. narra- 
verunt, С. разсказывали). 49, 6

возвратила еси. 84, 5  возврд- 
тй (T. restitue, С. возстанови) 
ндса. 105, 23  возврлтйти (à7u., 
Т. ad avertendum, С. отвратить)
гаростч èrw. 118, 59  возврати^» 
(T. referam, С. обращалъ) нозѣ 
л\ой. 125, 1 внегда возвратйти. 
125,. 4  возвратй, Гди, плѣненТе 
наше.

ЁОЗЯРЯТЙТИСА (атгоохресре- 

одас, cncoarpacprjvai, converti, averti, 
T. reverti, retro agi, retro cedere, 
averti, redire; atpacprjvat, converti, 
T. converti, verti; è-ta rpé j׳  -ac, con׳
verti, reverti, T. reverti, converti, 
divertere)— возвратиться, возвра- 
щаться, обратиться.

à7tosrpé<peaôa1 переводится также (см. 
ниже): «отвратитися», «отвращатися*.— 
crtaxpéîpetv, стиотре^аі переводится также 
{см. выше): «возвратити» и (ниже) «обра- 
тити», «обратится», «обращати».

6, 11 да возвратлтсд. 9, 4 
внегда возврати сь (С. обращены). 
9, 18 да возвратлтсл (С. обра- 
тятся). 17, 38  не возвраф^сд.
31, 4  возврати)(СА на страсть 
(è<rcpá<pY|v, Амвр. «превратнея вла- 
га моя>, Т. convertebatur præ- 
stantissimus humor meus, С. свѣ- 
жесть моя исчезла). 34, 4  да 
возвратАтсА вспать. 34, 13 ва 
нѣдро л\ое возвратйтсА. 39, 15 
да возвратАтсА вспать. 55, 10 
да возвратАтсА (ётс.). 58, 7 воз- 
яратАтсА (å״:.) на вечера. 58, 15 
возвратАтсА (è - .)  на ве'чера. 59,
О * Í י \ ! ׳  /* f i i }2  возвратнсА (е т с .)  ш лва. 0 9 ,  3  
да возвратАтсА вспать. 69, 4  да 
возвратАтсА. 73, 21 да не воз- 
иратнтсА. 77, 9 возвратишасА 
(еатра<рк]3аѵ) ва де'нь Брани. 84,
4  возвратнлсА еси w гнъиа глрости 
Твоса (С. отвратилъ лютость гнѣ- 
«а Твоего). 103, 29  ва персть
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9, 15 да возвѣцій (^י •)•
2  творе'шс же рѴкѴ èru) возвѣ- 
фаета (áv.) тве'рдь. 18, 3  ноціь 
нофи возвѣфаЧта (av., T. ostendit,
С. открываеть) раз&ѵіг. 37, 19  
возвѣфй (àv., Т. indico, С. со- 
знаю). 54, 18 возвѣфй (Т. per- 
strepam, С. буду вопіять). 70, 
17 возвѣфй чѴдесд Твоа. 70, 18  
возвѣфй ліыиіцѴ Твою. 88, 2  
возвѣфй истинѴ Твою. 91, 3  воз- 
вѣфатн (àv.) завтра. 141, 3  ne- 
чаль мою пред Нили возвѣфй (Т. 
indico, С. открылъ).

ВОЗЁЪЦІЛА (StaffeX&v, præ- 
dicans, T. enarrans; ітсаууеХйѵ, 
qui annunciai, T. qui indicat)— 
возвѣщающій.

2 , 7 возвѣфа׳Ай (5.) повелѣше 
Гдне. 77, 4  возвѣфаюфе ралы 
Гднн.8 ,147י  возвѣфадй слово 
Свое Іаки>в$.

ЯОЗГЛРЛТИСА (èfjL7u״píCeo»at,
incendi)— возгораться, загораться.

9, 2 3  возгараетсА  нйфій 
(Амвр. «гонитъ нищаго», Т. 
fervide infestatur pauper, С. пре- 
слѣдуетъ бѣднаго).

ЙОЗГЛЛГОЛДТИ (ХаХгТѵ, loqui, 
Т. alloqui, loqui, prædicare)— го- 
ворить, сказать, произносить, 
изрекать.

XaXtIv, XaXìjaat переводится также (см. 
ниже); «ыаголати», «реши».

2 , 5  возглета (С. скажетъ) 
ка ниліг. 16, 4  да не возглаго- 
люта оуста л\оа дѣла человѣческир 
(Амвр. «въ дѣлахъ человѣческихъ, 
по глаголу устъ Твоихъ», Т. ad 
opera humana instituenda, ex 
verbo labiorum ,Tuorum, С. въ 
дѣлахъ человѣческихъ, по слову 
устъ Твоихъ). 36, 30  А3ыка 
çru) возглаголета (С. произносить)

возвѣстАта (Т. indicarunt, С. про- 
возгласятъ) нвса правдѴ èru). 50, 
17 оуста moà возвѣстАта ралй 
TbokS. 51, 2  возвѣстйтн Са^лѴ.
55, 9 возвѣстйр Тевѣ (å ;., Амвр. 
«изчисляеши», Т. in numerato 
habes, С. исчислены). 63, 10 
возвѣстйша дѣла Бжіа. 70, 15 
возвѣстАта (е£.) правд  ̂ Твою. 72, 
2 8  возвѣстйти (è£.) т  вса pa- 
лhî Tboâ. 78, 13  возвѣстил\а 
(è£.) ралй Твою. 91, 16 да воз- 
вѣстАта. 95, 3  возвѣстйте во 
газыцѣр. 96, 6 возвѣстйша нвса 
правдѴ èru). 101, 22 возвѣстйтн 
ва Сіиінѣ. 101, 24  0улше'нІе днін 
ліойр возвѣстй т  (Амвр. «со- 
кратилъ дни мои», Т. curtat dies 
meos, C. сократилъ дни мои).
104, 1 возвѣстйте (á7u.j во газы- 
ц ѣ р  дѣлд èru). 106, 2 2  да воз- 
вѣстАта (г$.) дѣлл èru). 110, 6 
крѣпость дѣла Свойр возвѣстй (T. 
indicavit, С. явилъ). 118, 13 
оустна'ли л\ойл\а возвѣстйр (è£.). 
118, 2 6  п^тн ліоа возвѣстйр 
(е$., Т. recensentem, С. объ- 
явилъ). 144, 4  сйл^ Твою воз- 
вѣстАта (ати.). 151, 3  возвѣстйта 
Гдеви.

ЕОЗеЪСТИТИСА (8tan éXXe-
aôat, annunciari)—быть возвѣще- 
ну, возвѣщаться.

58, 13  Ű) КЛАТВЫ й лжй воз- 
вѢстатса (Амвр. «юже возвѣ- 
щаютъ», Т. enarrent, С. произно- 
сятъ).

БОЗбЪЦІЛТИ (èEaYYéXXstv, ап- 
nunciare, Т. enarrare; ávo^éXXecv, 
annunciare, indicare; атощеХХесѵ. 
annunciare, pronunciare, T. perstre- 
pere, indicare, notum facere)— воз- 
вѣщать.

См. выше: * воэвѣститп».
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ЁОЗГНШЯТИСА (р&Мт- 
ieodāt, abominari)— отвращаться: 
почувствовать омерзѣніе.

pòcX6rt(oo)ea80u переводится также (си. 
ниже): «гнушатися», «омервити», «омервп- 
тися>.

106, 18  всАкапи Брашна воз- 
гнѴ ш л с а  (С. отвращалась) дѴшд 
hyä.

ВОЗГОРІТИСА (åxxaieo&ai, 
exardere; àvdbrceoftat, succendi, 
accendi; xatea&at, exardescere)— 
возгорѣться.

exxatcc&att переводитсятакже{(см. ниже): 
«разгорѣтися», «раэжещнея».

2 , 12  в о зго р й тсА  (èxxaufrg* В. 
и Т. exarserit) в ско р ѣ  гарость èru). 
17, 9 оугліе возгорѣсА (ö Heru) 
(T. prunæ ardentes ab Eo sunt, 
С. горячіе угли сыпались отъ 
Него). 49, 3  о г н ь  пред Нйл\а 
в о зго р й тсА  (xao&Tjaetai, Амвр.
«огнь предъ Нимъ пожретъ>, Т. 
ignis ante Ipsum consumit, О. 
предъ Нимъ огонь поѣдающій).
7 7, 21 огнь возгорѣсА во Ідшвѣ.

ЯОЗГРбЛІЪТИ (ļSpovtāv, into- 
nare)— возгремѣть.

17, 14 возгремѣ са нвсе Гдь.
28 , 3  Б/а славы возгремѣ.

ЯОЗДЯТИ (àvxa050:״õvat, red-
dere, retribuere, T. inferre, tribuere, 
restituere, rependere, referre, con- 
ferre, afficere, perficere; ánroooõvai, 
reddere, T. persolvere, dare, red- 
dere, rependere)—воздать, возвра- 
тить, отдать.

7, 5  дціе возддх* воздлюфыма 
л\й блд (Амвр. «аще воздахъ 
мирному моему зло», Т. si intuii 
malum colenti pacem mecum, C. 
если я платилъ зломъ тому, кто 
былъ со muoio въ мирѣ). 17, 21 
воздаста (С. воздать) л\н Гдь по 
прдвдѣ ллоей, й по чнстотѣ р^кй

с^да. 48, 4  оустд moa возглдго- 
люта (С. изрекутъ) премудрость.
49, 7 возгллголю (С. буду го- 
ворить) вдма. 59, 8  Б га возглд 
(С. сказалъ). 93, 4  провѣфдюта 
й возглдголюта непрдвдѴ (Амвр. 
« клевещутъ, досадная глаголютъ », 
Т. eructantes loquentur superbe, 
С. они изрыгаютъ дерзкія рѣчи), 
возглдголюта (Амвр. «возносятся», 
Т. praedicabunt, С. величаются) 
вей дѣлдюфіи веззлконіе. 105, 2  
кто возгллголета (С. изречетъ) 
силы Гдни. 107, 8  Б га возглд 
(С. сказалъ) во стѣл\а Своелѵа. 
113, 13  не возглдголюта (С. го- 
ворятъ). 115, 1 тѣлше возглдго- 
лд^а (С. говорилъ). 134, 16 не 
возглдголюта (С. говорятъ). 144, 
5  великолѣпіе славы стыни TeoeÀ 
возглдголюта, й чѴдесд Tboâ повѣ- 
дАта (Амвр. «великолѣпіе слав- 
наго величества Твоего н гла- 
голы чудесъ Твоихъ повѣдятъ», 
Т. et decorem g lo r ia m ^  maje- 
statis Tuæ et res mirabiles Tuas 
elocuturus sum, С. а я буду раз- 
мытлять о высокой славѣ велп- 
чія Твоего и о дивныхъ дѣлахъ 
Твоихъ). 144, 11 сйл^ Твою 
возглдголюта (С. да повѣствуютъ). 
144, 21 хвдлй Гдіію возглдголюта 
(С. изрекутъ) оустд моа.

бОЗГЛЯСИТИ (<pu)ve1v, cptDvîjoat, 
clamare, T. mutire, шептать)— 
издавать голосъ.

113, 15 не возглдсАта (С. не 
издаютъ гблоса) гортднема свойма.

ВОЗГЛДДЯТИ (emßXe־ etv, vi- 
dere, Т. respicere)—видѣть, смо- 
трѣть.

*mßXeretv переводится также (см. 
ниже): «иривирати», <при8рѣтн».

141, 5  возглАддр (С. вижу).
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contuleris in те, С. когда Ты 
явишь мнѣ благодѣяніе).

ЯОЗДДТИСД(<Ьгооо5ад<и, reddi, 
Т. rependi)—воздаться, возна- 
граждаться.

64, 2  воз^ лстса  л о л й тв а .
Ё03ДЯА,־АИ (ávxaTCoStSoú;, re- 

tribuens)—воздающій: возвращаю- 
щій, отдающій.

7, 5  афе воздала воздаюфыла 
лдй Бла (Амвр. «аще воздахъ 
мирному моему зло»,T. si intuli 
malum colenti pacem mecum, C. 
если я платилъ зломъ тому, кто 
былъ со мною въ мирѣ). 37, 21
воздаю ф іи  л и .

ІіОЗДЯАШб (ף аѵтатсоооасс, tò 
аѵтатс000[іа, retributio; t ò  áxooi- 
Sóvat, retribuendum; *ן сЬтацеф!;, 
retributio)—воздаяніе, возмездіе.

18, 12  воздалніе (T. emolu- 
mentum, С. награда) mòro. 27 ,
4 воздаждь воздалніе (áv1a7ró§0[1a, 
C. заслуженное) й р  ила. 54,
21 простре р^кѴ свою на воздал- 
hïc (8ѵ tä  àTCootôóvai, Амвр. «на 
мирныя своя», Т. in colentes 
pacem secum, С. на тѣхъ, кото- 
рые съ ними въ мирѣ). 68, 23  
вй воздаАніе (въ С. не переве- 
дено). 90, 8 воздаАніе грѣшнн- 
ки;ва. 93, 2  воздаждь воздаАнІе.
102, 2  не завывай всѣр воздал- 
ній (Амвр. «благодѣяній», Т .,be־ 
iieficiorum, С. благодѣяній) ßru). 
118, 112 за воздаАніе (avtāļjiet- 
фіѵ, Амвр. «и во вѣки», Т. in  
finem usque, С. до конца). 136,
8 в о зд а ст* тевѣ воздаА ніе  ( à v ta -  
-óòofxa, T., maleficum, С. за tò ).

ёОЗДЛАТИ (сштесѵ, exsolvere, 
T. rependere)—воздать, отдать.

àrcoTÍeiv (àitoTívetv) переводится также 
(см. выше): «возвратит!!».

лоею воздаета (С. вознаградить) 
лй. 17, 2 5  воздаета ÇC. воздалъ) 
лй Гдь по правдѣ лоей. 21, 26  
лолитвы лдоа воздала (атс.). 27 ,
4  воздаждь (à7t.) воздаАніе й р  
ила. 30, 24  воздаета йзлйше 
творАфылда гордыню. 34, 12  воз- 
даша ллй л^каваА. 40, 11 воздала 
ила. 49, 14 воздаждь (ат:.) 
Ёышнел^. 5 0 ,1 4  воздаждь (à -., 
С. возврати) лй радость спніа 
Твоеги). 55, 13 воздала (йтс.) 
ралы TaoeÀ. 60, 9 воздати (атс., 
Т. rependendo, С. исполняя) лй 
лолитвы лоа. 61, 13 воздаси 
(атс.) кол^ждо по дѣлиша |ги). 
65, 13 воздала (атс.) тевѣ. 75, 
12  воздадите (à־ .) Гдеви. 78,
12 воздаждь (dbr., С. возврати) 
сосѣдиша. 93, 2  воздаждь (атс.) 
воздаАнІе. 93, 2 3  воздаета (ст., 
T. convertit, С. обратить) ила.
102, 10 воздала есть нала. 115,
3  что воздала Гдеви и) всѣр, 
гаже воздаде ли (Амир. <за всѣ 
благодѣянія Его ко мнѣ», Т. 
omnia beneficia Ejus superant те,
0. за всѣ благодѣянія Его ко 
миѣ). 115, 5  Гдеви воздалда (атс.). 
115, 9 Гдеви возда'лда (атс.). 
118 ,17  воздаждь (Амвр. *даруй», 
Т. confer, С. яви)׳ равй. 130, 2  
таки; воздаси нд дѴшѴ лою (Амвр. 
«яко отдоёное во мнѣ бѣ душа 
моя», Т. similis depulso a lacte 
apud те fu it animus meus, C. 
душа моя была во мнѣ, какъ 
дитя, отнятое отъ груди). 136,
5  влже'на, иже воздаета тевѣ воз- 
даАнІе твое, еже воздала |сй (Т. 
-affecisti, С. сдѣлала) нллда. 137,
8  Гді. воздаета (Т. perficiat, С. 
совершить). 141, 8 дондеже воз- 
даси лиіѣ (Т. quum beneficium
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75, 7 воздремаша всѣдшіи. 118, 
£<$ воздрема (Амвр. « истаеваетъ >,. 
Т. stillat, С. истаеваетъ) д^шл.
120, 3 воздремлетг хрлнА” . 120,
4 не воздремлетх (С. дремлетъ).

В03Д¥І11£НЪ (той àépoç, aëris,. 
T. superus, superior)—воздушный. 

17, 12 во іивлацѣр возд^ш-
НЫр.

пОЗДЫЛІИТИСА (xarvtÇeadat, 
fumigare, T. fumare) — возды- 
миться.

xaítvíÇea&cu переводится также (см. ни• 
же): «дымитися».

143, 5  й воздыматса. 
ВОЗДЫХЯНШ (Ó oreva f̂ióc 

gemitus, Т. exclamatio, gemitus, 
suspirium, fremitus)— воздыханіе: 
стенаніе, стонъ, терзаніе.

6, 7 Оутр̂ ДЙ̂ СА В03ДЫ)(ЛНІеЛ\7..
11, 6 й в о з д ы р н ІА  о у в о г и р .
30, 11 въ воздьіѴднТн̂ й (С. сте- 
наніяхъ). 37, У § воздырніл 
(Т. fremitu, С. терзанія). 37, 10 
возды\лнІе мое. 78, 11 воздыр- 
ніе (С. стенаиіе) шкованныр. 
101, 6 и) гласа воздырнІА (C. 
стенаиія). 101, 21 воздырніе 
(С. стонъ) ѵиковлнныѵг.

во зд ъ ж и те  см. возд ѣти .
ВОЗДЪТИ (atpetv, extollere, 

levare, Т. attollere; §1ат:етаѵѵ0ѵа1, 
expandere, Т. pandere, expandere; 
è7raípetv, extollere, T. attollere)— 
поднять, воздвигнуть, простирать.

alpetv переводится также (см. выше): 
«ваяти», «возвести», «воздвигнути» и (ни- 
же) «отъяти>. — StazETawòvat переводится 
также (см. ниже): «распрострети*.— 
ETtaípetv переводится также (см. выше):
«взяти ѵвоздвигнути»и (ниже)« вознести».

27, 2  внегда возд ѣти  (a tp e tv ,
Амвр. «воздѣваю», Т. attollo, C.
поднимаю) мй р^цѣ лѵой. 43, 21
воздѣѵол\7> (С. простерли) р^ки.
6'2, о воздѣжй (ярй>, С. вознесу)

68, 5  тогда воздадр (Т. re- 
pendere cogor, С. то долженъ 
отдать). ,

ВОЗДВИГНУТА (atpetv, levare, 
extollere, Т. attollere, extollere; 
èiratpetv, levare, elevare, extollere, 
T. attollere, subferre; avaa irjaa t, 
suscitare, T. statuere; «  ,atpetv:״
transferre, absferre, T. impellere, 
transferre; e^eyetpetv, excitare)— 
воздвигнуть, подвигнуть, поднять, 
поставить, возбудить, вознести.

alpetv переводится также (см. выше): 
«взяти», «возвести» и (ниже) «в08дѣти», 
«отъяти».—eÇeYetpetv переводится также 
(см. виже): «востати».—67tatpetv перево- 
дится также (см. выше): <в8яти» и (ниже) 
«в08дѣти», «в08нести>.

24 , 1 воздвигор (rjpa, Амвр. 
«возношу», Т. attollo, С. возношу) 
Ä t̂utf мою. 73, 3 воздвигни р^цѣ 
(Амвр. «воздвигни нозѣ», Т. attolle 
pedes, С. подвигни стопы). 74, 6 
не воздвизайте (С. не поднимайте). 
77, 5  воздвйже (avéorrjaev, Т . 
statuit, С. постановилъ) свидѣніе. 
77, 2 6  воздвйже (а -., С. возбу- 
дилъ) юга съ нвсе. 77, 52  воз- 
двйже (áu., С. повелъ) гаки/ овцы 
люди O b o â . 79, 3 воздвйгнн (èS .) 
сйлѴ Твою. 82, 3  воздвигоша 
(fjpav, С. подняли) главй. 92, 3 
воздвигоша (С. возвышаютъ) рѣки, 
Гди, воздвигоша (С. возвышаютъ) 
рѣки гласы CB0Â. 105, 2 6  воз- 
двйже (С. поднялъ) рйкѴ. 118, 
48  воздвигор (r ļp a , С. буду про- 
стирать) рѴцѣ.

ВОЗД6 ИЗЛА,־АИ(е7еф(1)ѵ, sus- 
citans, T. erigens)— воздвигающій: 
поднимающій.

112, 7 в о зд в и зд а й  и) земли 
нйіра.

В03ДР£ЛІЛТИ (vuaiáÇetv, <Jo r- 
mitare, Т. consopire, dormitare)— 
воздремать, задремать, дремать.
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3, 5  глдсомг моймг ко ГдѴ 
воззвлх* (С• взываю). 4, 4  внегдд 
воззвдтн (х., С. призываю) мй
ка Немй. 16, 6 дзь воззвдр (С. 
ззываю). 17, 7 кг БгѴ моемй 
воззвдр. 17, 42  воззвдшд (С. 
вопіютъ). 21, 3  воззовй (х., C. 
вопію^ во днй. 21, 6 кг Тевѣ 
воззвдшд ГС. взывали). 21, 25  
воззвд\г (х.) кг Немй. 26 , 7 
воззвдр (С. взываю). 27 , 1 к» 
Тевѣ, Гди, воззовй (х., С. взы-
ваю). 29 , 3  воззвдуь кг Тевѣ.
29 , 9 кг Тсвѣ, Гди, воззовй (х., 
С. взывалъ). 30, 2 3  внегдд воз- 
звдр (х.) кг Тсвѣ. 33, 7 нйціій 
воззвд. 33, 18  воззвдшд (С. взы- 
ваютъ) првнін. 54, 17 къ Бг^ 
воззвдх* (С. воззову). 56, 3
R0330BÜ (х.) кг Бг^. 60, 3 кг 
Тевѣ воззвд\г (С. взываю). 64, 
14 воззов^тг (х., С. воскли- 
цаютъ). 65, 17  воззвд\г. 76,
2  ко Гд^ воззва^г (С. буду взы- 
вать). 85, 3  кг Тевѣ воззовй 
(х., взываю). 85, 7 в033вд\г 
(С. взываю) кг Тевѣ. 87, 2  во 
днй воззвдуг (С. вопію). 87, 10 
воззвдуг (С. взывалъ) кг Тевѣ.
87, 14 кг Тевѣ, Гди, воззвдх* 
(С. взывалъ). 90, 15 воззоветг 
(/.) ко ЛІнѣ. 106, 6 воззвдшд ко 
Гдъ. 106, 13 воззвдшд ко Гд .̂ 
106, 19 воззвдшд ко ГдУ. 106,
28  воззвдшд коГдѴ. 118,145  воз- 
звдр (С. взываю) всѣмг сердцемг.
118, 146  воззвдр (С. призы- 
ваю) Тй. 118, 147  воззвдхг (С. 
взываю). 119, 1 воззвдѵг. 129,
1 из ГЛУБИНЫ ВОЗЗВДХ* (С. взы-
ваю). 140, 1 Гди, воззвдхг (С. 
взываю) кг Тевѣ, оуслыши mà —
—  внегдд воззвдтн (х., С. взы- 
ваю) мй кг Тевѣ. 141, 2  ко ГдѴ

рйцѣ. 87, 10 воздѣхг (C. 
простиралъ) кг Тевѣ рѴцѣ. 133, 
2  воздѣжйте (è7r., С. воздвигии- 
те) р^ки. 142, 6 возд^г (С. 
простираю), кг Тевѣ рѴгцѣ.

БОЗДЪАНШ (tj ётсарак;, еіѳ- 
vatio, Т. elatio)— воздѣявіе: воз- 
ношеніе, подниманіе.

140, 2  воздѣлше рѴкй моею.
БОЗЖЯДЯТИ (8сф5ѵ, sitire)— 

жаждать.
41, 3  возжддд дѴшд m o à . 62,

2  возжддд Теве дѴшд m o à .
ВОЗЖСЛЯТИ (èictôofiTjaat, con- 

cupiscere, desiderare, T. delectare, 
desiderare; етситодеЬ, concupiscere, 
T. desiderare)—возжелать, поже- 
лать.

cTütftofjLeiv, E7ttÔufj.Y]0au переводится также 
(см. ниже): «похотѣти».—cTCtnofteîv пере- 
водится также (см. ниже): «в08любити>, 
«желати*.

44, 12  возжелдетг Дрь довро- 
ты TB0CÀ. 118, 2 0  возжелдти 
(Амвр. «лселанія ради», Т. ob de- 
siderium, С. желаніемъ) с̂ двы 
Tboâ. 118, 40  возжелдхг злпш- 
вѣди Tboâ. 118, 174 возжелдхг 
(ётгет:0дт]0а, Т. desidero, С. жажду)

î־ . m \спніе Івое.
БОЗЖбЩИ (è{A7:upoûv, incende- 

re)—зажечь.
é(A«opoõv переводится также (см. ни- 

æe): «сожжещй».

73, 7 возжгошд огнемг (Амвр• 
*ввергоша огнь», Т. immiserunt 
ignem, С. предали огню).

Б о ззе ^ти  (èxxpáÇeiv, clamare, 
T. clamare, exclamare, invocare, vo- 
ciferare; xpáCeiv, хехрауеѵаі, clama- 
re, T. clamare, inclamare, invocare, 
vociferare, clangere) — воззвать, 
взывать, вопіять, восклицать.

xpáÇtiv переводится также (см. ниже); 
<8вати>.
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6СЙ. 51, 5  возлю вйла еси блобѴ.
51, 6 возлю вйла еси. 77, 36  
во зл ю би ш л  (Амвр. «льстяху», Т. 
conarentur, С. льстили) èro. 77,
68 во зл ю би . 108, 17  во з-
ЛЮБИ КЛАТВ^. l ié ,  1 В03ЛЮ-
вй\а (Т. sat habeo, С. радуюсь). 
118, 20  возлю би (ё тсг״г0&т)аеѵ, 
Амвр. «сокрушися», Т. commi- 
nuor, С. истомилась) дѴшд m o â . 
118, 4:7 во зл ю б ир  эѣли). 118, 
48  возлюБЙр. 118, 97  коль 
возлювйр. 118, 113 закона же 
Твой возлювйр. 118, 119 воз- 
лювйр свндініл T boâ. 118, 127  
возлювйр зіпшвѣди Твол. 118у 
140 рдвЪ Твой ВОЗЛЮБИ. 118, 
159  злпи/вѣди T boâ возлювйр. 
118, 163 закона же Твой воз- 
лювйр. 118, 166  злпижѣди T boâ 
возлювйр (Амвр. « сотворихъ », 
Т. facio, С. исполняю). 118,
167  ВОЗЛЮБИ А .

В О З Л К ^ Ш б  ף) 
dilectio)— любовь.

108, 5  за  возлюБле'ше мое.
возлюБленъ,-ый

pévoç, ájaitijxóç, dilectus)— ВОЗ-
любленный.

28 , 6 возлю бленный (ךף.} у 
Амвр., Т. и С. нѣтъ) гаки; сына 
Ід и н о р о ж ь . 44, 1 пѣснь w  во злю б-  
леинѣм а  (Амвр. «брачная», Т. ami- 
carum, С. любви). 59, 7 в о з- 
люБленнш Твой. 67, 13 црь ейла 
возлюБленндги;. 83, 2  коль воз- 
лювленнд (Т. amabilia, С. вожде- 
лѣнны) селе'шл T b o â . 107, 7 
возлюБлениш Твой. 126, 2  ддста 
возлю Б л^нны м а (Амвр. и С. «воз- 
любленному», Т. dilecto) С в о й м а  
сона.

ВОЗЛІ  см. ВЗАТИ, B3A-
ТИСА.

воззвд\а. ^  воззвдуа ка
Тевѣ.

ВОЗЗРЪТИ (èmcìeTv, despicere, 
T. aspicere, intuere, videre; è7co- 
—(irceúeiv, despicere־ смотрѣть.

iīzibtb переводится также (см. ниже): 
«преврѣти», «при8рѣти>.

53, 9 воззри (С. смотрѣло) 
око мое. 91, 12  воззрѣ (C. 
смотритъ) око мое. I l l ,  8 дон- 
деже воззрйта (С. посмотритъ).
117, 7 воззрю (С. буду смотрѣть).

В03Л0ЖИТИ (т ід гѵ а і, sta- 
tuere; èmudévat, imponere, T. 
ponere; хататсдёѵа״., constituere; 
ávoKpépeiv, imponere, T. offerre; 
è״ cpáXXe1v, mittere)— возложить, 
положить.

àvûKf-Epeiv переводится также (см. ниже): 
«вознести».—еяфіХХгіѵ переводится также 
(см. ниже): «наложпти>.—eîimbévai перево- 
дится также (см. ниже): «нап&дати».— 
 :TiíHvat переводится также (см. ниже)־
«иолагати», «положити», «посаждати».

16, 11 очи свой возложйша 
(гд е ѵю , Т. adjiciunt, С. устре- 
мили). 20 , 6 возложйши ( Іш д г  ־!
c-tç, С. возложилъ) нд него. 40,
9 возложйшл (xaxéôevxo, Амвр. 
«да прильпнетъ», T. inhæret, С. 
пришло) нд m å . 50, 21 возло-
ждта (ávoíoouotv) нд олтдрь Твой 
телцы. 80, 15 возложйла-ч-Быр 
(етгераХоѵ, Амвр. «обратилъ бы», 
Т. convertissem, С. обратилъ бы) 
р^кѴ ЛІою.

ВОЗЛЮБИТИ (ауатгаѵ, diligere; 
èztTtodeîv, concupiscere)—возлю-
^)ИТЬ.

0 ץ0זז5ע  переводится также (см. ниже): 
« л юбити >.—entroftetv переводится также 
(см. выше): « возжелати > и (н иже) « желати >.

10, 7 прдвды во зл ю бй . 17, 2  
во зл ю бл ю  Та. 25 , 8  возлювйр 
влголѣше. 30, 24  возлювйте Гда.
44, 8 возлювйла еси. 46, 5 
возлювй. 50, 8 йстинѴ возлювйла
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смятеніе, въ замѣшательство; 
смутиться.

твратт(са)ев8ае переводится также (см. 
ниже): «мястися», «смутитися*, <смуща- 
тися», «смястпся».

103, 29  возматѴтса (С. 
мятутся).

йозненлеидъти (juœtv,
fiioTjaat, odisse, odio habere)— воз- 
ненавидѣть, ненавидѣть.

fitoeîv, p-tarjoat переводится также (см. 
ниже): «ненавидѣти».

5, 6 возненавйдѣла 6сй вса 
дѢллюцша веззлконіе. 24, 19  
возненавйдѣша лда. 25 , 5  возне- 
навндѣр церковь л&авн^Ю фир.
30, 7 возненавйдѣлх есй ^ранА- 
фЫА ctfçTbl ВОТфС. 35, 3  и ВОЗ- 
ненавйдѣти. 44, 8 возненавйдѣль 
6сй веззлконіе. 49, 17  возненавй- 
дѣла 6сй наказаніс. 1 0 0 , 3  тво- 
рАфЫА прест&шше возненавйдѣ^а.
104, 25  преврати сердце и р  
возненавйдѣти люди èru) (С. воз- 
будилъ въ сердцѣ ихъ ненависть 
противъ народа Его). 118, 104
возненавндѣр bcákz пѴть неправды. 
118, 113 злконопрест^пныА воз- 
ненавйдѣр. 118, 128 bcákъ пѴть 
неправды возненавйдѣр. 118, 
163  неправд# возненавйдѣр. 138,
21 не ненавйдАфЫА ли Та, Гди, 
возненавйдѣр. 138, 2 2  возне- 
навйдѣр а.

Еознепірняти (òTToXajipá-
vetv, existimare, T. cogitare)— по- 
думать, предположить.

ótroXafAjkxvetv переводится также (см. 
ниже): «непщевати», «объяти*, «подъяти»* 
«пріяти*.

49, 21 вознепфевалх есй вез- 
законіе (Амвр. « вознепщевалъ 
еси», С. ты подумалъ).

ß03II£CTH (бфоиѵ, exaltare, 
Т. exaltare, attollere, extollere, 
deducere, efferre; eror'petv, extol-

ЕОЗЛІбТЯТИ (èxphrretv, pro- 
jicere, T. dispellere)—возметать: 
откидывать, выкидывать, отбра- 
сывать.

1, 4  возметаетг вѣтрг.
ВОЗЛЮЩИ (Súvaaôai, posse; 

åv8uva|xo509at, praevalere, robo- 
rare)— мочь, возмочь.

&6va0&at переводится также (см. ниже): 
«мощй», «премогати».

17, 39  не возлдог̂ тй (С. мо-
гутъ) стати. 20, 12 не возло- 
г т  (С. могли) составит 35,
13 не возмогтѴь (С. могутъ) 
стати. 39, 13 не возмогор (Т. 
nequeam, С. не могу) зрѣти. 51,
9 возлложе (èveouva{1<í)dTj, Т. robo- 
rabat, С. укрѣплялся) сѴетою 
своею. 77, 19  возложета (С. 
можетъ ли) Erz. 138, 6 не воз- 
могй (С. не могу) 140, 6 воз- 
лѵогоша (разночт. оусладйшасА, 
Амвр. «яко сладки суть», Т. 
amoenos esse,, С. что они кротки).

ЁОЗЛШТИТИ (èxxapáTtetv, 
conturbare)— возмутить, волно- 
вать, разрушать.

е хта ра тт(а о )е 1ѵ переводится иногда 
(см. ниже): «смястй».

87, 17 возмѴтйша (Амвр. 
«посѣкоша», Т. rescindunt, С. 
сокрушили) ЛДА.

ВО ЗЖ ЦЙШ б (6 aáXoç, то- 
tus)— возмущепіе, мятежъ, дви- 
женіе, волненіе.

oakoç переводится также (см. ниже): 
«молва», «смятеніе».

88, 10 возлдѴфенІе же волна 
еги) (Амвр. «егда возносить 
волны своя», Т. quum attollunt 
se fluctus ejus, С. когда возды- 
маются волны его) Ты оукрочаеши.

fi03ÆA0T110Å (־rapárteodat, 
turbari, Т. conturbari)— придти въ

возметатн __
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вознестись, быть вознесену, пре- 
вознесену.

еяаіреойаі переводится также (си. вы- 
ше): «ваятися*. — 0̂ и>8т]ѵо« переводится 
также (си. ниже): <во8носитися>.

7, 7 вознесисА (С. подвигнись). 
9, 33  да вознссетсА (С. вознеси) 
р$ка Твоа. 12, 3  вознссетсА (С. 
будетъ возноситься) врага. 17,
47 да вознссетсА (С. да будетъ 
превознесенъ) Бгх. 20 , 14 воз- 
нсснсА, Гди, силою Твоею. 36, 
20  вразй же Гдни, к^пнш про- 
славитисА ил\а й вознссти'са, йзче- 
заюціе гши дылда йзчезоша (Амвр. 
« и врази Божги аки тукъ агнчій 
изчезающе въ дымѣ изчезнутъ», 
Т. et inimici Jehovæ, ut, quæ pre- 
tiosa sunt in agnis: ut hæc consu- 
muntur in fumum abeuntia, consu- 
muntur is ti, С. и враги Господни, 
какъ тукъ агндевъ, исчезнуть, 
въ дымѣ исчезнуть). 45, 11 
вознссѴѴа (С. буду нревознесенъ) 
во газьіцѣр, вознсс^са (С. буду 
превознесенъ) на зелдлй. 46, 10
б Ѣ лц) вознесош асА  (è7 rrjpd7 j0av , 
Амвр. «превознесеся», Т. excelsus 
est, С. превознесенъ). 56, 6 
вознесйсА  (С. будь превознесенъ) 
на нвса. 56, 12  вознесйсА  (С. 
будь превознесенъ) на нвса. 63,
8 вознссетсА  (Амвр. «попустить», 
Т. petierit, С. поразить) Бгг. 74,
11 вознссетсА  (С. вознесутся) 
рога  првнапи . 87, 16  вознеса  же 
c a  (Амвр. «понесохъ», Т. perfe- 
rens, С. несу). 88, 14 возне- 
cćtca  (Т. elata, С. высока) деснй- 
ца. 88, 17 правдою Твоею воз- 
hccV't c a  (С. возносятся). 88, 18 
вознссетсА  (С. возвышается) рога 
н а ш г. 88, 2 5  вознесе'тсл (С. воз- 
высится) рога gru). 91, 11 й 
вознссетсА  (Амвр. « возиесеши »,
к ъ  П с а л т и р и . 5

lere, elevare, Т. extollere, tollere; 
àvacpépetv, offerre)—вознесть, пре- 
вознесть, возвысить.

àva<pépetv переводится также (см. вы- 
ше): «возложити».—екаЕреіѵ переводится 
также (см. выше): «взяти», «воздвигнути», 
«воздѣти>.—офооѵ переводится также (см. 
выше): <в08высити> и (ниже) «возно- 
сити».

17, 49  вознесеши (С. вознесъ) 
ліа. 26 , 5  вознесе л\а. 2 6 , 6 
вознесе (Т. extollitur, С. воз- 
неслась бы) главй мою. 2 7 , 9 
й вознеси (етгароѵ, С. возвышай, 
разночт. й возлій). 29 , 2  вознес '̂ 
(С. превознесу) Т а . 33, 4  воз- 
неседа (С. превознесемъ) нлда 
èru). 36, 34 вознесета т а . 60,
3 вознесла ліа çch'  (Т. deducito,
С. возведи). 65, 15 вознеей
(àvoía<!>) Тевѣ вознеей (àvotooo,
T. parabo, С. принесу) Тевѣ. 65,
1 7 вознесор (С. превознесъ). 
88, 20 вознесор йзвраннаго. 
101, 11 гаки; вознеса (етсарок).
106, 32  да вознесета (С. да 
иревозносятъ) èro. 109, 7 воз- 
несета главй. 117, 16  деснйца 
Гдна вознесе лда (Т. elata, С. 
высока). 117, 2 8  вознес^ (С. 
буду превозносить) Та. 130, 2  
не вознесор (Амвр. «въ молча- 
ніе не приведохъ», Т. sedavi 
animum meum, С. не успокой- 
валъ ли души моей) д^ш^ лдою. 
144, 1 вознес^ (С. буду пре- 
возносить) Та. 148, 14 возне- 
сета (Т. effert, С. возвысилъ) 
рога. 149, 4  вознесе'та (Амвр. 
«прославить», Т. ornat, С. про- 
славляетъ) кршткіА.

fi03H6CTIÍCA (ó<1m>íHjvoc1, exai-
tari, exsultare, T. extolli, at- 
tolli, exaltari, exsultare; етгаіре- 
odat, elevari, excelsi; {хетеюр(1 ־ 
Ceo&at, efferri)— вознестись, пре-
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50, 21 в о з н о ш ш е  (àvacpopáv) 
и всесожегаемаА. 14:9, 6 возно- 
Ш6НІА (Амвр. «величанія», Т. 
laudationes, С. славословія) Бжіа.

ВОЗРЯДОМТИСА (dqaUiS-
o&ai, exsultare, lætare, lætari, T. 
exsultare, exsultari, lætare, lætari, 
gaudere, exclamare, cantare; è7rc- 
^atpetv, supergaudere, gaudere, T. 
lætari, clangere; /aprjaeodat, gau- 
dere, T. exsultare)— возрадоваться, 
радоваться, торжествовать, дико- 
вать.

ауаХХшо&си переводится также (см. 
ниже): «радоватися».— erct̂ atīpeiv перево- 
дится также (см. ниже): «порадоватпся».

5, 12  возрад^ютсА (Т. canent, 
С. будутъ ликовать). 9, 3  воз- 
рддѴюсА (С. буду торжествовать). 
9, 15 возрадѴемсА (Амвр. «воз- 
радуюся», С. буду радоваться).
12, 6 стѴжаюціш мй возрадѴютсА 
(Амвр. и С. «да не возра- 
дуются»). 12, 7 возрад&тсА 
сердце мое. 13, 8 возрад&тсА 
Іашва. 15, 9 возрадовдсА (С. 
возвеселился) А3ыка л\6й. 18, 6 
возрадѴетсА (Амвр. и С. «ра- 
дуется»). 19, 6 возрадѴелсА.
20, 2  возрадѴетсА вѣли). 30, 8 
возрадѴюсА. 34, 9 д^шл же moà 
возрід&тса. 34, 19 да не воз- 
рідѴютсА (èTct^apeírjoav, С. чтобы 
не торжествовали). 34, 24  да 
не возрад^ютсА (eīrc^apetījaav, С. 
да не торжествуютъ). 34, 27  да 
возрадѴютсА. 39, 17 да возра- 
дѴютса. 40, 12  не возрадѴетсл 
(èm/ap^j, восторжествуетъ) врага 
мой. 47, 12  да возрадѴютсА.
50, 10 возрадѴютсА кикти сми- 
ре'нныА. 5 0 ,1 6  возрад^асА (Амвр. 
« проповѣсть », С. восхвалить) 
азы к а мой. 52, 7 возрадѴетсА 
Іакшва. 5 8 ,1 7  возрадѴюсл (Амвр.

66__  в о з р а д о в а т и с Ав о з н о с и т и

Т. attollis, С. возносишь). 93, 2  
рознесисА  (С. возстань), СѴдай 
зе м л и . 106, 25  вознесош асА  
(Амвр. «возносить», С. высоко 
поднимаетъ) вим ны  gru). 107, 6 
вознесисА  (С. будь превознесенъ) 
на нвса, Бже. 107, 8  в о зн е с^сл  
(Амвр. «зѣло возрадуюся », В. и 
Т. exsultabo, С. восторжествую).
111, 9 póra gru) вознесетсА . 130,
1 не вознесесА (T. non fuit altus, 
С. не надмевалось) се'рдце м ое , ни- 
же во знссо стѢ са  (è jxsxew pío& T jaav)
о ч и  м о й . 139, 9 да не когда 
вознесѴтсА (С. возгордятся, T. ef- 
ferrent se maxime). 148, 13  воз- 
несесА (Т. editum est, С. превоз- 
несенно) и м  а .

ВОЗНОСИТИ (бфоиѵ, exaltare, 
Т. attollere, extollere, exaltare)—  
возносить, превозносить.

ttyoüv переводится также (см. выше): 
«возвысити», «возвести».

74, 5  не возносите (С. не 
поднимайте) póra. 74, 8  cerò 
возносита. 98, 5  возносите (С. 
превозносите) Гда. 98, 9 возно- 
си'те (С. превозносите) Гда.

ВОЗІІОСИТНСА (6фи>дг]ѵа1,
exaltari, Т. efferri)— возноситься, 
превозноситься.

ú̂ cülHjvat переводится также (см. вы- 
ше): «возпестися».

65, 7 да не в о з н о с а т с а .
fi03H0CÀ,-ÁH (ифйѵ, exaltans, 

qui exaltat, T. extollens, exal- 
tans)— возносящій (который воз- 
носить).

3, 4  в о зн о са й  главй л \0ю . 9, 
14 во зн о са й  m a  u) врата см е 'ртны уа .

ВОЗІЮШСШС (íj ávacpopá, ob-
latié, Т. holocaustum; ף 
exaltatio, T. laudatio) — возноше- 
ніе.
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возрееновлти  (c^osv, ze-
lare, T. invidere) — возревновать: 
позавидовать.

CtjXouv переводится также (см. ниже): 
<завидѣти>.

72, 3  возревновав* на везза-
КШННЫА.

ВОЗРИНОВбНЪ (àafievo;, de- 
pulsus, Т. impulsus)— поколеблен- 
ный, потрйсенный, пошатнув- 
іиійся.

61, 4  w плотV возриновенУ.
fi03CÏÀTH (ávorcéXXeiv, oriri, 

Т. florere, germinare, seri, ex- 
oriri; åSjavaxeXXecv, exoriri, T. mi- 
care)— возсіять, сіять, взойти.

åvatéXXciv переводится также (см. ни- 
же): «провябати».—eSavateXXeiv переводит- 
ся также (см. выше): « возрастите.

71, 7 возсіастх (Амвр. «про- 
цвѣтетъ י , Т. florebit, С. процвѣ- 
таетъ) во днер çru) правда. 84,
12 истина w земли возсіа (Амвр. 
< прозябнетъ », Т. germinabit, С. 
нозникаетъ). 96, 11 свѣта возсіа 
(Амвр. «всѣянъ», Т. sata est, C. 
сіяетъ) првникУ. 103, 2 2  возсіа 
(Амвр. «возсіявшу», Т. exorto, 
С. восходить) солнце. I l l ,  4  
B03CÎÀ (å£., Амвр. «сіяетъ», T. 
micat, С. восходить) во тмѣ свѣта 
прдвылм. ׳

fi03CÏÀÀ,-AH (аѵатеХХшѵ, ger- 
minans)—возсіяющій: прозябаю- 
щій, произрастающій.

àvaxéXXtov переводится также (см. 
ниже): «пр08ябая».

64, 11 bz  каплАр FÇÀ воз- 
кесслнтсА возсіаюцж (разночт. 
прозАваюціи, Амвр. «дождями 
умягчи ю, растеніе ея благо- 
слови», Т. imbribus dissolvis eam, 
germini ejus benedicis, С. раз- 
мягчаешь ее каплями дождя, 
благословляешь произрастенія ея).

«восхвалю», С. буду провозгла- 
шать) завтра. 59, 8  возрадѴюсА 
(С. восторжествую). 62, 8  воз-
радйосА. 66, 5  дд возрад^ютсА. 
67, 4  дд возрадѴютсА. 69, 5  да 
возрадѴютсА. 70, 2 3  возрдд&тѣ- 
ca оустнѣ мой. 74 ,10  возрддѴюсА 
(въ нѣк. СП. ітсо^еХш, B. an- 
nunciabo, T. annunciem, Амвр. 
«возвѣщу», С. буду возвѣщать). 
83, 3  сердце мое й плоть moà 
возрадовастасА (Амвр. «воскли- 
цаютъ», T. exclamant, С. востор- 
гаются). 88, 13 w имени Твоемг 
возрдд&тдел. 88, 17  возрадѴютсА 
весь день. 89, 14 возрадова^омсА.
91, 5  возрадѴюсл (С. восхи- 
щаюсь). 94, 1 возрад^емсА (Т. 
cantemus, С. воспоемъ) Гдеви. 95,
12  ВОЗрДД^ЮТСА (въ нѣк. СП.
харіоеха 1, Амвр. « взыграютъ », С.
да радуется) п о л а -------- тогдд воз-
рддѴютсл (С. да ликуютъ) в с а  
древд. 96, 8  возрддовлшдсА (С. 
веселятся). 97, 8  горы возрд- 
д Ѵю тс а  (С. да ликуютъ). 117,
24 возрдд&мсА. 118, 162  воз- 
рддйосА. 131, 9 прйвнш ТВОЙ ВОЗ- 
рддѴютсА. 131, 16 рддостію возрд- 
д Ѵю т с а . 144, 7 и прдвдою Твое'ю 
возрддѴютсА (Амвр. «и правду 
Твою воспоютъ», Т. cantent, С. 
будутъ воспѣвать). 149, 2  возрд- 
д Ѵю т с а  w Црй своем». 149, 5  
возрддѴютсА нд ложд\ъ cboh'yz.

пОЗРЛОТЙТИ (aòçáveiv, auge- 
re, T. fœtificare; е!־аѵатгХХе1ѵ, pro- 
ducere, T. efficere)— возрастить.

iÇavaréXXetv переводится также (см. 
ниже): «возсіяти».

1 0 4 ,2 4 возрлстй (Амвр. «умно- 
жи», С. размножилъ) люди Oboa.
131, 17  возрлфй (е!־аѵатеХ(Ь) póra
Двдови.
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волг»

67, 5  ВозшедшелО? (С. Ше- 
ствующаго) на запады. 67, 34 
ВозшсдшемѴ (С. Шествующаго) 
на нво.

ЯОЗПШЪ см. ВЗЙТИ.
ЯОЗІШСЛіѢтИ (rļ^elv, sonare, 

Т. fremere, perstrepere!—шумѣть.
45, 4  возш^мѣша (С. шумятъ)

и сл\АтошасА воды йр. 82, 3 
вразй Твои возш^лѣша (С. шу- 
мятъ).

/ЮИСТИННУ (àX7)dœç, vere, T. 
re тега; àhqbzía, in veritate, T. 
in fide)— истинно, справедливо, 
подлинно.

57, 2  войстиннѴ оуви; (С. 
подлинно ли). 118, 75 войстинн  ̂
(akrļbda, С. по справедливости).

В0 ленъ (êxoúotoç, voluntarius, 
Т. liberalissimus) —  свободный, 
произвольный, обильный.

67, 10 дождь волена (Амвр. 
и С. «обильный»). 118, 108
вимьнаА (tà èxoúaia, voluntaria,
Амвр. «вольныя обѣты», Т. ѵо- 
luntarias oblationes, С. доброволь- 
ную жертву) оуста л\онр.

йОЛНЛ (xò х5|1а, fluctus; ó jxs- 
Tstopiofiòç, fluctus)— волнк.

1лете<1>р(в(л?с переводится также (см. 
ниже): «высота».

41, 8  вимны T boâ. 64, 8 
шУл\̂  волна çruî. 87, S н вса 
вимны ({ieiewptofioú;) T boâ навела 
с̂й на må. 88, 10 возл\Ѵцкніе 

же волна. 106, 2 5  вознесошасА 
вшны. 106, 29  й оумолкоша
вшны.

Ё0ЛНЛ (xò ёрюѵ, lana)— волна 
(шерсть).

147, 5  даюціаги; снѣга Свой 
гаки; волнѴ.

fió / іъ  (6 j305ç, bos, Т. armen- 
tum, bos)—волъ.

ВОЗСКОРБЪТИ (X01c־ī)drļvat, 
contristari, Т. plangere)— скор- 
бѣть.

54, 3  возскорвѣуа (Амвр. 
«вопію», Т. plango, С. стенаю) 
печалію ллоею (разночт. во иск#- 
ше'н!и моЫъ).

ЙОЗСЛіеРДЪТИ (icpoaóCetv, 
putrere)— смердѣть.

37, 6 возслердѣша й согнйша 
раны л\о а .

ЯОЗСДЪАТИСА (y־X5v, ri- 
dere)— посмѣяться.

51, 8 w нелда в о з с м Ѣ ю т с а .
ВОЗСТЯВИТИ (àvcaxávat, re- 

suscitare, T. exsuscitare)—воз- 
ставить.

àvioxávat переводится также (см. ни- 
же): «воскресити», «востати>.

40, 11 возстави  л іа .
ЁОЗСТЛВЛАТИ (ávop&oüv, 

erigere)—возставлять.
àvopftoGv переводится также (см. выше): 

<во8водптн> и (ниже) «исправити».

144, 14 возставлдета в с а  
ннзверж бнны А ׳ .

БОЗСКЖДДТИ (xpívetv, judi- 
саге)—производить судъ.

xpívetv переводится также (см. ниже): 
«судити».

74, 3 Лза правшты возс&кдй.
ВОЗ'&ПОБДТИ (гХтиСеіѵ, spe- 

rare, Т. in exspectatione esse)— 
уповать, надѣяться.

tXrcíCetv переводится также (см. ни• 
же): «надѣятися», «уиовати».

70, 14 аза же всегда возѴпо- 
ваю на Та.

ЁОЗШ^ДЪ (sTTißeßTjxtoc, ascen- 
dens, qui ascendit, T. insidens, 
qui insidet) —  возшедшій: ше- 
ствующій.

e::1ßeßi1xui; переводится также (см. 
ниже): «всѣдъ».

в о з с к о р в ѣ т и  __ 68
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fiÓ ILíb ( r j храu־pfj י clamor, T . 
vociferatio, querela)— вопль.

*paoļp] переводится также (см . ниже): 
«званіе».

17, 7 вопль мой пред Нйл\г.
101, 2  вопль мой кг Тевѣ. 143, 
14 ниже вопла вг стогнар йр.

ВОПРООЙТИ (èpovcõv, rogare, 
Т . expetere; е7сер<ит5ѵ, interrogare, 
T. petere) — спросить, просить, 
требовать.

См. ниже: «вопрошати».
121, 6 вопросите (С. просите) 

же. 136, 3  вопросйша (С. требо- 
вали) ны.

ВОПРОШАТИ (èptotav, interro- 
gare, Т. repetere)—спрашивать.

См. выше: «воиросити*.
34, 11 вопроша^ (С. допра-

шиваютъ) л\а.
fìOCKIilITiTH (èCáp7reív, edere 

пли dare, Т. producere)—воски- 
пѣть: произвести.

104, 30 воскип־Е (èSjrjp^ev, въ 
пѣк. cii. е̂ еТрфеѵ, С. произвела) 
землА й р  жівами.

fiOOKVinKHOfiéHm (0 áxax«T-
jxóç, vociferatio, jubilum, jubilatio, 
T. clangor)— восклицаніе.

áXaXâ fjLÓc переводится также (см. ни- 
же): «восклицаніе», «хваленіе».

26 , 6 ж ертв#  р а л е н ІА  й вос- 
к л и к н о в ш а  (С. славословія). 46,
6 взыде Бгг в г  воскликновен іи  (С. 
при восклицаніяхъ). 88, 16  влже- 
ни людіе вѣд#1|1іи воскликновен іе  
(С. трубный зовъ).

е о с к л и к ю т и  (àXaXáCeiv, j U-
bilare, T. clangere, vociferare)— 
воскликнуть.

àXiXáCetv переводится также (см. ни- 
же): «вострубити».

46, 2  воскликните Бг#. 65, 2  
воскликните Гдеви. 80, 2  вос

8, 8  волы вса. 49 , 10 й 
волове (Амвр., Т. и С. нѣтъ). 
65, 15  вознеей Тевѣ волы. 143,
13 волове й р  толсти.

В0 ЛА (tò йгХт^а, voluntas, 
Т. oblectatio, benevolentia, volun- 
tas, placitum; ף consilium)—
воля, благоволеніе, желаніе.

переводится также (см. ниже):
«хотѣніе».

1, 2  вг законѣ Гдни вола gru).
27, 7 волею моею (Амвр. «въ 
иѣсни моей», Т. cantico meo, C. 
пѣснію моею) йсповѢмса ёмй.
29 , 6 животг вг воли (Амвр. 
« во благоволеніи >, Т. benevolentia, 
С. на всю жизнь благоволеніе 
Его) èru). 29 , 8  волею Твоею 
(Амвр. « благоволеніемъ Твоимъ», 
Т. benevolentia Tua, С. по благо- 
воленію Твоему .̂ 39, 9 сотво- 
рйти волю Твою. 53, 8  волею 
(éxouo(«)ç, voluntarie, T. liberaliter, 
С. усердно) пожрй Теві 82, 4  на 
люди Твоа л̂ кавноваша волею
( עץ0׳ץןז.ון>י  ВЪ. Нѣк. СП. В. И
T. consilium, Амвр. «тайну», С. 
умыселъ). 102, 21 творАцНи
волю èro). 110, а  BÇAÏA ДѢЛД 
Бжіа: изыскана во всѣр волдр 
èru) (Амвр. «явны всѣмъ хотя- 
щымъ я», T. exposita omnibus, 
qui delectantur illis, С. вожде- 
лѣнны для всѣхъ любящихъ 
оныя). 142, 10 наѴчй л\а тво- 
рйти волю Твою. 144, 19 волю 
(Т. placitum, С. желаиіе) боа- 
ціиуса èru) сотворйтг.

пОІІЛШ см. fiHÁTII.
&Òl¥h (IS<״, foras, T. foris, 

foras)—вонъ, внѣ.
3 0 ,1 2  Вонг (Амвр. «внѣ двора», 

Т. foris, С. на улицѣ) вѣжаша 
и; mchç. 40, 7 йсрждаше вонг.
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Б00КР60Ш£ТИ (àvaaxTjvat, re- 
surgere, exsurgere, surgere, T. 
exsurgere, surgere, expergiscere)—  
воскреснуть, возстать.

аѵавт^ѵаі переводится также (см. ни- 
же): «востати».

1, 5  не воскрн^та (Амвр. и С. 
«устоятъ>) нечсстйвіи нд с^дь 
(С. на судѣ). 3, 8  воскреснй (С. 
возстань), Гди. 7, 7 воскрнй 
(Амвр. «востани», С. возстань), 
Гди, гнѣвомв Твоим. 9, 2 0  
воскрнй (С. возстань), Гди. 9, 
33  воскрнй (С. возстань), Гди.
11, 6 ниѣ воскрнй (С. воз- 
стану). 16, 13  воскрнй (С. воз- 
стань), Гди. 40, 9 едд спай не 
приложитй воскресной (Амвр. «во- 
стати», С. встать). 43 , 24  
воскрнй (Амвр. «востани», Т. ex- 
pergiscere, С. пробудись). 43, 2 7  
воскрнй (Амвр. «востани», С. воз- 
стань), Гди. 67, 2  дд воскрнетх 
(С. да возстанетъ) Бгх. 81, 8  
воскрнй (С. возстань), Бже. 131,
8 воскрнй (С. стань, В. и Т. 
surge), Гди.

Ш Ж РеСЪ (ávoraxáç, exsur- 
gens, T. surgens) — воскресшій: 
возставшів.

àvaaráç переводится также (см. ниже): 
«воставъ».

101, 14 Ты воскрсг.
fíóCKTi (Ó xrjpóç, cera)— воскъ.
21, 15  гаки; воска тдай. 57,

9 iãkw воскл (Амвр. «червь», Т. 
limax, С. улитка) рдстдлв». 67,
3 гаки; тдетх воскг. 96, 5  гаки;
BÓCKZ рДСТДАШД.

ВООПИТЛТИ (6־/tpé<pe1v, ēdu- 
care)— во сп итать.

2 2 , 2  нд водѣ покойнѣ воспмті 
(Амвр. « приведет!» », Т. deducit, 
С. водить) ЛДА.

восклицдніе

кликните Бг^. 94, 1 воскликнелда 
Brtf. 94, .2 восклйкнел/iz &л\й.
97, 4  воскликните Бгови. 99, 1 
воскликните Бгови.

БОСКЛИЦЛШе (6 àXaXaYixóç,
xò áXáXafjicr, vociferatio, coramu- 
tatio, промѣнъ, мѣна, Т. clangor)—  
восклвцаніе.

áXaXayjlóç переводится также (см. вы- 
ше): «воскликновеніе* п (ниже) < хвале- 
ніе».

32, 3  пойте со восклицд- 
ніеллг. 43, 13 й не вѣ множество
BZ восклицдніиѵх (áXaXáfpaotv, 
commutationibus) ндижр (Амвр. 
«и не умножилъ еси цѣны ихъ», 
Т. et поп auxisti rem pretiis 
eorum, С. и не возвысилъ цѣны 
его). 150, 5  рдлите èrò въ 
кѵлдвдлѣр восклицднід (Т. sistris, 
С. громогласныхъ).

fíOCMOHéHie (rj áváveoaiç, 
respectus, убѣжище, T. nexus)— 
уклонеиіе: убѣжище.

72, 4  нѣсть восклоненіА вх 
сліертн й р  (Амвр. «ибо нѣсть 
оковъ (т. е. болѣзней, неблагопо- 
лучія) по смерть ихъ», Т. пат 
non sunt nexus usque ad mortem 
еогит, С. ибо имъ нѣтъ страда- 
ній до смерти ихъ).

ÊOGKPecéHïe ( íj àvaotaat;, 
resurrectio)— воскресенів.

65, 1 пѣснь if&ÅM д воскрніл 
(Амвр., Т. и,С. нѣтъ).

fiOCKPSCHTH (àviatávat, susci- 
tare, T. exsurgere)—воскресить.

ávKjTcívai переводится также (см. вы- 
ше): «возставити» и (ниже) «востати».

87, 11 йлй врдчеве воскрссдтг 
(Амвр. «еда мертвіи востанутъ», 
Т. aut expertes vitæ exsurgent, C. 
развѣ мертвые встанутъ).
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17у 17 воспрілтг (тсроа., Амвр. 
« извлече », Т. extrahit, С. извлекъ) 
л\л ф водъ многир. 17, 36
деснйцд Твол воспрілтв (àvx., Амвр. 
«подкрѣпляетъ», Т. sustentat, C. 
поддерживаетъ) лдл. 26 , 10 вос- 
прілта (тсроо., С. приметь) мл. 
49, 16 воспркмлеиіи (С. берешь) 
здвѣтг. 71, 3  дд воспрійм^та 
(Амвр. и С. «принесутъ», Т. pro- 
ferant) горы мйрх людели. 77, 
70 воспрілтг (С. взялъ) grò. 
103, 11 воспрійм#т2> (разночт. 
ждѴтг, тгроао., Амвр. п С. «уто- 
ляютъ», Т. frangant) онігри. 106,
17 воспрілтг (< т ., Амвр., Т. и 
С. нѣтъ) л. 118, 122  воспріимй 
(8x8., Амвр. «настави», Т. obi 
vadimonium, С. заступи) рдвд.
138, 13 воспріллй (àvx., Амвр. 
«покрылъ», Т. obtegebas, С. со- 
ткалъ) л\л есй.

ВОСПРООИТИ (аітгТѵ, аІтт]аа1,
petere; г ־ а -хеТѵ, етсасхграс, mendi׳
care, T. quærere)— попросить, про- 
сить, требовать.

77, 18 воспросйти (С. требуя) 
врдшнд. 108, 10 й воспрослть 
(С. просятъ).

ЯОСПѣТИ (òtòeiv, canere, canta- 
re; ófivsTv, hymnum dicere, laudare, 
canere, T. laudare, canere; cpáXXetv, 
psalmum dicere, canere, psallere, 
T. psallere)—воспѣть, воспѣвать, 
пѣть, восхвалять.

аЬгív и á̂XXew переводится также (см. 
ниже): «пѣтн».

7, 1 воспѣтя Гдеви. 12, 7 
воспою Гдеви. 20, 14 воспоели 
й поели. 21, 23  воспою (újiv., 
С. буду восхвалять) Тл. 26 , 6 
пою й воспою (ф.) Гдеви. 29 , 13 
дд воспое'та (ф., С%да славить).
32, 3  воспойте 6 л\£. 56, 8

ЙОСПЛЯКЯТИСА (xXaíeiv, pio- 
rare)— плакать.

xXaíetv переводится также (см. ниже): 
«плакати>, «плакатися».

94, 6 восплдчемсл (Амвр. «ко- 
лѣна преклонимъ», Т. flectamus 
genua, С. преклонимъ колѣна) 
пред Гделдя.

ВОСПЛЯЛІШІТИСА (хахасрХо- 
ytCetv, xatacpXáfeaóat, exardere)— 
воспламениться, возгорѣться.

17, 9 огнь и> лицд èru) восплд- 
менитсл (Амвр. «и огнь поядающій 
изъ устъ 'Sro», T. et ignis ex 
ore Ejus consumens, С. и изъ 
устъ Его огонь поядающій).

ЯОСПЛбСКЯТИ (хротеЬ, piau- 
dere, Т. plaudere, complodere, 
complaudere)—плескать (руками: 
рукоплескать).

46, 2  восплефйте р#кдл\и. 97,
8 восплеціѴтх рѴкфо.

бОСПОЛІІІНЛНШ ( ï] àvájivTjatç, 
rememoratio, Т. recordandum)—  
воспомиианіе.

37, 1 в71 воспол\нндиІе w c#g- 
вияѣ. 69, 1 вл воспоминдше. 

fiOCnOÆAH^'THOA (ávajii-
(ivrjoxeo&at, in memoriam redde- 
re)—воспомянуться: быть воспо- 
мянуту.

100, 14 дд восполтне'тсл вез- 
здконіе.

fiOCIIPÏÂTII (irpoaXaßetv, assu- 
mere, T. recipere; àvxiXajktv, susci- 
pere, T. sustendere; àvaXa[3eîv, 
assumere, suscipere, sustollere, T. 
assumere; ■rcpoaSe/eadat, exspectare; 
èxôé^eoôat, suscipere) — воспри- 
нять, принять, получить, взять.

avaXaßetv (àva Xapßsveiv) переводится 
также (см. выше): <взяти> и (ниже) 
«прінмати».— avttXaßeiv (àvx:Xa[*{ìàvetv) ne- 
реводнтся также (см. ниже): «прінмати», 
«лріяти».—7rpoo8é5(eoí)aí переводится также 
(см. ниже): «жд&тн», «пріятн», «чаятп».
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àvarríjvai переводится также (см. вы- 
ше): «воскреснути».—àveorávat переводится 
также (см. выше): <в08ставити», «воскре-
СИТИ» — fiSe^eípeiv
переводится также (см. выше): «воздвиг׳ 
нути».

3, 2  мнози востдютг (етс.) нл 
л\л. 3, 6 востдр (С. встаю).
7, 7 востдни (С. пробудись, Т. invi- 
gilans attende), Гди. 19, 9 мы же 
востдрмх (àv.). 26 , 3  востднетх 
(è7r . )  на мл. 26 , 12  востдшд (етс.) 
нд мл. 34, 2  востдни (àv.) вх 
помоірь лдок$. 34, 2 3  востдни (С. 
подвигнись, Т. evigila), Гди. 38,
2  внегдд востдти (aixrnjvat) грѣш-
номѴ (С. доколѣ нечестивый предо 
мною). 43, 24  востдни. 53, 5  
ч^ждіи востдшд (гтс.). 56, 9 во- 
стдни (С. воспрянь), слава мол, 
востдни (С. воспрянь), Удлтирю й 
г^сли: востднѴ рдни;. 58, 5 воста- 
ни (С. подвигнись, Т. evigila) вх 
срѣтенк. 73, 2 2  востани (à v .) , 
Бже. 75, 10 внегда востати (à v .)  
на с^дг Ertf. 77, 6 й востанОх 
(à v .,  С. нѣтъ). 77, 65 й воста 
(С. воспрянулъ, Т. evigilavit). 85,
14 злконопрестйпницы востіша 
(етг.). 93, 16  востінетх (à v .)  
на лѴкавнѴюфыл. 107, 3 востдни 
(Амвр., Т. и С. нѣтъ), слава л\ол, 
востани (С. воспрянь, T. evigila), 
^алтирю й гѴсли: востан  ̂ рант׳.
118, 62  пол̂ нофи востар. 123, 
2  востати (è7t.)  человѣкшлАХ. 126,
2  востанете (èy.). 138, 18 во- 
ctíyx (С.י пробуждаюсь).

fiOOTilÀ, - Á ll (ётгаѵсстхцеѵо; 
или èTuavtaravófievo;, insurgens, T. 
insurgens, erigens se; ê ê stpoļievo«;, 
surgens, T. evigilans) — возста- 
ющій.

17, 40  спллх еси всл востдю- 
фыл. 17, 49  (и востдюфир нд 
л\л. 43, 6 оуничижйлм постаю-

B O C T A B Z

воспою й пою. 56, 10 воспокЗ 
(ф.) Тевѣ. 58, 17 воспою сйлѴ 
Твою. 60, 9 воспою (ф.) имени 
Твоемй. 64, 14 ибо воспоютх 
(û f iv . ) .  67, 5  воспойте Brtf. 67,
33 воспойте (ф.) Гдевн. 70, 8 
дд воспою (ó(xv.). 70, 2 2  воспокЗ
(ф.) Тевѣ. 70, 23  воспою (ф.) 
Тевѣ. 74, 10 воспою (ф.) Б г tf. 
88, 2  во вѣка воспою. 95, 1 
воспойте Гдевн пѣснь новѴ, вое- 
пойте Гдевн. 95, 2  воспойте Гдеви.
97, 1 воспойте Гдеви. 97, 4  
воспойте. 100, 1 воспою Тевѣ.
103, 33  воспою Гдеви. 104, 2  
воспойте £мй. 105, 12  воспѣшд 
\влл£. 107, 2  воспою й пою.
136, 3 воспойте (С. пропойте) 
намх. 136, 4  воспоелѵ5 пѣснь.
137, 1 воспою (ф.) Тевѣ. 137,
5 дд воспоютх. 143, 9 воспою 
Тевѣ. 149, 1 воспойте Гдеви.

ВООТЛВЪ (àvaaxáç, surgens, 
Т. insurgens)— возставшій: кото- 
рый всталъ.

àvaaráç переводится также (см. выше): 
«воскресъ».

34, 11 воставше на л\л.
ВООТЛНШ (г) еуграс;, resur- 

rectio, Т. surgere) — возстаніе: 
вставаніе.

138, 1 востаніе мое (С. когда 
встаю).

ВОСТЛТІІ (ezavaaiTjvai, å<r- 
avtaxávai, insurgere, exsurgere, T. 
insurgere, consistere; é^e^eípetv, 
éSeyepdrjvai, exsurgere, excitari, 
surgere, T. expergefacere, evigila- 
re, expergiscere, surgere, invigilare; 
àvaat?jvat, àvtaràvat, surgere, ex- 
surgere, consurgere, T. surgere; ou- 
axrjva׳.. consistere; àyeípsaôai, sur- 
gere) —  возстать, встать; про- 
будиться, воспрянуть.

72
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è так. veî v, laudare, Т. laudibus 
commendare)— восхвалить, восхва- 
лять, хвалить, славить.

аЬеТѵ переводится также (см. ниже):
< похвал ити», «хвалити».—ércaiveîv перево- 
дится также (см. ниже): «похзалити».

21, 24  восралйте èro. 21, 
27  восраллтг гда. 34, 18  вос- 
увалю TÀ. 62, 6 восраллтг Тл.
08, 31 восралю (С. буду ела- 
вить) йл\л. 68, 35  да восраллта.
73, 21 нйціь й оувогх восхвали־ 
та йл\л Твоё. 83, 5  восраллтг 
Тл. 101, 19  восраллтг Гда.
106, 32  восраллтг (С. да ела- 
вятъ) èro. 108, 30  восхвалю 
(С. буду прославлять) èro. 113,
25  восраллтг Тл. 118, 175 
восра'литг (С. да славитъ) Тл.
144, 2  восралю йллл. 144, 4 
восраллтг (å -., С. будетъ вос- 
хвалять, Т. laudibus commendet) 
дѣла. 145, 2  восхвалю Гда. 148,
5 да восраллтг (С. да хвалятъ).
148, 13 да восраллтг (С. да 
хвалятъ). 149, 3  да восраллтг 
(С. да хвалятъ).

ЯООХбЛЛИТИОА (гу'/аи'/а-
ad a t, gloriari; xa u /ã a d a i, gloriari, 
exsultari, T. exsultari) —  вос- 
хвалиться, восхваляться, торже- 
ствовать.

еухшг/5а9а! переводится также (см. 
ниже): <хвалитися».“ хаиуоь9аЕ переводит- 
ся также (см. ниже): <пох’вал1ггися>, «хва* 
литися».

7 3 ,4  восралншасл (èvsx., Амвр. 
«возрычаша», Т. rugientes, С. ры- 
каютъ) ненавйдлцпи. 93, 3 доко- 
лѣ грѣЪницы восраллтсл (Амвр. 
«веселитися будутъ», Т. exsulta- 
bunt, С. торжествовать будутъ).
149, 5  восраллтсл (Амвр. «воз- 
радуются», Т. gestiant benigne, 
С. да торжествуютъ) прпвнш.

f iO C X IÏT H T H  (ápTCáCeiv, á גן irá -

фыл. 58, 2  и) востаюфнр на л\л.
72, 20  гаш соніе востаюфаги; 
(С. по пробужденіи, Т. postquam 
evigilavit quispiam). 91, 12  во- 
стаюфыл на л\л. 108, 2 8  востаю- 
фін на л\л.

fiOCTÓKb (т! àvatoXrj, ortus, 
oriens)— востокъ, восходъ.

49, 1 w востижг (С. отъ вос- 
хода) солнца. 67, 34  £ 03шеди1е- 
aW на нбо нвее на востоки (Амвр. 
и С. «отъ вѣка», Т. antiquorum).
102, 12 елйш шетолтг востоцы 
и) запада. 106, 3  и) b o c tw k z .
112, 3  ul BocTWKz (С. восхода)
солнца.

ВОСТОРГЮТИ (èxTtXXetv, evei- 
Iere, T. abripere) —  исторгнуть: 
вырвать, выдернуть.

51, 7 восторгнетг (Амвр. 
«исторгнетъ», С. изринетъ) тл.

fiOCTOP/KèHÏe (xò èxa*aa&r)- 
vai, evellatio, T. exseratio) — 
исторженіе: выдернутіе, вырва- 
uie.

128, 6 прежде восторжешл 
(С. прежде нежели будетъ исторг- 
нута).

ВОСТРШІТИ (ааХтгКеіѵ, buc- 
cinare, T. clangere; àXaXáÇeiv, j u. 
bilare, clangere) —  трубить.

áXaXá̂ etv перэводится также (см. вы- 
ше): «восклнкнути».

80, 4  востр̂ БЙте ^С. трубите) 
b z  новолдѣслчін тр#Б0ю. 97, 6 
вострѴвнте (С. торжествуйте) пред 
Цре'лдг. ,

йОСТАПШТИ (a^/etv. constrin- 
gere) — стягивать: взнуздывать, 
обуздывать.

31, 9 челюсти й р  востлгнешн 
(cqceiç, въ друг. СП. 5־{£а1, cqlja׳*, 
С. нужно обуздывать).

йООХйЛЛЙТИ (aìvecv, laudare;
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восхожденіс tø <мр«ис,
ascensio, Т. semita; т] Ітсфаоіс, 
ascensio, T. vehiculum)—восхожде- 
Hie, піествіе, дорбга.

83, 6 восржденід (Амвр. «пу- 
тп», С. стези) вх се'рдцы своim  
положи. 103, 3  полагали швлаки 
нд восржденіс (гтг., Амвр. *за 
колесницу», С. колесницею) Свое.

ВОСХОГпТИ (déXeiv, velle, 
delectare, placere, voluntatem ha- 
here, T. delectari, delectare, place- 
re, oblectari; ßouXeodai, velle)— 
возжелать, хотѣть, благоволить.

ÔéXetv переводится также (см. ниже): 
«хотѣти*.

17, 20  восртѣ (Амвр. «благо- 
воли», Т. delectatur, С. благово- 
лить) лад. 35, 4  не восртѣ 
(oùx rjßouXTjdTj, Т. desinit, С. не 
хочетъ). 36, 2 3  пѴтй èru) вос^о- 
фета (Амвр. *угоденъ», С. благо- 
волитъ) эѣлц). 39, 7 не вос^отѣлх 
еси. 39, 9 восуотѢ^* (С. желаю).
40, 12  вос^ота л\л еси (Амвр. 
*благоволпши о мнѣ», С. благо- 
волишь). 50, 18 aiļje бы воср- 
тѣла еси жертвы (Амвр. «ибо не 
хощеши жертвы», С. не желаешь). 
72, 2 5  й и) Теве что восртѣѵа 
на зелий (Амвр. «и развѣ Тебе 
не услаждахся инымъ на земли», 
T. et præter Те nullo delector in 
terra, C. и съ Тобою ничего не 
хочу на землѣ). 77, 10 не вое-
уотѣшд (въ нѣк. СП. è(300XrjdT]<jav, 
С. отреклись, Т. renuerant) ^оди- 
ти. 108, 17 не восртѣ влгвеніл.
I l l ,  1 вос^офета (Амвр. «благо- 
волитъ», Т. delectatur, С. любя- 
щій) эѣли). 113, і і  вoc^ortì (C. 
хочетъ). 118, 35 тѴ׳ю восртѣр 
(С. возжелалъ). 134, 6 вос^отѣ 
(С. хочетъ) Гдь. 146, 10 не ва

oat, rapere; ЗіартгаСеіѵ, diripere)— 
похитить, схватить.

См. ниже: «восхищати»,—áp7ráCetv ne- 
реводится также (см. ниже): «похнти- 
ти>. — otap-áíetv переводится также (см. 
ниже): « расхищая! ».

9, 30 Іш  воср'тити (С. схва- 
тить) нйфдго, восуйтити (С. хва- 
таетъ) нйфдго. 103, 21 скѵл\ни 
рыкаюфіи вос^итити (С. о добычѣ, 
T. ad prædam). 108, 11 дд вое- 
ртлта (8tap7r., Амвр. и С. «рас- 
хитятъ») чѴждіи.

ВОСХИЦІЛТИ (*picá'eiv, rape- 
гѳ)— похищать, брать, отнимать.

См. выше: «восхитити».—áp7ráÇetv ne״ 
реводится также (см. ниже): «похитит!!*.

68, 5  не вос^ифір (С. не 
отнималъ).

ВОСХИЦІЛЛ,-АИ (ap7có4«)v, ra- 
piens)— похищающій (который по- 
хищаетъ).

21, 14 г а ш  лева вос^ифдлй 

(С. алчущій).
fiocxinjiénm  (xò ар7иау{ла, 

rapina)— похищеніе, хищеніе.
61,11 нд׳ вос^ифе'н!е не желдйте.

ВОСХОД 11ТИ (avaßaivetv, ascen- 
dere, Т. conscendere, ascendere)— 
восходить.

avaßaivetv переводится также (см. выше): 
«взыти»

103, 8  воердлта горы. 106,
26  восуодлта ąoc неве'са.

ВОСХОДА,-АИ (åvapahw, as- 
cendens, Т. ingressurus, входящій, 
вступающій)—восходящій.

105, 7 й премгорчйшд воср- 
длфе ва Черлмое л\оре (Амвр. «но 
преогорчиша близъ моря, при мо- 
ри, глаголю, Чермнѣмъ», Т. sed 
occasionem dederant mutandi eas 
ad mare, ingressuri mare algosum, 
С. и возмутились у моря, у Черм- 
наго моря).

В О С ^ И ф Д Т И
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рукою Твоею», Т. ab hominibus 
eńpe manu Tua, C. отъ людей 
рукою Твоею). 1 7 ,1  и) рѴкй всѣр 
врага. 17, 4  и) врлга мойр. 17,
18 и; врагшва мойр. 17, 38  
поженй враги мол. 17, 41 вра- 
ги)ва л\ойр. 17, 49  и; врага мо- 
йр . 2 0 , 9 врагиша Твойма. 24 ,
1 вразн мой. 24 , 19 вйждь вра- 
гй мол. 26 , 2  вразн мой. 26 , 6 
врагй мол. 2 6 , 11 врага мойр, 
ради. 29 , 2  враги)ва мойр. 30, 
12  и) всѣр врага мойр. 3 0 ,1 6  
врага мойр. 36, 20  врдзй же 
Гдни. 37, 17 вразй мои (Т. нѣтъ, 
С. враги мои). 37, 20  вразй же 
мой. 40, 3  ва р#ки врдгшва gru).
40, 6 врдзй мой. 40, 8  вей 
врдзй мой (Амвр. «вси нееави- 
дящіи мя», Т. osores, С. ненави- 
дящіе). 40, 12  врдга мой. 41,
10 шскорвллета врдга. 41, 11 
врдзй мой. 42, 2  иккорвллета 
врдга. 43, 6 врдгй нл'шл йзводема.
43, 11 при врлзѣр ндшир. 44,
6 ва сердцы врага Д ре вы )(׳л. 53,
7 врагшма моима. 53, 9 на вра- 
гй мол. 54, 13 аціс вы врага 
поноейла. 55, 3  вразй мой. 55,
10 вразй мой. 58, 2  w врага 
мойр. 58, 11 на вразѣуа мойр.
65, 3  вразй Твой. 67, 2  рас- 
точатсл вразй èru). 67, 2 2  со- 
кр^шйта главы враги)ва Свойр.
6 7, 24  и) врага. 68, 5  оукрѣ- 
пйшасл вразй ллой. 68, 19 врага 
мойр ради. 70, 10 рѣша вразй 
мой. 71, 9 врдзй 6ги). 73, 3 
л к̂двнова врдга. 73, 10 поносита 
врдга. 73, 18 врдга поноси'. 77,
03 врдгй и р  покры море. 77, 
61 вг р#ки врапѵка. 77, 66 по- 
рази враги. 79, 7 вразй наши. 
80, 15 врагй èru) смирйла выр.

сйлѣ констѣй восрціета (Амвр.
«благоволить י , Т. delectatur, С. 
смотри тъ).

ß O T ip  (òtà xevTjç, supervacue, 
T. immerito)— тщетно, напрасно, 
всуе.

24 , 3  веззлконн^юфіи вотціе 
(С. втуне). 30, 7 ^раилфыл
ctfçTbi вотціе (T. vanitates vanis- 
simas, С. суетныхз> идоловъ). 

fiOŹTPIA см. КТРШ.
fiOpPHTHCÅ (paadeóetv, reg- 

nare)— воцариться, царствовать.
ßaoiXeuetv переводится также (см. ни- 

же): «царствовати».

46, 9 воцрйсл Бга. 92, 1 Гдь 
воцрйсл. 95, 10 Гдь воцрйсл. 96,
1 Гдь воцрйсл. 98, 1 Гдь воцрй- 
сл. 145, 10 воцрйтсл Гдь.

ЯПЯДЯТИ (7с7׳схе1ѵ, cadere, T. 
decidere; éjijimxeiv, incidere, T. 
cadere)— впадать.

£fx7tí7TTe1v переводится также (см. ниже): 
«пасти».—Ttíntetv переводится также (см. 
ниже): «падати», «пасти».

34, 8 да впадета. 56, 7 впд- 
доша (èvéiceoav, Т. cadunt, С. 
упали).

йРЯГЪ (6 è'/Opôç, inimicus, 
Т. observator, observans, oppressor, 
inimicus, opprimens, hostis, osor)— 
врагъ.

5, 9 врдга л\ойр. 6, 8 во 
всѣр вразѣр. 6, 11 вразй мой. 
7, 5  и; врага л\ойр. 7, 6 да 
поженета оувіи врага. 7, 7 врага 
Твойр. 8, 3  врага Твойр ради, 
6же разрѴшйти врага. 9, 4  враг̂  
моемй. 9, 7 враг# иккѴдѣша wp£- 
жіл. 9, 14 и) врага (Т. osoribus, 
С. ненавидящихъ) мойр. 9, 2 6  
врагй свойл\и. 12, 3  вознесе'тсл 
врага. 12, 5  рече'та вра'га. 16, 9 
врдзй мой. 16, 14 и; врдга рѴкй 
Твоел (Амвр. <отъ людій избави
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3, 8 поразила çch b c â  врд- 
ЖД^ЮфЫА МИ. 34, 19 врджд̂ юфіи 
мй непрдведнш.

ВРЛЖШ (т о й  е^йрои, іп іт і- 
ci)— вражій (врага).

30, 9 ва р ^ к д р  в р а ж іи ^а . 43,
17 и) лица врджІА. 54, 4  w  гласа 
в о д ж іа . 60, 4  w  лица врдж ІА .
63, 2  w  с т р а \а  врдж ІА .

бРЛЗКЛІЙВЪ (auvettaotç, qui 
tribuit intellectum, T. qui dedit 
consilium)— вразумившій.

15, 7 влагословлю Гда враз- 
^мйвшдго m a .

ВРЛЗУЛІИТИ (ouvexíÇetv, intel- 
lectum dare, instruere, T. erudire, 
intelligere, intelligentem reddere, 
prudentem reddere, prudentem ef- 
ficere)— вразумить.

См. ниже: «вразумляти».
31, 8  вр а зум л ю  т а .  118, 27  

иоазѴл\н л \и. 118, 34  вр азум и  
m a. 118, 73 вр а зум и  m a. 118, 
125  в р а зум и  лда. 118, 144 вра- 
З ^ м й  m a. 118, 169  вразѴм й
Л\А.

ВРЛЗУЛІЛАТИ (auvETÍCetv, in-
tellectum dare, T. prudentia in- 
struere)— вразумлять.

См. выше: «вра8умити».
118, 130  вразѴм лА ета м ла-

ленцы. ׳
ВРЛНОВЪ (той хорахо;, corvi) 

— в0роновъ (вброна).
146, 9 птенцел\а вранш вьш а 

(тйѵ хоряхшѵ, В. и Т. corvorum, 
C. BóppHa).

бРЛНЪ (о xópa£, corvus)— bó- 
роиъ.

101, 7 выр ãm  нофный-ь
врана (vuxx txópaS , В .  n y c t ic o ra x ,  
Амвр. «сова», Т. bubo, С. фи- 
линъ) на ньірифи (разиочт. нд 
р а зв а л и н ѣ ).

76__  в р $ и а

80, 16  вразй Гдни (Амвр. «неиа- 
видящіи», Т. osores, С. ненавидя- 
щіе). 82, 3  вразй Твой возшѴ- 
мѣша. 88, 11 расточила еси вра- 
гй T b o â . 88, 2 3  ничтоже оуспѣета 
врага нд него. 88, 24  врдгй еги).
88, 43  врдгй ørw . 88, 52  врд- 
3 й Твой. 91, 10 гаки; се врдзй 
Твой, Гди, глш се врдзй Твой по- 
гйвнѴта. 91, 12  нд враги' м о а .
96, 3  врдгй èru î. 101, 9 врдзй 
л\ой. 104, 24  паче врдгшва йуа.
105, 10 йз р^кй врдгшва. 105,
41 ва рѴки враги/ва (во мн. сп. 
è&víúv, В. и Т. gentium, Амвр. 
«языковъ», С. язычниковъ). 105,
4 2  врдзй йр . 106, 2  йз р^кй 
врагд (Т. ab angustia). 107, 14 
оуннчижйта врдгй н д ш а . 109, 1 
аоложй врдгй. 109, 2  посредѣ 
врдгижа. 111, 8 воззрйта нд вра- 
гй. 117, 7 воззрю нд врдгй. 118, 
98  пдче врдга л\ойр. 118, 139 
врдзй мои. 126, 5  глдголюта врд- 
гиша. 131, 18 враги еги). 135,
24  и) врдгижа ндшир. 137, 7 
врдга мойр. 138, 21 w вразѣр 
Івоир  (Амвр. «и о востающихъ 
иа Тя», Т. insurgentibus, С. воз- 
стающими). 138, 2 2  во враги' 
г.ыиіа мй. 142, 3  погна врага.
142, 9 vö врага л\ойр. 142,
12 потревйши врагй м о а .

ЁРЛЖДОВЛТИ (èYxoteîv, то- 
Iestum esse, Т. odio prosequi; jx7j- 
víetv, comminari, T. iram asserva- 
re)—враждовать.

54, 4  враждова^ (С. вра- 
ждуютъ) л\й. 102, 9 ниже во 
вѣка вражд̂ ета (jiTjvtsT, С. него- 
дуетъ). ,

ВРЛЖД¥А,-АИ (è /ô p a  -v<1)v, ad׳
versans, Т. inimicus) —  враждую- 
щій: врагь.

в р а ж д о в а т и  __
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сти», T. adolescentiæ) èru). 101,
14 гаки; время» оуфедрити его, 
гаш прійде времд. 103, 19 со- 
творила есть лѴнй во времена. 103,
2 7  ддти пиці# ил\а во блдго времд.
105, 3  во всякое врел\д. 118,
2 0  нд велкое врем*. 118, 126  
вр€л\«ъ׳ сотворити Гдеви.

ЯРбТИЦШ (о oáx־/.o;, saccus, 
cilicium, T. cilicium) — вретище: 
одежда изъ грубаго, толстаго 
холста; покаяииое одѣяиіе.

2 9 , 12  рдстерздла есй вреттце 
мое. 34, 13  иклачард во вре- 
тифе. 68, 12 положйр шдѣлше 
л\ое вретифе. 

ficè  см. fìéob. 
іВСбГДЯ (81a-av־ó;, semper, T. 

jugiter)— всегда.
&!ar:avT0; переводится также (см. ни- 

же): «выну».

70, 14 всегда возѴновію.
fiC S iléH M A  (rj otxou^évTj,

orbis, orbis terræ, T. orbis, тип- 
dus, terra, orbis habitabilis, terra 
habitabilis)— вселенная, міръ.

9, 9 сѴдити йл\ать вселеннѣй.
17, 16  (икрьішасд uîcHOBaHïA все- 
лснныд. 18, 5  вй концы вселен- 
ныл. 23 , 1 вселен над. 32, 8  по 
вселеннѣй. 48, 2  по вселеннѣй. 
4:9, 12  ЛІол во есть вселе'ннал.
71, 8  до конец* вселенныд (С. 
земли, terræ). 76, 19 шсвѣтйшд
------- вселе'нн#ю. 88, 12 вселен-
н#ю й исполнение çà. 89, 3  зелдлй 
и вселеннѣй. 92, 1 оутвердй все- 
ле'нн̂ ю. 95, 10 йсправи вселе'н- 
н#ю. 95, 13 с Удит и вселеннѣй.
96, 4  шсвѣтйшд------- вселенною.
97, 7 вселенная. 97, 9 сѴдйтн
вселеннѣн.

ИСбЛІГГИ (хатосхгТѵ, consti- 
tuere, T. habitare facere; хатаахт]-

ВРЯТЯ (ף־ тоХт), portæ)—вра- 
Tà (ворбта).

9, 14 В03Н0СЛЙ MÀ и) BpÍTZ
смертныр. 9, 15 во вратър.
23, 7 возлАЙте врата кнлзн ваша, 
и возмйтесд врата (Амвр. «вхбди», 
Т. ostia,. С. двери) вѣ"чнал. 23 , 9 
возлште врата кндзи ваша, й воз- 
мйтесл врата (Амвр. «вхбди», Т. 
ostia, С. двери) в£чнад. 68, 13 
сѣддфіи во врдтѣр (С. у BopóTb). 
72, 28  во врдтѣр дфёре O ïujhh 
(Амвр. и Т. нѣтъ, С. во вратахъ 
дщери Сгоновой). 86, 2  лювитх 
Гдь врата C ïu îh a . 99, 4  внйдите 
во врата. 106, 16 сокруши' врата.
106, 18 привлйжишдсд до врдтя.
117, 19 врата правды. 117, 20  
врата Гднд. 126; 5  во врдтѣр 
(С. въ воротахъ). 147, 2  оукрѣпй 
верей вратк (С. ворбтъ).

ВРЛЧЬ (о iatpóç, medicus)— 
врачъ.

87, 11 или вр ічеое воскресдт7. 
(Амвр. «еда мертвіи востанутъ», 
Т. aut expertes vitæ exsurgent, C. 
развѣ ׳ мертвые встанутъ).

ВРбЛІ А  (о xaipóç, tempus; ó ^p&- 
voç, tempus)— время.

1, 3  во вр е м д  свое. 9, 26  
на BCÀK0 врел\л. 20 , 10 во вре'лѵл.
31, 6 во врел\л Благопотревно.
33, 2  нд вся ко е  вре'л\л. 30, 19 
во вре'мл лю тое. 36, 39  во вр ем д  
скорви. 68, 14 вре'л\д Блговоле- 
11ÏA. 70, 9 во врел\А старости.
74, 3 егда пр іил\$  вре'л\д (Амвр. 
«уставленное время», Т. сопѵеп- 
tum). 80, 16 и вздета вр е м л  й р  
bz в ѣ ка  (Амвр. «время ихъ во 
вѣкъ благополучно », С. а ихъ 
олагоденствіе продолжалось бы 
навсегда). 88, 46  оулда'лилг есй 
днй врелш іе (Амвр. и С. «юно
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Гдь всслйтса (С. будегь обитать).
67, 19 еже всслйтиса (С. могли 
обитать). 73, 2  всслилсл еси. 
77, 60 сслсшс |жс (разночт. 
сслсніс Свое йдѣжс) всслйса ва чело- 
вѣцѣр (Амвр. « въ немже пребы- 
ваше съ человѣки», Т. collocave־ 
rat, С. обиталъ). 93, 17 в м іл ѣ  
всслйласА ( т г а р ф х . )  бы. 119, 5 
ВССЛЙYCA (Амвр. и С. «живу»).

ВСеЛАТИ (xaxotxeîv, inhabitare 
facere, Т. collocare)— вселять.

xaiotxelv переводится также (см. вьппе): 
«вселити», «вселитися» и (ниже) «вселя- 
тися*, «жити», «населити», «населяти».

67, ?,Era всслАста (С. вводить).
ВОбЛАТИСА (хатат/7]ѵ«>аа1, 

inhabitare, habitare; тгароіхгТѵ, in- 
habitare, T. commorari; xa-otxeTv, 
inhabitare, habitare, T. habitari, 
considere)— вселяться, жить, по- 
селиться.

х а то іх е іѵ  переводится также (см. выше): 
«вселити*, «вселитися*, «вселяти* и 
(ниже) «жити», «населити», «населяти*.—
хатаах*)ѵоиѵ , xaraaxvjvwøat ПвреВОДИТСЯ
также (см. выше): «вселити», «вселити- 
ся> п (ниже) «населити», «лривитати».— 
ítapotxíiv переводится также (см. выше): 
«вселгитися» и (ниже) «обитати», «присе- 
литися», «пришелствовати*.

36, 29 всслатса (С. будутъ 
жить) ва вѣка вѣка. 55, 7 всслат- 
са (־jrapotx., Амвр. и С. «собира- 
ются», Т. conveniunt). 60, 5 
вселюсл (тсароіх., С. да живу я) 
ва селсніи. 68, 36 всслатса ( х а -  

тоіх., С. поселятся) т&ш. 68, 37 
всслатса (С. будутъ поселяться) 
ва нема. 101, 29 всслатса (С. 
будутъ жить). 131, 14 здѣ все- 
люса ( х а т о іх . ) .  138, 9 всслюса 
(С. переселюсь) ва послѣднир 
л\орА. 139, 14 всслатса ( х а т о і х . ,  

С. будутъ обитать) правіи.
ВС£ЛАА,-АИ (хат01х£и>ѵ, qui 

habitare facit, T. faciens ut se- 
deat)— вселяющій.

voõv, хататхт|ѵшаа1, deducere, col- 
locare, habitare facere, inhabitare, 
T. facere habitare, recubere, habi- 
tare)— вселить, поселить.

хатаsxïjvoGv, xara0XY]va>aat первВОДИТСЯ
та кж е  (см. ниж е): «вселитися», «вселя- 
тися», «населити», «привитати».— хогг0Ехе1ѵ 
переводится та кж е  (см. ниж е): «вселити- 
ся», «вселяти», «вселятися», «жити», «на- 
селити», «населяти*.

4, 9 едйнаго на оупованіи всс- 
лйла лѵа $сй (хаиЬхтра;, Амвр. 
«вселявши», Т. facias, ut secure 
habitem, С. даешь мнѣ жить). 
7, 6 ва пс'рсть всслйта (С. поверг- 
нетъ). 2 2 , 2  всслй л\ а  (С. по- 
коитъ, Т. facit ut recubem). 77 ,5 5  
всслй (С. поселилъ) ва сслшир 
йр . 84, 10 всслйти (Амвр. «да 
вселится », С. чтобы обитала) слівѴ.

ЁС£ЛИТІІ0 А(ха־аахт)ѵшоа1, 11а־
bitare, requiescere, inhabitare, T. 
habitare, inhabitare, collocare; хат- 
oixeiv, inhabitare, quiesci; rcapotxeTv, 
habitare) — вселиться, обитать, 
жить.

хатазх־У)ѵоиѵ, хатаахтг]ѵи>аа1 перево ДИТСЯ
та кж е  (см. выше): «вселити* и (н и ж е )  
« вселятися », « населпти* , « привитати  ».—  
хатоіхеіѵ переводится та кж е  (см. выше): 
«вселити» и (н и ж е ) «вселяти», «вселя- 
тися», «жити», «населити», «населяти».—  
гаросхеіѵ переводится ,та кж е  (см. ниж е): 
«вселятися», «обитати*, «приселптися», 
« приш елствовати ».

5, 12  и вселншисА въ нир 
(Амвр. *егда покрывши ихъ», Т. 
quos protecturus es, С. и Ты бу- 
дешь покровительствовать имъ).
14, 1 кто всслйтсд (Амвр. «оби- 
тати имать», С. можетъ обитать).
15, 9 ПЛОТЬ МОА ВССЛИТСА (В.
requiescet, С. упокоится). 22 , 6 
всслйти ми с а  (xa-otx., С. пребуду) 
ва доли. 36, 2 7  всслйса (Амвр. 
«жити имаши», С. будешь жить) 
ва вѣка вѣка. 64, 5  всслйтса  
(Амвр. «ко вселенію», С. чтобъ 
онъ жилъ) во дворѣр. 67, 17
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в с е с о ж е г а е м о  79 в с # с

(С. что, Т. quid) сл\#цжши л\ а .
43, 24  вскхю (С. что) спиши, 
Гди. 43, 2 5  вск^ю лице Твое 
(иврациеши. 48, 6 вск^ю б о ю с а . 
49, 16  вск^ю (С. что, Т. quid) 
ты повѣдаеши. 67, 17  вск^ю (С. 
что) непфѴете. 73, 1 вскй'ю, Бже, 
и/ринѴла 6сй. 73, 11 вскѴ׳ю Фвра- 
фаеиін Твою. 79, 13 вск#ю 
низложйла есй. 87, 15 вск^ю, 
Гди, Фрѣеши д#шѴ мою.

ІГСЛЪДЪ (ÓTCt'ao), post)—за.
44, 15 вслѣда èÀ.
fiC IIÁTb (etę та ÒTCtou), retror- 

sum, retro)—вспять: назадъ.
9, 4  в о зв р а тй ти сд  врагй м о е м й  

в с п а т ь . 34, 4  да возвратлтсл 
в с п а т ь . 39, 15  да во зв р а тл тсА  
в с п а т ь . 4 3 ,1 1  возвратил» есй нас» 
в с п а т ь  (С. въ бѣгство). 43, 19 
не (у с т у п и  в с п а т ь . 49, 17 Фве'ргла 
есй словеса Æ 0Â  в с п а т ь  (Амвр. 
«вспять себе», Т. post te, С. за 
себя). 55, 10 да в о зв р а тл тсА  
вразй л\ой в с п а т ь . 69, 3  да в о з- 
вратА тсА  в с п а т ь . 77, 66 порази 
враги O b o a  в с п а т ь  (В. in posteriora, 
Амвр. «созади», Т. retro, С. въ 
тылъ). 113, 3  возвратйсА  в с п а т ь .

113, 5  возвратйлсА  есй в с п а т ь . 

128, 5  возвратАТСА в с п а т ь .

(р.ата׳о>с, sine causa, vane, 
Т. inaniter, in vanum; è״rt цатако, 
in vano, T. ad vanitatem; цаттр, 
supervacue, frustra, vane, T. in  
vanum; efc н-ятг]ѵ, in vanum, frustra, 
T. frustra)— напрасно, безъ при- 
чины.

3, 8 поразила есй в с а  враждою- 
і [і ы а  мй вс#е (ן! . ,  Амвр. «въ че- 
люсть», Т. maxillam, С. въ ла-* ę

ниту). 23 , 4 не npíÀTa всѴе ( è r i  
!лата((«) д#ш# свою. 34, 7 вс#€ 
(fiáxrjv, С. безъ вины, Т. іт те -

112, 9 в с с л а а  неплодовь ва 
дома.

всесожегяе!ио (!0 0хоха0та>-
!ла, holocaustum) —  всесожженіе: 
sacrificium, in  quo victima tota 
crematur.

См. ниже: <всесожженіе>.
50, 21 й всесожегаемал (бХохао- 

та)|1ата, В. и Т. holocausta).
всесожж^нш (tó óXoxaóTű)■

[ла, holocaustum)— всесожженіе.
Сн. выше: « всесожегаемо >.
19, 4 всесожженіе твое. 39, 7

всесожженій-------- не взыскала есй.
49, 8 всесожженіА же твоа предо 
Ліною с#ть вынѴ. 50, 18 всесо- 
жженіА не Блговолйшн. 65, 13 со 
всесожженіема. 65, 15 всесожже- 
ніа тйчна.

fiCÍI см. fiéCb. 
fiCKÓP־n (év та /e t ,  in  brevi, 

T. vel minimum; 8׳.à Tctyouç, veloci- 
ter, T. momento)— вскорѣ, скоро, 
вдругъ, мгновенно.

2 , 12  возгорйтсА вскорѣ (åv 
та/еі). 6, 11 Бѣли) вскорѣ (С. 
мгновенно).

fìCKKK) (iva!{, quare, u t quid, 
сиг)—для чего, зачѣмъ, почему.

2 , 1 вскѴю шаташасА газыцы.
4, 3 вск^ю (Т. quousque, С. до- 
колѣ) лювите с&тй. 9, 2 2  вскйю, 
Гди, WCT0À далече. 21, 2  вскй'ю 
шставила лѵл есй. 41, 6 вск^ю 
(С. что, Т. quid) прискорвна есй, 
дѴше m o à , й вскЪ'ю (С. что) сл\Ѵ- 
фіеши m à . 41, 10 вск^ю сѢтѴа 
\ожд£. 41, 12 вскѴю (С. что,
Т. quid) прискорвна есй, дѴиіе л\оа, 
й вск^'ю (С. что, Т. quid) слаѴ- 
фаеши m à . 42, 2  вскѴю ѵирйнУла 
л\а есй, й вскѴю сѢтѴа '̂ОЖД§.
42, 5  вскйю (С. что, Т. quid)
прискорвна есй, д^ше m o à , й вскѴю
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нд bcákz (é.) день (Т. quotidie).
44, 18  во всдкома родѣ и родѣ 
(Амвр. «отъ всякаго рода до ро- 
да», С. въ родъ и родъ). 53, 9 
и) в с а к іа  (С. всѣхъ) печали. 62,
12 всдка кленыйсА. 63, 10 всАка 
человѣка (Амвр. «вси человѣцы», 
С. всѣ). 64, 3  всакл плоть. 70,
14 нд всак^  порллй. 72, 27
ПОТрСБЙлг 6СЙ ВСАКДГО люводѣюфа-
го . 77, 51 порлзй всАкое перво-
родное------ нлчдтока всАклги/(Амвр.,
Г. и С. иѣтъ) то̂ дд ир. 91, 3
нд всак^  ноціь (xatà vóxxa, per 
noctem, Амвр. «въ нощехъ», Т. 
quibusque noctibus, С. въ ночи).
102, 2 2  нд bcákomz (С. всѣхъ) 
л\ѣстѣ влчествд èru). 104, 16 bcá- 
ко оутвержденіе рѣвное сотры.
104, 33  сотры всАкое (Амвр. 
«всяко», Т. и С. иѣтъ) дре'во.
104, 35  снѣдошд всак^ (Амвр.
и С. « в с ю » ) трлвй вх землй й р ,  
Й ПОАДОШЛ BCAKZ (А м вр., Т . и С.
нѣтъ) плода з е л и й  й р .  104, 36  
порази всА кд го  первенцд ва зем л и  
й р ,  ндчдтока всакдгш трѴдл (Амвр. 
«всякія силы», С. всей) йр.
105, 3  во всякое врел\А. 106,
18  ВСАКДПи врлшнд ВОЗГН̂ШДСА.
106, 42  всА кое  веззлкон іе . 115, 
2  bcákz человѣка  лож ь. 118, 14 
uî bcákomz в о га тс тв ѣ . 118, 20  нд 
всА кое врем А . 118, 96 в с а к іа  
кончйны  в й д ѣ р  коне'ца. 118, 101 
и) всакдгш п ^тй  лукава . 118, 104 
bcákz пОь неправды. 118, 128  
всА ка  п О ь  непрдвды. 118, 133  
дд не икллдлета  л\ною  всакос (Т. 
ullam, С. ии какому) веззлкош е.
120, 7 w всакдгіу блд. 135, 
25  ддан пйці^ всакой плоти. 142,
2  не ижрдндйтсА пред Тобою всА ка  
(Т. ullus, С. ни одииъ) живый.

в с ѣ д а

rito) поносйшд. 38, 7 вс̂ е (jxáxrjv) 
m a t ć t c a .  38, 12  овдче всѴе (!xá- 
!  -Амвр. «суета естъ>, Т. та ,עף
nitas est, С. суетенъ) всдка чело- 
вѣка. 40, 7 всѴе ( ( lá tr jv ,  Амвр. 
«ложно», Т. mendacium, С. ложь) 
глдголдше. 62, 10 вс$е (Амвр. 
«на разореніе», Т. vastationem, 
С. погибели) йсклшд дѴ׳ш^ мою. 
72, 13  вс̂ е (ן!.)  шпрдвдйр. 88,
48 вс̂ е ( ja. ,  С. на׳ суету 1) со- 
зддла 6сй. 126, 1 вс̂ е тр^дишдсА
Зижд^фТи вс̂ е вдѣ стрегій.
126, 2  вс̂ е вдл\а есть оутреневдти.

ВбѢДЪ ( I7rtßeß1־rjx<i>s, qui ascen- 
d it)—сѣвшій.

£7rtßeßT)xtü; переводится та кж е  (см. 
выш е): <возшедъ».

75, 7 воздрел\дшд всѣдшіи 
(Амврѵ Т. илС. нѣтъ) нд кони.

fiCA, fiOÂ CM.fcß6 Cb.
всАкъ,-л,-0,4и,-лд,-0е (™?י

 -ãaa, 7uãv, omnis, T. omnis, qui״
cunque, totus, quisquis; Sxatrcoç, 
singulus, T. totus)—■всякій, ка- 
ждый.

ехаатос переводится та кж е  (см. ниж е): 
«кійж до» . —  па« переводится та кж е  (см. 
выш е): «весь>.

6, 7 нд в с а к^  (ê., С. каждую) 
нофь. 7, 12  нд всдка ( é . )  день 
(Т. quotidie). 9, 2 6  на всако 
врелдА. 19, 4  пол\Ане'та вса к^  
жертиУ твою (Амвр. «вся жертвы 
твоя», С. всѣ). 28 , 9 всакій  (C. 
все) гллголета. 31, 6 b c á k z  (С. 
каждый) прпвный. 33, 2  нд вса- 
кое врел\А. 33, 11 не лишлтса 
всАкагш (Т. ullo, С. ни въ ка- 
комъ) влага. 35, 5  предстд вса- 
K0A\tf (Амвр., Т. и С. нѣтъ) пУтй 
невлаг^. 38, 6 b c a k z  человека 
живый. 38, 12  оваче всй’е всдка 
человѣка. 41, 4 на b c á k z  ( é . )  
день (В. и Т. quotidie). 41, 11
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89, '5  г а ш  день вчерашній.
ЯШбДЪ (е?оеХдй)ѵ, ingressus)— 

вшедтій, вошедшій.
117, 19  викд» вг h à . ̂ f
ßbl (úfxetç, vos)— вы.
Помимо «вы», 8дѣсь собрапы также 

и косвенные падежи: «вамъ», «васъ».

33, 12  наѴчй вас». 49, 7
возглавлю вал\г (00t, В., Амвр., 
Т. и С. нѣтъ). 61, 4 оувиваете 
вей вы. 65, 16  повѣл\» віш  (В. 
и Т. нѣтъ, С. вамъ). 80, 9 за-
свидѣтелств^ю вали (00t, В. и 
T. te, С. теоѣ, Амвр. «вамъ»).
81, 7 вы (у Амвр. и Т. нѣтъ, 
вслѣдствіе раздѣл. стих.) же глш 
человѣцы оулшріете. 113, 2 2  да 
приложит» Гдь на вы, на вы (С. 
вамъ, вамъ). 113, 23  влгосло- 
ве'ни вы (Т. нѣтъ) Гдеви. 117,
2 6  Благословй̂ ол\» вы. 126, 2  
вс̂ е вал\» есть оутреневати. 128,
8 влгословше Гдне на вы, вла- 
гословиѴолм вы.

ßblH (Sta7:avTÓç, otà тсаѵхос, 
semper, T. jugiter) — всегда, не- 
престаино.

SieitavTóç переводится также (см. вы- 
ше): «всегда•.

15, 8 предо мною вынѴ. 18,
15 пред Тобою вьінѴ (Амвр., Т . п 
С. нѣтъ). 24, 15 очи л\ой вьінѴ 
ко Гд^. 33, 2  вьін  ̂ (С. ііепре- 
станно) рала èru). 34, 27  да 
рекй'т» вьінУ (С. непрестаиио). 37,
18 предо мною есть вьін .̂ 39,
12 вынѴ (С. непресташю) да за- 
ст^питѣ m à . 39, 17 да рек^т» 
вьінѴ (С. непрестанно). 49, 8 
предо /Иною с^ть вьінѴ. 50, 5  
предо л\ною есть вынѴ. 68, 24  
вынѴ (С. навсегда) слдцьі. 69,
5 да глаголют» вын  ̂ (С. непре- 
стайно). 70, 6 w TerÆ пѣніе л\ое

6
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в с д ч е с к г  81

144, 2  на BCÀK» день (Т. quoti- 
die) влагословлю Тл. 144, 13  во 
BCÀK0A1» родѣ й родѣ (С. во всѣ 
роды). 144, 16  ЙСПОЛНАСШИ BCÀ- 
кое животно (С. все живущее) 
блговолша. 144, 21 велка плоть. 
147, 9 не сотвори таш bcàkomV 
(Т. u lli, С. ни какому другому) 
газыкѴ. 150, 6 всякое ды^ініе 
(С. все дышущее) да хвалит»тл V י׳Гда. ׳

В О А Ч б С К Ъ  (oójxTraç, oójXTCaoa, 
0 6 [хтсаѵ, universus, omnis, Т. от- 
nimodus)— всяческій, всякій, весь.

38, 6 оваче велческал (Т. от- 
nimoda, С. совершенная) сѴета. 
103, 2 8  ведческал (Амвр., Т. и
С. НѢТЪ) ЙСПОЛНАТСА БЛГОСТИ.
118, 91 всАческад (С. все, В. 
и Т. отпіа) равштна Тевѣ. 144,
9 влгг Гдь всяческим» (С. ко 
всѣмъ). ׳ е

ВТОРЫИ (Seóxepoç, secundus)— 
вторый.

47, 1 вторыл С̂ ББиЯЫ (Амвр., 
Т. и С. нѣтъ).

ВХОДИТИ (eíoTTopeúeoôai, in- 
gredi)— входить.

См. ниже: «вхождатн».
95, 8 входите (Т. venite, С. 

идите) во дворы èru).
ВХОЖДДТИ (etoTCopeúeadat, in- 

gredi, Т. venire) —  входить, при- 
ходить.

См. выше: «входнтн».
40, 7 вхождаше (С. прихо- 

дптъ) пйдѣти.״
в Х О Ж Д б Н іе  (т] etooooç, in -

troitus, T. processus)—вхожденіе, 
входъ.

120, 8 Гдь сохранит» вхожде- 
ніе твое. ״

ВЧбРЯШШИ (о è/ôéç, hester- 
nus)— вчерашній.

С п р а в о ч н ы й  и О б ъ я с п и т е л ь п ы й  С л о б а р ь  к ъ  П с а л т и р и .
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высока 82 вышній

высоты. 41, 8  bcâ высоты (fie- 
тео>рс0|10{, excelsa, Амвр. «ва- 
воднееія», Т. irrumpentes fluctus, 
С. вбды) Tboâ. 55, 3  мнози во- 
рюцНи m a  сх  вы соты  (Амвр. «MHO- 

зи 60 суть ратующіи на мя, 0, 
Всевышне י , Т. е sublimi, С. 0, 
Всевышній). 67, 19 возиіелх 6сй 
на высотй (Т. in sublime). 72,
8 неправдV вх высотй (Амвр. «отъ 
высоты», Т. е sublimi, С. свы- 
сока) глаголдша. 74, 6 не воз- 
двизлйтс нд высотй (Амвр. «на 
Вышняго», Т. Excelsum, С. высоко) 
póra вашепи. 92, 5  дивны вы-
силъі ( f ie ie to p to f io t ,  elationes) M w p- 
c k ía  (Амвр. и С. «волнъ мор- 
скихъ», Т. fluctibus irrumpentibus 
maris). 94, 4  высшты (T. vires, 
С. вершины) rópx. 101, 20  при- 
нйче сх высоты. 1 0 2 ,1 1  гаки; по 
высогЕ невсснѣй ш земли (С. нбо 
какъ высоко небо надъ землею,
Т. sed quam alti sunt cœli supra 
terram, Амвр. «но елико высота 
небесная надъ землею»). 143, 7
сх высоты. 6

f ib J O Å C A A־, H C Å  (è7ua1pó|xevo;,

elevatus, T. sese explicans)— вы- 
сящійся.

36, 35  в ы с а ц ы с а  (Амвр. «цвѣ- 
тущаго», С. расширявшагося) гаки; 
ксдры׳. п й

пЫШНШ (пГфюто<:, Altissi- 
mus, Excelsus, Т. Excelsus)— Все- 
вышній.

7, 18 пою имени Гда Я ы ш н а - 

ги;. 9, 3  пою имени Твосмй, 
Ёышній. 12, 7 пою имени Гда 
й ы ш н а г ш  (Амвр. и Т. нѣтъ, С. 
и буду пѣть имени Господа 
Всевышняго). 17, 14 бышній 
ддде. 20 , 8  млтію ё ь і ш н а і ш . 45,
5 ѵистйлх есть селеніе Свое Вышній.

вынѴ (С. не престанетъ). 71, 15 
помолатса w немх вьінѴ (С. не- 
престанно). 72, 2 3  вын  ̂ сх То- 
вою. 73, 23  взыдс вынѴ (С. не- 
престанно). 104, 4  взыцжте ли- 
цд èru) вын .̂ 108, 15  пред 
Гдсмх вын .̂ 108, 19 вынѴ u înoA - 
светел. 118, 33  взыцій и вынѴ 
(Амвр. «даже до конца», Т. in  
finem usque, С. до конца). 118, 
44  сохраню законх Твой вын .̂
118, 109  дѴша м о а ------- вынѴ
(С. непрестанно). 118, 117 по-
Ѵч̂ са во шправданіир Твойр вы- 
нѴ (С. непрестанно).

Ш 0 0 КЪ (0ф7]Х0<;, excelsus, 
altus, Т. excelsus, altus, elatus)—  
высокій.

17, 34 на высокир (Амвр. 
«на высокихъ мѣстахъ», С. на 
высотахъ) поставлААй л\ а . 88,
28  высока (Амвр. «высша», С. 
превыше) паче царей земныр.
92, 5  дйвенх вх высокир (Амвр. 
и С. «въ вышнихъ») Гдь. 98,
2  высока есть. 103, 18  горы 
RbicuÍKlA. 112, 4  высока над всѣ- 
ми газыки. 112, 5  на высокир 
(С. на высотѣ) живый. 135, 12  
мышцею высокою (Т. extento, С. 
простертою). 137, 6 высокх Гдь
------- й выаѵкаА (Амвр. «а на вы-
сокаго», С. гордаго) издалеча вѣсть.

КЫСОТЛ (то йфос, altum, alti- 
tudo; ó |xsxeu)pt0{1óc, elatio)— вы- 
сота, возвышеніе.

(jLET£<0pt0|xk переводится та кж е  (см. 
выше): «волна*.

7, 8  на высотй швратйсА. 11,
9 по высотѣ Твоей оумножилх еси 
сыны чсловѣчбскіА (Амвр. «егда 
возносятся суетніи сынове чело- 
вѣчестіи», Т. extollitur, С. воз- 
высились). 17, 17 низпоелд сх
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ВЪДЪТИ (7 tvtt)0xe1v, noscere, 
cognoscere, scire, T. agnoscere, 
noscere, scire, conscire, cognoscere, 
pernoscere)— вѣдать, знать.

Ytvwffxetv переводится та кж е  (см. ни- 
ж е): «знати>,«п08натн>, «ра8ум ѣти», «увѣ- 
дѣти» , «увѣсти».

1, è' вѣсть Гдь. 17, 44  нс 
вѣдѣр . 34, 8  юже нс вѣсть 
(Амвр. <егоже не надѣяся», Т. 
nescienti, С. неожиданная). 34,
11 нс вѣдАѵг. 36, 18  вѣсть Гдь.
38, 7 не вѣсть. 43, 2 2  вѣсть 
тайнал сердца. 68, 20  Ты во 
вѣси. 80, 6 не вѣддше. 89, 11 
вѣсть держав#. 93, 11 Гдь вѣсть. 
1 3 7 ,6  издалеча вѣсть (Сѵ y3Háe׳rb).

75, 2  вѣдомг^во І̂ деи Бгг. 
ЯѣДА(־М ) г АИ,־М И  (Тіѵю-

охи)ѵ, sciens, qui scit, qui novit, 
T. cognoscens, noscens, qui agno- 
scit)— вѣдающій, знающій.

■рѵшвхшѵ переводится та кж е  (см. ни - 
ж е): «8ная».

35, 11 в ѣд # ф ы л \г  Та. 86, 4 
в ѣ д ^ ф ы м г  л\ а . 88, 16 вѣдѴф іи 
воскликнове'нІе. 118, 79 в ѣ д А ф ж
СВИД^НІА ТвОА.

ВЪЖДИ (xà jBXécpapa, pal- 
pebræ)— вѣжди.

«вѣжда* (tò pXéçopov, p a lp eb ra ) —  
вѣж д а : в ѣ ко  (ко ж и ц а , покры ваю щ ая  
главное яблоко). ,

10, 4  в ііж д и  è ru )  и с п ы т іс т ѣ .
131, 4  в ѣж д о м а  м о н м а  дрема-
HÏC. /

ВІіКЪ (о, у поэт. íj atá)v, sæ־ 
culum, T. seculum, æternum)— вѣкъ 
(лѣтй, время).

5, 12  во вѣкг (С. вѣчио) воз-
р а д ^ю тсА . 9, 6 в г  в ѣ к г  н в ѣ к г  
вѣка  (Амвр. «въ вѣкъ вѣка», T. 
in secula sempiterna (т. e. на 
вѣки вѣчные), С. на вѣки и 
вѣки). 9, 8 во в ѣ к г  превы ваетг.
9, 37  црь во в ѣ к г  й в г  в ѣ к г

6*

45, 7 даде глісг Овой Вышнш 
(В. и Т. нѣтъ, Амвр. «Выіиній*, 
С. Вш ыш ній). 46, 3  гаки; Гдь 
fibíuiHíft. 49, 14 воздаждь Вышне- 
м£ 56, 3 воззовй кг Бг$ 
Вышнем#. 65, 4  Вышній (В., 
Амвр. и Т. нѣтъ, С. Всевышній).
72, 11 афе есть раз#мг вг 
Вышнемг (Амвр. «или есть извѣ- 
стно Вышнему », Т. aut esset по- 
titia in Excelso, С. и есть ли 
вѣдѣніе у Выіиняго). 76, 11 c ìà  
йзмѣна десницы Вышнагш. 77, 
17  прешгорчйша Вышнаго. 77, 
35  Бгг Вышній. 77, 56  пре- 
ѵигорчйша Бга Вышнаго. 81, 6 
сынове Вышнагш вей. 82, 19
едйнг ёышній по всей земли. 86,
5 основа и Вышній. 90, 1 живьій 
вг полофи Вышнагш. 90, 9 Вьіш- 
наго положйлг 6си привѣжифе твое.
91, 2  пѣти имени Твоемй, Выиіній.
91, 9 Ты же, Вьішній (Т. о, Excel- 
se, С. высокъ). 96, 9 Гдь Выш- 
ній (Т. excelsus, С. высокъ). 106,
11 совѣтг ^ ышнагш раздражйша.

ВЫШНШ (ô^toxoç, altissimus, 
excelsus, T. altus, excelsus) —
ВЫІННІЙ.

70 ,1 9  даже до вышнир (Амвр. 
«превыше есть», С. до прелы- 
спреннихъ). 148, 1 ралйте èro 
вг вышни^г.

ВЫ A  (Ó Р• п• *évoç,
cervix)— выя: шея, затылокъ.

128 , 4  ссѣче вы a  грѣшнишвг 
(Амвр. «вервіе беззаконниковъ», 
Т. densos funes improborum, C. 
узы нечестивыхъ).

ВТіДОіИЪ (1fva)0xó;, notus, T. 
nobilis)— вѣдомый: знатный, име- 
нитый, славный.

Yvaxrrо« переводится та кж е  (см. ниж е): 
«8наемь>.

Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM

via free access



00056837

в ѣ к z84в ѣ к г

9 вz вѣкг. 48, 12  жилйіра и р  
во вѣкг (Амвр. «суть вѣчныя», 
С. вѣчны). 48, 2 0  даже до вѣка 
ГС. никогда) не оузритг свѣта.
51, 10  во вѣкг й b z  вѣкг вѣкл 
(Амвр. «во вѣкъ вѣка>, Т. in 
seculum et sempiternum, С. во 
вѣки вѣковъ). 51, 11 н сп о вѢ м са  
Тевѣ в z  вѣкг (С. вѣчно). 54,
20  сый прежде в£кz (Т. in æter- 
пит, С. отъ вѣка). 54, 2 3  не 
даста вх вѣкг (Т. unquam, С. ни- 
когда) л\олвы првникѴ. 60, 5  во 
вѣки (Т. per secula, C. вѣчно).
60, 8  прев̂ 'дета в2 вѣкг (C. 
вѣчно). 60, 9 во вѣки (Т. in 
perpetuum, C. во вѣкъ). 65, 7 
влчеств^юіремг силою Своею вѣ- 
кол\ь (Амвр. « владычеству етъ c d -  
лою Своею во вѣкъ»; С. вѣчно), 
70, 1 да не п о с ты ж ^ с а  вх вѣкх 
(Т. unquam). 71, 17 во вѣкн 
(Т. in seculum, С. во вѣкъ). 71,
19 во вѣкх й Bz вѣкг вѣка (Амвр. 
и С. «во вѣкъ», Т. in seculum).
72, 12  говз^юіріи вх вѣкг (T. in 
seculo, C. въ вѣкѣ). 72, 26  во 
вѣкг. 73, 12  прежде вѣка (Амвр. 
«отъ начала», Т. jam olim, C. 
отъ вѣка). 74, 10 возрад^юсА 
ez вѣкг (С. вѣчно). 76, 8 во 
вѣки (С. навсегда) иірйнетг. 77,
69 ez вѣкг (C. на вѣкъ). 78,
13 во вѣкг (С. вѣчно). 80, 16
в^детг врел\А й р  b z  вѣкг (С. на- 
всегда). 82, 18  b z  b í k z  вѣнл 
(T. usque in seculum, С. на вѣки).
83, 5  b z  вѣки b Í k u íb z  (Амвр. 
«во вѣки», Т. adhuc, С. непре־ 
станно). 84, 6 во вѣки (С. вѣчно). 
85, 12  b z  вѣкг (С. вѣчно). 88,
2  во вѣкг (С. вѣчно) воспой. 88,
3  b z  вѣкг (С. на вѣкъ). 88, 5  
до вѣка (С. на вѣкъ, Т. usque in

вѣка (T. rex sempiternus, С. па 
вѣки, навсегда). 11, 8 во вѣкг. 
14, 5  не п о д в й ж и тс а  во вѣкz.
17, 51 сѣлкени çruî до вѣка (Амвр. 
«даже до вѣка», С. во вѣки).
18, 10 превы вІАЙ  bz вѣкг вѣка 
(Т. in sempiternum, С. во вѣкъ).
20 , 5  во вѣкг вѣка (Т. in sēcu- 
lum et in sempiternum, C. на 
вѣкъ и вѣкъ). 20 , 7 во вѣкг 
вѣка (Амвр. «во вѣкъ», Т. in 
sempiternum, C. на вѣки). 21,
2 7  ѵь вѣкг вѣка (Т. in sempi־ 
ternum, Амвр. и С. «во вѣки»).
24 , 1 да не по сты ж ^ с а  во вѣкг 
(В., Т. и Амвр. нѣтъ, С. во вѣкъ).
2 4 , 6 гакш Ф вѣка сЪ'ть. 2 7 , 9
до вѣка (Т. in seculum, С. во 
вѣки). 28 , 10 црь b z  b Ì k z . 29 ,
7 не п о д в й ж ^ с а  во вѣкг. 29 , 13 
во b ì k z  (С. вѣчно). 30, 2  да не 
п о с т ы ж ^ с а  во вѣкг. 32, 11 во 
вѣм превываетг. 36, 18  b z  вѣкг 
в^детг. 36, 2 7  всслйса  b z  b í k z  

вѣка (Амвр. «во вѣки», Т. in se- 
culum, С. во вѣкъ). 36, 2 8  во 
bìkz со^ранАтсд. 36, 2 9  все- 
л а т с а  b z  вѣкг вѣка (Амвр. и С. 
«во вѣкъ», Т. in aeternum). 40,
13 въ вѣкг (С. на вѣки). 40,
14 Ф вѣна й до вѣка. 43, 9 
й сп о вѢ л ш са  во вѣкг. 44, 3  во 
вѣкг (С. на вѣки). 44, 7 bz  

bìkz вѣка (T. in seculum et sem- 
piternum, С. во вѣкъ). 44, 18 
b z  вѣкz й во вѣкг вѣка (Т. in 
seculum et sempiternum, С. во 
вѣки и вѣки). 47, 9 b z  в ѣ к г  

^С. на вѣки). 47, 15 во вѣкг
и b z  вѣкг вѣка (Т. in seculum et 
sempiternum, C. на вѣки и вѣки): 
Той oynacáz Hacz во вѣки (Амвр. 
«даже до смерти», Т. ad mortem 
usque, С. до самой смерти). 48,
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нынѣ и во вѣкъ). 113, 26  w-
ннѣ й до вѣка (С. отнынѣ в во 
вѣкъ). 116, 2  превывіетг во вѣкг.
117, 1 вг вѣкг млть èru). 117,
2  вг вѣкг млть èru). 117, 3  вг 
вѣкг лить èru). 117, 4  вг вѣкг 
млть èru). 117, 29  вг вѣкг млть 
èru). 118, 44  вг вѣкг и вг вѣкг 
вѣка (Т. jugiter, in seculum et 
sempiternum, С. всегда, во вѣкн и 
вѣки). 118, 52  w вѣка. 118, 
89 во вѣкг (С. на вѣки). 118, 
93 во вѣкг нс завѴд#. 118, 98
вг вѣкг (С. всегда, T. in seculum).
118, 111 во вѣкг (С. на вѣки 
118, 112 вг вѣкг (С. на вѣкъ 
118, 142  правда во вѣкг (Амвр. 
«вѣчна», T. perpetuæ, С. вѣчная). 
118, 144 вг вѣкг (С. вѣчна). 
118, 152  вг вѣкг (С. на вѣки) 
шсновалг. 118, 160  во вѣкг (C. 
вѣченъ). 120, 8  и)ннѣ й до 
вѣка (С. отнынѣ и вовѣкъ). 124,
1 не п о д в й ж и т с а  в г  в ѣ к г .  124,
2  и)ннѣ й до вѣка (С. отнынѣ и 
во вѣкъ). 130, 3  иіннѣ й до вѣка 
(С. отнынѣ и во вѣкъ). 131, 12 
до вѣка (Амвр. «во вѣкъ вѣка», 
Т. usque in sempiternum, С. во 
вѣки) САдѴтг на пртолѣ. 131, 14
во вѣкг вѣка (Т. usque in sempiter- 
пит, С. на вѣки). 132, 3  жи- 
вотг до вѣка (Амвр. «даже до вѣ- 
ка», Т. usque in seculum, С. на 
вѣки). 134, 13 въ вѣкг. 135, 1 
вг вікг млть èru). 135, 2  вг 
вѣкг млть èru). 135, 3 вг вѣкг* ד
млть éru). 135, 4  вг of,кг млть 
Çruî. 135, 5  вг в׳Ккг млть èru).
135, 6 вг вѣкг ,млть èru). 135,
7 вг вѣкг млть йги). 135, 8 вг 
вѣкг млть бги). 135, 9 вг вѣкг 
млть èru). 135, 10 вг иѣкг млть 
èru). 135, 11 вг вікг лить èru).

seculum) оуготоваю. 88, 29  вг 
вѣкг сохраню. 88, 30  вг вѣкг 
вѣка (Амвр. «въ вѣкъ», С. во 
вѣкъ). 88, 37  во вѣкг (С. вѣчно) 
превѴдетг. 88, 38  вг вѣкг. 88, 
53  во вѣкг. 89, 3  и) вѣка н до 
вѣка Ты сей. 89, 8  вѣкг нашг 
(Амвр. «тайная наоіа», T. occulta 
nostra, С. тайное наше) вг про- 
свѣціеше лица Твоеги). 91, 8 да 
лотревАтсА вг вѣкг вѣка (Т. usque 
in aeternum, С. на вѣки). 91, 9 
Вышній во вѣкг (С. во вѣкп). 92,
2  и) вѣка Ты есй. 99, 5  вг вѣкг 
лить èru). 101, 13  во вѣкг пре- 
вываеши. 101, 2 9  во вѣкг (Амвр., 
Т. и С. нѣтъ). 102, 9 во вѣкг 
враждѴетг. 102, 17 и) вѣка й до 
вѣка. 103, 5  вг вѣкг вѣка (T. 
in seculum et perpetuum, въ вѣки 
н вѣки). 103, 31 во вѣки. 104,
8 пол\ а н £ вг вѣкг (С. вѣчно).
105, 1 вг вѣкг млть èru). 105,
31 вг родг и родг до вѣка (Амвр. 
«даже до вѣка», В. in sempiter- 
1ш т, Т. usque in seculum, С. во 
вѣки). 105, 48  и) вѣка й до вѣка.
106, 1 вг вѣкг млть èru). 109,
4 Ты Іерей во вѣкг. 110, 3  пре- 
Бываетг вг вѣкг вѣка (Амвр. «во 
вѣки», Т. in æternum, С. во вѣкъ).
110, 5  пол \А нетг вг вѣкг (C. 
вѣчно). 110, 8 вг вѣкг вѣка (Т. in 
æternum, in seculum, С. на вѣки 
и вѣки). 110, 9 заповѣда  вг вѣкг 
(С. на вѣки). 110, 10 превы- 
віетг вг вѣкг вѣка (Амвр. « во вѣ- 
k i i  » , T. in æternum, во вѣкъ).
111, 3  превываетг вг вѣкг вѣка 
(Амвр. «во вѣки», Т. in æternum, 
С. во вѣкъ). I l l ,  5  вг вѣкг не 
п о д в н ж н т с а . I l l ,  9 превываетг во 
кі.кг вѣка(Амвр. и С. «во вѣки»).
112, 2  и;ннѣ й до вѣка (С. от-
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£111НЧЯА,-/ЬЙ (отесраѵ&ѵ, qu i 
coronat, Т. qui circumtegit)— 
вѣнчающій (кто вѣнчаетъ^.

102, 4  вѣнчіюфаго та ллтію
и фсдоотами.

кЪРЛ (т) storte, fides)—вѣра.
32, 4  bcâ дѣлл èru) bz вѣрѣ 

(Амвр. «вѣрна», Т. constans, C. 
вѣрны)

Вѣренъ (ictoxóç, fidelis, T. 
verax, fidus, fidelis, constans)— 
вѣрный.

18, 8 свидѣтслство Гднс вѣрно.
88, 29  злвѣтг ЛІой вѣрена 6мй.
88, 38  свидѣтсль на нбсй вѣрснг. 
100, 6 очи /Иой на в־&рнь1А земли. 
110, 7 в'&рны bcâ злпшвѣди èru).
144, 13  вѣрснх Гдь во всѣуг 
словесѣр Овойр (Амвр. и T. 
нѣтъ. С. вѣренъ....).

fifiPOfiűTII (-íoreúsiv, crede- 
re)— вѣровать, вѣрить, повѣрпть.

íTWTcòítv переводится также (см. ниже): 
«вѣру-1-яти».

26 , 13 вѣрѴю вйдѣти влгаА 
Гдна. 77, 2 2  не вѣроваша Бгови. 
77, 32  не вѣроваша (С. вѣрили) 
чѴдес6л\х èru). 105, 12  вѣроваша 
(С. повѣрили) словссй èru). 115,
1 нѣровар, тѣмжс возглаголар. 
118, 66 запоііѣделАХ Твоймг вѣро- 
в а р ׳ (С. вѣрую).

ВЪР^н-гати (rctaxeuetv, credere) 
— вѣровать, вѣрить, повѣрить.

7г׳оте0£1ѵ переводится также (см. выше): 
«вѣровати».

105, 24  не гаша-н-вѣры (С. не 
вѣрилп) словссй èru).

ß t l'f ib  ( ,á&oç ־ ,íj àvaòevBpáí־
дикая виноградная лоза, вѣтвь, 
arbustum, T. palmes,-itis)—вѣтвь.

«вѣтвіе» (aí àva&EvSpáàe;, arbusta, T. 
palmites)—мн. ч.

79, 11 й вѢ"твіа çru).

135, 12  bz вѣкг лить èru). 135, 
13 въ вѣкх лить èru). 135, 14 
bz вѣкг лить èru). 135, 15 bz 
вѣкг лить èru). 135, 16 въ вѣкх 
лить èru). 135, 17 въ вѣкг лить 
èru). 135, 18 въ вѣкл лить èru). 
135, 19 въ вѣкх лить èru). 135, 
2 0 , въ вѣкг лить èru). 135, 21 
въ вѣкь лілть èru). 135, 2 2  въ 
вѣкл лить èru). 135, 23  bz вѣкгі 
лить èru). 135, 24  вг вѣка лить 
èru). 135, 25 вг вѣкх лллть èru).
135, 2 6  bz вѣкг лить èru).
137, 8 лить Tboâ во вѣкг. 142,
3 л^ртвыА вѣка (Амвр. «отъ вѣка>, 
Т. olim, С. давно). 144, 1 bz 
вѣкг й bz вѣкг вѣка (Т. in secu- 
lum et sempiternum, С. во вѣки 
и вѣкп). 144, 2  кг b׳Kkz й bz 
вѣкг вѣка (T. in seculum et sempi- 
ternum, С. во вѣки и вѣки). 144,
13 цртво всѣуг вѣкижг. 144, 21
bz вѣкг й bz вѣкг вѣка (Т. in secu- 
lum et sempiternum, С. во вѣки 
и вѣки). 145, 6 bz BÜKz (C. 
вѣчно). 145, 10 воцрйтсА Гдь 
во вѣкх (С. во вѣки). 148, 6 bz 
вѣкг й RZ вѣкг вѣка (Т. in sempiter- 
пит, in seculum, C. на вѣки и 
зѣки).

ЁИМДЪ (ó acécpavoç, corona)— 
вѣнецъ.

20 , 4  на глав׳Б gru) вѣнсцг.
64, 12  Блгвйши вѣнецг лѣта 
(Амвр. «вѣнчаеиш лѣто», Т. coro- 
nas annum, С. вѣнчаешь лѣто)
БЛГОСТИ ТвОСА.

ЯЪНЧЯТИ (атесраѵоиѵ, corona- 
re)— вѣнчать.

5, 13 шр^жіслдг блговолсніа 
вѣнчілг-несй (Амвр. «увѣнчаеши», 
Т. circumtegat, С. вѣнчаешь) 
Hacz. 8, 6 славою й чсстію вѣн-
4aAz-t-çcH (С. увѣнчалъ) çró.
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2 3 , 9 возмйтесА врата вѢчнаА.
75, 5  w гора вѣчныр (Амвр. 
« паче горъ хищенія», Т. ex monti- 
bus direptionis, С. горъ хищииче- 
скихъ). 76, 6 л£та вйчнал (С. 
вѣковъ, Т. seculorum) помАн^р. 
77, 66  поношеніе вѣчное даде ил\а.
104, 10 въ завѣта вѣчена. 111,
6 в71 памАть 8ѣчн#ю вздета првника.
1 3 8 ,2 4  настави m à  на пУть вѣчена.

БЪЦ1ДН1£ (Ó cpdójYoç, sonus, 
Т. delineatio)— вѣщаніе: сказыва- 
ніе, проповѣдываніе; голосъ, звукъ.

18, 5  во всю землю йзыде вѣ- 
iļidHīc (Амвр. «начертаніе», T. 
delineatione, С. звукъ) й р .

ІГЬТРбНЪ (х05 àvé[xou, venti, 
тйѵ àvé{10)v, ventorum)— вѣтрееый 
(вѣтра).

17, 11 летѣ на крил£ вѣтреню.
103,t 3 y одай на крнл£ вѣтреню.

ЁЪТРЪ (Ó ave ן10;י  ventus)— 
вѣтръ, вѣтеръ.

1, 4  воз^етаетг вѣтра. 17, 43  
пред лицема вѣтра. 34, 5  пред 
лнце'ма вѣтра. 82, 14 пред лицема 
вѣтра. 134, 7 йзводай вѣтры w 
сокровища Свойр.

ЁѢЧбНЪ (aiumoç, æternalis, 
æternus, sempiternus, T. perpetuus) 
— вѣчный.

23 , 7 возлнтеел врата в׳£чнаА.

в ѣ т р е н а   

Г.
ГДНДНШ (xà 7rpò,3Xr)[1a, pro- 

positio, T. ænigma, occultum) —  
загадка, гаданіе.

48, 5  (иверз# во уалтирн га- 
наніе (С. загадку) мое. 4 7, 2  
провѣфію гананІА (Амвр. и С. 
«гаданія»).

ГДЪ (тсои, ubi)— гдѣ.
переводится та זל05 кж е  (см. ниж е): 

«камо».

41, 4  гд־Е есть Бгг твой. 41,
11 гдѣ есть Бга твой. 78, 10 
гдѣ есть Бга йр . 88, 50  гдѣ 
с#ть млтн Т в о а . 113, 10 гдѣ 
есть Бга йр.

гееллъ (6 ГеряХ, Gebal, Т. 
Gebalithæ, съ Евр. «граница»)— 
Гевалъ: въ Псалтири разумѣется 
подъ этимъ именемъ враждебный 
Израилю Аравійскій народъ— Ге- 
валитяне.

82, 8 Гевала й Å лшижг.

Г^ДЪ (xò èpTxexóv, reptilis, ser- 
pens, T. reptilis)— гадъ: пре- 
смыкающійся, ползающій.

103, 25  tímw гади. 148, 10
гадн й птицы.

ГЛЖД6 НШ (è фор?, vitupera- 
tio, T. infamia)— порицаніе, хула, 
злорѣчіе.

^ óyoç переводится та кж е  (см. ниж е): 
«укореніе».

30, 14 гаки; слышар гажде'нІе 
(разночт. оукореніе, С. злорѣчіе) 
л\ногир. ,

ГЛлЛЛДЪ (6 ГаХааЗ, Galaad, 
Т. Gilead, съ Евр. «холмъ свп- 
дѣтель») — Галаадъ: а) гора по 
ту сторону Іордана, на которой 
состоялось примиреніе между Іако- 
вомъ и тестемъ его Лаваномъ; 
б) страна за-Іорданская.

59, 9 ЛІой есть Галаада. 107,
9 ЛІой есть Галаада.
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слите) вх сердцір. 4, 7 мнози 
глаголютх (Хеу.). 11, 3  глагола 
кійждо глаголдшд блда. 11,
6 глетх (Хеу.) Гдь. 16, 10 гла- 
голаша гордыню. 17, 1 глагола 
(Т. elocutus est, С. произнесъ) 
Гдеви. 21, 8 глаголаша оустндми 
(Амвр. «разверзаютъ уста», Т. 
diducunt labium, С. говорить 
устами). 28 , 9 глдголетх (Хіу ־ י  
Т. eloquitur, С. возвѣщаетъ) ела- 
в .̂ 33, 14 we глаголати (С. нѣтъ) 
льстй. 34, 20  мйрндд глагола^.
35, 2  глаголетг (cprjotv) превез- 
законный. 37, 13  глагола^ с̂  -ет׳
над. 38, 4  глдголдр азыколах 
(С. сталь говорить). 39, 6 глаго- 
лар (С. хотѣлъ бы говорить). 40,
7 вс̂ е глаголаше глаголаше (Т.
eloquebatur, С. толкуетъ) вкй'пѣ.
41, 11 внегда глаголати ( ^  .(.ץ
4 4 ,2  глаголю (Хеу.)азх. 4 9 ,1  Гдь 
гла (Т. eloquitur, С. возглаголалъ).
51, 5  глаголати правдѴ. 57, 2  
правд̂  глаголете. 57, 4  глаголаша 
лжй. 61, 12  гла (С. сказалъ) 
Бгх. 65, 14 глаголаша (Амвр. 
«изгл а голаша», С. изрекъ) оустд.
69, 5  да глдголютх (Хёу.). 72,
8  глаголаша (С. разглашаютъ) вх 
л^кдвствѣ, непрдвдѴ вх высотй гла- 
голаша. 72, 15  аціе глаголаух 
(еХеу.). 74, 6 не глаголите. 70,
5 не глдголдр. 88, 2 0  глаголалх 
6сй. 9 3 ,1 8  аіре глдголдр (еХеу.).
98, 7 глаголаше кх нйл\х. 108,
2  глаголаша на л\л. 118, 46  гла- 
голар и) свидѣніир. 119, 7 гла- 
голар (Т. loquor, С. заговорю) 
йл\х. 121, 8  глаголар оувш.
126, 5  глаголютх (Т. periment, 
С. будутъ говорить) враги׳л\х.
143, 8 оуста глаголаша. 143,
11 оуста глаголаша.

Г&Ѳ־Ъ (Ó Гед, Geth, Т. Gath, 
съ Евр. «точило»)— Геѳъ, городъ 
Филистимскій, родина Голіаѳа.

55, і  вх Ге-о-ѣ.
ГЛЛКЛ (т| хесраХт], caput) —  

глава, голова.
3, 4  возносай главй л\ою. 7,

17 на главй gru). 17, 44 поста- 
виши л\л во главй. 20 , 4  на гла- 
вѣ gru) вѣнецх. 21, 8  покиваша 
главою. 22 , 5  оулистнлх еси 
£ле'омх глдвй мою. 26 , 6 вознесе 
глдвй мою. 37, 5  превзыдоша 
глдвй л\ою. 39, 13 па'че власх 
главы л\оед. 43, 15 покивднію 
главы вх людер. 59, 9 крѣпость 
главы л\оед. 65, 12  на главы 
нашд. 67, 2 2  сокрѴшйтх главы.
68, 5  пдче власх глдвы моед.
73, 13 сте'рлх еей глдвы. 73,
14 сокрѴиійлх £сй главй. 82, 3 
воздвигоша главй. 107, 9 за- 
ст^пленіе главы ÆoeÂ. 108, 25  
покиваша главами. 109, 6 сок^Ѵ- 
шйтх глдвы. 109, 7 вознесетх 
главй. 117, 2 2  во главй оуглд.
132, 2  гаш л\ѵро нд главѣ.
139, 8 иісѣнйлх еси над главою.
139, 10  глава шкр&кёшд йр.
140, 5  ,да не намаститх главы.

ГЛЯИШШЯ (ך хесраХ׳; , caput,
Т. volumen)— свитокъ.

39, 8  вх главйзнѣ кнйжнѣ.
ГЛЛГ0ЛЛТИ (Xeyetv, dicere, T . 

dicere, dici, eloqui; ХаХгТѵ, XaXíj- 
oa t, loqui, T . loqui, eloqui, allo- 
qui, obloqui; cpávat, dicere)— гово- 
рить, сказать, произнести, возвѣ- 
щать, изречь.

XaXetv, переводится та кж е  (см.
выше): <возглаголати» и (ниж е ) «рещи».

3, 3  мнози глаголютх (Хеу.).
4, 5  глаголете (Хеу., Амвр. «гла־ 
гблите», Т. cogitate, С. размы
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32, 19 препитати a ва глада.
36, 19 во днер глада. 104:, 16
призва глада на зелѵлю.

ГЛЛОЪ (־íj cptovTj, vox, sonus; 
ó føo;, sonus, T. clangor)—гласъ, 
голосъ; звукъ.

•Jjx°í переводится та кж е  (см. ниж е): 
<шумъ>.— <f<uv1ļ переводится та кж е  (см. 
ыиже): «званіе».

3, 5  гласол\а л\ойлда. 5, 3 
вонлѵй глас#. 5, 4  оуслыши гласа.
6, 9 оуслыша Гдь гласа. 17, 7 
гласа л\ой. 17, 14 даде гла'са.
18, 4  не слышатся гласи. 25 , 7 
гласа ралы. 2 6 , 7 гласа мой.
27 , 2  гласа л ѵ ж н і а . 27 , 6 гласа 
m o a c h ìa . 28 , 3  гласа Гдень. 28 ,
4 гласа Гдень ва крѣпости, гласа 
Гдень ва великолѣпіи. 28 , 5  гласа 
Гда. 2 8 , 7 гласа Гда. 28 , 8 
гласа Гда. 28 , 9 гласа Гдень.
30, 23  гласа л\олйтвы. 41, 5  во 
гласѣ радованІА. 41, 8 во гла'сѣ 
pÁGífi. 43, 17 и) гласа поношлю- 
фапу. 45, 7 даде гласа. 46, 2  
гласома рідованіл. 46, 6 во гласѣ 
(Т. sono, С. звукѣ) тр#Бнѣ. 54,
4 и) гласа вражіА. 5 Ł ,-1 8  гласа 
л\ой. 57, 6 не оуслышита гласа.
63, 2  гласа (въ нѣк. en. xîjç 
Tcpooeu/^î, В. orationem, Т. vocem, 
С. голосъ*) мой. 65, 8 оуслышана 
сотворите гласа (С. провозгласите) 
ѵвалы. 65, 19 внАта глас#. 67,
04 даста гла'с# Своел\# гласа силы.
73, 2 3  не засади гласа (В. и Т. 
vocis, С. крика). 76, 2  гласол\а 
л\ойл\а ко Гд# воззвар, гласол\а 
л\ойл\а ка Кг#. 7 6 ,1 8  гласа (Амвр. 
«громы», Т. sonum, С. громъ) 
длша швлацы. 76, 19 гласа (Т. 
sonante) грол\а. 80, 12 не поел#-
шаша------- гласа. 85, 6 вонлѵй
глас#. 92, 3 гласы(Амвр. «піумъ», 
Т. so n u m , С. голосъ) с в о а . 92,

ГЛЛГ0ЛЛТИОА (XépoOat, dici;
XaX-rjdrjvat, dici, T. praedicari)— 
говориться: быть говорену, возвѣ- 
щену.

41, 4  внегда глаголатисА  (Xe׳!־. , 
С. говорили). 86, 3  преславнал 
глаголаш асА  (С. возвѣщается).

ГЛЛГ0ЛЪ (xò prjjia, verbum, 
Т. dictum, sermo, verbum)—слово, 
рѣчь.

5, 2  глаголы лаоа вн#шй. 16,
6 оуслыши глаголы. 18, 3  и)ры- 
гаета глагола (С. рѣчь). 18, 5  
глаголы i ï p .  35, 4  глаголы оуста.
51, 6 глаголы (С. рѣчи) п о т ш н ы а .
53, 4  глаголы оуста. 55, 11 по- 
ралю глагола. 67, 12  Гдь даста 
глагола. 76, 9 сконча глагола (В. 
нѣтъ, Т. sermo, С. слово). 77, 1
приклоните о у р  ваше во глаголы.
137, 1 в с а  глаголы оуста л\ойуа 
(Амвр. и Т. нѣтъ, С. что Ты 
услышалъ всѣ слова устъ мо- 
ихъ). 137, 4  гаки; оуслышаиіа 
в с а  глаголы оуста Твойр. 140,
6 оуслышатсА гл а ги ш і.

ГЛЛГОЛА,־АИ (ХаХшѵ, loquens, 
qui loquitur, T. loquens, qui 
loquitur, obloquens; X$7u>v, di- 
cens)— говорящій.

5, 7 глаголю ф Ы А  л ж # . 14, 2  
глаголА й истин# . 2 7 , 3  глаголю - 
ф нм и ллйра. 30, 19 глаголю ф Ы А 
на првнаго . 39, 16  глаголю ф іи  
(Xéy.) ллй. 62, 12  оуста глаголю - 
ф и р .  69, 4 глаголю ф ін  (Х гу .)  
л\й. 70, 11 глаголю ф е (Xé^.).
100, 7 глаголА й неправ^днал. 104,
11 гл го л а  (Х еу.). 108, 20  глаго - 
л ю ф и р  л#каваА . 118, 82  глаго - 
люфе (Х гу .) . 136, 7 глаголю ф Ы А
(XéT•)־,

ГЛЛДЪ (о и íj XtjAÓç, faînes)— 
голодъ.
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тать, пустословить, насмѣхаться 
loqui, exerceri, T. confabulari 
meditari)—толковать, бесѣдовать 
размышлять.

аБоХео^еЬ переводится т а кж е  (с и . ни  
ж е): «поглумитися», «поглумлятися», «ра8 
мыш ляти».

68, 13  W МНѢ ГЛ^МЛА^СА
(Т. confabulantur, С. толкуютъ). 
7 6 , 7  сердцема л\ойл\а глѴмла^са 
(разночт. рдзліышллр, Амвр. «раз- 
мышляхъ», Т. meditor, С. бесѣ־ 
дую). 118, 2 3  рава же Твой 
гл&ллАшесА (Амвр. « поумляше- 
ся», С. размышляетъ, Т. medita- 
tur). 118, 48  гл^мла^а (Амвр. 
«поумлюся», Т. meditabor, С. бу- 
ду размышлять) во ишравдашир 
T bohyz.

ГЛ^ЛІЛ^НШ (íj аЪокет І̂а, fa-
bulatio)— шутка, насмѣшка.

àSoXee^ta переводится та кж е  (см. ни- 
же): «искуш еніе», «печаль».

118, 85  повѣдаша мнѣ злко-
нопрест£пницы гл^мленіА (Амвр. и 
С. «яму», Т. fossas).

ГЛ^ХЪ (־/(ocpóç, surdus)— глу- 
хій.

37, 14 гаш глѴр. 57, 5
аспіда гл^уа.

n ió iu p  (rj хотсре'а, stercus, 
T. sterquilinium)— навозная куча.

112, 7 и) гноифа (С. бренія)
в о з в ы ш а й  оувога.

ГНОИ (íj и 6, и даже tò xórcpoç, 
stercus, Т. finus)— навозъ.

82, 11 выша гаки; гной зем-
ный.

ГНШЯТИС/& (ßöeXuaoeadae,
abominari, exsecrari, T. abomina- 
r i)— гнушаться.

р0еХ6тт(аа)еада1 переводится та кж е  (см. 
выш е); «возгнутатися»  и (н и ж е ) «омер- 
з н т и יי  «омерзитися».

5, 7 льстива гн^шаетсА Гдь.
55, 6 словеса м о й р  гн ^ ш і^ са

4 и) гласшва (Амвр. «гаумовъ», 
Т. sonis, С. шума) вода. 94, 7 
aiļic гласа. 97, 5  ва г^слер й 
гласѣ уаломстѣ (Амвр. «гласомъ 
пѣнія», T. psalmodiæ, С. съ гла- 
сомъ псалмопѣнія). 97, 6 гласома 
(Т. sono) тр^вы рожаны (С. при 
звукѣ трубъ и рога). 101, 6 w 
гласа возды\анІА. 102, 2 0  гласа 
слове'са. 103, 7 Ф гласа грома.
103, 12  дадАта гласа. 105, 25  
не оуслышаша гласа. 114, 1 гласа 
моленІА. 117, 15 гласа радости. 
118, 149  гла'са мой. 129, 1 
гласа мой. 129, 2  гласѴ моле'ніА.
139, 7 гла'са молс' ш а . 140, 1 
гласѴ ллоленІА. 141, 2  гласома 
мойма ко Гд$ воззвар, гласома 
мойма. 150, 3  во гласѣ (?)ХЧЬ 
sono, Т. clangore, С. звукомъ) 
тр^внѣлѵа.

ГЛ¥Б11НЯ (xò xóxoç, profun- 
dum; ó ßodcSc, profundum, T. pro- 
funditas, profundum; xò (3á&0; ,  alti- 
tudo, profundum, T. profunditas)— 
глубина, пучина.

64, 8 смѴфІАй глѴвинй (xó x ., 
Амвр. и С. «шумъ», Т. strepi- 
tum) морскую. 67, 2 3  во гл^ви- 
нар (Амвр. «изъ глубинъ», С. 
изъ глубины) морскйр. 68, 3 
оуглѣвор ва тилдѣніи глубины 
(Амвр. «во блатѣ глубоцѣмъ»,
С. глубокомъ)------- пріидор во
ГЛУБИНЫ ( ß ä . )  л\орск?А. 68, 16 
ниже да пожрета мене глѴвина (С. 
пучина). 106, 24  во глѴвинѣ 
(С. пучинѣ). 129, 1 из глубины

(ßa.) воззвлх*•
ГЛ^БОКЪ (13a9úç, altus, pro- 

fundus, T. profundus)— глубокій.
63, 7 сердце глубоко. 68, 15

ш гл^вокир вода.
ГЛ¥Л1ИТИСА («SoXeô eTv, бол
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37, 2  гийвома (С. во гнѣвѣ) 
Твойл\а. 37, 4 w лица гнѣва.
54, 4  во гнѣвѣ. 54, 2 2  раз-
дѣлйшасА w гнѣва лица gru) 
(Амвр. «умащепн уста его паче 
масла», Т. cujus blanda sunt 
butyrina verba, С. уста ихъ 
мягче масла). 55, 8  гнѣвол\а 
люди низведши. 5 7 ,1 0  во гнѣвѣ 
пожретл Á (Амвр. «вѣтромъ раз- 
вѣетъ», Т. procellet quamque, C. 
да разнесетъ вихрь). 58, 14 во 
гнѣвѣ кончины. 68, 2 5  пролш на 
на гнѣва (Т. indignationem, С. 
ярость) Твой, и гарость гнѣва 
Твоеги). 75, 8 (итолѣ гнѣва. 76,
10 оудержйта во гнѣвѣ. 77, 21 
thírz взыде. 77, 31 гнѣва Бжій.
77, 38  не разжжета всеги) гнѣва 
(С. ярости). 77, 49  посла нл на 
гнѣва гаростн Своса, гарость й 
гнѣва. 77, 50  п^тесотворй стезю 
гнѣвѴ. 78, 6 пролій гнѣва. 82,
16 гнѣвома (Амвр. и С. «вих- 
ремъ», Т. turbine) Твойлда сма- 
теши. 84, 4  оукротйла еси весь 
гнѣва (С. ярость) Твой,״ возвра- 
тЙлса еси и) гнѣва гарости Твоед.
84, 6 простре'ши гнѣва. 87, 17 
на л\нѣ преидошл гнѣви (С. ярость).
88, 47  гаки; огнь гнѣва (С. 
ярость). 89, 7 гнѣволіа Твойлда.
89, 9 гнѣволда (С. во гнѣвѣ) 
Твойлда. 89, 11 вѣсть держа'в» 
гнѣва. 94, 11 Клауса во гнѣвѣ.
101, 11 и) лица гнѣва. 109, 5  
bz день гнѣва. 137, 7 на гнѣва 
(Т. in faciem, C. на ярость) врага 
лдонѴа.

ГН'БЗДО (íj voaotá п vooota,
nidus)— гнѣздо.

83, 4  шврѣте-------- горлица
гнѣздо. ,

Г0Б З ^А ,АН (eòftrjvüv, lætans־,

(Амвр. «словеса моя превра- 
щаютъ», С. извращаютъ, Т. do- 
Іогет ,afferunt).

ПГНЁЯТИОА (ópfiCeodai, irasci, 
T. commoveri)— гнѣваться.

òpjíCeoftat переводится также (сн. ни־ 
же); «нрогнѣватися», <ра8гнѣватнся>.

4, 5  гнѣвайтесА й не согрѣ- 
шайте. 79, 5  доколѣ гнѣваешисА 
(Т. fumaturus es, С. будешь гнѣ- 
венъ). 98, 1 да гнѣваютсл (Амвр. 
и С. «да трепещутъ», Т. сот- 
moveantur),

ГНЪВДИбЪ (ópfíXoç, ігасип* 
dus)—гнѣвливый.

17, 49  и; врага л\ой^а гнѣплй- 
вы\а ׳(Амвр., Т. и С. нѣтъ).

ГНІЁЪ (т] óp7Tj, ira, iracundia, 
T. ira, excandescentia, detestatio, 
indignatio, aestus, turbo) —  гнѣвъ, 
ярость.

2 , 5  возглголета ка нилда гнѣ- 
вола (С. во гнѣвѣ) Овойла. 6,
2  ниже гнѣволда (С. во гнѣ- 
вѣ) Твойлда накажеши лдене. 7,
7 воскрнй, Гди, гнѣволда (С. во 
гнѣвѣ^ Твойл\а. 7, 12  не гнѣва 
наводАй (Амвр. «гнушаяйся грѣш- 
никомъ », Т. forti detestante, C. 
строго взыскивающій). 9, 25  по 
лшожеств  ̂ гнѣва своеги) (Амвр. 
«по высокоумію своему», Т. in 
elatione vultus sui, С. въ на- 
дменіи своемъ). 17, 9 взьіде 
дылда гнѣволда (Т. per nasum,
С. отъ гиѣва). 17, 16 и) до y- 
новеніА дѴ׳)(а гнѣва (Т. nasi). 20 ,
10 гнѣволда Свойлда сл\Ате'та.
26, 9 не оуклонйсА гнѣвол\а. 
29, 6 гаки; гнѣва. 34, 20  на 
гнѣва (Амвр. и С. «сопротивъ мир- 
ныхъ земли», T. contra quietos 
terræ) лести полдышла^. 36, 8 
престанн и) rnf.Ba (С. гнѣваться).
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w гонлфир (Амвр. «осуждаю- 
щихъ>, Т. qui abjudicant, С. судя-
щихъ). 118, 84  и) гонАфир л\а .
118, 150 привлйжншасА гонафіи 
л\а всззакошет (Амвр. «гонящіи 
беззаконіе », Т. sectatoribus sceleris,
С. замышляющіе лукавство). 141,
7 йзвави л\а и) гонАфнр л\а.

ГОНАТИ (xaxaÒKwxetv, sequi, 
persequi) — слѣдовать. преслѣдо- 
вать, достигать.

хатаБкЬхеіѵ переводится т а кж е  (см. 
ниж е): «погнатп».

37, 21 roHÁ^z (С. слѣдую) 
блгостыню. 142 (въ надп.) гонашс 
(А мвр. и Т. нѣтъ, С. когда онъ 
преслѣдуемъ былъ....) его.

ГОРЛ ( t ó  оро;, nions)— гора.
2 , 6 горою стою. 3, 5  и; горы 

стыл. 10, 1 превитай по ropaOwz.
14, 1 всслйтса во стѴю rópV.
17, 8 UKHOBcÎHÏA rópz ШАТОШаСА.
23 , 3  на róptf Гдню. 35, 7 горы 
Бжіа. 41, 7 и; горы л\ілыа. 42,
3 bz róptf стѴ'ю. 45, 3  прелагаютсд 
горы. 45, 4  слттошасА горы. 47,
2  ва горѣ стѣй. 47, 3  горы Cïuîh- 
скіа. 47, 12  гора СИунскда. 49,
10 скоти вг ropaYz. 64, 7 oyro- 
товлаай горы. 67, 16 гора Бжіа, 
гора т^чнаА, гора оусыре'ннаА, гора 
т^чнаА. 67, 17 вск^ю непф^ете, 
горы оусыренныА; гора, юже блго- 
воли Б гг жйти bz ней. 71, 3 да 
воспрійл\Ѵтг горы л\йра. 71, 16 
на версѣр rópz. 73, 2  гора Cíwhz 
cîà (разночт. róptf Oïwhz сію).
74, 7 ниже (и пѴстьір rópz (Амвр. 
«ниже отъ сѣвера приходитъ 
возвышеніе», С. и не отъ пусты- 
ни возвыиіеніе, T. neque a deserto 
est oxaltatio). 75, 5  и) rópz вѣч- 
н ы р . 77, 54  bz rópV (Амвр. 
«предѣлы», Т. terminum, С. об

abundans)— изобилующій, избыто- 
чествующій.

euöijvtüv переводится та кж е  (см. ни- 
ж е ): «плодовитъ».

67, 18  тысАфа говз^юфир 
(Амвр. «тысячи же вотствъ, 
множицею умноженныя», Т. m illia 
multiplicia, С. тысячи тысячъ). 
72, 12  й говз^юфіи bz вѣкг 
(Амвр. «и тишину имѣюще вѣ- 
ка», Т. tranquilli in seculo, C. 
благоденствуютъ въ вѣкѣ семъ). 
122, 4  наполнисА дѴша наша 
поноше'ніА говз^юфи^г (Амвр. 
«безбожныхъ, Т. tranquillis, С.. 
надменньіхъ).

ГОЛМ’О’Ъ (6 ГоХіад, Goliath, 
съ Евр. « переселенецъ » )— Голіаѳъ, 
великанъ Филистимскій, родомъ 
изъ Геѳа, пораженный на едино- 
борствѣ юнымъ Давидомъ.

143 (въ надп.) tMÓMz Двд  ̂
Kz Голіа-е-Ѵ (Амвр., Т. и С. нѣтъ). 
151 (въ надп.) единоБорствоваше 
на Голіа-о-а.

Г0ЛОТБ (å и і] xpóoxaXXo;, cry- 
staļļus, glacies, T. gelu, grando)—  
ледъ, градъ.

147, 6 ллетаюфаги׳׳ голоть (С. 
градъ} Свой. 148, 8 голоть (С. 
градъ). ,

ГОЛЖБИНЪ (xrjí ־ гріахера;, 
columbæ)— голубиный (голубя).

54, 7 гаки; голѴвйнѣ. 67, 14
крилѣ" голУбйнѢ посревренѣ.

r0 H Å  ;ÅH (5tú)xu)v, persequens־,
xaxaÒ£Ó)x<ov, persequens)— гонящій, 
преслѣдующій, гонитель.

хатаоttúxíüN переводится та кж е  (см. 
ниж е): <иогоиля>.

7, 2  спсй л\а и; всѣр гона-
ф и р  (81(0х.) m i. 30, 16  и) гона- 
ф и р  л\а. 34, 3  заключи сопро- 
тйва ГОНАфИр л\а. 108, 31 ептй
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superbe, С. надменно). 30, 19  
гордынею. 30, 24  творАЦіыллг 
гордыню (Т. excellentissime, C. 
надменно). 33, 12  нога гордыни.
58, 13 вг гордыни свое'й. 72,
6 оудержа л гордынд. 73, 3  
воздвигни р^цѣ Твой на гордыни 
й р  вг коне'цг (Амвр. «къ опу- 
стошенію вѣчному», Т. ad vasti- 
tates ætemas, С. къ вѣковымъ 
развалинамъ). 73, 2 3  гордынд 
(Амвр. и С. «шумъ», Т. strepitus) 
ненавйдлцжр. 100, 7 твордй 
гордыню (Амвр. «коварство», Т. 
dolum, С. поступающій коварно).

г0Р6къ (־icixpóç, amarus, T. 
amarulentus)— горькій.

63, 4  веціь горькѴ (Амвр. 
«слово горько», Т. verbum ama- 
rulentum, С. язвительное слово).

rópecTK (rj тахріа, amaritu- 
do)—горесть.

9, 2 8  пимна сѴть, й горести 
(Амвр. и С. «коварства», Т. 
fraud ibusque).

Г0РЛИЦЯ (ף tpuļf(i)V, turtur, 
T. hirundo) —  горлица: дикій го- 
лубь (columba turtur).

83, 4  икрѣте------- горлица (C.
ласточка), гнѣздо.

ГОРТЯНЬ (6 и ■ף XápofS, gut- 
tur, faux)— гортань.

5, IO  гровг Фверстг гортань 
йр . 21, 16 прильпе гортани 
ллоел\й. 68, 4 йзлѵолче гортань 
л\ой. 113, 15 не возгласдтА 
гортанел\г свойл\г. 118, 103  коль 
сладка гортани л\оел\й словеса' Твол.
136, 6 прильпнй дзыкг ллс5й гор- 
тани (Т. palato) люелій. 149, 6 
вг гортани (С. въ устахъ) йр.

ГООІЮДбНЬ (т05 Kopíou, Do- 
mini, T. Jehovæ, Domini)— Госпо- 
день (Господа).

ласть) стыни Овоед, róptf сію.
77, 68 róptf Сішню. 79, 11 покры 
горы. 82, 15 пожигадй горы. 86,
2  на горар стыр. 89, 3  прежде 
даже горал\г не выти. 94, 4  вы- 
a m i горг Тоги) с^ть. 96, 5  горы 
гаки׳ BÓCKZ расталша. 97, 8  горы 
возрадуются». 98, 9 вг горѣ стѣй.
103, 6 на ropáp станѴтг воды.
103, 8 восрдлтг горы. 103, 10 
посредѣ горг. 103, 13 нападлй 
горы. 1 0 3 ,1 8  горы высижіл. 103,
32 прикасідйсд горал\г. 113, 4 
горы взыграшасд. 113, 6 горы.
120, 1 вг горы. 124, 1 гора 
Сішнг. 124, 2  горы шкрестг.
132, 3  на горы G ïu îh c k îa . 143,
5 коснЙс а  горал\г. 146, 8 про- 
ЗАваюціемУ на горар травй. 148,
9 горы.

ГОРДИТИОА (ó7cepr)cpaveúeadat,
superbire)— гордиться.

9, 2 3  внегда гордйтисд не-
честйвол\Ѵ./

ГОРДЪ (úíreprjçpavoç, superbus, 
Т. superbus, elatus)— гордый, на- 
дменный.

17, 2 8  очи гордыр (Т. elatos,
С. надменныя) сл\нрйшн. 88, 11
сл\ирнлг есй гордаго (Амвр.
«Егѵпетъ», T. Ægyptum, С. Ра- 
ава). 93, 2  воздаждь воздадше 
гиірдылАх. 100, 5  гордыл\г околдг.
118, 21 запретйлг есй ги)рдыл\г.
118, 51 гордіи законопрест^повах .̂
118, 69 неправда гордыр. 118, 
78 да постыдлтсд гордін. 118, 
122  да не шклеветаютг мене гордіи.
122, 4  оуничиженіА гордыр. 139,
5 скрыта гордіи.

ГОРДЫНА (г) ú6־ pT]<pavía, su-
perbia, Т. superbia, elatio) — 
гордыня, гордость, надменность.

16, 10 глаголаша гордыню (Т.
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поллАн^р дѣла Гдна (T. Jah, С. 
Господа). 77, 4  ѵвалы Гдни. 80,
16 вразй Гдни. 83, 3  во дворьі 
Гдни. 88, 19  Гдне (Амвр. «отъ 
Бога», С. отъ Господа) есть за- 
стѴпленіе. 91, 14 насажденн вх 
долй Гдни. 95, 13  (D лица Гдна.
96, 5  растаАша и) лица Гдна.
97, 9 w лица Гдна (С. предъ 
лицемъ Господа). 100, 8 w rpá- 
да Гдна. 101, 16  оѵбоатса газы- 
цы иллене Гдна. 101, 22  иліа 
Гдне. 102, 17  лить же Гднли) 
вѣка й до вѣка. 103, 31 б̂ ди 
слава Гдна (С. Господу) во в־ки .
104, 19 слово Гдне. 105, 2  
кто возглаголетх силы Гдни. 105, 
16 стаго Гдна. 105, 25  не 
оуслышаша гласа Гдна. 106, 24  
вйдѣша дѣла Гдна. 106, 43  
оураз&ѵлѣютх лллти Гдни. 110, 2  
веліА дѣла Гдна. 110, 10 начало 
премрости страѵх Гдень. 112, 1 
увалите илла Гдне. 112, 2  б^ди 
има Гдне влгослове'но. 112, 3 
реально илла Гдне. 113, 7 w 
лица Гдна (Т. Domini, С. Госпо- 
да). 114, 3 илла Гдне призвар.
115, 4  илла Гдне призов .̂ 115,
8 во илла Гдне. 115, 10 йо дво- 
рѣр  долл̂  Гдна. 116, 2  истина 
Гдна. 117, 10 илленеллх Гдниллх.
117, 11 илленеллх Гдниллх. 117,
12 илленеллх Гдниллх. 117, 15 
десница Гдна. 117, 16 десница 
Гдна вознесе лла, десница Гдна 
сотвори сйлѴ. 117, 17 повѣллх 
дѣла Гдна (T . Jah). 117, 20  
врата Гдна. 117, 26  влгословенх
грАДЫй во ил\а  Гдне------- йз доллѴ
Гдна. 118, 1 вх законѣ Гдни.
121, 1 вх долла Гдень пойдел\х.
121, 4 кшѣна Гди а (T. Jah) —
—  йспоіНідатнсА йлкнн Гдіио. 126,

1, 2  вх законѣ Гдни (С. Го- 
спода). 2 , 7 повелѣніе Гдне (Амвр. 
«Отца», Т. и С. нѣтъ). 3, 9 
Гдне (Амвр. «у Тебе, Боже», С. 
отъ Господа) есть спніе. 11, 7 
словеса Гдна. 17, 1 отрок# Гдню.
17, 2 2  пѴтй Гдни. 17, 31 ело- 
веса Гдна (С. Господа). 18, 8
законх Гдень непороченх------- сви-
дѣтелстко Гдне вѣрно. 18, 9
шправданіА Гдна права------- запо-
иѣдь Гдна свѣтла. 18, 10 страр
Гдень чйах------- сУдвы Гдни истин-
ны. 21, 2 9  Гдне есть цртвіе.
22 , 6 вх доллх Гдень. 23 , 1 
Гдна зсллла. 23 , 3  на róptf Гдню.
24 , 10 вей пѴтіе Гдни лллть й 
истина. 26 , 4 еже жйти лій вх
доллй Гдни------- зрѣти ллй красотй
Гдню. 26 , 13 вѣр^ю вндѣти блгіа 
Гдна. 27 , 5  не раз&иѣша вх 
дѣла Гдна. 28 , 3  гласх Гдень на 
иодар. 28, 4  гла'сх Гдень вх 
крѣпости, гласх Гдень вх велико-
Af.nïii. 28, 9  гла'сх Гдень. 32, 4 
право слово Гдне. 32, 5  лллти 
Гдии. 32, 6 словол\х Гдниллх не- 
веса оутвердйшасА. 32, 11 совѣтх 
же Гдень во вѣкх превываетх. 32,
18 очи Гдни. 33, 8  Ягглх Гдень.
33, 12 страу  ̂ Гдню наѴчй васх.
33, 16  очи Гдни на прйньіА. 33,
17 лице же Гдне на тиордцшА 
s a ía . 34, 5  Ягглх Гдень. 34, 6 
Ягглх Ідень. 35, 1 отрокѴ Гдню.
36, 20  вразй же Гдни. 39, 5  
илла Гдне. 67, 21 й Гдна, Гдна 
(Амвр. «и у Господа Бога», Т. 
Johovi Domino, С. Господа Все- 
держптеля) йс̂ шдиіра елле'ртнал.
70, 16  внйдѴ вх сйлѣ Гдни (Амвр. 
«съ силами Господними», Т. Do- 
mine Jehova, С. Господа Бога).
74, 9 «x рУцѣ Гдни. 76, 12
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МНлУй MÀ, Гди------- йзцѣлй MÀ,
Гди. 6, 4  Гди, доколѣ. 6, 5  uîcpa* 
тиса, Гди. 6, 9 оуслыша Гдь. 6, 
10 оуслышд Гдь------- Гдь молитвй
МОЮ npïÀT». 7, 1 воспѣта Гдеви.
7, 2  Гди. 7у 4: Гди. 7, 7 воскрнй,
Гди------- востдни, Гди (Амвр., Т.
и С. нѣтъ). 7, 9 Гдь с^дита лю- 
дема, с̂ дй мй, Гди. 7, 18  йспо- 
вѢмса Гдеви------- пою имени Гдд.
8, 2  Гди Гдь (Амвр. «Боже Го- 
споди», T. Domine, С. Боже). 8, 
10 Гди Гдь (Амвр. «БожеГоспо- 
ди», T. Domine, С. Боже). 9, 2  
йсповѢмса Тевѣ, Гди. 9, 8  Гдь 
во вѣка превывдета. 9, 10 бысть 
Гіь . 9, И  Гди. 9, 12  пойте 
Гдеви. 9, 14 помилуй mà, Гди.
9, 17  знаемь есть Гдь. 9, 20  
воскрнй, Гди. 9, 21  поставн, Гди. 
9, 2 2  вск^ю, Гди. 9, 2 5  раз- 
дражй Гда. 9, 33  воскрнй, Гди. 
9, 37  Гдь црь во вѣка. 9, 38
оуслышала 6сй, Гди. 10, 1 на Гда 
оуповар. 10, 4  Гдь во \рамѣ —
— Гдь. 10, 5  Гдь испытаете. 10,
7 првна Гдь. 11, 2  спасй m à , 
Гди. 11, 4  потревйта Гдь. 11, 6 
глета Гдь. 11, 8 Гди, соуранишн 
ны. 12, 2  доколѣ, Гди. 12, 4 
оуслыши m à , Гди. 12, 7 воспою
Гдеви------- пок$ имени Гда. 13, 2
Гдь са нвее. 1 3 ,4  Гда не призваша.
13, 5  Гдь (въ нѣк. СП. о Ѳе<5;,
В. Deus, Амвр. и С. «Богъ», Т. 
Deus) ва родѣ првныр. 13, 6 
Гдь же оупованіе. 13, 8 возвра- 
тйта Гдь. 14, 1 Гди. 14, 4  1да 
славита. 15, 1 со^рднй m à , Гди 
(Т. Deus, С. Боже). 15, 2  рѣр 
Гдеви: Гдь (Т. Dominus) мой есй.
15, 3  оудивй Гдь (В., Амвр., Т. 
и С. нѣтъ). 15, 5  Гдь часть до- 
стоаніа. 15, 7 Благословлю Гда.
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3 достоАніе Гдне. 128, 8  влго- 
словеніе Гдне нд вы, блдгословй- 
рм а вы во йлла Гдне. 133, 1 
рдвй Гдни, стоАфІи во ѵрдмѣ Гдни. 
134, 1 д в длите имд Гдне. 134,
2  во хрллѣ Гдни. 136, 4  вос- 
пое'ма пѣснь Гдню. 137, 5  дд 
воспоюта ва пѴтер Гднир, гаш 
веліл слава Гдна. 144, 21 ралй 
Гдню возглаголюта. 148, 5  да 
восрдлАта има Гдне. 148, 13 
дд восра'лАта има Гдне.

ГОСПОДЙНЪ (Ó xúptoç, domi- 
nus)— господинъ.

xúptoc переводится также (см. ниже): 
«господь*.

104, 21  постави grò господина 
дом# своемй.

ГОСП0ДСШЖДТИ ( xaxaxü- 
pteóeiv, dominare) —  господство- 
вать.

xaxaxup teó ttv  переводится также (см. 
ниже): «обладати».

109, 2  гдствѴй посредѣ вра- 
гшва Твойр.

ГОСП0ДБ (Ó Kóptoc, Dominus, 
Т. Jehova, Jah, Dominus)— Господь 
Богъ (Kúpioç ó 6 eóç, Dominus 
Deus).

1, б̂  вѣсть Гдь. 2 , 2  на Гда.
2 , 4  Гдь (Т. Dominus) пор^гаетсА 
има. 2 , 7 Гдь рече'. 2 , 11 раво- 
тайте Гдеви. 2 , 12 прогнѣваетсд 
Гдь. 3, 2  Гди. 3, 4  Гди, здет^п- 
ника мой. 3, 5  ко ГдУ воззвала.
3, 6 Гдь злет^пита. 3, 8 воскрнй,
Гди. 4, 4  оудивй Гдь------- Гдь
оѵслышита. 4, 6 оуповдйте на Гда.
4, 7 Гди. 4, 9 Гди. 5, 2  вн^шй, 
Гди. 5, 3  ка Тевѣ помолюса, Гди.
5, 7 гнѴшдетсл Гдь. 5, 9 Гди, 
ндстлви м а . 5, 11 прешгорчнша 
TÀ, Гди (Амвр., Т. и С. нѣтъ). 
5, 13 Гди. 6, 2  Гди. 6, 3 по-
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ймене Твоеги), Гди. 24, 12 б о а й с а  
Гда. 24, 14 держава Гдь. 24,
15 ко r ltf. 24, 21 потерпѣр 
Та, Гди (въ нѣк. сп. LXX, В., 
Амвр., Т. и С. нѣтъ). 25, 1
с̂ дй л\й, Гди------- на Гда оуповал.
25, 2  йскѴсй мл, Гди. 25, 6 
шсыд  ̂ жертвенника Твой, Гди. 25, 
8 Гди, возлювйр. 25, 11 йзвавй 
лда, Гди (въ нѣк. сп. LXX, В., 
Амвр. и Т. иѣтъ, С. Господи).
25, 12 Благословлю Та, Гди.
26, 1 Гдь просвѣцкше-------Гдь
заційтитель. 26, 4 просиѵг и) Гда.
26, 6 воспою Гдеви. 26, 7 
оуслыши, Гди. 26, 8 Гда взыфй 
(этой фразы въ нѣк. сп. LXX,
В., Амвр., Т. п С. нѣтъ)-------
Гди, взыфй. 26, 10 Гдь же 
воспріАта. 26, 11 законоположй 
мй, Гди. 26, 14 потерпи Гда —
—  потерпй Гда. 27, 1 ка Тевѣ, 
Гди. 27, 2  оуслыши, Гди (въ нѣк. 
сп. LXX  и В., у Амвр., Т. и 
въ С. нѣтъ). 27, 4 даждь йма, 
Гди (въ нѣк. сп. LXX , В., Амвр., 
Т. и С. нѣтъ). 27, 6 влгословена 
Гдь. 27, 7 Гдь помофника. 27, 
8 Гдь оутверждеше. 28, 1 п̂ ине-
сите Гдеви------- принесите 1 деви
------- принесите Гдеви. 28, 2  прине-
сите Гдеви------- поклонйтесА  Гдеви.
28, 3 Гдь на водар. 28, 5
гласа Гда------- стрыета Гдь. 28,
7 гласа Гда. 28, 8 гласа Гда —
—  стрАсета Гдь. 28, 10 Гдь по- 
топа населАетг, й САдета Гдь. 28,
11 Гдь крѣпость------- Гдь блгосло-
вита. 29, 2  вознес  ̂ Та, Гди.
29, 3 Гди. 29, 4 Гди, возвела 
есй. 29, 5 пойте Гдеви. 29, 8 
Гди, волею Твое'ю. 29, 9 ка Те-
бѢ, Гди. 29, 11 слыша Гдь-------
Гдь высть пол\0фника. 29, 13

г о с п о д ь

15, 8 предзрѣр Гда. 16,1  оуслы- 
ши, Гди. 16, 8 сохранй лла , Гди 
(въ нѣк. сп. LXX, В., Амвр., 
Т. и С. нѣтъ). 16, 13 воскрнй, 
Гди. 16, 14 Гди. 17, 1 глагола
Гдеви------- йзвавй grò Гдь Ф рѴкй
всѣр врага gru). 17, 2  во злю блю  
Та, Гди. 17, 3 Гдь оутверждеше. 
17, 4 призов# Гда. 17, 7 при- 
звар Гда. 17, 14 са невесе Гдь. 
17, 16 и) запрефеніА Твоеги), Гди.
17, 19 бы сть Гдь. 17, 21 
воздаста мй Гдь. 17, 25 воз- 
даста мй Гдь. 17, 29 Гди. 17, 
32 развѣ Гда. 17, 42 ко Гд^.
17, 47 жива Гдь. 17, 50 Гди.
18, 15 Гди. 19, 2  оуслышита 
т а  Гдь. 19, 5 даста тй Гдь (Амвр. 
и С. « Господь*, В. и Т. нѣтъ).
19, 6 во й м а  Гда (въ нѣк. сп. 
LXX, В., Т. и С. иѣтъ) — —  
йсполнита Гдь. 19, 7 спсе Гдь.
19, 8 во̂  й м а  Гда. 19, 10 Гди, 
спсй царА. 20, 2  Гди, силою 
Твоею. 20, 8 оуповаета на Гда.
20, 10 Гдь------- см А те та . 20,̂
14 вознесйсА, Гди. 21, 9 оупова 
на Гда. 21, 20 Ты же, Гди. 21,
24 БОАфіисА Гда. 21, 27 вое- 
ѵвллАта Гда. 21, 28 швратАтсд 
ко ГдѴ. 21, 31 возвѣстнта Гдеви 
(Т. Domino). 21, 32 сотворй Гдь 
(Амвр. и Т. нѣтъ, С. Господь). 
22, 1 Гдь пасета m a'. 23, 5 
влгвеніе и; Гда. 23, 6 сей рода 
йфѴфнр Гда (AÒ1ÓV, въ нѣк. сп. 
Kúpiov, В. и Т. Еит, Амвр. и 
С. <Его»|. 23, 8 Гдь крѣпока й 
силена, Гдь силена ва Брани. 23,
10 Гдь сила. 24, 1 ка ТеіИ'., 
Гди. 24, 4 пѴтй Tboâ, Гди. 24,
6 федрияы Tboâ, Гди. 24, 7 
ради блгости  Т в о с а , Гди. 24, 8 
г»лга й права Гдь. 24, 11 ради
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------- Гди. 34, 2 7  да возвели-
чнтсд Гдь. 35, 6 Гди, на нвсй.
35, 7 спсеиж, Гди. 36, 3  оупо- 
вай на Гда. 36, 4  насладйсд Гдевн.
36, 5  (икрый ко ГдУ. 36, 7 по- 
винйсд Гдеви. 36, 9 терпдфіи же 
Гда. 36, 13 Гдь (Т. Dominus) 
же посмѣетсд. 36, 17 оутвер- 
ждаетг же првныд Гдь. 36, 18 
вѣсть Гдь. 36, 2 3  (и Гда ститы. 
36, 24  Гдь подкрѣплдеть. 36, 
2 8  Гдь любить. 36, 33  Гдь же 
не вставить. 36, 34  потерпи Гда.
36, 39  спніе же првныр и) 
Гда. 36, 40  поможеть имь Гдь.
37, 2  Гди, да не гаростію. 37,
10 Гдн (Т. Domine), пред Тобою. 
37, 16 на TÀ, Гди, оуповар —
— Гди (T. Domine). 37, 2 2  Гди.
37, 23  Гди (Т. Domine) спнід 
ллоеги). 38, 5  скажй л\и, Гди. 38,
8 не Гдь (Т. Domine, С. Господи) 
ли. 38, 13  оуслыши молитв# мою, 
Гди. 39, 2  потерпѣр Гда. 39,
4 оуповають на Гда. 39, 6 Гди. 
39, 10 Гди, Ты разѴмѣль есй.
39, 12  Ты же, Гди. 39, 14
влговолй, Гди------- Гди. 39, 17
йціУцли Теве, Гди (въ нѣк. сп. 
LXX, В., Амвр., Т. и С. нѣтъ)
------- да возвелйчитсд Гдь. 39,
18 Гдь (Т. Dominus) попечетсд.
40, 2  йзБавитх grò Гдь. 40, 3 
Гдь да сохраните. 40, 4  Гдь да 
полложеть. 40, 5  Гди, помйлѴй.
40, 11 Гди, пол\йлѴи. 40, 14 
влгвень Гдь. 41, 9 заповѣсть 
Гдь. 43, 24  вскй'ю спйши, Гдн 
(Т. Domine). 43,, 2 7  воскрнй, 
Гди (Амвр., Т. и С. нѣтъ). 44,
12 той есть Гдь (Т. Dominus). 
45, 8 Гдь сила. 45, 12  Гдь 
снль. 46, 3  Гдь вьішіпй. 46, 6 
Гдь во глдсѣ трѴвнѣ. 47, 2  ве-

Пн. 30, 2  на TÀ, ГІн. 30, 5
злфйтитель мой, Гди (въ нѣк. 
сп. LX X , В., Амвр., Т. и С. 
нѣтъ). 30, 6 Гди. 30, 7 на 
Гда оуповар. 30, 10 помйлѴй 
m à , Гди. 30, 15 на TÀ, Гди. 
30, 18  Гди, да не постыж^сд.
30, 20  блгости Твоед, Гди 
(Амвр., Т. и С. нѣтъ). 30, 2 2  
влгвень Гдь. 30, 24  возлю-
вйте Гда------- взыскаеть Гдь. 30,
2 5  оупова'юфІи на Гда. 31, 2  
не вмънйть Гдь. 31, 5  йсповѣлѵь
-------Гдеви. 31, 10 оуповаюфаго
же на Гда. 31, 11 веселйтесд w 
Гдѣ. 32, 1 радѴйтесА, првніи, w 
Гдѣ. 32, 2  исповѣдайтесл Гдеви.
32, 5  любить млтыню й с^дь 
Гдь (въ нѣк. сп. LXX , В., Амвр., 
Т. и С. нѣтъ). 32, 8 да оувойтсд 
Гда. 32, 10 Гдь разордеть. 32, 
12  е’мѴже есть Гдь. 32, 13 при- 
зрѣ Гдь. 32, 20  часть Гда. 32,
2 2  вѴди, Гди. 33, 2  влагословлю 
Гда. 33, 3  uî Гдѣ похвалитсд.
33, 4  возвеличите Гда. 33, 5  
взыскала Гда. 33, 7 Гдь оуслыша.
33, У влгь Гдь. 33, 10 войтесд 
Гда. 33, 11 взыскаюфіи же Гда.
33, 18  Гдь оуслыша. 33, 19 
близ Гдь. 33, 20  йзвавить д 
Гдь. 33, 21 хранить Гдь (въ 
нѣк. сп. LXX, Амвр., Т. и С. 
нѣтъ). 33, 23  йзвавить Гдь. 34,
1 сѴдй, Гди. 34, 9 возрадѴетсд 
uî Гдѣ. 34, 10 рекѴть: Іди, Гди.
34, 17 Гди (T. Domine), когда 
оузриши. 34, 2 2  вйдѣль есй, 
Гди Гди (T. Domine). 34,
23  востани, Гдн (въ нѣк. сп. 
LXX, В., Амвр., Т. и С. нѣтъ) 
 Гди (T. Domine) мой. 34,
24  сУдй л\н, Гди (въ нѣк. сп. 
LXX, В., Амвр., Т. и С. иѣтъ)
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Jehova) сила. 68, 17  оуслыши 
m a , ГІи. 68, 34  оуслыша оувшгіл 
Гдь. 69, 1 сіТтй ma Гд  ̂ (всей 
этой фразы нѣтъ у Амвр., Т. и С.).
69, 2  Гди. 69, 5  да возвеличит- 
с а  Гдь (въ нѣк. сп. Ó Ѳ60С, В. 
Dominus, Т. Deus, Амвр. и С. 
«Богъ»). 69, 6 нзвавитель мой 
6сй Tbì, Гди. 70, 1 на Та, Гди.
70, 5  Гди, Гди (Амвр. и С. «Го־ 
споди Боже», T. Domine Jehova), 
оуповаше мое. 70, 16  Гди, п о м а - 
нй. 70, 2 2  Гдн (въ нѣв. сп. 
LXX, В., Амвр., Т. и С. нѣтъ).
71, 18  влгвена Гдь. 72, 20  Гди 
(Т. Domine). 72, 2 8  полагати 
на Гда (Т. Domino). 73, 18  по- 
носй Гдеви. 75, 12  воздадите 
Гдеви. 76, 2  ко Гд^ (Амвр. и 
С. «Богу», T. Deum) воззвар.
76, 8 Фрйнета Гдь (В. Deus, Т. 
Dominus). 77, 21 оуслыша Гдь.
77, 60 воста гакш с п а  Гдь. 78, 
5  доколѣ, Гди. 78, 8 федрилы 
Tboâ, Гди (въ нѣк. сп. LXX, В., 
Амвр. и С. иѣтъ). 78, 9 Гди 
(Амвр., Т. и С. нѣтъ), йзвавй ны.
78, 12  поносйша Та, Гди (Т. 
Domine). 79, 5  Гди. 79, 8 Гди 
(В., Амвр., Т. и С. нѣтъ). 79,
20  Гди. 80, 11 семь Гдь. 82,
17 Гди. 82, 19  й м а  Тевѣ Гдь. 
83, 2  Гди сила. 83, 4  Гди сила. 
83, 9 Гди. 83, 12  лювита Гдь 
(В. Deus)------- Гдь не лишйта.
83, 13 Гди. 84, 2  влговолйла 
6сй, Гди. 84, 8 глвй нам», Гди.
84, 9 речета w мнѣ Гдь. 84, 13 
Гдь даста. 85, 1 приклони, Гди.
85, 3  помилуй m å , Гди (Т. Do- 
mine). 85, 5  Ты, Гди (Т. Domi- 
ne). 85, 6 внѴиій, Гди. 85, 8 
Гди (T. Domine). 85, 9 пред Тобою, 
Гди (T. Domine). 85, 11 настави

г о с п о д ь

лін Пь. 47, 9 во грідѣ Гда сила. 
47, 12 сѴдева ради Твойр, Гди 
(Амвр. и Т. нѣтъ, С. Господи).
49, 1 Гдь гла. 50, 17 Гди (Т.
Domine), оустнѣ мой Фверзеши.
50, 20  оувлажй, Гди (Амвр. и 
Т. нѣтъ, С. Господи). 52 , 5  
Гда (въ нѣк. сп. tó v  Ѳебѵ, В. и 
Т. Deum, Амвр. и С. «Бога») не 
призваша. 53, 6 Гдь (Т. Domi- 
nus) заступника. 53, 8 имени 
Твоем#, Гди. 54, 10 потопи, Гди 
(T. Domine). 54, 17 Гдь оуслыша.
54, 2 3  возвсрзи на Гда. 54, 24  
аза же, Гди (Амвр. и Т. нѣтъ, 
С. Господи). 55, 11 w Гдѣ по- 
увалю. 55, 14 влагоѴгождй пред 
Гдема (въ пѣк. сіг. т05 Ѳеои, В. 
и Т. Deo, Амвр. «Богомъ», С. 
Божіимъ). 56, 10 ва людер, 
Гди (Т. Domine). 57, 7 сокр^- 
шйла есть Гдь. 58, 4  грѣр мой, 
Гди. 58, 6 Jbì, Гди. 58, 9 Пи, 
посмѣешисА има. 58, 12  зафйтни- 
че мой, Гди (Т. Domine). 61, 13 
Tboâ, Гди (T. Domine), млть.
63, 11 возвеселйтсА пряника עי 
Гдѣ. 65, 2  воскликните Гдеви 
(въ нѣк. сп. тй Ѳей, В. и Т. 
Deo, Амвр. «Богови», С. Богу).
65, 18  да не оуслыишта л\ене Ідь 
(Т. Dominus). 67, 5  Гдь (Т. Jah) 
йл\А ёл\#. 67, 12  Гдь (Т. Domi- 
nus) даста глагола. 67, 17  Гдь 
вселйтсА. 67, 18  Гдь (Т. Domi- 
nus) ва нйр. 67, 20  Гдь Бга 
Блгве'на (всей этой фразы нѣтъ 
ВЪ В., У Амвр., Т. И С.), БЛГ- 
ве'на Гдь. 6 7 ,‘ 23  речс Гдь (Т. 
Dominus). 67, 2 7  влагословйте 
Бга, Гда (Т. Domino). 67, 33  
воспойте Гдеви (Т. Domino, С. Го- 
спода). 68, 7 Гди, Гди (Амвр. и 
С. «Господи Боже», T. Domine
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94, 6 восішчемсА пред Гделга.
95, 1 воспойте Гдеви------- вос-
пойте Гдеви. 95, 2  воспойте Гдеви.
95, 4  велій ГІь. 95, 5  Гдь же 
невеса сотвори. 95, 7 принесите
Гдеви------- принесите Гдевн. 95,
8 принесите Гдеви. 95, 9 покло- 
нитесА Гдевн. 95, 10 Гдь воцрйсА.
96, 1 Пь воцрйсд. 96, 5  и> 
лица Гда (Т. Domini). 96, 8  ctf- 
дева ради Твойр, Гдн. 96, 9  Ты
Гдь. 96, 10 л ю б а ц ііи  Гда-------
Хранйта Гдь (Амвр. и С. Онъ).
96, 12  веселнтесА, првнш, и; Гдѣ.
97, 1 воспойте Гдеви------- со-
твори Гдь (В., Амвр. и Т. нѣтъ, 
С. Онъ). 97, 2  сказа Гдь. 97,
5 пойте Гдеви. 97, 6 востр^вйте 
пред црема Ід е т . 98, 1 Гдь во- 
цри'сл. 98, 2  Пь вг Сішнѣ. 98,
5  возноейте Па. 98, 6 призы- 
bìy# Гда. 98, 8  Гди. 98, 9  воз-
ноейте Гда------- ста Гдь. 99, 2
работайте Гдеви. 99, 3  Гдь той 
есть. 99, 5  влгг Гдь. 100, 1 
воспою Тевѣ, Гдн. 101, 1 пред 
Гдема. 101, 2  Гдн, оуслыши.
101, 13 Ты же, Гди. 101, 17 
созйждета Гдь. 101, 19 восра- 
лАта Гда. 101, 2 0  Гдь са нвее.
101, 23  равотати Гдеви. 101, 
26  Ты, Гди (Амвр. и Т. нѣтъ, 
С. Господи). 102, 1 влагословй, 
д̂ ше m o à , Гда. 102, 2  влаго- 
слови, дѴше m o à , Гда. 102, 6 
творАй млтыни Гдь. 102, 8 
млтива Гдь. 102, 11 оутвердйла 
есть Гдь (В., Амвр. и Т. нѣтъ, 
С. Господи). 102, 13  оуцкдри 
Гдь. 102, 19 Гдь на нбсй . 102,
20  влагословйте Гда. 102, 21 
влагословйте Гда. 102, 2 2  влаго-
словйте Іда------- влагословй, д̂ ше
мол, Гда. 103, 1 влагословй, дѴ-

7*

г о с п о д ь

лиа, Гди. 85, 12  йсповімса Тевѣ, 
Гди (T. Domine). 85, 15  Ты, 
Гди (Т. Domine). 85, 17  Ть), Гди.
86, 2  лювита Гдь. 86, 6 Гдь 
повѣсть. 87, 2  Гди. 87, 10 воз- 
звар ка Тевѣ, Гди. 87, 14 Гдн, 
воззвар. 87, 15  вск^ю, Гдн. 
88, 2  млти Т воа, Гди. 88, 6 
чудеса Т воа, Гди. 88, 7 оурав- 
ііытса Гдеви; оуподовнтсА ГДеви
(В. Deo). 88, 9 Гди------- ейлена
есй, Гди (Jah). 88, 16  Гдн. 88, 
47  доколѣ, Гди. 88, 50  млти 
Т воа дре'вшА, Гди (Т. Domine). 
88, 51 поліанй, Гди (T. Domine). 
88, 52  вразй Твой, Гди. 88, 53  
влгве'на Гдь. 89, 2  Гди (Т. Domi- 
ne), привѣжиціе. 89, 5  пред очйма 
Твон'ма, Гди (въ нѣк. сп. LXX,
В., Амвр., Т. и С. нѣтъ). 89,
13 швратнсА, Гди. 89, 14 млти 
ТвоеА, Гди. 89, 17  свѣтлость Гда.
90, 2  речета Гдевн. 90, 9 Гди, 
оупованіе. 91, 2  влаго есть нспо- 
вѣдатнсА Гдеви. 91, 5  возвеселила 
m à  есй, Гди. 91, 6 дѣла Твоа, 
Гди. 91, 9 Гдн. 91, 10  вразй 
Твой, Гдн. 91, 16  права Тдь.
92, 1 Гдь в о ц р й с А ------- швлечесА
Гдь. 92, 3  воздвиго'ша рѣки, Гди.
92, 5  дйвенг ва высокнр Гдь.
92, 6 Гди. 93, 1 Бга иімфёнш 
Гдь. 93, 3  доколѣ грешницы, 
Гдн. 93, 5  люди Т воа, Гдн.
93, 7 не оузрита Гдь (T. Jah).
93, 11 Гдь вѣсть. 93, 12  афе 
накажеши, Гди (Jah). 93, 14 не 
Фрйнета Гдь. 93, 17  афе не Гдь. 
93, 18 млть Твоа, Гди. 93, 2 2  
бысть л̂\нѣ Гдь. 93, 2 3  й воз- 
даста има Гдь (въ нѣк. сп. LXX,
В., Амвр., Т. и С. нѣтъ)-------
погУвйта а  Гдь. 94, 1 возра- 
д^емсА Гдеви. 94, 3  велій Гдь.
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113, 9 не намг, Гди. 113, 17 
оупові нд Гда. 113, 18  оуповд на 
Гдд. 113, 19 боацПиса Гда оупо-
вдцід нд Гдд. 113, 20  Гдь--------
влгвйла есть насх. 113, 21 
БОАфЫАСА Гда. 113, 2 2  дд при- 
дожита Гдь. 113, 2 3  влгословени 
вы Гдеви. 113, 24  ибо нвсс Гдеви. 
113, 2 5  восраЛлта Та , Гди 
(T. Jah). 113, 2 6  Благословймх 
Гда (T. Jah). 114, 1 оуслышитг.
Гдь. 114, 4  Гди, йзвавй-------
mXthbz Гдь. 114, 5  уранАЙ мла- 
де'нцы Гдь. 114, 6 Гдь влгодѣй- 
ствова. 114, 8 влаго г̂ождй пред 
Гдема. 115, 3  воздали Гдеви. 
115, 5  Гдеви воздали. 115, 6 
чтні пред Гдемг (Амвр. «предъ 
очима Божіима», С. въ очахъ Го- 
споднихъ). 115, 7 Гди. 115, 9 
Гдеви воздали. 116, 1 увалите 
Гда. 117, 1 йсповѣдайтесд Гдеви.
117, 4  БОАфІисд Гда. 117, 5  
призвар Гда (T. Jah). 117, 6 
Гдь мнѣ помофникг. 117, 7 Гдь 
л\нѣ помофникг. 117, 8 надѣлтисл 
на Гда. 117, 9 оуповати на Гда.
117, 13 Пь npiÁTz. 117, 14 
пѣніе мое Гдь (T. Jah). 117, 18 
наказа' ma Гдь (T. Jah). 117, 19 
йсповѢмса Гдеви (T. Jah). 117,
2 3  w Гда. 117, 24  сотворй Гдь.
117, 25  Гди, спсй же: со, Гди, 
поспѣшй же. 117, 2 7  Erz Гдь.
117, 29  йсповѣдайтесА Гдеви.
118, 12  влгве'нл е’сй, Гди. 118,
31 Гди. 118, 33  законоположй 
ллн־Б, Гди. 118, 41 Гди. 118, 52  
с̂ двы Tboâ и) вѣка, Гди. 118, 55 
нл\а Твое, Гди. 118, 57  часть 
лаоа е’сй, Гди. 118, 64 литн Tbocà, 
Гди. 118, 65 Гди. 118, 68 блг* 
е’сй Ты, Гди (въ нѣк. сп. LXX,
В., Амвр. и Т. нѣтъ, С. Господи).

ше моа. Гда. Гди. 103, 24  дѣла 
Tboâ, Гди. 103, 31 возвеселйтсА 
Гдь. 103, 33  воспою Гдеви. 
103, 34  возвеселюсл w Гдѣ.
103, 35  влагословй, д^ше моа, 
Гда. 104, 1 йсповѣдайтесА Гдеви.
104, 3  се'рдце ифѴфир Гда.
104, 4  взыфйте Гда. 104, 7 
той Гдь. 105, 1 йсповѣдайтесА 
Гдевн. 105, 4  помани насг, Гди.
105, 34 рече Пь. 105, 40  
pa3rn^BáçA гаростію Гдь. 105, 
44  вйдѣ Гдь (Амвр. Господь,
В. и Т. нѣтъ, С. Онъ); 105, 
47  Гди. 105, 48  вл?ве'на Гдь.
106, 1 йсповѣдайтесА Гдеви. 106,
2  йзвавленніи Гдемг. 106, 6 воз- 
зваша ко Гд$. 106, 8  да йспо- 
-вѢдатса (разцочт. да йсповѢдат») 
Гдеви. 106, 13  воззйаша ко 
Гд^. 106, 15 да йсповѢдатса 
(разночт, да йсповѢдатл) Гдеви.
106, 19 воззвашд ко Гд£ 106,
21 да йсповѢдатса (разночт. да 
йсповѢдатй) Гдеви. 106, 2 8  воз- 
зваша ко ш .  106, 31 да йспо- 
вѢдатса (разночт. да йсповѢдатл) 
Гдеви. 107, 4  вй людер, Гди. 
108, 14 пред Гдемг. 108, 15 
пред Гдели. 108, 2 0  оу Гда. 
108, 21 Ты, Гди, ГІи (Т. о, 
Jehova Domine). 108, 2 6  Гди.
108, 2 7  Ты, Гди. 108, 30  
йсповѢмса Гдеви. 109, 1 рече 
Гдь Гдевн (Т. Domino) моем#.
109, 2  послетг тй Гдь. 109, 4  
клатса Гдь. 109, 5  Гдь (Т. 
Dominus) uî десною. 110, 1 
йсповѢл\са Тев־Б, Гди. 110, 4 
ціедрг Гдь. 111, 1 воайса Гда. 
111, 8 оуповати нд Гда. 112, 1 
рдлйте, отроцы, Гда (С. Господ- 
ни). 112, 4 высока над всіми 
газики Гдь. 112, 5  гака; Гдь.
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зв л р  кг Тевѣ, Гди, Гди (Т. Do- 
тіііѳ). 129, 3  нд'зришн, Гди, Гди 
(T. Jah, Domine), 129, '4  потер-
п ѣ ^  TÀ ,. Г |и ------- оуповд дѴііід
л\0а нд Гдд (Т. ,,Dominum). 129,
5  дд оуповдета Іиль нд Гдд. 129,
6 оу Гдд лшъ. 130, 1 Гдн.
130, 3  дд оуповдета Інль нд׳Гдд.
131, 1 ПОМАНИ, Гди. 131, 2  КЛАТСА 
Гдеви. 131, 5  шврАфѴ мѣсто Гдеви.
131, 8 воскрнй, Гди. 131, 11
КЛАТСА ГДЬ. 131, 13  ЙЗБОД ГДЬ.
132, 3  13дп0вѣдд Гдь. 133, 1 
влдгословйте Гдд. 133, 2  блдго- 
словите Гдд. 133, 3  влдгословйта 
т а  Гдь. 134, 1 ѵвдлйте, рдвн 
Гдд ((1 Господин). 134, 3  увд- 
лите Гдд (T. Jah), гаки; влгг Гдь. 
134, 4  йзбод Сев  ̂ Гдь (T. Jah). 
134, 5  велш Гдь, и Гдь (В. 
Deus, Т. Dominum) ндша. 134,
6 восртѣ Гдь. 134, 13 Гди. 
134, 14 сУдйти йл\дть Гдь. 134,
19 влдгословйте Гдд------- блдго-
словите Гдд------- Блдгословйте Гдд.
134, 20  боацііиса Гдд, блдгосло- 
вйте Гдд. 134, 21 влгвена Гдь.
135, 1 нсповѣддйтесА  Гдевн. 135,
3 йсповѣддйтесА  Гдеви (Т. Domi- 
пит). 135, 23  пол\ а н & ны Гдь 
(въ Ііѣк. сп. LXX, В., Амвр., 
Т. и С. иѣтъ). 136, 7 полшш, 
Гди. 137, 1 йсповѢл к а  Testi, Іди 
(Амвр. « Господи*, Т. и С. иѣтъ).
137, 4  дд йсповѢд а т с а  Тевѣ, Гдн.
137, 6 высока Гдь. 137, 8 Тіь
возддста------- Гдн. 138, 1 Гдн,
йскѴснла л\а есй. 138, 4  ci, 
Гдн. 138, 21 Гдн. 139, 1 нзлмі 
лда, Гди. 139, 4  соурднй л\а ,
Гди. 139, 7 рѣѵг Гдевн-------
міѴши, Гди. 139, 8  Гдн, Гдн (Т. 
Domine). 139 . 9 не преддждь 
лдене, Гдн. 139, 13 сотворит»

118, 75 рдз^л\ѣр,^ Гдн. 118,
85  здкона Твой, Гди (въ нѣк. 
сп, LX X , В., Амвр., Т. в С. 
нѣтъ). 118, 89 во вѣка, Гдй. 
118, 97  здкона Твой, Гди (Амвр., 
Т. и С. нѣтъ). 118, 107  Гди,
живй л\а . 118, 108  влговолй 
же, Гдн. 118, 126  врелѵл C0TB0-  
рйти Гдеви. 118, 137  првна• есй, 
Гди. 118, 145 оуслыши л \а , Гди. 
118, 149  оуслыши, Гди. 118, 
151 блйз есй Ты, Гди. 1 1 8 ,1 5 6  
федрияы Твоа м н ш гн , Гди. 118, 
159 Гди, по млти Твоей. 118, 
16,6 ч д А ѵа  с п н іа  Твоеги), Гди. 
118, 168  пред Тобою, Гдн (въ 
пѣк. сп. LXX, В., Амвр., Т. и 
С, иѣтъ). 118, 169  пред Та, Гдн. 
118,170  пред Та, Гди (В., Амвр., 
Т. в С. нѣтъ). 118, '174 спніе 
Твое, Гди. 119, 1 ко Ш  119,
2  Гди, йзвдви. 120, 2  п0л\0фь 
л\оа и) Гдд. 120, 5  Гдь соурд- 
нііта т а , Гдь покрова твой. 120,
7 Гдь со^рднйта------- д^шѴ твою
Гдь (Амвр. в Т. иѣтъ, С. Го- 
сподь). 120, 8  Гдь coYpámíTa.
121, 9 рдди׳ Гдд. 122, 2  ко Ш .
122, 3  помилуй ндса, Tķh.1 2 3 ,'
1 дфе не Гдь. 123, 2  дфе не 
Гдь. 123, 6 влгве'на Гдь. 123,
8 ВО НЛАА Гдд. 124, 1 НДДІЮфІИСА 
нд Гдд. 124, 2  Гдь шкреста людій 
ввойр. 124, 3  не иктдвнта Гдь 
(Амвр. и Т. нѣтъ, С. Господь).
124, 4  оувлжй, Гди. 124, 5  
фведета Гдь. 125, 1 возврдтйтн 
ГдУ. 125, 2  возвелйчнла £сТь Гдь.
125, 3  возвеличила есть Гдь.
125, 4  иозврдтй, Гдн. 126, 1 
дфе не Гдь------- д1|1е не Гдь. 127,
1 БОАфІИСА Гдд. 127, 5  Г.ОАЙСА 
Гдд. 127, 6 влгвйта та Гдь. 
128, 4  Гдь пркнл. 129, 1 воз-
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Г0СП0ДБ (Ó xúptoç, dominus) 
— господи нъ.

*úptoc переводится также (сх. выше): 
«господинъ».

11, 5  кто намг господь £сть.
122, 2  вг рѴкй господій (C. 
господъ). 135, 3  йсповѣдлйтссд 
Певн господій (С. господствую- 
щихъ)

ГОСПОЖЛ ( tj хор ta, domina, 
Т. hera)— госпожа.

122. 2  вг рѴкй госпожи своел.
ГОТ0ВЪ (Stotfioç, paratus, præ- 

paratus, T. erectus)— готовъ, гото- 
вый.

16, 12  лева готова на лова 
(Амвр. «льву алчущему растерза- 
ти>, Т. leonis appetentis rapere, 
С. льву жаждущему добычи). 
32, 14 (D roTÓBarw жилиціа Сво, 
еги)(Амвр. «отъ жилища пребыва- 
нія Своего», Т. е loco habitationis 
Suæ, С. съ престола, на которомъ 
возсѣдаетъ). 37, 18  на раны го- 
товг (Т. comparatus, С. близокъ).
56, 8  готово се'рдце л\ое, Бже, 
готово се'рдцс мое. 92, 2  готова 
(Амвр. <утвердися>, Т. stabile 
est, С. утвержденъ) пртола Твой.
107, 2  готово се'рдце мое, Бже, 
готово сердце мое (второй фразы у 
Амвр. и Т. нѣтъ, С. готово....). 
111, 8  готово (Амвр. « утвердися », 
Т. erecto, С. твердо) сердце gru).

ГР^ДЪ (rj tcóXiç, civitas, Т. сіѵі- 
tas, urbs)— градъ: городъ.

9, 7 грады разрешила geri. 30,
2 2  во града и?гражде'н!л. 45, 5  
веселАта града Бжій. 47, 2  во 
градѣ Бга ндшепи. 47, 3  града 
(Т. urbe) ЦрА вели'кагш. 47, 9 во 
грддѣ Гда сила, во грддѣ Бга на- 
шеги». 54, 10 прерѣклше во грлдѣ.
58, 7 швыд^та града. 58, 15

г р л д г102г о с п о д ь

Гдь. 140, 1 Гди, воззвала. 140,
3  положи, Гди. 140, 8  ка Te6־ßt 
Гди, Гди (Т. Domine). 141, 2  
ко Г $  воззва'р------- ко Г$ .
141, 6 воззвауа кг Тевѣ, Гди.
142, 1 Гди, оуслыши. 142, 7 
оуслыши л іа , Гди. 142, 8  скажи 
лн־Б, Гди (въ еѣк. сп. LXX,
В., Амвр. и Т. нѣтъ, С. І Ѵ  
споди). 142, 9 йзлй ліа (D 
врдга лойр, Гди. 142, 11 
ймене Твоеги) ради, Гди. 143, 1 
влгвенг Гдь. 143, 3  Гди. 143, 
5  Пи, преклони. 143, 15  имже 
Гдь. 144, 3  велій Гдь. 144, 8 
лілтивг Гдь. 144, 9  влгг Гдь. 
Тевѣ, Гди. 144, 13 י10 ,144
вѣренг Гдь (Т. нѣтъ, С. вѣренъ 
Господь....). 144, 14 оутвер- 
ждаета Гдь. 144, 17  првнг Гдь.
144, 18  близ Гдь. 144, 20  
Хранйтг Пь. 145, 1 ралй, д̂ ше 
л\оа , Гда. 145, 2  восхвалю Гда.
145, 5  оуповдніе gru) на Гда.
145, 7 Гдь рѣшйта. 145, 8  
Гдь оумѴдрлета слѣпцы: Гдь воз- 
воднтг ннзвержбнныА: Гдь лювитг 
првники. 145, 9  Гдь уранйтг.
145, 10 воцрйтсА Гдь. 146, 1 
^валйте ,Гда (Т. ^Jah). 146, 2  
зи'ждай Іерлйли Гдь. 146, 5  ве- 
лій Гдь (Т. Dominus). 146, 6 
пріеліллй криякіл Гдь. 146, 7 
начните Гдеви. 146, 11 влгово- 
лита Гдь. 147, 1 подвали, Іерлй- 
ле, Гда. 148, 1 ѵвдлйте Гда.
148, 7 ралйте Гда. 149, 1 вое- 
пойте Гдеви. 149, 4  влговолйта 
Гдь. 150, 6  да рллитг Па (Т. 
Jah). 151, 3  иозвѣстйтг Гдеви
(Амвр. и Т. нѣтъ)--------Салю
Гдь (Амвр. и Т. нѣтъ). 151, 5  
не Блговолй вг нйр Гдь (Амвр. 
и Т. нѣтъ).
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21, 2  словсса грѣ^опадсній (Амвр. 
«рыканія», Т. jugitus, С. вошш)
ЛЮйП.

ГРѣХЪ (rj áfiaptta, peccatum, 
delictum, T. improbitas, defectio, 
peccatum, iniquitas, crimen)— 
грѣхъ, согрѣшеніе, беззаконіе, не- 
честіе, развращеніе.

9, 36  взы' цктса  грѣр (Т. im- 
probit., C. нечестіе) èru). 18, 14:
uī4H1ļ]tfcA и) грѣр (Т. defectione, 
С. развращенія) велйка. 24 , 7 
грър юности avoca. 24 , 11 UÎ4TH 
грѣр (Т. iniquitatem, С. согрѣше- 
ніе) мой. 24, 18  uîcTdBH вса грѣр 
MOÀ. 31, 1 иужс ПрИКрьІШІСА J p t ־  
си. 31, 2  ім^шх ut вжѣнйта Гдь 
г р ѣ р .  31, 5  грѣр (T. iniquitat., 
С. беззаконія) мосги) нс покрыла.
37, 4  и) ׳ лица гр£р мойр. 37,
19 попск^са uî грѣсѣ мос'ма. 39,
7 и) грѣс׳Е нс взыскала есй. 49, 
21 грѣхй твоа (въ нѣк. сп. LXX,
В., Амвр. и Т. нѣтъ, С. грѣхи 
твои). 50, 4  Ф грѣр мосги) 
UÎ4TH m à . 50, 5  грѣр мой. 50,
7 во грѣсѣр роди л\а мати m o à .
50, 11 и) rp£p лойр. 58, 4 
ниже грѣр мой. 58, 13  грѣр 
оуста йр. 77, 38  илтита грѣ^й 
и\а. 78, 9 иЗчти грѣ^й н іш а .
84, 3  покрыла 6сй вса грѣѵй йр. 
108, 7 да вздета ва грѣ^а. 108,
14 грѣр матере gru) да нс шчйстит- 
ca . 140, 4 непцква'ти винь) w 
грѣсѣр (Амвр. «еже содѣятп 
дѣла въ беззаконіи», Т. ad agi- 
tandum actiones per improbità- 
tem, С. для извиненія дѣлъ грѣ- 
ховныхъ).

ГРІіШбНЪ (áfxatpxo>X.óc, pecca- 
tor, Т. peccator, improbus) — 
грѣшный, нечестивый, грѣшникъ, 
нечестивецъ.

ш выдста града. 59, 11 во града
wpuuwtilA. 68, 3 6  хазшкдктсА 
трвди. 71, 10  вроцвѣгі?г1 Я града 
(Амвр. «отъ града жителіе», Т. 
cives, С. въ городахъ люди). 72,
20  во градѣ Твосма (этой фразы 
у Т. и С. нѣтъ). 86, 3  гра'дс 
Бжій. 100, 8 и) града Г д н а . 106,
4 града швйтелнапи нс шврѣтоша. 
106, 7 внйти во града икителный.
106, 36  составиш а грады и ш іте л н ы .
107, 11 во града м г р а ж д ш А . 
121, 3  зй ж д ем ы й  гаки; града.
1 2 6 ,1  аціс нс Гдь соуран йта  града. 
138, 2 0  пр Ійм Ѵ та  ва с & т й  гра- 
ды Т в о а  (Амвр. «враговъ Твоихъ», 
Т. inimicos Tuos, С. враги Твои).

ГР^ДЪ (ד) хаХаСя, grando}— 
градъ.

17, 13 града й оугл іс  о гн е н н о е . 
77, 47  оувй град ом а. 77, 48  
прсдадс град#. 104, 32  положи 
дожди й р  грады. 148, 8 града, 
с н ѣ га , голоть.

ГР0БЪ (6 тасрос, sepulchrum)— 
гробъ.

5, 10 грова ижсрста гортань 
йр . 48, 12 грови ^Амвр. и С. 
«домы», Т. domos) ир . 67, 7 
жнв^фьіА во гроБѣр (Амвр. «въ 
безводныхъ мѣстахъ», Т. locum 
aridissimum, С. въ знойной пусты- 
нѣ). 87, 6 спАфін во гровѣ. 87,
12 еда повѣсть кто во гровѣ млть 
Твою.

ГР0Л1Ъ (т] ppovxTj, tonitru)— 
громъ.

76, 19 гла'са грома Твоеги). 
103, 7 и) гласа грома Твоеги).

ГРЪХ0ІІЯД6НІ£ ( tò 7tapá7rcü>- 
|xor, delictum, T. error)— грѣхо- 
паденіе, прегрѣшеніе.

18, 13 грѣрпад6'ніА (Т. errores, 
С. погрѣшности) кто разѴмѣета.
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г р ѣ ш н и ч ь104г р ѣ ш н и к г

мене со грѣЪники. 33, 22 смерть 
грѣшникижг (С. грѣшника) люта. 
36, 10 й не вздета грѣшника.
36, 14 мечь йзвлекоша грешницы.
36, 19 іуЕшннцы погйбнУп . 36,
34 внегда потревлАтисА грѣшни- 
ки>мг. 36, 40 йзл\ета нуг w 
грішіникг. 49, 16 г^ѣшникѴ (С. 
грѣшвику) же рече brz. 57, 4 
ѵичѴждйшасА грешницы. 57, 11 
рѴцѣ свой оулАыетх bz  крови грѣш- 
ника. 67, 3 да погйвн^тг гр£ш־ 
ницы. 72, 3 мйрг грѣшнишвг

f

'

j i8 воздалше грѣшникижг оузриши.
91, 8 внегда прозАвоша грешницы.
93, 3 доколѣ грешницы, Гди, до-
колѣ грешницы восралАтсА. 103,
35 да йзчезнѴтг грешницы (Т. 
peccatores, С. грѣшники) и) земли.
105, 18 пламень попалй грѣшни- 
ки. 108, 6 постави на негб 
г^ѣшника. I l l ,  10 грѣшникг
оузритг й прогнѣваетсА------- жела-
ніе грѣшника погйвнетг. 118, 53
печаль npiÁTZ лаа и) гр£шникг.
118, 61 0уЖА rpfllJHHKZ швАза- 
шасА лан־Е. 118, 95 лАене ждаша 
грешницы. 118, 110 положйша 
грешницы сѣть ланѢ. 118, 155 
далече и) грѣ"шник7. cnnīe. 128,
3 на ypcETtì moćmz дѣлаша грѣ"ш- 
ницы (Амвр. «ораша орющіи», Т. 
araverunt aratores, С. орали opa- 
таи). 128, 4 ссѣче в ы а  грѣшни- 
KWBZ. 138, 19 аціе нзвіеши грѣш- 
ники. 139, 9 не предаждь лдене, 
Гди, (и желанІА ллосги) грѣшникѴ.
140, 10 naÂ TZ во лАреж# свою 
грешницы. 144, 20 вса  грѣшни- 
ки потревмтх. 146, 6 сл\ирААЙ 
же грѣшннкн до зслалй.

ГРЪШНИЧЬ (той áfiapwXoõ,

У Тремеллія въ одномъ только 1־мъ 
псалмѣ стоить peccator, въ остальныхъ— 
improbus; сообразно съ этинъ, и въ Сѵ- 
нодальномъ переводѣ въ 1־мъ псалмѣ 
переведено—грѣш ны й, въ остальныхъ— 
нечестивый.

1, 1 на п#тй  г р ѣ ш н ы р  (Т. 
peccatorum, С. г р ѣ ш н ы х ъ )  не ста. 
7, 10 да с к о н ч іе т с А  элова гр ѣ ш - 
н ы р .  9, 24 р а л й м ь  есть гр ѣ ш н ы й . 
9, 25 раздражй Гда гр ѣш н ы й . 9, 
36 сокруш и' м ы ш ц #  грѣшнолО?.
31, 10 м н и іги  раны гр ѣ ш н о м # . 
36, 12 назираетг гр ѣш ны й  првна- 
го . 36, 16 паче Богатства гр ѣ ш - 
н ы р  м н о га . 36, 17 м ы ш ц ы  
г р ѣ ш н ы р  со кр # ш а тсА . 36, 21 
за е м л е тг гр ѣш н ы й . 36, 32 см а- 
TpÁeTz гр ѣш н ы й  првнаго. 38, 2 
внегда востати гр ѣ ш н о м # . 70, 4 
йз р#кй  гр ѣш н а гш . 74, 9 й с п ію т г  
вей гр ѣ ш ш и . 74, 11 вса роги 
г р ѣ ш н ы р  слолалю. 93, 13 йз- 
рыетсА гр ѣ ш н о м #  гама. 100, 8 
й з в н в а р  bcâ грѢ и іны А . 118, 119 
н е п ф е в а р  bcâ грЯ ш ньіА . 124, 3 
не wcTÍBHTz Гдь жезла г р ѣ ш н ы р .  
140, 5 елей же гр ѣш на гш  (Амвр. 
«избрйннѣйшій >, T. præstantissi- 
m u m , С. лучшій) да не н а м а сти тг 
главы Лаоса. 145, 9 п#ть  гр ѣ ш - 
н ы р  п о гѴ в й тг.

ГРТЛШШКЪ (ó á|i.apxc1)Xó;, pec- 
cator, T. peccator, improbus) — 
грѣшинкъ, нечестивый.

Помимо пижеуказанныхъ случаевъ, 
во всѣхъ остальныхъ въ Сѵнодальномъ 
переводѣ стоитъ нечестивый.

1, 5 не воскреснѴтй нечестйвш 
на c#Az, ниже греш ницы  (Т. рес- 
catores, С. г р ѣ ш н и к и )  bz со в ѣтх  
п р в н ы р .  3, 8 з ^ в ь і ГрѢшНИШВХ 
сокрѴш йлх есй. 9, 17 оувА зе 
гр ѣ ш н н кх . 9, 18 да возвратА тсА  
греш ницы  во ад z. 10, 2  грѣ“ш ннцы  
НаЛАКОШЛ A#KZ. 10, 6 ш дож днтх 
на гр ѣ ш н н ки . 27, 3 не прнвлецы
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95, 13  гаки; грлдетг, гаки; грл- 
дета сѴдйти земли. 97, 9 гаки; 
грАдетг.׳

П£БЙТ£ЛЬ (6 Xot(iòç, pesti- 
lentia, язва, зараза, чума, T. de- 
risor, насмѣшникъ) —  губитель: 
вредный, пагубный человѣкъ.

Срвн. Дѣян. 24, 5.
1, 1 нд сѣддлиціи гУвйтслей 

(С. развратителей) не сѣде.
П£С6 НІЩЯ (Ó ßpou^o;, bru- 

chus, T. melolontha)— гусеница.
104:, 34 пріидошд пр^зи й rô-

синицы.
П£СЛИ (ד) xi&ápa, cithara) — 

гусли.
32, 2  нсповѣдлйтесА Гдеви bz 

г^слер. 42, 4  йсповѢл\са Тевѣ 
вх гйсщъ. 56 , 9 востани, уалтй- 
рю й г^сли. 70, 2 2  воспою Тевѣ 
bz г^сле\г. 80, 3  уалтйрь кра- 
сенг ez г^сльл\и. 91, 4 съ пѣснію 
bz r t f u e p .  97, 5  пойте Гдеви
вг г^слер, bz г^слер й глдсѣ 
^аломстѣ. 107, 3  востани, ^алтй- 
рю й г^сли. 146, 7 пойте Бгови 
нашелдѴ bz г^слер. 150, 3  xßa- 
лйте èrò во ^алтйри й г^слер.

peccatoris, Т. improbi) —  грѣшни- 
бовъ (грѣшника, нечестиваго).

35, 12  рѴка грѣиінича (С. 
грѣшника). 04, 4  (D ст^ж<ніл 
грѣшнича (С. нечестиваго). 81, 4 
йз р^кй грѣшннчи (С. нечестиваго) 
нзвдвите его. 83, 11 неже жйти 
ми b z  селеніиуг грѣиіничих* (T. 
improbitatis, С. нечестія). 96,
10 из рѴкй грѣшничи (С. нече- 
стиваго) ■нзвдвитг. 108, 2  оустд 
грѣЪничд (С. нечестивыя). 139,
4 сохрднй m a , Пи, из р^кй грѣш- 
ннчн (С. нечестиваго).

ГРЛДЬІЙ (ep/oļievoc, venturus, 
veniens, qui venit) —  грядущій, 
приходящій, будущій.

21, 31 возвѣстнтг Гдеви родг 
грлд^фій (Амвр. «въ родъ», T. 
in quaque ætate, С. во вѣкъ). 70,
18 род tf всемй грАдѴфем .̂ 117,
2 6  baFbćhz грАДьій во й м а  Гдне.
125, 6 грАД̂ фе же (Амвр. «но 
приходяй»мТ. и С. нѣтъ) прійд^тг.

ГРАОТИ (!pieodāt, venire, T. 
venire, advenire)— идти.

fpyeoöai переводится также (см. ниже): 
<ирінтн>.

ПОСТЫДАТСА---------- да ВОЗВрЛТАТСА.
7, 3  да не когда портить. 7, 5
да иіплдй. 7, 6 да поженетг--------
да п о с тй гн е тг. 7, Ю м  скончдет-
c a . 9, 11 дд о уп о вд ю тг. 9, 15 
дд (ô-u>; аѵ, ut) в о з в ѣ ф ^ . 9, 18 
да возвратА 'тсА . 9, 20  да не к р ѣ -
пйтсА--------да сйдАТСА. 9, 21 да
раз^лдѣютг. 9, 32  да не вйдитг. 
9, 33  да вознесе'тсА. 9, 35  дд

4Л  ( tv a ,  u t ,  8tc0)ç , u t ,  гаки; дд )—  
да, чтобъ, дабы, пусть.

Союэъ «да», означающій повелитель- 
иое иаклоненіе при глаголахъ будущаго 
времени, весьма рѣдко встрѣчается въ 
Греческомъ текста (îvaj.

2 , 12  да не когда прогнѣваетсА. 
5 , 11 да Фпад^тг. 5, 12  дд 
возвеселАтсА. 6, 2  да не мростію 
Твое'ю икличншн лдене. 6, 11 да
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39, 17 дл «озри&отсл  да
р е к т  дл возвели'читсА. 40-,
3 дл со^рлнита дл оувллжит*
 дл нс преддста. 40, 4  да
поможетг. 47, 12  да возвесе* 
днтсА да возрадѴютсА. 4  7,
14 гаш да (бтсих; 5ѵ) повѣсте.
49, 2 2  дл не когдл портит».
50, 6 WKW дл (85 ?(0זלѵ )  шпрлвдй-
ШИСА. «50, 2 0  ДЛ С03НЖД#ТСА. 

i f f  дл пршдетг дл снй-
дѴтЬ. ДЛ ВОЗВрЛТАТСА.
56, 1 дл нс рістлшин. £ 7 ,  7 
дл не рлстлйиж. 58, 1 дд т  
рлстлйши. 58, 6 дл не оуцидрнши.
58, 12  дл не когдл завѴд^тг.
58, 13  да в#д#та. 59, 7 гаки>
ДЛ (ÒTZiOÇ 5 ѵ )  й зв л в а тс а . f f i? ,  f f  
ДЛ ИСПОЛНИТСА. 65, 4  ДЛ ПОКАО-
ннтсА дл пое'тг. ffá>, 7 да
не B03HÓCATCA. f fJ ,  18 дл не 
оуслышитг. 6' 6', 4  дл йсповѢдатса
 дл йсповѢдатса. 66, 5  да
возвссслатса и дл возрад^ютсл. 
f f  f f ,  f f  да йсповѢдатса да
ЙСПОвѢдАТСА. 66, 8 да ОуБОАТСА.
f f  7, 2  да в о с к р н е т г  да в ѣ -
жата. f f 7, 3  да йзчезн^та 
да погйвнйтг. ff 7, 4  да возвесе-
AÁTCA, да в о з р а д # ю т с А  да
наеладАТСА. f f? ,׳  f f  да с м а т^ т с а .
ff 7, 24  гакш да (бтсак 5ѵ) шло- 
чнтса . 68, 7 да не посты датса 
 ниже да посрлмАТСА. 68,
15  да (fra) не оуглѣвнѴ, да йзвлв- 
лю са . 68, 16  да не потопйта—
—  ниже да пожретг. 68, 2 3  дл 
видеть. 68, 24  да пол\рлчдтсл. 
68, 25  да постйгнета. 68, 2 6
да в^детг да не вздета. 6*5,
2 8  дл не внйд^та. ff#, 29  дл
потревАтсл дл не нлпйшѴт с а .
68, 30  дл прійлчетх. 68, 33  дл
оузрлтх. 6*5, 3<5 ДЛ ВОСрЛЛАТЙ.

нредлна вздета . 9, 39  дл (Ьа, 
ut) не п р и л о ж и т * . 12, 4  дл не 
когдл оуснй. 12, 5  дл не когдл 
речета. 15, 8  дл (fra) не подвй- 
ж ^ с а . 16, 2  о ч и  мой дл вйдитл.
16, 4  дл не (аѵ ן1ףי  ut non) 
во згл д го л ю та . 16, 5  дл (Ьа) не 
подвйж^ тса . 17, 47 м  вознесетсА .
2 0 , 9 дл икрлфетсА дл uíspÁ-
IļJCTZ. 21, 9 ДЛ НЗБІВМТІ g rò , дл 
спсета. 21, 12  дл не Ф ст^пнш ы .
21, 24  дл оувойтсА. 24 , 1 дл
не постыжѴса во вѣка, ниже дд 
посмѣюта ми са . 24 , 3  дл по- 
стыдатса. 24 , 20  дд не постыж#־ 
са . 25 , 9 дд не погѴвйши. 26 ,
14  дд крѣпйтсА. 27 , 1 дл не пре-
молчйши дд не когдд пре-
молчйши. 29 , 13  дд воспоет*.
30, 2  дл не постыжУса . 30, 18
дд не постыжѴ׳с а  дл постыдат-
са . 30, 19 н£мы дл в^д^та. 30, 
2 5  дд крѣпйтсл. 32, 8  дл оувойт-
СА ДД ПОДВИЖ^ТСА. 33, 3  ДД
оуслы ш дта. 34, 4 ДЛ ПОСТЫДАТСА 
 ДД ВОЗВрЛТАТСА. 34, 5  дл
в#д#га. 34, 6 дл вздета. 34, 8
дд прійдетг-дд швы'мета 
дд впдде'та. 34, 19 дл не возрл- 
д^ ютса. 34, 2 2  дл не премолчнши.
34, 24  дд не возрлд^ютсл. 34,
25  дл не рек^та ниже дл
рекУта. 34, 2 6  дд постыдатса

 дд швлекѴтсА. 34, 2 7  дл
в о зр л д & о тс А  дл рекйта  вынѴ,
дд возвели'читсА. 35, 12  дд не 
пршдета дл не подвижита. åff,
15 дл внйдета дл сокрѴшлтсА.
37, 2  дл не гаростію Твое'ю швли- 
чйши. 37, 17 дл не когдд порд- 
дѴюта ми с а . 38, 14 дл (Ьа, 
ut) почио. 39, 12  дл злстѴпитѣ.
39, 15 ДЛ ПОСТЫДАТСА дд
ВОЗВрЛТАТСА. 39, 16 дл прІймѴта.
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да

31 да йсповѢд а т с а  (разночт. да 
й с п о в ѣ д А та ). 106, 3 2 м  во зн е с^та .
107, 7 гаки; да (57c0)ç й ѵ )  йзвд-
в а т с а . 108, 6 да станете. 108,
7 да й зы д е т а -------- да вѴдета. 108,
8 да в ^ д У т а -------- да пр ійл іета .
108, 9 да вѴ д^та . 108, 10  да
преселАТСА-------- да йзгнани  вѴдѴта.
І 0 5 ,  i i  да в з ы ц к т а -------- да в о с р -
TATa. 108, 12 да не в и д е ть --------
ниже да вздета . 108, 13 да в^дѴ та
-------- да потревйтсА . І 0 5 ,  І 4  да
в о с п о м А н е т с А -------- да не ш чйстнт-
c a . 108, 15 да в ^ д ^ т а -------- да
потревйтсА . 108, 19 да вздета. 
108, 27  да р а з & и ѣ ю т а . І 0 5 ,  л?5  
да посты датса . 108, 2 9  да и;вле- 
к ^ т с а . 113, 10 да не когда р е к^та .
113, 16 да в^дѴ та . 113, 2 2  да
приложит». 117, 2 да речета. 
І і  7, 3 да речета. 117, 4  да ре- 
к^та. 118, 11 гаки; да (07c<1>ç 8ѵ) 
не согрѣшй. 118, 41 да прійдета. 
118, 71 гаки; да (ôtcu>ç $ѵ) на- 
Ѵч^са. 118, 76 да оутѣижтг. 
118, 77 да пршдѴта. 118, 78 
да посты датса . 118, 79 да швра- 
тАта. 118, 80 гаки; да (87с<!>; Sv) 
не по сты ж ^са . 118, 101 гаки; да 
(21гш( Зѵ) сохраню. 118, 122  да
не ш клеветаю та. 118, 133  да не 
швладаета. 118, 169  да привлй- 
ж и тсА . І І 5 ,  І 7 0  да внндета. 118, 
173  да вздета . 123, 1 да речета. 
І і ? 4 ,  3 гаки; да ( ő - и * ;  а ѵ )  не 
прострУ та . 128, 1 да рече'та. 128, 
5  да п о с ты д а тс а . 128, 6 да в ^ -
д ^та . 129, 2  да в^дѴ та . 129,
5 да оупова'ета. І 3 0 ,  3  да оупо- 
ва'ета. 134, 18 да в ^д ^та . І 3 7 ,
4  да исповѢд а т с а . 137, 5  да 
воспою та . ІЗ Р , ^  дд не когда 
вознесѴ тсА . 140, 2  да нспра'витсА. 
140, 5  да не н а л и сти та . І 4 4 ,
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д а

(?3  , ע  дд п о с т ы д а т с а  дд воз־
ВрЛТАТСА. 69, 4  ДД ВОЗВрДТАТСА.
0$, <5 дд возрад^ютсА да
глдголютг вьінѴ, дд возвелйчитсА.
70, 1 дд не постыж^ са. 70, 8
ДД ЙСПОЛНЛТСА дд воспою. 7 0 ,
1 3  ДД ПОСТЫДАТСА ДД ШВЛ€-
к Ѵт с а . 71, 3  дд воспрінл^та. 73,
21 да не возврдтйтсА. 74, 1 да 
не растлйши. 77 ,6  гаки; да (0тси>; 
Sv) познаета. 77, 7 да (?va) по- 
лождта. 77, 8  да (Ьа) не в^д^та. 
77, 44  да не піюта. 7 5 , 5  да 
предварАта. 78, 10 да не когда
рек^та да оувѣстсл. 78, 11
да внндета. 70, 18  да вздета .
5 І ,  5  ДД ПОДВИЖДТСА. 5 2 ,  І З  
дд н д сл ід н л іа . 82, 18 дд посты - 
д а т с а . 82, 19 дд по знд ю та . 5 5 ,
11 дд возвеселйтсА . 5 5 , І 7  дд 
вйдА та . 5 7 ,  3  дд внндета. 5 5 ,
14 дд о у кр ѣ п й тсА . 90, 12 да не 
когда' преткне'ши. 91, 8 гаки; да 
(07îü )ç Sv) потревА тсА . Р І ,  16  да 
в о зв ѣ с тА та . # 3 , £ 0  да не при- 
вѴдета. $ 5 ,  9 да п о д в и ж н т с а . # 5 ,
11 да возвеседАтсА да по-
д в н ж н т с а . 96, 1 да радѴетсА—
—  да веселАтсА. 96, 7 да посты- 
д а т с а . 97, 7 да п о д в й ж и тс а . 98,
1 да гн ѣ в а ю тсА  да подвйжит-
c a . 98, 3  да йсповѢдатса. І 0 І ,
2  да прійдета. 101, 19 да на- 
пйшетсА. І 0 3 ,  3 4  да оусладйтсА. 
І 0 3 ,  3 5  да йзчезн^та. 104, 3 
да возвеселйтсА. 104, 45  гаки; да 
(бтгих; 5ѵ) со^ранАта. 105, 2 3  да
не погУвйта. 106, 2  да рек^та.
106,-8  да йсповѢдатса (разночт. 
да йсповѣдАта). І0 6 ',  І 5  да йспо- 
вѢдатса (разночт. да йсповѣдАта). 
1Ó6, 21 да йсповѢдатса (разночт. 
да йсповѣдАта). І0 6 ',  Д?,2 да по- 
жрй'та дд возвѣстАта. 106,

107
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27  (въ надп.) удлома Двд#.
2 8  (въ надп.) удлолда Двд#.
3 0 ,1  удлома Двд#. 31 (вънадп.) 
Уалол\а Двд#. 32 (въ надп.) 
Уалома Двд#. 33, 1 Уалома Двд# 
(Амвр. и Т. нѣтъ). 34 (въ надп.) 
У алот  Двд#. 35, 1 отрок# Гдню 
Двд#. 36 (въ надп.) Уалсша Двд#.
37, 1 уалома ДвдѴ. 38, 1 пѣснь 
Двд#. 39, 1 удлол\а Двд#. 40, 
1 уалома Двд#. 41 > 1 Удлома 
Двд^ (Амвр., В., Т. и С. иѣтъ). 
42 (въ надп.) уалот  Два# (Амвр., 
Т. и С. нѣтъ). 50, 1 уалома 
Дйд#. 51, 1 раз#л\а Два#. 51, 2  
прійде Двла. 52, 1 раз#ма Двд#.
53, 1 рдзѴмд Двд#. 53, 2  Двда 
скрьісА вa наса. 55, 1 Двд#.
56, 1 Два#. 57 , 1 Двд#. 58,
1 Двд#. 59, 1 Два#. 60, 1 Двд#
Уалол\а. 61, 1 Удлол\а Двд#.
62, 1 уалол\а Двд#. 63, 1 Уд- 
л о т  Два#. 64, 1 пѣснь Двд#.
66, 1 пѣсни Двд#. 67, 1 пѣсни 
Двд# (Амвр., Т. и С. ііѣтъ). 68,
1 уд л от  Двд#. 69, 1 вх конеца 
Двд#. 70 (въ надп.) ДвдѴ? (Амвр., 
Т. и С. пѣтъ) Удлолм. 71 (въ 
надп.) удлома Двд# (В., Амвр., 
Т. нѣтъ, С. Давида). 72 (въ 
надп.) п£сни Двда (Амвр., Т. и 
С. нѣтъ). 77, 70 из врд Двда. 
85 (въ надп.) лдлтва Два#. 88,
4 kaâyca Двд#. 88, 21 шврѣтор 
Двда. 88, 36  афе Два# солжй. 88, 
50  клалса  еси Два#. 92 (въ надп.) 
пѣсни Двд# (Амвр. и Т. нѣтъ, С. 
Давида). 93 (въ надп.) удлот  
Двд# (Амвр. и Т. нѣтъ, С. Да- 
вида). 94 (въ надп.) пѣснн Два# 
(Амвр. и Т. иѣтъ, С. Давида). 
95 (въ надп.) пѣсни Двд# (Амвр. 
п Т. иѣтъ, С. Давида). 96 (въ 
надп.) уялол\а Два# (Амвр. и Т.

10  дд исповѢдатса------- дд влаго-
словАта. 144, 21 да влагословйта.
146, 1 да оусладнтсА. 148, 5 
да вос^валдта. 148, 13  да вое- 
увалАта. 149, 2  да возвеселйтсА.
149, 3  да вос)(вілАта------- да по-
юта. 15у0, 6 да ^валита.

ДЛБЫ (6׳feX0v, utinam)—дабы, 
чтобы.

118, 5  давы (С. о, если бы)
ЙСПрЛВНЛНСА.

ДЯШДСЖЪ (той Aajüíò, David, 
Т. Davidis)— Давидовъ (Давида).

2 9 , 1 дол\# Двдова. 90 (въ 
надп.) пѣсни Двдовы. 121, 5  ва 
дол\# Двдовѣ. 151 (въ надп.) 
Двдова ׳ (Амвр., В. п Т. нѣтъ).

ДЛШДЪ (ó Aaßio, David, съ 
Евр. «любимый, другъ, возлюблен- 
иый»)— Давидъ, царь и пророкъ 
Израильскій, младшій сыиъ Іессея.

1 (въ надп) уалол\а Двд# 
(у LXX, В., Амвр. п Т. нѣтъ).
2  (въ надп.) уалома Два# (В., 
Ambd. и Т. ііѢтъ). 3, IJr&AÓm 
ДвдѴ. 4, 1 Уалол\а Двд#. 5, 
1 удлол\а Двд#. 6, 1 Уалол\а 
Двд#. 7, 1 удлол\а Двд#. 8, 1 
Уалома Два#. 9, 1 Уллол\а Два#.
10 (въ надп.) удлол\а Двд#. 
И ,  1 уалома Два#. 12, 1 уалол\а 
Два#. 13 (въ надп.) уалол\а Двд#.
14 (въ надп.) уалолла Два#. 15 
(въ надп.) столпопнсаніе Два#.
16 (въ надп.) млтва Двд#. 
17, 1 отрок# Гдню Двд#. 17, 
51 хрістй Своел\# Двд#. 18, 1 
Уалома Двд#. 19, 1 уалол\а Два#.
20 , 1 у алол\а Двд#. 21, 1 у а- 
лома Два#. 2 2  (въ надп.) уалол\а 
Два#. 2 3  (въ надп.) уалол\а Двд#.
24 (въ падп.) уалол\а Два#.
25  (въ надп.) уалол\а Двд#.
2 6  (въ надп.) удлол\х Двд'#.
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79, 12  да'же (Т. и С. нѣтъ) до 
рѣка. 89, 3  прежде даже (LXX,
В., Т. и С. нѣтъ) горалда не бы ти .
99, 5  даже до рода. 118, 67  
прежде даже (LXX, В., Т. и С. 
нѣтъ) не елдирнтн л\и с а .

ДЯЛ^Чб ([іахродеѵ, jiaxpáv,
longe, Т. in longinquo, procul)— 
далеко, вдали.

9, 2 2  uJctoà далече ([Aaxpóôev).
21, 2  дале'че и) c m hïa . 64:, 6 
с&|жр ва л\ори далече. 118, 155 
далече и) грѣЪника спніе.

ДЯРЪ (xò ôâjpov, munus, do- 
пит, Т. munus, donarium)— даръ.

44, 13  дфн Тѵрова ca дары. 
67, 30  принесла ׳ царіе дары.
71, 10  да'ры принесет------- дары
привела. 75, 12 принесла дары.

ДЯТИ (òtòóvat, dare, tribuere, 
Т. edere, donare, indere, dare, 
exponere, disponere, tradere, appo- 
nere)— дать, давать, даровать.

1, 3  плода свой даста (С. при- 
иосптъ). 2 , 8 дал\а ти. 4, 8 
дала есй (Т. indideris, С. испол- 
нплъ) веселіе. 13, 7 кто даста.
14, 5  срсврл своеги) не даде (Амвр. 
«дастъ», Т. exponit, С. отдаетъ).
15, 10 ниже дасн прпвнолдх. 
17, 14 даде гласа. 17 , 36  дала 
л\й есй зафифёніе. 17, 41 врагшва 
л\ойр дала (С. обратилъ) л\н есй 
ѵревета. 19, 5 даста тй. 20 , 3  
дала есй. 20 , 5  дала есй. 20 ,
7 дасн е’л'й (Амвр. « положилъ еси 
его въ», Т. disposuisti, С. поло- 
жилъ) влгословеніе. 27 , 4  даждь
(С. воздай) ил\а------- да'ждь (С.
воздай) ил\а. 28 , 11 люделда Сво- 
нлда даста. 36, 4  ласта (С. ис- 
полиитъ) ти. 36, 21  прііный —
—  даета. 36, 26  взанлдг -+- даета 
(òaveíCsi, commodat, Т. mutuat)

нѣтъ, С. Давида). 97 (въ надп.) 
уалолда ДвдУ (Амвр. и Т. нѣтъ, 
С. Давида). 98 (въ надп.) уа- 
лолда Двд  ̂ (Амнр. и Т. нѣтъ, С. 
Давида). 99 ( въ надп.) уалолда 
ДвдУ (Амвр. и Т. нѣтъ, С. Д а - 
вида). 100 (въ надп.) уалолда 
ДвдѴ. 102 (въ надп.) уалолда 
ДвдУ. 103 (въ надп.) уалолда 
ДвдУ (Амвр. и Т. нѣтъ, С. Да- 
вида). 107, 1 уалолда ДвдѴ.
108 (въ надп.) уалолѵа ДвдУ.
109 (въ надп.) уалолда ДвдУ. 
131, 1 пол\ а н й , Гди, Двда. 131,
10 Двда ради. 131, 11 кл а тс а  
Гдь ДвдУ. 131, 17 возрафй péra 
Дндови. 136 (въ надп.) ДвдУ 
(Амвр. и Т. нѣтъ, С. Давида).
137 (въ надп.) уалолда ДвдУ.
138 (въ надп.) ва конеца ДвдУ.
139 (въ надп.) уалолда ДвдУ.
140 (въ надп.) уалолда ДвдѴ. 
141, 1 разѴлда ДвдУ. 142 (въ 
надп.) уалолда Двд .̂ 143 (въ 
надп) уалолда Двд .̂ 143, 10 
йзвавлАЮфемѴ Двда. 144 (въ 
надп.) Уалолда ДвдУ.

ДЯиЪ (ôoúç, dans, qui dedit)—  
давшій.

65, 9 не давшаги; (Т. permittit, 
С. далъ) во слдАте'ше. 103, 2 8  
давшѴ Тев־Е. 135, 21 давшелд^ 
(С. отдалъ") зелию.

ДЯЖ£ (ëü>ç, usque)— даже, не- 
жели, чѣмъ.

£<!>î переводится также (см. ниже): 
«дон деже >.

38, 14 пре'жде даже не шидй 
(LXX, В., Т. и С. нѣтъ). 41,
5 даже до долдѴ. 48, 20  внйдета 
даже до рода оте'ца свойр, даже 
до вѣка не оузрита. 56, 11 даже 
до швлака. 70, 18 да'же до ста- 
рости. 70, 19 даже до вышнир.
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tradens, С. ■сполнилъ) имг про- 
шсніе ир . 105, 46  н даде а вг 
фсдриггы пред всѣмн (Т. adeo ut 
conciliaret illis  misericordiam, G. 
и возбуждалъ въ нвгмъ сострада« 
ніе). 107, 13  даждь (cedo, С. по- 
дай) намг. 110, 5  пйф# даде.
110, 6 дати йлг. 111, 9 даде 
оувшгнмг. 113, 9 даждь слав#. 
113, 24  землю же даде. 118,
49 оупованіе дала мй çch (ècprjtan- 
oaç, spem dedisti, Амвр. «обнаде- 
жилъ еси», Т. spem fecisti, C. 
повелѣлъ уповать). 120, 3  не 
даждь (Т. ne permittat, С. не дастъ).
123, 6 не даде насг. 126, 2  
дастг возлювленнымг. 131, 4 да мг 
сонг. 134, 12  даде (С. отдалъ) 
землю. 144, 15  дас'ши имг.

ДЛТИОА (otooodat, dari)— быть 
Дану.

71, 15  дастсд 119, 3
дастсА тсвѣ.X ł €ł

ДЛА,־АИ (5180ÚÇ, dans, qui dat; 
хідойѵ, qui commodat, T. qui 
mutuo dat)— дающій, дарующій.

17, 48  дадй Фмфеше мн־Б 
(T. Qui præstat ultiones, С. мстя- 
щій за меня). I l l ,  5  влгг м#жг
фсдрА й даА (хс^ршѵ, qui с о т т о ־
dat, Амвр. «взаимъ даетъ», Т. 
mutuo dat, С. взаймы даетъ). 135,
25  дадй пйф#. 143, 10 даюфсм# 
(С. дарующему) сЯнІе. 145, 7 
даюфаго пйф#. 146, 9 даюфсм# 
ckotuímz. 147, 5  даюфлгш (T. qui 
edit) снѣгг.

ДЛАНШ (tò 80ļxa, donum)—  
даръ.

67, 19 прІАлг 6сй даАніА (50■ 
jxata, B; и Т. dona, С. дары).

ДЯ-ОДНЪ (ó ДаОссѵ, Dathan, 
съ Евр. «источникъ»)— Даѳанъ, 
сынъ Еліава, внукъ Рувима, со-

пр&ный. 38, 9 дала mà есй (Амвр. 
<не даждь мя», Т. се exponas те, 
С. не предавай меня). 43 , 12  
далг (Амвр. «положилъ», ï .  tradi- 
disti, С. отдалъ) есй ндсг. 45, 7 
длдс глдсг. 48, 8  не ддстг. 50,
10 сл#х# моемй ддсн (àxoutteTç 
jxe, auditui meo dabis, Амвр. «даждь 
ми слышати», Т. facito, ut audiam, 
С. дай мнѣ услышать) радость й 
вессліе. 50, 18 дала выр оувш.
5 2 , 7 кто даста. 54, 7 кто 
даста. 54, 2 3  не даста (Т. поп 
permittet). 56, 4  даде ва поноше- 
ніе (Амвр. «поносить», Т. afficiens 
eum probro, С. посрамить). 59,
6 дала есй (С. даруй). 59 , 13  
даждь (Т. cedo, С. подай) намг.
60, 6 дала есй. 65, 2  дадите 
(С. воздайте) слав#. 66, 7 даде 
плода. 67, 12 даста глаголг. 67, 
34 даста глас# Свосмй. 67, 35  
дадите (С. воздайте) слав#. 67, 
36  даста сил#. 68, 2 2  дата вг 
снѣдь. 71, 1 царсви даждь (С. да- 
руй). 73, 14 далг есй (С. от- 
даль). 76, 18  гласг дата (T. edi- 
derunt, С. издавали). 77, 20  
можстг дати. 77, 24  даде имг. 
77, 46  даде (С. отдалъ) ржѣ. 
77, 55  по жрсвію даде (е-Луро- 
oóxTjaev, sorte divisit). 77, 66 по- 
HOUKHîe вѣчное даде (Т. indidit, 
С. предалъ). 80, 3  дадйте тѵм- 
панг; 83, 7 влгвсніе даста (Амвр. 
«одѣетъ», Т. operit, С. покры- 
ваетъ). 83, 12  слав# дастг. 84,
8 даждь намг. 84, 13  дастг
блгость------- даста плода. 85, 16
даждь держав#. 98, 7 даде имг. 
103, 12  дадАтг (Т. edentia ѵосѳт, 
С. издаютъ) гласг. 103, 2 7  дати 
пйф#. 104, 11 тсвѣ дамг. 104, 
44  даде имг. 105, 15 даде (Т.
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дворѣр Твои'р. 91, 14 во дво- 
Бгд нашсгш. 95, 8  вводите 

во дворы èru). 95, 9 во дворѣ 
стѣл\г èru) (Амвр. «во благолѣпіи 
святѣмъ», Т. in decore sanctita- 
tis, С. во благолѣпіи святыни). 
99, 4  во дворьі èru). 115, IO  
во дворѣр домЯ Г д н а . 121, 2  
во дворѣр (Амвр. «во вратѣхъ», 
Т. intra, portas, С. во вратахъ) 
твои'р, Ісрлйліс. 1-33, 1 во дво- 
рѣр  (Амвр. и Т. нѣтъ, С. во 
дворахъ) дол$ Бгд ндшеги;. 134,
2  во дворѣр додіѴ Бгд нашсги;.

д£брь (1י <pápa7$, vallis, con- 
vallis)— долъ, долина.

59, 2  пордзй ёдшллд вг де'ври 
солей (С. въ долинѣ Соляной).
103, 10г источники вг деврер.

ДбННЙЦЯ (Ó èu>acpópo;, luci- 
fer)—денница.

109, 3  из чрева прежде ден- 
ницы род й р  Та (Амвр. «изъ чре- 
ва денницы Тебѣ роса юношества 
Твоего», Т. ab utero, Tibi aderit 
ros juventae Tuæ accuratissime, C. 
изъ чрева прежде денницы по- 
добно росѣ рожденіе Твое).

Д£НЬ (í] t]{xépa, dies, Т. dies, 
tempus)—день.

1, 2  по^ чйтса день (Т. interdiu) 
й нофь. 7, 12 нд велкг де'нь (Т. 
quotidie). 12, 3  де'нь й ноірь.
17, 1 вг де'нь, вг оньже (Т. qua 
die, С. когда) йзвавй. 17, 19 вг 
день (Т. in  tempore) шблоблс'ш а .
18, 3  день днй шрыга'етг глаголг.
19, 2  ш день (Т. tempore) печали.
19, 10 вг оньже aiļie де'нь (Т. 
quo tempore, С. когда). 20 , 5 
долгот# дш'й (С. долгоденствіе).
21, 3  воззов# во днй (Т. inter- 
diu, С. днемъ). 2 2 , 6 вса днй 
живота л\оеги) вг долгот# дш'й
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ставившій съ братомъ своимъ 
Авирономъ, левитомъ Бореемъ и 
другими заговоръ противъ Моисея 
и Аарона и наказанный за eie отъ 
Бога страшною казнію.

105, 17 пожре Дд-ѳ-днд.
ДБЯ (560, duo, Т. bis) —  два 

(дважды).
61, 12  д в о а  (Амвр. «двакра- 

ты», Т. bis, С. дважды) c ïâ  слы- 
шдѵг.

ДбЯНЯДбСАТЬ (Stóöexa, duo- 
deciin)— двѣнадцать.

59, 2  двднддесАть ты 'сА ф г.
m P h  (f) ÒÙpa, janua, osti- 

um)— дверь.
73, 6 двери (Амвр. «изваянія», 

Т. sculpturas, С. рѣзьбы) èru) 
в к# п ѣ . 77, 2 3  двери НБсе иже'рзе. 
140, 3  дверь (В. ostium) uîrpa- 
жденІА  uî оустнд р  л \ о й р  (Амвр. 
«огради дверь устенъ моихъ», 
Т. custodiens moderare, quicquid 
efferunt labia mea, С. огради двери 
устъ моихъ).

ДШІЖЯСА,-ЯИОА (aaXeuò^e 
voç, nutans, T. indesinenter va- 
gans)— движу щійся.

108, 10 двйжѴфесА (Амвр. 
«скитающеся», С. нѣтъ) дд пре-
СеЛАТСА.

ДЁ0РЪ (ף aùXrj, atrium; т| 
£7uauX:î, habitatio, castellum)— 
дворъ, жилище.

eirauXtc переводится также (см. ниже): 
«стогна».

28, 2  во дворѣ стѣл\г èru) 
(Амвр. «въвеликолѣпіисвятыни», 
Т. in decoro sanctitatis, С. въ 
благолѣпномъ святилищѣ Его).
64, 5  вселйтсл во дворѣр Тво- 
йр . 68, 26  да в#детг дворг 
(ÊTtaoXtç, С. жилище) их־г п#стг.
83, 3 во дворы Гдни. 83, 11 во

111
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ÍT. quotidie, С. всякій день). 71, 
7 во днер (Т. temporibus) çrw. 
7ly  15 весь день (С. всякій день).
72, 10 й дніе йсполненн иіврА* 
ці^тса ва нйр (Амвр. «и аки 
воды исполненныя чаши пролн- 
ваются ими», Т. quum aquæ pieni 
poculi exprimuntur ipsis, С. и 
пьютъ воду полною чашею). 72,
14 весь день (Т. quotidie, С. всякій 
день). 73, 16  Твой есть день.
73, 2 2  весь день (Т. quotidie, 
С. вседневное). 76, 3  ва де'нь (Т. 
tempore) скорвн. 76, 6 полшслир 
днй (Т. tempora) первьіА. 77, 9 
ва день (Т. tempore) врдни. 77,
14 во днй (Т. interdiu, С. днемъ). 
77, 33  дніе и\а. 77, 42  ва день. 
80, 4  во блгозндж ннты й  день.
83, 11 де'нь едина. 85, 3  весь 
день. 85, 7 ва день (Т. tempore) 
скорей. 87, 2  во днй (Т. interdiu, 
С. днемъ) воззвауа. 87, 10 весь 
день. 87, 18 ве'сь день. 88, 17 
возрддУютсд весь день. 88, 30  
дніе нева. 88, 46  оулшила есй 
днй врел\ене. 89, 5  де'нь вчераиі- 
ній. 89, 9 дш'е наши. 89, 10 
дш'е лѣта нашир. 89, 15 во вед
днй------- зд дни (Амвр. и С. «за
лѣта», Т. annis). 90, 5  во днй 
(Т. interdiu, С. днемъ). 90, 16 
долготою дній йсполню. 91, 1 ва 
де'нь с^ввияный. 92 (въ надп.) 
ва де'нь (Амвр. и Т. нѣтъ, С. день)  
предсѴввияный. 92, 6 ва долгот^

'  ł V /־) О ־/ О •г /м ׳дти. УЗ, 13 w дши лютыр.
94, 8  по днй йскУшша. 95, 2
влдговѣстйте день и) дне. 101, 3
ва оньже аціе день------- ва оньже
âtpe день. 101, 4  дніе ллой. 101,
9 весь день. 101, 12  дш'е л\ой.
101, 24  оул\але'ніе дній л\ойр.
101, 2 5  во преполовеніе дній

д е н ь

(Т. tempora). 24, 5  терпѣр ве'сь 
день. 26, 4 вед днй живота мо- 
еги). 26, 5  ва день (Т. tempore) 
suMa ліойр. 31, 3  весь день.
31, 4  день (Т. interdiu) й ноціь.
33, 13 любай днй (С. долгоден- 
ствіе). 34, 28  весь день. 3 6 ,1 3  
прійдета де'нь erw. 36, 19 во днер 
глада. 36, 26  весь де'нь. 37, 7 весь 
день. 37, 13 весь день поУчдѵУс .̂
38, 5  число днш л\ойр. 38, 6 
положила есй днй л\о а . 40, 2  ва 
день (Т. tempore) люта. 41, 4
де'нь (T. interdiu) й ноірь-------
нд водка день (В. и Т. quotidie). 
41, 9 ва день (Т. interdiu, С. 
днемъ). 41, 11 на ведка день 
(Т. quotidie). 43, 2  во днер 
(Т. temporibus) нр , во днер (Т. 
temporibus) древнир. 43, 9 весь 
де'нь. 43, 16 весь день. 43, 2 3
0ул\ерц1влАел\СА весь день (Т. quo- 
tidie, С. всякій день). 48, 6 ва 
день (Т. temporibus) люта. 49,
15 ва день (Т. tempore) скорви.
51, 3  весь де'нь (Т. omni die, C. 
всегда). 54, 11 днел\а (Т. interdiu) 
й ноціію. 54, 24  не преполовлта 
дній свойр. 55, 2  весь день.
55, 3 весь день. 55, 4  ва день 
(Т. qua die, С. когда). 55, 6 
весь де'нь. 55, 10 въ оньже аціе 
день (Т. quo die, С. когда). 58,
17 ва день скорви. 60, 7 днй 
на днй царе'вы приложйшн, лѣ"та 
t:ru) до дне (Амвр., Т. и С. нѣтъ) 
рода й рода. 60, 9 день и) дне 
(Амвр. «иа всякъ день», Т. quo- 
tidie, С. всякій день). 67, 20  
влгвена Гдь день дне (Амвр. «на 
всякъ день», В. и Т. quotidie, С. 
всякій день). 70, 8  весь день.
70, 15 весь день (Т. quotidie, 
С. всяній день). 70, 24  весь де'нь
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шеніемъ», Т. in superbiam, C. 
надъ яростью) морскбю. 89, 11 
кто вѣсть державѴ (Амвр. «крѣ- 
пость», С. силу) гнѣва Твоеги).

ДбРЖЯЯбНЪ (xpáxtcjToç, præ- 
clarus, T. amœnissimus, elegantis- 
simus; xpaxaióç, fortis, potens) —  
державный: верховный, могуще- 
ственный, сильный, славный, 
именитый.

хратаîoî переводится также (см. ниже): 
«крѣпокъ».

15, 6 оужл нападбша л\й ва 
державныр л\ои'р (Амвр. «въ 
веселыхъ мѣстахъ», Т. in locis 
amoenissimis, С. по прекраснымъ 
лпъстамъ), ибо достолніе л\ое дер- 
жавно (Амвр. «KpuCHÒ», T. elegan- 
tissin?a, С. пріятио) есть л\н־Е.
22, 5  «Kw державна (Амвр. «пре- 
изливающися», Т. exuberans, С. 
преисполнена). 46, 10 ríkw Бжіи 
державнін (xpaxaioí, Амвр. и C. 
«щиты», Т. protectiones) земли.
85, 14 сбили державныр (хра- 
таі&ѵ, Амвр. «сильныхъ», Т. ѵіо- 
lentorum, С. мятежниковъ) взыскл- 
ша д#шѴ мою.

ДеРЖЛС/М'ЙОА (àp^evo;)— 
держаіційся, слѣдующій (за кѣмъ).

93, 15 держацписл çÀ (В. qui 
juxta illam, Амвр. «а по нему бу- 
дутъ->, Т. post illud, С. за нимъ) 
вен прлвін ерцели.

Д Ш ІІЩ Я  (ÍJ ЬгЫ, dextra)—
десница: правая рука (правица).

15, 11 вг деснйцѣ Твоей. 16,
7 десннцѣ Твоей. 17, 36  десница 
Твод. 19, 7 десницы èru). 20,
9 деснйца Tboà. 25, 10 десница 
(С. правая рука) йр . 43, 4  де- 
снйца Tboà. 44, 5  десница Твол. 
47, 11 деснйцд Твод. 59, 7 спсй 
десницею Твоею. 62, 9 прілтг

к ъ  П с а л т и р и . 8

мойр. 102, 15 дш'е gru). 108, 8 
дше èru). 109, 3  вг де'нь ейлы.
109, 5  вг день гнѣвд. 114', 2  
во днй мол. 117, 24  сей день. 
118, 84  колйш есть дш'й. 118, 
91 превываетг день (Амвр. «до дне 
сего», Т. hodie, С. донынѣ). 118, 
97  весь день. 118,164  седл\ерйцею 
дне'мг (Т. quotidie, С. въ день).
120, 6 во днй (Т. interdiu, С. 
днемъ). 127, 6 bcâ днй жи- 
вота твоеги). 135, 8  во іивласть 
дне (Т. intęrdiu, С. днемъ). 136, 
7 вг день Іерлймль. 137, 3  вг 
оньже аціе день. 138, 12  гаш 
де'нь. 138, 16 во дне'р. 139,
2  весь день (Т. quotidie, С. вся- 
кій день). 139, 8 вг день (Т. 
tempore  ̂ врани. 142, 5  помдн^р 
днй древнід. 143, 4 дш'е çru). 
144, 2  на велкг день (Т. quotidie, 
С. всякій день). 145, 4  вг той день.

ДбРЖЛВЯ (xò храта׳'«)|ла, fir- 
mamentum; rj xpaxattoaiç, fortitudo; 
xò xpáxo;, fortitudo, potestas, im- 
perium, T. robur)— держава: сила, 
крѣпость, могущество, владыче- 
ство.

храта1<1)(ла переводится также (см. ни־ 
же): «крѣпость», «утвержденіе*:—xpa-caíit). 
etę и xpároç переводится также (см. ни- 
же): «крѣпость».

24, 14 держава (xpaxaúojx!*, 
Амвр. и С. «тайна», Т. arcanum) 
Гдь. 30, 4 держава (хратаішоі?, 
Амвр. «камень», Т. petra, С. ка- 
меннля гора) л\ол. 58, 10 дер- 
жав  ̂ (Амвр. «крѣпость», С. сила) 
л\ою. 61, 12 держава (Амвр. и С. 
«сила») Бжіа. 67, 36  дастг ей-
лѴ й дсржавѴ (xpaxaíuxjtv, Амвр. 
«силу», T. vires, С. крѣпость). 
85, 16 даждь державѴ (Амвр. и 
С. «крѣпость»), 88, 10 влчеств^е- 
ши державою (Амвр. « надъ возвы-
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уалтйри. 143, 9 во уалтири дссато-
стр^ннѣмг.

ДЙЯ6 НЪ(даир.аат6«:, admirabilis, 
mirabilis, T. mirabilis, reverendus, 
formidabilis, magnificus)— дивный: 
удивительный, чудесный, чудный.

daujjiaoTÓí переводится также (см. ниже): 
«чуденъ».

41, 5  гаш  пройдй вг мѣсто 
селенІА дивна (Амвр. «егда нріиду 
въ числѣ многихъ*, Т. те fuisse 
transiturum in turba, С. потомучто 
я ходилъ въ многолюдствѣ). 64,
6 дйвенг (Амвр. «въ страшныхъ 
знаменіихъ», Т. res reverendas, 
С. страшный) вг правдѣ. 67, 36 
дйвенг (Амвр. и С. «страшенъ», 
Т. formidabilis) Бгг во с т ы р  Сво- 
й р .  92, 5  дивны (Амвр. «крѣп- 
кихъ», Т. irrumpentibus, С. силь- 
ныхъ) высоты мшрскІА: дйвенг 
(Амвр. «крѣплыпій есть», Т. 
magnificentior, С. силенъ) вг вы- 
с о к и р  Гдь. 97, 1 дивна (Т. opera 
mirabilia, С. чудеса) сотвори Гдь.
117, 2 3  есть дйвенг (С. дивно) 
во а ч е с ѣ р  наш ир . 118, 129
дивна (С. дивны) свид׳&н іа  Т во а .
130, 1 ниже вг днвныр паче 
мене (Т. aut arduas supra quam 
conveniat mihi, С. и для меня 
недосягаемое).

дйши (аурюс, ferus, Т. agre- 
stis)— дикій.

79, ̂  14 дйвій (С. нолевый)
по ад è и.

ДЙШІШ (Oauļiaari!)?, mirabili- 
ter)— дивно: удивительно.

44, 5  наставнтг т а  дйвнш 
(Амвр. «дивнымъ дѣламъ», Т. 
terribilibus gestis, С. дивныя дѣла).
75, 5  просвѣфлеши Тьі дн'внш 
(Амвр. «велелѣпенъ», Т. magnifi- 
cus, С. могущественнѣе).

деснйца Tboà. 73, 11 деснйцѴ 
Твою. 76, 11 деснйцы В ышнагш . 
77, 54  деснйца èru). 79 ,16  на- 
сади деснйца Твоа. 79, 18  деснй- 
цы ТвоеА. 88, 14 вознесетсА 
деснйца Твоа. 88, 26  десниц# 
èru). 88, 43  возвы'силг есй де- 
снйц .̂ 89, 12 деснйц̂  Твою таш 
скажи ми (Амвр. «исчисляти дни 
тако научи насъ», Т. numerare 
dies nostros ita doce nos, С. научи 
насъ такъ исчислять дни наши).
97, 1 деснйца èru). 107, 7 спсй 
деснйцею Твое'ю. 117, 15 десница 
Гдна. 117, 16 деснйца Гдна воз- 
несе m a , деснйца Гдна сотворй сйл .̂
136, 5  злввена вѴди деснйца m o à .
137, 7 enee ma деснйца Tboà.
138, 10 оудержйтг mà деснйца 
Tboà. 143, 8  деснйца й р  де- 
снйца неправды. 143, 11 деснйца 
й р  десница неправды.

деонйй (86ÉCÓÇ, t9jc SeSiãç,
dexter)— npáebifl: находящійся съ 
правой стороны.

Сюда отнесено также выражеиіе 
«одесную», пишущееся слитно, но не 
ра8дѣльнот какъ бы то надлежало и какъ 
eie явствуетъ изъ параллельныхъ случа- 
евъ: «въ десныхъ» (Марк. 16, 5), «о де- 
сную страну» (Іоан. 216 ןי).

15, 8  uî десняю мене есть. 
44, 10 uî десною теве. 72, 23
оудержалг есй р^к^ десною (хг^ 
8e£c5ç). 90, 7 uî десною теве. 
108, 6 и) десною еги). 108, 31 
uî десною oyBÓrarw. 109, 1 сѣдй 
uî десною ÆeHe. 109, 5  Гдь׳ uî 
десною теве. 120, 5  на 
десною. 141, 5  сматрАр w де- 
сн^ю (С. на правую сторону).

десАтостркненъ (8exsXop-
80;  decachordus: decem chordas י
habens)— десятиструнный.

32, 2  во уалти'ри деслтоарѴн- 
нѣмг. 91, 4  вг десАТоагр^ннѣмг
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Д0ЖДБ (ף ßpox^, à Ò8TÓÇ, plu- 
via)—дождь.

67, 10 дождь (ßp.) воленг.
71, 6 снйдетг гаки; дождь. 104,
32 положи дожди (ßp•)• 134,
7 мимніи вг дождь сотвори. 146,
8  оуготовлАюцкл\Ѵ ЗСЛѴЛЙ дождь. 

ДШЙКЪ (Ó AcüTjx, D06g, съ
Евр. «боязливый», «робкій»)— До* 
пкъ, Идумеянинъ, начальникъ 
пастуховъ Сауловыхъ, донесшій
о пребываыіи Давида у перво- 
священника Ахимелеха и избив- 
шій, по приказанію Саула, всѣхъ 
священниковъ въ Номвѣ.

51, 2  внегда прштй Дшйк  ̂ (С. 
Доигъ),.

ДОИЛИДЯ (ף Xo^suojiévTj, fœ־ 
tans)— доящая.

77, 71 и) дойлицг (С. доящихъ)
полтг grò.

доколъ  (ёи>; токе, usquequo, 
quamdiu, quousque, T. quousque)— 
доколѣ: долго ли.

4, 3  доколѣ тАжкосердіи. 6, 4 
Ты, Гди,׳ доколѣ. 12, 2  доколѣ, 
Гди, зав#деши л\а  до конца; доколѣ 
шврдфіеши лице Твое w мене.
12, 3 доколѣ полож# совѣты вг
д^шй моей------- доколѣ вознесетсА
врлгг мой. 61, 4  доколѣ належите 
на человѣка. 73, 10 доколѣ, Бже, 
поноситг врагг. 78, 5  доколѣ, Гди, 
прогнѣваешисд. 79, 5  доколѣ гнѣ- 
ваешисА. 81, 2  доколѣ садите не- 
правд̂ . 88, 47  доколѣ, Гди, и)- 
врафаешисА. 89, 13  Гди, доколѣ. 
93, 3  доколѣ грешницы, Гди, до-
колѣ грешницы ВОС^ВаЛАТСА.

ДОЛ ГОТ Л (rj paxpózrjÇy longi- 
tudo) —  долгота: продолжитель- 
ность.

2 0 , 5  долгот# дшй. 2 2 , 6 вг 
долгот# дшй. 90, 16 долготою

8*

ДІЛЁОЛЪ (6 &caßoX0<;, diabolus, 
Т. adversans)— діаволъ.

108, 6 діаволг да станетг uî 
десн#ю cru).

ДН^СЬ (0Tj|1ep0v, hodie)— нынѣ.
2 , 7 днесь родй^г та. 94, 7

днесь аціе гласг èru; оуслышите.
Д0БР0ГЛЛ0£НЪ(е07]хг]<;, bene 

sonans, Т. sonõrus)— сладкозвуч-
11 ый (pulchram vocem habens).

150, 5  ^валйте èrò вг кѵмва- 
лѣуг доврогласныуг (С. звучныхъ).

ДОБР0ТЯ ( то xáXXoc, decor, 
forma, pulchritudo, T. decor, pul- 
chritudo; rj xaXXovrj, species, pul- 
chritudo, T. excellentia, gloria)— 
краса, красота.

29 , 8 подаждь довротѣ (Амвр. 
«уставилъ еси на горѣ», Т. con- 
stitueras in monte, С. укрѣпилъ 
гору) моей сйл£ 44, 3  красенг 
довротою (Амвр. «краснѣйшій», 
Т. multo pulchrior, С. Ты пре־ 
краснѣе). 44, 5  довротою 1т. 
decore, С. въ украшеніи) Твоею.
44, 12  возжелаетг црь довроты 
(С. красоты) твосА. 46, 5  довро- 
т# (xaXXovTjv, С. красу) Іашвлю. 
77, 61 й довротѴ (Т. gloriam, 
С. славу) ир.

Д0ВРЪ ( xaXó;, bonus; tjôúç, 
suavis, Т. amoenus)— добрый: бла- 
гій, хорошій, прекрасный.

127, 2  довро (хаХшс, В. и Т. 
bene, С. благо) тевѣ в#детг. 132,
1 се что довро (С. хорошо). 134,
3 гаки; довро (rj56, suave, Амвр. 
«красно», Т. amoenum, С. сладо- 
стно). 151, 5  вратІА моа довргі 
(В. и Т., Амвр. нѣтъ, С. пре- 
красны).

Д0БРЪ (хаХш;, bene, Т. opti- 
те)— хорошо.

32, 3  доврѣ (С. стройно) пойте.
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мй подовдетг стынл. 95 (въ надп.) 
внегда домг (Амвр. и Т. нѣтъ, С. 
домъ) созидашесд. 97, 3  домѴ 
Інлев .̂ 100, 2  посредѣ дом$.
100, 7 посредѣ ДОМ# (тт]С ohíaç).
104, 21  постави irò  господина 
AÓ.wV (T. familiæ) своемй. 108, 
10 да йзгнани вѴд^тг из a o m w b z  
(0tx0TTÉ8(!)v, habitationibus, Амвр. 
«опустошеній», Т. locis desola- 
tis, C. развалонъ) свойр. I l l ,
3 вх домй erw. 112, 9 ва доли 
(T. in familia). 113, 1 дом# (T. 
familia) Іакижлл. 113, 17 доли 
(Амвр. и Т. нѣтъ, С. домъ). 113,
18 до ли (Т. familia) Ларижь. 
113, 20  .влгвйлг есть доли (Т י
familiæ) Іилевл, влгвйлг есть доли 
(T. familiæ) Даои)нь. 115, 10 во 
дворѣр дом# Гдна. 117, 2  доли 
(Амвр. п Т. нѣтъ, С. домъ) 
Іилевг. 117, 3  доли (Т. familia) 
áapwHb. 117, 26  из дол\# Гдна.
121, 1 вг доли Гдень пойдели. 
121, 5  b z  домй Двдовѣ. 121, 9 
дом# ради Гда. 126, 1 аціе не 
Гдь созйждета a ó m z . 127, 3  bz 
страна)(» Д0л\# (xrj; otxtaç) твоеги). 
131, 3  b z  селеніе дол^ лѵоеги).
133, 1 во дворѣр дол\# (Амвр. 
и Т. нѣтъ, С. дома) Бга на- 
шегш. 134, 2  во дворѣр до- 
м# Бга нашегш. 134, 1У доме
Інлевг------- дол\е ÜapwHb--------до-
ме Леѵіинг. 151, 1 b z  домй (В., 
Амвр. и Т. нѣтъ) отца моеги).

 ̂дбндеже (1 «>; аѵ, donec; £u>ç
05, donec, quoadusque, T. donec, 
dum, usquead; ëu>;, donec, quam- 
diu, T. donec, quantisper, quam- 
diu; [iéxpt, donec, T. usque ad 
tempus)— доколѣ; нокамѣстъ.

ешс переводится также (си. выше): 
«даже».

дній исполню его. 92, 6 b z  долго-
тй дній.

долготсрігблйбъ ( ^ a -״
p-oç, patiens, longanimis, T. longa- 
nimi s)—дол готер пѣ л п вый.

7, і^долготерпѣлйвг (Амвр. и Т. 
нѣтъ, С. долготерпѣливый). 85,
15 долготерпѣлйвый.І0Д, 8  долго- 
терпѣлнвг. 144, 8 долготерпѣлйвг.

Д0ЛГК (6 01x0;, íj oixíot, domus, 
T. domus, locus, familia, čaula; 
i) ßäpt;, domus, T. palatium; xò 
o?xá-jre80v, habitatio)— домъ, жили- 
ще, долашніе (семейство).

jüaotç и oîxoç переводится также (см. 
ниже): «храмъ».־—otxía переводится также 
(см. ниже): «жилище», «храмина».—ош>- 
ие$оѵ переводится также (см. ниже): «ны־ 
рище», «раввалнна».

5, 8 внйд# b z  AÓMZ Твой.
2 2 , 6 bz  доли Гдень. 25 , 8 
влголѣпіе долд# Твоеги). 26 , 4  bz 
домй Гдни. 29, 1 дол\# Двдова.
30, 3  bz  AÓMZ (Т. locus) при- 
вѣжиціа. 35, 9 дол\# Твоеги). 
41, 5  до дол\# Бжіл. 44, 11 
до MZ отца твоеги). 47, 14 раздѣ-
лите домы (xà; ßapet;, domos, 
Амвр. «чертоги», Т. ad palatia, 
С. домы) еги). 48, 17 слава дом# 
(Т. domestica) еги). 49, 9 и) до- 
м# твоеги). 51, 2  b z  a ó m z  Явіме- 
ле\׳овг. 51, 10 b z  дол\й Бжіи.
54, 15 bz  домй Бжіи. 58, 1 
стреже a ó m z  èru). 64, 5  во влгйр 
дол\# Твоеги). 65, 13 внйд# b z  
a ó m z  Твой. 67, 7 вселдетг едино- 
мысленны* bz  a ó m z  (Т. in familia). 
67, 13 красотою (разночт.: ради 
красоты) дом#. 68, 10 ре'вность 
дом# Твоеги). 73, 20  a o m u íb z  
(T. caulæ, С. жилищами) веззако- 
ній. 83, á> bz  дол\й T b o ć m z . 83,
11 вг дом$ Бга ллоеги). 91, 14 
b z  дол\й Гднн. 92, 6 домѴ Твое-
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Твое. 93, 5  достоаніс Твое иЬло- 
виша. 93, 14 достоаніа Своеги) 
не u íc tíb h tx . 104, 11 оуже до- 
c to á h Ia  вашепи. 105, 5  съ до- 
стоАнІемг Твойл\х. 105, 40\ижп- 
3й достодніе Свое. 110, 6 до- 
cTOÂHïe газыкх. 126, 3  достод- 
Hie Гдне. 134, 4 вх достолніе
(7ueptouataa[AÓv, possessionem, Т. рѳ-
culium, С. собственность). 134,
12 даде ßmM0 й р  достодніе, до- 
CToÁHle Іилю. 135, 21 давшел\Ѵ 
землю й р  достодніе. 135, 2 2
достодніе Іилю^

ДОХНОВбШб (ף ejATCveuatç, 
inspiratio, Т. flatus) — дуиовеніе, 
вѣяніе.

17, 16  иі доровс'шл д#р. 
др£яенъ (àpyatoç, antiquus,

T. priscus, pristinus) —  древній, 
прежній, давній.

àpx°“ 0; переводится также (см. ниже): 
«первый».

43, 2  во дне'р дре'внир. 88,
50 гдѣ с#ть лдлти T b o â  древнід 
(С. прежнія, T. pristina). 138,
5 BCÂ І10СЛѢ״ДНАА Й ApÇBHAA (AMBp. 
« спреди и созади », Т. retro et an- 
te, С. сзади и спереди). 142,
5 полшгёр днй древнід.

ДРёВО (то i-úXov, lignum, Т. 
arbor) — дерево.

1, 3  глко древо. 95, 12 дре- 
ва дѴврдвнал. 103, 16 древа пимь- 
скал. 104, 33  сотры вслкое дре'־ 
во. 148, 9 древа плодоносна.

ДР£6 АНЪ (тшѵ £úXu>v, ligno- 
rum)— состоящій изъ деревъ.

73, 5  гаки; вх дѴвравѣ дре'вд- 
нѣ (Амвр. «на связь древа», Т. 
contra implexa ligna, С. на сплет- 
шіяся вѣтви).

ДРбЛІЯІІІС (ó vuotarlo;, dor- 
mitatio) — дреманіе.

17, 38  дондеже (ё. a.) скончі- 
ю т с а . 56, 2  дондеже пре'йдетх. 
57, 8 дондеже йзнелог^тх (Амвр. 
«стрѣлы же его сокрушающіяся », 
Т. tanquam in spicas abeant sagittœ 
С. пусть онѣ будутъ какъ пере- 
ломленныя). 70,18  дондеже (ё. а.) 
возвѣф#. 71, 7 дондеже ши'метсл 
л^на. 72, 17 дондеже (ё.) внйд .̂
93, 13 дондеже йзрыетсд грѣш- 
нол^ гал\а. 93, 15 дондеже 
(Амвр. 'Лко», С. ибо) правда 
иЬратйтсл на сѴдх. 103, 33  дон- 
деже (ё.) |сл\ь. 104, 19 дондеже 
(fjtéxpi) прійде. 109, 1 дондеже 
(ё. 3.) положЯ. 111, 8  дондеже 
(С. когда) воззрйтх. 122, 2  
дондеже оуцкдритх. 131, 5  дондеже 
шврлфѴ. 1 4 0 ,1 0  дондеже (Т. dum, 
С. а) прейд̂ . 141, 8  дондеже (Амвр. 
«егда», Т. quum, С. когда) воз- 
даси л\нѣ. 145, 2  дондеже (ё.)
6сл\ь.

ДОСТОАНШ (ף ѵкг\povofita, hæ- 
reditas, T. possessio, sors, praedium, 
hæreditas; оттерí0ua׳aa(1óç, possessio, 
T. peculium)— достояніе: иаслѣ- 
діе.

‘x).r(povojxía переводится также (см. 
ниже): «наслѣдіе».

2, 8 да'л\х Тй газы к и достолніе 
Твое. 15, 5  Гдь часть достолніл
(T. prædii) ллоеги)------- оустролдй
достодніе (Амвр. и С. «жребій», 
Т. sortem) лА0е. 15, 6 достолніе 
л\ое. 2 7 , 9 Блгвн достоите Твое. 
36, 18 достоАніе йр . 46, 5
йзвра нал\х достодніе. 60, 6 далх 
е’сй достолніе. 67, 10 достоднію 
Тноем .̂ 73, 2  же'злх a o c t o â h ía  
Твоеги) (разночт. къ: жезлол\х 
д остоан іл  Твоеги)). 77, 62  до- 
cTOÂHie Свое презрѣ. 77, 71 до- 
CTOÂHîe Свое. 78, 1 вх a o c t o â iiïc
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10, 6 дѴр (Т. T e n tu s , С. в 
теръ) вѴренг. 17, 16 и) дор

10, 6 дѴр (Т. T e n tu s , С. вѣ- 
теръ) вѴренг. 17, 16 и) дор о- 
ВСНІА Д#р. 30, 6 ПрСДЛОжѴ Д ^р  
мой. 32, 6 дрма оустг èru). 33,
19смир^нныА д ^р м г сіісета. 47,
8 д̂ р м г  вѴрнымг (Амвр. и С. 
«вѣтромъ восточнымъ», Т. Euro) 
сокрѴиійши кордвлн. 50, 12 дѴр 
прдвг uJghobh. 50, 19 д ^р  со- 
кр^ше'нг. 75, 13 шсмлюціем# д#- 
р  кназсй. 76, 4 мдлод^шство- 
ваше д #р  мой. 76, 7 тѴждше 
A^jp мой. 77, 8 не оувѣри сг 
Бгомг д#р своеги). 77, ЗУ д#р  
(Т. T e n tu m , С. дыханіе) уода'й.
102, 16 д#р (Амвр. и С. 
«вѣтръ», Тѵ  ventus) пройде. 103,
4 творАЙ Лгглы O b o a  д#р (Т. 
Tentos, С. духовъ). 103, 29 
и)ймешн д#р. 103, 30 послешн 
д р  Твоего. 105, 33 прешгорчй- 
шд д#р 6ги). 106, 25 стд д ^р  
(Т. ventum, С. вѣтеръ) вѴренг. 
118, 131 привлекор д#р (Амвр. 
«дыхаю», Т.׳ anhelo, С. вздыхаю). 
134, 17 д#р (С. дыханія) во 
оустѣр йр . 138, 7 нами/ ПОЙдѴ 
и) д р  Твоеги). 141, 4 внегдд 
нзчездти и) M6HÇ д^уѴ моемѴ. 142,
4 оуны во мнѣ дир мой. 142, 
7 йзчезе д#^г мой. 145, 4 йзьі- 
детг д#р еги). 147, 7 дре'тг 
дѴ'р (Амвр. и С. «вѣтромъ», Т. 
ventura) èru). 148, 8 дtfp  (Амвр. 
и С. «вѣтръ», Т. ventus) в^ренг.

Д^ШД (ף anima, Т. ani-
ma, animus, vita) —  душа.

3, 3 глдго'лютг дѴшй моей. 6, 4
Д^ШЛ M 0À CMATC'CA. 6, 5 ЙЗВДВИ
д#ш# мою. 7, 3 поѵйтитг гаки; 
ле'вг д#ш# мою. 7, о да поже- 
не'тг oyGiu врд'гг д#ш# мою. 9, 
24 вг портер д#шй своеА. 10,
1 рече'те дѴшй мое'й. 10, 5 ненд-

131, 4 вѣждомд моймд дремдніе.
ДР0ЖДШ (Ó три Yta;, fæx, T. 

fæces)—  дрожди.
74, 9 дрождіе  çru) не йсто-

фЙСА. ׳
ДРКГЪ (ô cptXoç, amicus) —  

ДРУП>.
37, 12 дрѴзи мой. 87, 19 

оуддлнлг есй и) мене др#гд. 138,
17 эѣли) че'стни бы' шд др^зи (Амвр. 
п С. «помыіпленія», Т. cogitati- 
ones).

Д^БРЛЁЛ (о opufjió;, condensum, 
silva, T. silva) —  дубрава: лѣсъ 
(густой, дремучій).

28, 9 (икрьіетг д̂ врдвы (С. лѣ- 
ca). 73, 5 гаки» вг д#врдвѣ дре- 
ва н Ѣ  (Амвр. «на связь древа>, 
Т. contra implexa ligna, С. на 
сплетшіяся вѣтви). 79, 14 вепрь 
Ф дѴврдвы (Амвр. «дубравный», 
Т. sylvestris, C. лѣсной). 82,
15 огнь ПОПДЛААЙД^ВрДВЫ (С. лѣсъ). 
131, 6 вг полАр д̂ врдвы (Амвр. 
«дубравныхъ», Т. Jaharis, C. Ia- 
рима).

Д¥БРЯ6 £НЪ (тои 8роцо5, sil- 
vae, silvarum, Т. silvester, silvæ)— 
дубравный, лѣсный.

49, 10 Бвѣріе дѴврдвнІи (С. въ 
лѣсу). 95, 12 древд д^ бодвида. 
103, 20 SBipîe дѴврдвніи (С. лѣс- 
ные).,

Д^ХЪ CßÄTblH ( tò  Пѵеи.иа 
tò  " A y io v ,  Spiritus Sanctus) —  
Духъ Святый, Духъ Божій, Духъ 
Господень, третіе Лице Святой 
Троицы.

50, 13 Д р  Твоеги) Стдпи. 
50, 14 Дуомг Влчнимг оутвердй 
m a . 142, 10 Д р  Твой Блгій
ндстдвнтг ma./

ДЗ£ХЪ ( t ò  тгѵе5(іа, spiritus) —  
духъ (вообще).
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ле'шл дѴшй (T. vitæ) своел. 48,
16 д#ш  ̂ мою. 4 8 ,' 19 дѴиід èru).
53, 5  взыскдшд д#ш  ̂ (Т. vitam) 
мою. 53, 6 заступника д^шй (T. 
vitam) моей. 54, 19 йзвдвитг 
мйромг д#шѴ (Т. vitam) мою. 55,
7 потерпѣиід д#шѴ (Т. vitam) мою 
(разночт. ждд^ дѴшй моел). 55,
14 йзвдвилг еси д#шѴ мою.
56, 2  оуповд д̂ шд мол. 56,
5  N3sá8H Д&и^ JH04Ò. 56у 7 слл- 
кошл д#шѴ мою. 58у 4  д#шѴ 
(T. vitæ) мою. 61, 2  дѴшд мол. 
61, 6 дѴшс мол. 62, 2  возжд- 
дд Теве д̂ шд мол. 62, 6 дд 
йсполнитсл дѴшд мол. 62, 9 
прильпе д̂ шд мол по Тевѣ. 62,
10 йсклшл д#шѴ мою. 63, 2  
йзмй д#шѴ (Амвр. •животъ», Т. 
vitam, С. жизнь) мою. 65, 9 
положшдпи д#шѴ мою. 65, 16 
сотвори дѴшй моей. 6 8 , 2  вни- 
дошд воды до д&ий моел. 6 8 , 1 1  
ПОКрЫр постом* Д#шѴ мою. 6 8 ,
19 вонмй дѴшн мое'й. 68, 21  
поношеніе чдлше дѴшд (Амвр. и С. 
«сердце», Т. animum) мол. 68,
33 живд вздета дѴшд (Амвр. п 
С. «сердце», Т. animus) вдшд.
69, 3  йф&ріи д#шѴ мою. 70,
10 стрег^фіи д#ш  ̂ мою. 70, 13  
шклеветдюфіи д#шѴ мою. 70, 2 3  
д#шд мол. 71, 13  д#шы оувогир 
спсетг. 71, 14 йзвавитг д# шы йр..
73, 19 не преддждь Бвѣремг д#-
шѴ (Т. vitam)------- д#ш* (Амвр.
«жпвота», T. catervæ, С. собранія) 
оувогир Твой)(* не злв^ди. 76, 
3 и)вержесл оутѣшнтисл дѴиід мол. 
77, 18 воспросйтн врлшнд дѴшдмг 
cboiîm*. 77, 50  не пофдд̂  и) 
смерти д#ш* (Т. vitam) йр. 83, 
3  скончлвдетсл д̂ шд мол. 85, 2  
со̂ рдни Д#шѴ МОЮ. 85, 4  B03BC-

д Ѵ ш д  119

видит* свою д#шѴ (Т. animus).
12, 3  положй совѣты вг д^шй 
моей. 15, 10  не шетдвиши д#ш  ̂
мою. 16, 9 д#шѴ (Амвр. и Т. 
нѣтъ) мою шдерждшд. 16, 13 
йзвдви д#шѴ мою. 18, 8  шврдфд- 
лй д#шы. 21, 21 йзвдви w и5р#жіл 

мою. 21, 30  дѴшд (С. жизни)
мол. 22, 3 д^ш^ мою иіврдтй.
23, 4  д#ш# свою. 2 4 ,1  воздви- 
го^г д^шѴ мою. 24 , 13 дѴиід
€гш во влгйр водворйтсл. 24 , 20  
со̂ рднй д#шѴ мою. 25 , 9 д#шѴ 
мою. 26 , 12 не преддждь мене 
вг д#и1ы (Амвр. «желанно», Т. 
desiderio, С. на произвол!») ст^- 
ждюфир мй. 2 9 , 4  д#ш  ̂ мою.
30, 8  д#ш  ̂ мою. 30, 10 д̂ шд 
мол. 30, 14 прілти д#ш  ̂ мою.
32, 19 йзвдвити и) смерти д#и1ы 
йр. 32, 20  д̂ шд же ндиід чдетг 
Гдд. 33, 3  uî Гдѣ пордлнтсл 
шд мол. 33, 2 3  йзвдвитг Гдь 
д#шы рдвг Свой)(*. 34f 3  рцы 
дѴиій моей. 34, 4  дѴш  ̂ мою.
34, 7 д^шй моей. 34, 9 д̂ шд 
же мол возрдд&тсл. 34, '12 вез- 
чддіе д^шй мое'й. 34, 13  смирл^г 
постом* д#шѴ мою. 3 4 ,1 7  оустрой 
д#ш$ мою. 34, 25  блдго же дѴшй 
ндшей. 37, 13 йф^фіи д#шѴ мою.
38, 12 д#ш  ̂ (Амвр. «желаніе», 
Т. quod inest ѳі dosiderabile, C. 
краса) gru). 39, 15 йфѴфіи д#шУ 
мою. 40, 5  нзцѣлй д#ш  ̂ мою. 
41, 2  желдет* дѴшд мол. 41, 3 
дѴшд мол. 41, 5  нзлілр нд мл 
д#шѴ мою. 41, 6 вскѴю при- 
скорвнд 6сй, дѴик мол. 41, 7 
д̂ шд мол смлтесл. 41, 12  вск^ю 
прискорвнд еси, дѴше мол. 42, 5 
вск^ю прискорвнд еси, дѴиіе мол.
43, 2 6  смирнсл вг персть дѴшд 
(Т. vita) ндшд. 48, 9 цѣн  ̂ извдв-
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шелствовд дѴшд moà. 120, 7 со- 
^рднйтг д̂ шѴ твою. 122, 4 нд- 
ПОЛННСА дѴшд ндшд. 123, 4 по- 
токг прейде дѴшд ндшд (T. nos).
123, 5  прейде дѴшд ндшд (Т. 
nos). 123, 7 дѴшд ндшд. 129,
4 потерпѣ дѴшд л\оа вг слово 
Твое: оуповд дѴшд moà нд Гдд.
130, 2  вознесор дйшѴ мою— 
— возАДси дѴш̂  мою. 137, 3 
оѵл\ножншн ma вг д̂ шн моей.
І3 8 , 14 д̂ шд л\оа зндетг. 140, 
8 не (инмй д̂ шѴ мою. 141, 5 
взыскдай д̂ шѴ (Т. vitam) мою. 
141, 8 изведи из темницы д̂ шѴ 
(Т. vitam) мок>. 142, 3  погнд 
врдгг д^ш  ̂мою. 142, 6 д̂ шд л\оа 
!аки; землд бсзводнда Тев־Е. 142, 8 
кг Тевѣ взлр л\ою. 142,11  
йзведе'ши w печали д^шѴ мою. 142,
12 ПОгѴвЙШИ ВСА СТ^ЖДЮфЫА д^шй
моей. 145 ,1  ралй, д̂ ше л\оа, Гдд.

ДХН^ТИ (־ ѵеТѵ, flare, T. of- 
flare)— подуть.

1*7 , 7 дретг (С. подуетъ) 
А%г §ги).

ДЦІИ (ף du^áxrjp, filia)—дочь, 
дщерь.

9, 15 во вратѣр дфёре Сіилш. 
44, 10 Лферн царей. 44, 11 
слыши, дфй. 44, 13  дфй Тѵровд. 
44, 14 слава Афере цревы. 47,
12 Аф6ри ІУдейскіА. 72, 28  во
вратѣр Дфе'ре Oīuīhh (всей этой 
фразы у Амвр. и Т. нѣтъ, С... 
дщери..X 90, 8 возрлдовдшдсА 
АФёрн ІѴдейскіА. 105, 37  лиібрн 
cboà. 105, 38  й Афёрей. 136, 8
Дфй (T. gens) бавѵлшнА шкдаіінда.
143, 12 Дфб'ри й р  оудоврены.

ДЬЫ ПІТНО А (xa־ ví£saôat, fu- 
migare, T. fumare)—дымиться.

xaîmCeaifet переводится также (см. 
выше): «воздымнтнся».

селй д^ш^------- кг Тевѣ B 3À p
дѴш  ̂ л\ою. 85, 13 йзвдвилг есй 
д^шѴ мою. 85, 14 взыскашд д -̂ 
шѴ (Т. vitam) мою. 87, 4 йспол- 
ниса Б ш г д̂ ша мол. 87, 15
и)рѣеши д^ш  ̂ (В. orationem, Т. 
н ѣ т ъ , С. душу) мою. 88, 49  
йзвдвитг д^ш^ свою (T. se ipsum). 
93, 17 всслйлдса бы во ддг д̂ шд 
(Т. vita) moà. 93, 19 возвесе- 
лйшд д^шѴ мою. 93, 21 оуло- 
вАтг на д̂ шѴ првничЪ». 96, 10 
Хрднйтг Гдь д̂ шы прпвныр Свойр. 
102, 1 влагословй, д̂ ше мол, Іда. 
102, 2  влагословй, дѴик л\о а , Гда.
102, 22 влагословй, дѴше moà, 
Гда. 103, 1 влагословй, д̂ ше moà, 
Гда. 103, 35  влагословй, д̂ ше 
moà, Гдд. 104, 18 желѣзо прой- 
де дѴша еги) (Т. ipse). 105, 15
посла сытость вг д̂ шы й р  (Т. 
in illos ipsos). 106, 5  д̂ ша (T. 
animus) й р  вг нйр йзчезе. 106,
9 насытнлг есть д̂ шѴ тфй, й д^- 
шѴ алч^ф  ̂ йсполни вллгг. 106, 
18  возгнУшасл д̂ ша (Т. animus) 
йр. 106, 26  дѴша й р  вг эльір 
талше. 108, 20  глаголюфир лѴ-
канал на д^ш^ мою. 108, 31
сити и) гонАфир дѴш̂  (Т. vitam) 
МОЮ. 114, 4 ИЗБДВИ д^ш ^ л\ою.
114, 6 швратйсА, дѴше мол. 114,
7 йзатл  д^ш# мою (T. те ipsum). 
118, 20  возлюбй д^ша moà (Т. 
ipse). 118, 25  прильпе зслллй д#- 
шд (Т. vita) moà. 118, 28  воздре-
м& д̂ шд л\0а . 118, 81 дѴиіа woà.
118,109  дѴша мол вг р^кй Твоею 
(разночт. въ Алекс, сп. л\ое'ю) вы- 
н#. 118, 129 йспыта a дѴша л\о а . 
118, 167 со̂ рднй д̂ ша л\оа  сви- 
д іііііа  Т во а . 118, 175 жива в -̂ 
детг дѴша л\о а . 119, 2  йзвави 
А̂ ш# л\ою (Т. те). 119, 6 при-
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д# не погѴвй мене. 35, 13 дѣлаюфіи 
веззакоше. 52, 5  дѣлаюфіи веззл- 
коніе. 58, 3  йзвавй m a и) дѣлаю- 
фир веззлконіе. 58, 6 дѣлаюфыл 
веззлконіе (Т. perfide agentibus 
iniquitatem summe, С. нечести- 
выхъ беззаконниковъ). 63, 3 
(D множества дѣлаюфир неправд#
(С. злодѣевъ). 91, 8 дѣлаюфіи 
веззаконіе. 91, 10 дѣлаюфіи вез- 
законіе. 93, 4 дѣлаюфіи везза- 
коніе. 93, 16 на дѣлаюфЫА вез- 
закоше. 100, 8 дѣлаюфыл вез- 
законіе. 118, 3 не дѣлдюфіи во 
бсззлконіа. 124, 5  са дѣлаюфими 
веззлконіе. 140, 4  са челіивѣки 
дѣлаюфимн веззлконіе. 140, 9 
и) совлазна дѣлаюф ир веззлконіе 
(С. беззаконниковъ).

ДѣЛО (tò êpyov, opus, T. opus, 
actio, factum) — дѣло.

8, 4 дѣла перста Твои'р. 8,
7 над дѣлы р#кй Твоею. 9, 17
в ъ дѣлѣр р#кй своею оувАзе 
грѣшника. 16, 4 да не возглаго- 
люта оуста л\0а  дѣла человѣческир.
27, 4  даждь има, Гди, по дѣлшма
й р ------- по дѣлшмг р#кй йр .
27, 5 не раз̂ лѵйша ва дѣла (С. 
дѣйствіямъ) Гдна, и ва дѣлл рШ  
èru). 32, 4 bcâ дѣла èrw ва 
вѣрѣ. 32, 15 дѣла йр. 43, 2  
возвѣстиша на'ма дѣло. 44, 2  
дѣла (Т. poemata, С. пѣснь) moâ.
45, 9 видите дѣла Бжіа. 61, 13
воздаси ком^ждо по дѣлим\а 6ги).
63, 10 возвѣстйша дѣла Бжіа. 
65, 3 коль страшна дѣлд Tboâ.
65, 5  видите дѣла Бжіа. 76, 12 
помАігёр дѣла Гдна. 76, 13 по- 
Ѵч#са во всѣр дѣлѣр Твои'р. 
77, 7 не злвшта дѣла Бжінр.
85, 8  по дѣлиіма твоил\а. 89,
16 на дѣла Tboâ. 89, 17 дѣла

103, 32  прикасІАйсА горама,
И ДЫМАТСА.

ДЬШЪ (Ó хатгѵо;, fumus)— 
дымъ.

17, 9 взыде дьіл\а. 36, 20  
гаки; дыма йзчезоша. 67, 3 гаш 
йзчезлета дыл\а. 101, 4  гаки; 
дыма.

ДЫХЯШ6 (ןז uvor!, spiritus, Т. 
anima) —  дыханіе: душа, духъ, 
живое существо.

150, 6 всАкое дырніе (С. все 
дышу׳щее) да ралита Гда.

д ѣ м  f t  TrapOévoç, virgo; rj 
veаѵ(с, juvencula, Т. puella)— дѣ- 
ва, дѣвпца.

44, 15 привед̂ тсА црю дѣ"вы. 
67, 2 6  посредѣ дѣва (veavíöoav) 
тѵлиіанница. 77, 63 д׳Бвы й р  
не икѣти;ваны выша. 148, 12 й 
д£вы.

ДТіЛЛНІб (rj epYaaća, operatio, 
Т. cultura, ars) — дѣло, работа.

103, 23  на дѣланіе (С. рабо- 
ту) свое. 106, 23  творлфіи д£- 
ланіА (С. дѣла).

ДѢДЯТИ (èpyáCecjibti, operari; 
lexiatvetv, fabricare) —  дѣлать, 
строить, сооружать.

cpYáÇeoSai переводится также (см. ни- 
же): «содѣлати».

57, 3 везЗАконіе дѣлаете (C. 
составляете). 128, 3  на ^ревтѣ 
моема дѣлаша (Амвр. «ораша», T. 
araverunt, С. ,.орали) грешницы.

Д Ѣ Л Л А ,-А И  (epYaCojxevoc, qui
operatur, operans, T. qui operam 
dat, qui exercet, operarius, ope- 
ram dans, qui operatur) — дѣлаю- 
щій.

5, 6 дѣлаюфЫА г.еззлконіе. 6,
9 дѣлаюфіи везздконіе. 13, 4 
дѣлаюфіи веззлконіе. 14, 2  дѣлалй 
правд#. 27 , 3  са дѣлаюфилм неправ
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С. воздаяніе) шволгдюцжр jwà.
110, 2  веліл дѣлд Г д н а . 110, 3 
дѣло èru). 110, 6 крѣпость дѣлж 
Свойр возвѣстй. 110, 7 дѣлд 
р^кг èru). 113, 12  дѣлд р^кг 
человѣческир. 117, 17 повѣлю  
дѣлд Г д н а . 134, 15 дѣлд р^къ 
человѣческир. 137, 8 дѣлг рѴкй 
Твоею не презри. 138, 14 ч£дні 
дѣла Т в о а . 142, 5  по Ѵ чи уса  во 
всѣр Д^лѣр Твойр. 144, 4  
в о с р д л А т х  дѣлд T boà. 144, 9 нд 
всѣр дѣлѣр èru). 144 ,10  дѣлд 
Т в о а .  144, 13  пр/івена во всѣр 
дѣлѣр Свойр (этой фразы нѣтъ у 
Амвр. и Т .,  С. дѣлахъ). 144 ,17
прйвенг во всѣр дѣлѣр Свойр.

p^KÄ наш ир йспрдви--------дѣло
р^къ наш ир йсправи. 91, 5  вг 
д ѣ л ѣ р  ptfrô Твоею. 91, 6 возве- 
лйчишасА дѣла Твоа, Гди. 94, 9 
вядѣоід дѣла Æ oà. 101, 2 6  дѣлд 
р^кй Твоею. 102, 2 2  дѣлд èru). 
103, 13 и) плодд д€л* Твойр.
103, 23  на дѣло. 103, 24  воз-
велйчишасА дѣлд Т воа, Гди. 103,
31 возвеселйтсА Гдь и) дѣлѣр 
Свойр. 104, 1 дѣлд èru). 105,
13 завьішд дѣлд èru). 105, 35  
ндвыкошд дѣлиша й р . 105, 39  
икквернйсА вх дѣлѣр й р . 106,
2 2  дд возвѣстАтг дѣлд èru). 106, 
24  вйдѣшд дѣлд Гдна. 108, 20  
дѣло (Амвр. «мзда», T. præmiura,

( въ надп.) не нддпйеднх оу бврей 
(В.. Амвр., Т. и С. нѣтъ).

бЁФРЛ-Ѳ-Ъ см. ёѴФРЯОЪ.
ё Г Д Л  (őxav, сит, Т. quum; èv ти», 

cum, dum, T. quum; •fjvíxa, quan־ 
do, T. postquam; ßxe, cum, quan- 
do) —  когда.

оте переводится также (см. выше): 
«внегда».

2 ,1 2  е’гдд (С. ибо) возгорйтсд. 
21, 25  егді (èv xû>) воззвау*.
31, 4  егда (èv xûj, Амвр., Т. и C. 
нѣтъ) оунзе. 36, 24  егда паде'тг». 
36, 33  егда с^днта. 47, 4  егда 
застѴпаетх й (Амвр. «за тверды- 
ню>,Т. pro loco edito, С. какъ за- 
ступникъ).4<9,ІІ е’гдд (Амвр. «бо», 
Т. пат, С. что) оувйдитл. 48, 16 
егда пріелштг. 48, 17 егда рдз- 
вогдтѣетг человѣкя, и\й егдд оул\но- 
житса. 4 8 ,1 9  е’гдд (Амвр. «яко»,

ОНЪ.см.
w l  «è*—вин. п. средн. р. ед. ч. личнаго 
ЛШ ыѣстонменіл «оно».

èfiPèH (Ó 'EßpaTo;, Hebræus, 
отъ родоначальника Евера: «пре- 
сельникъ», «странникъ», «при- 
ииецъ»)—Еврей.

32 (въ надпис.) не нлдпйсанг оу 
ёврей (В., Амвр., Т. и С. нѣтъ). 
41, 1 не нддпйеднг оу èepéfi 
(LXX, В., Амвр. Т. и С. нѣтъ). 
42 (въ надпис.) не нддпйеднг оу 
ёврей (В., Амвр., Т. и С. нѣтъ^ 70 
( въ надп.) не надпйсанг оу èepéfi 
(В., Амвр., Т. и С. нѣтъ). 90 
( въ надп.) не нддпиедня оу ёврей 
(В., Амвр., Т. и С. нѣтъ). 94 
( въ надп.) не нддпйелна оу ёврей 
(В., Амвр., Т. и С. нѣтъ). 95 
( въ надп.) не иадпйсанг оу ёвре'н
(В., Амвр., Т. п С. нѣтъ). 96
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ёгѵптѣ. 105, 21 во ёгѵптѣ. 113у
1 Ф ёгѵптд. 134, 9 посредѣ те- 
ве, ёгѵпте. 135, 10 поразившем# 
ёгѵпта.

ёДЛ ({!rj, numquid, Т. ап; ара, 
ergo, forsitan, Т. utique) —  ли 
(вопросит, частица).

ápa переводится также (см. ниже): 
«убо> и <убик

29 , 10 6Ал йсповѢстса. 40,
9 еда (Амвр. «егда», Т. и С. 
нѣтъ) спай не приложите воскрес- 
н#ти. 4 9 ,1 3  едл гам* масд юнчд.
72, 13 еда (разночт. оуво, ара,
B. ergo, Амвр. «убо», Т. utique,
C. такъ) вс#е шпрдвдйр. 76,
8 еда (С. неужели) во вѣки шрй- 
нета. 76, 10 6АД (въ нѣк. сп. 

ןדי  В. aut, Т. ап, С. неужели) 
3дв#дета. 77, 19 едл возможета. 
77, 2 0  6Ал й рѣва можета дати.
84, 6 еда (С. неужели) во вѣки 
прогнѣвдешисд. 87, 11 едл (С. 
развѣ) мертвыми творйши ч#десд.
87, 12 Ы  (С. или) повѣсть.
87, 13  еда (С. развѣ) познана 
в#д#та. 88, 48  едл во (Амвр. 
«почто», Т. quorsum, С. на какую) 
вс#е создала еси. 138, 11 ш  
(ара, В. forsitan, Т. utique, С. 
можетъ быть) тмд поперета ма.

ёдиноноршюелти ( -ovo !ן
(іа/eúetv)— единоборствовать: 60- 
роться одинъ на одинъ.

151 (въ надп.) единоборство- 
ваше на Голіа-е-а.

ёдинолшеленъ (^лхро-
toc, unius moris, T. solitarius) — 
единомысленный: одинаково мы- 
слящій.

67, 7 Г! га вселАетг единомы- 
сленньіА (Амвр. «единочадствую- 
щыя», Т. solitarios, С. одинокихъ) 
вг дома.

Т. quod, С. что) влагосотворйши.
50, 2  егда ( í jv íx a , Амвр. «по», 
Т. postquam, С. послѣ того какъ) 
внйде. 57, 11 егда оувйдита. 64,
1 егда (вте, Амвр., Т. и С. нѣтъ 
всей фразы) YotáyV. %3 
егда воспою. 70, Ś4 егдл (Амвр. 
«яко», Т. quod, С. ибо) постыдатса.
74, 3  егда пріимй. 77, 34  егда 
оувиваше. 96 (въ надп.) егда (6x5, 
Амвр. и Т. нѣтъ, С. когда) зем- 
ла  еги) оустроАшесА. 101, 1 егда 
оуныетг. 118, 32  егдд разширйла

*  \  / ן> #■ %   л  ■f / f ׳י  '  *  'еси сердце мое. 118, 171 егдд 
нд#чйши. 119, 7 е’гдл глдголдр.
126, 2  е’гдд (Амвр. «60», Т. ita,
С. тогда какъ) ддстг. 126, 5  
е’гдд (Т. нѣтъ, С. когда) глд- 
голюта. 142 (въ надп.) егдд 
(бхе, Амвр. и Т. нѣтъ, С. когда) 
гонАше.

è rò , è rw , см. о н ъ .
«erW*—род. п., «его*—внн. п. ед. ч. 

муж. и средн. рода личнаго мѣстоименія 
«онъ», «оно».

ёгшже, ёг0же, см. иже.
«егіиже*—род. п., «егоже»—вин. п. 

относительна™ мѣстоииенія муж. рода 
«иже» и средняго «еже».

ё гѵ п е т с к ъ  (хои AfyÚTCToo,
Ægypti) —  Египетскій {Египта).

77, 12 ва земли бгѵпетстѣй. 
77, 51 ва зелий ёгѵпетстѣй. 80,
6 Ф земли ёгѵпетскІА. 80, 11 
и) земли ёгѵпетскІА. 134, 8  nép-
венцы, èrvneTCKÏA.

ёгѵпетъ (о ATyo-xoc, Æ gy-
ptus, по Евр. Мицраимъ: «замкну- 
тое, огражденное мѣсто » ) —  Еги- 
петь (страна).

67, 32  прінд#та л\олйтвенннцы 
© ёгѵптд. 77, 43  положи во 
ёгѵптѣ. 79, 9 віноградг йз ёгѵптд.
104, 2 3  во ёгѵпета. 104, 38  
возвеселйсд ёгѵпета. 105, 7 во
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нд оуповд'нш вселила лѵл есй. 13, 
3  нѣсть до е’дйндги2 3  (.въ надп) ׳. 
е’дйныл (В. prima, А. и Т. нѣтъ,
С. въ первый день) и) сѴввияа. 
26, 4  едино проси'](» w Гда. 32,
15 создавый на едйнѣ (хата póvaç, 
sigillatim, Амвр. «кѵпно», Т. pa- 
riter, С. всѣхъ) сердца и\я. 33, 
21 ни едина и) нй\׳а сокр̂ ши'тсА.
50, 6 Тевѣ ёди'нол\0 (р.| согрѣ- 
ши^а. 52, 4  нѣсть до едйнагш.
70, 16 Теве бдйнаги; (р׳., С. 
единственно). 71, 18 твордй 40־ 
деса ёди'на (р..). 81, 7 едйна и) 
кндзе'й. 82, 19 Ты ёди'на (р..) 
Кьішній по всей зелий. 83, 11 
гаки; л̂ чше де'нь един» (Т. unus).
85, 10 Ты есй Era едина (р..).
105, 11 ни едина и) ни'уа йзвысть. 
108, 13 ва родѣ едйнѣл\а (Амвр. 
«другбмъ», Т. altera, С. слѣдую- 
щемъ). 135, 4  сотворшш^ ч&де- 
сд ве'ліА ёди'нол\0 (р..). 135, 7 
сотноршел\# свѣтйлд веліА ёди'но-
л\0 (р.., В., А., Т. п С. нѣтъ). 
140, 10 едина (хата póvaç, sia- 
gulariter, A., Т. и С. нѣтъ) £сл\ь 
дза. 148, 13 вознесесА ил\а 
Тоги) ёдйнаги; (р.).

ёДЩЛІОКЪ (105 ’E5ú>p, Edom, 
T. Edomæus) — Едомовъ (Едома).

Срвн. ниже: «Ідумейскъ>.
136, 7 ПОЛ>АНЙ, Гди, сыны 

ёдишскІА.
ёДШЛГЬ (о ’Еошр, Idumaea, 

Edomæus, съ Евр. « красный », 
« червленый » ) —Едомъ.

Срвн. ниже: «Ідумеа>. Cie имя въ Св. 
Писаніи употребляется равлично: иди 
какъ прозваніе Исава, родоначальника 
Идумеевъ, или какъ имя цѣлаго народа 
и государства, или какъ названіе страны 
(Идумеи).

59, 2  и поразй бдиша (Т. 
Edomæos, С. Идумеевъ).

ёдинодышлёніе (*! 0p0v01a,
consensus, unanimitas) — единомы- 
сліе, единодушіе.

54, 15 рдй)(0лла единолѵышле'- 
ніел\а (Т. сит frequentia, С. вмѣ- 
стѣ). 82, 6 совѣфдша единомы־ 
иіленіема вк^пѣ (Амвр. «сердцемъ 
купно», Т. animis paribus, C. 
единодушно).

ёДИНОРОГЪ (è povóxspto;, uni- 
cornis, T. monoceros) — единорогъ.

77, 69 созда гаки; единорогд 
(Амвр. «чертоги высокія», Т. 
excelsis, С. небо). 91, 11 возне- 
cćtca гаки; единорога рога лдой.

ёдин0Р0денъ (роѵоТеѵ ,̂ в.
и Т. unicus, одинокій) —  едино- 
родный.

См. ниже: «единородъ».
21, 21 единородною (Амвр. 

«единородную», Т. unicam, С. 
одинокую) лною. 34, 17 едино- 
роднею (Амвр. «единородную», 
Т. unicam, С. одинокую) л\ою.

ёДИНОР0ДЪ (povoļfevrji;, uni- 
cus, Т. solitarius) — единородный.

Слг. выше: «единороденъ».
24 , 16 гаки; единорода (Амвр. 

«единъ», Т. solitarius, С. одинокъ).
ёДИНОР0ЖЬ (тшѵ povoxep0)xu)v, 

unicornium) — единороговъ (едино- 
рога).

21, 2 2  и) púira единори)жь (С. 
единороговъ). 28 , 6 гаки> сына 
единорожь (С. едпнорога).

Единою (a ra i: ,  semel)— одна- 
жды.

61, 12  едн'ною глголд Бга. 88,
36 единою КЛАУСА.

ёдйнъ ,-л ,-0 ( eîç, |л(а,ёѵ, unus,
una, unum; póvo;, fAÓv-rj, fxóvov, 
solus, sola, solum) — одинъ.

4, 9 едйндго (p., B. singula- 
riter, T. solus, Амвр. и С. «единъ»)
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ёже см. йже.
«еже*—им. и вин. над. ед. ч. средняго

Ёода относительваго мѣстоименія «иже», 
[ногда «еже» уиотребляетсл въ вначеніи 

союза.

è/ІЙКШ (хад’ őaov, quantum, 
Т. quam)— какъ.

102, 12  елйки; (öcTOÁTi восто- 
цы и) ,здпдда.

ёЛИКЪ (Ö60;, quicunque, quan- 
tus, Т. quisquam, quisque, qui)— 
какій, коликій; который; что.

1, 3  6ЛЙКД (С. ЧТО) ДфС ТОО-
рйта. 65, 16  елйкд (С. что) со- 
твори. 70, 20  елйки (A., Т. и
С. нѣтъ) глвйла лій £сй. 73, 3 
елйкд (А. «вся», С. все) лѴкдвно- 
вд врдга. 77, 3 елйкд (C. 4T0) 
слышдрлѵа. 77, 5  елйкд (С. ко- 
торый, T. quæ) злповѣдд. 85, 9 
елйки сотворила еси. 108, 11 
елйкд (В. нѣтъ, С. что) с#ть. 
113, 11 елйкд (С. что) восртѣ.
134, 6 елйкд (С. что) восртѣ.

ёЛЫНЪ (ó Aljiáv, Eman, T. 
Hemanus, съ Евр. «вѣрный»)— 
Еманъ, изъ сыновъ Зары или 
Зераха, сына Ѳамарп.

Еману приписывается 87־й псаломъ.
87, 1 ёмдн# Іилтднин#.
èÆè см. ОНЪ.
«ему»—дат. пад. ед. ч. муж. и сред, 

рода личнаго мѣстоименія «онъ», «оно».

е р л ш н  ъ

«емуже» — дат. под. ед. ч. муж. перед, 
рода относительваго мѣстоименіл «иже», 
«еже».

è n í c K o n c T f i o  (rj å7CtOX07CY],
episcopatus, T. curatio)— епископ- 
ство.

108, 8 ènícKoncTBo (А. «на- 
чалство». С. достоинство) е’ги) дд 
пріймста йна.

ёрліишшіскъ ( хоу 'Epjxtu-
vteiļjt, Hermoniim, T. Hermonita- 
rum)— Ермонскій (Ермона).

41, 7 и) зел\лй Іордднски й 
ёр\\ижшл\ски (А. «Ермонски», С. 
Ермона).,

ё Р Л ІШ Н Ъ  (Ó 'E p ļjtu jv , Н е г т о п ,

636Р0 (г) stagnum) —
озеро.

106, 35  положила есть пѴсты- 
ню во езе'рл bwaháa. 113, 8
иЬрдушідги; кдлдень во езсрл вщндд.

§И см. ОНЪ.
«ей»—дат. пад. ед. ч. жен. рода лич- 

наго мѣстоимепія «она».

ёйже см. иже.
«ейже» — дат. пад. ед. ч. жен. рода 

относительнаго мѣстоименія «яже».
2 ' G
еЛеИ (то ІХоноѵ, oleum)— елей

(масло оливковое, въ просторѣ- 
чіи—деревянное).

4, 8 4) плодд пшенйцы, вінд й 
е’ле'д (А. и Т. нѣтъ, С. и елей).
22 , 5  оулідстила есй еле'ол\а (Т.
unguento). 44, 8  пол\д'зд-------
елсел\а рддости. 54, 2 2  пдче елед. 
88, 21 іаісмъ стыли ЛІойл\а по- 
л\дзд\а. 91, 11 ва еле'й лддститѣ 
(В. in misericordia uberi). 103,
15 оул\дстнти лице еле'ел\а. 108, 
18 гаки; еле'й ва ки;сти. 108, 24  
Ы& (Т. pinguedine, С. тука) 
рдди. 140, 5  еле'й (Т. unguentum) 
же грѣшндпи дд не нллистита глд-
вы л\оед. 151, 4  пол\дзл л\л 
е’ле'ел\а (В., А. и Т. нѣтъ) поли- 
Злніа Своеги).

ёЛ^НЬ (о и ף ëXa'foç, cervus) 
—олень.

17, 34 совершд'лй нозѣ л\ой 
гаки; елени (С. оленьи). 28 , 9 
глдса Гдень, свершдюірій елени (С. 
ланей). 41, 2  желдета елень (С. 
лань) нд источники водныд. 103,
18 горы выашА еле'нелда (Амвр. 
«козамъ дивіимъ», Т. rupicapra- 
гит, С. сернамъ).
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БЛДГО-9, 24  ралимы-есть 
словйл1ьч6־сть. 9, 35  вставлена-*־ 
есть (В. est). 9, 38  оуслышала-ь 
еси. 10, 3  совершила-ь есй. 11,
5  кто нама Гдь есть (èoxtv, øst, 
Т. esset). 11, 9 оумножилач-е’сй.
13, 2  дціс есть (èoxtv, B. est, 
T. sit, С. есть) рдз^мѣвдАй. 13,
6 оуповдніе gru) есть (èorív , В. 
est, T. est). 14, 4  оуннчиже'на-ь 
есть (B. est, T. est). 15, 2  Гдь 
л\ой есй (еТ, В. и T. es) Ты.
15, 5  Ты есй (еГ, В. es) oycTpoÁ- 
лй. 15, 6 держдвно есть (èoxtv,
В. и T. est). 15, 8  uî десною 
мен£ есть (èoxtv, В. est, Т. esi).
15, 11 скдздла-нмй-н-есй. 16, 3
искосила ч-есй посѣтйла-+־есй
 искосила-f-ma-t-есй. 16, 6
оусльішдла-+-л\А-несй. 17, 31 зд■ 
фйтитель есть (èoxtv, В. и T. est).
17, 35  положила-f-есй. 17, 36 
ддла-нмй-ł-есй. 17, ЗТоушнрйла-ь- 
есй. 17, 40  препоАСДлан-мАн-
9  \  / ׳ י י   f  /У  j§  • tеси сплла -+- еси. 1 і , 4:1
ддла-f-мй-f-есй потребила-ь
есй. 2 0 , 3  ддлан-есй. 2 0 , 4
предвдрйла-ьесй положйла-t-
есй. 20 , 5  просйла-несть 
ддлан-есй. 21, 2 шстдвила-ьм а -н
есй. 21, 5  йзвдвила-+־ есй. 21,
7 есмь (eïfjLt, В. и Т. sum) червь. 
21, 10 Ты есй (et, B.^es, T.
sis). 21, 11 привержена-t-есмь—
— Бга мой е’сй (et, В. es, T. sis).
21, 16  свела-ьмА-+-есй. 21, 29  
Гдне (есть) (LX X  нѣтъ, В. est, Т. 
est, С. есть) Цртвіе. 22 , 4  со 
лною есй (et, В. es, T. es).
2 2 , 5  оуготовдла-неей оумд-
стила-неси. 23 , 2  шеновдлан-ю-»־ 
есть оуготовдла и- ю -+- есть.
23 , 8  кто есть (èoxtv, В. est, Т. 
est). 23 , 10 кто есть (èoxtv, В.

съ Евр. «выдавшаяся вершина 
горы»)— Ермонъ— южный, самый 
высомй горный хребетъ Анти- 
ливана.

88, 13 Фдвшра й ёрмижа uî 
имени Твоема возрдд^етдсА.

ёртодіевъ ( той èp<1)St05, hero-
dii, T. ciconiæ)— аистовъ (аиста). 

103, 17  êpwAÍcBO жнлйфе пред-
водйтелств&та ими. 

ё0И см. éOÆb. 
èOÆbl см. êCÆb. 
èOÆb— есмь.
Здѣсь собраны еще слѣдующія формы, 

«еси», «есть», «есмы», «есте».Прочіяже 
формы см. выше, подъ «быти», и ниже, 
подъ «суть», <сый». Нерѣдко эти формы 
вспои, глагола бываютъ сокрыты въ 
Греческомъ текстѣ,־־въ такихъ случаяхъ 
въ Слав, стойтъ 8накъ плюсъ (־f •(־

2 , 6 поставлена-+-есмь (В. sum).
2 , 7 Она Дой есй (еТ, В. и Т. 
es). 3, 4  заступника мой есй 
(et, В. es, T. es). 3 , 8 порд- 
зила н- есй сокрушила и- есй.
3, 9 Гдне есть (В. est, T. est) 
спніе. 4, 2  рдспрострднйла-н

• י ' v #  O ' * * A f lMA-f-еси. 4, a ддла-f-ecH. 4, У 
вселила н -mà-f-есй. 5, 5  Ты есй 
(et, В. и T. es). 5, 6 возненд- 
вйдѣлан-есй. 5, 13 вѣнчдла-+־есй.
6, 3  немоціена есмь (eijií, В. и 
Т. sum). 7, 4  дфе есть (еотіѵ,
В. и T. est, С. есть). 7, 7 за-
повѣддлан-есй. 8, 3  сове^шйла-ь 
есй. 8, 4  икновдла-f-еси. 8, 5  
что есть (èoxtv, В. est, T. est, С. 
есть) человѣка. 8, 6 оумдлилан-
есй вѣнчдла-н-есй. 8, 7 по-
стдвилан-е’сй покорила н-еей.
9, 5  сотворйла-ь-еей сѣла-н
есй. 9, 6 запретила н-еей 
потребилан-еей. У, 7 разрешила-♦- 
есй. 9, 11 не шетдвила-неей. 
9, 17 знаемь-f-êcTb (Т. notum 
se fecit, С. познанъ былъ) Гдь.
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5  кос есть (ècrctv, В. est, Т. sit). 
38, 6 положйлгн-бсй. 38, 8  иі 
Теве есть (èottv, В. и T. est).
38, 9 ділъ-4-лм\-1-есй. 38, 10 
сотворила -f- есй. 38, 12 нака-
3алх-+-6сй йстілла-ь-есй. 38,
13 Іъъ 6сл\ь (etjxf, В. и Т. 
sum). 39, 5  ел\Уже есть (èottv, 
В. est). 39, 6 сотворйлан-есй.
39, 7 не вос^отѣл71н-6сй (T. es)
----свершйлх-нл\йн-есй не
взыскала-несй. 39, 8 пйсанон- 
есть (В. и T. est). 39, 10 раз- 
#л1ѣла-ье’сй. 39, 18  нйціь іслѵь
(е!גן{, В. и Т. sum) зафйти-
тсль мой е’сй (еТ, В. и T. es).
40, 4  швратйла-+-есй. 40, 12 
в о с р т ѣ л г л\л и-есй. 40, 13 
оутвердЙЛЫ-Л»А-Ь־есЙ. 41, 4 гд  ̂
есть (êottv, В. est, T. est). 41,
6 прискорвна е’сй (eî, es). 41,
10 заст^пника-нлѵой-t-есй (В. esi, 
почто л\а злвылгч-есй (В. es).
41, 11 гдѣ есть (èottv, В. est, T. 
est). 41, 12  прискорвна еси (et, 
В. es). 42, 2  Ты еси (еТ, В. es, 
T. es) (ирйнѴла -+־ ma н- есй.
42, 5  прискорвна есй (et, es).
43, 2  содѣлала-ьесн (В. es, T. 
sis). 43, 3  насадйлхн-лн-есй, 
wsAÓBHAzн-есй люди, й йзгналхч- 
есй. 43, 4  БЛГОВОЛЙЛЬН-ècri (Т. 
eras). 43, 5  Ты есй (еТ, В. es, 
T. es). 43, 8 спльн-Б0-»-ёсй насг 
 посралшг -+- есй. 43, 10
и)рйн#лвн-есй, й по.срал\йлг-+־есн.
43, 11 возвратйлг-ьесй. 4 3 ,1 2
дал» -ь  есй разсѣллх н- ны -+־
есй. 43, 13 Фдалг-ь-есй. 4 3 ,1 4  
положила ч-есй. 4 3 ,1 5  положйлян- 
есй. 43, 16 предо лѵною есть 
(èottv, В. est). 43, 19  оукло- 
нйллн6־ сй. 43, 20  еллирйлгн-еей.
44, 8  возлюБЙлгн-есй воз-

сс м ь

est, T. est)------- Той есть (è o ttv ,
В. est, T. est). 2 4 , 5  Ты есй 
(еТ, В. es, T. es) Бгг. 24, 11 
ліногг во есть (è o rtv , В. и T. est).
24 , 12  кто есть (è o ttv , В. и Т. 
est, С. есть). 24 , 16  нйфь еелль 
(eîjAt, В. и Т. sum). 2 5 , 3  пред 
очйлла ліойлла есть (è o ttv ,  В. est, 
T. est). 2 7 , 8  зафйтитель спасе- 
нш хрісті Своеги) есть (è o ttv , В.
и T. est). 29 , 2  подллй-ь м а -ь  
ёсн, й не возвеселйлг-+־есй. 29 , 
3  йзцѣлйлан-л\А-ьесй. 29 , 4
возвел» -+- есй--------сіТлй - ь  л\<ь н -
есй. 2 9 , 8 и)вратйлан-же-+-есй.
2 9 , 12  иЗвратйлг-ье’сй------- рас-
терзалг -+- есй--------преподсалг -+־
л іа ч - с с й . 30, 4  привѣжифе л\ое 
еси íeT, В. и T. es). 30, 5  Ты
есй (вТ, В. es, Т. esj зафйтитель.
30, 6 йзвавилг-»-л\Ан-есй. 30,
7 возненавйдѣла-+־ есй. 30, 8  при-
зрѣлг -+- есй------- сплх-ьесй. 30,
9 поста'внлг-несй. 30, 15 Ты есй 
( e t ,  В. и Т. es) Бга. 30, 20
скрыла-+-есй------- содѣлалх -ł- есй.
30, 2 3  и)ве'рженй-+־ёслль (В. и 
Т. 8ит)------- оуелышалг-ь-еей. 31,
2  ниже есть (èottv, В. est, Т. 
non inest). 31, 5  шставилг-4-есй.
31, 7 Ты есй (e t ,  В. и T. es) 
привѣжифе. 32, 12 ÍN&m есть 
(è o ttv ,  В. est, T. est, С. есть).
32, 20  зафйтитель наша есть 
(è o ttv , В. и T. est). 33, 13 кто 
есть (è o ttv , В. est, T. est) чело- 
вѣка. 34, 3  спніе твое есль (etjit,
В. и Т. sum). 34, 2 2  вйдѣл&-+- 
еси. 35, 8  оулшожнлх-ьесй (T. 
est). 36, 37  iîk w  есть (è o tiv , В. 
sunt, T. esse, С. есть). 36, 39  
зафйтитель и р  есть (è o ttv ) . 37,
3  оутвердйлгч-е’сй. 37, 18  предо 
л\ною есть (èottv, Т. fuerit). 38,
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дрнла-ьесй (В. es). 5 9 ,4  стрдсла-»-
сей смУтйлач-есй. 59, 5
показала-ł-есй напоила -+- есй.
59, 6 дала н-еей. 59, 9 1И0й
есть £èoxtv, В. est) Галаада, й 
іИой есть (èoxtv, В. est) ЛІанассій.
60, 3  вознесла-ь-мА-+־есй, наста- 
вила-ьмд-і-есй. 60, 4  Была-н 
есй (èYevrjdTjç, В. factus es). 60,
6 далй-неей. 62, 8 БЫЛ2И ־ есЙ 
(èYevTjdrjç, В. fuisti, T. fuisse).
64, 5  йзБ^алг-несй. 64, 10
посѣтйла-+-еси землю, й оупо-
йлан-ёсй ю, оумножилач-е’сй 
оуготовалг н-еей таш (есть).
65, 10 йскУсйлан-ны-ьесй, Еже, 
разже'гла -+- ны -f- е’сй. 65, 11 
ввелж-ь-ны-ьесй положйла-ь
есй. 65, 12  возвела-неей 
извела -+- есй. 67, 10 совер- 
шила -+- есй. 67, 11 оугото- 
вала-несй. 67, 19 возиіела-несй
----плѣнйлан-есй прідлан-
есй. 67, 29  содѣлала-ł-есй (В. и 
T. es). 68, 6 оувѣдѣла-+-есй. 68,
2 7  поразйла-неей. 68, 30  есмь 
(etļ!.i, В. sum) аз». 69, 6 ниціь
£смь (e?jxí, В. и Т. sum) 
йзБавитель мой есй (et, В. и Т. 
es). 70, 3  привѣжифе мое есй 
(et, В. es, Т. esto, С. будь). 70,
5  Ты еси (et, В. es, T. es). 70,
6 Ты есй в(еТ, В. es). 70, И  
иктівила-ьесть. 7 0 ,1 7  наУчйла-t- 
MÀ-f-есй. 70, 19 сотворил» и- 
мйн-еей. 70, 20  гавйла-ьмй-н
есй ШЖИВ0ТВ0рИЛа-»-Л\Л -ł-есй

/ >  ̂ י י  ry  f \  о  “t возвела-»-мдн-еси. 70, 21
оул\ножила-несй оутѣшила-ь
MÀH-есй (В. es) возвела-ł-
MÀ-f־ècH. 70, 2 3  еейч-йзвавилг.
72, 11 Atļie есть (eoxtv, В. est, 
T. esset, С. есть). 72, 16 трУда 
есть (èoxtv, В. est, T. est). 72,

ненавйдѣла-ь-есй. 44, 12 Той 
есть (èoxtv, В. est, Т. sit•). 45,
5 иктйла-ьесть. 4 5 ,1 1  Яза есмь 
(eJfi(, В. sum, Т. esse). 47, 4 
3наел\ы־ есть. 47, 15 Той есть 
(èoxtv, В. est, T. est, С. есть). 
49, 6 сУд іа  есть (èoxtv, В. est, 
Т. esse, С. есть). 4 9 ,у 7 есмь 
(effjLÍ, В. sum, T. sim) Лз». 49,
11 со Ліиою есть (èoxtv, В. est, 
Т. sint). 49, 12  Л іо а  во есть 
(èoxtv, В. est, T. est). 49, 17
возненавйдѣла -+- есй наказаніе, й
и>ве'ргла-+-есй. 49, 18 вйдѣла-н
е’сй--------текла -+־ есй---------пола-
галан-еей (T. est). 49 , 20  кле-
нетала -4-  есй------- полагала -+- есй.
49, 21 сотворила н-еей------- воз-
непціевалг-ьесй. 50, 5  предо мною 
есть (èoxtv, В. est). 50, 7 за- 
чата и-есмь (В. п Т. sum). 50,
8 возлювйла -н есй------- гавила-ь
мйч-еей. 50, 18 восртѣлан- 
есй. 51, 4 сотворила н-еей. 51,
5 возлювйла-ł-есй. 51, 6 возлю- 
Била-+-есй. 51, 11 сотворила-♦- 
есй. 52, 3 афе есть (eoxtv, В. 
est, Т. sit, С. есть). 53, 9 йзва- 
вилан - M À - t - есй. 54, 15 наела- 
ждаледн-еей. 55, 9 положйла-ł- 
есй. 55, 10 Бга мой есй (еТ, В. 
es) Ты. 55, 14 йзвавилач-еей.
57, 7 сокрушилан-есть. 57, 12 
а1|1е oyßw есть (èoxiv, В. est, Т. 
est, С. есть) плода приник#, оуво 
есть (èoxtv, В. est, T. est, С. есть) 
Бга. 58, 10 заступника мой есй 
(e t, В. es, T. est). 58, 17 вылан- 
есй (ē^evrļd^, В. factus es). 58,
18 помофника мой есй ( e t ) -------
Бга застУпника л\ой есй (еТ, В. 
es, Т. esse). 59, 3  и)рйнУлг-н
ны-ł-есй, й низложила н-еей наса, 
разгнѣвалсл-несй (В. es), й оуфе-
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* \ 
ССИ.

* \иктдвилгн-еси покрыла-
84, 4 оукротнлх-ь-есн воз-
врдтйлсд-ł-есй. 85, 1 оувогл |сл\ь 
(eijjić, В. и Т. sum). 85, 2
прйвенл еемь (eì{1t, В. И Т. sum).
Ś5, 7 оуслышдлА-ьлѵл-ьесй. 85,
9 сотворйлх-ьесй. 85, 10 велій
есй (eî, В. и T. es) Ты есй
(eî, В. п T. es). 85, 13 йзвд- 
вилл-ьесй. 85, 17 оутѣшнлтіч— 
лѵь-ьесй (В. es, Т. fueris). 87,
6 не полалн^ла-ł-есй (В. es). 87,
8 навслх-ьесн. 87, 9 оуддлилы- 
е’сн. 87, 16 нйціь еслм> (etfxt,
В. и Т. sum). 87, 19 оуддлнлг-ł- 
есй. 88, 3 зане рекла-»-есй. 88,
8 стрдшенл есть (èottv, Т. esi). 
88, 9 сйлснй есй (eî, es). 88,
11 слиирйлАч-есй рдсточйлйн-
есй. 88, 12 Твол есть (èotiv,
В. est, T. est) зелмл Ты
икновдллн-еей. 88, 13 созддлх-н 
есй. 88, 1S Ты есй (et, в. 11 
T. es). 88, 19 Гдне (есть) (В. 
est, T. est) заст^плше. 88, 20
глаголлла-неей (В. es) реклА-н
есй. 88, 27 е’сй (еТ, В. es) Ты.
88, 39 и)рйн#л7і-ł-есй него-
довалгн-еей. 88, 40 рдзорйлА-н
есй (В. es) иккверннлан-еей.
88, 41 рл30рйл7і-ьеси ПОЛО-
жилан—eoi. 88, 43 возвысила-t-
есй возвеселйлАЧ-еси. 88,
44 (ОврдтйлА -ł- есй не зд-
ст#пйлА-+-есй (В. es). 88, 45 
рлзорнлг» ■4־  есй повергла -+־I ו ^Of) A / еси. 08, 4י 9 0 י י' 0  оулшнлл-ьеси 
шблі л(лан-есй. 88, 48 созлллач- 
есй. 88, 49 кто есть (èonv, в. 
est) человека. 88, 50 клллсан- 
еси. 89, 2 быльеси (eyevrj&r^,
В. factus es, Т. fuisti). 89, 3 
Ты есй (eî, В. es, Т. esj. 89, 4 
рекла-ьесй. 89, 8 положнлан-еей.
к ъ  П с а л т и р и . 9

18 ПОЛОЖИЛА- ł - е с й  НИЗЛ0-
жйлгн-еей. 72, 23 оудерждлан- 
есй. 72, 24 ндстдвилан-лиь-неей
 прілла-нлм-ьесй. 72, 25
л\й есть (ÓTuápxet, В. est, Т. 
esset). 72,4?7потреБЙла-+־есй. 72,
28 блго есть (è o ttv , В. est, Т. 
est). 73, 1 и)рйн#ла-несй. 73,
2 СТАЖДЛЬ-нёсЙ ЙЗБДВИЛА-Н
есй вселйлсл-ł-есй. 73, 13
оутвердйла-ь-еей стерла-неей.
73, 14 сокрѴшйлг-4-есй 
ддла-н-еей. 73, 15 рдсторглан- 
есй йзс#шйлА-ł-есй. 73, 16
Твой есть (è o ttv , В. и T. est) 
день, й Tboà есть (è o ttv , В. est) 
ноціь: Ты совершйлх-»־ есй (В. es).
74, 8 с#дід есть (è o ttv , В. est,
С. есть). 75, 8 стрдшена есй 
(e î,  В. es, T. es). 75, 9 сотво-׳ * ' Ъ £* 1 יך י  •> \ / tрилА-ь-еси. io , 10 Іы еси (e t ,
В. es) Б га  скдздлА-ł—есй. 76,
16 ЙЗБДВИЛА- ł-е сй . 76, 21 ндстд- 
вилл-неей. 77, 35 ПОЛ\ОфНИКА 
нл\ь есть (è o ttv , В. est, T. fuisse) 
 йзбдвитсль илла есть (è o ttv ,
В. est, T. fuisse). 77, 38 Той 
же есть (è o ttv , В. est). 77, 72
НДСТДВИЛАН-АН-еСТЬ. 78, 10 гдѣ
есть (è o ttv , В. est, T. est). 79,
7 положйла-»-есй. 79, 9 пре-
неслан-есй, йзгндлА-ьесй нд-
сддйлАн—еси. 79, 10 пѴтесотво-
рилй-н|сй НДСДДЙЛА-І-есЙ. 79,
13 ННЗЛОЖЙЛАН-есЙ. 79,16 оукрѣ- 
пйлАн-есй. 79, 18 оукрѣпнла-ч- 
есй. 80, 5 Ійлеки есть (è o ttv , В. 
п T. est). 80, 8 призвлла-t-/Ил-ז— 
е’сй. 80, 11 Яза во еслАЬ (etp.t,
В. sum, Т. sum). 81, 6 вози 
есте (è o te , В. п Т. estis). 83, 6 
ел '̂же есть (è o ttv , В. est, T. est).
84, 2  БлговолнлА-t—есй (Т. fueras) 
 возврдтнлй и- есй. 84, 3
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(eífu, В. и Т. sum) лз*. 108, 27  
сотворила-несй. 109, 5  сокр#- 
шила-несть. 110, 4  сотворила-+־ 
есть. 113, 5  что ти есть (èoxtv,
В. est, Т. e ra t)--------повѣг-
ЛО-4-6СЙ---------В03ВрДТЙЛСА-Ь€СЙ (В.
es). 113, 10 гдѣ есть (eoxtv, В. 
est, T. est). 113, 17 заірнтитель 
ила есть (èoxtv, В. и T. est). 
113, 18 злфйтитель има есть 
(èoxtv, В. и T. est). 113, 19
зацінтитель има есть (èoxtv, В. и
T. est). 113, 2 0  влгвйла есть
наса, Блгвйлан-|сть дома Іилевг, 
влгвйла-несть дома Яарижь. 113, 
21 блгвила-н есть. 115, 7 растер- 
залан-е’сй. 117, 8  влго есть 
(В. est, T. est). 117, 9 влго 
есть (В. est, T. est). 117, 21 
оуслышала-нмл-несй, й выла-несй 
(В. es). 117, 2 3  есть (eoxtv, В. 
п T. est, С. есть) дйвена. 117,
2 8  Бга мой есй (еГ, В. и T. es)
------- Бга мой есй (et, В. es) —
—  оуслышала-нмл-несй, й выла-н 
еси (В. es). 118, 4  заповѣдала-н 
есй. 118, 12  влгвена есй (еТ, В. 
es). 118, 19  лз» есмь (e?[it, В.
sum). 118, 21 запретила -+־ есй. 
118, 24  поОченІе мое есть (èoxtv,
В. est, Т. sunt). 118, 2 6  оуслы- 
шала-нмл-несй. 118, 32  разиіи- 
рйлан-есй. 118, 49  дала-нмй-н 
е’сй. 118, 57  часть m o à  есй (еТ, 
T. es). 118, 63  аза есмь (e?p.t,
В. и Т. sum). 118, 65 сотворила -н 
есй. 118, 68  влга есй (еТ, В. и 
T. es). 118, 71 смирила-»-m à -f- 
есй. 118, 75 смирила-»-мл-+- есй. 
118, 77 поѴчснІе мое есть (èoxtv,
В. est, T. est). 118, 84 колйкш
есть (etatv, В. sunt, Т. erunt).
118, 90  шсновдла-ьесй. 118, 93 
иЬкивйла-нмлн-есй. 118, 94 есмь

е с м ь

89, 15 смирила-f-ны-»-есй. 90,
2  заступника мой есй (e t,  В. es, 
T. est). 90, 9 положила-несй.
90, 15 са нйма есмь (e tjx t, В. 
sum, Т. adero). 91, 2  влго есть 
(В. est, T. est, С. есть). 91, 5  
возвеселила-ł-мл-не’сй. 92, 2  Ты 
есй (еТ,  ̂В. es). 93, 1 не шви- 
н#лсл-несть. 94, 5  Тоги) есть 
(èoxtv, В. и T. est) море. 94, 7 
Той есть (è3xtv, В. est, Т. sit, С. 
есть). 95, 4  страшена есть (èoxtv,
В. est, Т. esse). 96, 9 превоз- 
неслсл-несй (В. и T. es). 98, 2
высока есть (èoxtv, T. est). 98,
3  сто есть (èoxtv, В. est, Т. esse).
98, 4  оуготовала-несй------- со-
творйла-+־ёсй. 98, 5  сто есть 
(èoxtv, В. и T. est). 98, 8  по- 
слушала -н есй------- вывала -н еси.
99, 3 Той есть (èoxtv, В. est, 
Т. esse, С. есть). 101, 11 низ-
ве р гл а -н м л -не сй . 101, 2 6  и)сно- 
вала-+-есй. 101, 2 8  тойжде есй
(еТ, В. es, T. es). 102, 10 со- 
творила -несть------- воздала -несть.
102, 11 оутве^дйла-н£сть. 102,
12 оудалнла-несть. 102, 14 гаш !
персть есмы (èofxév, В. sumus, Т. : 
esse). 103, 1 возвелйчилсл-несй 
(В. и T. es)------- шБле'клсл-несн.
103, 8  шсновала-несй. 103, 9 
положила-несй. 103, 16  есй-н 
насадила. 103, 19 сотворила-н 
есть. 103, 20  положйла-несй.
103, 24  сотворйла-несй. 103,
26  создала-неси. 103, 33  дон-
деже есмь (6тсарХи>, В. sum, Т. 
его, С. есмь). 106, 9 насытила-н 
есть. 106, 33  положйль-несть.
106, 35  положила-несть. 107,
9 іИой есть (èoxtv, В. est) Гала- 
ада, й ЛІой есть (èoxtv, В. est) 
Ліанассій. 108, 2 2  оувога есмь
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138, 2 0  ревнивн есте (èaxe).
139, 7 Era мой есй (еТ, В. и 
T. es). 139, 8  икѣнилан-есй.
140, 10  |смь (eífxt, В. sum) дз*.
141, 4  познтн-есй. 141, 6
Ты' есй (et, В. и T. es)-------
чдсть м о а  есй (8 1 ) .  142, 3  СМИ- 
рйла -+־ е с т ь ------- посддйла -ь  мд-ь
есть. 142, 10 Ты есй (еТ, В. es, 
T. es). 142, 12  рдва Твой есмь 
(etjit, В. sum, Т. sum), 143, 3  
что есть (èaxtv, В. и T. est, С.
есть)------- п о зн д л с а  н-есй. 1 4 5 ,2
дондеже есмь (órcáp/u), В. fuero).

есте СМ. êCÆb.
fC Tb см. êCÆb. 
бФРЛФЪ см. ёѴФРІФЪ .
ёФРёдль (105 ’Ecppatjx, 

Ephrem, T. Ephraimi)— Ефремовъ 
(Ефрема).

77, У сынове ёфре'лмн.
ё Ф Р ^ іИ о е ъ  (той ’Ecppatjx,

Ephraim, T. Ephraimi)— Ефремовъ 
(Ефрема).

77, 67 колѣно ъфремово.
ёФРбДЪ (6 ’E<ppaîf1, Ephraim, 

съ Евр. «плодъ», «плодородіе», 
«плодородный»)— Ефремъ, сынъ 
Іосифа; потомки Ефрема и колѣно 
Ефремово.

59, 9 ёфрема крепость глдвы 
ÆoeÀ. 79, 3 пред &{>ре׳момг.
107, 9 ёфре'ма здетйпле'ше глдвы 
ÆoeÀ.

è ipè  (exi, insuper, adhuc, sed, 
T. etiam, adhuc, amplius)— еще: 
сверхъ того, кромѣ того, притомъ, 
также.

ett переводится также (си. ниже): 
«ктомр, «паки».

8, 8 ефё же (С. и также) й 
скоты польскіа . 15, 7 еще же (С. 
даже) й до ноір. 15, 9 ёфе же 
(С. даже) й плоть мол. 36, 10

( e î ! « ,  В. и Т. s u m )  дз*. 118, 
97  по^че'ш е м о е  есть  (è a x tv , В. 
п T. e s t ) .  118, 98  о у м ^ д р й л а н -
л л А Н -е с й --------м о а  êcTb(èox1v, В.
es t, Т. a d e s t) .  118, 99  по^чен іе  
м ое есть  (è a x tv ,  В. e s t, Т. s u n t) .  
118, 102  з а к о н о п о л о ж й л а -ь м й -н
есй. 118, 114 з а с т у п н и ка  м о й  
есй (еТ, В. и T. e s ). 118, 118 
о у н и ч и ж й л а -н е с й . 118, 125  е см ь  
( e t f i i ,  В. и Т. s u m )  а за . 118,
137 првна  есй ( e t ,  В. и T. es). 
118, 138  з л п о в ѣ д д л а -ь е с й . 118,
139 йстд а л д  - t -M À  - f -  есть. 118,
141 аза  еелль (еіці, В. s u m ). 
118, 151 влйз есй ( e l ,  В. и^Т. 
e s ). 118, 152  ш сновдла- ł - A - ł -  
еси. 118, 174 по^чен іе  м ое есть 
(ècrctv, В. e s t, T. est). 125, 2  
в о зв е л й ч и л а н -ё с ть . 125, 3  в о з - 
велйчила- ł -е с т ь . 126, 2  всУе вдма 
есть (ècrc tv , В. e s t, Т. s in t ) .  127,
2  влжена есй ( e t ,  В. e s ). 129, 3
ш ч и ц кн іе  есть (è a x tv , В. e s t, T. 
est). 134, 17  ниже во есть (è a x tv ,
В. e s t) .  135, 24  й з в д в и л а -ь -н ы -н  
есть. 136, 8 в о зд д л д -ь е с й . 137,
1 оуслы ш дла- ł -е с й . 137, 2  в о з- 
велйчила- ł -е с й . 137, 7 простерла 
- ł -е с й . 138, 1 й ск^сй л а  H -M À -+ -
есй, й п о з н д л а ч - м А - н |с й :  ть і по-
з н д л а -н е е й . 138, 2  р д з # м ѣ л а -н  
е’ сй. 138, 5Tbì е с й -н й зс л ѣ д о в д л а —
—  п р о в й д ѣ л а -н е с й  ÍT. e s ). 138,
4 по знд л а - ł-е с й .  138, 5  создлла
н-е ’ с й -------- п о л о ж й л а -н е с й . 138,
8 тдлаш есй ( e t ,  В. и T. e s ) —
—  тд м ш  есй (7cápet, В. и Т. a d e s). 
138, 13 создала (р а з и о ч т .  с т а -
ж д л а ) -ь е с й --------- воспр ІА ла  H - M A - ł-
е’ сй. 138, 14 о уд и вй л сА -ье ’ сй (В. 
es). 138, 15 с о тв о р й л а ч -е с й  
( Т .  fa c tu s  s u m , С. б ы л ъ ) . 138,
18 еціс есм ь  (e î j j t t ,  В. su m , T. s im ) .
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равумѣлась внутренняя Африка вообще; 
ватѣмъ—юговападиый берегь Африки, н 
наконедъ—CTpáHH къ югу отъ Египта, 
гдѣ нывѣ Нубія и Абиссннія.

67, 32  è־e־iónia предвлрйтг р#к#
свою кг Er#.

ё׳М0ПЛАНИНЪ (ó А ІЩ , 
Æthiops, Т. barbarus) —  Еѳіопъ, 
Еѳібплянинъ: житель, обитатель 
Еѳіопіи.

71, 9 пред нимг припдд#тг 
è-0-юллдне (Амвр. «обитающіе въ 
пустынехъ », С. жители пустынь).

ё ־0־ І0ПСКЪ (AfdtÒTTíDv, Æthio- 
pum)— Еѳіопскій (Еѳіопъ}.

73, lá  далг есй того врд'шио 
людемг ё-е-Ішпскимг (Амвр. «лю- 
демъ пустыннымъ», T. populo per 
deserta proficiscenti, С. людямъ 
пустыни (Еѳіопскимъ). 86, 4 
людіе è־o־ïôncTïH (Амвр. и С. «съ 
Еѳіопіею», Т. сит Æthiope).

ёУФРЛ'в’Ъ (tj Eòcppadá, Eph- 
ratha, съ Евр. «плодъ», «плодоро- 
діе » )— Евфраѳъ— древнее назва- 
ніе Виѳлеема, гброда въ Іудиномъ 
колѣнѣ, на югъ отъ Іерусалима, 
для отличія отъ Галилейскаго 
(называемаго Іудейскимъ) въ ко- 
лѣнѣ Завулоновомъ.

131, 6 слышахол\г д во èv- 
фра^ѣ.

ецк мали>. 70, 24  |фе же (В. 
sed, С. нѣтъ) й дзьікг мой. 77,
17 приложйша еще (С. нѣтъ). 
77, 30  еціе врашн# с#ф# во 
оустѣр й р . 77, 32  во всѣр 
сйр  сог^ѣшйша ёфё (С. нѣтъ).
91, 15 6фе (С. нѣтъ) оумиожлтсд 
вг старости мдстйтѣ. 138, 18  6фё 
есмь сг товою. 14:0, 5  е’фё (T. 
amplius, C. ״ на) й молитва лдол.

ею см. о н ъ .
«ею>—твор. пад. ед. ч. жен. рода лпч- 

наго мѣстоиыенія «она».
ею ж е см. йже.
«еюже»—твор. пад. ед. ч. жен. рода 

относительная ыѣстопменія <яже>.
èÀ см. о н ъ .
«ея»—род. пад. ед. ч. жен. рода лпч- 

наго иѣстоиыенія «она».
ёАЖе см. ЙЖе.
«еяже»—род. пад. ед. числа жен. рода 

отноептельпаго мѣстонменія «яже».
ё’в'ЛЛЪ (о Atdáv, Ethan, 

съЕвр. «постоянный», «непрерыв- 
ный » )—Еѳамъ, одинъ изъ мудре- 
цовъ Еврейскихъ, именемъ коего 
надписанъ 88־й псаломъ.

88,1 рлз#мд &е-ама Іилтлнина.
è’ô’ÏÔDM (íj А!&сотг(а, Æthio- 

pia, съ Евр. «черный», «смуглый», 
«загорѣлый»)—Еѳіопія (страна).

У древнихъ подъ именемъ Еѳіопіи

Ж .
61, 5  текошл вг жажди (Амвр. 

«любятъ лжу», Т. delectantur 
mendacio, С. прибѣгли ко лжи).
68, 2 2  вг жажд# мою напойша 
л\д оцта. 103 ,11  жд#тг (разночт.
воспршлА#тг) ондгри пг жджд# свою.
106, 33  йсрід ііф а вицндл вг

ЛЕЯ (0 pátpa/o«;, rana)—
2RclÔ<l

77, 45  й жавы. 104, 30
воскипѣ зелил й р  жавами.

ЖЛЖДЛ (-0 8Ì Ì0;, sitis)— 
жажда.
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Ж£ЛЯН£НЪ (èTCtíbjiifjTTjç, desi- 
derabilis)— желанный: желаемый, 
вожделѣнный.

èn18u[iìjnrjì переводится также (см. 
выше): <в0 2 делѣненъ>.

105, 24  оуничижйша зелию 
желанною.

ЖеЛЛНіе (rj è7aíbfjua, desideri- 
um, concupiscentia)—желаніе, при- 
хоть, похоть.

еп180(л1а переводится также (см. ни- 
же): «похоть».

9, 38  желаше оуБогнр оуслы- 
шала есй. 20, 3 желаніе сердца 
еги). 37, 10 пред Тобою все же- 
лаше л\ое. 77, 29  жела'ніе й р  
принесе или. 77, 30 не лишншасА 
w желанІА (С. прихоть) своеги).
102, 5  йсполндюфаго во влгйр 
желаніе твое (А. «уста твоя», Т. 
os tuum). 105, 14 портѣша же- 
ланію (С. похотѣніемъ) bz п# сты - 
ни. I l l ,  10 желаніе грѣшника по- 
гйвнета. 126, 5  нсполнита желаніе 
свое (А. «тулъ свой», T. pharet- 
ram suam, C. колчанъ свой). 139,
9 не предаждь л\ене, Гди, и) жела'- 
hīa л\оеги) (А. «по желаніямъ», 
T. quæ concupit, С. желаемаго) 
грѣшник#.

Ж6 ЛЛТИ (è-[7uo&eTv, desiderare, 
concupiscere)—желать.

ert^oUeìv переводится также (см. вы״ 
ше): «возжелати», «возлюбит!!».

41, 2  желает» (А. «рычитъ». 
T. glocitat, С. желаетъ) елень на 
источники водныл, ейце желдета 
(А. «рыкаетъ», Т. glocitat, С. же- 
лаетъ) д#ша л\ол. 61, 11 на 
воерфе'ше не желайте (А. «и въ 
похощеніи не суетитеся», T. et 
rapina поп evanescatis, С. и не 
тщеславьтесь хищеніемъ). 83, 3 
желдета и скончдидетсА д#шд л\ о а

ж  а ж д  а

жажд# (Амвр. и С. «въ сушу», 
Т. in siticulosum solum).

Ж ЛЖ Д^,-^И (оіфшѵ, sitiens, T. 
sitibundus)— жаждущій.

106, 5  длчѴфе й жажд#фе.
ЖЯТІВЯ (tò ôépoç, æstas)— лѣ- 

то (время, въ которое собираютъ 
хлѣбъ).

73, 17  жатв# (А. и С. «лѣ-
то») н весн# Ты создала есй а .

ЖДЛТИ (ÓTOjiévetv, sustinere, 
exspectare, Т. exspectare; -poaSś- 
^eodat, exspectare, T. frangere)— 
ждать, ожидать.

rpooSê eoóac переводится также (см. 
выше): «воспріятк» и (ниже! «пріяти», 
« чаяти ». — ütcojaévêiv переводится также 
(см. ниже): « потерпѣти », «стерпѣти», 
«терпѣти», «чаяти».

55, 7 жда^Ѵ д#шй л\оел (раз- 
ночт. къ: потерпѣша д#ш# л\ою, 
Амвр. «ожидающе души моея», 
Т. qui expetunt vitam тѳат, C. 
чтобы уловить душу мою). 68,
21 ж д а р  соскорБАфагил 103, 11 
жд#та (разночт. воспр1йл\#та, -роа- 
8é;ovxa1, exspectabunt, А. и C. 
«утоляютъ», Т. frangant) онд гри  
вг жджд# свою. 118, 95 л\ене 
жддшд (С. подстерегаютъ) гр£ш ни- 
цы. 141, 8 л\ене ж д #тг (А. «объ- 
идутъ мене», Т. те cingent, С. 
вокругъ меня соберутся) првницы.

ЖеЗЛЪ (rj pápòoç, virga, T. 
virga, sceptrum, tribus, scipio)— 
жезлъ.

2 , 9 оупдее'шн а  жезлол\г же- 
лѣзнылѵл. 22 , 4  же'злх Твой й 
пллица Т в о а . 44, 7 же'зла право- 
сти, жезла цртиіА Твоеги). 73, 2  
йзвавнла есй жезлол\г до сто аш а  
Твоеги) (разночт. жезла досто аніа  
Твоеги)). 88, 33  посѣфй жезлоли. 
1 0 9 ,2 тъ \ъ  силы послетг. 124,
3 не шетавнта Гдь жезла грѣітіыр.
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уотѣла 6сй жертвы. 50, 19  же'р-Гн0 f  л * Ci 1 ' ^ Гг тва БгѴ. ő t/, тогда блговоаи-
шн жертв# правды. 95, 8  возлй-
те жертвы (Т. munus, G. дары).
105, 2 8  снѣдоша жертвы л\е'р-
твыр. 106, 2 2  да пожр#та ёл\$
жертв# ралы. 115, 8  Тевѣ по-
жрй же'ртв# ралы. Ы О, 2  воз-
дѣАНІе р#к£ лдое'ю жертва вече'рнАА.

Ж е Р т Н Н И К Ъ  (xò òoata-
axTjpiov, altare) —  жертвеиникъ.

ôaacauTrjpiov переводится также (си. 
ниже): « олтарь ».ן

2 5 , 6 шбьід# же'ртвенника Твой.
42, 4  внйд# кг жертвенник# Бжію.

Ж^СТОКЪ (axXrjpóç, durus) — 
жестокій: жесткій, суровый, труд- 
ный.

16, 4  со^ранйр п#тй же'етш- 
ки (Амвр. «разорителя», Т. offra- 
ctoris, С. притѣснителя). 59, 5  
показала есй людема Твойлда же- 
стдикаА (Т. rem duram, С. жестокое).

ЖИЁЙТИ (Cīļv, vivificare, T. 
vivificare, vivum servare, vivum 
conservare) —  оживить, оживлять, 
оживотворить, животворить.

Ctjv переводится также (см. ниже): 
«жити», «оживитп», «пожитя».

40, 3  живйта его (Амвр. сожи- 
вить его», T. vitæ restituet eum,
С. сбережетъ ему жизнь). 118,17  
живи лѵа (Т. vivo, С. буду жить). 
118, 25  живи' лда. 118, 37  жи- 
вй л іа  (С. животвори, Т. fee ut 
vivam). 118, 40  живй лда (С. жи- 
вотвори, Т. fac ut vivam). 118 ,50  
слово Твое живй лда. 118, 88 
ЖИВЙ ЛДА. 118, 107  ЖИВЙ ЛДА.
118, 149 жипй лда. 118, 154
ЖИВЙ ЛДА. 118, 156  ЖИВЙ ЛДА.
118, 159  живй л\а . 137, 7 
ЖИВЙШИ ЛДА. 142, 11 живйши ЛДА 
пра'вдою Твоею.

во дворы Гдни. 118, 131 за'повѣ- 
дій Твойр желар (С. жажду).

Ж^ДЧЬ (7) х°^Ь  fol, Т. ama- 
гит, горькое)— желчь.

68, 2 2 \\ш  ва снѣдь ллою желчь.
Ж£іГБ3еНЪ (atS-̂ pouç, ferre- 

us)— желѣзный.
2 , 9  оупасеши а жезлоліа же- 

лѣзньша. 106, 16  верей жел׳Бз- 
ныа слол\й. 149, 8  славньіА и р  
р#чными׳ uÎKWBbi желѣзныліи.

ЖбЛІіЗО (ó и T\ oíÔTjpoç, fer- 
rumi— желѣзо.

104, 18  желѣзо пройде д#ша
еги). 106, 10 шкованныА ницктою 
й желѣзолда.

ЖеНЛ (rj ־ļfov^, uxor)— жена.
50, 2  женѣ (A., Т. и С. нѣтъ) 

Оуріевѣ. 108, 9 жена еги) вдова.
127, 3  жена tbo à  гаки; лоза 
плодовйта.

женихъ (6 vujitpto;, sponsus)—
женихъ.

18, 6 женйр йсрдАй Ф чер- 
тога своеги).

Ж^РТЯЯ (־rj booía, sacrificium, 
hostia, Т. munus, sacrificium, 
hostia)— жертва.

Кіевская Слѣд. Псалтирь 1728 r. 
т&къ объясняешь «жертву вечернюю»: 
«воздѣже Хрістосъ Господь на крестѣ 
руцѣ въ кончину лѣта 8а Адама и весь
Водъ человѣческій: t ò  жертва вечерняя ». 

[реосв. Ириней толкуетъ: «подъ именемъ 
ж ертвы  вечерней разумѣется при но- 
шеніе ѳиміама, которое бывало въ вече- 
ру» (Исход., гл. 30).

4, 6 пожрйте же'ртв# правды.
19, 4  полдАне'тг всак# же'ртв# 
(Т. munera, С. жертвопринотенія) 
твою. 26 , 6 же'ртв# рален іА . 39,
7 жертвы й приношеніА не воср- 
тѣла есй. 49, 5  завѣ1ра'к>фЫА за- 
вѣта èru) и; же'ртвауа. 49, 8  не 
uî ж е р тв а р  т в о й р . 49, 14 по- 
жрй Бговн же'ртв# р а л ы . 49, 2 3  
жертва р а л ы . 5 0 ,1 8  аціе бы вое-
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йр . 48, 10  жйва -+-в#дета до 
конца. 68, 33  жива-ьв#дета (Т. 
reviviscet, С. оживетъ) д#ша ваша.
71, 15 жйва-ьвѴдета. 117, 17 
жйван-Б#д#. 118, 77 жйван-Б#д#. 
118, 116 жйва-1-Б#д#. 118, 144 
жйва-нв^д#. 118, 175 жива-ł- 
в#дета д#ші moà.

ЖІШЪ (Сшѵ, vivens, vivus) —  
живый, живущій.

Сшѵ переводится также (см. ниже): 
«живый».

17, 47  жива (С^, В. и Т. 
vivit) Гдь. 2 6 , 13  на земли ж и- 
выр. 41, 3  ка Бг# крѣпком#, 
живом#. 51, 7 корень твой (D зел\- 
лй живыр. 54, 16 да снйд#та 
во ада живи. 55, 14 во свѣтѣ 
живыр (Т. hujus vitæ). 57, 10 
гакш жйвы (Амвр. <аще суровъ», 
Т. tam redivivam, С. и свѣжее).
68, 29  да потревлтсл и) книги 
живы^а (Т. vitae}. 83, 3  сердце 
мое и плоть мод возрадовастасл
ш Бзѣ жйвѣ. 113, 2 6  лм.1 жити 
(Амвр. субо>,Т. нѣтъ, С. живые) 
Благословйма Гда. 114, 8  влаго- 
#гождй пред Гдема во странѣ жи- 
выр. 123, 2  оуво живыр 
пожерли выша наса. 141, 6 
часть лдоа 6сй на землй живыр.

ЖИБМИ (6 xatoixwv, qui habi- 
tat, inhabitans, T. sedens, habi- 
tans, habitator, incola, considens, 
qui permanet, inhabitans; тсароіх&ѵ, 
commorans; С«Ьѵ, vivens) — живу- 
щій: обитающій, пребывающій.

Сшѵ переводится также (см. выше): 
<жпвъ>.

2 , 4 живый на нвсѣр. 9, 12 
пойте Гдевн жив#1рем# ва Оіижѣ.
23 , 1 вей жнв#1|1ш на ней. 3 0 ,1 4
живѴцінр ( ־ apotxoúvtiov) цікреста 
(Амвр. «страхъ отвеюду», Т. те-

00056837

ЖИЁ0ТНО (xò Сйоѵ, animal)—  
животное (живое существо), живу- 
щее.

67, 11 живштнал Т воа (С. на- 
родъ Твой, Т. Tui catervatim) жи- 
в#та нд ней. 103, 2 5  живиянал 
малад са велйкил\и. 1 4 4 ,1 6  йспол- 
ндеши всякое животно (С. все жи- 
вущее) влговоле'шд.

ЖИк0*ГЪ (ן׳־ Çwtj, vita}—жизнь.
7, 6 поперета ва землю жи- 

вота мой. 15, 11 сказала мй 
6'сн п#тй живота. 16, 14 раздѣлй 
л ва животБ ир . 20 , 5  живота 
просила есть. 2 2 , 6 bc à  дни жи- 
вота моеги). 25 , 9 живота мой. 
26 , 1 злфйтитель живота моеги). 
26 , 4  всл дни живота моеги).
2 9 , 6 живота ва воли èru). 30,
11 йзчезе ва волѣзни живота л\ой.
33, 13 кто 6сть человѣка ртлй 
живота (Амвр. <жпвота», С. жить).
35, 10 оу Теве источника живо- 
та. 41, 9 молитва Б rtf живота 
моеги). 48, 19 д#ша gru) ва жи- 
вотѣ gru) бллгословйтсл. 55, 9 
живота (Амвр. « бѣгство », Т. vagati- 
ones, С. скитанія) мой возвѣстйр 
Тевѣ. 62, 4  паче живияа. 62,
5 влагословлю TÀ ва животѣ мо- 
е'ма. 65, 9 положшаги; д#1и# мою ва 
живота. 87, 4  живота мой ад# 
привлйжисл. 102, 4  йзвавллюіра- 
го и) йстлѣніл живота твой. 103,
33 воспою Гдеви ва животѣ мо- 
ема. 127, 6 вса днй живота 
твоеги). 132, 3  живота до вѣка. 
142, 3  смирйла есть ва землю 
живота (Т. catervam) лдой. 145,
2  восралю Гда ва животѣ моема 
(С. доколѣ живъ).

ЖИвХн-Быти (Cïjv, vivere) — 
быть живу, жить.

21, 2 7  жйва-нБ#д#та сердца
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habitationis Suæ, С. съ престола, 
на которомъ возсѣдаетъ). 48, 12 
жилйфд йр . 54, 16 лукавство 
вг жилйфир (тсароіх.) йр . 59,
8 юдоль жилйціа (Амвр. «Суккоѳ- 
скую», T. Succotharum, С. Сок- 
хоѳъ) рдзл\ѣрю. 68, 26 й BZ 
жилйфир й р  дд не в^детх жи-
вый. 73, 7 жилйфе йл\ене Твоеги).
75, 3 й жилйфе (хогсосхг}тг)р.,
С. пребываніе) èru) bz Оіи)нѣ. 
77, 28 ^креста жилйфг йр.
86, 7 гаки; веселАфирд всѣр 
жилйфе (xaiotxía, Амвр. «источ- 
иицы», T. fontes, С. источники) 
bz Тевѣ. 103, 17 epwAÍCBO жи-
лйфе (oíxta) предводйтелств^етг
нл\и. 131, 13 йзволи и вх жи-
лйфе (xaxoixíav) Оевѣ.

Ж Н Т С Н Ъ  (той уеѵѵг]цахо ;, nati- 
vitatis, T. fructuosus)— обильный.

106, 37 сотворйша плода жй- 
Тена (Амвр. «приращенія», С. 
обильный).

ЖИТИ (xaxotxeTv, habitare, inba- 
bitare, T. permanere, considere, 
habitare, sedere; C?jv, vivere; 
otxeîv, habitare) —  жить, обитать, 
иребывать.

Çíjv переводится также (см. выше): 
«жнвити» и (ниже) «ожнвити», «пожити». 
—x2T0txeîv переводится также (см. выше): 
«вселити», «вселитися», «вселяти», «все־ 
лятися» и (ниже) «населити», «иаселяти».

21, 4 Ты же во стѣлга живе- 
шн. 21, 30 дѴша тол\Ѵ жи- 
ветг (Cíj, Амвр. *иоке душу свою 
соблюсти живу не могутъ», Т. 
qui animam suam in vita non con- 
servaverit, С. ue могущіе coxpa- 
нить жизни своей). 26, 4 еже 
жйти (С. прс'бывать) л\й вх дол\Ѵ 
Гдни. 37, 20 вразй же л\ой жи- 
в#тх (Cüatv). 67, 11 живилндл 
Ткол живота (С. обиталъ) нд ней.

tum circumquaque, С. отвсюду 
ужасъ). 32, 8 вей жив^фш по 
вселеннѣй. 32, 14 жив^фЫА на 
3ел\лй. 38, 6 bcákz человѣкг жи- 
вый (Сйѵ, Амвр. и Т. нѣтъ). 48,
2 вей жив^фіи по вселеннѣй. 64,
9 ОуВОАТСА ЖИВ̂ фІН BZ КОНЦДр.
67, 7 живѴфыд (С. остаются) 
во гровѣр. 68, 26 да не вздета 
живый. 08 , 35 всл живѴфдл (та 
ёртсоѵха, reptilia, А. и С. «движу- 
щееся », T. quiequid repit) bz нелг.
74, 4 вей жив^фіи нд не'й. 82,
8 ЙНОПЛ€Л\€ННИЦЫ CZ ЖИВ̂ фИЛАИ (C.
жителями) bz Тѵрѣ. 83, 5 влже'- 
ни жив^фін bz дол\Ѵ Tgoc'mz. 90, 
1 живый bz помофи ßbiujHMu;.
97, 7 жив^фіи нд ней. 106, 34
и) БЛОБЫ ЖИВ^фИр. 112, 5 нд 
высокир живый (С. обитая). 122,
1 ЖНВ̂ фСЛ̂  НД НБСИ. 124, 1 
жииьій (Т.״ permanet, С. пребы- 
ваетъ) во Іерлйл\ѣ. 134,21 живый 
во ІерлйлѵЬ. 142, 2 не шправдйтсл 
пред Т обою bcakz жнвыи (Сй>ѵ).

Ж11ЛИЦ16 (то oxTjv0)[xa, ta- 
bernaculum, T. tentorium; tò ха- 
xotxrjtrjptov, habitaculum, habitatio; 
rj oxrjvTj, domus, tabernaculum, T. 
habitaculum, castellum, tabernacu- 
lum; rj icapotxia, habitaculum, T. 
commoratio; fj xaxotxta, habitatio; 
T) otxia, domus, T. domicilium)—  
жилище.

оЫа переводится также (см. выше): 
«домъ» и (ниже) «храмина». — -apoixía 
переводится также (см. ниже): «пресе- 
леніе», «прншелствіе».—тат̂  переводит- 
ся также ^см. ниже): «кровъ», «селеніе», 
«скиніа».—r/Yjvwaa переводится также 
(см. ниже): «селеніе», «тѣло».

14, 1 Гди, КТО WEHTticTZ BZ 
жилйціи (охк]Ѵ(Ь|і.яхс) Твоелм. 32, 
14 w готовдічи жилйфд (xa to íx rj- 
xrjp.) Своеги) (Амвр. «отъ жили- 
ща пребываиія Своего», Т. e loco
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21, 19  uî шдежди моей мета- 
шд жре'в!й. 30, 16  жревіи мой 
(Амвр. «времена моя», Т. tempo- 
га теа, С. дни мои). 77, 55  
й поч-жревію-ьдаде (èxXirjpooóx̂  ־
аеѵ, sorte divisit) има (землю) 
(Амвр. «и раздѣли я ужемъ въ 
наслѣдіе», T. faciensque ut ас- 
ciderent funiculo possessionis, C. 
и землю ихъ раздѣлилъ въ на- 
слѣдіе имъ). 124, 3  нд жревій
првны\х.

жреводмше й хЦроЗоаг«,
distributio (quæ fit  sorte)— раздѣ- 
леніе по жребію.

77, 55  оужема жреводддніл 
(A., Т. и С. нѣтъ).

ЖЗШ£ЛЪ ( tò  ô e To v , sulphur)—  
сѣра.

10, 6 огнь й жупела.

00056837

ЖИ Т О

67, 17  юже влговолй Бга жйти 
(С. обитать) ва ней. 83, 11 неже 
жйтн (oJxeTv) мй ва селенита 
грѣшничир. 100, 7 не живлше 
посредѣ дом# моеги). 132, 1 но 
6же жйти врдтги вк#пѣ.

ЖИТО (xò yévv-rjjia, genimen, 
T. germen)— произрастете, плодъ.

64 ,11  оумножи жита 6À (Амвр. 
«растеніе ея благослови», T. ger- 
mini ejus benedicis, С. благослов- 
ляешь произрастенія ея).

ЖНЖЙ (о дер{Сй)ѵ, qui metit, 
Т. messor)— жнущій: жнецъ.

128, 7 еюже не исполни р#кй 
свое* ж н а н .

ЖР^БШ (о xXTjpoç, sors)—  
жребій: доля, участь.

xXvjpoç переводится также (см. ниже): 
«предѣлъ».

137

s .

(xò Xá)ravov, olus, T. 
viriditas, зелень, зеленый цвѣтъ)— 
овощь.

36, 2  глш seAīe (X á /a v a , ole- 
га, С. зеленѣющій) элдкд.

БЛЯКЪ (íj herba) —
злакъ: трава, зелень.

ץ6ד \ \ переводиіся также (см. ниже): 
«трава».

3 6 ,2  гши sàie бллкд (С. злакъ).
103, 14 Блдка (С. зелень) на 
сл#жБ# человѣшма. 146, 8  элдна 
(Т. нѣтъ, С. злакъ) на сл#жб# 
человѣшл\а.

БЛЯЧбНЪ (xrjç pascuæ,
Т. herbidus, травистый, покрытый 
травою)— злачный: обильный зла- 
нами, пмѣющій пажити, пастбища.

Sß״B3 Д Я (6 àoxTjp,—époç, stella)—
звѣзда.

8, 4  л#нѴ й бвѢзды, гаже Ты 
именовала есй. 135, 9 л#н# й 
бвѢзды во швласть нбфи. 146, 4 
йзчиталй множество эвѣзда. 148,
3 увалите è rò , bc â  эвѣзды.

S f i t P b  (xò drjp tov, fera, be- 
stia, T. bestia, caterva, animal)— 
звѣрь.

49, 10 вей Бвѣріе дѴвравши. 
67, 31 здпретй эвѣрелха три)- 
стныма. 73, 19 не предаждь бвѢ- 
рел\а. 7 8 , 2  Бііѣрема зел\ныл\». 
103, 11 нападюта всл эв^ри сел- 
ныл. 103, 20  вей эвѣріе дѴврав- 
hïh. 148, 10 эвѣріе й вей скоти.
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перши льва й б м іл  (С. дракона).
103, 26  б м ш  (А. «китъ», Т. 
balæna, С. левіаѳанъ) сей. 148,
7 Бли'еве (Т. cete, С. великія ры-
бы) Й ВСЛ Б63ДНЫ.

Б0ЛЪ (ЗЛЫ И) (xaxóì, malus; 
•nrovTjpóç, malus) —  злый: вредный, 
пагубный, бѣдственный, порочный, 
худый, нечестивый, грѣшиый.

По-Русски передается чаще всего въ 
форнѣ существит. 8j o . Интересны су- 
ществнт. формы: «8иш>» (26, 5; 87, 4; 
106, 39), «зіШмъ» (34, 26).—«ovTjpó« пере- 
водится также (см. ниге): *іукавъ», 
«іютъ».

7, 5  diļie воздар воздаюфымг 
ли Бла. 9, 2 7  не подвйжѴсл Ф 
рода вй рода вез Бла. 11, 3  вг 
се'рдцы глаголаш а saía (В. и А. 
нѣтъ, Т. duplice, С. притворнаго).
14, 3  не сотвори искреннем# сво- 
емй блл. 20, 12 оуклонйи іа  на 
тл Блал. 2 2 , 4  не оувоюсл s m .
2 6 , 5  вг де'нь Бимг (С. adversi- 
tatis, С. бѣдствія) дойр. 27 , 3
Блал (T. malitia, С. зло) же вг 
сердцар свойр. 33, 14 оудержй 
лзыкг твой Ф s m . 33, 15 оукло- 
нйсл Ф s a í. 33, 17 лице же 
Гдне на творлфыл Блал. 34, 4 
мысллфіи ли элал. 34, 2 6  pá- 
д#юфІисл sauímz (toTç x.,  С. не- 
счастію) моим*. 36, 27  оукло- 
нйсл Ф Бла. 37, 13  иф#фІи Блал 
мнѣ. 37, 21 воздлюфін л\й Блал.
39, 13 идержаша мл бллл (С. 
6ѣды). 39, 15 постыдатса р т л -  
111ĪH л\й Блал. 40, 6 вразй мой 
рѣша мнѣ бллл. 40, 8 на л\л 
помышлл^# Блал л\нѣ. 53, 7 
Фвратйтг Блал. 55, 6 вел по- 
мышленіл й р  на бло. 69, 3 0ך- 
тлфін мй Блал. 70, 13 иф#ф!и 
Блал л\нѣ. 70, 20  гавйлг мй 6си 
скшргііі мншгн й блы (Т. malas,
С. лютыя). 70, 24  йф#фіи saía

2 2 , 2  на мѣстѣ Бла'чнѣ (С. 
на мѣстахъ злачныхъ).

БЛ0БЯ (rj TTOVKjpta, nequitia, 
Т. malum;ד] xaxta, malitia, T. ma- 
lum, malitia) —  злоба: зло, злое; 
нечестіе, порокъ.

novēla переводится также (см. ниже): 
«лукавствіе», «лукавство».

7, 10 да ско нчае тсл  Блова (тсо ѵ .) 
грѣшныр. 35, 5  uî блобѢ же не 
негодова (С. не гнушается зл о м ъ ). 
49 , 19 оуста твоа оумножиша 
блоб# (С. злословіе). 51, 3  чт<$ 
ралишисА во блобѢ (С. з л о д ѣ й -  
ствомъ). 51, 5  в о зл ю в и л г есй бло- 
б# (С. зло). 106, 34' Ф БЛОБЫ 
(С. за нечестіе) жнв#фир на

/ V
НСН* , с

БЛ0БКЙ>,־АИ (хахйѵ, nocens, T. 
malefious)— злобствующій: злодѣй, 
преступникъ.

26 , 2  внегда привлижатисл на 
мл БловѴюфылдг (С. злодѣи).

БЛОД’БИСТВО (rj xaxoup-jfta, 
malignitas, T. vastatio) —  злодѣй- 
ство.

34, 17 оустрой д#ш# мою Ф 
Блодѣйства йр .

БЛЬДІ см. Б0ЛЪ.
БЛІІ££[Ъ (т05 ôpáxovtoç, dra- 

conis)— змѣевъ (змѣя).
73, 14 Ть) сокрУшйлг £сй 

главй smícb# (T. balænæ, A., C. 
«левіаѳана»).

П f  J

БЛШІНЪ (той ôcpsuíç, serpen- 
tis) —  змѣинъ (змѣй).

57, 5  по подобно Бміинй. 139,
3 йзострйша лзыкг свой гакш 
БМІйнг.׳ в

БЛИН (Ó 8páx(1)v, draco, T. 
cetus, draco) —  змій: драконъ.

73, 13 Ты стерлг есй главы 
SMÍ6BZ (А. китовъ, Т. cetorum,
С. зміевъ) вг водѣ. 90, 13 по
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Хвалена эѣли) (Т. laudatus vald e,
С. всехваленъ). 77, 2 9  насы'тн- 
ш асА  эѣли) (С. пресытились). 77, 
59  оуничижн эѣли) (С. сильно) 
ін л а . 78, 8  швннфірл\а эѣли) 
(С. весьма). 91, 6 эѣли) (С. дивно) 
0угл #вй ш а сА  пол\ы ш ле'нІА  T b o â . 92,
6  cbha£hïa T b o â  о увѣриш асА  эѣли)
(С. несомнѣнно). 95, 4  увалена 
эѣли) (С. достохваленъ). 96, 9 
s im  превозне'слсА çch (€. превоз- 
несенъ). 103, 1 возвеличилсА çch 
зѣли) (С. дивно). 104, 24  воз-
расти люди O boâ  эѣли) (С. весьма).
106, 38  оулдножиш асА эѣли) (C. 
весьма). 108, 30  йсповѢ л іса  
Гдеви б Ѣ лц) (С. громко). I l l ,  1 
ва зл п о вѣд е ^а  èru) в о суо ц іе та  вѣли)
(С. крѣпко). 115, 1 ииири'хсА 
Бѣли) (С. сильно). 118, 4  3ánu>- 
вѣди T b o â  со ^р ан н ти  эѣли) (С. 
твердо). 118, 8  не ш стави лене
до эѣла (С. совсѣмъ). 118, 43  
до эѣла (С. совсѣмъ). 118, 47
ВОЗЛЮБЙр яѣли) (В., А., Т. и С.
нѣтъ). 118, 51 законопрест#по- 
вау# до Бѣла (С. крайне). 118, 
90 широка за׳повѣдь T b o â  вѣли)
(С. безмѣрно). 118, 107  слн- 
рйусА до Бѣла (С. сильно). 118,
138 истин# эѣли) (С. совершенная). 
118, 140 разжже'но слово Твое 
эѣли) £(л весьма). 118, 167  
ВОЗЛЮБИ а  Бѣли) (С. крѣпко). 138,
14 д#ша л\0 а  знаета эѣли) (С. 
вполнѣ). 138, 17  ллнѣ же эѣли) 
(Xíav, А. *коль», C. какъ) честнн 
выша др#зи Твой, Бже, эѣли) (Xt'av,
А. «коль», С. какъ) оутвердйша- 
са владычествІА itya. 141, 7 слѵи- 
рй^сА бѢлш (С. очень). 144, 3
увалена яѣли) (С. достохиалеиъ).

ллнѣ. 72, 18  положйла есй йл\а 
saía (В. нѣтъ, А. «на мѣстѣхъ 
ползкихъ», Т. in lubricis, С. на 
скользкихъ путяхъ). 87, 4  гаки; 
нсполниса Бима (Т. malis, С. бѣд- 
ствіями) д#ша мол. 89, 15 вй- 
дѣхолла sa а а (Т. malum, С. бѣд- 
ствіе). 90, 10 не прійдета ка 
тевѣ SAÒ. 96, 10 ненавидите s a ía  
(Ttcwjpá). 106, 2 6  д#ша fya ва 
злыха (С. бѣдствіи) таАше. 106, 
39  иЬлоБишасА ® скорви Бима 
(С. бѣдствія) й волѣзни. 108, 5
положйша на л\а sa а а за БлгаА.
111, 7 и) сл#\а SAa (таѵг|р5<;,

. 120, 7
Гдь сохранйта та и) всАкагш ела.
139, 12  л#жа неправедна saía 
оуловАта во йстлѣше.

8 ѢД£НЪ (ocpoSpóç, validus) —  
сильный.

49, 3  ижр&та èru) Б#рА эѣлна.
5ЪЛШ (acpó&pa, valde, vehemen- 

ter, nimis, usquequaque, T. valde, 
pervalde, supra modum, admodum, 
maximo; Xiav, nimis, T. quam)—  
весьма, много, очень, сильно.

Сюда se отнесенъ оборота: «до 8ѣла>.
6, 4  д#ша л\оа слАте'сА гѣли) 

(С. сильно). 6, 11 да возвратАт- 
са й оустыдАтсА Бѣли) (A., Т. и
С. нѣтъ) вскорѣ. 2 0 , 2  возра- 
д#етсА эѣли) (С. безмѣрно). 30,
12 сос6׳диша лѵойл\а эѣли) (С. да- 
же). 36, 23  п#тй еги) восрфета 
stAu) (В., Т., А. и C. нѣтъ). 37,
9 сллири'хсА до эѣлі (T. pervalde,
С. чрезмѣрно). 45, 2  икрѣтшнха 
ны sìau) (Т. и С. нѣтъ). 46, 10
síau) вознесошасА (Амвр. «зѣло 
превознесеся», Т. valde excelsus 
est, С. превознесенъ). 47, 2

С. худой) не оѵвоитсА
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3.
ЗЯБЛ¥ДЙТИ (7cXavãa&at, erra- 

re, T. aberrare, errare) — заблу- 
деться, сбиться съ дороги, укло- 
ниться.

См. ниже: «8аблуждати».
57, 4  злвлйдишл (С. заблу- 

ждаютъ) и; чрева. 106, 4 зав л#־ 
дйша (С. блуждали) ва пустыни 
везводнѣй. 118, 110 и) заповѣдж
Твойр не злбл#дйух (С. не укло- 
нился). 118, 176  ЗЛБЛ#ДЙр (С.
я заблудился) гакш овчд погйвшее.

ЗЯБЛ&ЖДЯТИ (zXavôbdat, er- 
rare) — заблуждаться, блуждать.

См. выше: «заблудити», и срвн. ниже: 
«облазнити»..

94, 10 прни> злвл#ждлюта серд- 
цема. 106, 40  злвл#ждати сотво- 
рн а (разночт. къ: й иклазнй À).

ЗЯБЫБЯТИ (етсіХаѵ&аѵеадас, 
oblivisci) —  забывать.

См. выше: «эабвену быти» и ниже: 
«забытн».

43, 2 5  злвывдеши нифетй нд-
mtf. 102, 2  не завывай всѣр 
воздданій èru). ь

ЗЯБЬШЯА, -АИ  (ётиХаѵ&аѵэре- 
ѵо;, qui obliviscitur, T. oblitus, 
obliviosus) — забывающій.

9, 18 вей газыцы завыва'юфш 
Бга. 49, 2 2  злвываюфш Бгд.

ЗЯБЫТИ (èíttXavôáveoôat, obli- 
visci) — забыть.

См. выше: «забвену быти», «забывати».
9, 13 не завы звдша оѵ?Б0гир. 

9, 32  завы Бга. 9, 3Ś не зд- 
б#дн оувогир Твойр. 12, 2  до- 
колѣ, Гди, заг.̂ деши л\а. 41, 10 
почто л\а завыла есй. 43, 18 не 
3авыуол\а Ter.è. 43, 21 аціе за-

Я (ötá, propter; ó7rép, pro; ávxí, 
pro) —  за, ради, для.

ávTt переводится также (см. выше): 
«вмѣсто». «воа*».—biá переводится также 
(см. ниже): «ради»,«скв08ѣ»,—07rćp перево- 
дится также (см. ниже): «над*», «неже», 
«паче».

16, 4  за (Т. ex, С. по) ело- 
веса оустена. 31, 6 зл (бтгер) то 
полѵолнтса. 40, 13 зд неэлоБіе 
(A. «незлобія ради моего», Т. in 
integritate, С. въ цѣлости). 48,
8 не даста Б rtf йзл\ѣны за cà 
(èctXaajia айтоб, въ иѣк. СП. åao- 
той, placationem suam, A. «измѣ- 
ну за него», Т. redempturam ejus,
С. выкупа за него). 72, 18 за 
(Т. и С. нѣтъ) льфеніА н р . 72,
19 за (Т. и С. нѣтъ) веззаконіе 
свое. 89, 15  возвеселйрлкА за 
(áv&’) дни, ва ндже сл\нрйла ны 
есй. 108, 5  положйшд нд мл 
блда зд (cmi) блгда, й ненависть 
3д (ávrt') возлювленіе мое. 118, 
112 ва вѣка зд воздалніе (А. «и 
во вѣки», Т. in  finem usque, С. 
на-вѣкъ, до конца). 137, 8  воз-
даста зд (йтггр) л\л.

ЗЯБвбНК -+־ выти (è7rtXav&áve-
одас, oblivisci, oblivioni dari) — 
быть забыт y.

См. ннже: «забывати >, «8абыти>.
9, 19 не до конца здБвенгн-вѴ- 

дета нйфій. 30, 13 здвве'на -+- 
в ы р .  136, 5  злг.ве'нлн-Б^дн де-
еннцд Л\ОА.

ЗЯББбНЪ (è־ [XeX7ja(j1évo;, obli- 
vionis) —  забытый.

87, 13 ва зелий зДБве׳ннѣй (С. 
забвенія).
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пріелшиж завѣта Л!ой. 54, 21 
икквернйша завѣта (С. союзъ). 
73, 20  призри на завѣта Твой. 
77, 10  не со^ранйша завѣта Бжіа. 
77, 37  ниже оувѣришасА ва за- 
вѣтѣ èru). 82, 6 на TÀ завѣта 
(С. союзъ) завѣфіша. 88, 4  за- 
вѣфар завѣта йзвранныл\а ЛІоил\а. 
88, 2 9  завѣта Ліой вѣрена іл\%.
88, 35  ниже мскверню завѣта 
ЛІоеги). 88, 40  разорила есй за- 
вѣта рава Твоеги). 102, 18  )(pa- 
нлфир завѣта èru). 104, 8  по- 
л\а н & ва вѣка завѣта Свой. 104,
10 ва завѣта вѣчена. 105, 45  
пол\а н £ завѣта Свой. 110, 5  по- 
л\Ане'та ва вѣка завѣта Свой. 110,
9 заповѣда ва вѣка завѣта Свой.
131, 12  со^рлнАта сынове твой
завѣта Ліой.

З Л б Ъ Ц ІЛ Т И  (ö iaxídeadac, dispo- 
nere, T. pangere)—завѣщать: по- 
станоішть.

Stattôeottai переводится также (см. ыи- 
же): «положит*!».

82, 6 на TÀ завѣта завѣфаша 
(С. заключили). 88, 4  завѣфар 
(С. поставилъ) завѣта йзвраннылда 
ЛІонл\а. 104, 9 £Авѣфа Лвраал\#.

З Л 6 Ъ Ц 1 Я А ,-А И  (ô iauôé fxevo ;, 
qui ordinat, T. qui icit) —  завѣ- 
щающій: постановляющій.

49, 5  завѣфлюірыд (С. всту- 
пившихъ) ^авѣта èru).

З Л Г Р Л Д Н Т И  (èjicppáxietv, oppi- 
lare, Т. obdere)—заградить, за- 
граждать.

106, 42  веззлконіе заградйта
оуста с в о а ז.

З Л Г Р Я Д И Т И С /ft (è ficfpáxxsodat,
obstrui, Т. obturari) — загра- 
ждаться.

62, 12 заградишасА (С. загра- 
дятся) оуста'.

вырл\а йллд Бга. 44, 11 заведи 
люди tboâ. 58, 12  да не когда 
завйдѴта закона Твой. 73, 19 »с 
заведи. 73, 2 3  не заведи гласа.
76, 10 еда зав^дета. 77, 7 не 
3ав#д#та дѣла Бжіир. 77, 11 
завыша блгодѢа н іа  èru). 101, 5  
завыла снѣсти рѣва. 105, 13 
завыша дѣла èru). 105, 21 за- 
выша Бга. 118, 16 не зав^д# 
слове'са Твойр. 118, 30  сѴдвы 
T boâ не завыр (А. «предложихъ 
себѣ>, Т. propono mihi, С. по- 
ставилъ предъ собою). 118, 61 
закона Твоеги) не завыр. 118, 
83  шправданій Твойр не завыр. 
118, 93  не зав^д# шправданій 
Твойр. 118, 109  закбна Твое- 
ги) не завыла. 118, 139  завыша 
словеса T boâ. 118, 141 итравда- 
ній Твойр не завыр. 118, 153 
закона Твоеги) не завыр. 118, 
176  заповѣдій Твойр не ^авыр. 
136, 5г афе зав#д# теве, Іерлйл\е.

ЗЛйЙДЪТИ (С־»]Х05ѵ, zelare, T. 
invidere)— завидовать, ревновать.

ÇtjXoüv переводится также (см. выше): 
<во8реввовати>.

36, 1 ниже завнди творАфыл\а 
веззаконіе. ׳

З Л б & Л Ш Н Ь  (хоб ZaßouXwv,
Zabulon, T. Zebulonis)— Завуло- 
новъ.

Завулонъ (съЕвр. «обиталище», «жили- 
ще»)—шестый сынъ патріарха Іакова 
отъ Лін. Потомки Завулова составляли 
особое колѣво въ Изранльскомъ народѣ.

67, 28  кнАзн Зав#лшни.
ЗЛбТкТЪ (rj Siadrjxrj, testamen- 

tum, T. foedus)— завѣтъ: договоръ, 
союзъ.

24, 10 взыска'юфыл\а завѣта 
èru). 24 , 14 завѣта èru) га’вйта 
илда. 43, 18 ва завѣтѣ Твоелда. 
49, 5  завѣта èru). 49, 16 вое-
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11 законоположй (А. и С. «на- 
учи», Т. doce) ми. 118, 33  ־34 
коноположй (А. «научи», Т. doce,
С. укажи) мнѣ. 118, 102  Тьі
3аконоположйлг-нмйн-6сн(А. «на- 
училъ мя еси», Т. doces, С. на- 
учаешь).

зяконопреотапенъ (™pá-
V0J10S, iniqua gerens, iniquus, con- 
tra legem agens, injustus, T. dissi- 
mulatus, скрытый, притворный, 
лицемѣръ, nequissimus, бездѣль- 
ный, непотребный, негодный, без- 
путный, inique agens, nefarius)— 
законопреступный: беззаконный, 
нечестивый, грѣіиный.

ícapávofLoç переводится также (см. не- 
же): «пребе83аконенъ>.

25 , 4  со законопрест^пными 
(А. «потаенными», Т. dissimula- 
tis, С. коварными) не внйдѴ. 40,
9 слово законопрест^пное возложй- 
ша на л\а (А. «вещь законопре- 
ступленія», Т. res nequissima, C. 
слово веліала). 70, 4  из р^кй
законопрест^пнапи (А. «развращен- 
наго», Т. inique agentis, С. без- 
законника). 100, 3  веціь законо- 
прест^пн&о (А. «непреподобную», 
Т. nefariam, С. непотребной). 
118, 113 законопрест^пныА (А. 
«умыиіленія», Т. cogitationes alias,
С. вымысловъ человѣческихъ) 
возненавйдѣѵг.

зяконопреетзшленіе (ף
7rapav0f1ta, injustitia)—беззаконіе.

36, 7 человѣкѴ творАфемѴ за- 
конопрест̂ пле'ше (Т. efficientem 
cogitata, С. лукавнующему).

ЗЯКОНОПРбСТШШКЪ (6 *a- 
páv0[i0<;, iniquus)— беззаконникъ.

б TtapávofjLo; переводится также (см. 
выше): «беззаконникъ».

85, 14 законопрест^пницы (А.

ЗЯИЛЮДЯЁ£ДЪ (å &аѵе1<л7)<;, 
fœnerator)—заимодавецъ.

108, 11 да взьіфета зднмодд- 
веца в с а .

ЗЯБЛЯТИ ( 0'fáxxe tv , 0<pá;a1,  
trucidare, Т. mactare)— заколоть, 
убить.

36, 14 заклатн (С. пронзить)
прдвыл ссрдцема.

ЗЯКЛЮЧИТИ (0u7־/Xeíetv, con- 
eludere, Т. praecludere)— заклю- 
чить: запереть.

aofxAeietv переводится также (см. ни- 
же): «затворити».

34, 3  заключи' (С. преградил!.) 
сопротйва гонлфи^а mà. 77, 50  
скоты и р  вг смерти заключи' (А. 
«предаде»,, Т. dedidit, С. предалъ).

зяколеніе (ף oepayfj, occisio,
T. mactandum)— заколеніе, закла- 
ніе: жертва.

43, 2 3  гаки; овцы здколс' ш а  
(С. закланія).

ЗЯБ0Н0П0ЛЯГМИ (Ó ѵ0(10- 
ôexâiv, legislator)— законодатель.

83, 7 влгвеніе даста законо- 
полагдАй (Т. и С. цѣтъ).

зяконоположитель (6 vo!w-
Mrqç, legislator)— законодатель.

9, 21 постдви, Гди, законополо־ 
жнтелА над ними (А.: «пусти, Бо- 
же, страхъ на нихъ», Т. incute, 
Jehova, timorem eis, С. наведи, 
Господи, страхъ на нихъ).

ЗЯБОНОІІОЛОЖИТИ (vojxode-
xeîv, legem dare, legem statuere, 
legem ponere, T. docere, научать, 
наставлять)— узаконять, вводить 
въ законъ.

24 , 8 законоположйта (А. « на- 
учить», Т. docet, С. наставляете) 
согрѣшдюфымг на п^тй. 2 4 , 12 
законоположнтг (А. « покажетъ »,
С. укажетъ) імЪ нд п^тй. 26,
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лціе вы не закона Твой. 118, 97  
коль возлюБЙр закона Твой. 118, 
105  свѣтйлника нога'ма лдойма за- 
кона (А. и С. «слово», Т. ver- 
bum) Твой. 118, 109 закона 
Твоеги) не завыла. 118, 113 за- 
кона же Твой возлювйла. 118, 
126  разорйша закона Твой. 118,
136 не сохранила закона Твоеги). 
118, 142  закона Твой истина. 
118, 150 w закона же Твоеги) 
оудалйшасА. 118, 153 закона 
Твоеги) не завыла. 118, 163 за- 
кона же Твой возлюбила. 118, 
165  мйра многа лювлцшма за- 
кона Твой. 118, 174 закона Твой 
по#ченіе мое есть.

ЗЛКОСНІіТИ (xpovtCeiv, tarda- 
re, morari, T. tardare)— замедлить.

39, 18 не закоснй. 69, 6 не 
закоснй.

З Д К Р 0 Я Ъ  (г) àrcoxpucpr], lati- 
lum)— покровъ.

17, 12 положи тмѴ' закрова 
Свой.

ЗЯН& (8тt, quoniam, quia, T. 
nam, quia; ércei, quoniam, T. eo 
quod)— ибо, потому, потомучто.

ènei переводится также (см. ниже):
« понеже ».—Зті переводится также (см. 
ниже): «ибо», «яко».

10, 3  зане гаже ты совершила 
есй (этой фразы у А., Т. и С. 
нѣтъ). 36, 2  зане гаки; трава. 
36, 9 зане л#кавн#юфш потре- 
б л т с а . 36, 13  зане прозираета. 
36, 17  зане мышцы грѣшныха 
сокр#ша'тсд. 37, 21 зане (ércei) 
гондр. 42, 2  зане Ты есй. 43,
2 3  зане (Т. sed, С. но) Теве 
ради. 44, 12  зане Той есть. 61,
12 зане держава Бжіл (С. что 
сила у Бога). 68, 2 7  зане его- 
же Ты поразйла есй. 88, 3 зане

«гордіи», Т. superbi, С. гордые) 
востаиіа на мл. 118, 85  повѣдаша 
лднѣ законопрестКпницы (А. «гор- 
діи», Т. superbi, С. гордые).

зяконопрест&поелти (rca-
pavoļie iv, inique agere) —  престу- 
пать, нарушать заяонъ.

uapavojjieìv переводится также (см. вы- 
те): «бегзаконновати».

118, 51 гордіи законопрест#по- 
вах# (А. «посмѣиваются», T. de- 
ridentibus, С. ругались).

ЗЯК0НЪ (о vófxoç, lex, Т. lex, 
doctrina)— законъ.

1, 2  ва законѣ Гдни вола еги), 
й ва законѣ è ru )  по#чйтсд. 18,
8 закона Гдень непорочена. 36, 
31 закона Бга еги). 39, 9 закона 
Твой посредѣ чрева моеги). 58,
12 закона Твой (въ нѣк. сп. той 
Ха05 (Аои, В. populi mei, Т. popu- 
lares mei, A. «людіе мои», C. 
народъ мой). 77, 1 закон# моемй. 
77, 5  закона положи во Іили. 
77, 10 ва законѣ è ru )  не bocyo -  
тѣша х°Аити• 88, 31 закона Дой.
93, 12  и) закона Твоеги) на#чй- 
ши. 104, 45  закона è ru )  взы- 
Ф#та. 118, 1 ходлфіи ва законѣ 
Гдни. 118, 18 и) закона Твоеги). 
118, 2 9  законолда Твойлда полдй- 
л#й мл. 118, 34  испытаю закона 
Твой. 118, 44  сохраню закона 
Твой. 118, 51 w закона же Твоеги) 
не оуклонй^сл. 118, 53  иктавлдю- 
фиха закона Твой. 118, 55  со- 
Хранила закона Твой. 118, 57  
сохранйти закона (А. «слово», Т. 
verba, С. слова) Твой. 118, 61 
закона Твоеги) не завыха. 118, 
70 закон# Твоелд# по#чйхсл. 118,
72 закона оуста Твойха. 118, 
77 закона Твой по#че'ніе мое есть.
118, 85 закона Твой. 118, 92
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turas, С. явить). 67, 29  запо- 
вѣждь (A. «укрѣпи», С. утверди), 
Бжс. 77у 5  бликд заповѣда. 77,
23  заповѣдд (С. повелѣлъ) т м -  
ким\г. 90, 11 заповѣсть w тевѣ.
104:, 8 Іш  злповѣдд. 110, 9 
здповѣдд вг вѣкг. 118, 4  здпо- 
вѣддлг есй. 118, 138  злповѣддлг 
есй. 132, 3  тдмш здповѣдд.

ЗЯІКЖЪДМИ (Ó èvxeUófie- 
voç, q u i mandat)— заповѣдующій: 
повелѣваюіцій.

43у 5  заповѢддай (А. «запо- 
вѣждь», T. præcipe, С. даруй) 
спасешл ідш вла.

ЗЯІКЖЪДЬ (ף èvToXrj, præ- 
ceptum, mandatum,-us)— заповѣдь: 
повелѣніе.

18у 9 заповѣдь Гдна свѣтлд.
77, 7 запшѣди èru) взьирУтг.
88, 32  заповѣдій (С. повелѣній) 
/Иойр не со^рднАтг. 102, 18 
пол\нАфир запижѣдн èru). 110,
7 в£рны ВСА здпшвѣди èru). I l l ,  
1 вг злповѣдер èru) восрфетг 
эѣли). 118у 4  здпижѣди (С. по- 
велѣнія) T b o â . 118, 6 злпшвѣди 
T b o â . 118, 10 не Фрйнн лене Ф 
здповѣдій Твойр. 118, 15 вг 
здповѣдер Твонуг поглѴлалюга. 
118, 19 не скрый и) л\ене занш- 
вѣдн Твоа. 118, 21 проклАТн 
оуклонАЮфіисА Ф здповѣдій Тво-
йр . 118, 32  п^ть злповѣдій 
Твойр. 118, 35  на стезю здпо- 
вѣдій Твойр. 118, 40  возже- 
лар злпижѣдн (С. повелѣній) 
T b o â . 118, 45  здпижѣдн (С. по- 
велѣній) T b o â  взыскар. 118, 47  
поѴчаусА вг заповѣдер Твонуг. 
118, 48  кг здповѣде.мг Твонл\г. 
118, 60 собранйтн запижѣдн T b o â . 
118, 63  ХРанАфЫА злпшкѣдн (С. 
повелѣнія) ГuoÂ. 118, 66 за'по-

ре'клг есй. 101, 10 зане пе'пелг.
118, 83  зане выр.

ЗЛНвЖЗ (áv&’ шѵ, pro eo, T. 
propterea)— потомучто.

108, 16 зане'же (С. за то,
что) не ПОЛ\АН^.

З Я П Я Д Ъ  (r j 8иар.т], occasus, 
occidens)— западъ.

49, 1 и) востмкг солнца до 
здпадг. 67, 5  пУтесотворйте воз- 
шедшей на запады (А. «на обла- 
цѣхъ», T. amœnitatibus, С. небе- 
сахъ). 74, 7 ниже Ф здпддг.
102, 12  е’лйш ФстоАтг востоцы 
Ф здпддг. 103, 19 солнце познд 
здпддг свой. 106, 3  Ф востиікг 
й здпддг. 112, 3  Ф вости)кг 
солнцд до западг рально и м а  
Пне.

З Я П Ш ІЯ Ш 6  (6  TTcepvtafió;, 
толканіе пятою, supplantatio, T. 
calx)—подставленіе ногй.

40y 10 возвелйчи нд лда злпи - 
ндніе (А. и С. «пяту», T. cal- 
сет).

З Я П Ш £ Т И  (ÓTOoxeXíÇetv , sup- 
plantare, T. prosternere) —  под- 
ставлять ногу.

üTtooxeXíC*̂  переводится также (см. 
ниже): <запяти>.

16, 13 ЗДПНЙ (С. низложи) 
нл\г.

З Я П Н & Т И О А  (йігоахеХіСеодаі, 
supplantari) —  запнуться ногою, 
споткнуться.

36, 31 не здпнУтсл (Т . labascit,
С. поколеблются) стижы еги).

З Я ІІО Й ІіД Я Т И  (  àviéXXeaôat,
mandare, T. præcipere, mandare)—  
заповѣдать: повелѣть.

tvxáXXesíbi переводится также (см. ни- 
же): «повслѣтм».

7, 7 нл\же запоийддла есй. 41,
9 вг день заповѣсть (Т . amanda-
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тйлх-ь-бсй (T. perdis, С. укротилъ) 
ги;рдыл\г.

зяпреірнш {уі ו1ז1«ף>5י»
increpatio) —  запрещеніе: преще- 
ніе.

17, 16  w запрецкнід (С. отъ 
грознаго гласа) Твоеги). 75, 7 
и) запрецкнід (С. прещенія) Тво- 
еги). 79, 17 и) зап^ецкнід (C. 
прещенія) лица Твоего погйвнѴтг.
103, 7 и; запрецкшд (С. преще- 
нія) Твоеги), посѣгнѴтх.

ЗЯ Щ О ТЪ Ш б (ןד ерт)[л«>ас;, 
desolatio)—запустѣніе: разореніе.

72, 19  каш сыта вг зап&тѣ- 
ніе (С. ,разореніе).

ЗЯІТАТИ (auļATC05׳Cetv, impe- 
dire, Т. prosternere; итсоохеХсаас, 
supplantare, T. impellere)—запи- 
нать, препятствовать.

úicoaxeXtCetv, úiroaxeXícotí переводится 
также (см. выше): «запиутн».

77, 31 й извранныли Інл6выл\л 
заплть (С. низложилъ). 139, 4 
поллыслнша запдти ( 6., С. поко- 
лебать)י ститы ,woâ.

ЗЯРА (т) cpaõaiç, aurora, T. 
lumen)— свѣтъ, блескъ.

73, 16  Ты совершйлг çcii зарю 
(С. свѣтила).

зяеБидыелстеоеяти р«*-
{jLapx6p80&at, testificari, contestari, 
T. contestari) — засвидѣтельство- 
вать, свидѣтельствовать.

49, 7 засвидѣтелств^ю тевѣ.
80, 9 засиидѣтелствѴю вали.

ЗЯСШІДТИ (avttXctfißavsa&ai, 
suscipere) —  заступаться, защи- 
щать.

См. ниже: «заступнти».
47, 4 егда заст^паетг и (A., 

T. и С. нѣ׳п>).
ЗЯСТКПИТИ (cw1Xa1Aßavea&a׳ ,

suscipere, tueri, auxiliari, T. susten-
къ Псілтврн. 10

вѣделѵг Твойліг вѣрова^г. 118, 
69 испытаю запижѣди T bo â . 118,
73 на^ч^сл заповѣдел\а Твойллг. 
118, 78 Іъъ же погл& йлюса 
(разночт. размышллти в^д^) въ 
заповѣдер (С. повелѣніяхъ) Тво- 
их». 118, 86  bcâ запшвѣди T boâ 
истина. 118, 87  не иЗставир за- 
повѣдій (С. повелѣній) Твойр. 
118, 96  широка заповѣдь T boâ.
118, 98  оуллѴдрйль л\л еси за- 
повѣдію Твое'ю. 118, 100  3ánw- 
вѣди (С. повелѣнія) T boâ взы- 
ска^г. 118, 104 и) заповѣдій (C. 
повелѣніями) Твойр разѴл\ѣр.
118, 110 и) заповѣдій (С. пове- 
лѣній) Твой^г не завл^дйр. 118, 
115 йспытаю запижѣди Бга ллоеги).
118, 127  возлювйр запижѣди 
T boâ. 118, 128  ко вс£л\г запо- 
вѣдел\г (С. повелѣнія) Твойлм 
направлдѵсл. 118, 131 гаш за- 
повѣдій Гвой^х желауг. 118, 134 
сохраню запи/вѣди (С. новелѣиія) 
T boâ. 118, 143 запшвѣди T boâ 
по̂ ченіе л\ое. 118, 159 запшвѣдн 
(С. повелѣиія) T boâ возлюбих».
118, 166  запшвѣди T boâ возлю- 
бйх&. 118, 168  сохранйр запіи-
вѣди (С. повелѣнія) T boâ. 118, 
172  bcâ запшвѣди T boâ правда.
118, 173 запижѣди (С. повелѣ- 
нія) T boâ йзволихг. 118, 176
заповѣдій Твойуг не завых*.

З Я ІІР 6 Т И Т Й  (етсш|л5ѵ, incre- 
pare, шумѣть, бранить, выгова- 
ривать) — запретить: заказывать, 
возбранять.

9, 6 запретйлгн-еей (С. воз- 
негодовалъ) газыкишг. 67, 31 
запрети (Т. perde, С. укроти) set,- 
рели триктнылдг. 105, 9 запрети 
(Т. increpante, С. грозно рекъ) 
ЧерлшолѵѴ л\орю. 118, 21 запре-
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(С. защитою) мой. 58, 18  за-
ступни ка мой 6с й. 61, 3 заступ- 
ника (С. убѣжище) мой. 61, 7 
заступника (С. убѣжище) мой.
88, 2 7  застУпника (Т. rupes, С. 
твердыня) с п н іа  моеги). 90, 2  
застУпника (Т. receptus, С. при- 
бѣжиіце) мой есй. 108, 12  да 
не вУдета елдУ застУпника (А. «про- 
должающаго милость ему», Т. 
qui protendat benignitatem, С. со-
ст1>адающаго ему). 118, 114 за-
стУпника (А. и С. «щптъ», Т. 
scutum) мой есй. 143, 2  застУп- 
ника (С. прибѣжище) мой.

ЗЛТЁ0 РЙТН(офсХе1'есѵ, conclu- 
dere; á7coxXe1aíHjvat (еухХеюд^ѵас),
excludere) —  заключить, запереть, 
замкнуть.

au-fxXeíetv переводится также (см. вы- 
ше): «заключити».

16, 10 тУка свой затворйшл 
(А. «покрыта себе», С. они за- 
ключились). 30, 9 нѣси мене за- 
творйла (С. не предалъ, Т. поп 
tradideris). 67, 31 затворйти 
( à . ,  разночт. é-ptXeiaóíjvat, A ., 
Т. и С. нѣтъ) йскУше'нныА epe- 
врома. 77, 62  затворй (Т. dederet,
С. предалъ) во іурУжІи люди.

ЗЛТЫКЯА,־АИ (рбшѵ, obtu- 
rans) — затыкающій.

57,' 5  затыкдкмрапи оуши свой.
ЗЯ^ТРЯ (tò -poítj mane, ma- 

tutino, diluculo)— утромъ, поутру, 
рано.

то тсрш[ переводится также (см. ниже): 
«утрѵи».

5, 4  заУтра оуслыши гласа 
мой: заУтра предстінУ Тй. 2 9 , 6 
заУтра радость. 45, 6 оутрш за- 
Утра. 48, 15 иЗвладаюта ил\н пра- 
віи заУтра. 54, 18 заУтра й по- 
лУдне. 58, 17 возрадУюсА заУтра.

tare, fulcire, custodire, stabilire; 
аиѵаѵііХаіцЗаѵгадас, auxiliari, sta- 
bilire) — заступаться, защищать.

ávT1X3[x̂ áveodau переводится также (см. 
выше): «заступати».

3, 6 Гдь застУпита m à . 19,
3 и) С іи ш  застУпита (С. да иод- 
крѣпитъ) t å .  39, 12  да застУ- 
питѣ (С. да охраияютъ) лѵь. 88,
2 2  застУпита (а .,  С. пребудетъ) 
его. 88, 44  не застУпйла-ьесй 
(С. не укрѣпилъ). 118, 116 за- 
стУпй (С. укрѣпи) MÀ.

злстаілше ^  ы іщ ч ,
susceptio, defensio, adjutorium, auxi- 
lium, assumptio, T. auxilium) — 
защита, помощь.

21, 1 и) застУплши оутреннема 
(А. «во время утреннія зари», 
Т. ad primam auroram, С. при 
появленіи зари). 21, 20  на застУ- 
пле'ше (С. помощь) мое вонмй. 
82, 9 выша ва застУпленІе (А. 
«помощь», Т. brachium, С. мыш- 
цею). 83, 6 е’л\Уже есть застУпле'ше 
(А. «крѣпость», Т. facultas, С. 
сила). 88, 19 Гдне есть застѴпле- 
Hïe (А. и С. «щитъ», T. scutum).
107, 9 бфрема застУпленіе (А. и
С. «крѣпость», Т. robur) главы 
ÆoeÀ.

ЗЯСТ^ПНИКЪ (ó àvttXrj7rt(1)p,
susceptor, adjutor) — заступникъ, 
защитникъ.

3, 4  застУпника (Т. clypeus,
С. щитъ) мой есй. 17, 3 застУп- 
пика (А. «градостѣніе», T. edi- 
tus locus, С. убѣжище) мой. 4 1 ,1 0  
застУпника (Т. petra) мой есй.
45, 8  застУпника наша. 45, 12  
застУпника наша. 53, 6 застУп- 
ника (А. «съ заступниками») дУшй 
моей. 58, 10 застУпника мой 
есй. 58, 17 выла есй ЗастУпника
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Т. robur) спдсеній. 30, 3  вй’ди 
мй вг Бгд злційтителА (С. твер- 
дынею). 30, 5  зафйтитель (Т. 
robur, С. крѣпость) мой. 32, 20  
зафйтитель (С. защита) ндшг. 36, 
39  зафйтитель (С. защита) йр.
39, 18 зафйтитель (Т. liberator,
С. избавитель) мой. 70, 3  в̂ ди 
л\й b z  Бгд зафйтителл (С. при- 
бѣжищемъ). 113, 17 зафйтитель 
(С. щитъ) HMZ есть. 113, 18
ЗДфйтитель (С. щитъ) имг есть.
113, 19 здфйтитель (С. щитъ) 
HMZ есть. 143, 2  зафйтитель (С. 
щитъ) мой.

ЗЛЦІИТИТИ (ó7cepaom'Çecv, pro- 
tegere, T. in edito collocare) — 
защитить.

19, 2  здфйтитг та іша.
ЗЛЦШТНЙКЪ (ó йтсераатссагг]«;, 

protector, T. clypeus, scutum) — 
защитникъ.

671ераатс!(гг1« переводится также (см. 
выше): «защнтитель».

58, 12 зафйтниче мой. 83,
10 здфйтниче ндшл.

ЗЛЩИЩ^НШ (Ó üT1epaa7uta[xóç,
protectio, T. clypeus)— защита.

17, 36  ддкь мй есй злфифе- 
ніе (С.׳ щитъ).

ЗЛАТИ (oavet'Ceo&ac, mutuari, 
Т. mutuo accipere)— брать взаймы.

36, 21 здемлета грѣшный.
ЗЛАЦЪ (б ХофЬ;, herinaceus, 

ёжъ, T. mus, мышь) —  заяцъ.
103, 18 кдлдень привѣжифе 

здАцели (С. зайцамъ).
ЗІіДНІб (ן׳־ храиут), clamor; 

г] сршѵг], clamor) — зовъ, крикъ, 
вопль.

храо־г1׳ переводится также (см. выше): 
«вопль».—? owij переводится также (см. 
выше): «гдасъ».

5, 2  рдзѴ'\ѣй звд'те (А. «по- 
учсніе», Т. meditationem, С. по-

10*

89, 14 йсполнирмсд заѴтрд млти 
Твое*. 91, 3  возвѣфдти завтра 
млть Твою. 142, 8  слышдн̂  со- 
творн мнѣя зд^трд млть Твою.

ЗЛХЛРІЛ (Za^apt'ars, Zacharias, 
съЕвр. «памятный»,«незабвенный 
у Бога») —  Захарія, замѣчатель- 
нѣйшій изъ Малыхъ пророковъ, 
современникъ Аггея.

Въ Славянскомъ текстѣ Псалтири 
ему приписываются вѣкоторые псалмы, 
но въ Ёврейскомъ текстѣ этихъ надписей 
нѣтъ.

137 (въ надп.) Удломг ДвдѴ, 
Іггед й Здрріи (A., В., Т. и C. 
нѣтъ). 145 (въ надп.) дллил̂ ід, 
Лггед й Злррш (А., Т. и С. нѣтъ).
147 (въ надп.) дллнл̂ Ід, Лггсд й 
Здѵдріи (В., А., Т. и С. нѣтъ).
148 (въ надп.) дллил^д, Лггед й 
Здуаріи (В., А., Т. и С. нѣтъ).

З Л Х Д Р Ш Н Ъ  (той Z a /a p iW )—  
Захаріинъ (Захаріи).

138 (въ надп.) Удлома Здр- 
оіннг (В., А., Т. и С. нѣтъ).

ЗЛЧЛТИ (ouXXofjxßavsiv, conci- 
pere) — зачать.

7, 15 зачдтъ (С. былъ чре- 
ватъ) волѣзнь.

ЗЛЧ ЛТК -+־ выти (at>M1(]׳.p&îjvac, 
concipi, Т. formari) — быть за- 
чату.

50, 7 вх веззаконіир зачдтх 
-»-есмь.

злщйтитель (  о йтсераа־ ! ־
ott)?, protector, Т. clypeus, seu- 
tum, rupes) —  защитникъ.

ó 63repaff7t1ffTT(; переводится также (см. 
ниже): «защитникъ».

17, 3  зафйтитель (С. щитъ) 
мой. 17, 31 зафйтитель (С. щитъ) 
есть. 2 6 , 1 зафйтитель (С. крѣ- 
пость, Т. robur) жипотд л\оеги).
27, 7 здфйтитель (С. щитъ) л\ой.
27 , 8  зафйтитель (С. защита,
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Т. p u lv e re m ) . 23, 1 Г д н а  зе м л д .
24 , 13 ндслѣдитг зе м л ю . 26,
13 нд земли ж и в ы р . 32, 5  млти 
Гдни йсполнь зелілА. 32, 8 да 
ОуБОНТСА Гдд ВСА землл. 32, 14 
жив^фЫА нд земли. 33, 17 по- 
гоевнти Ф зелий пдмать и׳ р .  
06, 3 ндеелй землю. 36, 9 нд- 
слѣдАта зе'млю. 36, 11 наслѣдАтг 
землю. 36, 22  наслѣдАтг землю.
36, 29  наслѣдлтг землю. 36,
34 ндслѣдити землю. 40, 3 нд 
землй. 41, 7 и; землй Іорданеки.
43, 4 наслідиша землю. 43, 26  
прильпе зелий оутровд на'шд. 44,
17 по всей зелий. 45, 3  см^- 
фдетсА зелил. 45, 7 подвйжесА 
землА. 45, 9 нд землй. 45, 10 
до коне'цг зелий. 45, 11 нд зел\- 
лй. 46, 3 по все'й землй. 46, 8 
црь BceÀ зелий Бгг. 46, 10 дер- 
жавніи землй. 47, 3  bccà земли.
47, 11 нд концдр  зелий. 48, 
12 нд 3е м л л р  (тй ѵ  уа ш.׳ ѵ). 49,
1 призвд землю. 49, 4 й землю.
51, 7 Ф земли ж и в ы р . 56, 6 
по все'й землй слдвд T b o à . 56, 12 
по все'й зелий слдвд Т воа . 57, 3 
нд земли. 57, 12 нд землй. 58,
14 концы земли. 59, 4  стрлслг 
6сй зелию. 60, 3  и) коне'цг зелий.
62, 2  вг землй п^стѣ. 62, 10 
вг преиспшднАА зелий. 64, 6 
оуповдніе в с ѣ р  конце'й зелий. 64,
10 посѣтнлг есй землю. 65, 2  
вса зелѵ\А. 65, 4 вса зелиА.
66, 3 нд зелий. 66, 5  нд земли.
66, 7 зелдлА ддде плодг. 66, 8 
концы землй. 67, 9 землА по- 
трАсесА. 68, 35  й землА. 70,
20 Ф ве'зднг землй. 70, 21 Ф 
ве'зднг зелий (В., А., Т. и С. нѣтъ).
71, 6 на землю. 71, 16 нд землй. 
71, 19 вса землА. 72, 9 по

мышленія) е'. 9, 13 не завы 
ЗванІА (А. и С. «вопля») оувогир.

ЗБЯТИ (xpáCetv, clamare) — 
звать, кричать, вопить.

xpáCeiv переводится также (см. выше): 
<в038вати>.

31, 3  Ф еже зва'ти (А. «вие- 
гда рыкахъ», Т. rugito, С. сте- 
нанія\ мй ве'сь день.

ЗДО ( tò  о ш [л а , tectum) —  кровъ, 
кровля.

ЫЬра переводится также (см. ниже): 
«кровъ».

101, 8 выр гаш итнцд uícó- 
в а ц ід а с а  на зд1־і (разночт. на кро- 
вѣ). 128, 6 гакш травд нд здъ^г 
(разночт. нд кровѣр).

ЗДЪ (и>5е, hic) — здѣсь.
131,' 14 здѣ вселюсА.
3 6 fiè li (Zepeé, Zebee, T. Ze- 

bach, съ Евр. «закланіе», «жертво- 
приношеніе»)—Зевей, одинъ изъ 
царей Мадіамскихъ, побѣждениыхъ 
Гедеономъ.

82, 12  й Зеве'д.
36ЛІЛ/& (rj ןד׳ןך, terra, T. terra, 

mundus, pulver, solitudo, regio, 
solum; tò  e ò c rp o ç , pavimentum, T. 
pulver)—земля.

1, 4 Ф лица зелий (A., Т. и
С. нѣтъ). 2 , 8 концы зелии. 
2 , 10 сѴдАфіи земли. 7, 6 по-
пере'тг вг землю. 8, 2  по всей 
землй. 8, 10 по все'й землй. 9, 
37  и; землй èru). 9, 39 нд зелий.
11, 7 йск̂ ше'но зелий (С. очищен- 
ное отъ земли). 15, 3 нд зелий 
èru). 16, 11 нд зе'млю. 16, 14 
и; землй (А. и С. «міра», Т. е 
mundo). 1 7 ,8  трепетна высть землА.
18, 5  во всю зе'млю йзыде. 20,
11 Ф землй. 21, 28  концы земли.
21, 30  тѴчиіи зелий  низрДА-
фіи вг землю (А. и С. «персть»,
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97, 4  вса землл. 97, 9 сОди'ти 
землй. 98, 1 дд подви'житса 
землА. 99, 1 вса зелиА. 100,
6 вЯрньіА зелий. 100, 8 гр£ш- 
ныа землй. 101, 20  нд землю 
призрѣ. 101, 26  землю икновдла
6сй. 102, 11 и) землй. 103, 5 
Ш сновдай землю. 103, 9 покры- 
ти землю. 103, 13 ндсытнтса 
землд. 103, 14 и) зелий. 103,
24 йсполнисл зелил. 103, 30  
лице землй. 103, 32  ІІризирдАй 
нд зе'млю. 103, 35 и; землй.
104, 7 по всей землй. 104, 11 
землю Хлнддню. 104, 16 нд 
зе'млю. 104, 23  ва землю Хд- 
лдовѴ. 104, 27  ъъ земли Хдмо- 
вѣ. 104, 30  воскипѣ землд.
104, 32  ва землй. 104, 35
ва землй й р ------- землй (С. по-
ляхъ) йуа. 104, 36  ва зелий 
йр. 1ÚÕ, 17 и)верзесА землл.
105, 22  ва землй лдмовѣ. 105,
24 землю желдннѴю. 105, 38  
оше'нд высть з с м л а  (Т. нѣтъ).
106, 34 землю плодоносною.
106, 35  землю везводнѴю. 107,
6 по всей землй. 108, 15 и) 
землй. 109, 6 нд землй. 111,
2  нд землй. 112, 6 нд землй.
112, 7 и) зелий (А. «персти», 
Т. pulvere, С. праха). 113, 7 
подвйжсса з с м л а . 113, 11 нд 
землй (В., А. и Т. нѣтъ, С. и 
на землѣ). 113, 23  й зелию.
113, 24  землю же ддде. 118,
19 нд земли. 118, 25  прильпе 
зелий (тф èSácpet, pavimento, A. 
«земли». Т. pulveri, С. нрахъ).
118, 64 лити T b o c à , Гди, йсполнь 
зелил. 118, 87 нд зелий. 118, 
90 икновдла 6сй зе'лию. 118,
119 грѢшньіА земли. 120, 2  й 
зе'лию. 123, 8 й землю. 133,

зе м л й . 72, 25  нд зе м л й . 73, 7 
нд зе м л й  (С. нѣтъ). 73, 8 и) 
зе м л й . 73, 12 посреди зем лй .
73, 17  предѣлы зем лй . 73, 20  
полдрдче'ннш зе м л й . 74, 4 рдстдА- 
с а  з е м л А . 74, 9 гр ѣш н іи  зем л й .
75, 9 зе м л А  оувоАСА. 75, 10 
кршткІА зе м л й . 76, 19 трепетнд 
бысть з е л и д .  77, 12 ва зем лй  
ё гѵ п е т с т ѣ й . 77, 40  ва зе л и й  
везводнѣй (В. inaquoso, Т. in soli- 
tudine, С. въ странѣ необитае- 
мой). 77, 51 ва зе л и й  ё гѵ п е т -  
стѣй  (Т. in Ægypto, C. въ Е г п п т ѣ ) .
77, 55  ддде илла (з е м л ю ) ( L X X ,
В., A., Т. и С. нѣтъ). 77, 69 
нд зе м л й . 79, 10 йсполни зе м л ю .
80, 6 и) зем ли  èrvneTCKïA. 80,
11 и) зе м л и  ё гѵ п е т с к ІА . 81, 5 
wchobâhîa зем лй . 81, 8  сѴдй зе м л й . 
82, 19 по все'й з е л и й . 84, 2  блго- 
волйла сей, Гди , зе м л ю  Т в о ю . 84,
10 ва зе м л ю  ндш ^. 8 4 ,1 2 $  зем лй .
84, 13 зе м л д  ндшд. 87, 13 ва 
зем лй  злввеннѣй. 88, 12 T b o à  
есть зе м л А . 88, 40  нд зем ли .
88, 45  нд зе м л ю . 89, 3  создд- 
т и с а  з е л и й . 92 (въ надп.) идее- 
лйсА  зе м л А  (А. и Т . нѣтъ, С.
земля). 93, 2  С Ѵ д а й  зе л и й . 94,
3 црь велій по все'й землй (въ 
н ѣ к .  СП. L X X :  67Ù irá vxa ç  то й ;
Osoüç, В. super omnes deos, A. 
«надъ всѣми боги», T. supra 
omnes deos, С. надъ всѣми 60־ 
гами). 94, 4 концы  зелий. 95,
1 в с а  землА. 95, 9 bcâ зелил.
95, 11 рдд&тсА землА. 95, 13 
сѴдйти землй. 96 (въ надп.) 
землА (А. и Т. нѣтъ, С. зем- 
ля) е’ ги). 96, 1 дд радеете а  
землА. 96, 4 подвйжесА зелиА.
96, 5  BceÀ зе м л и . 96, 9 ндд 
все'ю земле 'ю . 97, 3  концы  зем ли .
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137, 4 царіе земстіи. 148, 11 
цАОІс земстіи------- сУдій земстш.

ЗІШЪ (6 Zrjß, Ze b, Т. Zebus, 
съ Евр. «волкъ»)— Зивъ, князь 
Мадіамскій, побѣжденный во дни 
Гедеона.

82, 12  гаш Шри'ва й Зйва.
ЗИЖДбЛІЬ (xxiCòjxevo;, qui 

creabitur, T. recreatus; 0tx0S0(10ú|1e־ 
voi qui ædificatur, T. constructus)— 
созидаемый, строимый.

101, 19  людіе зйждеміи (x.,
А. «создатися имущіи», С. гря- 
дущее) восралАта Гда. 121, 3  
Іерлйма зи'ждемый (С. устроенный) 
гаш /рада. 6

ЗИЖД/&,-/&И (oíxoSofiâiv, ædifi-
cans, Т. structor, ædificator)— 
зиждущій, созидающій, строющій, 
строитель.

117, 2 2  неврегоша зйждѴфІи.
126, 1 вс^с тр^дншасд зйжд^фіи.
146, 2с зйждай Ісрлилла Гдь.

ЗІФ6 И (å Zt<pato;, Ziphæus)— 
Зифей: обитатель пустыни и го- 
рода Зифъ, близъ пустыни Маонъ 
и Кармила.

53, 2  внегдд пріитй ЗіЖееюа.
ЗЛЛТО (6 xPU(Jó;, aurum) — 30־ 

лото.
18, 11 паче злата. 67, 14 па 

влецшіи злата. 71, 15 Ф зла'та 
Лравжска. 104, 37  и златолда. 
113, 12  й злато. 118, 72 паче 
тыедфь злата. 118, 127  паче 
злата. 134, 15 й злато.

ЗЛЛТЫИ (xpuooD;, aureus)—  
золотый.

4 4 ,1 4  рлены златыл\н шдѣлна.
ЗНЛ6Л1К -+־ выти (у іѵш ахеадаі, 

cognosci, Т. notum se facere, 
agnosci)— быть знаему, вѣдому.

усѵшохео&ас переводится также (см. 
ниже): «увістися*.

3  й зе'млю. 134, 6 на земли. 
134, 7 и) послѣднир земли.
134, 12  даде землю. 135, 6
Оутверди'вшел\У землю на водар.
135, 21 Давшем  ̂ землю ир .
136, 4  на земли ч&кде'й. 138,
15 ва преисподнир земли (С. во 
глубинѣ утробы). 139, 12  на 
земли. 140, 7 на зелий. 141, 6 
на зелѵлй ж ивы р . 142, 3  ва 
зе'млю. 142, 6 землА везводнаА.
142, 10 на землю правѴ’. 145,
4 ва землю. 145, 6 й землю.
146, 6 до землй. 146, 8  Оуго- 
товлАЮфем^ землй дождь. 147,
4 ПосылаАй слово Овое землй. 148,
7 Ф землй. 148, 13 на землй.

3£Л1Н0Р0Д6НЪ (־Гтдеѵг];, tér- 
rigena и terrigenus)— земнородный: 
сынъ или дщерь земли: чело- 
вѣкъ.

48, 3  земнородніи (А. «худо- 
родніи», Т. nati рІеЪф homine,
С. простые) же й сынове человѣче- 
стіи.

36ЛІНЫИ (! ;ף ;ןק־י  terræ)— 
земный (земли).

См. ниже: «земскъ».

67, 33  царства зс.ѵимл. 71,
16 трава земнаА. 71, 17 шлѣна 
земнал (А. и Т. нѣтъ, С. зем- 
ныя). 75, 13  царей земньір.
78, 2  эвѣрбма земныл\а. 82,
11 гной зел\ный. 88, 28  царей 
зелміыр.

ЗбЛЮКЪ (тт); yrj;, terræ)— 
земный (землп).

См. выше: «земвый>.

2 , 2  царіе земстіи. 47, 5  цд- 
pie земстіи (A., Т. и С. нѣтъ).
71, 11 царіе земстш (A., Т. и
С. нѣтъ). 101, 16 царіе земстіи.
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138, 14 д^ша мол знлстг (С. 
сознаетъ). в

ЗНЛА,-АИ (уіѵшахшѵ, noscens; 
Ітсіуіѵшахшѵ, cognoscens, Т. re- 
cognoscens)—знающій.

 -ѵшахшѵ переводится также (см. вы ך1
ше): «вѣдя(-ая)».

9, 11 знаюіріи (ץ .) йл\ а  Твое.
141, 5 f не вѣ зна'лй мене.

ЗОЯЫИ (xpáÇwv, clamans)— 
зовущій: кричащій, воплщій.

68,г 4  0утрѴдн'хСА ЗОВЫЙ.
ЗРЪТИ (дешреТѵ, yidere; ßXe- 

теіѵ, videre, Т. dispicere) —  ви- 
дѣть.

ßXcTteiv переводится также (си. выше): 
«видѣти». — вешреТѵ переводится также 
(си. выше): «видѣти» п (ниже) «узрѣти».

26 , 4  зрѣти (О., С. созерцать) 
мй красотй Гдню. 39, 13 не воз- 
могор зрѣти (С. видѣть).

3PÀ,-ÁH (detoptűv, videns, T. 
aspiciens)— видя щій.

Ô£ü>põ)v переводится также (си. выше): 
«видя».

72, 3  мйра грѣшникиивг 3pÀ 
(С. видя).

ЗКБЪ (6 óSoúç,-<ívto<;, dens)— 
зубъ.

3, 8 З^БЫ грѣшнишва сокр^- 
шйла есй. 34, 16  поскрежеташа 
на мл з^бы свойми. 36, 12  по- 
скрежеціета нань зѴоы свойл\и. 56,
5 з^бы й р  мр^жІА й стрѣлы.
57, 7 сокрѴшйтг з ^бы й р . 111,
10 зѴбьі свойми поскреже'фета.
123, 6 не дадè на'са въ ловйтв^
3ѴбШ\7і Й\7׳і.

ЗЪШЩЯ (ף хорт;, pupilla)— 
зѣница: зрачекъ.

16, 8 rãnw зѣниц^ окд.

00056837
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9, 17 знаемь-ь6сть (С. по- 
знанъ былъ) Гдь. 47, 4  знаемь-ь 
есть (С. вѣдомъ).

ЗНД£Л1Ь (־fvcuoxó?, notus, T. 
notus, familiaris)— знаемый, зна- 
б о м ы й , близкій.

Tvamóç переводится также (си. выше): 
«вѣдомъ».

3 0 ,1 2  страна знаемымг моймг.
54, 14 знаемый (Т. familiaris,
С. близкій) мой. 87, 9 оудалила
6сй знаемыр л\ойр и) мене. 87,
19 знаемыр мойр.

ЗНЯЛІ£НДТІІ0А (arjjxetoõadat, 
signatum esse) — быть ознамено- 
вану, отпечатлѣи у.

4, 7 знаменасл на насг свѣтл 
лица Твоеги).п

ЗНЯЛШІШ (rj 0T]fieíü)0tç, signi- 
ficatio, Т. vexillum, знамя; xò <ןןג- 
jieTov, signum, T . signum, insignia) 
— знамсніе: знакъ.

59, 6 дала есй волфылкл 
Теве зна'меше ( 07jjxe(u>01v, С. зна- 
мя). 64, 9 и) зндлленій Твойр.
70, 4  положйша знаменіл (Т. 
insignia, С. знаки) свол знал\е- 
ніл (Т. insignibus). 73, 9 зна- 
меніл й р  (разночт. знаменій на- 
шир) не вйдѣрлм. 77, 43  по- 
ложй во ёгѵптѣ знаменІА Свол.
85, 17 сотворй со лдною знали- 
ніе. 104, 2 /  положй вг» ни^л 
словеса зндмешй Свойр. 134, 9 
посла знлменіА.

ЗНЛТИ (fivw a xe iv , cognoscere, 
Т. agnoscere, noscere)— знать.

7tvaxnt€tv переводится также (см. вы- 
ше): «вѣдатп» и (ниже) «познати», «раз- 
уиѣтп>, «увѣдѣти», «увѣстп».

50, 5 лз7, знлю (С. сознаю).
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и.
ИДЪЖе (05, ubi) — гдѣ.
13, 5  йдѣже (А. и Т. нѣтъ, C. 

гдѣ) не вѣ стpáyz. 52, 6 йдѣже 
не вѣ страр. 83, 4  йдѣже поло- 
жйтй птенцы свол. 94, 9 йдѣже 
(разночт. къ: вг оньже) йскѴсйша
Мл. 131, 7 йдѣже(А., Т.иС. нѣтъ)
сто астѢ н о з ѣ  é r w .

йже, шже, еже, йже, мже
(о;, Ķ  3, 01', aï, a, qui, quæ, 
quod, qui, quæ; ôoriç, fyctç, őrt, 
oïnveç, aÏTtvsç, ófttva, qui и T. д.; 
auTÓc и т. д., ipse и т. д.)— ко- 
торый, которая, которое, которые, 
которыя.

trrcoç переводится также (см. ниже): 
«онъ», «самъ», «той».

1, 1 йже не йде. 1, 3  еже 
плода свой дастг. 1, 4  егоже воз- 
метаете. 4, 5  гаже (А., Т. и С. нѣгъ) 
глаголете. 7, 1 егоже воспѣтг. 7,
7 йлше заповѣдалг. 7, 16 юже 
содѣла. 8, 3 еже (тоб, ut, Т. 
ad, С. дабы) разрѴшйти. 8, 4 
гаже Ты шсновалг есй. 9, 16  юже
сотво^йиіа------- юже скрыта. 9,
23  гаже полшшллютя. 9, 2 8  èrw- 
же (А., Т. и С. нѣтъ) кллтвы.
9, 29  еже (тоб, ut) оувйти. 9,
30 еже (105, ut, Т. ad, С. чтобы) 
восхитит 10, 3 зане гаже (А., 
Т. и С. нѣтъ)ч 14, 3 йже не 
уольстй. 15, 3 йже с\іть. 17, 1
гаже глагола------- bz оньже. 17,
44 йре не вѣдѣр. 18, 4  й̂  же׳
(А. «идѣже», С. гдѣ) не сльішатсл 
гласи. 18, 7 йже оукрыетсл. 19,
10 bz  оньже аціе де'нь (Т. quo 
tempore, С. когда). 20, 12  йуже 
(А. и Т. нѣтъ) не возлдог̂ тя. 21,

(И) см. ОНЪ.
«й>—вин. п. ед. ч. муж. р. лнчнаго 
мѣстопменія «оиъ».

ИБО (хаі ^áp, etenim, nam, 
nam et, T. tum, etiam; Sit, quia)— 
ибо, потомучто.

8 1 ז  переводится также (см. выше): «за- 
не» и (и и же): «яко».

15, 6 ибо (А. «такожде», С. 
и) достоАніе. 18, 12 ибо (С. и) 
pasz. 24 , 2  ибо (С. и) вей.
36, 25  ибо (А. и С. « и » ) со- 
старѣрл. 40, 10 ибо (А. «еще 
же», С. даже) человѣкг. 57, 3 
ибо (С. нѣтъ) bz се'рдцы. 61, 3 
йво (В. пат, А. «точію», С.только, 
Т. tantummodo) Той. 61, 7 йбо 
(ön, В. quia, С. только, Т. tan- 
tummodo) Той. 64, 14 йбо (С. и) 
воспоютл. 67, 9 йбо (С. даже) 
невесі. 67, 17 ибо (С. и) Гдь.
67, 19  йбо (С. такъ-чтобъ и) 
непокардюфыдсА. 70, 22  йбо 
(С. и) аза. 76, 18 йбо (С. и) 
стрѣлы. 82, 9 йво (С. и) й Åc- 
ctaz. 83, 4 йбо (С. и) птица.
83, 7 йбо (С. и) влгвеніе. 84,
13 йбо (С. и) Гдь. 88, 6 йво 
(С. и) йстннѴ. 88, 22  йбо (yáp,
В. епіт, С. и) рѴка. 92, 1 Йбо 
оутвердй. 9 5 ,1 0  йво йсправи. 118,
2 3  ибо (С. нѣтъ) сѣдоиіа. 118,
2 4  йбо (С. нѣтъ) свидЯн іа . 128,
2 ибо (С. но) не премогоша.

ИГО (о C׳(־)-׳ó;, jugum) — пго.
о ĈYóç (= tò  Cuyóv) переводится также 

(см. ниже): «мѣрнло».

2 , 3  Фве'ржели (разночт. Фве'р- 
жил\г) Ф !ucz иго (А. и С. «око- 
вы», Т. densos funes) йр.
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и С. нѣтъ) воздлл\г. 57, 6 иже 
(rjxtç) не оуслышитг. 57, 10 пре- 
жде іже (105, С. нежели) рдз- 
Ѵлхѣти. 5 8 ,1  еже ( ז05י  В. и Т. ut, 
С. чтобы) оумертвйти. 59, 6 еже 
(той, ut, Т. quo, С. чтобы) оувѣ- 
ждти. 61, 10 еже (той, ut, Т. и 
С. нѣтъ) непрдвдовлти. 63, 4 
иже (o 'tT tve?) йзострйшл. 64, 5 
бгоже йзврллг есй. 65, 14 гаже 
йзрекостѣ. 65, 20  Иже не и)стд- 
ви. 67, 17 юже бл го во л й .
67, 19 еже (той, С. такъ-чтобъ) 
вселйтисА. 67, 21 еже (т0 5 ,ѵ Т . 
и С. нѣтъ) спсдти. 67, 25  Иже 
(105, В. и T. Qui) во с тѣ м г .  67, 
29  еже содѣлллг есй. 67, 31 
еже (т05, ut, Т . и С. нѣтъ) за- 
творйти . 68, 4 еже (т05, dum, 
Т. и С. нѣтъ) оуповдти. 68, 5 
гаже не B o c p i j j i p .  68, 24  еже
(тоб, Т. ut, С. чтобъ) не вйдѣти.
68, 27  егоже. 69, 1 во еже
(etę t ó ,  quod, Т. и С. нѣтъ) сптй.
70, 17 им ж е (В., А., Т. и С. 
иѣтъ) нд ^чйл г M À  есй. 70, 19 
гаже сотворйлг л\й есй. 70, 23  
ю же есй йзБдвилг. 71, 12  е л ^ ж е  
не б6־ п о м о ц ж и кд . 72, 15 ел \^ж е  
(LXX, В., A., Т. и С. нѣтъ)* ן / /ѴЛ Л ל / /

есй------- вг нейже вселйлсд есй.
73, 22  еже (той) и; вез̂ ллндгш.
75, 12 иже и5крестг. 7 7 ,4  гаже 
сотвори. 77, 8 иже (Vjuç) не 
нспрдви. 77, 11 гаже покдзд. 77,
12 гаже сотворй. 77, 42  вг 
оньже (С. когда). 77, 54  юже 
стлжд. 77, 60 еже (разночт. 
йдѣже, В. ubi, С. въ которой) 
вселйсд. 77, 68 юже возлювй.
78, 6 гаже нллене Твоеги) не при- 
звдшд. 78, 12 ймже поноейшд.
79, 3  во еже ( e t ;  t ó ,  ut, Т. ad)

32  гаже сотворй. 22, 6 еже (то, 
ut, Т. и С. нѣтъ) всслйти ЛИИ СА.

23, 4  иже не прідтг. 24, 12 
егоже йзволи. 25 , 7 еже (т05, ut, 
С. чтобы) оуслы'шлти. 25, 10 й^- 
же вг рѴкй веззлкштд. 26, 2  еже 
(т05, ut, Т. ad, С. чтобы) снѣсти.
26, 4  еже ( t ó ,  ut, Т. ad, С. что- 
бы) жити. 26, 7 йлѵже воззвдр• 
30, 3  еже (т05, ut, Т. ad, С. 
чтобы) сптй. 30, 5  юже скрышл.
30, 2 0  юже скрыла есй. 31, 1 
й^же иктдвишдсд веззлкиінід, й 
й^же прикрыиідсА грѣсй. 31, 2  
ёл^же не вмѣнйтг. 31, 3 еже 
(той, dum, Т. и С. нѣтъ) звдти.
31, 8  вг оньже. 31, 9 йл\же
нѣсть. 32, 12 ел'^же------- гаже
йзврд. 33, 9 йжс оуповдетг. 33,
14 еже (той) не глдголдти. 33,
17 еже (т05, В. и Т. ut, С. что- 
бы) потревйти. 34, 8 юже (А.,
Т. и С. нѣтъ) не вѣсть------- юже
скры. 34, 11 гаже не вѣддр.
35, 4  еже (т05, ut, Т. ad, С. чтобы) 
оувлджйти. 36, 8 еже (йсгсе, ut, Т. 
ad, С. чтобы) лѴкдвновдти. 36, 32 
еже ( t o o ,  Т. и  С. нѣтъ) оуллертви'ти.
36, 34  еже (105, ut, Т. ad, С. 
чтобы) ндслѣднти. 38, 2  еже (т05, 
ut, С. чтобы) не согрѣшдтн. 39,
5 ел^же есть. 39, 9 еже (т05, 
ut, Т. и С. нѣтъ) сотворйти. 39,
13 йл\же нѣсть. 39, 14 во |же 
(els t ó ,  ad, Т. и С. нѣтъ) пол\о- 
цій. 40, 10 нд него'же оуповдр. 
41, 2  йл\же шврлзоли (В. quemad- 
modum, Т. sicut, С. какъ). 43, 2  
lm  содѣлалг еси. 44, 9 из нй 
же. 45, 9 гаже положй. 46, 
юже возлювй. 49, 2 3  йл\же (Т. 
и С. еѣтъ) гавлю. 51, 9 йже не по- 
ложи. 54, 15 йже к^пнш. 55,
10 вг оньже. 55, 13 гаже (Т.
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йлже. 108, 31 еже (т05, в. и 
Т. ut, С. чтобы) cíth'.  115, 3 
гаже (Т. и С. нѣтъ) воздадс ли.
117, 2 2  егоже неврегоша. 117, 
24  егоже (Т. и С. нѣтъ) сотвори.
118, 37  еже (той, С. чтобы) не 
вйдѣтн. 118, 39  еже непфевар. 
118, 47  гаже возлювйр. 118,
48 гаже возлювйр. 118, 49
иуже оупованіе дала лй есй. 118, 
173 еже (105, ut, Т. ad) сптй 
ла. 121, 3 елйже причастіе. 
121, 6 гаже (Т. и С. нѣтъ) w 
лйрѣ. 123, 6 йже не даде. 126,
5 иже исполни™. 128, 6 гаже —
— йзеше. 128, 7 6юже не исполни. 
131, 12 йлдже иаѴчй. 131, 18
на не'ла же. 132, 1 еже (tó, Т. и 
С. нѣтъ) жйти. 134, 8 йже по- 
рази. 134, 10 йже порази. 136,
8 йже воздаета еже воздала
6сй. 136, 9 йже йлдета. 137, 3  
ва оньже (С. когда). 138, 15 
юже сотворйла есй. 139, 2  иже 
(oÏTtve;) полдыслиша. 139, 4  иже 
(oînveç) полыслиша. 140, 9 юже 
составиша. 141, 4  по нелд̂ же.
142, 8 ва оньже. 143, 8  йуже 
оуста. 143, 11 й\же оуста. 143, 
12 й^же сы'нове. 143, 15 йлже
 йлдже. 145, 3  ва нйуже.
145, 5  елд̂ же Бга. 145, 6 гаже 
ва нйѵа. 148, 4  гаже превыше. 

ЙЗБЯШІТСЛЬ (Ó pucjxrj;, libe•
rator, T. liberator, liberans; 6 
Xuxptonf]!;, redemptor, T. redemptor, 
vindex)— избавитель.

17, 3  Извівитель лой. 17י , 
^РНзБавитель лдой. 18, 150 Изва- 
витель (X.) лой. 69, 6 Извлви- 
тель лой. 77, 35 Дзвавитель (X.) 
йла есть. 143, 2  Извлвитель лдой. 

ЙЗБЯШіТИ (p6eoÔat, póoaa&c״ ,
eripere, liberare, salvum facere,

сптй. 79, 16  егоже насадй-------
егоже оукрѣпйла есй. 79, 18  его-
же оукрѣпйла есй. 80, 6  егшже 
не відАше. 82, 13  йже (oTitvgç) 
рѣша. 83, 6 е’лѴ׳же есть. 83, 7 
£же положй. 87, 1 еже (той, В. 
и Т. ad) ижѣфдти. 87, 6 й^же 
не полАнѴла есй. 88, 49  иже 
поживе'та. 88, 50  йлиже клалса 
есй. 88, 51 |же оудержар. 88,
52  йлдже поноейша------- йлдже по-
ноейша. 89, 5  йже (^ті?, С. когда) 
лилойде. 89, 10 на нй^же (aù- 
to îç , ipsis, Т. и С. нѣтъ). 89,
15 ва нАже------- ва нажс. 91,
13 йже (В., A., Т. и С. нѣтъ) ва 
Лівлиѣ. 92, 1 гаже (т)те<;, Т. и 
С. нѣтъ) не подвйжитсА. 93, 12 
егоже афе. 94, 9 ва оньже 
(разиочт. йдѣже, В. и Т. ubi, А. 
«идѣже», С. гдѣ). 95, 10  гаже 
(? p ç )  не подвйжитсА. 95, 12 
гаже на нйр. 98, 7 гаже даде.
100, 8 еже (той, ut, Т. ad, С. 
дабы) потревйти. 101, 3  ва онь-
же------- иа оньже. 101, 2 3  еже
(той, ut, Т. ad) равотати. 103,
8 еже основала есй. 103, 9 erw- 
же не прейдйга. 103, 16 н \т  
есй насадила. 103, 20  ва нейже 
(a׳jx ļ,  ipsa, С. во время ея).
103, 25  йуже нѣсть числа. 103, 
26  егоже создала есй. 104, 5 
гаже сотворй. 104, 8 еже запо- 
вѣда. 104, 9 еже завѣфі. 104, 
2 6  егоже йзвра. 104, 34  йлже 
не вѣ числа. 104, 39  еже (той, 
ut, Т. ad, С. чтобы) просвѣтйти.
104, 42  еже (той, quod, Т. и 
С. нѣтъ) ко Івраалй. 105, 34 
гаже рече. 105, 38  гаже пожроша. 
106, 2  й^же йзвави. 108, 4 
еже (т05, ut, Т. и С. нѣтъ) лю- 
б й т и . 108, 19 ва нюже-------
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вила есй (èX., С. искупил»). 76, 
16 йзвдвилг еси (£ХЛ 77, 42  
ЙЗБДВИ (гХ.) А. 78, 9 ЙЗБДВИ ны. 
80, 8 ЙЗБДВНр ТА. 81, 4  ЙЗБД- 
вите (С. исторгайте) 6го. 85, 13 
йзвдвилг есй. 88, 49  йзвдвитг 
д^шѴ. 90, 3  йзвдвитг та . 90,
14 избавлю и. 96, 10 йзвдвитг 
А. 105', 10 ЙЗБДВИ (èX.) А. 105, 
43  йзвдви а . 106, 2  йзвдви (IX.) 
йз рѴкй. 106, 6 ЙЗБДВИ А. 106, 
20  ЙЗБДВИ А. 108, 2 2  ЙЗБДВИ 
(С. спаси) m à. 114, 4  йзвдви 
Д̂ шѴ. 118, 134  ЙЗБДВИ (X.) Л\А.
118, 154 йзвдви (X., С. защи- 
ти) МА. 118, 170  ЙЗБДВИ ЛДА.
119, 2  йзвдви д^ш^. 129, 6 
йзвдвитг (X.) іи л а . 135, 24  йзвд- 
вилг (èX.J ны есть. 139, 1 йзбд- 
ви m à. 141, 7 йзвдви mà. 143,
7 йзвдви (С. спаси) лда. 143,
11 ЙЗБДВИ МА.

ЙЗБЯВИТИСА (póeo&ai, pú-
oaodat, liberari, eripi)— избавить- 
ся: спастись, освободиться.

p£ecs&cti, púoaaöac переводится также 
(см. выше): «нзбавитн> и (ниже) «пз'яти».

17, 30  Т обою йзбдвлюса (А . 
«сотру», Т. transcurro, С. пора- 
жаю). 59, 7 дд йзбдватса . 68,
15 дд йзбдвлюса. 107, 7 дд
ЙЗБДВАТСА. 123, 7 ЙЗБДВИСА и) 
сѣти.

ИЗБЯ6Л6НІ§ (rj XÚTptoatç, 
redemptio)— избавленіе: спасеніе, 
искупленіе, освобождееіе.

48, 9 цѣнѴ ЙЗБДВЛСНІА (С. 
искупленія). 110, 9 йзбдвлсніс 
послд. 129, 6 оу Неги) йзвдвленіе.

И З Б Я 6 Л 6 Ш £-ьбы ти  (poadrjva i, 
liberatum esse, Т. ereptum esse)— 
быть избавлен у, избавиться.

123, ß 7 й3Бдвлени-»-БЫУ0л\г. 
ИЗБЯйЛбНЪ (ХеХитра>|Аеѵо<;,
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eruere, Т. expedire, liberare, eripere; 
Хитройа&аt, liberare, redimere, eru- 
ere, T. redimere, liberare, dare 
redempturam, vindicare, asserere)— 
избавить: освобождать, спасать.

póea&at, рбгаа&зі переводится также 
(см. ниже): <и8бавптися>, «ж/яти».

6, 5  ЙЗБДВИ д^шѴ мою. 7, 2  
ЙЗБДВИ ЛДА. 16, 13 ЙЗБДВИ Д^йіѴ
мою. 17, 1 йзвдви его. 17, 18
йзвдвитг m à. 17, 2 0  йзвдвитг
m à . 17, 44  йзбдвиши m à . 17,
49 йзБдвнши m à . 21, 5  йзвдвилг 
есй. 21, 9 дд йзвдвитг. 21, 21 
йзвдви. 24, 20  йзвдви m à . 24,
2 2  йзвдви (X.). 25 , 11 йзвдви 
(X.) MÀ. 30, 2  ЙЗБДВИ ЛѴА. 30,
6 йзвдвилг (к\.) m a есй. 30, 
16 ЙЗВДВИ МА. 31, 7 ЙЗБДВИ (X.,
Т. liberationis, А. и С. «избавле- 
НІЯ») MÀ. 32, 19 ЙЗБДВИТИ (С. 
спасетъ) и) смерти. 33, 5  йзбд- 
ви m à. 33^  8 йзвдвитг и ^ г . 33, 
18 йзвдви и р .  33, 20  извдвитг 
а . 33, 23  йзБдвитг (X.) Гдь. 36,
40 йзвдвитг и р .  38, 9 йзвдви 
MÀ. 39, 14 ЙЗБДВИТИ Л\А. 40, 
2  йзвдвитг его. 42, 1 йзбдви m à .
43, 2 7  йзбдви (X.) ндсг. 48, 8 
Брдтг не йзвдвитг (X., С. иску- 
пить), йзвдвитг (X., С. дастъ... 
выкупа) ли человѣкг. ’48, 16 
йзвдвитг (X.) д^шѴ. 50, 16 йзбд- 
ви m à . 53, 9 йзвдвилг лда есй.
54, 19 йзвдвитг ÍX.) мйромг.
55, 14 йзвдвилг есй. 56, 5 
йзвдви (А., Т. и С. нѣть) дйшѴ.
58, 2  йзвдви (X.) лда. 58, 3 
йзвдви m à . 68, 19 йзвдви (X.) ю
--------- йзбдви (С. спаси) m à . 70,
2  йзбдви м а . 70, 4  йзбдви лда. 
70, 23  есй йзвдвилг (åX.). 71, 
12 йзвдви нйфд. 71, 14 и) не- 
прдвды йзвдвитг (X.). 73, 2  йзбд-
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нссоуа изврднндго. 104, 6 йзврдн- 
HĪH è ru ). 1Ö4, 43  ЙЗБОДННЫА Свод.
105, 5  йзврднныА Т в о а . 105, 23  
изврднный èru). 140, 4  нс сочт -̂ 
ca со йзврднпыл\и й р  (А. «и да 
не ямъ отъ сластолюбія ихъ», Т. 
etiam ne inescer rebus amami s 
eorum, С. и да не вкушу я отъ 
сластей ихъ).

ИЗБРДТИ (exXsyeaib׳ , elige- 
re)— избрать.

éxXé^eoftat переводится также (см. ни- 
же): «пвволити».

32, 12 гаже йзврд bz нлслѣдіе 
Оевѣ. 46, 5  йзврд h ím z . 64, 5  
егоже йзврдлг есй. 77, 67 не 
йзврд. 77, 68 йзврд колѣно шово. 
77, 70 йзврд Двдд. 104, 26  
е’гоже йзврд. 131, 13  йзврд Гдь.
134, 4t Ідкижд йзврд.

ИЗЕІіІТИ (6roXeí7ceada1, rema- 
nere, T. relinqui)— остаться, пре- 
быть.

105, 11 ни е’дйнг и; нйр из-
бысть.

ЙЗБІіІТОКЪ (тсеріХопгос, остав- 
шійся, reliquus или reliquum)— 
остатокъ.

20 , 13 во йзвытцѣр (А. «те- 
тивы», T. nervis, С. изъ луковъ) 
Твойр оуготовииіи лице йр.

ЙЗбёДЪ (аѵауа^шѵ, qui eduxit; 
е;а^ауа)ѵ, qui eduxit) —  изведиіій: 
кто вывелъ.

80, 11 изведый (Т. qui feci ut 
ascenderes) та w зел\лй ёгѵпетскіА.
135, 11 изведшем  ̂ (è.) іила.

Йзееотн (à£áTe1v, ё£аТаТеТѵ,
educere, eruere, T. educere, dedu- 
cere, proferre; xaxaßaivetv, dedu- 
cere, T. descendere)—известь, вы- 
весть.

*xataßaivetv переводится также (см. ни- 
же): «НИ8Х0ДНТН», «еннти», «сходити».

redemptus)— избавленный: спасен- 
ный, освобожденный.

106, 2  дд р е к ^ т г  йзвдвленніи 
Гделю .

ИЗБД£Л<&/&,-/&Й (puójxevoç, eri- 
piens, qui eripiat; Xuxpoó|xevoç, 
qui redimit, T. liberans, qui vindi- 
cat) — избавляющій: спасающій, 
освобождающій.

7, 3  не c^iļjtf йзвдвлА Ю ф ^ (X.). 
34, 10 ЙЗБЛВЛААЙ Ни'фД. 49,
22  не вздета избдвлаай. 70, 11
нѣсть ЙЗБЛВЛААЙ. 102, 4 Й3БЛВЛАЮ-
фДГО (X.) и) йстлѢ н іа . 143, 10 
йзвдвлАЮ фел\Ѵ (X.) Двдд.

ИЗБИ6ЛТИ (áiTCox-etvetv, inter- 
ficere, T. exscindere)— избивать, 
истреблять.

См. ниже: «избити».— à-ox-reíveiv пере- 
водится также (см. ниже): «избити», «п8- 
иорити», «убивати», <убяти>, «уморити*.

100,t 8 извивдр вса.
ИЗБИТИ (àixoxxeíveiv, occidere, 

Т. interficere, interimere)—избить, 
истребить, поразить.

См. выше: «избивати». —  атгохтeíveiv 
переводится также (см. выше): «избива- 
ти» и (ниже) «изморити», «убивати», 
«убити», «уморити».

134, 10 нзвй (С. истре- 
билъ) цдрй. 1 3 8 ,1 9 пзвіе'ши (С.по- 
разилъ) грѣиіники.

ИЗБОСТИ ־+־ ршги (xspatoűv, 
ventilare cornu, T. cornu ferire)— 
избодать рогами.

43, 6 врдгй нлшА й3Б0дел\а-+- 
ри)ги.

ИЗБРЛНЪ (èxXexxó;, electus)— 
избранный.

17, 27  со изврдннылиг (А. и 
С. «чистымъ», Т. puro) йзБрдна 
(А. и С. «чисть», Т. purum) 
иѴдеши. 77, 31 изврднныт (T. 
juvenes, С. юношей) Іилевылда зд- 
flATZ. 88, 4 злвѣфдр злвѣтх 
йзврдниьшг Ліойліх. 88, 20  воз-
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T. quærantque stipem, С. и про- 
сягь хлѣба) из домшва свонр. 

И З Г Н Л Т И  (èxjâáXXeiv, expellere,
ejicere, Т. propagare, expellere)— 
изгнать, прогнать, выгнать.

exßaXXetv переводится также (см. ниже): 
«отвергати».

43, 3 и з гн а л а ч -б с й  Â . 77, 
55  изгна  (С. прогналъ) и) лица 
й р .  79, 9 и згн а л а -h ç c h  (С. в ы -  
гналъ).

ИЗГНЯТИСА (èxSíá)80/  -ôat, pu־
n in i—быть изгнану, извержену.

36, 28  Б сззакш нннцы  же й зж е - 
н ^тса  (у А. и Т. этой фразы со- 
всѣмъ нѣтъ, С. будутъ извер- 
жены).

H3r0HÀ,־Á IÍ (èx[3áXX<1>v, pro- 
jiciens; àxSttóxtuv, persequens) —  
изгоняющій, гонящій.

16, 11 изгонАфіи (èxj3.  .А י
« въ шествіихъ иашихъ », Т. gres- 
sum nostrum, С. на всякомъ та- 
гу) mà. 43, 17  w лица вражіА 
й йзгонАфаш (А. «мщеніе тво- 
рящаго», Т. blasphemi, С. кле- 
ветника). 68, 5  йзгонлфіи (С. 
преслѣдующіе) m à . 118, 157  
изгонит ׳(С. гонителей) лаа.

ИЗГОНАТИ (èxSuóxeiv, perse- 
qui, Т. exscindere)— изгонять.

100, 5  cerò йзгондр (С. из- 
гоню).

ИЗДЯЛ6ЧЯ (àrcò fiaxpóôev, а 
longe, de longe, T. e longinquo)—  
издали.

акб [xaxpóftev переводится также (см. 
ниже): «отдалеча».

137, 6 издалеча вѣсть . 138,̂
2  р а з^ м ѣ л а  сей помыш л^'ш а м о а  
издалеча.

ЙЗЖ6НКТ0А см. ИЗГНЛТИ-
í׳A  ,

ИЗЛИШ6 (rcsptaoûjç, abun-

00056837

17, 20  йзведе m a. 24 , 17 
изведи (В. erue) л\а . 30, 5  из- 
ведеши m à. 36, 6 йзведе'та гаки> 
свѣта. 65, 12  йзве'ла есй. 77,
16 йзведе вод$. 103, 14 йзвестй 
(éSa^etv, Т. ut depromant, C. 
чтобы произвесть) р ѣ в а  и) зелдлй.
104, 37  йзведе а. 104, 43  и3־ 
веде люди. 106, 14 йзведе а.
106, 2 8  йзведе Â. 118, 136
йзведостѣ ( x a x 8 ļ3 r ja a v ,  deduxerunt,
А. «низводятъ», T. descenderunt, 
С. текутъ) очи мой. 141, 8 
изведи йз тел\нйцы д^ш^ мою.
142, 11 изведши (и печали д^шѴ 
мою.

ЙЗйЛбЩЙ (arcãadat, evaginare, 
Т. educereì— извлечь, обнажить.

36, 14 мечь йзвлекоша (С. об- 
нажаютъ) грѣЪницы.

ЙЗЁОДА, ־ Á ll (е$ауи>ѵ, qui 
educit; avåytov, educens, T. qui 
depromit)— изводящій, выводящій: 
освобождаю щій.

аѵзфоѵ переводится также (см. выше): 
«возводя*.

67, 7 йзвода (С. освобо- 
ждаетъ) шковішныа. 134, 7 йзво- 
дай (à . ,  С. изводить) вѣтры.

Й360ЛИТИ (aípetaöat, eligere; 
éxXé^ea&ai, eligere)— избрать.

exXéyeaôat переводится также (см. вы- 
ше): «пвбрати».

24, 12  егоже йзволи. 83, 11 
йзволир (à̂ eXeÇáfxrjv, С. желаю) 
приметатисл. 118, 30  п^ть истины 
йзволи^а. 118, 173  за׳пшвѣди 
T boâ изволир. 131, 13  йзволи
и. 131, 14 йзволир (Т. expeti- 
verąm, С. возжелалъ) и.

ИЗГНЛНК-ьбыти (IxßaXXeadai, 
ejici)— быть изгнану.

108, 10 да йзгнани-нБ^д^та 
(А. «да ищутъ пропитанія»,
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54, 20  нѣсть во или йзмѣне- 
m ìa  (С. перемѣны). 88, 52  no- 
ноейшд йзмѣненію (A. «слѣдамъ», 
T. vestigia, С. слѣды) хрістл Твое-
гиЧ

ИЗЛІЪНЙТИ (áXXotoűv, im- 
mutare, T . mutare; іХХаттеа&аі, mu- 
tare)— измѣнить, перемѣиить.

аХХаттеа&ш переводится также (см. ни- 
же): «измѣнитися».

33, 1 внегдд йзлѵѣнй (rjXXoí- 
ojaev, С. притворился) лице свое 
пред Івімелермг. 105, 20  йзмѣ- 
нйшд (С. промѣняли) елдвѴ gru).

ЙЗЛІЪНЙТИСА (àXXoioûo&ac, 
commutari, immutari; áXXárceodat, 
mutari) — измѣниться, перемѣ- 
питься.

eXXdrcxeoftat переводится также (см. вы- 
ше): «и8мѣнити*.—áXXota>&1f]aó(j.evoc пере* 
водится также (см. ниже): «измѣннтпся^- 
хотя», <1гзмѣннтися4~пмый», «ивмѣнься», 
«пзмѣняемь».

59, 1 uî йзлѵЬнйтисА-нртА- 
фир (àXX0tu)ÔT]30j1év0t(;, qui immu- 
tabuntur, A., T. и С. нѣтъ). 68,
1 йм^фир йзмѣнйтиед (áXXot- 
ü)ô^cj0{iévu)v, qui commutabuntur, 
разночт. къ: йзмѣнширА, A., T. 
и С. нѣтъ). 72, 21 оутршвы moâ 
йзмѣнйшдел (А. «бодуся», T. ex- 
acuebam, С. терзалась). 101, 27  
и ЙзмѢнатса (áXXa־]pfj0«mac). 108,
24 плоть л\0л йзмѣнйсл (A. 
<увяде», T. emaciatur, С. лиши- 
лась).

ЙЗЛіѢНЬО/ft (àXXotu)&rjoÓ11evoc,
qui commutatur) — измѣнившійся, 
перемѣнившійся.

áXXotüJÔ̂aófjLevoc переводится также 
(см. выше): « нзмѣнитися-1-хотя », « измѣ- 
нитися-1-имыіі» и (ниже) «измѣняемь».

6 8 ,1  uî нзл\Ѣншихса (разночт.: 
uî йл\йфи\׳ан-йзл\ѣнйтнсА). 79, 1
UÎ Й^,Л\ѢнШИ\СА.

1Ш ЪМ׳1 £ЛІЬ (àXXotcuÔYjoófie-

danter, T. excellentissime)— слиш- 
коиъ, сверхъ мѣры.

30, 24  воздаета йзлнше (С. 
съ ,избыткомъ).

ЙЗЛІАТИ (èx^éeiv, effundere)— 
изливать.

éxjréecv (íxjreTv) переводится также (см. 
ниже): «изсунутп», «проііяти».

41, 5  йзлілр нд m à. 61, 9
йзлідйте ׳пред Нйма.

ЙЗЛІАТЙСА (åxpvea&ai, effun- 
di, diffundi, T. effundi, infundi)— 
изливаться, излиться, пролиться.

e xyú v to fta t переводится также (см. ни- 
же): «проііятися».

2 1 ,1 5  гак w вода йзлІдусА. 44,
3 ЙЗЛІАСА БЛГОДДТЬ. 106, 40  
й зл іа с а  оуничиженіе.

13ЛІ.... см. ЙЗ'АТИ.
ИЗЛЮЛКЯТИ (ßpaY/taCeiv, rau- 

cum fieri, осипнуть, T. exsic- 
cari) — замолкать.

68, 4  йзмолче (А. «изсше», 
C. засохла) гортднь мой.

ЙЗЛЮРЙТИ ( dncoxietvetv, 0ССІ- 
dere, T. morte afficere) — измо- 
рить, уморить.

шгохтеіѵеіѵ переводится также (см. вы- 
ше): «пзбивати», «избити» и (ниже) «уби- 
вати»ч «убнти», «уморити».

104, 29  йзморй рывы.
ЙЗЛ1ЫТИ (Xoúsiv, lavare) — 

омыть, омывать.
6, 7 ЙЗМЫЮ НД BCÁkV НОфЬ 

лож/ мое.
ИЗЛіѢНЛ (xò ШХаара, placa- 

tio, Т. redemptura; rj àXXoítooiç, mu- 
tatio)— выкупъ; измѣненіе.

48, 8 не ддета Б rtf йзмѣны 
(è., С. выкупа) за ел. 76, 11 
eîÀ йзмѣнд (С. измѣненіе) деенй- 
цы ßbiuiHArw.

Й З Л ІЪ Н е Н Ш  ( t ò  ávxáXXaT(xa,
commutatio, T. mutatio) — измѣ- 
неніе: перемѣна.
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ИЗ’ОЩРбНЪ (T]xov11ftévoç, acu-
tus) — изощренный, острый.

44, 6 стрѣлы Tboâ изофpé־ 
ны. 51, 4  гаки> врйтвѴ йзофрснѴ.
119, 4  стрѣлы сйльндги; йзо- 
Фрб'ны.

ИЗР6 ЦІИ (òiaoxéXXecv, distin- 
guere, T. nuncupare) — изрѣчь, 
произнесть.

65, 14 йэдекостѣ оустнѣ мой.
Й ЗР Ш Ш Ж н-бы ти (гЫ 1Ц- 

vat, expelli, Т. impelli)—быть изри- 
нуту, низринуту.

35, 13 йзриновени-нБышл. 48,
15 йзринове'ни-4-Бышд (Т. infernus 
receptam, С. могила).

ИЗРЙНКТИ (è$u)detv, expellere, 
Т. depellere) — изринуть, низри- 
нуть.

5, 11 по множеств^ нече'стіА 
й р  йзрйни (А. «разжени», С. 
отвергни) а .

ИЗРЫТИ (òpúrceiv, aperire, T. 
fodere) — рыть.

òpÚTtetv переводится также (см. ниже): 
«искоиати*.

7, 16  ровх йзры (С. рылъ).
ЙЗРЫТИОА (ópúxieadai, fo- 

di) — вырыться.
93, 13 дондеже йзрыетсА (С. 

выроется) грѣшном^ гамд.
йзслѣдоти (èEtxvtcKetv,

investigare)—изслѣдовать: узнать 
по слѣдамъ, примѣтамъ, обстоя- 
тельствамъ.

138, 3 €сйн-йзслйдовлла (A. 
«окружилъ еси», T. circuinple- 
cteris, С. окружаешь).

Й3СТКПЛ6Ш6 (ןז Ixaxaaiç, 
ecstasis, mentise xcessus, excessus, 
T. festinatio, acceleratio) — изсту- 
пленіе: ужасъ, смятеніе.

exoTaotí переводится также (см. ни-
же): ужасъ».

00056837

voç, qui commutatur) — измѣняе- 
мый, переменяемый.

àÚ0ta>&T10ó(jLev0c переводится также 
(см. выше): «п8мѣнитися-(~хотя», «и8мѣни- 
тися+имый», «измѣньоя».

44, 1 w йзмѣнлемыр сынишг 
К0£швым7. вг хрдзѴмг.

ЙЗН6 ЛЮЦІЙ (àodevstv, infir- 
mari; è£ouOeveTv, infirmari; è£- 
àrcopetoôai, conturbari, T. animi 
pendere) —  изнемочь, изнемогать.

9, 4  йзнемогОть (А. «проткну- 
шася », Т. corruere, С. преткнутся) 
й погйбнОтй и) лицд Твоеги). 17,
37 не йзнемогостѣ (Т. vacillant, 
С. колеблются) плеснѣ' мой. 25,
1 нд Гдд оуповдл не йзнемогй 
(А. и С. «не поколеблюся», Т. 
те поп vacillaturum). 26 , 2  тіи 
йзнемогошд (Т. corruunt, С. пре- 
ткнутся) й пддошд. 30, 11 йзне- 
може нифетою крѣпость моа. 57,
8 дондеже йзнемог^та (А. «стрѣ- 
лы же его сокрушающыяся», Т. 
tanquam in spicas abeant sagittœ, 
С. пусть онѣ будутъ какъ пере- 
ломленныя). 63, 9 йзнемогошд 
(è£0uôév7]oav, А. « ниспровержетъ », 
Т. impingant, С. поразятъ) нд на 
азыцы йр . 67, 10 й йзнеможе.
87, 10 очи'мой йзнемогостѣ (С. 
истомилось) и; нифеты. 87, 16 
й йзнемогор ^ 7]тгорг10т]ѵ). 106, 
12 й йзнемогошд (А. «падоша», 
С. преткнулись). 108, 24  кимѣ-
нд моа йзнемогостл и) постд.

ИЗНОСА,-АИ (åxcpéptov, pro- 
ducens) — износящій: производя- 
щій.

68, 32  ООГИ ЙЗНОСАфД.
ИЗ'ОСТРПТИ (àxovãv, exacue- 

re, acuerej— изострить, изощрять.
63, 4  йзострйшл гдш л\ем11 

АЗЫКИ CB0Â. 139, 3  йзострйшд
АЗЬІКЙ СВОЙ ГДКШ SMĪHHĀ.
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ЙЗЦЪДЙТИ (!äaöai, sanare, 
T. curare) —  исдѣлить.

6, 3 изцѣлй ma. 29 , 3 йзцѣ- 
ЛЙЛЫ-Л\АЧ6־ СИ. 40, 5  йзцѣлгі 
д^ш^ мою. 59, 4  изцѣлй со- 
крѴшенІе 6À. 106, 20  из-
цѢлЙ A е ׳ .

1ІЗДЪЛАА,־АИ (!(ójjievo;, qui 
sanat, Т. qui medetur, qui sa- 
nat)— исцѣляющій ( который исцѣ- 
ляетъ).

102, 3  ЙЗцѢлАЮфДГО ПСА НС- 
Д^ГИ. 146, 3  ЙЗцѢ лААЙ  COKptf- 
mçHHbiA сердце м г .

ИЗЧеЗЛТИ (èxXet'7retv, defice- 
re) — исчезать, скрываться, не- 
доставать.

ехХеитѵ переводится также (см4, ни- 
же): « и8че8и утя »י « оскудѣвати >, « оску- 
дѣти>, «скончаватися», «скончатися».

30, 11 йзчсзс (С. истощилась) 
вг волѣзни. 36, 20  гаш дыма 
йзчезошл (А. и С. «исчезнуть»).
38, 11 йзчезор (С. исчезаю).
63, 7 йзчезошл (А. «погибаемъ», 
Т. conficimur, С. дѣлаютъ) йспы- 
тлюцііи йспытлніа. 67, 3  гаш 
йзчезлетг (А. « развѣвается», Т. 
impellas, С. разсѣвается) дыллл.
68, 4  йзчезостѣ (А. «изне- 
могостѣ», С. истомились) очи 
ллой. 72, 19 внезл'п^ йзчезошл.
72, 2 6  йзчезс (С. изнемогаетъ) 
сердце мое. 77, 33  йзчезошл (А. 
«потреби», Т. consumebant, С. 
погубилъ) вг ctferE дш'е й р .  89,
7 йзчезормг (С. исчезаемъ) гнѣ- 
вомг Твои'мг. 89, 9 гнѣвомг 
Твоймг йзчезормг (А. «проведо- 
хомъ», Т. divertunt, С. прошли).
101, 4  гаки) йзчезошл. 106, 5 
д^шл й р  вг ни 'р  йзчезе (А. 
« изчезаше » ,Т. obruebat,С. пстаева- 
ла). 118, 81 йзчезлетг (А. и С. 
«пстаеваетъ>, Т. consumitur) во

30, 1 вг коне'цг, улломг ДвдѴ, 
й зст^п л е н ІА  (А. и Т. нѣтъ, C.
во время смятенія). 30, 23
рѣр  во йзстѴпленіи (А. «недо- 
умѣніи», С. смятеніи) моемг. 
115, 2  рѣр во йзстѴпле'ніи (А. 
« трепетѣ », С. опрометчивости) 
моемг.

ЙЗС^Н^ТИ (èx^e ìv , effundere, 
T. exserere)— извлечь, выиуть, 
обнажить.

(èxxeïv) переводится также (см. 
выше): «наііятп» и (ниже) «проліяти».

34, 3  нзс^ни (С. обнажи)
мечь.

ЙЗС^ШЙТИ (Srjpaíveiv, sicca- 
re, Т. arefacere) —  изсушить.

73, 15 йзс^шн'лг есй рѣки
Й-Ѳ-ЛМСКІА.

ЙЗОХНЙТИ (fypa iV eoda i, ares- 
cere, exarescere, T. arescere, exa- 
rescere; ато>£т1ра1'ѵеа&ас, arescere, 
T. succidi) —  изсохнуть, засох- 
путь, увянуть.

21, 16  изсш е глш скудель. 36,
2  CKÓpw й з с ш ^ т г  (á7co$7]pavôf(aov- 
ta t, С. увянуть). 89, 6 и?же 
с т ѣ е т г  и й з с р е т г  (С. засыхаетъ)-
101, 5  изсш е сердце мое. 101. 
12 гаш сѣно йзсрр . 128, 6, 
прежде во сто рж е ш А  изсш е (С. за- 
сыхаетъ).

ЙЗСА1ЖТИ (fypa i'vea&ai, 
exsiccari) — изсохнуть.

£7ļpatve«0at переводится также (см. вы״ 
ше): «изсхнутн».

Iß 5, Р й . й з с а ч с .
ЙЗДЪ/іеіНе (  -laaiç, sani ןז

tas, Т. integritas) — исцѣленіе: 
здравіе, здоровье.

37, 4  н ѣсть  й зц ѣ л е н іА  (А. 
«цѣлости», С. цѣлаго мѣста). 37,
8 н ѣсть  йзцѣле 'ш А  (А. «цѣлостп», 
С. цѣлаго мѣста).
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110, 2  изыскана (А. «явна>,
I. вожделѣнны) во в с ѣ р  волар
ruj.

Й З Ы Т И  (èSép'/eo&at, è£eX&eîv, 
prodire, exire, egredi)—выйти.

16, 2  и) лица Твоеги) сѴдва 
м о а  йзыдетг. 18, 5  во всю землю 
нзыдс (С. проходить) вѢціднТс йр.
43, 10 не йзыдеши (С. выхо- 
дишь), Бже, вг ейлар наиіир. 
59 , 12  не йзыдеши (С. выхо- 
дишь), Бже. 72, 7 йзыдетг (А. 
«преступаюсь», Т. emicat, С. вы- 
катились) гакш из тѴ'ка неправда 
йр . 80, 6 внегда йзьіти (С. вы- 
шелъ) імЪ и) земли ёгѵпетскІА.
103, 2 3  йзыдетг человѣкг на 
дѣло свое. 107, 12  не йзыдеши 
(X). выходишь), Бже. 108, 7 да 
йзыдетг ик^жде'нг. 145, 4  йзы- 
дета д^р  gru). 151, 6 йзыдор 
(В.,״ А. ,и Т. нѣтъ) вг срѣтеніе.

И З 'А Т И  (èSatpeTv, èSatpsiaOai, 
èSeXetv, è-eXéodat, liberare, eruere, 
eripere; èSãpat, auferre; pósaöai, 
eripere, custodire) —  изъять: спас- 
ти, избавить, сохранить.

púeoöat, püoaaöat переводится также 
(см. выше): «ивбавити», «избавится».

30, 2  йзмй (С. избавь! m a . 
30, 3  изати  (С. избавить) л\а . 
36, 40  йзл\етг (С. избавить) 
и р . 39, 15 д^шѴ мою изати  
(той è;5pat, А. «еже истребити», 
Т. ad perdendum, С. погибели).
49 , 15 йзмй (С. избавлю) т а .
58, 2  йзл\й (С. избавь) mà и; 
врагг мойр. 63, 2  изл\й (Т. 
custodi, С. сохрани) дѴ'шѴ мою.
70, 2  йзмй (С. освободи) л\а .
81, 4  йзмйте (С. избавляйте) 
нйціа. 90, 15 йзмй (С. избавлю) 
его. 114, 7 йзАтг (0. избавилъ) 
д̂ шО лаою. 118, 153  йзлмі (С.
к ъ  П с а л т и р и . 1 1

епше, Твое дѴша м о а . 118, 82  
йзчезоша (А. «изнемогоша», Т. 
consumuntur, С. истаеваютъ) очи 
мой. 118, 123  очи мой йзче- 
зостѣ (А. «изнемогоша», Т. con- 
sumuntur, С. истаеваютъ) во 
спніе Твое. 141, 4  внегда йзчезати 
(Т. obrueret, С. изнемогалъ) и; 
мене Д%Ѵ моемй. 142, 7 йзчезе 
(Т. consumitur, С. изнемогаетъ) 
д^уг мой. ,

ИЗЧ63ЯА,-АИ (èxXeíTctov, de- 
fíciens) —  исчезающій.

36, 20  йзчезаюіре (T. consu- 
muntur, C. исчезнуть) гаки; дымг 
йзчезоша.

ИЗЧ^ЗНКТИ (èxXetTretv, defi־ 
cere)— исчезнуть.

itXеітшѵ переводится также (см. вы- 
ше): «изчевати» и (ниже) «оскудѣвати», 
«оскудѣти», «скончаватися», «сконча- 
тися».

67, 3  да йзчезнУтг (А. «раз- 
вѣеши», Т. impellis, С. разсѣй). 
70, 13  да постыдатса й йзчез- 
н^тг. 103, 29  й йзчезн^тг (А. 
«изчезаютъ», Т. exspirant, С. 
умираютъ). 103, 35  да йзчез-
н^тг грешницы и) земли.

ИЗЧбСТИ (è$aptd|XT]0at, di- 
numerare, Т. enumerare) — пере- 
честь, исчислить.

21, 18  йзчетоша вса ш с т и  
м о а . 89, 11 гарость Твою йзче- 
стй (А., Т. и С. нѣтъ). 1 3 8 ,1 8  
йзочтй (С. стану ли исчислять)
HYZ.

ЙЗЧИТМ .АЙ (àptfyűv, qui 
numerat, T. supputans)— исчи- 
сляющій.

146, 4 йзчитлай множество
эвѣздг.

ИЗЫСКЯНЪ (е;еСт|гг)[1еѵос, ex- 
quisitus, Т. expositus) — изы- 
сканный, найденный, обрѣтениый.

С п р а в о ч н ы й  и О б ъ я с н и т е л ь н ы й  От о в а р ь
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ИіНЪ см. ОНИ.
«нмъ»— дат. п. множ. ч. всѣхъ трехъ 

родовъ личнаго мѣстоименія «онъ».О / С
ИЛ1ЫИ (ёушѵ, habens)— имѣю-

ЩІЙ.
21, 32 йлѵ^фымг-нродйтисА

(разночт. КЪ: рОЖДШЫМСА, тй те/ÔTj- 
oofiévu), qui nascitur, Т. nascituro, 
С. родятся). 37у 15 не йліьій во 
оустѣр. 68, 1 ймѴфи^й-ьйзмѣ- 
іійтиса (разночт. къ: йзмѣншиусА, 
тшѵ аХХ01шд1г]00(1еѵ(уѵ, qui cominu-
tabnntnr, A., Т. и С. нѣтъ).

Й ЛіѢш е (ף ü7cap£tç, possessio, 
Т. pecus)— имѣніе: имущество, 
достояніе.

77, 48 ймѣніе (С. CTaÂà, T. 
pecora), их».

Й Л іѢ Т И  (eye tv, habere) —  
имѣть.

9, 9 сѴднтин-имать (  ,ptvet/־
judicabit) вселе'ннѣй вг правд», eV- 
дйти-+-нлдать (xptvet, judicabit) лю- 
демг. 35, 8 надѣлтисА-нимѴтг 
(èX7ct05atv, sperabunt). 113, 13 
оуста ішѴтг (T. est, С. есть) —
—  очи ил^тг (Т. sunt, С. есть). 
113, 14 оушы нл$тг (Т. sunt, С. 
есть)--------ни/здри йл\^тг (T. est,
С. есть). 113, 15 р^цѣ йм^тг
(С. есть)--------нозѣ ймѴтг (C.
есть). 134, 14 сѴдйтин-ймать 
(xptvet, judicabit) Гдь. 134, 16 
оуста имѴтг (T. est, С. есть) —
—  очи ил\Ѵтг (Т. sunt, С. есть).
134, 17 оуши имѴтг (Т. sunt, 
С. есть).

ИЛІіЬ (xò òvofia, nomen) —  
имя.

5, 12 лювАфІи ил\ а  Твое. 7, 
18 пою имени Гда. 8, 2  чѴдно 
и м а  Твое. 8, 10 чѴдно и м а  Твое. 
9, 3 пою имени Твоемй. 9, 6 
и м а  gru) потревйлг 6ей. 9, 11

избавь) ma. 139, 1 йзмй (С. 
избавь) ma. 139, 4 йзмй (põ- 
oat, Т. custodi, С. сохрани) ma.
142, 9 йзмй (С. избавь) m a .

143, 7 йзмй (С. избавь) ma.
143, J1  йзмй (С. спаси) ma.

ИЛИ (i), aut)—или.
tj переводится также (см. ниже): «ве- 

же», «нежели».

8у 5 или сынг. 13у 2  или взы- 
екаАЙ. 14, 1 или кто вселйтсл.
17, 32 или кто Бгг. 23, 3 или 
кто станетг. 29, 10 йлй возвѣ- 
стйтг. 48, 17 или (В. et) егда 
оумножитсА. 49, 13 йлй кровь 
козлшвг. 52, 3 йлй взыска'АЙ. 
59, 11 йлй (В. нѣтъ) кто наста'- 
витг mà. 76, 9 йлй до конца.
76, 10 йлй оудержйтг. 77, 20 
йлй оуготовати. 84, 6 йлй про- 
стрши. 87, 11 йлй врачеве. 93,
/1 9 ' , « Гк О 1 £* 9 ' 'У ИЛИ СОЗДЛВЫИ. У 0 , 10  или кто
спредстанетг. 107, 11 йлй (В. 
нѣтъ) кто наста'витг m a . 119, 3 
йлй ( х а і)  что приложнтсА тевѣ.
131, 3 йлй (В. нѣтъ} взы'дУ.
132, 1 йлй (В. et) что красно.
143, 3 йлй сынг.

ЙЛІЯТЬ, ЙіИ^ТЪ  см. ЙЛІІТИ.
йлже см. йже.
« ниже» — твор. пад. ед. ч. муж. и 

сред, рода относительнаго мѣстоименіл 
«иже».

йліже см. йже.
«нмже*—дат. пад. мн. ч. всѣхъ трехъ 

родовъ относительнаго мѣстонменія
«ПЖР».

ЙЛШ см. ОНЪ.
«ими»—твор. пад. мн. ч. всѣхъ трехъ 

родовъ личнаго мѣстоименія «онъ».
йліиже см. йже.
«имиже»—  твор. пад. мн. ч. всѣхъ׳

трехъ родовъ относительнаго мѣстоиме- 
иія^нже». ѵ

ЙЛІЪ см. ОНЪ.
«нмъ»—творит, п. ед. ч. муж. и средн. 

р. личиаго мѣстоименія «онъ». !
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rćm z . 82, 5  не помАнетсА й м а  
Ійлево. 82, 17 взьіфѴтг ймене 
Твоеги). 82, 19 Йм а  ТсбѢ Гдь. 
85, 9 прославАтг й м а  Твое. 85,
11 G0ÁTHCA ймене Твоеги). 85,
12  прославлю й м а  Твое. 88, 13
и) ймени Твоеллг. 88, 17 w йме- 
ни T boćmz. 88, 25  и) ймени 
ЛІоемг. 90, 14: позна й м а  Æoè. 
91, 2  пѣти ймени Твоемй. 95,
2  Благословйте1 й м а  èru). 95, 8 
сллвѴ йллени èru). 98, 3  ймени 
Твоемй велйкомѴ. 98, 6 bz при- 
зываюфир й м а  èru). 99, 4  pa-
лите й.\\л è™ . 1 0 1 ,1 6  ОуВОЛТСА
газыцы ймене Гдна. 101, 22  ймл 
Гдне. 102у 1 йма стое èru). 104,
1 ПрИЗЫВДЙТС ЙМА è ro . 104, 3
w имени стѣліа èro. 105, 8  йж- 
не Своеги) ради. 105, 47  ймени 
Твоемй. 108, 13  да потресйтсл 
Йм а  еги). 108, 21 ймене ради 
Твоеги). 110, 9 сто й страшно 
Йм а  èru). 112, 1 ѵвалйте йл\а  
Гдне. 112, 2  б^ ди й м а  Гдне 
влгвено. 112, 3  рально й м а  
Гдне. 113, 9 ймени ТвоемЬ' даждь 
славѴ. 114, 3 й м а  Гдне призвар. 
115, 4  йл\А Гдне призов»'. 115,
8 во й м а  Гдне. 117, 10 йл\е- 
HCMZ Гднимг. 117, 11 йменемг 
Ta h h m z . 117, 12 йменемг Гдниллг. 
U  7, 2 6  во й м а  Гдне. 118, 55  
й м а  Твое. 118, 132  лювАфир 
й м а  Твое. 121, 4  йсповѣдатисА 
ймени Гдню. 123, 8 во й м а  Гда.
128, 8 во й м а  Гдне. 129, 4 
ймене (В. legem, A., Т. и С. ыѣтъ) 
ради Твоеги). 134, 1 ралйте йма 
Гдне. 134, 3 пойте имени èru).
134, 13 й м а  Твое. 137, 2  йспо-
вѢм с а  имени ТвоемѴ------- йл\а

Твое стое. 139, 14 йсповЯд а т с а  
ймени ТвоемѴ'. 141, 8 йсповѣда-

и *

знаюфіи й м а  Твое. 12, 7 пою 
йл\ени (А. и Т. нѣтъ) Гда. 15, 4
ни п о м ан^ же h’mc' hz йр . 17,
50 ймени Твоемй пою. 19, 2  
зафйтитг т а  й м а  Бга. 19, 6 во 
й м а  Гда. 19, 8 во й м а  Гда. 21,
23  noBÜMz й м а  Твое. 22 , 3 
йл\ене ради Овоеги). 24 , 11 а̂ди 
йллсне Твоеги). 2 8 , 2  слав̂  име- 
ни èru). 30, 4  йллене Твоеги) pá- 
ди. 32, 21 во й м а  стое èru).
33, 4  вознесемг й м а  èru). 39,
5  или* (А., Т. и С. нѣтъ) Гдне.
40, 6 погЙБнетг й м а  gru). 43,
6 w йл\ени T b o ć m z . 43, 9 w 
йл\ени T b o ć m z . 43, 21 й м а  Бга 
нашегш. 43, 2 7  ймене (А. и С. 
с милости», Т. benignitatem) ради 
Твоеги). 44, 18 пом ан£ й м а  
Твое. 47, 11 по ймени Твоемй.
48, 12  нарекоша ймена cboâ . 51,
11 терплю й м а  Твое. 53, 3  во 
йл\А Твое. 53, 8 йсповѢм с а  йме-
НИ ТвОеМ^. 60, 6 БОАфЫМСА
ймене Твоеги). 60, 9 воспою йме- 
ни Твоемй. 62, 5  и) ймени 
T b o ć m z . 65, 2  пойте же ймени 
èru). 65, 4 да noĆTz же ймени 
Твоеллй. 67, 5  пойте ймени èru)
 Гдь й м а  ё м й . 68, 31
восралю йлда Бга. 68, 37  лю- 
бацііи  Йл\а  Твое. 71, 14 честно 
й м а  (А. и  С. «кровь», Т. sanguis) 
gru). 71, 17 в^детг й м а  gru) 
влагослове'но превывлетг й м а
о ץ /у 1  1 f i  9 * T i  -У и влгвено и мл еллי fçrw. 411 «׳ 
вы èru). 73, 7 жилйфе ймене 
Твоеги). 73, 10 й м а  Твое. 73,
18 й м а  Твое. 73, 21 й м а  Твое.
74, 2  при20вемг й м а  Твое. 75,
2  веліе йл\а  èru). 78, 6 йллене 
Твоеги) не призваша. 78, 9 славы
ради ймене Твоеги) йллене ради
Твоеги). 79, 19 йлла Твое призо-

Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM

via free access



00056837

и с к # с и т и164и н о п л е м е н н и к а

4, 3  йціете лжи. 36, 32  йцкта 
|же оуме^твйти. 62, 10 йскаша 
д#щ# мою.

ЖЖОПЯТИ (оѵаохатстеіѵ, effo- 
dere, Т. ѳхсаѵѳгѳ; ôpórceiv, fode- 
re)— выкопать.

opüTTciv переводится также (см. выше): 
<и8рыти>.

7, 16  и ископа (àv.). 21, 17 
йскопа'ша (С. пронзили) р#цѣ мой.
56, 7 йскопаша пред лице'л\а
МОИМ» ГйМ#.

йокреннш (0 ttXtjoíov, pro-
ximus, Т. alter, proximus, amicus, 
socius)—ближній.

0 TiXtjoíov переводится также (см. вы- 
ше): «ближнін».

11, 3  глагола кшждо ко искрен- 
нем# своелдй. 14, 3  не сотвори 
йскреннем# своем# Бла'. 14, 4 
кленыйсА йскреннем# своем# (Т. 
in damnum suum, С. хотя би 
злому). 23, 4  не клатса лестію 
искреннем# своем# (А. и Т. нѣтъ, 
С. ближнему своему). 37, 12 
искреннш мой. 44, 15 йскреннІА 
(Т. атісаэ, С. подруги) 6À приве- 
д#тса тевѣ. 87, 19 оудалила есй 
w мене др#га й йскрсннАго. 100, 
5  иЗклеветаюіраго тай йскреннАго 
своего.

НСК^СЙТИ (òoxt|iáCetv, pro- 
bare, Т. explorare, probare, рѳгѵе- 
stigare; тароиѵ, igne examinare, T. 
probare; ־ ctpá'eiv, tentare; гхтсеі- 
páÇeiv, tentare)— искусить: испы- 
тать.

TietpáÇetv переводится также (см. ниже): 
«испытатн*.

16, 3  йск#сила-4-есй (С. испы-
талъ) сердце л\ое------- нск#сйла-н-
MÀ-t-бсй (ётсбршаа;, А. «разжеглъ 
мя еси»). 25, 2  йск#сй л\а. 34,
16 йск#сйша (етсгір., A., Т. и C.

ти с а  ішени Твоем#. 142, 11 
имене Твоеги) ради. 144, 1 вла- 
гословлю й м а  Твое. 144, 2  вос- 
ралю ил\а  Твое. 144, 21 и м а  
cioè èru). 146, 4  имена нарица'АЙ. 
148, 5  да восралАта и м а  Гдне.
148, 13  да восралАта н м а  Гдне: 
гаки; вознесесА и м а  Тоги) ёдинагш.
149, 3  да восувалАта има èru).

йнопдежнникъ (6 ищо-
Xoç, alienigena)— иноплеменникъ: 
иноземецъ, чужеземецъ.

55, 1 оудержаша и йноплемен- 
ницы (В. Allophyli, А. «Филисти- 
ны», T. Philistaei, С. Филистим- 
ляне). 59, 10 иноплеменницы (А. 
«Филистинаэ, Т. Palaestina, С. 
земля Филистимская) покорншасА.
82, 8 иноплеменницы (А. «Фи- 
листины», T. Palæstini, С. Фи- 
листимляие). 86, 4  й се, йнопле- 
ме'нницы (А. «Филистину», Т. Ра- 
læstinum, С. Филистимляне). 107,
10 иноплеменницы (А. «Палести- 
ною», Т. Palaestinam, С. землею 
Филистимскою) покорйшасА. 151,
6 во срѣтеніе иноплеменник# (А.,
В. J1 Т. нѣгъ).

ИНЪ (ётеро;, alter, Т. posterus, 
alius, alter)— иный, другій.

47, 14 ва родѣ йнѣма (A. 
«послѣднемъ», С. грядущему, T. 
posterae). 77, 4  ва рода йна (А. 
«послѣдній», Т. posteram, С. гря- 
дущему). 77, 6 рода йна (А. 
«послѣдній», Т. postera, С. гря- 
дущій). 101, 19 въ рода йна (А. 
«послѣдній», Т. posteram, С. по- 
слѣдующаго). 104, 13 въ люди 
йны8 ,108 .״ да прійлдета йна.

ЙСКДТИ (^теЬ , quærere)— 
искать.

Стреіѵ переводится также (см. выше): 
<взыскати>.
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118, 152  йспе'рва (xax’ àp^á;, 
С. издавна) познала.

йспйти (Ttívetv, bibere) —
пить, выпить.

îttveiv переводится также (см. ниже): 
«пяти»

74, 9 йсшютг вей грѣшніи
зелллй.

ИСП(Ж־ЬДЯНШ (tj èSonoXÓYTj- 
otç, confessio)— исиовѣданіе: при- 
знаніе, сознаніе.

é l, 5  во гласѣ радованіА й 
йсповѣданіА (Т. laudationis, С. ела- 
вословія). 9é, 2  предварили ли- 
це è ru )  во нсповѣданш (А. «хва- 
леніи», Т. gratiarum actione, C. 
славословіемъ). 95, 6 йсповѣда- 
ніе (А. «великолѣпіе», Т. gloria, 
С. слава) й красота пред Нйла. 
99 (въ надп.) У&лот ДвдѴ во 
йсповѣданіе (А. «къ благодаренію». 
Т. pro gratiarum actione, С. хва- 
лебный). 99, 4 внйдите во врата 
è™ во йсповѣданіи (А. и С. «со 
славословіемъ *, Т. gratiarum actio- 
ne). 103, 1 во йсповѣданіе (A. 
«во славу», Т. decorem, С. ела- 
вою). 110, 3 йсповѣдаше (А. и C. 
«слава», Т. gloriosum) й велико- 
лѣпіе дѣло è ru ). 146, 7 начните 
Гдеви во йсповѣданіи (А. «съ 
хваленіемъ», Т. gratiarum actione, 
С. славословіе). 148, 13 йсповѣ- 
дате (А. и С. «слава», T. de- 
cor), è ru )  на зелий й на нбсй.

ИСПОЯѣДЯТИ (è£aY0P£úetv,
confiteri; á^ojxoXo^eiodat, confite- 
ri) — исповѣдать: сознать, при- 
знать.

cÇofjLoXoYÊÎoôat переводится также (см. 
ниже): «исповѣдатися».

29, 5 йсповѣдайте (Т. cele- 
brate, С. славьте) плл\аті. стыни 
èru). 31, 5 йсповѣл\л (é&rppsúau),

00056837

и с к Ѵ ш е н і е

нѣтъ) mà. 65, 10 иск^сйлх (C. 
испыталъ) ны есй. 77, 18 йск^- 
сйша (èEerceíp.) Бга bz сердцар 
CBOHYZ. 77, 41 йскѴсйша (sTCeíp.) 
Бга. 77, 56  й йскОсйша (етш'р). 
80, 8 йск^сйр (С. испыталъ) та 
на водѣ прерѣканІА. 94, 9 йскѴ- 
сйша (èrceip.) ÆÀ отцы ваши, йскѴ-
сйша (С. испытывали) Æ À. 105, 
14 йскѴсйша (етхеір.) Бга bz сез- 
воднѣй. 138, 1 йск^сйлг (C. 
испыталъ) л\а  е’сй• 138, 23
йск^сй (С. испытай) лда.

H C K ¥D lèH Í6  (xò TcetpaxTjptov,
tentatio; 0 -eipaajió;, tentatio) —  
искушеиіе.

àSoXetjyía переводится также (см. вы- 
nie): «глукіеніе» и (ниже) «печаль*.

17, 30  йзвавлюсА и; йскѴше- 
h īa  (А. «полчища», Т. turmam, 
С. войско). 54, 3 во йск^шеніи 
моеліг (разночт. къ: печалію моею, 
тд àSoXeaxía, exercitatione, А. «мо- 
лптвѣ», T meditatione, С. въ го- 
рссти). 94, 8 по днй йск^шеіпА
(7xs1pa0f10ű).

ИОК^ШбНЪ (Soxíjitoç, proba- 
tus, T. purgatus; ôeSoxifiorapévoç, 
probatus) — искушенный: испы- 
ташіый.

11, 7 йскѴшено (С. очищенное 
отъ) зелий. 67, 31 злтворйти 
йскѴшенньіА сревролдг (А. «пока- 
ряющемуся отломковъ ради ере- 
бра», Т. fingentem subjicere se 
сит fragminibus argenti, С. хва- 
лящихся слитками серебра).

ЙСІ^РВЯ(ет1’ àpxîjç, ab initio, 
T. antea, a prisco tempore', xax’ áp- 

initio, T. pridem) — снача- 
ла, издавна, издревле.

73, 2  с тА ж а л г  есй йспе'рва (С. 
издревле). 77, 2  пропѣц іаю  га- 
нан іА  йспе'рва (С. изъ древности).
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87, 11 йсповѢ д атса  Тевѣ. 91,
2  влго есть йсповѣддтисд Гдеви. 
98, 3  да йсповѣддтсл имени Тво- 
емй. 99, 4  исповѣдайтесд ёмй.
104, 1 йсповѣдайтссА Гдеви. 105, 
1 йсповѣдайтесА Гдеви. 105, 47 
йсповѣдатнсА имени Твоемй. 106, 
1 исповѣдайтссд Гдеви. 106, 8 
да йсповѣддтсл (разночт. да йспо- 
в Ѣ д а тх ) Гдеви. 106, 15 да йспо- 
в Ѣ д а тса  (разиочт. да йсповѢ д атх) 
Гдеви. 106, 21  да йсповѣдлтсд 
(разночт. да йсповѣдлтх) Гдеви.
106, 31 да йсповѢ д атса  (разночт. 
да йсповѣдлтг) Гдеви. 107, 4 
йсповѣмсл Тевѣ. 108, 30  йспо- 
вѣмсл Гдеви. 110, 1 йсповѣмсд 
Тевѣ. 117,1  йсповѣдайтесА Гдеви.
117, 19 йсповѣмсл Гдеви. 117, 
21 йсповѢ м са  Тевѣ. 117, 28
йсповѣмсд Тевѣ йсповѣмсд
Тевѣ. 117, 2 9  йсповѣдаГітесд 
Гдеви. 118, 7 й с п о в Ѣ л ка  Тевѣ.
118, 62  йсповѣдатисА Тевѣ. 121,
4 йсповѣдатисд ймени Гдню. 135,
1 йсповѣдайтесд Гдеви. 135, 2  
исповѣдайтесА Brtf вогиш. 135,
3  йсповѣдайтесл Гдеви господей.
135, 2 6  йсповѣдайтесА Б rtf нвно- 
A\tf. 137, 1 йсповѣмсд Тевѣ.
137, 2  йсповѣмсд ймени Твоемй.
137, 4 да йсповѢ датса  Тсв־К.
138, 14 йсповѣмсд Тевѣ. 139, 
14 йсповѣдлтсл йллени Твоемй.
141, 8  йсповѣдатисл ймени Твое- 
мй. 144, 10 да йсповѢдатсд  
TerÆ

Й01І0еѢдЛАСА,-ЛАИСА (è$-
0{i0X01־f0ò|A£v0ç, confitens)— исповѣ- 
дукщійси.

73, 19 не преда.пдь эвѣрёллх 
йсповѣдаюфѴюсл (А. и С. 

«горлпцы», Т. turturis) Teci 
ИОНОЛЙНЪ (ó 7 tTa;, -3VT05,

С. исповѣдаю) на m à  веззлкон іе  
м ое  Гдеви . 88, 6 й с п о в ѣ д л т г  
(Т. celebrant, С. прославятъ) 
нвса чудеса T b o â . 96, 12  йспо- 
вѣдайте (Т. celebrate, С. славьте) 
п а м л ть  сты ни è ru ) .  106, 8 да 
й е п о в ѣ д д т г  (разночт. къ: да йспо- 
в Ѣ д а тс а  Г д е ви , Т. celebrent, С. 
да славятъ). То же самое въ 
стихахъ15, 21 и 31-мъ 106-го 
псалма.

йопоеѣдятисА (е̂ор-оХоугт־
odat, confiteri, T. celebrare) — 
исповѣдывать; славить, проела- 
влять.

e$6poX0ļ(eĪ08at переводится также (см. 
выше): «псповѣдатн».

6, 6 во адѣ же кто  йспо- 
в ѣ с т с л  Т е в ѣ . 7, 18 и сп о в Ѣ м са  
Гдеви . 9, 2  й с п о в ѣ м с д  Т е в ѣ . 17, 
50  й с п о в ѣ м с л  Т е в ѣ . 21, 2 6  вх
цркви  велйцѣй й с п о в ѣ м с л  ( В . ,  A . ,
Т . и  С . н ѣ т ъ )  Т е в Е. 27־ , 7 йспо- 
вѢм с а  ё л \$ . 2 9 , 10 6да йспо- 
вѢс т с а  Т е в ѣ  персть. 29, 13  йспо- 
вѢм с а  Т е в К. 32, 2־  йсповйдайте- 
е л  Гдеви. 34, 18 нсповѢм с а  Т е - 
в ï. 41, 6 йсповѢм с а  ё м й .  41, 
12 й с п о в ѣ м с л  ё м й .  42, 4  йспо- 
вѢм с а  Т е в ѣ . 42, 5 й с п о в ѣ м с д  
è.wtë. 43, 9 йсповѢм ы с а  во вѣк71.
44, 18  йсповѢд а т с а  Т е в ѣ . 48,
19 й сп о в ѣ стсл  Т е в ѣ . 51, 11 йспо- 
в ѣ м с д  Т е в ѣ . 53, 8 йсповѣмс»?» 
ймени Т в о е м й . 56, 10 й сп о в ѣ м - 
c a  Т е в ѣ . 66, 4  да йсгіовѢд а т с а
Т е в ѣ -------- да йсповѢд л т с а  Т е в ѣ .
66, 6 да й с п о к ід а т с а  Т с б Ѣ --------
да HcnoßfaATCA TerÆ. 70, 22 йспо-
вѣмсд Тевѣ. 74, 2  йспокѢм ы са  
Тесѣ, Бже, йсповімыса Тевѣ. 75,
11 помышле'ше челонѣческое йспо- i Atfmtf 
вѣстсл Тевѣ. 78, 13 йсповѣмысл 
Тевѣ. 85, 12 исповіласа Тевѣ.
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167 и с п о л н ь

5 йсполнитг (С. наполнилъ) жела- 
Hie. 128, 7 не исполни (С. на- 
полнить) р^кй своея ЖНЯЙ.

ЙСП0ЛНИТИС A  (ісЦЬгоЬаі,
adimpleri, repleri, Т. impleri; 
eļx7ī:XTfj00Tļvctt, repleri; rcXrjpoõoíbc׳ , 
repleri, T. impleri, repleri) — ис- 
полниться: наполниться.

TtXyjØeô at п îrXïjpoGo&at перОВОДІГГСЯ 
такж е (см. ниже): «наполнитися».

16, 14: йсполнися (С. напол- 
няешь) чрево ир . 2 5 , 10 йспбл- 
нися (Т. piena est, С. полна) 
мзды. 62, 6 да исполнится (èjrrcX־»j- 
oôeÍTj, А. «насытится», Т. satu- 
rabitur, С. насыщается) дѴиіа мод. 
64, 5  исполнимся (А. и С. «на- 
сытимся», Т. saturamur) во влгйр.
64 ,1 2  исполнятся (А. «каплютъ», 
Т. stillant, С. источаютъ) т^ка.
70, 8  да исполнятся (־ Xijpw&rjT«), 
С. да наполнятся) оуста л\оя ра- 
летя. 71, 19 исполнится (тгЦр., 
С. наполнится) сла'вы èru) вся 
зелия. 7 3 ,л?0 йсп0лнишася(г7сХг]р., 
С. наполнились) помраче'нши. 87,
4 йсполнися (А. «насытися», Т. 
saturata est, С. насытилась) s u m s  
дѴша л\оя. 89, 14 наюлнирлкя 
(èveTrXTjodrjjisv, А. и С. «насыти», 
T. satia) завтра л\лти Твоея. 103,
24  йсполнися (å-XYjp., Т. plena 
est, С. полна) зслаля. 103, 28  
всяческая йсполнятся (А. и С. 
«насыщаются», Т. satiantur) іілго- 
сти. 122, 3  йсполнирлкя (А. 
«насытихомся», Т. saturi sumus, 
С. мы насыщены) оуничиженія. 
125, 2  йсполнишася (Т. imple- 
turn est, С. были полны) радости.

ИСПОЛНЬ(т:Црт)с, plenus)— ис- 
полненный: наполненные, полиый.

переводится также (см. выше): 
«исполнеиъ».

н с п о л н е н і е

gigas, Т. robustus, potens)'-йспо 
линь: великанъ, великорослый.

18, 6 возрадуется гакш йспо- 
лйнл тецій ntab. 32, 16 йсполйнг 
не спасается.

ИСПОЛН£ш§ (tò 7rX1fjpu){xa, ple- 
nitudo, Т. quod implet, quæ im- 
plent, plenitudo) —  исполненіе: 
полнота: 4TÒ наполняетъ.

Въ Синодальномъ переводѣ во всѣхъ 
пижеприводимыхъ слунаяхъ стоитъ: <чт5 
наполняетъ».

23, 1 йсполненіе ел. 49, 12
йсполненіе е׳ь. 88, 12 йсполненіе
ея. 95, 11 йсполне'ше еги). 97,
7 исполнение èrw.

И0П0ЛН6НЪ (-Xrjprjç, ple- 
nus) — исполненный: полиый.

*Црт(; переводится также (см. ниже): 
«исполнь».

72, 10 дш'е йсполненн (С. пол- 
ною чашею) швряф^тся въ нйр. 
1 4 3 уранйлніра й ־13, р  йсполнена.

ИСП0ЛНИТЛ (7гХ־г1р05ѵ, adim- 
plere, confirmare, implere, T. im- 
plere, replere, complere; •тсЦ&еіѵ, 
implere; èj-im-Xáva׳ , replere, sa- 
tiare, T. satiare) — исполнить: на- 
полнить.

£jx7:17tXávat переводится также (см. ни- 
же): «исполнят!!», «насытити», «насытп- 
тися».

15, 11 йсполниши (А. «изоби- 
ліе», Т. satietatem, С. полнота) 
л\я веселія. 19, 5  ве'сь совѣтх 
твой йсполнитх. 19, 6 йсполнитх 
Гдь. 79, 10 йсполни (è7rXrjo&rj, 
С. наполнила) землю. 80, 11 
йсполню (С. наполню) я. 8 2 ,1 7  
йсполни лйца й р  везчестія. 90, 
16долготою дтй йсполню (ё{1־ Хт]а<и, 
А. и С. «насыщу», Т. satiabo) 
èro. 106, 9 д^шѴ алч̂ фѴ йсполни
(еѵе7гХт)агѵ, В. и Т. satiavit, С.
насытилъ) влага. 109, 6 йспол- 
ніітй (С. наполнить) паде'шя. 126,
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tue, C. споспѣшествуй) на hícz, 
н дѣло ptfiíz нашир йсправи (Т. 
institue, С. спосаѣшествуй). 95,
10 исправи (xaiúpd., А. «утвер- 
дится», Т. stabilietur, С. тверда) 
вселенною. 100, 7 нс йсправлАше 
(А. «устоитъ», Т. stabilietur, С. 
останется) пред очйма ЛІойма. 
118, 9 bz ч€с6мъ йсправитг (хат- 
орд., А. «очистить», Т. purifí- 
cabit, С. содержать въ чистотѣ) 
юнѣйилй п^ть свой.

Й С П Р Я В И Т И С А  (ávopdoõaOat, 
erigi; xaxeudóveaôat, dirigi) —
исправиться: утверждаться, на- 
правляться.

19, 9 востармг й йсправирм- 
ca (àvtopô., А. «превозмогохомъ», 
Т. consistimus, С. стоимъ прямо). 
36, 2 3  и) Гда стціпы человѣкѴ 
йсправллютсА (Т. statuuntur, С. 
утверждаются). 101, 29  сѢма
й р  во вѣкл йсправитсА (А. и С. 
«утвердится», Т. stabilietur). 118,
5 давы исправились (Т. сотрагеп- 
tur, С. направлялись) пѴтіе мои.
139, 12  не исправится (А. и С. 
«утвердится», Т. stabiliatur) на 
Земли. 140, 2  да йсправитсА (Т. 
statuatur, С. направится) молйтиа

Й С П Р Я Ё Л 6 Ш £  (  ,;хахордшак ף
correctio)— исправленіе: направле- 
ніе, утвержденіе.

96, 2  йсправленіе (А. «утвер- 
ждеиіе»,,Т. locum, С. основаніе) 
пртола êrw.

Й С П Ы Т Я Ш  (f) èfcpeóvrjocç, 
scrutinium)— испытаніе: изслѣдо- 
ваніе.

63, 7 нзчезоша йспытаю1!1іи 
йспыташА (А. «погпбаемъ слѣд- 
ствіемъ изслѣдованнымъ», Т. con- 
ficimur iis, quæ callidissime sunt

32, 5 л\лти Гдни йсполнь зел\- 
л а . 47, 11 правды йсполнь деснй- 
ца Т во а . 74, 9 йсполнь растворе- 
н іа . 118, 64 млти ТвоеА, Гди,
йсполнь з с м л а .

ИСПОЛНАТИ (èfiTCtirXávat, im- 
plere)— исполнять: наполнять.

ертгигХаѵаг переводится также (см. 
выше): «исполнит«» и (ниже) «насытити», 
«насытитися*.

144, 16  йсполнасши (А. «на- 
сыщаеши», Т. saturasse, насы- 
щаешь) всА кое ж ивотно  Блговоле׳ н іА .

ИСПОЛНАА,-АИ (ájjLimrcXíbv, 
qui replet) — исполняющій: на-
ІІОЛНЯЮЩІЙ.

срткпХшѵ переводится также (см. ни- 
же): «насыщал».

102, 5  йсполнАЮ ф аго (А. и С. 
«насыщаетъ», Т. satiante) ro 
Б л г и р  желаніе твое.

ИСПРЛВИТИ (xaxeudóveiv, diri- 
gere, Т. complanare; àvop&oûv, 
corrigere; xaxopdoűv, corrigere, T. 
purificare)—исправить: управить; 
уровнять.

àvopôouv переводится также (см. вы- 
ше): «возводнти», «возставляти».—хатеи&б- 
ѵеіѵ переводится также (см. ниже): «на- 
правити».

5, 9 йсправи (А. «управи», С. 
уровняй) пред Т обою  пѵгь  мой. 
7, 10 испра'виши (А. «утверди», 
Т. stabilito, С. подкрѣпи) првнаго.
17, 36  наказаніе Твое йсправитг 
(àvcópft., А. «подкрѣпляегь», Т. 
adauget, С. возвеличиваетъ) mà.
39, 3  йспраии (А. «утверди», Т. 
firmavit, С. утвердилъ) етшпы м о а .
58, 5  й йсправир (А. «угото- 
вляются», Т. comparant se, C. 
вооружаются). 77, 8 не йсправи 
( Т .  11011 comparavit, С. неустроен- 
ному) сердца своеги). 89, 17 дѣ- 
лл pta» нашир йспра'ви (Т. insti-
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m à  есть ревность T b o à . 118, 158 
й йстдлр (Т. fastidio те ipsum 
torqueo, С. сокрушаюсь). 138, 
21 uî врдзѣр Твойр йстддр 
(Т. fastidio me ipsum torqueo, С. 
возгнушаться). 147, 7 истлеть 
(x^et, A. « истаеваетъ », C. рас- 
таетъ) л.

ЙСТИНЯ (ף Ш jdeta, veritas, 
T. veritas, fides)— истина: правда.

5, 10 нѣсть во оустѣр й р  
истины (A. « твердости », Т. rectumj.
11, 2  оулшишдсд йстины (А. 
«вѣрніи», Т. veraces, С. вѣрныхъ) 
и) сыниш человѣческир. 14, 2 
ГЛДГОЛАЙ йстинѴ. 24, 5 ндстдви 
m à  на йстинѴ Твою. 24, 10 вей 
п^тіе Гдни лить й йстинд. 25, 3 
влдгоѴгодйр во йстинѣ Твоей.
29, 10 возвѣстйта йстинд Твою.
30, 6 Бже йстины. 30, 24 йети- 
ны (А. «вѣрныя», Т. fideles, С. 
вѣрныхъ) взыекдетг Гдь. 35, 6 
йстинд Tboà до и/влдкг. 39, 11 
йстинд (Т. fidem, С. вѣриость)
Твою------- с скрь'Ха״ ------------------
йстинѴ Т в о ю . 39,12 йстинд T b o à .
42, 3 йстинѴ Т в о ю . 44, 5 йстины
рдди. 50, 8 йстинѴ ВОЗЛЮБИЛ* 6СЙ.
53, 7 йети ною Твое'ю потревй 
и р . 56, 4 йстинѴ Свою. 56,
11 йстинд Tboà. 60, 8 йстинѴ 
èru). 68, 14 ВО Йстинѣ СІИІІА 
Твоеги). 70, 22 йстинд Твою.
83, 12 йстинд (А. и С. «щитъ», 
T. scutum) любит» Гдь. 84, 11 
млть и йстинд срѣтостѣсд. 84, 12 
йстинд ш зелий возсіл. 85, 11 
пойдй во йстинѣ Твоей. 87, 12 
йстинѴ Твою. 88, 2  возвѣірй 
йстинѴ Твою. 88, 3 нд нвсѣр 
оуготовитсА йстинд Tboà. 88, 6 
йстинд Твою. 88, 9 йстинд Tboà 
wKpecTÄ TeBç. 88, 15 млть й

perscrutati, С. дѣлаютъ разслѣдо- 
ваніе за разслѣдованіемъ).

ИСПЫТЯТИ (åEexaCetv, interro- 
gare, T. explorare; таіраСгіѵ, ten- 
tare; è£epeuvãv, scrutari) — испы- 
тать, испытывать: изслѣдовать.

êÇeptüvav переводится также (см. вы- 
ше): «ввыскатп».—1:etp3£e1v переводится 
также (см. внше): «искурити».

10, 4 в^жди èru) йспытдетѣ 
(è£ex.) сыны человѣческіл. 10, 5 
Гдь йспытдетг (е$гх.) првндго й 
нечестйвлго. 25, 2  испытай (~е{р.) 
m à . 63, 7 йспытдшд (А. «изслѣ- 
дуютъ>, Т. perscrutantur, С. изы- 
скиваютъ) везздкоше. 118, 34 
йспытдю (А. «сохраню», Т. custo- 
diam, С. буду соблюдать) здкона 
Твой. 118, 69 йспытдю (А. «со- 
блюдаю», Т. custodio, С. буду 
хранить) злпи>вѣди T b o â . 118, 
115 йспытдю (А. «сохраню», Т. 
custodiam, С. буду хранить) злпш- 
вѣди Бгд моеги). 118, 129 нспытд 
(А. «сохраняетъ», Т. custodit, 
С. ^ранить) а. е

ИСПЬ)ТЯА,-АИ (èxáC«)v, seru- 
tans, Т. explorator; èSiepeov&v, 
scrutans, qui scrutatur)— испыты- 
вающій: изслѣдующій.

7, 10 й с п ы тд а й  (èx.) сердцд.
63, 7 йзчезоиід йспытдюфіи (С. 
разслѣдованіе) й с п ы т д н іа . 118, 2 
влже'ни йспытдюфіи (А. «храня- 
щіи», Т. custodientes, С. храня- 
щіе) свидЕніл èru).

ЙСТМТИ (èxT/jxeiv, tabefacere, 
tabescere; xrjxetv, liquefacere) — 
истаять, растаять, исчахнуть, 
истлѣть.

38, 12 н с тда л ті -+- есй (A. 
« пстощеваешп », Т. dissolveres, C. 
разсыилется) гаки; пдѴчинѴ д8и$ 
gru). 118, 139 й с т д а л д  (A. «исто- 
щила», Т. conficit, С. снѣдаетъ)
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погибели). 102, 4  йзвавлАЮфаго 
и) йстлѢн іа  (cpôopãç, T. fovea, C. 
могилы) живота твой. 139, 12 
м^жа неправедна saía  оуловлта во 
йстлѣніе (A. «изверженіе», Т. 
iinpjulsionibus, С. погибель).

ЙСТНЙТН (Xe7:־úv£tv, commi- 
пиаге) —  истончать (extenuare), 
стирать, измозжать.

17, 43  йстню (А. «сотру», 
Т. contundo, С. разсѣваю) а  гакш 
прар. 28, 6 ИСТНИТ7І а  (А. «тво- 
ритъ я скакати », Т. facit, ut 
exsiliant, С. заставляетъ ихъ ска- 
кать) гаки; телца Ліванска.

ЙОТ0РГШ ( exarjcáaa;, qui ex- 
traxit, T. qui eduxit)— исторгнув- 
иіій, извлекшій.

21, 10 йсторгін m à йз чрева.
ЙСТ0РГШ£ЙЪ (a7raoá{1evo<;)— 

исторгнувшій.
151, 7 исторгнув* (В., А. и T. 

нѣтъ, С. исторгну въ) личь и) 
неги).

ЙСТ0РГІШТІІ (èx<3״rãv, evellere, 
Т. educere)— исторгнуть, извлечь.

24 , 15 Той исторгнета (С. из- 
влекаетъ).

ЙСТОЧІШКЪ (fj ” Tjpj, fons, 
T. alveus, fons; xò о^рт^а, im- 
ber, T. fluentum) — источникъ; 
ливень, потокъ.

17, 16 гавйшасА нсточницы 
воднін. 35, 10 оу Tecg источника 
живота. 41, 2  на источники (C. 
потокамъ) с о д ііы а . 67, 2 7  ui
источника (A. «источника», T. 
scaturigine, С. сѣмени) Інлсвы^а.
73, 15 расторгла есй йсточники. 
77, 44  йсточники (т а  ö|xßpr][1a ra , 
С. потоки) йр . 103, 10 посы- 
л<іай йсточники ва д е в р е р . 113,
8  R0 йсточники ВиДНЫА.

ЙСТОЦІЯТИ (åxxevouv, exina־

и с т и н е н а  170

йстина предйдетѣ пред лице'ма Тво- 
има. 88, 2 5  йстина Ліоа. 88, 
34  не превреждй во йстинѣ ЛІоей.
88, 50  во йстинѣ Твое'й. 90, 4
шрѴжІема швыдета т а  йстина èru).
91, 3 йстинѴ Твою. 9 5 ,1 3  йети- 
ною Своею. 97, 3  й йстинд (Т. 
fidei, С. вѣрность) Овою. 99, 5  
йстина èru). 107, 5  до мвлака 
истина Tboà. 110, 7 дѣла р^ка 
èru) йстина. 110, 8  во йстинѣ.
113, 9 йстинѣ Твое'й. 116, 2
истина Г д н а  превьтаета во вѣка. 
118, 30  п^ть истины йзволир. 
118, 86  вса запѵивѣли T b o â  
йстина. 118, 90 ва рода й рода 
йстина T b o à . 118, 138 й йстинд. 
118, 142  закона Твой истина. 
118, 151 вей ntfm Твой истина. 
118, 160 начало слове'са Твойр 
истина. 131, 11 клатса Гдь ДвдѴ 
истиною. 137, 2  йстннѣ Твоей.
142, 1 во йстинѣ Твоей. 144,
18 призыкаюціыма èro во йстинѣ.
145, 6 хрлнАіраго йстинд (Т. fi- 
den}, С. вѣрность) ва вѣка.

Йотиненъ (àXrjOivóç, verus,
verax; ןזד<; àbjítetaç, veritatis, 
T. verus)— истинный.

18, 10 с̂ двы Гдни истинны.
8 5 ,1 5  й истинный. 118, 43  ело-
весе йстинна (àXtjôsíac).

ЙСТЛ’БШб ( r j  S ta fv׳ )o p á ,  cor- 
ruptio, interitus, T. corruptio; ד\ 
cfôopá, interitus)— тлѣніе: уничто- 
женіе, погибель, разрушеиіе.

lirçïïopi переводится также (см. ни- 
же): «пагуба», «растлѣніе».

15, 10 ниже даси прйвиом  ̂
Тноел^ кндѣтн йстлѢніа (С. тлѣ- 
иіе). 29, 10 внегда ердитн ллй 
во йстлѣше (А. «гробъ», Т. fove- 
am, С. могилу). 54, 24  низведе'־ 
шн и р  ва стѴденеца йстлѢніа (C.
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источники) вшдніл. 106, 35 во 
йсхшдифл (С. источники) ви׳дна'д.
118, 136 йс̂ шднцід (С. потоки) 
воднал. 143, 13 во исходицшр 
(е£., А. «стогнахъ», Т. cortibus, 
С. пажитяхъ) евойр.

ИОХОДЪ (г) ēČoSo;, egressio, 
consummatio, exitus, oriens, T. 
exortus)— исходъ; востокъ.

e£o$oç переводится также (си. выше): 
«нсходище» и (ниже) «исхожденіе».

18, 7 ® крад невеее йердл 
gru). 28 (въ падпис.) У ало т  Двд tf, 
исхода (А. и Т. нѣтъ, С. по 
окончаніи, В. consummatione) скй-
ніи. 64, 9 йсрды (С. не пере- 
вед.) оутра й вечера оукраейши.
73, 5 гаки; во йсрдѣ (А. своз- 
носяіцаго», Т. efferebat, С. под- 
нимающему) превыше. 74, 7 гаш 
ниже и) йеуида (А. и С. «восто- 
ка»). 113, 1 во йсрдѣ (Т. 
exeunte, С. когда вышелъ) Ійлевѣ
® f rv׳nTd• י , с

ИСХОДА,-АИ (èx־ opeu<S|xevoç, 
procedens, Т. prodiens)— исходя- 
щій: выходящій.

18, 6 ЙСУОДАЙ (С. выходитъ) 
и; чертога. 88, 35 йерддфир 
(T. pronunciatum, C. 4TÒ вышло) 
и) oycTz ЛІойуг не uJee'prtfcA.

ЙСХОЖДЯТИ (àxTTopeóeodat, 
egredi)— исходить: выходить.

См. выше: «исходит!!».
40, 7 йерждаше вонл. 87, 9

не йсрж д ір  (Т. поп possim eva- 
derę, С. не могу выйти).

и с х о ж д ^ш е -pro ,;ף 6=030) 
fectio, exitus, T. processus) — 
асхождеиіе: выхожденіе, исше- 
ствіе.

ê;080c переводится также (см. выше): 
«исходите», «исходъ».

104, 38 возвеселйсл ёгѵпетг

ИС^ОЖДСНI  с

00056837

nire, Т. nudare)— истощать: раз- 
рушать, разорять.

136, 7 йстофайте, истофайте 
(С. разрушайте, разрушайте).

ИСТОЦІЙТИСА (еххеѵобадвк, 
exinaniri}— истощиться.

‘74, 9 дрождіе gru) не йетофй- 
ел (Т. expresserint, С. будутъ 
выжимать).

ЙСТРАСЪ (èxxiváüaç, qui ex- 
cussit)— низвергшій.

135, 15 йетрдешел  ̂ (С. низ- 
вергь) фарашна.

ЙСТ&КЯНСНЪ (yXutctóc, seul- 
ptilis, Т. sculptilis, fusilis, terri- 
cula) —  истукаиный (истуканъ, 
идолъ).

77, 58 во й с т У к а н н ы р  е в о й р .
96, 7 кланА Ю ф іисд  й е т^ ка н н ы м г.
105, 19 п о кл о н й ш а сд  й с т ^ к ін н о -  
л\Ѵ. 105, 36 поравотлш а йстѴ кан- 
ныл\&. 105, 38 пож рош а йстУ- 
канны л \г (С. идоламъ) Ханаан- 
скнлм.

ИСТЛЗЯТИ (èiàCstv, iuterro- 
gare, Т. probare}—испытывать.

138, 23 йстлжй (С. испытай)
ліл.״

ИСХОДЙТИ (èxTCopeúeoôat, ѳхі- 
re, egredi, T. procedere) —  псхо- 
дить: выходить.

Си. ниже: «исхождатп».

64, 1 хотл'Х^ ״СХ0ЛИ׳Т״ (А ■> Т. 
и С. нѣтъ). 67, 8 внегда йердйти
Тевѣ (С. Ты выходилъ).

исх0диц1е (íj oiéSioòoç, de-
cursus, exitus; ף ISoooç, egressio) 
— истокъ, источиикъ, потокъ.

EiéÇo&oç переводится также (сы. ниже): 
«проходъ». — iļoboz переводится также 
(см. ниже): «исходъ», «исхождепіе».

1, 3 древо насажденое при нсхо- 
диціир (С. потокахъ) нбдх. 67,
12 Г д н а  йермнфа (С. врата) 
ел\6ртиал. 106, 33 йерцифа (С.

И С Т О  ф И Т И С А  171
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ЙЦІА,-АЙ (Cijtfiv, quærøns, 
inquirens, T. requirens, quærens) 
— ищущій.

Ctqxoìv переводится также (см. ниже): 
«прося».

23 , 6 сей рода йф^фир Гдд, 
йфѴціиУй лице Бгд. 34, 4  йфѴ- 
IļJĪH д^шѴ лѵ>ю. 37, 13 нѴждд^-
СА ЙфѴфШ A^uitf МОЮ, й ЙфѴфІИ
(С. желающіе) saía. 3 9 ,1 5  йф -̂ 
фіи д^ш^ мою. 39, 17 йфѴфІи 
Теве. 68, 7 йф^фіи Теве. 69, 3 
йфѴфІи д^шѴ мою. 69, 5  йфѴ- 
фіи Теве. 70, 13  йфѴфіи saía 
мнѣ. 70, 24  йфѴфіи sa да л\нѣ. 
104, 3  сердце йфѴфир Гдд.

И׳Ѳ־ЛЛІСКЪ ( ’Hdájx, Ethan, 
Евр. слово, оставленное безъ пе- 
ревода) —  иепроходный, великій, 
быстрый, сильный.

73, 15 рѣки  и-о-д м с к іа  ( А .  
«быстрыя», Т. validos, С. силь- 
ныя).

и т и  172

во йсхождши (С. изшествію) йр.
120, 8 йсхожденіе (С. выхожде- 
ніе), Твое.

ИТИ (тсореоеоваі, abire, T. 
ambulare; Ÿj/etv, ѵѳпіге, T. adve* 
nire)— идти.

Tijxítv переводится также (см. ниже): 
« пріити ».—ícopeúecöat переводится также 
(см. ниже): «пойти», «потещи», «ходити».

1, 1 не йде (è7rop., С. ходить) 
нд совѣтж. 97, 9 гаки; йдета 
(rjxe i) с^дитн земли.

йхже см. йже.
«нхже»—род. над. мн. ч. всѣхъ трехъ 

родовъ относительнаго мѣстои менія « иже ».

йхже см. йже.
«нхже»— вин. пад. мн. ч. всѣхъ 

трехъ родовъ относительнаго мѣстоиме- 
нія «иже».

ИХЪ см. О ІІЪ .
«ихъ»—род. пад. мн. ч. всѣхъ трехъ 

родовъ личнаго мѣстонменія «онъ».

ИХЪ см. ОНЪ.
«нхъ»—вин. пад. мн. числа всѣхъ 

трехъ родовъ личнаго мѣстоименія «онъ».

I

Т. Jacobi) — Іаковлевъ, Іакововъ 
(Іакова). י

19, 2  й м а  Бгд ід ш п л а . 21,
24  сѢм а  Ідкижле. 23, 6 Бгд

АІдкижлА. 43,^5  спдсеніА Ідкишлл.
45, 8  Бгх Ідшвль. 45, 12  Бгг/ ו / ̂Ілкижль. 46, 5 допротѴ Ідкижлю.
74, 10 воспою БгѴ Ідкшвлю. 75, 
7 Еже Ілкишь. 76, 16 сыныО + ך

IÍKWBAH. 80, 2  воскликните БгѴי״ J ^  - О
Ідкшвлю. 80, 5  БгѴ Ідкижлю.
83, 9 Бже Ідшвль. 84, 2  плѣнг

ІЛБІЛІЪ (о ’ЦЗеіѵ, Jabin, T. 
Jabinus, съ Евр. «разумный») 
— Іавинъ, царь Асорскій, жив- 

шій во времена Судей и угне- 
тавшій Евреевъ чрезъ своего вое- 
начальника Сисару.

Въ Книгѣ Судей (гл. 4, ст. 2, 7, 17) 
имя этого царя вездѣ пишется и по- 
Церковнославянски чрезъ <n>ā. <Іавінъ».

82, 10  гаки; Íabím  ̂ въ потоцѣ 
КІссовѣ.

îüKW fiiïb (toű ’Iaxtbß, Jacob,
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сревро й зллто. 134:, 15 *дшли 
газыка. 151, 6 прокллта лаа Тдш- 
лы^(В., А. и Т. нѣтъ) свойми.

ІД^ЛіёЯ (ןז ’lSoujiaíút, Idumæa, 
T. Edomæa, съ Евр. «красный», 
«румяный»)—Идумея, страна къ 
ю.-в. отъ Іудеи, простирающаяся 
отъ южнаго конца Мертваго моря 
до сѣвернаго конца Еланитскаго 
залива.

Срвн. выше: «Едомъ».
59, 10 на Ід#ме'ю прострй са- 

пога ЛІой. 59, 11 кто наставать 
mà до ІдУмси. 107, 10 на ЦѴ- 
мею ндложй слпога ЛІой. 107,
кто наставить m ר 11 à  до ІдѴмеи.

ІД¥ЛШИСКЪ ( ’I30up.aT0ç, Idu- 
mæus, T. Adomæus, Edomæus)— 
Идумейскій.

Срвн. выше: «Едомскъ».
51, 2  внегда прінтй ДіийкУ ІдУ- 

мейск^ 0)י. Идумеяиинъ). 82, 7 
ссл£׳ніа ІдУл\6йска (С. Едомовы).

1& 3 6 К П 1Л в £ Ъ  (той ’ leCe/trjX , 
Ezechielis) —  Іезекіилевъ (Іезе- 
кіиля).

Іе зе к іп л ь  слово Евр. и значптъ: 
«Божія сила, крѣпость». י׳ *

64, 1 пѣснь Ісрсмісва й Іезе- 
кіилсвд (А., Т. и С. нѣтъ).

Ш Л Іб Н ІИ Н Ъ  (той 'Iejxeví, Jem i- 
n i)— Іеменіевъ (Іеменіи).

«Бенъ Іемнпи» =  Веніаминъ = сыиъ 
Іемиті, В ен іам итянннъ ד.

7, 1 сына Ісменінна (T. Benja- 
minitæ, С. изъ племени Веніамв- 
нова). ׳ в

І6 Р 6 И  (о tepeúç, sacerdos)—  
іерей: священ и и къ.

ícpeú; переводится также (см. ниже): 
«священникъ».

98, 6 ЛІшѵссй и Ядрижа во 
îepéep èru). 109, 4 Ты Герсй во
въка.

Ілкишь. 86, 2 селе'шй 1дшвли\׳а.
93, 7 Бга Ілкшвль. 104, 0 сы- 
нове Іакиши. 113,^1 долаУ Ілкѵи- 
в л а . 113,_, 7 Бга іл к ш в л а . 131, 
2  БгѴ Ілкижлю. 131, 5  Бг$ 
Ілшвлю. 145, 5  Бга Іакижль.

ЫКШВЪ (ó Jacob, T.
Jacobus, съ Евр. «запинатель», 
«держащійся за пяту») —  Іаковъ, 
патріархъ, родоначальникъ наро- 
да Израильскаго, младшій сынъ 
Исаака и Ревекки, брать Исава.

13, 8 возрадѴетсл Іа'шва. 52,
7 возрлд&тсА Іашва. 58, 14 
Бга влчествѴета Іакишома. 77. 5* ? 
воздвйже свидѣніе во Іашвѣ. 77, 
21 огнь возгорѣсд во Іакижѣ.
77, 71 ,пасти Іакиша. 78, 7
поАДоша Іашва. 97, 3 помАнй 
млть Свою Іаки/вУ (В., А. и Т. нѣтъ, 
С. къ Іакову). 98, 4 с^да й
правдtf во Іашвѣ Ты сотворила 
есй. 104, 10 постави ю îaKwetf. 
104, 23  Іакшва прнше'лствова ва 
землю XaMOßtf. 134, 4 Іакишд 
йзврд Сесѣ Гдь. 147, 8 возвѣ- 
фдлй слово Свое ІдшвУ.

1ДИМ£Л1Ъ (ó ’ISiOoúv, Idithun, 
T. Jeduthun, съ Евр. «хвалящій», 
« нрославляющій », « славословя- 
щій») — Идиѳумъ, левитъ изъ 
рода Мерари, извѣстный пѣвецъ и 
прозорливецъ во времена Давида, 
начальникъ музыкальнаго хора, 
принимаемый за одио лицо съ 
Еѳамомъ.

38, 2 .ва конеца, Іді-е^мѴ ״
61, 1€ и) Іді-о-Ѵмѣ. 76, 1 w ІдІ- 
•ѳ̂־ л\ѣ.V

ІДШЛЪ ( tò еТошХоѵ, simulae- 
rum, T. idõlum, terricula)— идолъ: 
кумиръ.

96, 7 YBMAIJJÍHCA uî Тдимѣр 
свойр. 113, 12 Тдиш газыка
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«Богъ сущій, живый»)— Іессеевъ 
(Іессея).

72 (въ надп.) сына Іессеова 
(L£X ,, A., Т. и С. нѣтъ).

ІШЛВЪ (Ó ’I0)áp, Joab, съ 
Евр. «Богъ отецъ»)— Іоавъ, вое- 
начальникь Давидовъ.״

59, 2  возвратись Ішвг. 
І\0НЛДЛіВ(ЖЪ (той ’W S áp , 

Jonadab)— Іонадавовъ (Іонадава).
70 (въ надп.) сынова Іижаді-

BOBbiyZ.
ІОРДЛНСКЪ (той ’lopSávou, 

J or danis)— Іорданскій.
41, 7 у  земли Іордански. 
ІОРДЛНЪ (ó ’lopoávrjç, Jorda- 

nis, T. Jordan, съ Евр. «большая 
рѣка» )— Іорданъ, главная рѣка 
въ Палестинѣ^

113, 3  IOpjVÄHÄ возврлтйсл 
вспать . 113, 5  Іордане.

ІШСИФОЙЪ (той ’!(DOTjcp, Joseph, 
T. Josephi)— Іосифовъ (Іосифа).

76, 16  сыны Іакшвли и Іики- 
фшвы. 77, 67 ФринУ селе'ше Іикн-
< >ово.

ІШСИФЪ (ó ’Іи>от)<р, Joseph, 
T. Josephus, съ Евр. «пріумноже- 
иіе»)— Іосифъ, иатріархъ, один- 
надцатый сынъ патріарха Іакова, 
первенецъ отъ Рахили.

79. 2  наставллАЙ wkw овча4  7  4

Ішсифа. 80, 6 свидѣніе во Іики- 
(1>ѣ положи. 104, 17 въ paGa про- 
дан* бысть Іи)снфх.

ІСЛЛКЪ (ó ’loaáz, Isaac, T. 
Isaacus, съ Евр. «смѣхъ»)— 
Исаакъ, сынъ Авраама и Сарры, 
отецъ Исава и Іакова. ״

104, 9 кл а твѴ Свою ІсаакѴ. 
ІСЛІЛИЛІТЪ (ó ’J apaijMnjç,

Ismaelita)— Измаильтянинъ.
82, 7 селишь ІдѴм<-'йска н 

Ісмаилгге.

ІСРбЛПЛ (о ,Iepcfxíac, Ніегѳ- 
mia, съ Евр. «Божія высота»)—  
Іеремія, одинъ изъ такъ име- 
нуемыхъ «великихъ» пророковъ.

136 (въ надп.) Двд  ̂ Ісре-
MÍCMZ.

ШРВЛНСБЪ (той 'Iepejit'ou,
Hieremiæ)— 1ерем]евъ (Іереміи).

64, 1 пѣснь Іерем(ева (A., T.
ii С. нѣтъ).,

ІбРКСЛЛИЛІЛЬ (той 'Iepouaa- 
Xrjfi., Jerusalem, T. Hierosolymæ) 
— Іерусалимовъ (Іерусалима).

Си. ниже: «Іерусалимскъ>.
136, 7 въ день Ісрлнллль.
ІбР^СЛЛЙЛІСКЪ (той Ъ рои - 

oaXrjfi., Jerusalem, T. Hierosolymæ) 
— Іерусалпмскій (Іерусалима).

Си. выше: «Іерусалпмль».
50, 20  стѣны Іерлимскід.
ШР^СЛЛИЛІЪ (Ó 'IspooaaXrjfi, 

Jerusalem, Т. Hierosolyma, съ Евр. 
«жилище мира») — Іерусалимъ, 
древнѣйшій и знаменитѣйшій изъ 
городовъ Обѣтованной Земли.

64, 2  создастся л\олйтва во 
Іерлймѣ (А. и Т. иѣтъ^ С. въ 
Іерусалимѣ). 67, 30  во Ісрлимх.
70, 2  положйша Іерлнли гаш 
рвоціное уранйлифе. 78, 3 ижрестг 
Іерлнма. 101, 2 2  %в&аЪ èru) во 
Ісрлнмѣ. 115, 10 посредѣ tceç, 
Іерлйме.2  во ,!!.ворѣр י 121, 
твойр, Іерлйме. 121, 3  Іе^лйма
зйждемый гаш грдда. 121, 6 uî 
мйрѣ Іерлйма. 124, 1 живый во 
Іерлймѣ (A., Т. и С., нѣтъ). 127,
6 оузрнши влгал» Іерлиллд. 134,
21 живый во Іерлимѣ. 136, 5  
афс злв̂ дѴ Теве, Іерлйме. 136, 6 
афс не предложи Іерлйма. 146, 2  
зиждай ״Іерлима Гдь. 147, 1 по- 
ралй, Іе^лнме, Гда.

ІбССбОБЪ (В. Jesse, съ Евр.
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вдл\7», Ійлю. 52, 7 возвеселйтсА 
Іиль. 67, 35 нд !или велелѣпотд 
èru). 752 י во Іилн веліе йлѵл 
fru ). 77, 5 ЗЛКОН7І положи во 
Ійли. 77, 21 гиѣвх взьіде нд іила.
77, 59 оуничижй эѣли) іи л а .,7 7 ,
71 Й ІИЛА. 79,^2 плсый ІИЛА. 
80, 5 повелѣніе Іилеви JcTb. 80,
9 здсвидѣтелтМо вдлм, Ійлю. 80,
12 Іиль не bhatä ЛІй. 80, 14
ІЙЛЬ ДфС БЬІ ВХ ntfîH ЛІ0А ^0ДИЛ2.
104, 10 Ійлю BJ здвѣтх вѣчеиг. 
104, 23п внйде Ійль во è ГѴПСТЙ. 
113, 2  Ійль иЗвлдсть èru). 120, 
4 ниже оуснетй хрднАй іила. 123,
1 дд речетл оувш Ійль. 124, 5 
л\йрг нд іила. 127, 7 л\йрл нд 
іила. 128, 1 дд речетг, oycw Ійль. 
129, 5 дд оуповдетх Ійль нд Гдд.
129, 6 ЙЗБДВИТй Іила. 130, 3 
дл оуповдста Іиль нд Гдд. 134, 4 
ІИЛА В7>י ДОСТОАНІе. 134, 12 до- 
ÇTOÀHie іила. 135, 11 йзвсдшел^ 
ІИЛА. 135, 14 np0BĆ^lBCA\tf ІИЛА.
135, 22 достоАик Ійлю. 147,
8 ІШірДВДДНІА И ctfABbî Cboà інлс- 
ви .̂ 149, 2  дд возвеселйтсА Іиль.

П£ДЯ (о ’IoúBac, Juda, съ Евр. 
«хвала Богу»)— Іуда, четвертый 
сынъ патріарха Іакова отъ Ліи

Въ нижеприводимыхъ текстахъ раз- 
умѣется потомство Іуды и колѣно Іудино.

59, 9 Йдд цдрь ЛІой. 107, 
9 |^дд׳ цдрь Æofi.

І^ДбЛ (íj ’louoaía, Judæa, T. 
Juda)— Іудея, область, занимаю- 
ідая южную часть Палестины.

75, 2  вѣдоли^во іУдеи lì гл. 
113, 2  высть^де'д (А. и С. 
«Іуда») ьстына £ru).

ІКД£ЙСКЪ ( tyj ;  ’Iouòaía;, Ju- 
dæ)— Іудейскій.

47, 12 дірери ШейскіА. 62.

ІСРЯИЛбБЪ (той ’IopaTjX, Isra- 
el, T. Israelis) — Израилевъ (Из- 
раиля).

13, 7 спніе Ійлево. 21, 4 
ло Ійлевд. 2Ļ, 24 сѢл/і а  Іилево.
40, 14 Бга Іилевь. £ 2 , 7 спніе 
Ійлево. 58, 6 Бже Ійлева. 67, 9 
Бгд Іилевд. 67, 27 и) йстшчника 
Іилевыр. 67, 36 Бга Іилева.
68, /  Бже Іилевх. 7 0 2 2  Стын 
Іилева. 71, 18 Бга Іилева. 72,
1 Бга Іилева. 77, 31 йзврдниьша 
Іил^вылиа. 77, 41 Стдго Іилевд 
рдздрджйшд. 77, 55 кимѣид Ійле- 
вд. 82, 5 ил\а Ійлево. 88, 19 
Отдгш Ійлевд. 97, 3 AÓ.wtf iHAcetf.
102, 7 сыиовиша Іилевыл\а. 105, 
48 Бга Іилева. 113, 1 во hc^oaÍ 
Іилевѣ. 113, 17̂  \6мъ Ійлева. 
113, 20 дол\а Іилева. 117, 2 
дома Ійлева. 121, 4 свидѣше 
Іилево. 134, 19 А0л\е Іилевл.'  п

146, 2  рЛЗСІіАНІА Іилевд. 148,
14 сыновиша Іилевыма. 151, 7 
сыншва Іилевыр (В., А. и T. 
нѣтъ).

ЮРЛЙЛТМИНЪ (ó *IcjpaTjXt־
írj?, Ezrahita, T. Esrachita)— 
Израильтянинъ: Езрахитъ.

87, 1 pÁ3tf \U ^AUHtf ІЙлТАИИнУ
(С. Езрахита). 88, 1 рдзtfAu è-o-д- 
мл י іилтанинд (С. Езрахита).

ЮРЯИЛЬ (о ’IaparļX, Israel, 
съ Евр. «Богоборецъ»)— Израиль: 
имя, данное Богомъ патріарху 
Іакову.

Имя это иногда означаетъ: самаго 
патріарха Іакова, его дѣтей и иотомковъ, 
весь народъ Израилъскій, землю Изра- 
ильскую и города Израильтянине, а 
также «духовный» Израиль, т. е. лицъ 
истинно вѣрующихъ, ведущихъ чистую и 
святую жизнь.

13, 8 ,возвеселйтсА  Ій л ь . 24,
22 Бже Ій л А . 49, 7 возглд голю
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ІКД(ЖЪ(т05 ,loóòa, Juda, T. Ju־ 
dæ) — Іудовъ: Іудииъ,

67, 2 8  кнази׳ І^дижы. 77,
68 йзврд колѣно щово.

1 вг пустыни І^дейстѣй. 68, 36 
созйжд^ тса грдди іѴдсйстіи (С. 
Іудины)., 96, 8 возрадовдшдсд 
Дфбри ШбЙСКІА (С. Іудины).

•

77, 20  пордзй кдлдень. 80, 17 
и) кдмене (С. скалы) ме'дд ндсыти 
нр. 90, 12 да нс когда преткне-
шн uî кджнь (X.) HÓrtf Твою.
101, 15 кдменіе (разночт. uî 
кдмешн, X.) ģru). 103, 12  ui среды 
кдменіл» (A. «вѣтвій», Т. frondium, 
С. вѣтвей) дддлтг глдсг. 103, 
18 кдл\ень (А. «каменіс», Т. 
petræ montanorum, С. каменные 
утесы) привѣжифе защемъ. 104:, 
41 рдзвсрзе кдл\ень. 113, 8 
шврдфшдги; камень (С. скалу) во 
бзерд вшдндл. 117, 2 2  кдмень 
(X.), егоже неврегошд зйжд^фіи.
136, 9 рдзвіетг млддбнцы tboâ 
uî кдмень. 140, 6 пожерты вышд 
при кдменн (Т. latera petrarum, C. 
утесамъ) сѴдій йр.

КЯ1ИШ (той, quo)—куда.
:ל0ט  переводится также (см. выше): 

«гдѣ».

138, 7 каллш пойдй иі Д р
Твоеги); й и) лнцд Твоеги) кдл\ѵи 
бѢжѴ

КЯШ£ТИ (aráCeiv, distillare, 
Т. destillare)— капать: таять.

67, 9 невеед кдн^шд (С. таяли) 
w лнцд Бгд Оіндинд.

КЯПЛА (rj отаушѵ, stillicidium, 
Т. imber)—капля.

64, 11 вг кдплдр €<יי возве-
селйтсл. 71, 6 гаш каплл каплю- 
фал нд зел'лю.

КЛДДШОКЪ (той KáS^ç, Cades, 
Т. Kades, съ Евр. «освящен- 
ный », « святый » )— Кадійскій.

Кідпсъ—׳городъ на южной границѣ 
Іудеи къ Идумеѣ: онъ лежалъ среди 
пустыни, въ впдѣ оавпеа, почему, въ 
переводѣ съ Арамейскаго, Кадисъ озна- 
чаетъ «зеленѣющій лугъ».

28, 8 пустыню Кдддійск^ю.
КЯДИЛО (xò dujiíajxa, іпсеп- 

sum, Т. suffitus)—куреніе, благо- 
воніе (ѳиміамъ).

65, 15 всесожженіА вознесй 
Тевѣ сг кддйломг (С. воскуре- 
ніемъ). 140, 2  гакѵи кадйло (С. 
ѳиміамъ) пред Т обою.

KilKUJ (тейс, quomodo)— какъ.
IO , 1 кдкш речете д^шй моей.

72, 11 кдкш оувѣдѣ Бгг. 72,
19 КДКШ БЫШД. 136, 4  кдш
воспоемг.

КЯЛІбНЬ. (Ó Xívbç, lapis; r! 
тсетра, petra, T. rupes, petra)— 
камень, скала.

18, 11 вожделенны паче злата 
й кдлдене (X., А. «злата», Т. 
auro, С. золота) честна лмогд. 20 ,
4 и) кдмене (X., А. «злата», Т. 
auri, С. золота) честнд. 26 , 5  нд 
кдмень (С. скалу) вознесе m a . 
39, 3  иостдвн нд кдлдени нозѣ 
ллой. 60, 3 нд кдл\ень (С. скалу) 
возне'елг mà сей. 77, 15 рлз- 
ве'рзе кдлшіь вг пѴстыни. 77, 16 
йзведе вод  ̂ йз кдмене (С. скалы).
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11, 3  глагола кшждо. 61, 13 
воздаси колл̂ ждо.

КЮСОВЪ (Кіаашѵ, Cisson, T. 
Kison, съ Евр. «извивающійся», 
«извилистый»)— Киссоиовъ (Кис- 
сонъ, рѣка въ Палестинѣ).

Въ пныхъ мѣстахъ Ц.־Славянской 
Библіи(Кн. Суд. IV , 7, 13; V, 21) эта рѣ- 
ка пишется «Кісонь».,

82, 10 гаш ІавшѴ вх потоцѣ 
Шссовѣ.

КДЯНДАСА,-АИСА (тсроахи- 
ѵйѵ, qui adorat, Т. colens)— кла- 
няющійся, поклоняющійся.

96, 7 кла׳нАЮф!исА (С. служа- 
щіе) йстѴканныл\а.

K/lSßSTii (rj atìxo'farniaל ca- 
lumnia)— клевета.

118, 134 изва'ви л\а (и клеве- 
ты (A. «утѣсненія», T. oppres- 
sione, С. угнетенія) человѣческіА.

Н Л ^ Р іб Т Л Т ІІ  (хахаХаХеТѵ, 10־  
qui, Т. obloqui) — клеветать, го- 
ворить, нарекать, наговаривать.

49, 20  кл£ветілйн-€сн (С. го- 
воришь). 77, 19 клеветаша (А. 
«глаголаша», С. говорили) на 
Бга. 118, 23  на лда клевета'̂ ’ 
(T. de те sermones frequentantibus, 
С. сговариваются).

КЛбббТННКЪ (6 auxo^áv-nrjç, 
calumniator)— клеветникъ.

71, 4  елдирйт* клеветника (А.
< нападателя », Т. oppressorem, С. 
притѣсните,1я).

КЛбНЬШОА (ó[Avúu>v, qui jurat, 
Т. juratus, qui jurât)— клянущійся.

14, 4 кленыйсА искреннем  ̂
своелій. 62,t  c12 кленыйсА ил\7,.

КЛѴ‘ІІА,-<1\И (хатар0)|леѵо;, та- 
ledicens, Т. maledictus, прокля- 
тый)— кляиущій.

36, 2 2  кленйфіи (А. «прокля- 
тіи», Т. maledicti, С. проклятые) 
же его потреБАтсА.

КЛПЛА,־АЙ (axáC«)v, stillans) 
— каплющій.

71, 6 гаш каплА каплюфаА (Т. 
irrigatio, С. орошающія) на зе'лию.

КЛСІЛ (xaota, casia)— касія: 
родъ корицы, растущей въ Индіп 
и Аравіи.

По словамъ Василія Великаго н Аѳа- 
васія Александрійскаго, кассія есть ca- 
мая тонкая и благовонная кора, обле- 
кающая собою древесныя вѣтвн; кора 
употребляется для составленія благовон- 
ныхъ ма8ей и ароматовъ.

44, 9 смѵрна й стікти й Kacia 
ul Твоих*-,.

К М  см. ШИ.
К£ДРЪ (rj xéòpoí, cedrus)—  

кедръ (дерево).
28 , 5  глас* Гда, сокрѴиіаюфа- 

ги> кедры: й стрыетг Гдь кедры 
ЛіванекІА. 36, 35  гаш кедры 
Лівансш» (Т. arbor indigena, C. 
миоговѣтвистому дереву). 79, 11 
кедры Бжіа. 91, 13  іакѵи кедр*.
103, 16  ке'дри Ліванстіи. 148,
9 вей ке'дри.

КИДЯРСКЪ (хой K 7]ôáp, Ce- 
dar, T. Kedarenus)—Кидарскій.

Кидаръ(съЕвр.«темный»,« мрачный»)— 
вторый сынъ Измаила, сына Авраамова 
отъ Агари. Племя, происшедшее отъ Кида- 
ра, было одннмъ изъ сильныхъ въАравіи.

119, 5  всели'̂ СА съ еел̂ иіи 
Кидарскими.

КІЕШТЪ (о xt13u>xóç, arca)— 
кивотъ: ковчегъ.

131, 8  KÌBWTZ стыни ТвоеА.
КІИ, КЛА, KÓe ( t i c ,  qui)— 

какій.
тí« переводится также (см. ниже): 

«кто».
29 , 10 к і а  (С. что) польза в* 

крови л\ое'й. 38, 5  кое есть. 88, 
48  кій л\ой состав*.! с

КШЖДО (схаото;, unusquisque, 
Т. alter, quisquis)— каждый.

ехаатос переводится также (см. выше): 
«всякъ».

12С п р а в о ч н ы й  и О в ъ я с н и т к л ы іы й  С л о в а р ь  к ъ  П с а л т и р и ,
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ceps, Т. procerus, princeps, volun־ 
tarius, ingenuus)— князь: начал»־ 
ннкъ. вельможа.

2 , 2  кнази соврдшдсА вк  ̂пѣ. 23,
7 возлАи'те врдтд кнази (А. и С. «вер- 
хи», T. capita) вдшд. 23 , ^возмите 
врдтд кнази (А. и C. «верхи», T. ca- 
pita) вдшд. 3 2 ,1 0  (Ол\етдетг совѣты 
кназс'й(А. й Т. нѣтъ, С. князей). 
4 4 ,1 7  постдвиши Á кнази. 4 6 ,1 0
КНАЗИ ЛЮДСТІИ СОБрДШДСА. 6 7 ,2 6
предвдрйшд кнази (А., Т  .и С י.
нѣтъ). 67, 28  КНАЗИ І̂ дшвы
ВЛДДЫКИ Й р ,  КНАЗИ ЗдВ^ЛиЖИ, КНАЗИ
Не<1>0־-лл?л\ли. 75, 13 икмлюцклѵ^ 
дѴр кнАзей. 81, 7 едйнг и) кна- 
зей. 82, 12  положи кнази й р —
—  вса кнази (А. «вельможи», Т. 
toparchas, С. вождями) йр . 86,
6 КНАЗСЙ С Й р  ВЫ ВШ Ир BZ Н€ЛЙ
(А. «сей тамо родися», T. hic 
genitus est ibidem excellentissime, 
С. такой-то родился тамъ). 104,
20  кііазь (Т. dominator, С. вла- 
дѣтель) людій. 104, 21 кназа 
(А. «властелина», Т. dominato- 
rem, С. правителемъ) всемй ста- 
жднію своелО*. 104, 2 2  ндкдздти 
кнази (С.вельможъ) еги). 106, 40
ИЗЛІАСА ОуНИЧНЖСНІС НД КНАЗИ Й р .
112, 8 посдднти çrò СЛ КНАЗИ, сг 
кнази людій свойр. 117, 9 нежели 
оуповдтн НД КНАЗИ. 118, 2 3  сѣдошл
КНАЗИ. 118, 161 КНАЗИ ПОГНДШД
лаа. 145, 3  не нддѣнтесА нд кнази. 
148,' 11 кнази и вей с^діи зе'метш.

ІіОІіЛНЪ (еХато;, ductilis) —  
кований.

97, 6 в г трѴодр ковдныр (Т. 
и С. нѣтъ).

КОГДЛ (:готе, quando)—когда.
Рокоте переводится: «да ne когда»« 

ne quando, ne umquam, ne forte, T. ut 
non, ne, С. да не.—־ оте переводится так- 
же (см. ниже): «нѣкогда».

К Л А Т В Я à ן7)  p á , m a le d ic t io ,  
e x s e c ra tio , T .  e x s e c ra tio ;  ó Spxoç, 
ju ra m e n tu m ; rj x a tá p a ,  m a le -  
d ic t io ) — клятва: проклятіе.

9, 2 8  к л а т в ы  оустд еги) пим нд 
с ^ть . 58, 13 и) к л а т в ы  й лж и 
в о звѢ с т а т с а  в г  ко н ч й н ѣ . 104, 9 
к л а т в ^  (S p .)  С в о ю  ІсдлкѴ . 108,
17  возлю вй клатвѴ ( x .) .  108,
18 иклече'сА в г  кл л тв Ѵ  ( x . ) .  

К Л А Т И  (х а т я р а а & а с , m a le d i-
c e re )— клясть.

хатapàefla! переводится также (см. ни- 
же): «проклясти».

61,г 5  сердцел\г с в о й л и  к л е н л ^ .  
К Л Л Т И С А  (fyivúetv. Ò 1L Ó a a .׳ } 

ju r a r e )  —  клясться, поклясться, 
божиться.

23 , 4  не к л а т с а  лестно. 88,
4 к л а с с а  Д н д ^ . 88, 36  единою
КЛАУСА. 88, 50  КЛАЛСА <?СЙ Д вД ^.
94, 11 к л а с с а  во гн ѣ в ѣ  Л10е'л\г. 
101, 9 р Д Л А ф Ш  Л\А АДНОЮ 
(разночт. нд л\ а ) кл е н А ^Ѵ сА  (С. 
клянутъ). 109, 4  КЛАТСА Гдь. 
118, 106  КЛ А \С А . 131, 2  КЛАТСА 
Гдеви. 1 3 1 , 11 к л а т с а  Гдь Д вдѴ .

К І ІН Г Я  ( r j  ß iß X o ;, l ib e r ;  то  ß t-  
ßX iov, l i b e r ) — книга.

68, 29  дд потревАТСА и) кни ги  
ж и в ы р .  138, 16 в г  к н й з ѣ  Твоей  
вей ндппиіУтсА.

КНПЖЬ'НЪ (тоб ß tß X io u , l i b r i ) —  
книжный.

39, 8 ва гл д в й зн ѣ  к н н ж н ѣ  пи- 
едно есть. 70, 15 не п о з н л р
к н н ж н д а  (-paYjxaxeíaç, въ нѣк. 
СП. Ypaiip-aieta?, В. literatūrām, 
А. и ׳С. «числа», Т. numeros).

КІІНЖІШКЪ (ó Ypafj-jjiaTeóę, 
s c r ib a )— книжиикъ: грамотѣй.

44, 2  трость  кн й ж н и кд  (С. 
нѣтъ) ,скоропнсцд .

К І ІА З Ь  (о 5 p '/u )v ,0 vT0ç, р־ г іп -
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76, 19  глдса грома Твоеги) 
ва колеси (Т. orbe, С. кругѣ).
82, 14 положи Â гаки; коло (С. 
пыль въ вихрѣ).

К0ЛЬ ( <Ьс, quam)—какъ.
«ï переводится также (см. ниже), 

«яко», «якоже».

30, 20  коль многое множество 
блгости . 62, 2  коль -+־ множицею 
(тсооаяХш;, quam multipliciter, A., 
Т. и С. нѣтъ) TerÆ плоть m o à . 65,
3 коль стрдшнд дѣлд Твол. 65,
5 коль (B., A., Т. и С. нѣтъ) стрд- 
шена ва совѣтѣуа. 72, 1 коль 
влга Бга. 83, 2  коль возлювлен- 
нд селеніА Tboâ. 118, 97  коль
(В. quomodo) возлювйла ^дкона 
Твой. 118, 103  коль еллдкд гор- 
тдни моемй словесд Tboâ.

КОЛЬКРЯТЫ (7rooáx1ç, quo- 
ties) —  сколько разъ.

77, 40  колькрдты  преш горчйш д 
è r o  ва п усты н и .

КОЛЪНО (г! <риХт), tribus)— 
колѣно: племя, поколѣніе.

71, 17 b c â  кимѣнд збмндл (A. 
и Т. нѣтъ, С. племена). 7 7, 55  
кимѣнд Іилевд. 77, 67 колѣно 
èàpcMOBO. 77, 68  колѣно щово. 
104, 37  не бѢ ва колѣнѣр. 121,
4 тдлми во взыдо'шд ки;л־йнд, т -  
лѣнд Г д н а .

КОЛЪНО (tò yóvu, р. п. ־ifóva- 
то;, genu)—колѣно (ножное). 

108, 24  ш л ѣ н д  л\ о а  нзнем о-
гостд  и) постд. е

КОЛШЖДО см. КШЖДО.
БОІІбДЪ (tò тггра;,־ато<;, termi- 

nus, finis, T. finis, extremum, 
extremitas; то теХо;,־ео<;, finis)— 
конецъ: предѣлъ, край.

״ épaç переводится также (см. пнже): 
«кончина».

2 , 8 концы (7г., С. предѣлы)
12״

ОООБ6837

к ое

2 , 12 дд не ко гда  прогнѣвдет- 
c a . 7, 3 дд не когдд портита.
12, 4  дд не когдд оуснй. 12, 5  
дд не когдд рече'та. 27 , 1 дд не 
когдд премолчйши. 34, 17  когдд 
оузрииіи. 37, 17  дд не когдд 
порддѴюта л\и c a . 40, 6 когдд 
оѵмрета. 41, 3  когдд пріид$. 49, 
й 2  дд не когдд портита. 58,
12 да не когдд завета. 78,
10 дд не когдд (В. ne forte, T. 
сиг, С. для чего) рек^та. 90, 12 
дд не когдд (В. ne forte) преткне- 
шн и? кдмень ногѴ Твою. 100, 2  
когдд прійдеши. 113, 10 дд не когдд 
(Т. quare, С. для чего) рек^та. 
118, 82  когдд оутѣшиши. 118, 
84 когдд сотвориши. 139, 9 
дд не когдд (В. ne forte, A., T. 
и С. нѣтъ) воднес^тсА.

Kóe см. кіи.
К0ЖЯ (rj 8épp1ç, кожаное по- 

крывало, pellis) — кожа: кожаное 
покрывало.

103, 2  простирдАй нево гаки; 
кожѴ (A. <завѣсу>, T. aulæum, 
С. шатеръ).

К03£ЛЪ (о hircus;
ó троф*;, hircus^—козелъ.

49, 9 ниже и) стдда твойр 
козлшва. 49, 13 кровь козли)ва 
пію. 65, 15 вознес  ̂ Тевѣ ca
козлы.

К0Л60НИДЯ ( t ò  äp{i.a, cur- 
rus) —  колесница.

19, 8  cím нд колееннцдр. 67,
18 колесницд Бжіа.

КОЛИБШ (тгоаос, quot)—сколь- 
ко.

118, 84 колики; (тгоаац Т.
quanti) есть дній рдвд Тво- 
еги).

Е0ЛО (Ó тро^о;, rota)— коле- 
со, кругъ.

179

1
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коне'цх (А., Т. и С. нѣтъ). 40,
1 вг коне'цх (А., Т. и С. нѣтъ). 
41, 1 вх коне'цх (А., Т. и С. 
нѣтъ). 43, 1 вх коне'цх (А., Т. 
и С. нѣтъ). 43, 2 4  не (ирйни до 
конца (Т. in æternum, С. на- 
всегда). 44, 1 вх конецх (A., Т. 
и С. нѣтъ). 45, 1 вх коне'цх (А., 
Т. и С. нѣтъ). 45, 10 до ко- 
нецх (7с., С. края) зелллй. 4 6 ,1  
вх конецх (А., Т. и С. нѣтъ).
47, 11 на концар (тс.) зелий.
48, 1 вх коне'цх (А., Т. и С. 
нѣтъ). 48, 10 жи'вх вѴдетх до 
конца (А. «до вѣка», Т. in æter- 
пит, С. навсегда). 50, 1 вх ко- 
нецх (А., Т. и С. нѣтъ). 51, 1 
вх коне'цх (А., Т. и С. нѣтъ). 
51, 7 разрѴиійтх та  до конца (Т. 
in æternum, С. въ конецъ). 52,
1 RX коне'цх (A., Т. и С. нѣтъ).
53, 1 вх коне'цх (А., Т. и С. 
нѣтъ). 54, 1 вх конецх (А., Т. 
и С. нѣтъ). 55, 1 вх конецх (А., 
Т. и С. ііѣтъ). 56, 1 вх коне'цх 
(А., Т. и С. нѣтъ). 57, 1 вх 
конецх (А., Т. и С. нѣтъ). 58, 1 
вх коне'цх (А., Т. и С. нѣтъ).
58, 14 концы (тс., С. предѣловъ) 
зелий. 59, 1 вх коне'цх (А., Т. 
и С. нѣтъ). 60, 1 вх коне'цх (А., 
Т. и С. нѣтъ). 60, 3  и) конецх 
(тс.) зелий. 61, 1 вх коне'цх (А., 
Т. и С. нѣтъ). 63, 1 вх конецх 
(А., Т. и С. нѣтъ). 64, 1 вх ко- 
нецх (А., Т. и С. нѣтъ). 64, 6 
оупованіе всѣр конце'й (тс.) зелий. 
64, 9  жив^цли вх концар (тс., 
С. предѣлахъ). 65, 1 вх коне'цх 
(А., Т. и С. нѣтъ). 66, 1 вх 
коне'цх (А., Т. и С. нѣтъ). 66,
8 вей концы (тс., С. предѣлы) 
зелий. 67, 1 вх коне'цх (А., Т.
о С. иѣтъ). 67, 17 всслйтса до

зелий. 4, 1 вх конецх (А., Т. и 
С. нѣтъ). 6, 1 вх конецх (А., Т. 
л С. нѣтъ). 7, 7 вознесйсА вх 
концар (тс., А. «въ негодоваиі- 
ихъ», Т. gravissimo furore perci- 
tus, С. противъ неистовства). 8,
1 вх коне'цх (A., Т. и С. нѣтъ). 
9, 1 вх конецх (А., Т. и С. нѣтъ). 
9, 7 врагй икк^дѣша и?р£жіл вх 
конецх (Т. in æternum, С. со- 
всѣмъ). 9, 19 не до конца (Т. 
unquam, С. навсегда) завве'нх в^- 
детх нйфій, терпѣніе оувогир не 
погйвнетх до конца (Т. in регре- 
tuum). 9, 32  да не вн'дитх до 
конца (А. «во вѣки», Т. unquam, 
С. никогда). 9, 33  не заведи 
оувогир Твойр до конца (В., А. 
и Т. нѣтъ, С. до конца). 10 (въ 
надпис.) вх коне'цх (А., Т. и С. 
нѣтъ). 11, 1 вх конецх (А., Т. 
и С. нѣтъ). 12, 1 вх конецх (А., 
Т. и С. нѣтъ). 12, 2  до конца 
(Т. in æternum, С. въ конецъ).
13 (въ надпис.) вх коне'цх (А., 
Т. и С. иѣтъ). 14 (въ надпис.) 
вх конецх (В., А., Т. и С. нѣтъ).
15, 11 вх коне'цх (А. и С. «во 
вѣкъ», Т. in æternitatem). 17, 1 
их коне'цх (А., Т. и С. нѣтъ).
17, 36  йсправитх л\а  вх конецх 
(А., Т. и С. нѣтъ). 18, 1 вх 
конецх (А., Т. и С. нѣтъ). 18,
5 вх концы (тс., С. предѣловъ) 
вселенньіА глаголы ир. 19, 1 вх 
коне'цх (А., Т. и С. нѣтъ). 21,
1 вх коне'цх (А., Т. и С. нѣтъ). 
21, 2 8  вен концы (тс.) зелий.
30, 1 вх конецх (А., Т. и С. 
нѣтъ). 35, 1 вх конецх (А., Т. 
и С. нѣтъ). 37, 7 СЛАКОрА до 
конца (А. «до зѣла», T. pervalde, 
С. совсѣмъ). 38, 1 вх коне'цх 
(А., Т. и С. нѣтъ). 39, 1 вх
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(A., Т. и С. нѣтъ). 139 (въ
надп.) bz  коне'цг (A., Т. и C. 
иѣтъ). 144, 3  величію èru) нѣсть 
конца (тс., T. non esse pervestiga- 
tionem, С. неизслѣдимо).

КОІшБЪ (ó Аірт);,-т)то;, olla, 
lebes, T. pollubrum)— котелъ, ча- 
ша (умывальная).

59, 10 Ліишг kohóbz (A. 
«скудель», С. чаша) оуповдніА 
Æoeruî. 107, 10 ЛІишг kohóbz 
(A. «сосудъ», С. чаша) оуповдніА 
ЛІоеги).

К0НСКЪ ( tou ілгпои, equi)—  
конскій (коня).

146, 10 не bz сйлѣ констѣй
BOC^ÓlJJCTZ.

КОНЧЙНЯ (tò тера;.־ато;, fi- 
nis; ד) atméXeta, consummatio)— 
кончина: конецъ.

 :èpa» переводится также (см. выше) זי
«ковецъ>.

38, 5  скажи лли, Гди, кончйн  ̂
( т с . )  л\ою. 58, 13 во звѢс т а т с а  
bz кончйнѣ (A., Т. и С. нѣтъ).
58, 14 во гнѣвѣ кончины (A., T. 
и С. нѣтъ). 118, 96 BCÀKÏA 
кончины (А. и С. *совершенства», 
Т. perfectioni) вйдѣр конецг. 

KÓHL (ó ïttttoç, equus)—конь.
19, 8 cÍH нд конер. 31, 9 

не ведите гаки; конь й л\ескг. 32,
17 ложь конь во спдсе'ше. 75, 7
воздрелідиід всѣдшіи нд кони.

КОРЯІіЛЪ ( tò  тсХоТоѵ, navis)—  
корабль.

4 7 ,8  сокрѴш йш и кордвлй. 103,
261ктз  кордвлй преплдвдю тг. 106,
2 3  с у о д а ц п и  bz діоре bz к о р д в л е р .

KÓP6 HL (ף píÇa, radix)—ко- 
реиь.

51, 7 корень твой w земли 
ж и в ы р . 79, 10 ндеддйлг geri ко-
р б н іл  ( т і ;  p t'C a ;).

концд (Т. in æternum, С. вѣчно).
68, 1 bz конецг (A., Т. и C. 
нѣтъ). 69, 1 bz конецг (A., T. 
и С. нѣтъ). 71, 8  до K0H6UZ (7z.) 
вселенные. 72, 6 оудержд Â rop- 
д ы н а  й р  до концд (В. нѣть, А. 
«аки гривна златая», T. torques, 
С. какъ ожерелье). 73, 1 и)рй-
нѴлг geri до концд (T. in æternum, 
С. навсегда). 73, 3  воздвигни 
р^цѣ Твогі нд гордыни й р  bz ко- 
нецг (А. «вѣчному», T. æternas, 
С. вѣковымъ). 73, 10 рлздра-
жи'тг протйвный йл\д Твое до концд
(Т. in æternum, С. вѣчно). 73,
11 bz конеца (A., Т. и С. нѣтъ).
73, 19 не заведи до концд (Т. 
in æternum, С. навсегда). 74, 1 
bz конецг (A., Т. и С. нѣтъ).
75, 1 bz конецг (A., Т. и C. 
нѣтъ). 76, 1 bz конецг (A., T. 
и С. нѣтъ). 76, 9 или до концд 
(А. «въ конецъ», Т. in æternum, 
С. навсегда) млть Свою и)сѣчетг.
78, 5  прогнѣвдешисл до концд 
(А. «во вѣкь», Т. in æternum, 
С. непрестанно). 79, 1 bz коне'цг 
(A., Т. и C. нѣтъ). 80, 1 bz ко- 
не'цг (A., Т. и C. нѣтъ). 83, 1 
bz конецг (A., Т. и C. нѣтъ). 84,
1  bz конецг (A., Т. и C. нѣтъ).
87, 1 bz конецг (A., Т. и C. 
нѣтъ). 88, 47  (иврдірдешисА bz 
конецг (A. «во вѣкъ», T. in æter- 
пит, С. непрестанно). 94, 4 всгі 
концы (7с., А. «преисподняя», T. 
vestigia, С. глубины) зеллли. 97,
3 всгі концы (тт.) зелии. 102, 9 
не до концд (В. in perpetuum, T. 
in æternum) прогнѣвдетсА. 108 
(въ надп.) вг конецг (А., Т. и 
С. нѣтъ). 118, 96  b c â k îa  кончй-
ны вйдѣр коне'цг (7с., С. пре- 
дѣлъ). 138 (въ надп.) вг коне'цг
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v is )  м о л  Ф  T cbç. 140, 7 расто-
чишасл кшсти иуь.

К0ШЪ (6 x&pivoç, cophinus)— 
коробъ, корзина.

Отсюда: кошёль, кош олка.
80, 7 р^цѣ çru) вх кошй (T. 

lacusculo intntæ, С. корзинъ) по-
равотастѣ.

KP Л И ( t ò  5/роѵ, summum, T. 
extremitas)— край.

axpov переводится также (см. выше): 
«верхъ*.

18, 7 Ф крал нбсс исхода gru), 
й срѣтеніе 6ги) А0 крал нвее.

КРЛСбНЪ (<î>paîo<:, speciosus; 
тертсѵб;, jucundus, T. amœnus)—  
красный: красивый, пригожій, пре- 
красный.

44, 3 красенх (Т. multo pul- 
chrior, С. ирекраснѣе) довротою.
64, 13 развотѣютх краснал (А. и 
С. «пажити», Т. caulas) пустыни.
80, 3 уллтйрь красенх ( т . ,  А. 
«пріятну», Т. атсепат, С. сладко- 
звучныя) сх гѴ'сльл\и. 132, 1 или 
что красно , ( т . ,  С. пріятно).

КРЯСОТЯ (rj тер־ ѵ(ітт)<:,-1־г)тос,
delectatio, voluptas, T. amoenitas; 
т) wpa1óx7]ç,-rj-c0í, species, decor, 
pulchritudo, T. pulchritudo, de- 
cor)— красота.

xepítvóTt); переводится также (см. ни- 
же): «сладость».

15, 11 красота (1.  :.разночт י
сладость, А. «благопріятности», 
С. блаженство) вх деснйцѣ Твоей.
26 , 4 зрѣти мй красотй (т.) 
Гдню. 44, 5  красотою (А. «въ 
великолѣпіп», T. gloriæ, С. ела- 
вою) Твое'ю. 40, 2  (0 Сіи)на 
влголѣше красоты èru). 49, 11 
красота (A. «звѣрь», Т. animalia, 
С. жпвотиыя) се'лнал. 67, 13 
красотою (разночт. ради красоты)

К0 Р£0 Р1Ъ ( той Коре, Core, 
T. Korahi)—Кореевъ (Корея).

Корей (съ Евр. «лысина», «плѣшь»), 
сывъ Иссаара, нзвѣстенъ воамѵщевіемъ, 
которое овъ произвелъ, вмѣстѣсъ Даѳа- 
номъ ii Авироноиъ, противъ Моисея.

41, 1 сыншвх Коре'овыр. 43,
1 сыншвх Коре'овы\х. 44, 1 сы- 
huím x  Кореижымх. 45, 1 и) сы- 
нйр Кореовыух. 46, 1 uî сынѣ\х 
Коре'овыух. 47, 1 сынижх Kopéo- 
иыух. 48, 1 сынишх Кореижымх.
83, 1 сыними Корешвымх. 84,
1 CblHUÍMX Коре'ижымх. 8 6 , 1 сы- 
muímx Коре'швымх. 87, 1 сынишх 
Коре'швымх.

КОРЫСТЬ (tó crxűXov и axóXov, 
spolium, Т. spolium, præda)—ко- 
рысть: добыча, прибыль.

67, 13 раздѣлйти ки/рысти (С. 
добычу). 118, 162  шврѣталй 
корысть (С. прибыль) л\ногѴ.

КОСН^ТИСА (ä7TTso&at, tan-
gere)— косиуться.

атггеаП ае  ПСревоДИТСЯ такж е (СМ . НИ-
же): «прикасатпся».

оахоиѵ,
143, 5  коснйсл горамх. 
K Ó C T b  (tò  ótreéov или ô

os)— кость.
6 , 3  смлтошасл kuícth мол. 

21, 15 разсыпашасл вед kuícth 
мол. 21, 18  йзчетоша вса kuícth 
МОЛ. 30, 11 KUÍCTH Л\0Л CMATO- 
шасл. 31, 3  иліетшаиіа кшсти 
мол. 33, 21 всл ки)сти иух.
34, 10 всл kuícth мол рекйтх.
37, 4 их костер л\ойр. 41, 11
«иегдд сокрѴшатисл косте'мх мо- 
имх. 50, 10 возрад^ютсл kuícth 
сл\иренныл. 52, 6 разсыпа kuícth 
человѣкоѴгодникижх. 101, 4 kuícth 
мол tÄKvu сѴшйло сосршасл. 101,
6 прильпе кость мол плоти моей. 
108, 18 гаки; еле'й вх kuícth е’ги).
138, 15 не оутайсл кость (Т .
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къ: и сי / ы р  гаки; птица ш с о б л ц ід а с а
на здѣ, ò., С. кровлѣ). 128, 6 
гаки; трава на кровѣр (разночт. 
къ: гаки; трава на здѣр, о., С. 
кровляхъ).

KPORK ( t ò  aTf12,־a10ç, san- 
guis)— кровь.

5, 7 л \^ж а  кровей (Т. sanguina- 
гіит, С. кровожадного) й льстива 
гн ^ш а е тсл  Гдь. 9, 13 в зы ска л и  
крови й р .  15, 4  не соверй cobo-  
ры й р  и) кровей (С. кровавыхъ).
25, 9 с г  л \£ ж н  кроией (Т. sangui- 
narios, С. кровожадными). 29 ,
1 0  к іа  польза вх крови л\оей.
49, 13 или кровь к о з л и ш  п ію .
50, 16 йзвави л\а  и) кровей. 
54, 24  лі^жіе кровен (Т. sanguina- 
rii, С. кровожадные) й льсти.
57, 11 р ^ц ѣ  свой оѵ.мыетг въ 
крови грѣшника. 58, Ś и) л\£жг 
кровей (Т. sanguinariis, С. крово- 
жадныхъ) спсй л\а. 67, 24  да 
илмочитсА нога tboà в71 крови.
77, 44  преложи вх кровь р ѣ к и  
HY». 78, 3  п р о л іл ш а  кровь ł*YZ.Jv, •//) ׳r ׳ \ ׳  '« Г״Л78, 10 и;лм|1ен1е крове равл Іи о -  
й р  пролитьІА. 93, 21 кропь не- 
повйнн^ю uíc^ a a tz . 104, 29  пре- 
ложй воды й р  вх кровь. 105,
38 пролілша кровь неповинною, 
кровь сыншвг с в о й р  й дціерей —
—  й оувіена высть землА й р  
кровьл\н. 138, 19 л\Ѵ׳жіе кровен 
(Т. sanguinarios, С. крово;1;адные).

KPÓTUlí’h (тграи; и זד pão;, 
mansuetus, mitis, Т. mansuetus; 
èTCteixTjç, mitis)— кроткій: смирен- 
ныв.

24, 9 наставит* к р и я к іл  на
С^ДЙ, НаѴчЙТЛ KpWTKÎA 1!Ѵтел\7.
Cboh.wä. 33, 3  да оуслыиіатг 
кротцыи. 36, 11 кротцын же на- 
слѣдАтг зелию . 75, 10 сптй вса

дол\Ѵ (А. «обитающая въ дому», 
T. quæ commoratur domi, С. сидя- 
щая дома) раздѣлйти  кш ры сти. 
95, 6 красота (А. «великолѣпіе», 
С. велрчіе) пред Нилга. 

КРЛСТбЛЬ (т) 0рти70[1г)тра,
coturnix)— коростель (птица).

104, 40  пріидоша крастелн (С. 
перепело^ъ).

БРИЛО (rjTCTÉpû -üYoç, ala, pen- 
na, T. ala)— крылб.

16, 8  вг кровѣ крнлѴ Твоею.
17, 11 летѣ на крил£ вітреню.
35, 8 вг кровѣ крил£ Твоею. 
54, 7 кто дастг л\й крилѣ". 56,
2  на сѢнь крил£ Твоею надѣюсА.
60, 5  вг кровѣ крйлг Твойр. 
62, 8 вг кровѣ крнл£ Твоею 
возрад^юсА. 67, 14 крил£ голѴ- 
вйнѣ посревренѣ. 90, 4 под кри- 
л£ èru) надѣешисА. 103 , 3  рдлй 
на к̂ илУ вѣтреню. 138, 9 афе
возл^ крилЕ л\ой рани;.

KPÓfi'b (־i) axé-кг], umbra, teg- 
теп, velamentum, protectio, T. 
umbra, occultum, latibulum; rj 
oxrjvfj, tabernaculum, T. abditum; 
tò  о«)|ха,-ато;, tectum) — кровь: 
кровля, сѣнь, тѣнь.

ЫЬрл переводится также (см. выше): 
«здо>.— переводится также (см. ни- 
же): «покровъ».—0xT|V7j переводится так- 
же (см. выше): «жилище» и (ниже) «селе- 
nie», «скнніа».

16, 8 вг кровѣ (С. въ тѣни) 
крил£ Твоею покрыеши .mà. 30,
21 покрыеши й р  вг крсвѣ (cmjvij, 
С. покровомъ). 35, 8 вг кровѣ 
(С. тѣни) крилѴ Твоею. 60. 5 
вг кровѣ (С. кровомъ) крйлг Тво- 
йр. 62, 8 вг кровѣ (С. тѣнп) 
крил£ Твоею. 90, 1 вг кровѣ 
(С. кровомъ) Бга нвнагѵи водво- 
рйтсд. 101, 8  й выр гаки; птй- 
ца иковАфЛАСА на крокѣ (разночт.
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крѣпко (б., Т. и С. нѣтъ). 70,
7 полюцжика л\ой крѣпока (С. твер- 
дая). 134, 10 и збй  цари кр£пки 
(С. сильныхъ). 135, 12 р^кою 
крѣпкою. 135, 18 оувйвшемѴ ца- 
ри КрѢ~ПКІА (С. сильныхъ).

КРЪІЮСТЬ (tj Izyós,-60;, for- 
titudo, virtus, T. firmitas, vis, ro- 
bur, virtus; то xparat׳(i)ļ1a, forti- 
tudo, T. robur; rj xpavaíózrjç^-rjzo^ 
fortitudo; rj xpara(<1>0׳ç, fortitudo, 
T. robur; то хрято; (ó xpá;, р. п. 
xpaió;),potentia)— крѣпость: сила.

ізуу; переводится также (см. выше): 
«сила».— храташца переводится также 
(см. выше): «держава» п (ниже) «утвер- 
жденіе*.—■Ap3tTat(1)3tî и *párо; переводится 
также (см. выше): «держава».

17, 2  Гди, крѣпосте л\од. 
21, 16 йзсше глкш скудель крѣ- 
пость (С. сила) л\оа. 28 , 4  гласа 
Гдень ва крѣпости (Т. potenter, С. 
силенъ). Û8, 11 Гдь кріпость (С. 
силу) людема Свойма даста. 30,
11 нзнеможе ниціетою крѣпости 
(С. сила) л\од. S3у 16 множе- 
ствол\а крѣпости (С. сила) своел.
38, 11 и) крѣпости (А. «угнете- 
нія», Т. conflictu, С. поражаю- 
щей) во рѴкй Твое*. 42, 2  Еже, 
крѣпость (хратаиоца) мол. 45,
4 c.wATÓuiacA горы крѣпостію (2־ד 
xpaTaiÓTrjTt, A. «отъ возвышенія», 
Т. elatione, С. отъ волненія) èru).
59, 9 крѣпость (xpazaíwoiç) гла- 
вы ÆïoeÀ. 60, 4  столпа (защита) 
к^ѣпости (Т. robusta, C. крѣпкая).
64, 7 крѣпостію (C. силою) Свое'ю. 
70, 9 внегда иЗскѴдѣвдти крѣпо- 
сти (С. сила) моей. 75, 4  сокр^- 
шй крѣншсти (та хратт), А. и С. 
«стрѣлы», Т. coruscos) л^кижа. 
77, 61 предадс ва плѣна крѣпость 
й\*а. 101, 24  крѣпости (С. силы) 
gru). 102, 20  снльніи крѣпостію

криякід (С. угнетенныхъ) зелий. 
85, 5 Ты, Гди, влга й кротока 
(Т. condonans, С. милосердъ).
146, 6 пріемллй кршткід (С. 
смиреиныхъ). 149, 4  вознесета 
кри>тки (С. смиренныхъ) во спніе.

KPÓTOOTh (rj 7rpauT7j; и тсра- 
отł]ę, ־־»)то;, mansuetudo) — кро- 
тостъ: смиреніе.

44, 5  йстины ради й кротости 
(Т. нѣтъ). 89, 10 прш'де кротость 
на мы (A. «посѣкается абіе», 
Т. festine exciso, С. проходятъ 
быстро). 131, 1 й всю кротость 
(А. «печаль», Т. afflictione, С. 
сокрѵшеніе).

КРЪІІЙТИСА (хратаюиа&ас, 
confortari, Т. se roborare, forti- 
ficare)— крѣпиться: укрѣпляться.

xpaTatoGaíht переводится также (см. 
ниже): «укрѣіштися», «угвердитися*.

9, 20  да не крѣпйтсд (С. 
преобладаетъ) человѣка. 2 6 , 14 
да крѣіійтсд (С. да укрѣпляется) 
сердце твое. 30, 25  да крѣпйтсл 
(С. да укрѣпляется) се'рдце ваше.

КРѢі і ЛЫІИЙ (тсерештерос, for- 
tior, T. valentior)— болѣе крѣпкій.

34, 10 из рѴкй крѣпльши^а 
(С. сильнаго) gru).

KPTillOK h (layopòc, fortis; ־/pa- 
Tato;, fortis, potens, T. robustis- 
simus, violens, robustus, magnifi- 
cus; ò/upó;, munitus) — крѣпкій, 
сильный.

x p a r a :ó ; переводится также (см. выше): 
«державенъ».—óyupó; переводится также 
(см. ниже): «твердъ».

7, 12  й крѣиока (t., А. и T. 
нѣтъ, С. крѣпкгй). 23 , 8  Ідь 
крѣпока й силена. 41, 3  ка Rrtf 
крѣпкол^ (ì.). 53, 5  крѣпцыи (C. 
сильные) взыскаша дѴшѴ л\ою.
58, 4 нлпадоша на л\л крѣпцыи 
(С. сильные). 70, 3  ва л\ѣсто
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—  кто спрсдстанета. 105, 2  кто 
возглаголета. 106, 43  кто пре- 
л^дра. 107, 11 кто введете —
—  кто наставнта. 112, 5  кто 
гаки; Гдь Erz наша. 129, 3 кто 
постойта. 147, 6 кто постойта. 
151, 3  кто (В., А. и Т. нѣтъ)
возвѣстйта.

КТОШ> (ext, ultra, jam, am- 
plius,T. amplius; oùxéti, amplius)— 
болѣе, уже, сверхъ того, еще.

« t  переводится также (см. выше): 
«еще* и (ниже) «паки»•

9, 39  да нс приложите ктомй 
^С. болѣе) всличітиса. 38, 14 
и ктомй (oùxéti, С. нѣтъ) нс в -̂ 
дѴ. 73, 9 нѣсть ктолй (С. уже) 
пррока, й наса нс познаета ктол$ 
(Т. и С. нѣтъ). 82, 5  нс поллА- 
hć tc a  йлдА Ійлево ктомй (C. 60־ 
лѣе). 87, 6 йужс нс пол\АнѴла 
€сй ктол\й (С. уже). 102, 16  
нс познаета ктолй (С. уже).

KKIIHU7 (<S(jL0t, mox; етсі t ò  ocùtó, 

simul, T. pariter)— вмѣстѣ.
t # י % % 

apia и tīt\, то  аото  переводится также 
(си. выше): «вкупѣ».

36, 20  к^пнш (ófjxa, Т. и С. 
нѣтъ) прославитисА. 54, 15 к^пнш 
(С. нѣтъ) наслаждалсА есй со 
л\ною.

КѴЛШЯЛЪ (tò xüfißaXov, cym- 
balum, T. cymbalum, sistrum) — 
кимвалъ.

150, 5  увалите èro ва кѵлівд- 
лѣр  доврогласны)(а, увалите èro 
ва кѵл\ва'лѣр (Т. sistris) воскли-
ЦІНІА.

(С. силою). 110, 6 крѣпость (C. 
силу) дѣла Свойр возвѣстй. 117,
14 крѣпость (С. сила  ̂ ліоа. 146,
5  всліа крѣпость Ćrw.

KTÒ ( t í ç ,  quis, Т. aliquis, quis, 
talis, ecquis, quotusquisque)—кто.

•tic переводится также (см. выше): 
<кі&>.

4 , 7 кто гавйта. 6, 6 кто 
йсповѢстса. 11, 5  кто нал\а Гдь 
есть. 13, 7 кто даста. 14, 1 кто
Фвитаета------- кто всслйтса. 17,
32  кто Бга------- кто Бга. 18,̂
13 кто рлз&лѣета. 23 , 3  кто
взыдета------- кто стлнета. 2 3 , 8
кто есть. 23 , 10 кто есть. 24 ,
12  кто есть. 26 , 1 коги) оувою- 
C A  и) коги) оустраш̂ СА. 33,
13 кто (С. нѣтъ) есть чсловѣка. 
34, 10 кто noAÓBCHz Тевѣ. 38,
7 комй соверета. 38, 8 к т о  тер- 
л ѣ н іс  лѵос. 39, 6 нѣсть  кто  (T. 
пето) оуподовитсА  Тевѣ. 52, 7 
«то  ддста. 54, 7 кто  ддста. 58,
8  кто слышл. 59, 11 кто вве-
д е т а -------- кто  нлетлвита. 60, 8
кто (С. нѣтъ) взьіфета. 63, 6 
кто оузрита. 64, 8  кто постойта 
(В., А., Т. и С. нѣтъ). 70, 19 
кто подовена Тсвѣ. 75, 8  кто 
противостднета Тсвѣ. 76, 14 кто 
Бга велій. 82, 2  кто оуподовитсА 
Тевѣ. 87, 12 ела повѣсть кто 
(А., Т. и С. нѣтъ). 88, 7 кто 
во швлацѣр оуравнйтсА Гдеви. 88,
9 кто подовена Тсвѣ. 88, 49  
кто есть чсловѣка. 89, 11 кто 
вѣсть. 93, 16  кто востаиета —
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17, 11 взыде на ,̂срѴвімы и 
летѣ', летѣ (С. полетѣлъ, понесся) на 
крил£ вѣтреню.

Л 6 Т А , - А И  (тетоцеѵо?, volans, 
Т. volitans) —  летящій.

90, 5  и) стрѣлы летдцлА во 
дни.

Д6 ЩИ (xoiTáÇeaôott, collocari, 
Т. recubare)— лепь.

103, 22  ва ложар свонр л а - 
г^та (С. ложатся).

леѵшнъ ( той Asueí., Levi, T. 
Leviticus)—Левіинъ (Левіи, Левія).

Левія или Левій (съ Евр. «привязан- 
ность», «прилѣпленіе»)—сынъ патріарха 
Іакова отъ Ліи, родоначальникъ колѣна 
Левінпа (Левитовъ).

134, 19 доме Леѵшна.
ЛЖЛ (tò <pe580ç, mendacium) — 

ложь.
4, 3 трете лжй. 5, 7 nortf־ 

БЙша всл глаголюфЫА лжй. 57, 
4 глаголаша лжй. 58, 13 (и m á t -
ВЫ Й ЛЖИ ВОЗВѢСТАТСА BZ КОНЧИНѢ.

ЛЖПЁЪ (^euSrjç, mendax) —  
лживый, ложный.

tytwrfi переводится также (см. ниже): 
«ложь».

61, 10 лжйви (Т. mendacium, 
С. ложь) сы'новс человѣчестіи.

ЛИ (oà^í, nonne, T. an non, 
nonne)— ли.

Слѣдуетъ заметить, что рѣчонія»<ъ 
nonne, an non соотвѣтствуетъ въ Д.-Сла- 
влнскомъ «ни ли» или «не ли».

13, 4 ни ли оураз^л\ѣюта. 38,
8 не Гдь ли. 43, 22  не Бга ли 
взьирета сир. 48, 8 йзвавита лн 
человѣка. 52, 5 ни ли оураз- 
Ѵмѣюта. 53, і?не се ли, Двда. 58,
16 афе ли же не ндсытатса. 59,

6 Р1Ъ (óXéu)v,0־vT0ç, leo)—левъ.
7, 3  портита гаки; левa д^ш^ 

мою. 9, 30 гаки; лева во и)грлдѣ 
своей. 16, 12  гаки; лева готова
на лова. 21, 14 гаки; лева вос^и- 
фаАй. 34, 17 и; лева Ідинород-
нѴю мою. 5 7 , 7 членижньіА львижа. 
90, 13 и поперши льва и smìa.

ЛбСТЬ. (å SóXoç, dolus; 50 (׳־- 
Xt0T7jç,-^T0ç, dolus)—  обольщеніс: 
хитрость, обманъ, коварство, лу- 
кавство.

^oXíóxTjç переводится также (см. ниже), 
«лыценіе».

9, 28  пишіа с^ть и горести и 
льсти. 23, 4 не кл а тс а  лестію 
(Т. ad fraudem, С. ложно). 31,
2  во оустѣр èru) ле'сть (С. лу- 
кавства). 33, 14 |же не глаго- 
лати льсти (С. коварныхъ словъ). 
34, 20  и на гнѣва лести (С. лу- 
кавые замыслы) помышлАр. 35, 
4 веззлконіе й лесть (С. лукавство).
51, 4 сотворила есй лесть. 54, 
12 лиѴва й лесть (С. коварство). 
54, 24  лд̂ жіе кровей й льсти 
(В. и Т. dolosi, С. коварные). 138, 
4 нѣсть льстй (въ нѣк. СП. XÓ- 
Y0; ãòtxoç, В. и Т. sermo, А. и 
С. «слова») ва азьіцѢ мое'ма.

ЛбОТЬ-ь-сотворйти (ooXioűa&at, 
dolum facere, T. machinari)— умы- 
шлять, ухищряться.

104, 25  лесты-сотворити (С. 
ухищреніе) ва равѣуа èru).

Л^ТІіТИ (-ŚTeaóat, volare) — 
летѣть, полетѣть.

TiéTca&at переводится также (см. ниже): 
«полетѣти».
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èru}. 12, 2  ижрафаеши лице Твое 
w мене. 15, 11 нсполниши mà 
веселІА сх лнцемх Твоймх. 16, 2  
и) лица Твоеги) сѴдва moà изы- 
детх. 16, 9 и) лица (Т. нѣтъ) 
нечестйвыр. 16, 15 правдою 
гавлюсА лицй Твоемй. 17, У огнь 
и) лица (А. и С. * устъ», Т. ore) 
èru) воспламените*. 17, 43  пред 
лицелдх (Т. нѣтъ) вѣтра. 2 0 , 7 
сх лицелм Твоимх. 20 , 10 во 
времд лица (А. и С. «гнѣва», Т. 
faciei iratæ) Твоеги). 20 , 13 
оуготовиши лице нр . 21, 25  ни- 
же швратй лице C roc. 23 , 6 
иф^фнр лице Бга. 26 , 8 взыска 
Тесе лице лѵ5е, лица Твоеги), Гди, 
взыцій. 26 , 9 не и)вратй лица 
Твоеги). 29 , 8 Фвратйлх же есй 
лице Твое. 30, 17  просвѣтй лице 
Твое. 30, 21 вх тайнѣ лица Тво- 
еги). 30, 2 3  и) лица (С. нѣтъ) 
очію Твоею. 33, 1 йзлѵЬнй лице 
свое (Т. mutasset speciem suam, 
С. притворился безумным33 ,־!»). 
6 лица ваша не посты датса . 33,
17 лице же Гдне на творлфЫ А 
saía. 34, 5  пред лице'лм (Т. 
нѣтъ) вѣтра. 37, 4 и) лица (Т.
и С. нѣтъ) гнѣва Твоеги) и)
лица (Т. и С. нѣтъ) гр£р мойр.
37, 6 и) лица (Т. и С. нѣтъ) 
везйміА моеги). 41, 3 га’ влюса 
лицй Бжію. 41, 6 спнТе лица 
моеги) (С. нѣтъ). 41, 12  синіе 
лица ллоеги) (С. иѣтъ). 42 , 5 
спніе лица л\оеги) (С. нѣтъ). 43,
4 просвѣціше лица Твоеги). 43, 
16 ст^дх лица моеги). 43, 17 (и 
лица (Т. иѣтъ, С. взоровъ) вра- 
ж іа . 43, 25  вск^ю лице Твое 
(йвраіраеши. 44, 13 лицй Твоем  ̂
пол\о л а тс а . 49, 21 пред лицемх 
(А. «они», Т. oculis, С. глаза)

  л и ц ел и к х  187

12  не Ты ли, Бже. 61, 2  не 
БгО ли повинетсА д̂ ша m o à . 93,
9 насаждей оу^о, не слышитх ли, 
йлй создавый око, не сматрдетх
ли. 93, 10 не шбличйтх ли. 107,
12 не Ты ли, Бже. 138, 21 не
ненавйдАфЫА ли Т а , Г д и , вознена- 
вйдѣух.

ЛИКЪ (Ó /opó;, chorus, Т. ti- 
bia)— ликъ: ликованіе, пѣніе.

149, 3  да восралАтх йл\а  
èru) вх лйцѣ. 150, 4  увалите 
èro вх тѵмпанѣ й лйцѣ.

ЛЙСТЪ (xò србХХоѵ, folium)— 
листъ.

I , ,  3 й лйстх еги) не и)падетх.
ЛИСЪ (tj áX(í)TTT]$,-exo<;, vulpes) 

— лисица.
62, 11 части лйсовишх в -̂ 

дОт ъ.'
ЛЙХ6 Л (å т о /о с , usura, Т. foe- 

nus, fraus, dolus) — лихва: ростъ 
(процентъ, прибыль), барышъ.

14, 5  сревра своеги) не даде 
вх лйрѴ (T. fœnori, 0. ростъ). 
54, 12 лйра (Т. fraus, С. 
обманъ) й ле'сть. 71, 14 и) лиры 
(Т. dolo, С. коварства) й и) не- 
правды йдвавитх дѴшы йр.

лихоилістео ft
avaritia, T. quæstus)—лихоимство: 
взимапіе лихвы.

118, 36  а не вх лихоимство 
(С. корысти).

ЛИДС (tò тгроаштгоѵ, facies, vul- 
tus, conspectus, T. facies, conspec- 
tus, vultus, præsentia)—лице.

1 ,4  u5 лица (T. нѣтъ) зелий.
3 ,1  и) лица (Т. и С. нѣтъ) 
іІвессалиша. 4, 7 зиал\енасА на 
насх свѣтх лица Твоеги). 9, 4 
погйвнѴтх и) лица Твоеги). 9, 26  
и) лица еги) (С. для него). 9, 32  : 
ишратй лице Свое'. 10, 7 лице |
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С. нѣтъ) гнѣва Твоеги). 103, 15 
оумастити лице ілсемъ. 103, 29 
и/врафіиѴ же ТесЁ лице. 103, 30 
швновйши лице землй. 104:, 4 
взыфйте лица èru). 113, 7 и)
лица Г д н а -------- и) лица Бга Іаш-
вла. 118, 58  поллолйуса лицй 
Твоелй (С. Тебѣ). 118, 135  лице 
Твое просвѣтй. 131, 10 не и)вра- 
тй лица поліазаннапи Твоеги). 138,
7 и) лица Твоеги) калии вѣжй.
139, 14 вселАтсА правіи ez ли- 
це'ли Твойлла. 142, /  не и)вратй 
лица Твоеги) и) л\ене. 147, 6 
против# лица (Т. и С. нѣтъ) ллраза 
èru).

ЛИШЯТИСА (áXa1x05o&at, mi-
nui; изтереЬ, deesse)— лишаться: 
нуждаться, терять.

óoTEpeìv переводится также (см. ниже): 
«лишити».

33, 11 не лишлтса (Т. indi- 
gent, С. терпятъ нужды) велкагш 
влга. 38, 5  что лиша'юсА (изт.) 
аза.

липшие (tò òaréprjjxa, inopia, 
T. penuria) —  недостатокъ, ску- 
дость.

33, 10 нѣсть лишс'ша.
ЛИШИТИ (отереТѵ, fraudare; 

батересѵ, deesse, privare, Т. egere, 
cohibere)—лишить.

óatepeív переводится также (см. выше): 
«лишатися».

2 0 , 3  нѣеи лишила grò (ear., 
Т. avertens, С. отринулъ). 22, 1 
ничтоже ли лишйта (А. «ничесо- 
же лишуся», Т. поп possum ege- 
re, С. я ни въ чемъ не буду 
нуждаться). 83, 12 Гдь не лишйта 
(С. лишаетъ) Блгйр.

ЛИШЙТИСА (отергТадаі, frau- 
dari)— лишиться.

Твойл\а. 50, 11 и)вратй лице 
Твое. 50, 13 и) лица Твоеги).
54, 22  и) гнѣва лица èru) (А. 
«паче масла», Т. sunt butyrina, 
С. мягче масла). 56, 1 и) лица 
(Т. и С. нѣтъ) Са^лова. 56, 7 
пред лице'л\а (Т. и С. нѣтъ) мо- 
йма. 59, 6 и) лица (Т. и С. 
нѣтъ) лй'ка. 60, 4  и) лица (Т. и 
С. нѣтъ) вражіА. 66, 2  проевѣтй 
лице Твое на ны. 67, 2  да бѢ- 
жата и; лица èru). 67, 3 и) лица

г י г? \ י מ л/ѵ .-י 
ОГНА w лица Ь ж іа . Ы , о
да слдат^тса и) лица (Т. и С. нѣтъ) 
èru). 67, 9 ß} лица Бга Сшаина, 
и) лица Бга Іилева. 68, 8 покры 
срал\ота лице л\ое. 68, 18 не 
іивратй лица Твоеги). 77, 55  йзгна 
и) лица йуа глзыки. 79, 4  про- 
свѣтй лице Твое. 79, 8 просвѣтй 
лице Твое. 79, 17 и) запрефешА 
лица Твоеги) погйвн^та. 79, 20 
просвѣтй лице Твое. 81, 2  й 
лица грѣшнишва пріелілете (T. et 
personam improborum suscipietis 
summe, С. и оказывать лицепрія- 
тіе нечестивымъ). 82, 14 пред 
лицел\г вѣтра (Т. coram vento, 
С. передъ вѣтромъ). 82, 17 
йсполни лйца й р  везче'ет. 83,
10 призри на лице эдмсті Твоеги).
87, 15  шврафаеши лице Твое и) 
лленб. 88, 15 пред лицемг Тво- 
йл\а. 88, 16 во свѣтѣ лица Тво- 
еги) пойд^та. 88, 24  и> лица еги) 
(С. предъ нимъ). 89, 8 ва про- 
свѣфёніе лица Твоеги). 94, 2  пред- 
варима лице èru) во йсповѣданш. 
95, 9 да подвйжитсА и) лица èru) 
вса 3£л\ла. 95, 13 и) лица Гдна.
Л / *  г  ф  \  ! г׳ Т ר י יץ ׳  ?9 0 , о  w лица 1 дна, и; лица Іда .
97, 9 и) лица (Т. нѣтъ) Гдна. 
101, 3  не ű/вратй лица Твоеги) 
и) л\ен£. 101, 11 05 лица (Т. и
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9, 30  ловить вх тдйнѣ-------
ловитв 6же воср'тити ниціаго.

ЛОВЧЬ (тйѵ дг|реитшѵ, venan- 
tium, T. aucupantis) —  ловецкій 
(ловца).

90, 3  йзвдвнта та и) сѣти 
ловчи (С. ловца).

Л0ВЪ (т) Oïjpof, præda)— ловъ: 
добыча.

&*)ра переводится также (см. выше): 
«ловитва».

16, 12  гаш лева готова ил 
лова (Т. rąpgre, С. добычи).

ЛОВА,-ÁH (дг;ре6<1)ѵ, venans, 
Т. aucupans)—ловящій.

123, 7 Й3БДВИСА и) сѣти ло-
ВАфИДВ.

Л0Ж6 (ף xot-rj, cubile, stra- 
tus или stratum, T. cubile, cuba- 
tus; ף xXtvT), lectus; ף jxchSpa, 
cubile, lustrum) — ложе, лого- 
вище.

xXó^ переводится также (см. ниже), 
«одръ».—(AavSpa переводится также (см: 
ниже): «ограда».

4, 5  нд лождр вдшир оулш-
ЛИТССА. 6, 7 ИЗМЫЮ НД ВСАК̂
нофь ложе (хХ.) m l. 35, 5  нд 
ложи своел\а. 40, 4  все ложе 
çru). 103, 2 2  ва лождуа (!!., С. 
логовища) свойр лАг^та. 149,
5  возрадѴютсА на ложар свойр.

Л0Ж6СНЛ (íj {ATļtpa, uterus, 
Т. uterus, vulva)—матка, утроба.

21, 11 ка Тев־Б привержена 
есмь и; ложесна (С. утробы). 57, 
4  шч&кдйшдса грешницы и) ло- 
жесна (Т. a vulva, С. съ самаго 
рожденія).

ЛОЖЬ (^euSrjc, fallax, falsus, 
Т. mendax; <1׳eúacrjç, mendax)— 
лживый.

переводится также (см. выше):
«лживъ».

32, 17 ложь (С. не надеженъ)

00056837

77, 30  не л и ш й ш д с а  (А. «не 
престаша», Т. alienati erant, C. 
не прошла) w ж с л д ш а  своеги).

ЛІВЛНОКЪ (той Atßavou, L i- 
bani)— Ливанскій.

28 , 5  кедры Л ів д н с к іа . 2 8 , 6 
телцд Лівднскд (въ нѣк. сп. тоѵ 
Афаѵоѵ, A. «Лівана», Т. Libanus, 
С. Ливанъ). 36, 35  кедры Лі- 
в д и с к іа  (А. «аки кедръ зеленый», 
Т. tanquam arbor indigena virens, 
С. подобно укоренившемуся мно- 
говѣтвистому дереву). 103, 16
ке'дри Лівднстіи.

ЛІВЛНЪ (ó Лфаѵос, Libanus, 
съ Евр. «бѣлый», «бѣлая гора»)— 
Ливанъ: гора, въ сѣверныхъ пре- 
дѣлахъ Палестины, на границѣ 
между Іудеею и Сиріею.

71, 16  превознесетсА  пдче Лі- 
вдид.13 ,91 ׳ йже ва Лівднѣ.

ЛІВЪ (ף Xty, род. n. Xtß<k, 
вин. п. Хфа, Africus, Т. auster) 
— южный, полуденный вѣтеръ.

77, 2 6  й ндведе ейлою Своею
ЛІВД.

ЛОВИТВЛ (ף drjpa, captio, T. 
præda)— ловитва: звѣрииая ловля, 
охота, добыча.

frrjpa переводится также (см. ниже): 
«ловъ».

34, 8 й ловйтвд (А. и С. 
«сѣть», Т. rete). 123, 6 не дд- 
де ндса «а ловйтвѴ (С. добычу). 
131, 15 ловйтвѴ (въ нѣк. CII. 
XTjpav, въ нѣк. ôúpav, B. viduam, 
А. и С. «пищу», Т. viatico) gru)
БЛГВЛААЙ БЛГВЛЮ.

ЛОВЙтеЛСТВО (rj èvéSpa, insi- 
diæ)—засада.

9, 29  присѣдйта ва ловйтел- 
ствѣ.

ЛОВНТИ (èvsSpeúsiv, insidiari) 
—ловить: подстерегать.

189л і в д н с к г
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лѴкавнѴюціыА (С. злодѣяхъ). 93,
16 востанетг нд лУкавн^Юфыд (С. 
злодѣевъ). 118, 115 оуклонйтесл 
и) лене, л̂ ка'внУюфш (С. безза- 
конные).

Л2£КЯЁСТВШ (ף xovTjpía, ma-
litia)— лукавство: коварство, хи- 
трость.

zoviļpia переводится также (см. выше): 
«8лоба» и (ниже) «лукавство».

93, 23  по лѴкдвствію (С. 
злодѣйствомъ) й р  погѴвйтг À.
140, 4 нс оуклони сердце мое вг 
словеса лѴка'вствіл (С. лукавымъ).

Л ^ К Я Я С Т В О  ( í j  TcovTļptot, n e - 
q u i t ia ,  T. m a l ig n i ta s ) — лукавство: 
коварство, хитрость.

rcmjpía переводится также (см. выше): 
<8лоба>, «лукавствіе».

27, 4 по лѴкавствѴ (0. злымъ) 
начинаній йр . 54, 16 лукавство 
(С. злодѣйство) вг жилйфир йр.
72, 8 глаголаша вг лѴківствѣ 
(С. клевету).

Л & К Л б Ъ  (7rovTjp6c, m a lig n u s , 
m a lu s , T. m a lu s ; 7rovT]peuó[Aevoç, 
m a lig n a n s ,  T. m a le f ic u s )  —  лука- 
вый: коварный, злый (С. пер.).

rt^peuó^evoç переводится также (см. 
выше): «лукавнуя».—*ovrjpóç переводится 
также (см. выше): «80лъ» («злый») п (ни- 
же) «лютъ».

9, 36 со кр уш и  м ы ш ц Ѵ  гр ѣ ш - 
нол\0 й лОка'вол .̂ 21, 17 сонл\г 
л^кавыр (Tr0vTjpeu0f1śvu>v). 34,
12 воздаша ллй л̂ кавал». 50, 6 
лукавое (С. л у к а в о е )  пред Т обою 
с о т в о р й р .  63, 6 слово лукавое.
100, 4 лОкаваго нс познар.
108, 20  глаголюфир л^кавал.
118, 101 и) ведкапи пѴтн лѴкава.
139, 1 йзлан л\л, Гди, и) чело- 
вѣка л׳  к̂ава.

ЛККЪ (־tò TÓSov, arcus)—лукъ
(оружіе).

конь во спасе'нІе. 39, 5  неистовле- 
ніа  лиЬкнад (А. «во лжу», Т. 
mendacium, С. лжи). 115, 2 
велкг человѣкг ложь (А. «лживъ>, 
С. ложь).

ЛОЗ Л ( 5 —(jx7t6X0ç, vitisף־  лоза.
127, 3 гаш лоза плодовита.
ЛШТОВЪ (т05 Л(Ьт, Lot, Т. 

Loti)— Лотовъ (Лота).
82, 9 сыновишг Лилчивьшг.
Л^КЛбНОВЛТИ (־jrovYjpeúeodat, 

malignari, Т. malum facere, affi- 
cere; хататгаѵоируеиеаОаі, maligna- 
re)— лукавить: поступать ковар- 
но, съ хитростью.

36, 8 |же лѴкавновати (А. «зло 
творитп», С. дѣлать зло). 73, 3 
лѴкавнова (А. «разори», С. раз- 
рушилъ) врагг. 82, 4  на люди 
Твол л к̂авноваша (хат.) волею (А. 
«коварно сотвориша тайну», Т. 
callide ineunt consilium, С. соста- 
вили коварный умыселъ). 104,
15 во прроцѣр Ліойр не лѴ- 
кавн^йте (А. «не творите нако- 
сти», Сѵ не дѣлпйте зла).

Л ¥ К Л 6 Н ^ А , - А П  ( ־0 ѵт]реи0| і8- 

י0;י  malignus, malignans, qui ma- 
lignât, T. maleficus)—-лукавствую- 
щій: коварный, хитрый, злый.

гсоѵт,ргиор.еѵос переводится также (см. 
ниже): «лукавъ».

5, 5  не прнселйтсд кг Тевѣ 
лѴкавн^дй (С. злый). 14, 4 оуни-
чиже'нг есть пред нішг л^кавнѴлй 
(А. «беззаконникъ», Т. reprobus, 
С. отверженный). 25, 5 вознена- 
вйдѣр це'рковь лОкд'вн^Юфир (С. 
злонамѣреішыхъ). 36, 1 не ревнуй 
лУка'вн̂ юфы.мг (С. злодѣямъ). 36,
9 лѴкавнѴюфІн (С. дѣлающіе злое) 
потревлтсл. 63, 3 покрый Л\А Ш 
сонл\а лѴкавнѴюфир (С. ковар- 
ныхъ). 91, 12 востаюціыА на л\л

Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM

via free access



00056837

лѴн а  191 л ѣ п о т а

так, В. и Т. dolos, C. козни) 
весь де'нь ׳ по#ча'х#сл.

ЛЬСТИВЪ (Ш юс, dolosus, T. 
dolosus, blandus, mendax, iniquus) 
— льстивый: коварный, обманный, 
лживый, лукавый.

См. выше: «льстивенъ».
5, 7 л\^жл кровей й льстива 

(С. коварнаго) гнѴ і іш т с а  Гдь. 11,
3  оустнѣ льстйвыа вх се'рдцы. 11,
4  потревйтх Гдь вса оустны льсти- 
выл. 16, 1 внѴшй молитв# мою 
не во оустнар льстивыр (С. лжи- 
выхъ). 30, 19 н׳£мы да б#д#тх
оустны ЛЬСТНВЫА (С. лживыя).
42, 1 и) человѣка неправедна й 
льстива (С. несправедлива™) йзва- 
ви ма. 51, 6 азыкх льстивх (С. 
коварный). 108, 2  оуста льсти- 
ваги; (С. коварныя) на m à  иівер- 
зош асл, глаголаша на м а  а з ы - 
ком х льсти'вымх (С. лживымъ).
119, 2  и) А3ыка льсти'ва (С. лу- 
каваго). 119, 3  что приложйтсА 
тевѣ к г  азьікѴ  льстив# (С. лука- 
вый).

ЛЬЦІЯТИ (őoXioűv, dolose age- 
re, T. doloso blandiri)—льстить.

5, 10 азыки свойми льціа^. 
ЛЬЩ&Не (rj ooXiótrjç, dolus) 

— лыценіе: лесть, коварство.
50X10TT1Ç переводится также (см. выше): 

*лесть*.

49, 19 сплеташе льц іен ІА  (С. 
к о в а р с т в о ) .  72, 18 за лыре'ш А 
(А. « м ѣ с т ѣ х ъ  н о л з к и х ъ » ,  T. l u b r i -
c is , 0 .  СКОЛЬЗКИХЪ п у т я х ъ )  Й '̂71.

ЛТіІІОТЯ (rj ейт:ретс61а, decor, 
Т. celsitudo)— благолѣпіе: красо- 
та, благоприличіе.

eùîipéïreta переводится также (см. вы- 
ше): «благолѣніе».

92, 1 вх лѣиот# (С. величіемъ)
швлечесА.

7, 13  л # кх  С вой  напрАже'. 10,
2  налА кош а л # кх . 17, 35  й по- 
л о ж й л х  есй л # кх  м Ѣд а н х . 36, 14 
напрА гош л л # кх  свой. 36, 15 
л #цы  и р  да со кр # ш а тсА . 43, 7 
не  на л # кх  во м о й  оуповаю . 45,
10 л # кх  с о к р # и ж т х . 57, 8  на- 
п р д ж е тх  л # кх  (Т. sagittas, С. 
стрѣлы) Свой. 59, 6 и) лица л#- 
ка  (Т. veritatem, С. истины). 63, 
4  напрА гош а ш х свой. 75, 4 
< о кр # ш и  к р ѣ п и к т и  л # ш в х .  77, 9 
стр ѣ л А ю ц іе  л # ки . 77, 57  превра-
тй ш а сА  вх л # кх  р а зв р а ц кн х .

Л^НЯ (rj 0еХ7]ѵ7 ןי  luna) —  
луна.

8, 4  л#нй  й бвѢзды . 71, 5  
прежде лѴны. 71, 7 дондеже 
и ж 'м е тсА  л#на. 88, 38  г л ш  л#на 
соверше'на. 103, 19 сотвори'лх 
есть л#нй во времена. 120, 6 
«иж е л#на н о ц іію . 135, 9 л#н£ й 
бвѢ зды  во ш власть ноц іи . 148, 3 
увалите  è ro ,  солнце й л#на.

Л¥ЧІШ> (хреТаооѵ. melius, те- 
lior, Т. plus, melior)—лучше.

36, 16  л#чш е. (В. melius, Т. 
plus) л ш о е  пр вн и к# . 62, 4  лѴчши 
м л т ь  T b o à . 83, 11 лйчш е день
едйнх;

ЛЬІСТЪ (0) (־Г) XV7)|l(ç,-fô0Ç,
tibia, T. crus)— голень (глезно).

146, 10 ниже вх лыстѣр (А. 
«голеняхъ», С. ногъ) л\#жескир 
блговолйтх.

ЛЬбОЁЪ (той Хеоѵто;, leonis)
— львовъ (льва).

21, 2 2  сиси л \а  и) оуст7. льво-
8ЫѴХ.

ЛЬСТИfiÇHÍi (öóXto?, dolosus)
— льстивый: коварный, обман- 
ный.

См. ннже: «льстнвъ».
37, 13 ЛЬСТИВНЫЛ\Х (Ò0X1ÓTT)־
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ЛЮБА,-АИ (ауатсшѵ, diligens, 

T. amans)— любящій.
5, 12  пораллтсА и; Тевѣ люба- 

iļjiH им а Твое. 10, 5  любай же 
неправд̂ . 33, 13  любай дни вй- 
дѣти влаги. 39, 17  любацли спніе 
Твое. 68, 37  любацли има Твое.
69, 5  любацли спніе Твое. 96,
10 любацли Гда. 118, 132  лю- 
БАфИр им а Твое. 118, 165 
лювАфыма закона Твой. 121, 6 
лювАфыма TÀ. 144, 20  хранить
Гдь BCÂ״ ЛЮБАфЫА £ г0 .

ЛЮДШ (6 Хаск, populus, plebs, 
Т. populus, natio)— люди: иародъ.

2 , 1 людіе (С. племена) по^чй- 
шасА. 3 ,7  и) тема людій. 3, 9 
на людер Твойр. 7, 8  сонма 
людій. 7, 9 сѴдитх людема. 9, 9 
сѴдйти ймать людемг. 13, 4 лю- 
ди Ліоа. 13, 8  плѣне'ше людГй.
17, 2 8  люди слАиренныА. 17, 44 
и) прерѣкаиІА людш------- людіе.
17, 48  покорйвый люди. 21, 7 
оуничиже'ше людій. 21, 32  людема 
рождшымсА (разночт. роднтисл 
йм^фыма). 2 7 , 8 0утвержде'нІе 
людш. 2 7 , 9 спсй люди Твоа.
2 8 , 11 крѣпость людемг Свойма 
да'ста влгвйта люди O boa.
32, 10 мысли людій. 32, 12  
люди (С. племя). 34, 18 въ лю- 
д е р  Т А ж ц ѣ р . 43, 3  иЬлОБИЛа 
еси люди (С. племена). 43, 13  
и)дала есй люди. 43, 15 ва лю- 
дер (С. иноплеменниками). 44,
6 людіе. 44, 11 люди Твоа.
44, 18  людіе йсповѢдатса. 46 , 
4  покорй люди. 47, 10 посреди 
люді'й (В. и Т. templi, А. п С. 
«храма») Твойр. 49, 4  люди 
O b o a . 49, 7 людіе ЛІон. 52, 5  
люди Л іо а . 52, 7 плѣненіе людій.
55, 1 uî людер (А. и С. «голу-

/
ЛЪТО ( xò гто;, annus; ó èviao- 

tó;, annus)— лѣто: годъ.
30, 11 лѣ'та m o à  ва в03ды\а- 

н ін р . 60, 7 л£та gru) до^ дне.
64, 12  блгвйши вѣнеца лѣта (è v .) 
блгости ТвоеА. 76, 6 лѣ"та в£чнаА 
пом А н^ѵа. 77, 33  л£та йуа со

 л on bтфаніема. 89, 5 гаки; тысАфа ■ ׳
лѣта. 89, 6 оуничиженіА й р  лѣ״та 
Б^дОта. 89, 10 л׳&та наша гаки; 
па^чйна поѴча׳уОсА: днГе лѣта на- 
шир, ва нй^же седмьдесАта лѣта, 
афе же ва сйлар , осмьдеслта лѣта. 
89, 15  л£та, ва нажс вйдѣрлАВ 
saâa. 94, 10 четыредесАть лѣта. 
101, 2 5  ва родѣ роди;ва лѣ"та 
T boâ . 101, 2 8  лѣ'та T b o â  не 
шскѴдѣюта.

ЛІОБИТИ (ауатсаѵ, diligere,
amare)—любить.

ayanàv переводится также (см. выше): 
«воалюбнтп».

4, 3  вск^ю лювите сѴетй. 32, 
5  лювита млтыню й с̂ да Гдь. 
36, 2 8  Гдь лювита сѴда. 83, 
12 йстинд лювита (А., Т. и С. 
нѣтъ) Гдь. 86, 2  лювита Гдь 
врата C îuîha. 98, 4  честь царева 
сида лювита. 108, 4  лювйти (Т. 
dilectionis, С. любовь) лаа. 145,
8 Гдь лювита првиикн.

ЛІ0Б0Д1іЛ,-АИ (торѵебшѵ, qui 
fornicatur, T. adulterans)— любо- 
дѣйствующій, блудодѣйствующій.

72, 27  потревйла есй всАкаго 
люводѣюфаго (С. отступающая,

ץ יד .  т -sic) и; J €Б6י 
ЛЮБЫ (rj Siádsaiç, affectus, 

T. cogitatio)— страсть, пристра- 
стіе, расположеніе (душевное).

«Люб0ВЬ>— вин. п.
72, 7 преидоша ва любовь 

(A. «помышленія», С. помыслы) 
сердца.
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105, 4  ВО БЛЛГОВОЛСНІИ ЛЮДЖ.
105у 40  на люди O b o â . 105, 
48  вей людіе. 107, 4  вг людер.
110, 6 людема Овойл\г. 110, 9 
людемг Овоимг. 112, 8 съ кнази  
людій. 113, 1 йз людж. 115, 5  
пред 8сѣми людьмй èru). 115, 9 
пред всѣми людьмй èru). 116, 1
вей людіе (С. племена). 124, 2  
шкреста люді' й. 134, 12 людемг 
Овоимг. 134, 14 людемг Овоимг.
135, 16  проведшем# люди. 143,
2  повин#ай  люди. 143, 15 оувла- 
жйиіа люди--------влжени людіе.
148, 11 вей людіе. 148, 14
людій Овои'р------- людемг. 149,
4 вг людер Овойр. 149, 7 
вг люде\г (С. племенами).

ЛЮДОКЪ (той Хаоб, тшѵ Ха&ѵ, 
plebis, populi, populorum)— народ- 
ный (народа, народовъ).

44, 13 вогатіи людстіи (C. 
народа). 46, 10 кнази  лк$дстіи 
(С. народовъ). 67, 31 въ юии- 
цар людскир (С. народовъ). 71,
4 с#дитг нйфымг людскймг (С. 
народа). 106, 32  вг цркви люд- 
стій ГС. народномъ).

ЛЮТЪ (icovTjpóç, pessimus, та- 
lus, malignus, T. malus, malefi- 
eus)— лютый, злый.

Ttovtļpoc переводится также (см. вы- 
ше): «80j .*b> (<8іый>Х «лукавь׳

33, 22  сл\е'рть грѣшнишвг 
люта (А. и С. «зло>, Т. afflictio). 
36, 19  во вре'мА лютое. 40 , 2  
вг де'нь люта (Т. mali, С. бѣд- 
ствія). 48, 6 вг день люта (Т. 
mali, С. бѣдствія). 77, 49  по- 
сла'н!е аггелы лютыми (С. злыхъ). 
93, 13  и) дшй лютыр (T. adver- 
sitatis, С. бѣдственные). 143, 10
и) .меча люта.
П с а л т и р и . 1 3

бицѣ», Т. de anima). 55 , 8 лю- 
ди низведши. 56, 10 вг людер.
59 , 5  показала |сй людемг. 61,
9 сонмг людíй. 64, 1 людж пре- 
селенІА (A., Т. и С. нѣтъ). 06,
4  людіе------- людіе. 66, 5  с#дн-
ши людемг. 66, 6 людіе------- лю-
Ale. 67, 8 пред людьмй. 67, 36  
людемг Овоимг. 70, 2 2  ва лю- 
дер (В., А., Т. и С. нѣтъ). 71,
2  с#дйти людемг. 71, 3  мира 
людемг. 72,^10  людіе 1И0й. 73,
14 людемг £־е־іи)пскимг. 73, 18 
людіе вез#мніи. 76, 15  вг лю- 
дер. 76, 16 люди T b o â . 76,
21 люди T b o â . 7 7 ,1  людіе 1И0й.
77, 2 0  людема Овоимг. 7 7, 52  
люди O bo a . 77, 62  люди O bo â .
78, 13  людіе Твой. 80, 9 лю- 
Aie Ліон. 80, 12 людіе Дой. 80,
14 людіе Æ0H. 82, 4  на люди 
T b o â . 84, 3  людій Твойр. 84,
7 людіе Твой. 84, 9 на люди 
O b o â . 86, 4 людіе ё-ѳ-іопстіи 
(А. и С. «съ Еѳіопіею», Т. cum 
Æthiope). 86, 6 вг писанж лю- 
дж. 80, 16  людіе вѣд#цли вое- 
кликновеніе. 88, 20 и) людій
/Иойр. 93, 5  люди T b o â . 93,
8 вг людер. 93, 14 люд1'й Ово- 
йр . 94, 7 людіе пажити èru). 
95, 3  во всѣр людер (С. пле- 
менахъ). 95, 10 с#дитг людема.
95, 13  й людемг. 96, 6 вей 
людіе. 97, 9 й людемг. 98, 1 
да гнѣваютсА людіе. 98, 2  над 
всѣми людьмй. 99, 3  людіе èru).
101, 19 й людіе (С. поколѣніе).
101, 2 3  людемг вк#пѣ. 104,
13 вг люди (С. племени) ины.
104 , 2 0  кназь людж. 104, 24  
люди O b o â . 104, 25  люди èru).
104 , 43  люди O b o â . 104, 44
тр#ды люди! (С. пиоплеменныхъ).

С п р а в о ч н ы й  н О б ъ я с н и т е л ь н ы й  С л о в а р ь  к ъ
Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067

Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM
via free access



00066837

М Д Н Д С С І Н194Л А Д  ß b

37, 8  л а д в іа  ( a t  ф и а і,  въ 
нѣк. íj фих̂ Ь B• lumbi, T. ilia, 
С. чресіа) m o â .

ЛАГ^ТЪ см. Л6 ЦІЙ.
ЛАДВЬ (rj фба и фоа, lumbus, 

Т. ile)—лядвь (ляшка): чресло.

М .

малодушествовать: падать духомъ, 
терять бодрость, приходить въ 
уиыиіе.

76, 4  малод^шствоваше (С. 
изнемогаетъ) д#р мой.

ЛІЛЛЪ (ppayóę, paulo minor, 
brevis, Т. paucus; óXrfoc, paucus, 
modicus; jiupóç, modicus, pusillus, 
T. exiguus, parvus, parvulus)—  
малыв.

См. выше: «вмалѣ».
8, 6 оумалила 6СЙ €Г0 мллымг 

чйма (13., Т. paulisper, С. немно- 
го) и) Лггла. 16, 14 и) малыша 
(Ó.) и) земли (А. и С. «отъ лю- 
дей міра», Т. ab hominibus в 
mundo) раздѣлй a  b z  животѣ йр. 
36, 16  л^чше малое (ó., T. pa- 
гит) првник#. 41, 7 w горы ма- 
л ы а  (А. «Мицаръ», С. Цоаръ).
103, 2 5  живиянаА мал ад ez ве- 
лйкими. 104, 12  внегда выти йма 
малыма ((3.) чиелома. 108, 8 дл 
в̂ дѴта дніе еги) ма'ли (ó., С. 
кратки). 113, 21 малы а са ве- 
лйкими. 151, 1 мала (А., В. и Т. 
нѣтъ) вѣуа во вратіи моей.

ЛІЛЛТіИШЬ (óXî otJTo;, paucis- 
simus, T. plane paucus) —  малѣй- 
шій.

104, 12  внегда выти йлда ма-
лыма чиелома, малѣйшыма (С.
очень мало).׳ й

ЛМНЛССІИ (Ó M avaaarj, M a - 
vaaarjç, Manasse, Manasses, T. Me-

Л ІЛДІЛЛІЪ  (å MaStáfi, Madian, 
H I  T. Madianitus, Мадіанитя- 
нипъ, съЕвр. «споръ», «распря», 
« ссора» )— Мадіамъ.

Мадіаиъ — область въ Каменистой 
Аравіи, такъ названная по имени четвер- 
таго сына Аврааиа отъ Хетту^ы.

82, 10 сотворй йма гаш Æa- 
діамѴ (A. «Мадіанитомъ», T. Ma- 
dianitis, С. Мадіаму).

ЛІЯбЛ^ѵФЪ (jiaeXéd, maeleth, 
maheleth)—маелеѳъ (музыкальный 
инструментъ).

Послѣ нѳамъ, это уже второе Еврей- 
ское слово (сущ. нарицательное), остав- 
ленное въ Ц.-Сл. текстѣ Псалтири бе8ъ 
перевода.

52, 1 uî маеле'־ѳ־ѣ (А. «на 
орудіи перстобряцательнѣмъ», T. 
ad pneumaticum instrumentum, G. 
на духовомъ орудіи). 87, 1 uî 
маеле^ѣ (А. «на перстобряца- 
тельнѣмъ орудіи», Т. ad pneuma- 
ticum instrumentum, С. на маха- 
лаѳъ)%

ЛІЛЛШ (dXtyov, pusillum, T. 
paululum)— мало: немного.

36, 10 6фе малш (С. не- 
много).

ЛІЛЛ0Д¥ІШ6 (ף־ бХіуофоуіа, 
pusillanimitas)— мал од у шіе.

54, 9 спса'юфапи м а  и) мало- 
д # ш і а  (A. «вѣтра зѣльнаго», T. 
vento rapidissimo, С. вихря).

л л л о д ш е т в е т л т и  ( 0x tT0 -
фи̂ еТѵ, deficere, Т. obruere se)—
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ЛІ^ТИ (ן»־ jATjtTjp, mater)— ма- 
терь.

«матерь»—вин. п. (־rip׳ jMjtépa), см. ни- 
ze: ncai. 112, 9; 130, 2.

21, 10 Ф сшсцй мдтере mocà. 
21, 11 Ф чре'вд мдтере МОСА.
2 6 , 10 лдти m cà . 49, 20  нд 
сынд литере tbocà. 50, 7 во грѣ- 
с ѣ р  роди m a  мдтн moà. 68, 9 
стрдненг сынови/мг мдтере моел.
70, í  ш чревл мдтере mocà. 86,
5 МДТН (ВЪ НѢК. СП. ЦТ) X ļ 2t<ì>v
èpeî, B. numquid Sion dicet, A. 
«и о Сіонѣ речется», Т. ideo de 
Sione fore ut dicatur, С. о Сіонѣ 
же будутъ говорить) Сішна речета.
108, 14 грѣр мдтере gru). 112,
9 мдтерь и) чддѣр веселАф с̂А.
ISO , 2  Фдоеное нд мдтерь свою.
138, 13  из чревд мдтере mocà.

ЛІГЛЛ (rj ójaí̂ Xtj, nebula, T. 
pruina)— мгла: туманъ, иией.

147, 5  мглй (С. иней) гаки; 
пе'пелг посыпдюфдги;.

Л1£ Д Ъ  (xò jiéXt, -ixcç, mel)— 
медъ.

18, 11 слдждшд пдче медл и 
сот д. 80, 17 и) кдмене ме'дд нд- 
сыти й р .  118, 103  пдче медд 
оустиша мойма.

Д б Ж Д О Р Л Л Н б  (xò fiexá^psvov) 
— междораміе: верхняя часть сии- 
ны между плечами.

1Аета<рреѵоѵ переводится также (см. ни- 
же): «плечё».

67, 14 междордміА (xà fie- 
xá'fpeva, B. posteriora dorsi, T. 
pennæ, A. «періе», С. перья) 6À.

ліелхіседёкоеъ (  xoű M eX^t-
ocSéx, Melchisedech, T. Melchise- 
deci) — Мельхиседековъ (Мельхп- 
седека).

Мельхиседекъ (съЕвр. «царь правды>) 
—царь Салимскій, священникъ Бога Все■ 
вышияго.

м е л ^ к е д е к о в г

13*

М Д И Н Д  195

sasse, съ Евр. «предающій забве- 
нію»)— Манассія, старшій сынъ 
Іосифа, родоначальникъ одного 
изъ колѣнъ, получившаго его 
имя.

По поводу нарѣченія имени «Манас- 
eia», въ книгѣ Ъытія (гл. 41, ст. 51) го* 
ворится: «нарече se Іосифъ имя пер- 
венцу М анасс іа , глаголя: яко вабыти 
мвѣ сотвори Богъ вся болі.вни моя, и 
вся яже отца моего».

59, 9 Дой есть Ддндссій. 79,
3  пред ёфре'момг и Еенідміномг
й Ддндссіемг. 107, 9 ЛІой есть
!Идндсст.

Л1ЛННЛ (rj [iávva, manna, съ 
Евр. <4Tò eie есть?») —  манна: 
хлѣбъ небесный, ниспосланный 
Израильтянамъ въ пустынѣ.

77, 24  и;дождн и м г  м д н н ^
гасти.

ЛЛСЛИНЛ (т) èXa׳:«, oliva)— 
маслина.

51, 10  гаки; мделннд плодо-
вйтд.

ЛІЛСЛИЧбНЪ (хй ѵ  èXai&v, oli- 
varum, T. olearum) —  мйслинный 
(мйслины).

127, 4  гаки; новосдж денІА  
мдсличнда^ (С. масличныя).

ЛІЛОТЙТЪ (ttícdv, uber, Т. vi- 
rens, pinguis)—маститый: обиль- 
ный, изобильный, плодовитый.

itíu» переводится также (см. ниже): 
«нножаншь», «тученъ».

91, 11 въ елей мдстйтѣ (T. 
virente, С. свѣжимъ). 91, 15 вг 
стдрости мдстйтѣ (Т. pingues, C. 
піодориты).

ЛІЛСТЬ (rj 7ctòx1í]ç,-^xo;, pin- 
guedo)— масть: жиръ, тукъ.

7r«SxTf)ï переводится также (см. ниже): 
«тукъ*.

62, 6 Ф тѴкд й мдетн (С. 
елеемъ).
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qui dejicit)— метающій, бросаю- 
щій.

аіршѵ переводится также (см. выше): 
«ввемля».

125, 6 метдюціе (С. несущій) 
сѣмена свод. 147, 6 л\етдю1рдги; 
(ß.) голоть Свой.

ЛШЧЬ (rj po ta ta , framea, gla- 
dius, T. hasta, gladius; ף fidtyaipa, 
gladius)— мечь.

p01j.cpata переводится также (см. ниже): 
<оружіе>.

34, 3  йзс^ни мечь (frameam, 
Т. hastam). 36,14  мечь йзвлекошд 
грешницы. 36, 15 мечь и р  дд 
внйдета bz сердцд йр . 43, 4 не 
во мечемг cbohmz ндслѣдишд зе'м- 
лю. 43, 7 мечь мой не спдсетг 
мене. 44, 4 преполши мечь Твой.
56, 5  Â3bÍKZ иуг мечь (  .dcTpz (.*ן
58, 8 ме'чь во oycTHÁ̂ z ир . 63,
4 нзоетрйшд гаш л\ечь. 75, 4 
мечь й врднь. 77, 64 мечЫъ 
пддошд. 88, 44 ижрдтйла есй по- 
моціь мечд. 143, 10 и) мечд лютл.
149, 6 мечи овоюдѴостры bz 
р#кдр ир . 151, 7 йсторгнѴвг 
мечь (|АѴ В., А. и Т. нѣтъ) w неги).

1ИЗДЯ (xò òwpov, munus; ó 
fuod<fc, merces)— мзда: даръ, на- 
града.

14, 5  л\зды (С. даровъ) нд 
неповйиныр не npïÀTz. 25, 10 
деснйцд й р  йсполниса мзды (Т. 
corruptionis muneribus, С. мздоим- 
ства). 126, 3 лазлд ({л., С. на- 
града) плодд чре'внлги׳.

ЛІИ см. ЯЗЪ.
«ми>— дат.п.ед. ч.личиаго мѣстоимепія 

1-го лица.
ДіИЛОбЯТІІ (åXeetv, misereri, 

Т. gratiam facere) — миловать: 
быть милостиву.

eXeeîv переводится также (см. ниже): 
«помиловатн».

109, 4 по чин# Лел і̂седе- 
ковѴ.

ЛІ6 Н6  см. ЯЗЪ.
«менб» — род. п. ед. ч. личн. мѣсто- 

именія 1-го лица.

Æ£Hè см. ЯЗЪ.
«иене»—вин. п. ед. ч. лнчпаго мѣсто- 

именіа 1-го лица.

ЛШРЗОСТЬ (xò {30éX1>Y|1a,-crc0ç, 
abominatio) — мерзость: отврати- 
тельность, гнусность, отвращеніе.

87, 9 положйшд ма мерзость 
(С. отвратительнымъ) севѣ.

ÆÇPTfTb (vexpó;, mortuus)—  
мертвый.

30, 13 злвве'нг выр гаки; 
MĆpTBz. 87, 6 bz л\е'ртвыр сво- 
водь. 87, 11 едд ме'ртвыми творй- 
ши чѴдесд. 105, 28  снѣдошд жер- 
твы мертвыр (С. бездушнымъ).
113, 25  не мертвш восрдллтг 
Та . 142, 3 гаки; мертвы а (С. 
умершихъ) вѣкд.

іИбСКЪ (6 И rj T)jx(ovoç, mu-
lus) — мулъ, ипіакъ: животное 
отъ осла и кобылицы.

31, 9 не ведите гаки; конь й
MĆCKZ.

іИ^СТНИКЪ (6 èx8txrjTTj<:, ul- 
tor)— мститель.

8, 3  еже рдзрѴшйти врдгд й 
местникд.

!ИбСТЬ (rj Six■/], vindicta, Т. 
jus)— месть, мщеніе.

&іх7] переводится также (см. ниже): 
«прл>.

139, 13 й лдесть (А. «судьбу»,
С. справедливость) оуви;гимг.

ЛбТЯГИ (ßaXXetv, mittere, T. 
projicere)— метать, бросать.

21, 19 и) и)дежди мое'й метд'шд 
жревій.

ЛІ6 ТЯА,-АИ (atpcűv, mittens,
Т. portans; ßaXXwv, qui m ittit, T.

м е р з о с т ь  196
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нс скрыр млть T bokJ. 39, 12 
млть Т в о а . 41, 9 заповѣсть Гдь 
млть Свою. 47, 10 npîÀYO M z, 
Бжс, млть (С. о благости) Івою.
50, 3  по  велицѣй  м л ти  Т в о е й .
51, 10 о у п о в а р  нд м л ть  Б ж ію .
56, 4  послд Б г г  м л т ь  С в о ю . 56,
11 м л т ь  T b o à . 58, 11 л и т ь  (С. 
милующій) è ru )  предвдрйтг m à.
58, 17 возрлдѴ ю сл  злѴ трд uî
м л ти  Т во е й . 58, 18  Б г г --------
м л ть  л \о л . 60, 8 м л ть  и йстинд  
è ru ) .  61, 13 T b o à , Г д и , м л ть .
62, 4 л ^чш и  м л т ь  T b o à . 65,
20 м л т ь  С в о ю . 68, 14 во м н о - 
ж е с тв ѣ  м л ти  T b o c à . 68, 17 г а ш  
влгд  м л ть  T b o à . 76, 9 или до 
концд м л ть  С в о ю  и к ѣ ч е т г .  83,
12  л и т ь  (А. и С. « солнце » , Т .  
s o l)  и йстинд л ю в и т г  Гдь. 84, 8 
гавй н д л и , Г д и , м л ть  Т в о ю . 84,
11 м л ть  й йстинд срѣтостѣсА. 85,
13 м л ть  T b o à  в с л іа  нд м н ѣ . 87,
12 6ДД п о вѣсть  кто  во гр о в ѣ  м л ть  
ТвокЗ. 88, 2  л и т и  T b o â ,  Гд и , 
во в ѣ к г  воспою . 88, 3 в г  в ѣ к г  
м л ть  с о зй ж д с тс а . 88, 15 м л ть  
й истина предйдетѣ пред л и ц е м г 
Т в о й м г .  88, 25  м л ть  Æ 0À 
с г  н й м г .  88, 29  в г  в ѣ к г  с о ^ а -  
ню  м л ть  Д о ю .  88, 34 м л ть  
же іИ о ю  не разорю  и) н й р .  88,
50 гд ѣ  с ^ ть  м л ти  T b o â . 89, 14 
йсполни^ оласа за в тр а  м л ти  T b o c à .
91, 3 в о зв ѣ ц ід ти  за в тр а  м л ть  Т в о ю . 
93, 18 м л ть  T b o à , Г ди , п о м о гд - 
ше м й . 97, 3 пол\Ан& м л ть  С в о ю  
Іа кш вѴ . 99, 5 в г  в ѣ к г  м л ть  è ru ) .
100, 1 л и т ь  й сѴ дг воспою  Т е - 
вѣ . 102, 4  вѣн ч д ю ц ід го  TÀ МЛТІЮ.
102, 11 оутвердйлг есть Гдь м л ть  
С в о ю . 102, 17 л и т ь  же Г д н а  и) 
вѣкд  й до вѣкд . 105, 1 rÎK w  в г  
в ѣ к г  л и т ь  è ru ) . 105, 7 м н о ж е 

36, 26  ве'сь день мйлѴетг.
114, 4  Бгг ндшг мйл&тг (Т. 
misericors, С. милосердъ).

іИИЛОСТИВЪ (èXs^cDv, mise- 
ricors, T. misericors, gratiosus; 
èuiXaxoç, propitius, T. condonans)— 
милостивый.

85, 15 й млтнвый (С. благо- 
ссрдый, Т. misericors). 98, 8 
млтивг (èuíX., С. прощающимъ) 
вывдлг еси. 102, 8 млтивг Гдь.
110, 4 млтивг й федрг Гдь.
111, 4  млтивг. 114, 4 млтивг 
Гдь. 144, 8 млтивг Гдь.

ЛІИЛОСТЫНА (  ,èXe7j[A0aúvrç ף
misericordia, T. justitia) —  мило- 
стыня.

23, 5  й млтыню и) Бгд. 32,
5 лювитг млтыню (С. правду) й 
с^дг Гдь. 102, 6 творАй млтыни 
(С. правду) Гдь.

ЛИЛОСТЬ (Ò и tò eXeoç, mise- 
ricordia, Т. benignitas)—милость.

5, 8 множествомг млти T b o c à .
6, 5 рдди млти T b o c à . 12, 7 нд 
млть Твою оуповдуг. 16, 7 оуди- 
вй млти Т в о а . 17, 51 твордй 
млть. 20, 8 млтію (С. по бла-
гости) fihílUHArW не ПОДВЙЖИТСА.
22, 6 млть Tboà поженетг m à. 
24, 6 млти Tboâ. 24, 7 по 
млти Твоей. 24, 10 млть й йети- 
нд. 25, 3 млть Tboà. 30, 8 
возвеселю сА  uî лити Твоей. 30,
17 спсй m a млтію Твое'ю. 30,
22 оудивй млть Свою. 31, 10 
оуповд'юфдго же нд Гдд лить и)вы- 
детг. 32, 5 млти Гдни йсполнь 
ЗСМЛА. 32, 18 оуповдюфЫА нд 
млть èru). 32, 22  в^ди, Гди, 
млть Т с о а  нд ндег. 35, 6 нд 
н.сй млть Tboà. 35, 8 оумно- 
жилг есй млть Твою. 35, 11 
провдви млть Твою. 39, 11
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—1tapépx»eftat переводится Tasse (см., ни• 
ze): «преити».

36, 36  й мимоидор. 89, 5 
йже мимойде (8., С. вырастает׳!»).
89, 6 лимон'детг. 148, 6 й не 
мимойдетг (С. прейдетъ).

ЛШіИОТбКШ (étaTCopeuófjtevo;, 
decurrens, Т. qui abeat) —  проте- 
вающій.

&aTt0pe0ó(xev0í переводится также (см. 
ниже): «преходя».

57, 8  гаш водд мимотек^фдд. 
ЛШОХОДЙТИ (Siaßaiveiv, 

pertransire, Т. gradi) проходить, 
шествовать, ступать.

67, 8  внегдд мимо^одн'™ Тс-
в־Е. , , 6

1ИИЛЮХ0 ДА,-АИ (тагратсореи<5־ 
jxevoç, prætergrediens, transiens, 
Т. viator; irapdqwv, qui præter- 
ibat, qui transit)— проходящій.

79, 13 мимордАфіи ntfre'Mz.
88, 42  мим0\ 0ДАф!и n&reMz.
128, 8  не рѣшд мнмордАфш (01 
Tcapá̂ ovieç).

ЛІИРбНЪ (e?p>]vtxóç, pacifi- 
cus) —  мирный.

34, 20  мирндА (Т. расет, С.
о мирѣ) глдголд^. 36, 37  чело- 
вѣкѴ мйрнѴ (Т. расет, С. миръ).
119, 6 съ нендви'дАфими мира 
вѣр миренг.

іИЙРЪ (ף elpTjvrj, pax)— миръ: 
согласіе, тишина.

4, 9 bz мйрѣ (С. спокойно).
27 , 3  глдголюфими мйрг. 20,
11 в л гв н т і люди Овод ми'ромг.
33, 15 взы ф й м й р д . 34, 27
^ОТАфІН МИрД. 36, 11 НЛСЛЛДАТ- 
c a  uî м н о ж е с тв ѣ  м йрд . 37, 4  
н ѣ сть  м йрд  bz к о с т е р  м о й р .  40,
10 ч е л о в ѣкх  м йрд  (С. мирный). 
54, 19  й зв д в и тг м н 'р о м г  д^'ш # 
м о ю . 71, 3  м й р г  л ю д е л г . 71, 7

ства ллтн T b o c à . 105, 45  по мно- 
жествѴ млти C b o c à . 106, 1 г а ш  
вг вѣкг лить èru). 106, 8  дд 
й сп о в Ѣ д а тса  (разночт. дд йсповѣ- 
A A T z) Гдеви млти èru). 106, 15 
дд й сп о в Ѣ д а тса  (разночт. дд йспо- 
вѣдлтг) Гдеви млти èru). 106,
21 да йсповѢд а т с а  (разночт. да 
йсповѣдАтг) Гдеви млти èru). 106,
31 дд йсповѢд а т с а  (разночт. да 
нсповѣдАтг) Гдевн млти èru). 106, 
43  ауразѴмѣютг млти Гдни. 107,
5 млть Т в о а . 108, 16  сотвори- 
ти милость. 108, 21 влга млть 
Т в о а . 108, 2 6  по млти Твое'й. 
113, 9 и) млти Твоей. 116, 2
оутверди'сА м л ть  èru) на hä'cz. 117,
1 гаш вг вѣкг м л т ь  èru). 117,
2  гаш bz вѣкг млть èru). 117,
3  гаш bz вѣкг млть èru). 117,
4 гаки; bz вѣкг млть èru). 117,
2 9  гаки; bz вѣкг млть èru). 118,
41 дд прійдетг нд m a  м л ть  T b o à .
118, 64 млти T b o c à , Г д и , йсполнь 
зелиА. 118, 76 в̂ ди же млть 
T b o à . 118, 88  по млти Твоей.
118, 124  по млти Твоей. 118, 
149  по млти Твоей. 118, 159  
по млти Твое'й. 129, 6 оу Гда 
млть. 135, 1—2 6  (въ каждомъ
сти хѣ) гаки; bz b ìk z  м л т ь  èru).
137, 2  uî млти Твоей. 137, 8 
млть T b o à  во b ík z . 140, 5  на- 
кджетг ма првникг мйлостію. 142,
8 слышанѴ сотвори мн־Б завтра 
млть Твою. 142, 12  млтію Тво- 
ею. 143, 2  млть m o à . 146, 11
оуповдюфиуг нд млть èru).

ЛШДЮИТИ (־ apépxeo&at, trans- 
ire, præterire, T. præterire, trans- 
ire, transgredi; 81ép'/e3dat, præter- 
ire) — пройти, прейти, миновать.

5tèpy£a9atï переводится также (см. пи- 
же): «преити», « пройти », «снптися».
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éXeoc, multum misericors, T. mul- 
tus benignitate) — многомилости- 
вый.

85, 5  многомлтива всѣ"л\а. 85,
15  й многомлтивый. 102, 8 мно-
ГОМЛТИВХ. 144 , 8  МНОГОМЛТНВа.

ЛШ0Г0ПД0Д6НЪ ( ttoXútoxoç, 
fœtosus)— многоплодный.

143, 13  о в ц ы  й р  м ного- 
плидны (А., Т. и С. нѣтъ).

ЛШ0ГЪ (iroXóc, multus, magnus, 
copiosus, T. multus, magnus, plu- 
rimus, maximus, amplus)— многій: 
болмпій, великій.

3, 2  мнози востаюта. 3, 3  
мнози глаголютх. 4, 7 лміози гла- 
голюта. 17, 17 и) водь многир.
18, 11 паче злата й камене че- 
стна многа (Т. quamplurimo, C. 
множества). 18, 12 воздалніе 
лдного (С. великая). 21, 13 телцы 
мнози (С. множество). 21, 17  
пей мнози (A., Т. и С. нѣтъ).
24 , 11 многа (С. велико) во 
есть. 28 , 3  на водар многнр.
30, 14 гажденіе (разночт. оуко- 
реніе) многир (С. много). 30,
20  многое множество. 31, 6 въ 
потопѣ вода многир. 31, 10  
мншги (С. много) раны. 32, 16 
многою (Т. multitudine, С. мно- 
жествомъ) силою. 33, 20  мншги 
(С. много) сшрви. 34, 18 ва 
цркви мнозѣ (С. великомъ). 35, 
7 вездна многа (С. великая). 36,
16  паче Богатства грѣиіныр мно- 
га. 39, 4 оузрлта мнозн. 39, 6
мни)га (С. много) сотворила есй.
39, 11 w сонма л\нога (С. вели- 
комъ). 54, 19 во мнозѣ (С. 
много). 55, 3 гаки; мнози (С. 
много). 67, 12 силою многою 
(С. великою). 70, 7 ч#до выр 
мншгима. 70, 20  сшрви мншги.

множество лира. 72, 3  мира (Т. 
prosperitatem, С. благоденствіе) 
грѣшнишвг. 75, 3  высть ва мй- 
рѣ (А. и С. «въ Салимѣ», Т. 
Salerni) мѣсто èru). 84, 9 речета 
мира на люди Oboâ. 84, I I  прав- 
да й мира и;вл0БызастасА. 118, 
165  мира многа лювлфыма за- 
кона Твой. 119, 6 са ненавйдл- 
цшл\и мира вѣр мйрена. 121, 6
и; мйрѣ Іерлйма. 121, 7 б#ди же
мира. 121, 8 глаголауа оуви; мира
w тевѣ. 124, 5  мира на іила.
127, 7 мира на іила. 147, 3
полагали предѣлы tboâ  мира.

ЛИРСКЪ (той xóofiou)— мірскій 
(міра).

103 (въ надп.) и; мірстѣма 
(В., А. и Т. нѣтъ, С. мг'ра) сы-
__•  NTfu

л ш д й н е д ъ  (ó vrjTCtoç, infans,
parvulus, T. infans, imperitus, 
simplex, parvulus) —  младенецъ: 
простый, простодушный человѣкъ.

8, 3  из оуста младе'неца. 16,
14 иктавнша Останки младе'нцема 
(С. дѣтямъ). 18, 8 свидѣтелство 
Гдне вѣрно, оумѴдрлюірее младе'нцы 
(С. простыхъ). 63, 8  стрѣлы 
младенеца. 114, 5  ^ранлй мла- 
денцы (С. простодушныхъ). 118, 
130  вразѴмлдета младенцы (С. 
простыхъ). 136, 9  развіета мла- 
денцы tb o â  и; камень.

1ИЛ6 К0  (tò ■yáXa, р. п. ?á- 
Хахто«;, lac)— млеко: молоко.

118, 70 оусырйсА гаки; млеко 
(А. и С. «тукъ», Т. adipe)
сердце.

Л1 НОГ W (iroXXá, multum, T. 
plurimum)— много.

119, 6 MHÓrw (С. долго) при- 
шелствова д#ша л\ол.

ЛІНОГОЛШОСТИЁЪ (тгоХи-
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titudo, abundantia, Т. amplitudo, 
multitudo)— множество.

5, 8 множествома млти Твоед.
5, 11 по множеств# нечестіл йр.
9, 25  по множеств# гнѣвд своеги) 
(А. «по высокоумію своему», Т. 
in elatione vultus sui, С. въ на- 
дменіи своемъ). 30, 20  многое 
множество (А., Т. и С. нѣтъ).
32, 16 множествома крѣпости.
32, 17  во множествѣ же (С. ве- 
ликою) силы. 36, 11 uî множе- 
ствѣ мнрд. 43, 13 й не вѣ мно- 
жество (А. «и не умножилъ», Т. 
et поп auxisti, С. и не возвы- 
силъ). 48, 7 uî множествѣ во- 
гдтствд. 50, 3  по множеств# 
федрота. 51, 9 оуповд нд множе- 
ство богдтствл своеги). 63, 3 и; 
множествд (А. «отъ мятёжа», Т. 
ab arcano consilio, С. отъ за- 
мысла) дѣлдюфир непрдвд#. 65,
3 во множествѣ силы. 68, 14 
во множествѣ (С. великой) млти.
68, 17  по множеств# федрота.
71, 7 множество (С. обиліе) мй- 
рд. 76, 18  множество ш#мл вода.
93, 19 по множеств# (С. умно- 
женіи) волѣзней. 105, 7 множе- 
ствд л\лти Твое*. 105, 45  по 
множеств# млти. 144, 7 множе- 
ствд (С. великой) влгости. 146,
4 множество (А. «число», Т. пи- 
merum, С. количество) эвѣзда.
150, 2  по множеств# величе-
СТВІА.

ЛШ 0Ж ИДШ  ( -оаатсХшс, mul-
tipliciter; ־rcXeováxtç, sæpe, T. mul- 
tum)— многократно, много разъ.

62, 2  множицею (тсоо., А., Т. 
и С. нѣтъ). 105, 43  множицею 
(С. много разъ). 128, 1 множи- 
цею (С. много). 128, 2  множи- 
цею (С. много).

76, 20  вх воддр многир (С. 
великихъ). 77, 15 вa везднѣ 
мнозѣ (С. великой). 88, 51 мно- 
ги р  (С. сильныхъ, Т. maximo- 
гит) гдзьта. 92, 4 и) глдсшва 
вода многир. 96, 1 острови 
мнози (T . plurimæ, С. многочи- 
сленные). 106, 23  вг водд\а 
многир (С. большихъ). 108, 30 
посредѣ многир (С. множества).
109, 6 нд земли многир (С. 
обширной, Т. plurimis). 118, 156 
ціедрияы Tboâ мни)ги (С. много). 
118,157  л\нози (С. много) йзгонл- 
фІИ мл. 118, 162  иЗврѣтддй ко- 
рысть MHÓr# (С. великую). 118, 
165  мира многа (С. великъ).
129, 6 многое (В. copiosa) оу 
Неги) нзвдвленіе. 134, 10 газыки 
мни)ги. 143, 7 и) вода мно- 
гир.

Л1Н0ЖЛ6 ( t ò  тсХеТоѵ, amplius, 
Т. excellentissimum)— болѣе мно- 
гое: самое большее.

«Множае» вдѣсь не нарѣчіе, но сред, 
родъ прилаг. въ сравн. ст. «множій».

89, 10 й множле (А. «луч- 
шее», С. самая лучшая пора)
й р  тр#да й волѣзнь.

ЛИЮЖЯИШЬ (7сХе׳'й)ѵ) —  наи- 
болыиій.

rcítov переводятся также (см. выше): 
«маститъ» и (ниже) «тученъ».

77, 31 оувн мни;ждйшдА (въ 
нѣк. сп. ■jctoatv, В. pingues, Т. 
pinguissimis, А. «жирныя», С. 
тучныя) йр. 6

ЛШ0ЖЛОА,-ЛИОА (1cX7j&óvü>v , 
abundans)— миожащійся.

143, 13 лднождфылсд (Т. pa- 
riant, С. да плодятся) во йерди- 
фир свонр.

ÆHÔiïiSCTfiO ( tò  71Хт)до;, mul-
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имъ). 7, 6 дУшУ мою------- жи-
вота мой, и славѴ мою. 7, 7 и 
востани, Гди Бжс мой, повелѣшема 
(A., Т. и С. всей этой фразы 
нѣтъ). 7, 9 по правдѣ моей 
й по нсблобѢ моей. 7, 11 помоціь 
m o à . 9, 2  сердцема мойлла. 9,
4  врагй л\оел\Ѵ. 9, 5  сУда мой 
й прк5 мою. 9, 14 смиреніе мое 
Ф врага мойр (С. меня). 9, 33  
Бже мой (В., А. и Т. нѣтъ, С. 
мой). 10, 1 дѴшй моей. 12, 3
в а дУшй моей------- вх сердцы
моема------- врага мой. 12, 4  Бже
мой (Т. m i)------- очи мой. 12,
5  врага мой. 12, 7 се'рдце мое. 
13, 4  люди м о а . 15, 2  Гдь мой
-------влагйр мойр. 15, 4  оустна-
л\а мойма. 15, 5  достоаніа  моеги) 
й чаши m o c à ------- достолніе мое.
15, 6 ва державныр мойр ÇB., 
А., Т. и С. нѣтъ): ибо достолиіе 
мое. 15, 7 оутршвы мол. 15, 9
сердце м о е -------- А з ы к а  м о й ---------
плоть M0À. 15, 10 дУш  ̂ мою.
16, 1 правдѴ мою (А. и Т. нѣтъ, 
С. мою), вонмй моленію моемѴ, 
внѴшй молйтвУ мою. 16, 2  сУдва
MOÀ (С. мнѣ)------- очи мой (въ
нѣк. сп. Sou, В. и Т. Тиі, А. и 
С. Твои). 16, 3  сердце мое. 16,
4 оуста лдоа. 16, 5  стшпы м о а

--------- стшпьі м о а . 16, 6 глаголы
м о а . 16, 9 вразй л\ой дУшѴ мою.
16, 13 дУшѴ л\ою. 17, 2  крѣ- 
посте м о а . 17, 3  оутверждше 
мое й привѣжифе мое, й йзвави- 
тель мой, Бга мой, помощника
мой------- зафйтитель мой, й рога
спніа  моеги), й заступника мой.
17, 4  и) врага м о й у а . 17, 7 ка
БгѴ моемѴ'------- гласа мой, й
вопль м о й . 17, 18 Ф врагш ва 
м о й у а . 17, 19 иЬловле'ш А л\оеги)

ЛШ03И, Ж 0 3 Ъ  см. ЛІН0ГЪ. 
Л  HÓK) см. ЛЗЪ.
«мною» — творит, п. ед. ч. лпчнаго 

мѣстоименія 1-го лица.

ЛШЪ см. ЛЗЪ.
«мнѣ» — дат. и предл. падежи ед. 

чнсла личнаго мѣстоименія 1-го лица.

ЛІШійіЪ (о Мшар, МоаЬ, СЪ
Евр. «отъ отца»)— Моавъ, сынъ 
Лота отъ его старшей дочери, 
родоначальникъ Моавитянъ.

59, 10 ЛІшава конова  оупо- 
ванІА  Æoeru). 82, 7 ЛІимва (T. 
Moabitæ) й ІгірАне. 107, 10
Лішава конова  оупован ІА  ЛІоеги).

Л!0Ж6ТЪ см. Æ O ip .
Л10И (fjLoõ, meus; èjiác, è(xrj, 

è|xóv, meus, mea, meum)— мой.
2 , 7 Сна ЛІой. 3, 3  дУшй

моей. 3, 4  заступника мой ÇT. 
circa те, С. предо мною) есй, слава 
m oà, й во зн о с ай  глав» мою. 3,
5 гласома мойма. 3, 8 Бже мой 
(Т. mi). 4 , 2  Бга пра'вды mocà

------- молйтв  ̂мою. 4, 8 ва сердцы
моема. 5 , 2  глаголы моа-------
званіе мое. 5, 3  молсніа моеги), 
Црю мой (Т. mi) й Бже мой (Т. 
mi). 5, 4  гласа мой. 5, 9 врага
м ойр------- пред Т обою  пУть мой
(въ нѣк. сп. оои, Т . согат те vi- 
am Tuam, А. и C. «предо мною 
путь Твой»). 6, 3  кикти МОА.
6, 4  д&иа m o à . 6, 5  дУш  ̂мою.
6, 7 воздырніема мойма-------
ложе мое, слезами моими постелю
мою. 6, 8  око мое------- во всѣр
в р а з ѣ р  л д о й р . 6, 9 плача м оеги ).
6, 10 моле'ше мое------- молйтвУ
мок$. 6, 11 вразй л\ой. 7, 2  
Бже мой (Т. mi). 7, 3  дУшѴ 
л\ою. 7, 4  Бже мой (Т. mi) —
— ва рУкй моею. 7, 5  Ф врага 
ллонуа (А. «ми», Т. те, С. мо-
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«ихъ>, Т. ѣогит, С. мое). 22 ,
3 д#ш# мою. 22 , 5  глав$ лок$.
2 2 , 6 живота моеги). 24 , 1 
мою, Бже мой (Т. m i)------- вразй
мой. 24 , 5  Спех мой. 24 , 7
юности моел й невѣдѣніл моеги).
24 , 11 грѣр мой. 24 , 15  очи
мой------- нозѣ мой. 2 4 ,1 7  сердца
моеги)------- Ф нѴждх мойр. 24,
18 смиреніе мое й тр^дх мой —
—  грѣуй мол. 24 , 19 врагй мол.
24 , 2 0  д#ш# мою. 25 , 1 не- 
блобою мое'ю. 2 5 , 2  оутршвы м о а  
й сердце мое. 25 , 3  пред очйма 
мойма. 25 , 6 р#цѣ мой. 25 , 9
д#ш# мою------- животх мой. 25,
11 неяловою моею. 25 , 12  нога 
мол. 26 , 1 просвѣіреніе мое й
спсйтель мой------- живота моеги).
26 , 2  плиян мол------- вразй мой.
26 , 3  сердце мое. 2 6 , 4  живота 
моеги). 26 , 5  s u m z  мойр (В., 
А., Т. и С. нѣтъ). 2 6 , о главѴ 
мою на врагй мол. 26 , 7 гласх
мой. 26 , 8 се'рдце мое------- лице
мое (въ нѣк. сп. Но-j, В. теа,
А. и С. *Твоего», Т. Тиат). 26 ,
9 полдофникх мой------- спсйтелю
мой. 26 , 10 оте'цх мой й мд'ти
мол. 26 , 11 врагх мойр. 27 , 1 
Бже мой. 27 , 2  л\оленіл моеги) —
— р#цѣ мой. 2 7 , 6 моленіл моеги).
27 , 7 помбфникх мой й зафйти-

— сердце моетель мои
плоть мол: волею лдое'ю. 29 , 2  
eparuÍBx M0HYX. 29 , 3  Бже мой
(Т. mi). 29 , 4  мою. 2 9 ,
7 во овйліи моемх. 29 , 8  довро- 
тѣ моей. 29 , 9 кх Бг# моемй.
29 , 10 вх крови моей. 29 , 11 
помофникх мой (А. и С. «мнѣ>, 
Т. mihi). 2 9 , 12  плачь мой —
— вретифе мое. 29 , 13  слава 
мол------- Бже мой (Т. mi). 30,

------- оутвержденіе мое (Т. mihi,
С. мнѣ). 17, 21 по правдѣ моей 
------- р#кѴ моею. 17, 2 2  Бга
моеги). 17, 24  веззлконіл моеги).
17, 25  по правдѣ моей------- р#кѴ
моею. 17, 2 9  свѣтйлникх мой,
Гди Бже мой------- тмѴ мою. 17,
30 Бгомх моймх. 17, 31 Бгь 
мой (А., Т. и С. нѣтъ). 17, 33  
п#ть мой (С. миѣ). 17, 34  нозѣ
мой. 17, 35  р#цѣ мой-------
мышца мол. 17, 37  стопы мол
------- плесн£ мой. 17, 38  врагй
мол. 17, 39  под ногама мои'ма.
17, 41 врагшвх мойр. 17, 47  
спніл моеги). 17, 49  йзвавитель 
мой и) врдга мойр. 18, 13  и) 
тайныр мойр (А. и Т. нѣтъ, С. 
моихъ). 18, 15 оустх мойр —
— сердца моеги)------- помофниче
мой й йзвавителю мой (Т. mi).
21, 2  Бже, Бже мой (Т. rai Deus, 
mi Deus, А. и С. «Боже мой,
Боже мой»)--------и/ спніл моеги)
------- грѣрпаденш мойр. 21, 3
Бже мой (Т. mi). 21, 10  оупова-
ніе мое------- матере моел. 21,
11 матере л\оел Бгх мой. 21, 15
kuícth мол —  —  сердце мое-------
чре'ва моеги). 21, 16  крѣпость
мол, й лзыкх мой--------гор-
тани моемѴ. 21, 17  рѴцѣ мой й 
нозѣ лдои. 21, 18  и’зчетоша вел 
кикти мол. 21, 19 ризы мол —
— w име'жди моей. 21, 20  на 
застѴпленіе мое. 21, 21 д#шѴ 
мою------- единородною мою. 21,
2 2  смире'ше мое (Т. exaudiens те, 
С. услыгаавъ, избавь меня, А. 
«свободивъ услыши мене>). 21,
23  вратіи моей. 21, 2 6  похвала
мол------- молитвы мол. 21, 30
дѴша л\ол. 21, 31 сѣмл мое 
(въ нѣк. сп. aòioõ, В. теит, А.
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о ч ію  Л\06'ю. 3 7 ,1 2  дрѴзн л\ой и 
йскренши мой. 37, 13  влйжнін
мои------- дУ11$  m o k J. 3 7 ,1 6  Бжс
мой (Т. mi). 37, 17  врдзй мой
(Т. нѣтъ, С. мои) ------- ногдма
м о й м а . 37, 18  во л ѣзн ь  m o à .
37, 19 веззаконіс мое------- w
грѣсѣ мое'ма. 37, 20  врдзй же 
мой. 37, 2 2  Бжс мой (Т. mi).
37, 2 3  вх помоціь мою (С. мнѣ) 
 сп н іа  моеги). 38, 2  пѴтй
MOÀ---------АЗЫ КО М І М О ИМ а----------
о у с ти ш а  м о й м а . 38, 3  во л ѣзнь
мол. 38, 4  сердце мое------- bz
поУче'ши мое'ма------- Азьікома m o -
йма. 38, 5  кончйн  ̂ мою-------
дній мойр. 38, 6 днй мол, й 
состдва мой. 38, 8  терпѣніе мое
------- состдва мой. 38, 9 везза-
конш  м о й р .  38, 10 о у с т г  м о й р .
38, 13 молйтвѴ мою------- моле-
hïc мое------- слез* м ойр--------
отцы мой. 39, 2  молйтвѴ мою.
39, 3  нозѣ мой------- ститы' мол.
39, 4  во оустд M0Â. 39, 6 Бже 
мой (Т. mi). 39, 9 Бже мой (Т.
m i)------- чрева моеги) (С. у меня).
39, 10 оустндма мойма. 39, 11 
ва сердцы мое'ма. 39, 13 везза-
KWHÏA м о а --------- глдвы м о е* : й
сердце мое. 39, 15 дУиіѴ мою.
39, 18 помощника мой й злцій- 
титель мой------- Бже мой (Т. mi).
40, 5  дУшѴ л\ою. 40, 6 врдзй 
л\ой. 40, 8  врдзй мой. 40 , 10 
мйрд моеги) (Т. тесит, С. со
мною)------- р ѣ в ы  m o à . 40, 12
врдга м ой. 41, 2  дѴшд m oà. 41,
3 д^шд m oà. 41, 4  сле'зы m oà.
41, 5  дѴшѴ мою. 41, 6 дѴше'
л\оа------- лицд моеги) й Бга мой.
41, 7 дѴиід m oà. 41, 9 животд 
моеги). 41, 10 застУпника мой.
41, 11 KOCTĆMZ ЛАОИЛДа------- врдзй

4 держдвд m o à  й прнвѣжнціе мое. 
30, 5  зацш'титель мой. 30, 6 
дУр мой. 30, 8  на смиреніе мое
------- дУшѴ мою. 30, 9 нозѣ мой.
30, 10 око мое, дУшд m o à  й 
оутровд m o à . 30, 11 живота мой,
й л£тд м о а -------- к р ѣ п о а ь  m o à , й
кикти м о а . 30, 12  врдга мойр 
------- сосѣдиша мойма--------знде-
мыл« мойма. 30, 14 дУшУ мою.
30, 15 Бга мой. 30, 16 жоі-
біи м ои------- врдга м о й р . 30,
2 3  во йзстУпленіи моема-------
молйтвы MoeÀ. 31, 3  кшети м о а .
31, 5  веззаконіе мое------- грѣр
моеги)--------веззакоше мое--------
се'рдцд моеги). 31, 7 привѣжифе
мое (Т. m ih i)------- ра'досте m o à
(A., Т. и С. нѣтъ). 31, 8  очи 
мой. 33, 2  во оустѣр мойр.
33, 3  дУшд м о а . 33, 5  скорве'й 
м о й р . 34, 2  ва помощь мою 
(В. mihi, Т. теит, А. и С. 
«мнѣ»). 34, 3  дУиій моей. 34,
4 дУиіѴ мою. 34, 7 дѴшй моей.
34, 9 дУшд же лдоа. 34, 10 
кикти м о а . 34, 12  д#шй моей.
34, 13  дУшУ мою, й молйтвд 
м о а  ва нѣдро мое'. 34, 17 дУиіУ
м ою ------- единородною мою. 34,
23  сУдУ моемУ, Бже лдой (Т. mi) 
й Гди мой (Т. mi), нд прю мою.
34, 24  Еже мой (Т. mi). 34, 
2 6  Бли)ма мойма. 34, 27  прдвды 
m o c à . 34, 2 8  лзыка мой. 37,
4  ва плоти мое'й------- ва косте'р
мойр и) лицд гр£р мойр. 37,
5  веззакиліІА м о а  превзыдошд глд- 
вй мою. 37, 6 рдны м о а  и; ли- 
цд везУмІА моеги). 37, 8 л а д в іа
м о а ------- ва плоти мое'й. 37, 9
се'рдцд моеги). 37, 10 желдніе 
мое, й воздырніе мое. 37, 11 
сердце мое------- си'лд m o à --------
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54, 19  дУшѴ мою. 55, 3  вра* 
3й ллой. 55 , 5  словеса мод (А. 
и С. « Его», Т. Ejus). 55, 6 ело- 
веса мойр. 55 , 7 плтО мою —
—  дОшѴ мою (разночт. дѴшй мо-
ел). 55, 9 животх мой------- еле-
3ы мол. 55, 10  вразй мой —
—  Бга ллой (А. «по мнѣ», С. за
меня). 55, 14 д̂ шО мою-------
очи мои------- нозѣ мой. 56, 2
дѴша мол. 56, 5  дОшУ мою (А. 
и С. «моя», T. ego). 56, 7 но-
галда мойма------- д̂ шО мок$--------
пред лнцема мойма (Т. ante те, 
С. предо мною). 56, 8  сердце
мое------- сердце мое--------во ела-
вѣ моей (А., Т. и С. нѣтъ). 56,
9 слава мол. 58, 2  врага мойр.
58, 4  д̂ 'шО мою------- веззако-
нТе мое------- грѣр лдой. 58, 5
вх срѣтеніе мое (Т. mihi, С. мнѣ).
58, 10  держав# мою (Т. и С.
нѣтъ, А. «Его»)------- злстОпникх
мой. 58, 11 Бгх мой------- БГа
мой------- на вразѣр мойр. 58,
12 зафнтниче мой (А. и С. «напгь», 
Т. noster). 58, 17 заступника 
мой (Т. mihi, С. мнѣ) и привѣжн-
фе мое (А., Т. н С. нѣгь)-------
скорви моел. 58 , 18 помофника
лдой------- заступника мой--------Бже
мой, млть мол. 59 , 9 1И0й есть 
Галаада, й Ліой есть /Ианасай, н 
ёфре'ма крѣпость главы Ліоел, І0дд 
царь /Ной. 59 , 10 оупованіл До-
еги)------- сапога іИой. 60, 2  мо-
леніе мое------- молйтвѣ моей. 60,
3 сердце мое. 60, 4 оупованіс 
мое. 60, 6 молитвы лдол. 60,
9 молитвы мол. 61, 2  дОша мол
------- ennie мое. 61, 3  Бгх мой
й enea мой, заступника мой. 61,
5 цѣнО лдою. 61, 6 дОик мол —
— терпѣніе мое. 61, 7 Бга мой

мой. 41, 12  дОше лдол------- ли-
ца моеги) н Бга мой. 42, 1 прю 
мок$. 42 , 2  крѣпость мол. 42 ,
4 юность мою------- Бже мой (Т.
mi). 42, 5  дУше мол------- лица
моеги) й Бга мой. 43, 5  црь 
мой й Бга мой. 43, 7 на лУка
во мой------- мечь мой. 43, 16
сралда мой------- •лица лдоеги). 44,
2  сердце мое------- дѣла мол--------
лзьіка мой. 48, 4  оуста мол —
—  сердца моеги). 48, 5  OVYO мое
------- ганаше мое. 48, о плты
моел. 48, 16  дУшО мою. 49 , 7 
людіе Ліой (Т. Mi, С. Мой). 49,
10 Æoh'сѴть. 49, І-2 ЛІол ( ’EļjīTj) 
во есть. 49 , 16  шправданіл Лол
------- завѣта ЛІой. 49, 17  слове-
са Лол. 49, 2 3  спніе Æoè (въ 
нѣк. сп. Ѳеоо, В. и Т. Dei, A. 
и С. «Божіе»). 50, 3  веззаконіе 
мое. 50 , 4  ul веззаконіл моеги) 
и w грѣ^д моеги). 50, 5  веззл-
KÓHle мое------- грѣр мой. 50, 7
мати мол. 50, 10 слУуУ моемй
даси (àxouxieTç jxe, въ нѣк. СП. jxot,
B. auditui meo dabis, А. «даждь 
ми слышати», Т. facito ut audiam,
C. дай мнѣ услышать). 50, 11
и> rp ftp  мон'р------- веззашніл
мол. 50, 12 во оутровѣ моей (Т. 
intra те, С. внутри меня). 50,
16 епшл моеги)------- лзыка мой.
50 , 17 оустнѣ мой------- оуста
мол. 52 , 5  люди мол. 53, 4
молйтвО лдою--------оуста мон'уа.
53 , 5  дУшО мою. 03, 6 дОшй 
мое'й. 53, 7 врагита мойма. 53,
9 на врагй мол------- око мое.
54 , 2  молйтвѴ мою------- моле'н!л
моеги). 5 4 ,3  печалію лдоею (разночт. 
во нскОше'шн моема). 54, 5  сердце 
мое. 54, 14 владьіко мой й 
знаемый лдой. 54, 18 гла'сх лдой.
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мой й йзБлвитель мой. 70, 3 
оутвержде'шс мое й привѣжищс мое.
70, 4 Бже мой (Т. mi). 70, 5
терпѣніе мое--------оуповаше мое
и) юности mocà. 70, 6 матерс
ЛАоед--------мой покрови'тель--------
пѣше л\ое'. 70, 7 помощника л\ой 
(В. нѣтъ). 70, 8 оуста мод. 70,
9 крѣпости моей. 70, 10 вразй
мой--------дйшѴ мою. 70, ІІ?К ж е
мой (Т. m i)--------Бже л\ой, ва
помощь мою (С. мнѣ). 70, 13  
дйш^ мою. 70, 15  оуста мол. 
70, 17  Бже лаой £А., В., Т. и
С. нѣтъ)--------и) юности m ocà.
70, 18  Бже мой (А., В., Т. и
С. нѣтъ). 70, 2 3  оустнѣ мой—
—  дѴша moà. 70, 24  азыкй мой.
72, 2  ллой (èfioõ) же--------CTW-
пы moà. 72, 10 людіе мой (А. и 
C. «Ero», T. Ejus). 7 2 ,1 3  серд-
це л\ое--------рйцѣ мой. 72, 14
швличеніе л\ое. 72, 21 се'рдце мое, 
й оутрикы лаоа. 72, 2 3  рйк^ де- 
снйю мою. 72, 2 6  сердце мое й 
плоть моа, Бже сердца лАоеги), й 
часть моа. 72, 2 8  оуповлніс мое.
76, 2  гласолай лА0йма--------гла-
С0ЛА8 МОИЛАа. 76, 3  скорки МО€А 
-------- рѴка'л\а ЛАОЙма--------- дѴша
моа. 76, 4 д ^ р  мой. 7 6 ,5  
очи мой. 76, 7 сердцема мойма
--------дйр  мои. 77, 1 людіе мой
(Т. mi, С. мой), злкон^ моемй—
—  оустг мойр. 77, 2  оуста мол.
80, 9 людіе ЛІой. 80, 12  людіс 
ЛІой гліса ЛІоеги). 80, 14 людіс
Ліой--------в a пѴтн ЛІ0А. 80, 15
рйкѴ ЛІою. 82, 14 Бже лаой (Т.
mi). 83, 3  д^ша moà--------се'рд-
це л\ое й плоть лаоа. 83, 4  
Дрю лаой (Т. m i) й БЯТе лао'й (Т.
mi). 83, 9 молйтвѴ мою. 83, 11 
Бга лдоеги). 85, 2  дйш^ л\ою —

м о й

н спса м о й , за с ту п н и ка  м о й . 61,
8 спн іе  м ое  й слава m o à -------- nó-
мощи m o c à , й оуповаше мое. 62,
2  Бже мой— ■— дѴша m o à -------
плоть moà. 62, 4  оустнѣ мой.
62, 5  вй животѣ мое'ма-------
рйцѣ мой. 62, 6 дѴша m o à  —
—  оуста лаоа. 62, 7 на постели 
мое'й. 62, 8 п о м о щ н и ка  м о й  (Т. 
mihi). 62, 9 дѴша' m o à . 62, 10 
д й ш $  м о ю . 63, 2  гласа м о й  —
—  дйш  ̂ мою. 64, 3 молйтвѴ 
мою (А., Т. и С. нѣгь). 65, 9 
дйшѴ мою (А. «наша», Т. nostram,
С. нашей)------- нога мойр (А.
и С. «нашей», Т. nostros). 6 5 ,1 3  
м о л и твы  м о а . 65,14: о устн ѣ  л\ой —
—  оуста м о а  ва скорви м оей . 65,
16 дѴиій м оей . 65, 17 оусты
лаойми-------- под А з ы к о м а  м о й м а .
65, 18 ва се'рдцы моема. 65, 19 
м о л ш а  моеги). 65, 20  молйтв  ̂
мою. 67, 25  Бга л\оеги). 68, 2  
дѴшй mocà (А. и Т. нѣтъ, C.
моей). 68, 4 гортань лаой--------
очи мой-------Бга моего (С. моего).
68, 5  главы m ocà------- вразй
м о й . 6 8 , 6  вез^лме м ое, й пре- 
грѣш еш А м о а . 6 8 , 8  лице м ое.
68, 9 врдтіи  м о е й -------- мдтере
mocà. 68, 11 дѴ׳шО лаою. 68, 12 
ш д Ѣ а н іс  м ое . 68, 14 м о л и тв о ю
мое'ю. 68, 19 дѴш й лаосй--------
врага мой\а. 68, 20  поноше'ше 
лаос, й стйда лаой, й срамотй мою.
68, 21 дѴша м о а . 68, 2 2  ва
снѣдь лаою (С. мнѣ)------- ва жа-
ждѴ мою. 68, 2 7  газва л\ойр 
(В. иѣтъ, А. «Твоихъ», Т. Tuo- 
гит, С. Тобою). 68, 31 Бга 
моеги) (А., В. и Т. нѣтъ, С. 
моего). 69, 2  ва помощь лаою 
(А. *ми», Т. те, С. меня). 69,
3  дйшѴ мою. 69, 6 полАощника
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—  оѵповдніа моеги). 94, 9 дѣлд 
Д оа. 94, 10 пѴтій Д ойр. 94,
11 во гнѣвѣ Дое'мг------- вг по-
кой Дой. 100, 2  сердца моеги) 
посредѣ домѴ моеги). 100, 3  пред 
очйма мойма. 100, 6 очи мой.
100, 7 посредѣ домУ моеги) —
—  пред очйма мойма. 101, 2  
молйтвО мою, й вопль мой. 101,
4 дн!е м о й , й kuícth  м о а . 101,
5 сердце мое------- рѣвг мой.
101, 6 воздырнІА моеги)-------
ко сть  м о а  плоти мое'й. 101, 9 
вразй м о й . 101, 10 питіе  м ое.
101, 12  AHÍe м о й . 101, 24  дн ій  
м о й \ г .  101, 25  дш й м о й р .
1 0 2 ,  1  дУше м о а ------- внУтрен-
h å a  м о а .  102, 2  дѴше м о а .
102, 22  дОше м о а . 103, 1 дОше
м о а ------- Бже мой (Т. mi). 103,
33 вг животѣ мое'мг------- БгО
м оел \£ . 103, 34  весѣда м о а .
103, 35  дѴше м о а . 104, 15
помазаннымг Донмг, й во прро- 
цѣр  Д ойр. 107, 2  се'рдце мое
------- сердце мое-------- во славѣ
моей. 107, 3 сла'ва м о а  (А., Т. 
и С. всей фразы нѣіъ). 107, 9
Дой есть Галаадг, й Дой |сть 
Данассій, й י ёфремг застѴплеше 
главы Æ oeÀ : ІУда царь Дой. 107,
10 оупованІА  Доеги)------- canórz
Дой. 108, 1 ралы M0eÀ. 108,
5 за возлювле'ше мое. 108, 20
на дУшО мою. 108, 22  сердце
мое. 108, 24  кимѣна м о а -------
плоть м о а . 108, 26  Бже мой 
(Т. mi). 108, 30  оусты мойми. 
108, 31 дУшУ мою (А. и С. 
«его», Т. illi) .  109, 1 Гдеви
моемй. 110, 1 сердцемг моймг
(А. и Т. нѣтъ, С. моимъ). 114,
1 моле'ніА моеги). 114, 2  во днй 
м о а . 114, 4  дУшѴ мою. 114, 6

— Бже мой (Т. mi). 85, 4  дУ- 
шО мою. 85, 6 молйтвѴ мою —
—  моленіА моеги). 85, 7 скорей 
моел. 85, 11 се'рдце мое'. 85,
12 Бже мой (Т. m i)-;-----серд-
цемг моймг. 85, 13 дУшУ мою. 
85, 14 дУшУ мою. 8 5 ,1 5  Бже 
мой (В., А., Т. и С. нѣтъ). 87,
2  сп н іа  моеги). 87, 3  моли'тва
м о а ------- молешю моемй. 87, 4
дОша м о а , й животг мой. 87, 9 
знаемыр мойр. 87, 10 очи
мой------- рУцѣ мой. 87, 14  мо-
лйтва м о а . 87, 15 дУшО мою.
87, 16 § юности M0CÀ (А., Т. 
и С. нѣтъ). 87, 19 знаемыр мо- 
йр . 8 8 ,2  оусты мойми. 88, 4  из-
враннымг !Иоймг------- равй Доемй.
8 8 ,2 0  и) людій Д ойр. 88 ,21  рава 
Доего, еле'емг стымг Доймг. 88,
2 2  рОка Д о а ------- мышца Д о а .
88, 25  истина Д о а  й м лть Д о а
------- и) ймени Дое'мг. 88, 2 7
оцг мой (Т. m i)------- Бгг мой
ÍT. m ij------- с п н іа  моеги). 88,
2 9  млть Дою, й з а в ѣ т г  Дой.
88, 31 за ко н г  Дой, й вг сОдвар 
Д ойр. 88, 32  шправданіА Д о а
------- за'повѣдій Д ойр. 88, 34
млть же Дою------- во йстннѣ Доей.
88, 35  завѣта Доеги)------- и)
оустг Дойр. 88, 36  uî стѣмг 
Дое'мг. 88, 48  мой составг.
88, 51 вг нѣдрѣ мое'мг. 90, 2
застУпникг мой есй й привѣжиіре
мое, Бгг мой. 90, 9 оупованіе 
мое. 90, 14 й м а  Дое. 90, 16  
снніе Дое. 91, 11 рогг мой, й 
старость мол (Т. те, С. я). 91,
12 о к о  м ое на враги м о а --------
оуY0 мое. 93, 17 дОша м о а . 
УЗ, 18  нога м о а . 93, 19 воліз-
ней мойр вг ссрдцы моемг-------
дУшО мою. 93, 2 2  Бгг мой —
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дѴше moà. l ié , 7 дйшѴ мою — l i é  помощника мой й злстУпникг
мой. 118, 115 Бгд моеги). 118,
116 ч д а н іа  моеги). 118, 120  
ПЛШТИ МОА. 118, 123  о ч и  мой. 
118, 129  д^шд M0À. 118, 131 
оустд м о а . 118, 133  стшпьі m o à . 
118, 136  очи мой. 118, 139  
врдзй мой. 118, lé 3  по̂ че'ше
мое. 118, lé õ  сердцема мойма
(А. и Т. нѣтъ, С. моимъ). 118, 
lé 8  очи мой. 118, lé 9  гла а 
мой. 118, 153  смиреніе мое. 118, 
15é  ейда мой. 118, 161 сердце 
мое. 118, 167  д^шд m oà. 118, 
168  п^тіс мой. 118, 169 моле- 
Hîe мое. 118, 170  прошеніс мое. 
118, 171 оустнѣ мой. 1 1 8 ,17 2
Азыкг мой. 118, 17é  поѴчеше
мос.175 ,118 ׳ дѴшд m o à . 119,
2  дйшѴ мою. 119, 5  пришслствіе 
мое. 119, 6 дѴшд m o à . 120, 1
очи мой помощь m o à . 120,
2  помощь M0À. 121, 8  врдтій 
мойр й влйжннр мойр. 122, 
1 очи мой. 128, 1 и; юности 
m o cà . 128, 2  и) юности m o c à .
128, 3  нд хревгБ мое'ма. 129, 
1 глдса мой. 129, 2  м олсніа  
моеги). 129, é  дѴшд m o à . 130,
1 се'рдце мое очи мой. 130,
2  дйш  ̂мою дйш  ̂мою. 131,
3 домО л\оеги) постели моел.
131, é  очнмд моймд й вѣждомд
моймл скрднідмд моймд. 131,
12 злвѣта /Ной й свндЁн іа  Д о а .
131, lé  покой !Ной. 131, 17 
помдзднномѴ Ліоемй. 131, 18 
сты на  Æ oà  (А. и С. <его>, T. 
ejus). 136, 5  деснйцл m o à . 136,
6 дзьіка лдой гортдни моемй —
—  веселІА моеги). 137, 1 серд-
цел\а мойма оуста мойр
(А. и Т. нѣтъ, С. M0UX0). 137,
3 ва дОшй мое'й. 137, 7 врдга

—  очи мой------- нозѣ мои. 115,
2  во йзстѴпленіи мосла. 115, 5  
молитвы moà. 115, 7 оузы мол. 
115, 9 молитвы м оа . 117, 7 
нд врдгй МОА. 117, lé  крѣпость 
moà й пѣніс мое. 117, 2 8  Бга 
лой------- Бга лой. 118, 5  пѴтіе
лой. 118, 10 сердцела л\ои'л\г. 
118, 11 ва сердцы лоелг. 118,
13 оустндмд моймд. 118, 18 очи 
лой. 118, 20  дѴшд moà. 118, 
2 é  поѴченІс мос------- совѣти мой.
118, 2 5  дѴшд moà. 118, 26
пѴтй моа. 118, 2 8  д^шд moà.
118, 32  сердцс мое. 118, 3é
сердцема мойма (Т. и С. нѣтъ). 
118, 36  сердце мое. 118, 37 
очи мой. 118, 39  поношеніе мое.
118, é3  и) оуста мойр. 118, 
é8  рйцѣ мой. 118, 50  во смире- 
ніи моема. 118, 5é  прииклствіА 
моеги). 118, 57  чдеть м оа . 118, 
58  сердцема мойма (А., Т. и С.
нѣтъ). 118, 59  нозѣ мой. 118,
69 сердцема мойма (А., Т. и С. 
нѣтъ). 118, 77 поѴченіс мое. 
118, 80  сердцс мос. 118, 81 
дѴиід moà. 118, 82  очи мой.
118, 92  поѴче'ніе мос------- во
смиреніи мое'ма. 118, 97 поѴче- 
ніе мое. 118, 98  пдче врдга мо-
й р ------- м оа  есть (LX X  jiot, въ
Н־ЬК. СП. £[АТ) или èfioí, В. и Т.
mihi, С. со мною). 118, 99  по-
Ѵчсніе мос. 118, 101 ногдма мо- 
има. 118, 103  гортани мосмй 
------- оуетшмг мойл\а. 118, 105
ногдмд лои'м д---------стсзА м а мо-
има. 118, 108 оуста лдойр. 118, 
109  дѴшд moà вг рш; Твоею 
(разночт. въ Алекс, сп. мое'ю, въ 
НѢК. СП. JX0D). 118, 111 ссрдцд мо- 
еги). 118, 112 се'рдце мое. 118,
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стУпникг лдой и йзбдвитсль мой,
ЗДфНТИТСЛЬ МОЙ ЛЮДИ МОА.
144, 1 Бже лдой (Т. mi), Црю 
мой. 144, 21 оустд моа. 145,
1 дУшс моа. 145, 2  вг животѣ
моемг БгО моемй. 151, 1
во врдтш моей отцд моеги)
 отцд моеги). 151, 2  рѴ'цѣ
ллой персты л\ой. 151, 3
Гдеви моемй. 151, 4  отцд 
лдосги). 151, 5  БрДТІА МОА.

ЛЮЛЁЛ (Ó oáXoç, fluctuatio)
— колебаніе, волненіе, потрясе- 
nie.

oáXoç переводится также (см. выше): 
<в08мущеніе> и (ниже) «смятеніе».

54, 23  не ддстг вг вѣкг 
молвы (А. *поколебатися», Т. ut 
dimoveatur, С. поколебаться) прв- 
никО.

0Л6НШ (011[087 ף;,-е0)<:, ora- 
tio, deprecatio, preces, T. depreca- 
tio, oratio, meditatio)— моленіе.

Semote переводится также (см. ниже): 
«молитва>, «хотѣніе».

5, 3 вонлдй глдсѴ моленІА (A . 
и C. «вопля», Т. clamoris) моеги).
6, 10 оусльішд Гдь моленіе мое.
16, 1 вонмй моленію (А. «зва- 
нію», Т. clamorem, С. воплю) 
моемУ. 27, 2  глдег моленіл мо- 
еги). 27, 6 глдег моленіА моеги).
38, 13  моле'н!е (A. «званіе», Т. 
clamorem, С. воплю) мое внОшй.
54, 2  не презри молсніа моеги).
60, 2  оуслыши, Бже, моле'ше (А. 
и С. «вопль», Т. clamorem) мое.
65, 19 внАтг глдеО моленіА мо- 
еги). 85, 6 вонмй глдсО моле'шл 
лдоеги). 87, 3  прнклонй о у р  Твое 
кг моленію (Т. clamorem) моемй.
101, 1 пред Гделдг проліетг мо- 
ле'ше (Т. meditationem, С. печаль) 
свое. 101, 18  не оуничижй моле-

мойр. 138, 1 сѣддніе мое й 
востдніе мое. 138, 2  помышле- 
HÏA моа. 138, 3 стезю мою й
оуже мое'------- пОтй моа. 138,
4 вг азыцѢ моемг. 138, 9 кри- 
л׳Б мой (А., Т. и С. нѣтъ). 138,
11 вг сладости моей. 138, 13
оутршвы м о а -------- мдтере моеА.
138, 14 дУшд моа. 138, 15
кость м о а------- состдвг мой (А.,
Т. и С. нѣтъ). 138, 16 несодѣ- 
лднное мое. 138, 23  сердце мое
------- стези' моа. 139, 4 ститы
моа. 139, 5  ногдмд мойма (В.
нѣтъ). 139, 7 Бгг мой-------
молсніа моеги). 139, 8 спніа

моеги)------- над главою лдоею. 139,
9 и) желдніА моеги) (А., Т. и С. 
нѣтъ). 140, 1 моле'шА моеги).
140, 2  молйтвд м о а--------- рОкй
моею. 140, 3 оустишг моймг—
—  w оустнар мойр. 140, 4 
сердце мое. 140, 5  глдвы моса

------- молйтвд моа. 140, 6 глд-
гимн мой. 140, 8 очи мой —
— дУшО мою. 141, 2  глдсомг 
моймг------- глдсомг лдонлдг. 141,
3 моленіе мое, печаль мою. 141,
4 лѵоемй------- стезй мол.
141, 5  дУшО мою. 141, 6 оупо- 
вдніе мое, ча'сть моа. 141, 7 
моле׳нію лдоелдй. 141, 8 дУшО
мою. 142, 1 молйтнО лдою-------
моле'ше лдое. 142, 3 дУшО мою
--------животг мой. 142, 4  д У р
м о й --------се'рдце мое. 142, 6
рУцѣ мой: дОшд моа. 142, 7 
дУр мой. 142, 8 дУшО мою.
142, 9 и) врд гг мойр. 142, 10 
Бгг лдой. 142, 11 дУшО мою.
142, 12 врдгй лдоа------- дОшй
лдоей. 143, 1 Бгг мой------- рУцѣ
мой------- пе'рсты моа. 143, 2
млть моа й привѣжиціе мое, за-

И
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13 во ланѢ, Бже, молитвы (ей־/ . ,  
А . и С. «обѣты » , В . и Т . vo la ).
60, 2  вонмй молйтвѣ Л\0€Н. 60,
6 оуслышдла есй молитвы (А . и С. 
«обѣты » , Т . v o tis )  aaoâ. 60, 9 
возалти лай молитвы (eò־x - А י . п
С. «обѣты », В. и T . vo ta ) м од .
64, 2  Т екѣ  возалстсл молйтвд 
(e u x -, А . и С. «обѣтъ » , В . и Т . 
vo tum ). 64, 3 оуслыши лаолйтвО 
мою. 65, 13  воздала Тевѣ м о- 
лйтвы (е и ^ . ,  А. и С. «обѣты », В . 
и Т . vo ta ) aaoâ. 65, 20  не и/стд- 
ви молйтвд мою. 68, 14 лао- 
лйтвою мое'ю. 79, 5  доколѣ гнѣ- 
вдеиіисл нд молитв^ рдва Т в о й р .
83, 9 оуслыши молйтвд мою. 85 
(въ надп.) млтвд Двд^. 85, 6 
вн^шй, Гди, молйтвд мою. 87, 3 
дд внйдета пред T À  лаолйтвд moà.
87, 14 молйтвл aaoà предвдрйта.
89, 1 лалтвд ЛІи>ѵсе'д. 101, 1 
лаолйтвд НЙфДГШ . 101, 2  оуслыши 
МОЛИТВ  ̂ ЛАОЮ. 101, 18  призрѣ НД 

молйтвд смире'нныр. 108, 7 мо- 
лйтвд gru) дд вйдета ва г р ѣ р .
115, 5  молитвы (e ù x -  .А• и С י
« обѣты  », В. и Т . vo ta ) m oâ Где- 
ви воздалАа. 115, 9 молитвы 
(e ò y . ,  А . и С. «обѣты » , В. и Т . 
vo ta ) aaoâ Гдеви воздлма. 140, 2  
ДД Йспрдвитсл ЛАОЛИТВД AA0À. 140,
5 молйтвд (С. мольбы) AA0À во 
влдговоле'шир й р .  142, 1 оуслы- 
ши молйтвѴ л\ою. 144, 19 лао- 
лйтвѴ ( о . ,  А . и С. «вопль», Т . 
voc ife ra tionem ) и р  оуслышита.

Л Ю Л И Т Ш ІІ ІИ К Ъ  (Ó Tzpetfeu- 
t r jç ,  мн. ч. 0  ,péapetç, legatus- ׳
T . m agnatus; å íx s ttjç )— молитель, 
проситель, посолъ.

67, 32  пр інд^тг л а о л н т в с іін и ц ы  

( ־ peaßet;, А . и С. «вельможи»^ 
(и бгѵптд. 73, 23  не загуди глд-

къ Псалтнри. 14

н іа  й р .  105, 44  внегдд оуслы- 
шдше моле'ше (А . и С. « вопль», 
Т . c lam ore) й р .  114, 1 глдса 
лА0леніА моеги). 118, 169  дд при- 
б лй ж и тса моле'ше (А . и С. «вопль», 
Т . c lam or) мое пред TÀ . 129, 2  
дд вйд^та оуши Твой внемлюфѣ 
глдс^ моле'шл моеги). 139, 7 
ви^шй, Гди, глдса моле'шд моеги).
140, 1 вонмй глдсѴ лА0ле'ніА (В ., 
А . и Т . нѣтъ) моеги). 141, 3  про- 
лію пред Нйма моленіе лА0е\ 141,
7 вонмй молснію (Т . clam orem ,
С. воплю ) моемй. 142, 1 вн^шй 
ллоле'ше мое.

Л ІО Л Й Т б Я  (г] тгроаеи/г], o ra tio ; 
т] Sebate, deprecatio, o ra tio , p re - 
ces, T . voc ife ra tio , deprecatio; ־íj 

vo tu m ) —  молитва; обѣтъ 
(обѣщ аи іе  Б о гу ).

Ы-rpiç переводится также (см. выше): 
«моленіе» и (ниже) «хотѣніе».

4, 2  оуслыши м олйтвд  мою.
6, 10 Гдь ЛАОЛЙтвѴ МОЮ npîÀTZ.
16 (въ надпис.) лалтвд ДвдО.
16, 1 внѴшй молйтвѴ (С . мольбу) 
мою. 21, 25  ниже негодовд мо- 
лйтвы ( о . ,  А . «смпренія», T. a f- 
flie tio n e m , С. скорби) нйфдгш . 21, 
26  м олитвы  (e ò y ., А . и С. «обѣ- 
ты » , В. и Т . vo ta ) moâ в о з д ім а . 

30, 23  глдса лаолйтвы (S .)  лаосл.
33, 16 оуши èru) ва молйтвѴ 

( о . ,  Т . voc ife ra tionem , С. воплю ) 
й р .  34, 13 молйтвд aaoà ва

нѣдро ЛАОС ВОЗВрДТЙТСА. 38, 13 
оуслыши ЛАОЛИТвѴ ЛАОЮ. 39, 2  
оуслышд лаолйтвУ ( о . ,  А . и С. 
«вопль», Т . vocife ra tionem ) лаою.
41, 9 лаолйтвд БгУ. 49, 14 воз-
ддждь БьішнемѴ лаолйтвы ( е й / . ,  А . 
и С. ״ о б ѣ ты », В. и T . vo ta ) tboâ.
53, 4 оуслыши лаолнтвѴ лаою. 54,
2  внѴшн, Иже, лаолйтв^ лаою. 55,

С п р а в о ч н ы й  и  О б ъ я с н н т к л ы і ы й  С л о в а р ь
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лоре. 95, 11 да подвйжитса лоре.
97, 7 дл подвйжитса лоре. 103,
25 eie лоре великое. 105, 7 вх 
Черлное лоре. 105, 9 запрети 
ЧерлнолО лорю. 105, 22  стрлш- 
ила вх лори Черлднѣлх. 106, 3 
й лорд. 106, 23  еѵодАфіи вх 
лоре ва коравле'р. 113, 3  лоре 
вйдѣ й повѣже'. 113, 5  что ти 
есть, лдоре. 134, 6 вх лорА р .
135, 13  рлздѣльшелО Черлное 
лоре. 135, 15 въ лоре Черлное.
138, 9 вселюсА вх послѣднир 
лорА. 145, 6 сотворшлго не'во й
зеллю , л 0ре.״

Л 1 0 Р С К Ш  (xrjç OaXáooTjç, xwv 
даХааашѵ, m aris , T . m aris , m a ri-  
u m )— морскій (моря).

8, 9 й рывы лорсыА, прердА- 
ФЫА стези' лорскіл. 32, 7 воды 
лорскГд. 45, 3  вх сердцл лор 
склА (С . морей). 64, 8 глѴвинй 
лорскйю (С . мореп). 67, 23  во
г л Ѵ б и н л х־\  л о р с к й р .  6 8 ,  3  во 
г л у б и н ы  лдорск?А (А .  «ВОДНЬІЯ»,
Т . aquarum , С. водъ). 77, 27 
песокх лдорскій. 88, 10 держа'вою 
лоре кою (С . мбря). 92, 5  дивны
высияы лшрекіА.

Л ІО Ц ІИ  (èúvaoOai, posse)— мочь.
56vaa9at переводится также (см. выше): 

«возмощн» и (ниже) «премогати».

77, 20  едл й рѣвх ложетх
длти.

Л ІШ Ѵ С ^ Н  (о Mtüüarjç, Moyses, 
Т . Mose, съ Евр. «изъ воды из- 
влеченный или спа се н ны й » )—  
Моисей, иророкъ и бытописатель, 
вождь и законодатель народа Е в - 
рейскаго.

89, 1 лдлтва ЛІи>ѵсе'а. 98, 6 
ЛІшѵсей й Яари)нх во îepe'ep ßru).
102, 7 сказа пОтйСвоа Л1и>ѵсе'ови.
104, 26  посла Лішѵсеа. 105,

ел лдолйтвениикх ( [ /־ . ,  въ  и ѣ к . сп. 
еудрш ѵ, oksxw v, В. in im ico ru m , 
А . и С. «враговъ», Т . h o s tiu m ) 
ТвоиѴх. ׳

Л Ю Л Й Т И С А  (oéeaOat, orare, 
deprecari, T . vo c ife ra ri, deprecari; 
-poosúyeaO at, o ra re )— МОЛИТЬСЯ.

Kpoeéu^e38at переводится также (сы. 
ниже): «иомолитися*.

27, 2  внегда лолйтн л и  с а  (С . 
взы ваю ) кх Тевѣ. 63, 2  внегдл 
лолйти л\и са кх Тевѣ. 108, 4 
лзх же л о л а ^ с а  (7 с .) .

Л І0 Л Ш Л  (т) аахратст], fu lg u r ,  
coruscatio, Т . fu lg u r )— молиія.

17, 15 й лдимніи оулдножи. 76,
19 іи св ѣтй ш а  л и м н іА  T 00Â все- 
ле'ннОю. 96, 4  и к в ѣ т й ш а  л и м н іА  
èru ) вселе'ннОю. 134, 7 л д и ш іи  
вх дождь сотвори . 143, 6 влеснй 
л о л н ію ־ 6 , .

Л 1 0 Л А С А Л־, Н 0 А  (írpoaeu^ó-
f ie vo ? )— МОЛЯЩІЙСЯ.

141, 1 пнегдл Быт» (л\Ъ вх вер- 
те 'пѣ ЛОЛАфеЛдОсА (в ъ  н ѣ к . СП. т р о а -  
е и р ) ,  В. п Т . o ra tio , С. молп- 
тв а ׳ .(

Л Ю Р 6  ( ОяХазаа, т [׳־ а г е )—  
море.

23, 2  на л о р л р  шеновллх ю 
есть. 64, 6 й с У ф и р  вх лори 
далече. 65, 6 шврлфЛАй лдоре вх 
сУшѴ. 68, 35  лдоре й вса жив£- 
Фла кх нелх. 71, 8  іивллдлетх и) 
л о р д  до л о р А . 73,13  оутвердйлх 
есй ейлою Твое'ю лдоре. 76, 20  
вх лдори пОтіе Твои. 77, 13  раз- 
ве'рзе лдоре. 77, 53  врагй и р  
покры лоре. 79, 12  иростре розги 
еги) (разночт. c b o â )  до ЛОрА.
88, 13 сѣверх й л о р е  (А . «пол- 
день», Т . A u s te r, С. ю гъ ) Ты 
создалх есй. 88, 26  положй на 
л'.ори рУкО еги)• 94, 5  Тоги) есть
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67, 7 йзводл Скованны* л й -  
жсстволах (А .  « о т ъ у з ъ » , Т . с о т -  
pedibus, С. отъ  оковъ).

Л іК Ж Ъ  (ó <w )p, p. n . db&pó*;, 
ѵ іг ,  T . v ir ,  hom o)— м уж ъ : чело- 
в ѣ к ъ ).

1, 1 влженх л ійжх, иже не иде 
на совѣтх нечестйвы р. 5, 7 мйжа 
кровей (Т . v iru m  sangu ina rium , C. 
кровож аднаго) й льстива гнѴшаетсд 
Гдь. 17, 26  съ л\йжелѵх неповнн- 
нылах неповйненх вйдеши. 17, 49 
(О л\йжа (С . человѣка ) неправедна 
йзвавиши лад. 25, 9 сх л $ж и  
кровей (Т . v iro s  sangu inarios, C. 
кровож адны м и) живота мой. 31, 2
БЛЖСНХ ЛА̂ ЖХ (А . И С. «ЧвЛОВѢкЪ»,
Т . hom o). 33, 9 влже'нх м йж х  
(С . человѣкъ ). 39, 5  влженх м йж х 
(С . человѣкъ ). 54, 24  мйжіе
кровей (Т . hom ines sa n g u in a rii, C. 
кровожадны е) й льсти. 58, 3  и) 
ла£жх кровей (Т . hom in ibus san- 
g u in a r iis , С. кровож адны хъ ) спсй
лад». 75, 6 вен лйжіе. 79, 18 да
в^детх рѴка Tboà на лѵйжа десни'цы
Твоел. 83, 6 влже'нх л й ж х  (A .
и С. <человѣкъ>, Т . hom o). 91,
7 лѵйжх (С. человѣкъ) везйлАенх 
не познаетх. I l l ,  1 влженх ла^жх
(Т . qu isqu is) goâüca Гда. I l l ,  5
влгх ла^жх (Т . qu isque, С. чело-
в ѣ к ъ )  щедрд й дал. 138, 19
л\йж!е кровей (Т . v iros  sangu inarios,
С. кровож адны е). 139, 1 и) л ^ж а
(Т . hom in ibus, С. человѣка ) не-
праведна йзвави aaà. 139 ,12  л\йжх
(С . человѣкъ ) лзыченх не йспра-
витса на зслѵлй: л\йжа (Т . и С.
н ѣ т ъ ) неправедна б л л л  оуловдтх во
йстлѣше./

Л 1КХ Л  nécïA (־fj xuvójjiuia, cœno- 
m yia , T . co lluv ies a n im a liu m ) —  
собачі.я м уха.

14*

16 прогнѣваша Лішѵсеа. 105, 23  
аціе не вы Æ w vcéfi. 105, 32
wsaóbachz высть Æ wvcéfi йѵх ради.

д ш ѵ с & т  (  tou  MoíüoétDç,
M oysis, T . Moses) —  Моисеевъ 
(М оисея).

76, 21 рѴкою ЛІшѵсеовою. 
Л ІР Л З Ъ  (xò <1Æ xoç,־e<i>ç, f r i -  

g u s )— морозъ.
147, 6 против^ лица мраза

èru ) кто постойтх./

Л ІР Л К Ъ  (г) ax01011r]Vïj или 0x0־  
х0|хт]ѵ(а, безлунная, темная ночь, 
obscurum , Т . ca ligo ; ó ■pócpo;, 
c a lig o )— мракъ, тьма.

10, 2  сострѣлдти во л\рацѣ (ахѣ י 
С. ть м ѣ ) правыд сердуелѵх. 17, 10 
лракх под ногалАа è ru ). 96, 2  
и)влакх й лракх шкрестх èru).

Æ P é iM  (xò á|1 f{p׳ X 7]0xp0v , re - 
tia cu lu m , T . re te  ja c u lu m )— мре- 
ж а : рыболовная сѣ ть .

140, 10 падйтх во мре'жО (C.
с ѣ т и ) .свою грѣЪннцы ׳

Л ІК Д Р О О Т Ь  ( ooepta, sap ף־ ien tia . 
Т . p e r it ia )— мудрость.

ooepta переводится также (см. ниже): 
«премудрость».

89, 12 й uÎKOBÂHHbiA (разночт.
й наказанныд) сердцемх вх л\йдро- 
стн. 106, 27  й BCÀ лА^дрость н р  
поглощена высть.

Л І^ Ж Л Т И С А  (cbôpt'Ceoüat, v i -
r i l i t e r  agere, T . c o n firm a r i)—  
м уж а ться : бы ть м уж е стве ни у . 

26, 14 лаОж і й с л . 30, 25  л\0-
жайтесл.

Л Ш Ж б С ІіЪ  ( 0 5 ávopó;, v ד i r i ) —
м уж еск ій  (м у ж а ).

146, 10 вх л ы с т ѣ р  л\Ѵже- 
ски ух , (С . человѣческихъ ).

Л ІК Ж б С Т б О  (r j àvòpeía и àv- 
Spia, fo r t itu d o )— мужество, м уж е - 
ствеиность, отвага , храбрость.
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59, 5  напоила есй ндса. 59, 12 
ФрйнОвый ндса. 59, 13  ддждь 
ндма. 59, 14 стОждюціыа ндма 
(А . «наш я» , Т . nostros, С. на- 
ш ихъ ). 64, 4  премогошд ндса (А . 
«мя», Т . m ih i,  С. м еня). 64, 6 
оуслыши ны. 65, 10 йскОсйла ны 
есй, Еже, рдзжегла ны есй. 65,
11 вве'ла ны 6сй. 65, 12  извела 
есй ны. 66, 2  оуіуедри ны (В .
n o s tr i)  и БЛГВИ н ы ---------нд ны
й полднлОй ны (В . n o s tr i, A ., T. 
и С. послѣдней фразы н ѣ т ъ ). 66, 
7 БЛГВИ НЫ. 66, 8 БЛГКИ ны. 67,
20 поспѣшйта ндма. 67, 29  ва 
н іса . 73, 9 ндса не позндета.
77, 3  повѣддшд ндма. 78, 4 
шкреста ндса (В . n o s tro ). 78, 8 
дд предвдрлта ньі. 78, 9 полдозй

'  '  *  * י 9   /У  O /־ '  О  9
НЛЛ\Ь---------ИЗБДВИ ны. 7 0 ,  l o  шНЛЛЪ

же. 79, 3  сптй ндса. 79, 4 
шврдтй ны. 79, 6 ндпитдеши ндсй

(А . и С. « и хъ » , Т. eos)-------- нд-
пойши ндса (А . и С. « и хъ » , Т . 
eos). 79, 7 положила есй ндса
------- подрджнншл ны. 79, 8 шврд-
тй ны. 79, 19  шживншн ны. 79,
20 шврдтй ны. 84, 5  возврдтй
ндса------- и) ндса. 84, 6 нд ны.
84, 7 іуж ивйш и ны. 84, 8 гавй
ндл\а--------ддждь ндма. 89, 2
выла есй ндл\а. 89, 10  нд ны.
89, 15 смирила ны есй. 89, 17
нд ндса------- нд ндса. 94, 6 со-
творшима ндса (С . Творца наш е- 
го). 94, 7 й л\ьі. 99, 3  сотворй
ндса, д не л\ы: мы (В . Т . и С. 
н ѣ т ъ ) же. 102, 10 сотворила 
есть ндма. 102, 12 и) ндса. 105,
4 полданй ндса (В. n o s tr i, А .
«мя», Т . т е і ,  С. о м п ѣ ) --------по-
сѣтй ндса (А . «мя», Т . т е ,  С.
меня). 105, 47  спсй н ы --------со-
верн ны. 107, 12  (иринОвый ндса.

77, 45  послд нд на песіА м ^ и  
(С. н а сѣко м ы хъ ). 104, 31 прі- 
идошд nécîA  м ^ н  (С . разны я н а - 
с ѣ к о м ы я і/ С

Л 1 Ц ІЯ А ,-А И  (èxòtxw v, ulciscens, 
T . q u i u ltionem  sum ere t) —  мстя- 
щ ій .

98, 8 й мц]дА (С. на казы ваю - 
щ имъ), нд bcâ ндчиндніа й \а .

Л ІЬ І ( tjjjLeTc, nos)— мы.
Кроиѣ «мы», 8дѣсь находятся еще 

слѣдующія формы: <нами>,«намъ*,«насъ», 
«пы».

2, 3  и) ндса (С . съ себя). 4,
7 гавйта ндл\г (Т . н ѣ т ъ ) --------нд
ндса. 5, 13 вѣнчдла есй ндса (А . 
и С. «его», Т . е и т ) .  11, 5  при
ндса------- кто ндма (В . noste r).
11, 8  со^рдниши ны (А .  и С. 
«ихъ » , Т . 60s) й совлюде'ши ны
(А . « и хъ » , Т . и С. н ѣ т ъ ). 19, 8 
мы же. 19, 9 мы же. 19, 10 
оуслыши ны. 32, 22  нд ндса. 
43, 2  возвѣстйшд ндма. 43, 6 
нд ны. 43, 8 сила во есй ндса 
(и стѴждюфи^а ндлда (Т . nostris , С. 
наш ихъ ) й нендвндАфнуа ндса. 
43, 10  посрдмйла есй ндса. 43,
11 возврдтнла есй ндса (Т . н ѣ тъ )
------- нендвйдАфІн ндса (В . n o s tr i) .
43, 12  ддла есй ндса--------рдз-
сѣАла ны есй. 43, 14 положила
есй ндса------- шкреста ндса (В .
nostro ). 43, 15  положила есй 
ндса. 43, 18 нд ны. 43, 20

-------слмірила еси ндса* ו прикры ны.
43, 27  помозй ндма й йзбдви 
ндса. 45, 2  Б га  ндма (В . noster)
------- шврѣтшнуа ны (A .,  Т . и C.
и ѣ тъ ). 45, 8 са ндлди. 45, 12 
са нллди. 46, 4  покорй люди ндма. 
46, 5  йзврд ндлда. 47, 15 оупд- 
сета ндса. 53, 2  ва ндса. 59, 3
(иринОла ны е’ сй й низложйла есй 
ндса---------й оуфе'дрила есй ндса.
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18  возвѣф й м ы ш ц^ Твою. 76,
16 йзвавилг есй мышцею Твоею .
78, 11 по велйчію мышцы (С . 
силы ) Твоел. 88, 11 лшшцею 
силы TeoeÀ. 88, 14  Tboà мышцд 
ez силою. 88, 2 2  мышцл Л Іод  
оукрѣпйтг grò. 97, 1 л\ышцл стл'а 
è ru ;. 135, 12  й лды'шцею высо- 
кою.

Л Г Ь Д А Н Ъ  (xáXxeoç илп ха ~̂ 
Х05;, æreus, T. cha lybeus) — 
м ѣдны й.

17, 35  положйлг çch л^къ л\Ѣ- 
д а н х  мышцд м ол . 106, 16 со- 
кр^ши вратд мѣ“днлд.

ЛГЕРЯ ( tò fjtéxpov, m ensura )—  
мѣра.

7 9 ,6  нлпойши hácz слезалди bz 
Avfcptf (T. t r ie n ta l,  A . «въ м ѣр у  
сота»ѵ С. въ  большой м ѣр ѣ ).

Л ІТкРІІДО  (ó s ta te ra )—
мѣрило: вѣсы .

о Cüyóç переводится  т а к ж е  (см. вы ш е): 
м іго» .

61, 10 въ м И р и л ѣ р  (Т .  Іа п - 
c ibus С. на в ׳, ѣ с ы ).

Л ІТ1С Т 0  (ó tó -o ç , locus)—  
мѣсто.

22, 2  нд л\ѣстѣ (А . «паж и- 
техъ » , Т . he rb id is , С. паж ит х ъ ) 
блдчнѢ. 23, 3  нд л\ѣстѣ с тѣ м г 
gru). 25, 8  мѣсто селешл славы 
Tbocà. 36, 10 взыціеши лѵ&сто 
6ги). 36, 36  не шврѣтесд м ѣсто 
е’ ги; (посл ѣд ипхъ  д вухъ  словъ 
н ѣ тъ  въ A ., Т. и C .). 41, 5  гаки; 
пройдй bz л\ѣсто селе'шл дивна (A . 
«егда лр іид у въ числ ѣ  м иогихъ » , 
T . т е  fuisse tra n s itu ru m  in  tu rb a , 
С. потом у что я ходилъ ВЪ MUO- 
голю дствѣ). 43, 20  нд м ѣстѣ  
(G. зем лѣ) wsaobac'hìa. 67, 6 bz 
м ѣстѣ  (А . и С. « ж и л и щ ѣ» , T . 
h a b ita cu lo ) стіл\ъ С воемг. 70, 3

107, 13  да'ждь намг. 113, 9  не 
ндли? Гди, не намг. 113, 2 0  по- 
mahVbz ны (В. и Т. nostri) влгвйлг 
есть насг (А. и Т. нѣтъ, С. насъ). 
113, 2 6  но л\ы. 116, 2  нд насг. 
117, 2 7  гавйсд нджь. 122, 2  
оуцкдритг ны (В. nostri). 122, 3 
помйлѴй HÁcz (В. nostri), Гди, по- 
мн'л̂ й насг (В. nostri). 123, 1
bz насг. 123, 2  bz niez нд
ны пожерли выша насг. 123,
3 нд н ы  потопйлд БЫ на сг.
123, 6 не даде насг. 123, 7 й 
мы. 125, 3 съ нами. 135, 23  
п о м ан Ѵ  ны (В. п Т. nostri). 135,
2 4  йзвдвилг ны есть. 136, 1 по- 
м а н ^ т и  ндмъ (В., А., Т. и С. 
сокрыто въ глаголѣ). 136, 3  во-
проейшд ны плѣншін насг 
ведшіи ндег воспойте нал\г.
136, 8 ׳   ВОЗДЛЛД есй нд мъ.

Л ІЫ О Л Ь  ( í j  SioßouXta, cog ita - 
t io ,  Т . cons ilium ; ó Xofia^ó«:, со- 
g ita t io )— мысль: помышленіе.

\ 0 1 0  :xóç переводится также (см. нпже))ך
«домышленіе».

5, 11 дд шпадйтг и; мыслей (Ô.,

ишетаетг же мысли людш.
Л1Ы0ЛА,-АИ (ХоусС0|і.еѵо;, со-

g itans, T . m ach inans)— мыслящ ій: 
пом ы ш ляю щ ій.

34, 4  ПОСТЫДАТСА МЫСЛАфІИ 
(С . ум ы ш ляю щ іе ) лиi saía.

Л 1 М Ш Д Л  (ó ļ3p«x׳'«>v,־ ovos,
b ra ch iu m )— мыш ца: р у ка  (верхняя 
ея часть), плечо; сила (въ  пере- 
носномъ см ы слѣ).

9, 36  сокруши л\ышцѴ грѣш- 
нол\0 й лОкдвом̂ . 17, 35  поло-
жйлг есй л^кг л\ѣдА11г лаышцд л \0а .
36, 17 лшшцы грѣшныр сокрѴ- 
ШДТСА. 43, 4  МЬІШЦД H\׳Z не епд- 
се ир, но-------лшшцл T b o à . 70,
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/
Л1АС О  (xò xpéaç,־aT0(:, саго)

— МЯСО.
49, 13г еда г а м  мл са юича.
Æ Å C T iiC A  (xorpáaaeaôac, con- 

tu rb a r i,  T . pe rs trepe re ) —  прихо- 
дить въ смятеніе: суетиться , за- 
ботиться.

тамтт(03)ес8ае переводится также (см. 
выше): «вовмястися* и (ниже) «сыутити- 
ся>, «смущатися», «смястися>.

38, 7 всѴе matĆtca.
Л ІА Т С Ж б ІГ Ь  (xapayáíorjç , as- 

per, T . aerum nosissim us)—  безпо- 
койны й, гн ѣ в н ы й , возмутитель- 
ны в.

90, 3  и; словесе ліАтежна (A . 
« па губ н а го » , С. гибельной).

Л ІА Т ё Ж Ъ  (rj xofpaxTj, co n tu r- 
ba tio , T . e la t io )— мятежъ.

30, 21 w лдАте'жа человѣческа.
I

Л1ѴРО (xò jxúpov, unguen tum ) 
— мѵро: благовонная масть, до- 
бываемая изъ  п а х у ч и х ъ  расте- 
н ій .

132, 2  гаки; л\ѵро (С. елей) 
на главѣ.

вг л\ѣсто крѣпко. 75, 3  высть вг 
мирѣ л ѣ с то  (А .  и С. «ж илищ е», 
Т . tu g u r iu m ) è ru ). 78, 7 л\ѣсто 
(А . и С. «ж илищ е», T . hab itacu - 
lu m )  çru) иліОстошйша. 83, 7 вг 
м ѣсто  (А . « и сто ч н и къ » , T . fo n -  
tem , C. и сто ч н и ки ) еже положи 
(разночт. в г лѵѣстѣ, еже положи).
102, 16 Ht познаетг ктол\й лѣста  
своеги). 102, 2 2  на всАкол\г 
л \ѣстѣ влчества èru). 103, 8  вг 
ллѣсто, еже шеновалг есй иллг. 
118, 54  на л іѣстѣ пришелствіл 
лѵоеги). 131, 5  дондеже шврАфО 
ліѣсто Гдеви. 131, 7 п о кл о н и м с а  
на лѵ&сто (А .  и С. «поднож ію » , 
Т . scabe llum ).

Л ІЪ Х Ъ  (ó  àcr/óç, кож аны й м ѣхъ , 
м ѣш окъ , u te r ) —  м ѣхъ .

32, 7 совираАЙ гаки; м ѣ у г  (А . 
« к у ч у » , Т . cum u lum , С. гр уд ы ) 
воды A\opcKÎA. 77, 13  представи 
воды гаки; л ѵ & р  (А .  « к у п ы » , Т . 
acervum , С. с тѣ н о ю ). 118, 83  
гаки; м ѣ р  на сланѣ.

Æ À  см. Я З Ъ .
«мя»—внн. п. ед. ч. лнчнаго мѣсто- 

нменія 1-го лица.

н .

AÍBa. 87, 8  вимны Tboâ наве'лг 
есй (Т . a f f l ig is ,  С. поразилъ) 
на мл.

Н Л Е О Д Н Й Т И О А  (xotxaxXúCe- 
o& a t, inundare , Т . exundare) —  
наводниться: наполниться водою.

77, 2 0  потоцы наводнйшасА 
(С . полились). в

H ü f i0 4 À , - Á H  (è 7rá jf0)v־ )— наво- 
дящ ій.

ПЯ Б Л Ю Д Я Т И  (çüXáoaetv, obser- 
va re )— наблюдать.

<puXáae€tv переводится также (см. ни- 
же): <сохраннти>, «сохраняти», «стрещи», 
«хранити».

55, 7 наБлюдатин-вУдОтг (р а з - 
ночт. къ : срхранАтг).

Н Я Ё б С Т Й  (ётся^аугТѵ, induce- 
re ) —  иавесть.

77, 2 6  наведе силою Своею
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сана (В ., А ., Т. и С. п ѣ т ъ )  оу 
ёвре'й. 90 (въ надп.) не надпи- 
сана (В ., А ., Т. п С. и ѣ т ъ )  оу 
ёвре'й. 94 (въ надп.) не надпи- 
сана (В ., А ., Т . и С. н ѣ т ъ ) оу 
ёврей. 95 (въ надп.) не надпи- 
сана (В ., А ., Т . и С. н ѣ т ъ )  оу 
ёврей. 96 (въ надп.) не надпи- 
сана (В ., А ., Т . и С. н ѣ т ъ )  оу 
ёвре'й. ׳

Н Л Д Ъ А О А ^Л ІІС А  (тсг-01{Ы);,
q u i c o n fid it)  —  иадѣю щ ійся : у п о -  
ваю щ ій .

2 , 12  влжс'нн вей надѣіоцііисА 
нань. 48, 7 иадѣюфіисА на сйлѴ 
свою. 113, 16 надѣюірІисА на 
на. 124, 1 надѣюіріисА на Гда. 
134, 18 надѣюфіисА на на.

Н Л Д ІА Т 1 Ю А  (èXmCetv, spera- 
re; тсетсоідеѵаі, con fidere , T . re c i-  
pere se, fiduc iam  habere) —  н а - 
дѣяться: чаять, ожидать.

еХтгіСеіѵ переводится также (см. выше): 
«воз*уповати» и (ниже) «уповати».

35, 8 надѣАТнсА-ьйліѴта (Т . 
sese re c ip iu n t, С. покойны ). 56,
2  на сѣнь крил£ Твоею надѣюсА 
(Т . recep tu rus sum, С. укр о ю сь).
90, 4  под крил£ èru) надѣешисА 
(А . «надеженъ будеш и», T . te  
receperis, С. будеш ь безопасенъ).
117, 8 влго |сть надѣАтнсА (тс., 
С. у п о в а ть ) на Гда, нежели нддѢа- 
тиса (тс.) на человѣка. 145, 3 
не надѣйтесА (тс.) на кнази.

Н Л З И Р Л Т И  ( 7rapax7)peTaôat, ob- 
se rva re )— наблюдать.

См. ниже: «назрѣти».
36, 12  назираета (А . *зло- 

м ы сл ить» , Т . cog itan te , С. злоум ы - 
ш ляеть) грѣшный мрвнаго.

Н Л З Р ІіГ И  ( 7:аратт]ргТѵ, obser- 
va re)— наблюдать, прпм ѣчать.

См. выше: «назирати».

7 ,  12  й не гнѣва наводАй (А . 
« гнуш а яй ся  грѣшникомъ», В. 
num qu id  ira s c itu r , Т . detestante, 
С. в зы ски ва ю щ ій ) на вслка день.

Н Л Б Ь ІН Ю Т И  ({laôeTv, disce- 
re )— н а в ы кн у ть : н а уч и ть ся .

pattcTv переводится также (см. ниже): 
«научитися».

105, 35  навыкоша дѣлиш а й^а.
Н Л Д ' (å7r t ,  super, Т . super, supra; 

итсер, super, T . supra; тсара, p ræ )—  
надъ.

:тара переводится также (см.ниже):«па- 
че», «при», «у».—ónép переводится также 
(си. выше): «8а» и (ниже) «неже», «паче».

2, 6 поставлена есл\ь Црь и) 
Неги} над (Т . н ѣ т ъ )  Сіи)нол\а. 8,
7 поставила есй его над (Т . н ѣ т ъ ) 
дѣлы р^кй Твоею. 9, 21 постави, 
Гди, законоположйтелА над нйл\и 
(А .  и С. *н а  н и хъ » , Т . e is). 46,
9 воцрйсА Бга над газыки. 88,
8  страшена е с ть ^а д  (С . для) всѣ- 
л\и ижре'стньши £ги). 95, 4  стра- 
иіена есть над (С . паче) всѣліи 
вшгн. 96, 9 превознеслсА есй 
над (итсер) всѣлдн ви)ги. 98, 2  
высока есть над всѣл\н людьлдй.
112, 4  высока над всѣлии газыки 
Гдь: над нвсы слава èru). 134, 5 
над (тсара, Т . н ѣ тъ , С. превы ш е) 
всѣл\и ви)ги. 137, 2  возвелйчила 
есй над (Т . н ѣтъ , А . «паче», С. 
превы ш е) всѣл\а ил\а Твое стое.
139, 8 иЗсѣнйла есй над (Т . и 
С. н ѣ т ъ ) ,  главою л\ое'ю.

ІІЛ Д ІІИ С Л ІГ Ь  (àveTCt׳Yp0f׳f 0 ; )  —  
надписаиъ, надписанны й.

32 (въ надп.) Уалоли ДвдѴ, 
не надписана (В ., А ., Т . и С. и ѣ тъ ) 
оу ёврей. 41, 1 не надпйсана 
Í L X X ,  В., А ., Т . и С. н ѣ п . )  оу 
ёврей. 42 (въ надппс.) не надпи- 
сана (В ..  А ., Т . и С. н ѣ т ъ )  оу 
ёвре'й. 70 (въ надп.) не надпи
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каздти (С . наставлялъ) к н а з и  6ги).
117, 18  н д кд зУ а  наказа' (С . на- 
казалъ ) м а  Гдь. 140, 5  нака- 
жета (С . п усть  н а ка зы ва е тъ ) м л  
првника м лтію .

Н Я К Л З Я Т И С А  ( 1ca18eóea&a1, 
e ru d ir i,  c o r r ip i,  Т . e rud itionem  
perc ipe re )— н а учи ться .

2, 10  накажйтеел (А . и C. 
« н а учи те сь» ) вей сО дацли землй.
89, 10  й накджелдсл (А . «уле- 
таемъ », Т .(avolarnus, С. летимъ ׳.

Н Л К Л З Й А А־, И  (таг.оебшѵ, q u i 
c o r r ip it ,  castigans, T . c a s tig a to r)—  
наказы ваю щ ій , вразум ляю щ ій .

93, 10  наказ&Ай газы ки . 117,
18 н д кд зУ а  (Т . severe, С. стро-
Г0 )  НДКДЗД MA Гді».

Н Л Л 6 Ж Д Т И  (èiciTt&eodai, i r -  
ruere , T . m a ch in a ri æ rum nas) —  
налегать, нападать.

61, 4  доколѣ належите (А . «на- 
падаете», Т . m a ch in a b im in i æ rurn- 
nas, С. будете налегать) нд чело-
В'&К д

Н Л Л О Ж И Т И  (è7n[3áXXetv, ex ten - 
dere, Т . p ro jice re ) —  налож ить: 
простереть.

emßaXXetv переводится также (си. вы* 
ше): «возложити».

107, 10 нд ІдОлкю наложй 
(А . «повергу» , С. простру) ед- 
пога ЛІой.

Н Я Л А П Л Т ІІ (èvTsívetv, in tende- 
re , T. adducere)— натяги ва ть , па- 
прягать.

èvTEívttv переводятся также (си. ниже): 
«напрягатп».

10, 2  гр е ш н и ц ы  на л л кош а  (С . 
н а тя н ул и ) лУкг. 44, 5  и налАцьі 
(A .,  Т . и С. еіѢтъ ) .

Н Л Л А Д Л А А־, І І  (åvTsivwv, in -  
tendens) —  натягиваю щ ей, напря- 
гаю щ ій .

129, 3  аіре в е з з а ш н іА  нд- 
зр и ш н  (С % будеш ь зам ѣчать).

I I  ЛИП Л 4 6  (è m  ісХеТоѵ, am p lius , 
m u ltu m , T . m u ltu m , m ag- 
п и т ,  p lu r im u m ) —  наиболѣе: 60- 
лѣе , особенно.

50, 4  наипаче (A . «множицею », 
С. м ногократно) илиьій л\л. 61,
3 не подвйжОса наипаче (С . болѣе).
122, 4  наипдче (С . довольпо)
наполнись дОша ндшд.

Н Л К Л З Л Ш З  (г) 7:atÒ£ta, d is c i-  
p i in a )  —  научен іе , наставленіе.

2, 12  пріиллнте ндкдздніе (А . 
«лобзайте С ы на», Т . oscu lam in i 
F i l iu m , С. почтите С ы на). 17,
36 ндкдздніе Твое йеправита л\л 
ва конец», й ндкдздніе Твое то 
м а  наОчита. 49, 17 вознендвй- 
дѣла 6ей ндкдздніе (A . « у в ѣ щ а и іе » , 
С. настаплсн іе ). 118, 66  й на- 
кдзднію (Т . ra tio n is , А . «разума», 
С. р а зу м ѣ н ію ) й рдзОлдО ндОчн л\а.

ІІЛ К Л З Л Н Ъ (тс£т:а 10гир.£ѵо;,еги- 
d itu s )— наученны й , наставленны й.

89, 12  й ндкдзднныл (А .  
« да введемъ », Т . u t  ind icam us, C. 
чтобы намъ пріобрѣсть) сердцема 
ва мудрости (разночт. къ : й uîko- 
ваниыА сердцел\а ва мудрости).

Н Л ІіЛ З Л Т Н  (7catoeústv, iratòeu- 
oa t, co rripe re , increpare , e rud ire , 
castigare, T. castigare, e ru d ire , v in -  
c ire , re tunde re )— наказать , учи ть , 
вразум лять, наставлять.

6, 2  ниже гнѣвол\а Твоим» 
ндкджешн (С . наказы вай ) лдене.
15, 7 èipé же й до ноіри ндкдзд-
ШД (С . у ч и т ь )  Л\А ОуТріУБЫ Л\ОА.
37, 2  ндкджешн (С. наказы вай) 
мене. 38, 12  наказала-»-есй (С . 
будеш ь наказы вать ) человѣка. 
93, 12  е’ гоже дціе накажеши (С. 
вразум ляеш ь), Гди. 104, 2 2  на*
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90, 6  и) ндпдде'шл (разночт. 
къ: (D срАіцд, А . «тли», T. lue, 
С. заразы ).

Н Л И Л А Т И  (iroxt'Cetv, potare, 
Т . potum  praebere) —  попть.

Си. ниже: «напоити».
103, 11 ндпдлюта вел salipu

С£ДНЫЛ. 6 ׳
Н Л 1І Л Д А , А־ И  (тгохіСшѵ, rigans, 

q u i i r r ig a t )  —  напояю щ ій .
103,f 13  ндпдллй горы.
Н Л ІІЙ С Л Н Ъ  (eYYpaîcxoç, con* 

sc rip tus , T . s c r ip tu s ) —  напи- 
санны й.

149, 9 сотворйти в г  im p  
с^да ндпйсдна.

Н Л И И О  Л Т И С /Ь  (ypácpeo&at, se ri- 
b i, T . conscrib i, s c r ib i)  —  н а п и - 
саться: бы ть написану, за писану .

Ypá<p£3dac переводится также (см- ни- 
же): «писану быти».

68, 2 9  дд не ндпйш^тсл. 101,
19 дд ндпйшетсд cîè в г рода йна.
138, 16  вa кннзѣ  Твое'й вен нд- 
пйшОтсл.

Н Л П И Т Л Т И (ф и)|1{Се1ѵ , c ib a re )—  
напитать , накорм ить.

79, 6 ндпитдеши ндег. 80, 17 
й ндпнтд׳ (С . іш талъ  бы ) и р .

Н Л П О И Т И  ( 7:от  ,Се1ѵ, potare!׳
adaquare, po tum  dare, T. b ibendum  
dare, po tum  præbere, b ibendum  
praebere)— напоить.

Си. выше: <нап&ятп>.
35, 9  потокома елд'дости Т во е * 

ндпойши л. 59, 5  ндпойла çch 
ндег. 6 8 ,  2 2  ндпойшд м л о ц тд . 
77, 15  ндпой л. 79, 6 ндпойши 
нд'еа сле^дмн ва мѣрѴ.

Н Л ІІО Л Н И Т ІІС А  ( 7:Ц » г а & ״0 ,
im p le r i,  re p le r i,  T . p lenum  esse; 
“ Xrjp053öa1, re p le r i,  T . p lenum  
esse)— наполниться: бы ть полну.

ъЩЬвоЬл•. и пЦроОзЭаі переводится 
также (см. выше): «исполнитнся».

77, 9  ндллцдюціе (А .  «противо- 
п сш е д іи іи » , Т. a rm a ti, С. во- 
о р уж е й н ы е ) й етрѣллюціе лѴки.

Н Л Л ІЛ С Т И Т И  (XiTtatvetv, im p in -  
g u e re )— намащ ать: натирать , на - 
м азы вать мастью.

Хстгаіѵеіѵ переводится также (см. ниже): 
«умастити».

140, 5  еле'н же грѣшнлги; дд 
не ндмлетнта (А . и  С. «повре- 
дитъ», Т . i r r i tu m  fa c ia t)  глдвы 
моел.

Н Л Л Ш , Н Л Л ІЪ  см. Л1Ы. 
И Л Н Ь  см. О Н Ъ .
<наиь> (предлогь «на^+старинная ф. 

вин. п. ед. ч. муж. р. личнаго мѣстоиме- 
н ія  «нь»)—вин. п. ед. ч. муж. р. личнаго 
мѣстоименія <онъ>.

Н Л П Л Д Л Т И  (етпттгхе іѵ , cadere, 
Т . accidere, de jicere , ir ru e re ; èie־״ 
T tdéva i, ir ru e re )  —  нападать, на - 
пасть .

éffttíSévai переводится также (см. вы- 
ше): «во&іожити».

15, 6 оужл ндпддошд (А . «па- 
де», С. прош ли) мй ва держдв- 
ныуа м о й р .  54, 5  ндпдде (А . 
«нападош а», Т . acc idun t, С. на - 
пали) нд м л . 58, 4  ндпддошд 
(етедеѵхо, А . и С. «собираю тся», 
Т . conven iun t) нд m à . 68, 10 
ндпддошд (С. падаю тъ ) нд м л . 
77, 2 8  ндпддошд (Т . de jic iens, 
С. повергь) посредѣ' стднд й р .
104, 38  ндпдде с т р д р  й р  нд нл.

Н Л 1 ІЛ Д Л А ,-Л И  (ouve7ctxt&é{xe- 
ѵо ;, c ircum dans) —  нападаю щ ій .

3, 7 и5креста ндпдддюцінр (T . 
quas c ircum d isposuerin t, С. опол- 
чились) IIД׳ Mii.

Н Л И Л Д б Ш б  (xò oÚ1i.Trx<üfA0t, in - 
cursus) —  нападеніе: случай, ne- 
счастье.

переводится также (см. ни- 
же): «срящь>.
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10 насадила н -е с й (х . ,  T . fecerasque, 
u t  agere t, С. утвердплъ). 79, 16 
насади десница Tboâ. 103, 16 
й^же есй насадила. 106, 37  на- 
садйша (С . насаж даю т׳!») вінограды.

Н Л С Л Ж Д ё И  (Ó «poxeóaaç, q u i 
p la n ta v it,  Т . p la n ta to r )— насадив- 
ш ій .

93, 9 насаждей оууо.
Н Л О Л Ж Д б Н Ъ  (uEcpoTSUfisvo;, 

p la n ta tu s )— насаж денны й: поса- 
ж енны й .

1, 3  древо насажденое при йсуо- 
д и ц іи р  вода. 91, 14 насаждени 
ва домй Гдни.

Н Л 0 6 Л И Т ІІ  (xorxaaxrjvoõv, inha־ 
bitare; xaxoixsTv, collocare, Т . habi־  
ta re )— населить, поселить.

xaraaxijvoöv, хатаахт)ѵш0<и переводится 
также (см. выше): «вселити», «вселитися», 
«вселятпся» и (ниже) «иривитати».— 
xaxoixetv переводится также (см. выше): 
«вселити», «вселитися», «вселяти», «все• 
лятися», «жити» и (ниже) «населяти».

36, 3  населй (С. ж иви ) землю. 
106, 36  населй (С. поселяетъ)
тали» алчОфЫА.

Н Л С б Л Й Т И С А  (xaxotxeTaOai, 
funda tum  esse)— бы ть населену.

92 (въ надп.) внегда населйсА 
зел\лА (А . и Т . н ѣ тъ , С. насе- 
мна).

І ІЛ С 6 Л Л Т И  (хахосхгТѵ, inhabi־ 
ta re )— населять.

xaTotxetv переводится также (см. выше): 
«вселити», «вселитися», «вселяти», «все- 
лятися», «жити», «населити».

28, 10 Гдь потопа населдета 
(А . «сѣде», Т . sedebat, С. воз- 
сѣд ал ד»).

Н Л С Л Л Д Й Т И С А  (хахахросраѵ, 
de lec ta ri, Т . ob lectare se; тертгеайаі, 
d e le c ta r i)— насладиться.

tépreeöaí переводится также (см. вы- 
ше): «воявеселнтися».

36, 4 насладйсА ( х . ,  Т . confide, 
С. у тѣ ш а й с я ) Гдеви. 36, 11

37, 8 ладвіа моа наполниш асА  
(С. полны ) порОганій. 64, 10
рѣка  Б ж!а  наполнисА (ётсХт|ри>{)т),
0 . полонъ) вода. 122, 4  напол- 
ниса (Т . sa tura ta  est, А . «насы - 
тися» , С. насы щ ена) дОша наша
понош енІА .

Н Л П РЛ Ш 1ТИ  (хяхгидбѵеіѵ, d ir i -  
ge re )— направить.

*<rt£08úv£1v переводится также (см. 
выше): «исправити».

118, 133 стшпы моа направи 
(Т . in s titu e , 0 . утверди).

ІІЛ П Р Л Я Л Д Т И С А  (xaxopdoü- 
a&ai, d ir ig i) — направляться.

118, 128  ко вс£ма заповѣдема 
'Гвоима направлАУСА (А .  « истин - 
ныя вм ѣняхъ » , Т . rec ta  agnosco, 
С. признаю  справедливыми).

І ІЛ ІІР А Г Л Т И  (èvxetveiv, tendere, 
in tendere, T . adducere, in te n d e re )—  
напрягать, натягивать.

tvTcivetv переводится также (см. выше): 
«налядати».

7, 13 лУка Свой напрАже. 36,
14 напрАГОша лУка свой. 57, 8 
иапрАжета лУка Свой. 63, 4  на-
прАгоша лУкг свой.

НЛР6 Ц ІИ  (ешхаХеіодас, voca- 
re )— наречь: назвать.

£7rtxaXcT08at переводится также (см. ни״ 
же): «призвати», «прививати».

48, 12 нарекоша (С . н а зы ва - 
ю тъ ) йл\ена своа на землАУа.

Н Д Р 1 Щ Я А ,-М  (хаХшѵ, q u i 
vocat, Т. vocans) —  нарекаю щ ій : 
пазы ваю щ ій.

146, 4 вс£ли йма имена нлри- 
ц іа й  (С. назы ваетъ).

Н Л О Л Д Й Т ІІ (xaxacpuxeúeiv, p la n - 
ta re ; <ptneóe1v, p la n ta re ) —  наса- 
лить.

43, 3 насадила
79, 9 насадила

йла (х .) Â есй.
н-есй (х .) .  79,
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ditario jure; xX-qpovopeTv, bæredi- 
tate acquirere, T. possidere)—на- 
слѣдовать.

xrra%)4Y]p0v0(xeTv и xX־ï]pov0[Aeîv переводит- 
ся также (^см. выше): «наслѣдити».

104, 44  й трѴды людГй на- 
слѣдоваша (xatexX.). 118, 111 
наследовала (С. я принялъ какъ 
иаслѣдіе) свидѢ'ша Tboâ.

н я сл ѣ д ст< ѵм  (xXrjpovo-
fiûjv, qui hæreditatem consequitur)— 
ыаслѣдующій.

5, 1 w наслѣдств^Юфема (A . ,  
Т . и С. н ѣ тъ ).

Н Я С Т Я Ш ІТ И  (óS rjyeb , deducere, 
dirigere, T . deducere, ducere; аиц•־ 
ßtßaCeiv, instruere, T . docere)—  
наставить: направить, руководить, 
иутеводить, водить.

oßYflelv переводится также (см. ниже); 
«превестн».

5, У настави (С. путеводи) лил 
правдою Твоею. 22, 3 настави 
(С. направляетъ) m à на стези 
правды. 24, 5  настави (С. на- 
правь) мл. 24, 9 наста'вита (С. 
направляетъ) кр и як ід  на с^да.
26, 11 настави m à на стезю пра- 
вѴю. 30, 4 наставиши (С. води) 
мл. 31, 8  наставлю (o o jiß tß ä )) t à  
на пйть сей. 42, 3  та мл наста- 
виста (С . да ведутъ). 44, 5  на- 
ставита (С. нокаж етъ ) T À  дйвнш. 
59, 11 йлй кто наставита (С. 
доведетъ) a\à до Ід^меи. 60, 3  
наставила мл есй. 66, 5  газыки 
на земли наставиши (С . управля- 
еш ь). 72, 24  совѣтома Твойма 
наставила мл есй (С . руководиш ь).
76, 21 наставила-неси (С. велъ).
77, 14 настави (С. велъ) а  швла- 
кома во дни. 77, 53  настави 
(С. велъ) л на оупованіе. 77, 72 
наставила а  есть (С. водилъ). 85,

00056837

насладАТСА (х .)  uî множествѣ мира. 
67, 4  да насладАтсА (А .  *в зы - 
граю тъ » , Т . gaudent, С. востор- 
ж е с тв у ю тъ ) ва веселіи. 118, 14 
«а п^тй свидѣній Т в о й р  наслади')(־ 
ca (А . «веселю ся», Т . gaudeo, 0 . 
радую сь).

Н Я С Л Я Ж Д Я Т И С А  (тХ ихаЬеіѵ, 
dulce capere)— наслаждаться.

54, 15 наслаждалсА-ьесй (А . 
*сладцѣ сообщ ахомъ», Т . dulce 
in ibam us, С. раздѣляли) со мною 
врашена.

няолѣдитн (xX7jp0v0|jteTv, hæ-
red ita re , possidere, hæ redita te  acqui- 
rere, hæ reditate possidere, T . hære- 
d ita r io  ju re  possidere; xaraxXrjpovo- 
(iTļuat, xaxaxX7]p0v0|xeîv, hæ reditate 
capere, hæ reditare, T . ju re  hæ redi- 
ta r io  possidere, possessionem habe- 
re )— наслѣдовать.

хатахХ7]р0ѵ0[іеТѵ И xXiļpovopLeIv переводит- 
ся также (см. ниже): «наслѣдовати».

24, 13  сѢлаа еги) наслѣдита 
Землю. 36, 9 Tin наслѣдАта зе'м- 
лю. 36, 11 кротцын же наслѣдАта 
Землю. 36, 22  влагословАфш è ro  
наслѣдАта зе'млю. 36, 29  првницы 
же наслѣдлта зелдлю. 36, 34  на- 
слѣдиши (ха та хХ .) землю. 43, 4 
не во мече'ма свойма наслѣдиша 
(С . пр іобрѣли) землю. 68, 36  й 
наслѣдАта. 81, 8  гаки; Ты  наслѣ- 
диши (хатахХ .) во в с ѣ р  га зы ц ѣ р .
82, 13 да наслѣдима (С. возь- 
мемъ во вл ад ѣн іе ) севѣ стйлицк 
Бжіе.

Н Л О Л Ъ Д Іб  (rj хХ7]р0ѵ0{хс'а, hære1 

ditas, Т . possessio)— наслѣдіе.
•̂^povofjLtGt переводится также (см. вы- 

ше): «достояніе».

32, 12  йзврл наслѣдіе O en i.
Н Л О Л Ъ Д О Б Л ТИ  (xataxX>]povo* 

jieTv, possidere, T . possidere hæ re-
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сытатса (è fiz X rja íh ). 36, 19 во
АН Іуъ ГЛДДД НДСЫТАТСА. 58, 16
дціе ли же не нлсытатса. 77, 29  
й насытишасА (еѵгтгХ .). 103, 13 
и) плода дѣлг Т в о й у г насытитсА 
3 ел\лА. 103, 16  наеытАТСА древа 
пим1>ска׳А.  ̂ в

Н Д 0 Ы Ц ІЯ А А־, 1 І (гілтсітсХйѵ, 
q u i s a t ia t)— насы щ аю щ ій .

ер.1с11гХшѵ переводится также (см. вы- 
ше): «исполняя».

147,t 3  насыфаАЙ та.
Н Я С Ѣ А Т И  (отггіре іѵ, sem inare, 

Т . conserere)— сѣя ть , засѣвать .
106, 37  й насѣлша села.
Н Л ^ Ч Л А ,-А Й  (51òáaxu>v, do- 

cens, q u i doce t)— н а уч а ю щ ій .
SifóoxtDv переводится также (см. ниже): 

«уча».

17, 35  наОчалй рѴцѣ л\ой на 
врань. 143, 1 наОчІАй рУцѣ ллой 
на шполченіе.

Н Я ^ Ч £ Ш 6  ( í j  o to a /r ļ,  doc trina , 
Т . docendum )— научен іе .

59, 1 bz наОче'ше (С. для 
изучеи ія),.

Н Д И Ч Н Т И  (öiSáaxetv, docere)— ■ 
н а уч и ть , наставить.

17, 36  наказаше Твое то лла 
наУчйтг (А . « увеличиваете»», Т . 
adauget, С. возвеличиваетъ). 24,
4 наѴчй лла. 24, 5  наОчн лла. 
24, 9 наУчйтг крш ткіА пУтеллг 
Овонллг. 33, 12  стр іуѴ  Гдню на- 
ОчУ в іс г . 50, 15 наОчй веззакиж- 
ныа п0т6л\х Твойллг. 70, 17 на- 
Ѵчилг (С. наставлялъ) л\а есй.
93, 12 и) закона Твоеги) наОчйши 
(С . наставляеш ь) его. 118, 12
наОчй .ма и)правда'шел\г Твоили. 
118, 26  наѴчй лла иліравданіеллг 
Твойллг. 118, 64 шправданіеллг 
Твойллг наѴчй .1ла. 118, 66 наОчн 
лла. 118, 68  наОчй л\а иліравда-

11 настави лла, Гди, на пУть Твой. 
89, 16 настави сыны и р .  105,
9 настави (разночт. преведе, С. 
провелъ) а  вх везднѣ. 106, 7 
настави (С . повелъ) а  на пѴть 
прав». 106, 30  настлви (С. при - 
водитъ ) Â. 107, 11 кто י наста- 
вит» (С. доведетъ) л\а до ІдѴллеи. 
118, 35  настави (С. поставь) л\а 
на стезю заповѣдій Т в о й р . 138,
10 рОка T b o à  наставитг (С. по- 
ведетъ) л\а. 138, 24  настави (С. 
направь) .ма на пѴть вѣченг. 142, 
10 Д уг Твой елп'й наставитг (С. 
да ведетъ) л\а на зелѵлю правО.

Н Л О Т Л Я Л А А ,-А И  (ó S r^ ű v , de- 
ducens, Т . d u c to r)— наставляю щ ій : 
водящ ій.

7 9 ,2  наставлААй (С . водящ ій) 
тки ; о в ча Ішсифа.

Н Д С Т & П И Т И  (67c׳.ļ3aivetv, am - 
b u la re , Т . incedere )— н а ступ и ть .

empaívetv переводится также (см. вы- 
ше): «в8ытн»,

90, 13 на аспіда й васЫска 
пастѴпиши.

Н Л О Ъ  см. Л ІЫ .
НЛОЫТИТИ (xoptáCetv, satu- 

ra re , satiare; è!x7:t־ Xávac, saturare, 
T . sa tia re )— иасы тить.

e(xn17rXávat переводится также (см. вы- 
гае): «исполнит!!», «исполнят«» и (ниже) 
«насытитися».

80, 17  и) ка'ллене л\е'да насыти 
й г. 104, 40׳̂  \лѣва невеснапи на- 
сыти (ёѵетсХтг]аеѵ) а . 106, 9 на-
сытплг есть дѴшУ тфй. 131, 15
кн'фЫА еги) насыфУ ул 'Ёбы.

І І Л Ш Т Н Т І І С А  (xopxáCeadat,
s a tu ra r i, s a tia r i; è{1x ׳ ־ Xáva1, satu- 
r a r i ) — насы титься : бы ть с ы ту .

è|Aí11ítXávcu переводится также (см. вы- 
ше): « исиол и ити », « исполняти »י « насы- 
тити».

16, 14 насытишасА сыни)вг.
16, 15 насьіф^сА. 21, 27  й на-

Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM

via free access



00056837

н.д Ѵ ч и т н с а  221 н а ш а

всаклгш тр^дд их*. 104, 36  на- 
чдтока (С . н а ч а тки ) всаклгш Tptf-
ал й р .

Н Я Ч ІШ Л Ш 6  ( tò  è -tx r jô e u ^a , 
s tud ium , ad inven tio , des iderium , T . 
res gesta, actio , fa c tu m ) —  дѣло, 
д ѣян іе , посту  покъ.

9, 12  возвѣстйте во га з ы ц ѣ р  
ндчиндніа (С . дѣла) è ru). 13, 1 
и)мерзйшдсА ва нлчинлн іир  (С . 
дѣла). 27, 4  по лѴклвствѴ начи- 
ндній (С. п о с т у пкам ъ ) й р .  76,
13 ва нлчиндніир (С. д ѣ я н ія х ъ ) 
Т в о й р  ^поглѴмлюса. 80, 13  wntf- 
с т й р  À по ндчинлніема (Т . sen- 
te n tia , С. у п о р с тв у ) серде'ца й р ,  
пойдѴта ва ндчинлн іир  (Т . p ra v is  
co n s iliis , С. помысламъ) с в о й р . 
98, 8 мціда на bcà ндчинлніа (C . 
дѣла) й р .  105, 29  рдздрлжйшд 
è ro  ва ндчинлш ир (С. дѣла- 
ми) с в о й р . 105, 39  совлѴдйша 
ва начинан іир  (С . п о с ту п ка м и ) 
с в о й р .

Н Л Ш Ъ  (т]р.йѵ, Tj1i.£xepoç, nos te r) 
— иан іъ .

тг1[летеро; встрѣчается однажды (34 , 14).
8, 2  Гдь наша. 8, 10 Гди

наша. 11, 5  Азыка наш а 
оустны наша. 17, 32  развѣ Б га  
нлшеги;. 19, 6 Б га  нашего. 19,
8 Б га  нашего. 21, 5  о т ц ы  наши.
32, 20  дѴша же наша за-
ційтитель на'ша. 32, 21 се'рдце 
наше. 34, 14 врат^ нашем^ (  -aé}[׳־
тгроѵ, А . «моему», Т . m ih i, C. 
мой). 34, 21 о ч и  наши. 34, 25  
дѴшй нашей. 39, 4 БгО нашемѴ. 
43, 2  оушима нлшима (С . своим и)
 о тц ы  наши. 43, 6 враги
ндшд. 43, 10 ва е й л л р  и д ш и р . 
43, 11 при в р а з ѣ р  н а ш и р  (Т . 
и С. и ѣ тъ ). 43, 13  й не вй
лміожество ва восклнцдн іир  н д ш и р

ніема Твоима. 118, 108  сѴдвама 
Твоима нд^чй ma. 118, 124  на- 
Очи' ma. 118, 135  ндОчй ma 
шправдашема Твоима. 118, 171 
ндѴчйши mà и)правда'шема Твоима.
131, 12 т Ц  À. 142, 10 нлѴчй
ma твори'ти волю Твою.

Н Л ^ Ч Й Т И С А  ({jLef1a^T]xévat, jxa- 
деТѵ, ^avôáveoôa i, d iscere ) —  на - 
учи ться .

pLaôeîv иереводится также (см. выше): 
«навыкнути».

118, 7 внегдд ндОчйти ми са 
(С . п о уч а я сь ). 118, 71 дл нл- 
ѴчОса иліравданіема Твоима. 118, 
73  нлОчѴса злповѣделда Твоима.

Н Я Ч Л Л О  (r j àp^Tj, in it iu m , p r in -  
c ip iu m , T . caput,)— начйло.

переводится также (см. выше): 
«віадычествіе».

76, 12  пом а іі^  w начала (C . 
древнихъ , Т . a n tiq u ita te )  чѴдеса 
Tboà. 101, 26  ва н а ч а л ѣ р  (C. 
въ  н а ча л ѣ ) Ты , Гдн, зе'млю weno- 
вала есй. 109, 3  са Тобою начало 
(А . «людіе Твои» , T . populus Tuus, 
С. народъ Твой). 110, 10 начало 
прсллрости с т р ір  Гдень. 118, 160 
начало (С. осиованіе, T . praestantis- 
s im um ) слове'са Т в о й р  йстина.
136, 6 ва началѣ (С . главѣ , Т. 
capu t) веселіА моеги).

н л ч л т и  (a p ye a ó a t. coepere;
èÇápxsadai, præ cinere, запѣвать , 
T . acclam are)— начать.

76, 11 ннѣ н а ч д р  (A . «ce 
болѣзиь моя», T . in f irm a re  me 
is tu d , С. вотъ мое горе). 146, 7 
начните (С . пойте) Гдеви во нсповѣ- 
данш.

Н Я Ч Я Т О ІіЪ  ( r j атсогрэд, p r im i-  
tiæ , T . p r in c ip iu m ) —  начатокъ , 
начатки .

77, 51 нлчдтока (С . н а ч а тки )
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18 ро'гг н а ш г. 88, 19 Ц р А  нд- 
шегш. 89, 8  ве зза кш н ІА  ндшд —
—  в ѣ к г  на'шг. 89, 9 дт'е ндшн.
89, 10 л£та ндшд------- л ѣтг на-
ш и р .  89, 15  дни ндшд. 89, 17 
Б гд  наш епи--------рУкг н а ш и р —
—  рУкг н а ш и р . 91, 14 Б гд  нд- 
и кн и . 91, 10 Б г г  нашг (А . и С. 
«моя», Т . т е а т ) .  93, 23  Гдь 
Б г г  нашг (разночт. къ : Гдь Б г г ) .
94, 1 Опсйтелю нашелдѴ. 94, 7 
Б г г  нашг. 97, 3  Б га нашегш. 
98, 5  Бга нашего. 98, 8 Бже
нашг. 98, 9 Б га нашего-------
Б г г  на'шг. 99, 3  Б г г  нашг (В ., 
А .,  Т . и С. н ѣ т ъ ). 102, 10 по
веззАконіелдг наш ьш г. 102, 12 
веззаш н іА  наша. 102, 14 еозда* 
ніе наше. 104, 7 Б г г  на'шг. 105, 
6 со о тц ы  нашими. 105, 7 о тц ы  
на'ши. 105, 47  Бже нашг. 107,
12 вг е й л а р  на 'ш ир . 107, 14 
враги нашА. 112, 5  Б г г  на'шг. 
113, 11 Б г г  же нашг. 114, 4 
Б г г  нашг. 117, 23  во о ч е с ѣ р
на 'ш ир . 121, 2  ноги н іш а . 121,
9 Бга нашегш. 122, 2  о ч и  на- 
шн ко ГдУ Б гѴ  нашемУ. 122, 4 
дѴша наша. 123, 4  дѴша наша. 
123, 5  дѴша наша. 123, 7 дУ- 
ша наша. 123, 8  помофь наша.
125, 2  оуста наша, й д зы кг 
нашг. 125, 4  плѣнш е наше.
133, 1 Б га  нашего (А . и Т . н ѣтъ , 
С. нашего). 134, 2  Бга нашего.
134, 5  Гдь нашг. 135, 23  во 
сл\ире'нш нашели. 135, 24  и) вра- 
ruÍBz н а ш и р . 136, 2  органы  на- 
ша. 146, 1 Б гови на'шел\Ѵ. 146,
5 Гдь нашг. 146, 7 Б гови на- 
шел\У.

Н Л Л״Ѳ־ Н Ъ  (о N á ô a v , N a than , 
съ Е вр. «данны й Богомъ», или 
«дарователь») —  и зв ѣ с тн ѣ й ш ій

(В .  е о ги т , А . «и не ум нож илъ  
еси ц ѣ н ы  и хъ » , Т . e t поп а и х і-  
s t i  rem p re tiis  eorum , С. и не 
возвысилъ ц ѣ н ы  его ). 43, 14 
сосѣдиш г наш ьшг. 43, 19  се'рдце
наш е------- стези н іш а . 43, 21
Б га нашепи------- рУки н іш а . 43,
25  нифетй нашѴ й скорвь нашУ.
43, 26  дУиіа на'ша------- оутрова
наша. 45, 8 застУпникг нашг (А . 
«намъ», Т . nob is). 45, 12  зл- 
стУпникг на'шг (А . «намъ», Т . по - 
b is ). 46, 4 под ноги наш а . 46,
7 Б гѴ  наиіемѴ (А . и Т . н ѣ т ъ )—  
— Цре'ви нашел^. 47, 2  Бга на- 
шегш. 47, 9 Б га  на'шепу. 47, 
15  Б г г  нашг. 49, 3  Б г г  нашг. 
59, 12 в г си 'лар н а ш и р . 61,
9 полАОфникг нашг (Т . nob is, С. 
нам ъ ). 64, 4 нечестіА наша. 64,
6  Опсйтелю на'шг. 65, 8 Б га  на- 
шего. 65, 11 на ѵревгЕ ніш ел\г.
65, 12 на главы наш а . 66, 7 
Бже нашг. 67, 20  спній н а ш и р  
(С . насъ). 67, 21 Б г г  нашг (Т . 
nob is , С. для насъ). 73, 9  зна- 
л\енш иашиуг (разночт. къ : знал\е- 
н іа  й р ,  въ н ѣ к . сп . aù ttûv). 73,
12 Лрь нашг (А . и С. «мой», Т . 
m eus). 75, 12 Б гѴ  нашел\Ѵ (В . 
и Т . vestro, А . и С. «ваш ем у»),
76, 14 Б г г  нашг (А . и С. нагиъ, 

Т . н ѣ т ъ ) . 77, 3 о тц ы  наши. 77,
5  о тц е л \г  нашьшг. 78, 4  сосѣ- 
д и ш г нашьшг. 78, 8 н а ш и р  (Т . 
н ѣ т ъ , С. нашихъ) веззаконш. 78,
9 Опсйтелю на ш г------- грѣуй на-
ш а . 78, 10 пред очйліа нашили.
78, 12 сосѣдиш г наш ьш г. 79,
7 сосѣдиш г наш ьш г, й вразй на- 
ши. 80, 2  пол\6фникУ нашел\У.
83, 10 зафйтниче нашг. 84, 5 
спній н а ш и р . 84, 10 в г зелию  
наш^. 84, 13 зелмА на'ша. 88,
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34  возшсдшслѴ НД НБО НБС€. 68,
35  дд вос^вдлатх è ro  нвсд. 72,
9 положйшд нд нсбссн оуста свод. 
72, 25  что во л\н есть нд нбсй. 
75, 9 съ нвсс слышдна. 77, 23  
двери невесе Фве'рзе. 77, 26  воз- 
двйжс юга съ невесе. 79, 15 при- 
3 ри съ нвсе. 84, 12 прлвдд съ 
нвсе принйчс. 88, 3 нд н в с ѣ р  
оуготовитсд йстинд Tboà. 88, 6
НСПОВІДАТа НБСД Ч^ДССД ТвОА. 88,
12 Твоа с^ть невесд. 88, 30 
дніе нсвд. 88, 38  свидѣтель нд 
нбсй. 95, 5  Гдь же невесд сотво-
рЙ. 95, 11 ДД ВОЗВСССЛАТСА НБСД. 
96, 6 возвѣстйшд НБСД прдвдѴ 
èru ). 1 0 1 ,  2 0  СЪ НБСС НД зелию
п ^ и з р ѣ . 101, 26  дѣлл рѴ кй  Твоею 
СоТЬ НСБССД. 102, 19 НД НБСЙ 
оуготовд пртола Свой. 103, 2  
простирдАЙ НСБО MKW ко ж # . 106,
26 в о с^о д А та  до неве'са. 107, 5 
в сл іа  в с р ^  нвса л и т ь  Т в о а . 107, 
6 вознесйсА  нд нБсд, Бжс. 112,
4 НЛД НБСЫ слдвд èru). 112, 6 
нд нбсй. 113, 11 Б г г  же нлша 
нд нвси и нд зе л и й . 113, 23  со- 
творш ел\Ѵ  не'во й зе 'л и ю . 113, 24 
нбо нвсе Гдевн. 118, 89 слово 
Твое превывлета нд нбсй. 120, 2  
сотворш дгш  нево и з е л и ю . 122,
1 ж и в ^ 1|1ел\Ѵ нд нбсй. 123, 8 со- 
творш дги ; не'во и з е л и ю . 133, 3 
сотворнвы й нево и зе 'л и ю . 134, 6 
нд нбсй. 135, 5  со тв о р ш е л ^  не- 
весд рдзѴл\ол\а. 138, 8 дціе взы- 

нд нбо. 143, 5  Гди, преклони 
НБсд. 145, 6 сотворш лго нево и 
зе 'л и ю . 146, 8 и м ѣ в д ю щ е л ^  не'во 
ш влаки. 148, 1 ^вдлите Гдд съ 
нвса. 148, 4  увалите è ro , нвса 
нвса и вода, гаже превыше невеса.
148, 13  ндч нбсй.

І Ів Б Р в Щ И  (à 7:oòo־/t|jL0 Ce1v, re -

неврец і н

ОООБ6837

н е в с с н ы й

пророкъ во времеиа Давида и 
Соломона.

50, 1 Нд-^дн^ пррокѴ.
Н б Б б С Н Ы И  (той oùpavoû, cœ li; 

èitoupávtoç, coelestis)— небесный.
8, 9 птицы неве'сныА. 49, 11 

птицы невесньіА (А . « горню ю », 
Т . m o n tiu m , С. на горахъ ). 67, 
15 внегдд рдзнствить Нбиый ( ’Е ~ -  
oupáv., А . и С. « В сем огущ ій » , Т. 
O m n ipo tens).^  77, 24  ѵлѣва не- 
весный даде ил\а. 78, 2  птйцалда 
невесныма. 90, 1 Б гд нвнаги; (А . 
и С. «В сем огущ иго» , Т . О т п ір о -  
te n tis ) . 102, 11 по высотѣ не- 
веснѣй (С . небо). 103, 12  птицы 
неве'сныА. 104, 40  улѣвд невеснд- 
пи. 135, 26  Б г$  нбноллѴ (Т .
соѳ іо гит, С. небесъ).

Н б Б Л Л Г Ъ  (où/. ayaS ó ;, non 
bonus)— недобрый.

35, 5  предстд вса ко л ^  пѴтй 
невлдг^.

H é E O  (ó  oùpavó;, coelum)—  
небо.

2, 4 живый нд н в с ѣ р . 8, 2  
превыше нвсг. 8, 4  оузрю невесд. 
10, 4 нд нбсй пртола èru). 13,
2  съ нвсе приниче. 17, 10  при- 

клонй нвсд. 17, 14 возгрелѵЕ съ 
нвсе. 18, 2  невесд повѣдаюта слл- 

вѴ Б ж ію . 18, 7 и) крдА нсвесе

------- до крдА невесе (А . п С. «ихъ » ,
Т. еогит). 19, 7 съ нвсе стлгш 
Своеги). 32, 6 невесд оутвердй- 
шдса. 32, 13 съ нвсе призрѣ.
35, 6 нл нбсй лить Твоа. 49,
4 призовета не'во. 49, 6 возвѣ- 
стлта нвсд прдвдѴ èru). 52, 3 съ 
нвсе приниче. 56, 4  посла са нвсе.
56, 6 вознесисл нл нбсд, Бже.
56, 11 возвелйчисА до нвса лить 
Tboà. 56, 12 вознесйсА нд нбсд, 
Бже. 67, 9 невесд клн&ил. 67,

223
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/
Н б Ж е Л И  ( זי ן  q u a m )— нежели.
 ,«переводится также (см. выше): «или ף

«неже».

117, 8 нежели надѣдтисд на 
человѣка. 117, 9 нежели оуповати 
на кндзи.׳

Н 6 Б Л 0 Б Л  ( r j àxaxía , іппосеп- 
t ia ,  Т . in te g r ita s )  —  незлобіе: не- 
винность, непорочиость.

ахах ta переводится также (см. ниже): 
«незлобіе».

7, 9 по неялоБѣ (А . «невип- 
иости» , С. непорочности) ллоей.
25, 1 неэловою (А . *въ  незло- 
б іи » , С. въ  непорочности) моею 
уод иуг. 25, 11 HCSAÓBOK) (А .  «въ 
незлобіи», С. въ непорочности)
моею х ^ Х 21•

ІШ Б Л О Ь И Б Ъ  (cr/а х о ;, in n o - 
cens)— незлобивый: невпины й, не - 
порочный.

24, 21 неБловивіи (А . «незло- 
б іе> , Т . in te g r ita s , С. непороч- 
ность) й правіи п р и л ѣ п л д ^ е л  
лміЕ.

Н 6 8 Л 0 Б І6 àxaxía ף־)  , innocen- 
t ia , T . in te g r ita s )  —  незлобіе: не־  
винность , непорочность.

àxaxía переводится также (см. выше): 
«незлоба».

36, 37  храни неБловіе (Т . in -  
te g rum , С. непорочны м ъ). 40,
13 мене же за неэловк (С . д ѣ -  
л остп ) пр іллг. 77, 72 oÿnacè Â 
bz nesAÓBíH (С . чи сто тѣ ). 83, 12
Х0Д А ф и \г неэловіемг (А . «въ пра- 
в о тѣ» , С. въ  непорочности). 100,
2  пре^ож д ар  к» неэлог.ш (С . н е - 
порочности).

ІІ63 ІІЛ А ,?МІ (fXTj éTCSfVttíXÚ)/־,
q u i non n o v it, T . q u i non agno- 
s c it )— незнаю щ ій .

78, 6 пролж гнѣка Твой на 
газыки незнаюфыд Теве'.

p robare , Т . spernere) —  пренебрс- 
га ть , презирать, отметать.

117, 22  неврегоша (А . «пре- 
небрегош а», Т . spreverant, С. 
отвергли) зиж д^ц ііи .

Н е і іѢ Д ІШ Іе  (r j «־plotce, ig n o - 
ra n t ia )— невѣдѣн іе : незнаніе.

24, 7 невѣдѣнід (А . и С. «пре- 
с ту п л е н ій » , Т . de fectionum ) мо- 
еги) не помани.

негш, него см. онъ.
«негіи»— род. п., «него» — вин. п. ед־

ч. муж. и средн. р. лпчнаго мѣстоиме- 
нія «онъ», «оно», съ эвфоиическимъ «н».

негодоелти (-РоаоХ{ксе1ѵ,
despicere, õdisse, offensum  esse, T . 
ab o m in a ri, spernere, fas tid io  habe- 
re; àva(3áXXs1v, d iffe rre , T . excan- 
descere)— негодовать: раздражать- 
ся, гн ѣ в а ть ся , пренебрегать, г н у -  
ш аться.

21, 25  ниже негодова (С . пре- 
небрегъ) молитвы нйіраги;. 35, 5 
uî эловѣ же не негодова (С . г н у -  
ш ается). 88, 39  негодовалг-н 
ÇCH (àvepáXou, С. прогнѣвался) 
иолизаннаго Твоего. 94, 10 че- 
тыредесАть лѣтк негодовар (С . 
былъ раздражаемъ) рода тоги).

негоже см. иже.
«негоже»— вин. п. ед. ч. муж. и ср. 

рода относительваго мѣстоименіл «иже», 
«еже», съ, эвфоническимъ «н».

І Щ К Г Ъ  (r j vóaoç, in f irm ita s , 
Т . m orbus)— недугъ : болѣзнь.

102, 3  йзцѣллюф аго bcâ не-
ДѴТИ ׳TB0Â.

H é ì l ie  ( 67rép, m agis quam, T . 
quam; m agis quam )— нежели.

 «переводнтся также (см. выше): «или ף־
и (ниже) «нежели». — úrsp переводится 
также (см. выше): «8а», «над4* и (ниже) 
«паче».

51. 5  не'же (6 .)  глаголати 
правдѴ. 83, 11 не'же жити ллй вл 
селеншуа гр ѣ ш н и ч и р .
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н е н я в и д ѣ н ш  (TÒ f1to0!;,80־ç
или -ooç, o d iu m )— ненависть.

fxteoç переводится такж е (см. ниже): 
«ненависть».

24, 19 нендвидѣніели непрдвед- 
нымх возненлвйдѣиід m à.

Н б Н Я Я Й Д Ъ Т И  ( jito e lv ,  odisse) 
— ненавидѣть.

fitoeîv переводится также (см. выше): 
«вовненавидѣти».

10, 5  любай же неправд# не- 
навидитх свою дѴшѴ. 9Ь, 10 не- 
ндвйдите блда.

Н £ Н Я 6 Й Д А ,-А Й  (p.toâ>v, odiens, 
q u i o d it, T . osor, q u i o d it)  —  не- 
навидящ ій.

17, 18 и) нендвйдАфир ліа. 
17, 41 нендвйдлфЫА мл потре- 
Биля есй. 20, 9 ненлвйдАфЫА Те- 
ве. 33, 22  нендвйдлфіи првндго 
прегрѣшдта. 34, 19 нендвйдАфіи 
мл т#не. 37, 20  оулшожишдсА 
нендвйддфіи мл. 43, 8  нендвйдА- 
ф и р  ндег посрдлійла есй. 43, 11 
нендвйдлфін ндег. 54, 13 нендвй- 
дай (С . ненавистник!») л\а. 67,
2  НСНДВЙДАфШ è rò . 68, 5  ненд- 
вйдАфін мл т#не. 68, 15 дд
ЙЗБДВЛЮСА U) НСНДВЙДАфИр мл.
73, 4  восрдлйшдсА нендвйдАфін 
(А . «вразй», Т . hostes, С. враги ) 
TÀ . 73, 23  гордынА нендвйдА- 
ф и р  (А . и С. «возстаю щ ихъ » , Т . 
in su rg e n tiu m ) T À  взьіде вь'тЪ. 82,
3 НеНДВЙДАфІИ T À  ВОЗДВИГОШД глд-
вй. 85, 17 ненлвйдАфж л\а. 88,
24  НеНДВЙДАЦІЫА çrò повѣждй.
105, 10 из р#кй ненлвйдАфир.
105, 41 нендвйдлфіи иул. 119,
6 съ нендвйдАфилм ллирд в ѣ р  
мйренх. 128, 5  нендвйдАфІи Оішнд.
138, 21 не ненлвйдАфЫА ли TÀ , 
Гди, кознендвйдѣр.

неняейотенъ (™5
15

н е н а в и с т е н ^н е и с т о в л е н і е  225

н е и с т о я л М е  tø т -
sania) —  неистовство, сум аш е- 
ств іе .

39, 5  й неистовлбніА (А .  
«уклоняю щ ихся»  T . dec linan tes, 
С. укл оняю щ им ся) лшжнда.

H #  см. О Н Ъ .
«ней״ — дат. и мѣстн. п. жен, р. ед. 

числа личнаго мѣстоименія «она», съ 
эвфоническимъ <н>.

н £ й ж е  см. й ж е .
«нейже»— дат. и мѣстн. п. жен. р. ед. 

ч. относительнаго иѣстоименія < яже », 
съ эвфоническимъ «н>.

Н Ш Ю Ч Й Л Ш выти (à ־+־  xp e t- 
oűodat, in u t ile m  f ie r i,  T . p u d itu m  
f ie r i ) — сдѣлаться непотребны м ^ 
негоднымъ.

à^petoOoÔat переводится также (см. 
ниже): «непотребну бытп».

13, 3  вк#пѣ неключйлш -+-
БЫШД.

н е л іж е  см. й ж е .
«немже»—мѣстн. п. ед. ч. муж. и ср. 

р. относительнаго мѣстоименія «иже», 
«еже», съ эвфоническимъ «н».

Й Л Ю і р Н Ъ  (аадеѵт)«;, ÍD fir -
mus, T . langue factus)— немощ ный: 
больный, слабый.

6, 3  полхйлѴй л\а, Гди, гаш 
не'л\01ренй есмь.

Н б Л Ю Ц ІЬ  (т) àodéveta, in f i r m i-  
tas, Т. d o lo r )— немощь: болѣзнь.

15, 4  оулшожишдсА нелишри 
(A . «болѣзни», Т . dolores, С. 
скорби) и р .

н е л ій  см. о н ъ .
«нему» — дат. п. ед. ч. муж. и ср. р. 

личнаго мѣстоиненія «онъ», «оно», съ 
эвфоническимъ «и».

н е ж ж е  см. й ж е .
«неыуже» — дат. п. ед. ч. муж. и ср. 

р. относительнаго мѣстопменія « иже > י 
«еже», съ эвфоническимъ «н».

н е л іъ  см. о н ъ .
«немъ»— мѣстн. и. ед. ч. муж. и средн. 

р. личнаго мѣстоименія «онъ», «оно»,съ 
эвфоническимъ «н».

С п р а в о ч н ы й  и  О б ъ я с н и т е л ь н ы й  С л о в а р ь  к ъ  П с а л т и р и .
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ôûW, поп credens, Т. rebellis)— 
непокоряющійся, противящійся.

67, 19 НСПОКДрАЮЦІЫАСА (C. 
противящихся) Ç?KC ВССЛЙТИСА.

непоюченъ ( 5 1 0 ן1<1ן> <;, і т т а -
culus, sine macula, immaculatus, 
T. integer)— непорочный.

14, 2  рдАй непорочен» (Т. 
integre, А. и С. «непорочно»). 17,
24 вОдО непорочен» сг ним». 17,
31 непорочен» пОть èru). 17, 33 
положи непорочен» (С. вѣрный) 
пОть мой. 18, 8 закон» Гдень 
непорочен» (С. совершенъ). 18,
14 тогда непорочен» вщ . 36, 
18 вѣсть Гдь пОтй непорочных».
63, 5  сострѣллти в» тайных» не- 
порочна. 100, 2  пою й разОмѣю 
в» пОтй непорочнѣ. 100, 6 ^одай 
по пОтй непорочнО (С. непорочно- 
сти). 118, 1 влженн непорочніи. 
118, 80 вОди сердце мое непо- 
рочно.

непоотодненъ (<ь0*״ата-
то;, intolerabilis, неспособный, не- 
стерпимый)— непостоянный: не- 
остановленный, неудержимый.

123, 5  пре'йде дѴша наша водО 
непостоянною (А. «прегордыя», Т. 
superbissimae, С. бурныя).

HçnoTPèBHK Ч-Быти (à ^p e io u - 
odat, inutilem fieri, T. puditum 
fieri) — сдѣлаться непотребнымъ, 
негоднымъ.

áxpetoGoöat переводится также (см. вы- 
ше): «неключиму бытіі».

02, 4  вкОпѣ непотревни-+-Бьіша.
НеПРЛЙДЯ (ף àotxta, iniqui- 

tas, T. iniquitas, injuria, injusti- 
tia, mendacium, falsitas) — не- 
правда, ложь.

7, 4 ацк есть неправда в» рО- 
кй моею. 7, 15 се, волѣ неправдою.
7, 17 на верх» еги) неправда (А.

odii, Т. odiosus) — ненавистный 
(ненависти).

108, 3 словесьі ненавйстньши 
(С. ненависти) икыдоша мл.

H Ć M f iU C T b  ( tò  jj1t001;,־e0ç ИЛИ 
-ouç, odium)—ненависть.

!мао; переводится также (см. выше): 
«ненавндѣніе».

108, 5  ненависть за возлювле- 
Hîe л\ое. 138, 22  совершенною 
ненавистію возненавйдѣх» л.

HÇWEHHKTIIOÃ (тсарр^аіа-
Сеа&ас, fiducialiter agere, libere 
agere) — говорить, дѣйствовать 
прямо, искренно, откровенно.

11, 6 не и)винюсл и) нем». 93,
1 Бг» ишціеній не uîbhhOaca -+־ 
есть.

Н 6 П Л 0 Д Ы  (tj отеТра, sterilis) 
— неплодная (женщина, замуж- 
няя, нерождавшая дѣтей, без- 
дѣтная).

«непдодове>— р. п., «неплодови*—дат. 
п., «неплодовь*—־вин. п.

112, 9 вселил» неплодовь (оіеі- 
раѵ, С. неплодную) в» дом».

непошшенъ (<*&ū>oc, inno-
cens, Т. innocens, integrus, inno- 
xius)—неповинный, невинный.

9, 29  еже оувйти неповйннаго. 
14, 5  мзды на неполных» не 
прілт». 17, 26  с» мОжем» непо- 
винным» (Т. integro, С. искрен- 
нимъ) неповйнен» (Т. integrum, С. 
искренно) Б^деиіи. 23, 4 неповй- 
нен» рОкама. 25, 6 оумыю в» не- 
повйнных» (А. «неповинности», С. 
невинности) рОцѣ мой. 72, 13 
оумых» в» неповинных» (А. «не- 
повинности», Т. munditia, С. не- 
винности) рОцѣ мой. 93, 21 
кровь неповинною шсОдлт». 105, 
Ś8 пролшиа кровь неповинною.

Н е 1 І 0 К Я Р А А 0 А , - М 0 А  (á ra t-
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вн и) мене. 118, 69 оумножисл 
нд м л  непрдвдд (С . лож ь) го р д ы р . 
118, 104  вознендвйдѣр ВСЛКъ 
пѴть нспрдвды (С . л ж и ). 118, 
128  ВСАКЬ пѴ׳ТЬ нспрдвды (S51X0V, 
Т . in iq u a m , С. л ж и ) вознендвй-
д ѣ р .  118, 163  нспрдвд# (С . 
лож ь) вознендвйдѣр. 139, 2  по- 
мыслишд непрдвд# (С . злое) вг 
ссрдцы. 143, 8  дсснйцд й р  дс- 
снйцд нспрдвды (С . л ж и ). 143, 11 
дсснйцд й р  дсснйцд нспрдвды (С . 
л ж и ).

непрібдоеяти (^«еь, *81-
x?]oa t, in iq u e  agere, decipere, in i-  
qu ita tem  facere, T . m endac ite r age- 
re , im probe  agere) —  дѣлать не- 
правду.

áítxelv переводится также (см, ниже): 
«обпдѣти», «иревреждати».

43, 18 не нспрдвдовд^олѵг (С . 
на руш ил и ) вг здвѣтѣ  Твоемх. 61, 
10 еже непрдвдовдти (А .,  Т . и С. 
н ѣ тъ ). 10о, 6 нспрдвдовд^ома
(С. содѣлали неправду).

непрлаеденъ (50 -іпі ?>«״י
quus, in ju s tu s , Т . in ju r iu s , in i -  
quus) —  неправедный, несправед- 
ливый.

17, 49  и/ мѴжд непрдведнд (С . 
ж е сто ка го ) йзвдвиши м л . 24, 19
нендвидѣшема непрдведнымг (С . 
лю тою ) вознснлвйдѣшд м л . 26,
12 свидетеле непрдведнш (С . лж и- 
вы е). 34, 11 свндѣтеле непрдвед- 
hīh. 42, 1 и) человѣкд непрдведнд.
62, 12 оустд глдголю ф нр непрд- 
ведндл (С . неправду). 100, 7 
глдголлй непрдведндл (С . л ож ь). 
118, 118 непрдведно (С . ложь) 
помышле'ніе й р .  119, 2  йзвдви 
д#ш# мою w оустенг непрдиедныр
(С . л ж и вы хъ ). 139, 1 w м#жд 
непрдведнд (С . злаго) йзвдви м л .

15•

<насил іе», С. злодѣйство) 6ги) 
енндетг. 10, 5  лювлй же непрдвд# 
ГА. «беззакон іе», С. насил іе ). 16,
3 не и5врѣтесл во м н ѣ  непрдвдд 
(Т . поп  iúvea ies, С. и ничего не 
н а те л ъ , А . «нижё чтд  обрѣлъ 
еси» ). 26, 12  й солгд непрдвдд 
сев־Е (А . «и д ы ш у щ іи  нападе- 
н іем ъ», Т . e t qu i s p ira n t v io le n - 
t ia m , С. и д ы ш утъ  злобою ). 27,
3 съ дѣлдюфими нспрдвд# не по- 
г#вй мене. 51, 4  непрдвд# (А . 
«па губ ы » , Т . æ rum nas, С. гибель) 
оумысли л з ы к г  твой. 51, 5  не- 
прдвд# (А . « л ж у  », Т . m endacium , 
С. лож ь) не'же глдголдти прдвд#. 
54, 11 непрдвдд (А . ,  Т . и  С. 
н ѣ тъ ). 57, 3  непрдвдѴ (А . «без- 
за ко н ія » , С. зл о д ѣян ія ) р#ки вд- 
ш л сплетдютг. 61, 11 не оупо- 
вдйте нд непрдвд# (А .  «озлобле- 
н іе » , Т . oppressioni, С. грабитель- 
ство). 63, 3  и; множества дѣ- 
л д ю ф нр  непрдвд# ( А .  «отъ м я- 
теж а дѣлаю щ ихъ  беззакон іе» , T . 
a tu m u ltu a tio n e  operam  dan tium  
in iq u ita t i,  С. отъ мятежа зло- 
дѣевъ). 65, 18 непрдвдѴ (С . без- 
за ко н іе ) дфе о у з р ѣ р .  71, 14 и) 
нспрдвды (С . н а си л ія ) йзбдвитк 
д#шы й р .  72, 6 щ ѣ л ш д с л  не- 
прдвдою ( А .  «грабленіемъ», С. 
дерзость). 72, 7 непрдвдд (A . 
«очи», T . oculus, С. глаза) и р .
72, 8 непрдвд# в* высотй глдго- 
лдшд. 74, 6 не глдголите нд Бгд 
непрдвд#(А. «ожесточенною вы ею », 
Т. co llo  duro , С. ж естоковы йно).
81, 2  доколѣ садите непрдвдѴ (C . 
неправедно). 88, 33  нспрдвды 
й р .  91, 16 нѣсть нспрдвды вь 
Немх. 93, 4  возглдголють не- 
прдвд# (С . дерзкія  р ѣ ч и ). 118,
29 пѴть нспрдвды (С . л ж и ) шетд-

Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM

via free access



00056837

н е с л ы с л е н а228Wн е п р д в е д н

HCniļlCBd^K (ú 7r<ó7rcEuoa, A . «боюся»,
Т . re fo rm ido , С. с тр а ш усь ). 118, 
і 2 ^прсстОпдюфыднепфсвахг(ёХоу.,
А . «отринулъ  еси>, Т . fac is , u t 
cessent, С. отм етаеш ь) всл гр־£ш- 
ныл зелий. 140, 4  непфевдти 
(xpo fp ., А . «еже с о д ѣ я ти », T. 
ad a g ita n d u m , С. для и з в и н е т я )  
вины w г р ѣ с ѣ р .

Ш > Р Я З К /И £ Н Ъ  (àaúvetoç, in s i- 
p iens)— неразум ны й: невѣжда.

Си. ниже: <неразумивъ>.

75, 6 слѵлтошдсл вей нердз- 
Ѵлініи (A . « кр ѣ п ц ы и » , Т . ro b u s ti, 
С. к р ѣ п к іе )  се'рдцела.

Н ё Р Я З & Л Ш б Ъ  (àaúvsxoç, S tu l-
tu s )— невѣж да.

Си. выше: «неразуменъ».
91, 7 й нердзОлйвг (С . не- 

в ѣж д а ) не рдз&мѣета с и р .
Н е Р Л З К Д М Я А , - А Й  (áouve- 

xû)v, præ varicans, о тступ н и къ , 
и зм ѣ н н и къ )— неразум ѣваю щ ій . 

118, 158  вйдѣх» неразОлѣ-
ВДЮфЫА (разночт. àouvôexoõvxaç,
А . «развратниковъ», Т. perfide  
agentes, С. о тс ту п н и ко в ъ ) н
ЙСТДА\й.

Н б Р Л О Т Ё О Р ё Н Ъ  (ãxpaxoç, т е -  
ru s ) —  нерастворен ный (неразба- 
вленны й), ц ѣл ьн ы й .

74, 9 вінд нердстворе'нд (А . 
«м утны м ъ », Т . tu rb id u m  est, C. 
ки п н тъ  въ  ней).

н е о л ы о л е н ъ  (á vo o ;, s tu l-  
tus, T . b ru tu s ; àvòrjToç, in s ip ie n s ) 
— несмысленный: неразумный, не- 
разеудительны й.

48, 11 вкОпѣ вез&кена й не- 
слшслена (ávouç, С. безсмыслен- 
ны е) погйвнОта. 48, 13  приложи'-
ел скотиш а несл\ысленныл\к (А .
« погибаю ш ымъ י , T. quæ in te r -  
eun t, С. которы я погибаю тъ).

139, 4  и) человека непрдведны^а 
(С . притѣснителей) йзллй лил. 
139, 12  л\Ѵ'жд непрдведна (С . 
пр и тѣсн и те л я ).

ШШРЯйеДНШ (áSíxtoç, in iq u e , 
in ju s te , Т . fa ls is  de causis) —  не- 
праведно, несправедливо.

34, 19  врдждОюціш мй непрд- 
веднш. 68, 5  йзгонАфІи л\л не- 
прдведни; (Т .  im m e rito , С. безъ 
в и н ы ). 118, 78 непрдведни; (С. 
безвинно) веззлконновдшд нд л\л. 
118, 86  непрдведни; погидшд м л .

непрепод0венъ ( 00̂  0310Ç,
поп sanctus, Т . поп ben ignus)—  
нечисты й, неблагословенный, не- 
свящ енны й.

42, 1 и) газьікд непреподоБнд 
(А . «немилосердна», С. недо- 
брымъ).

Ш ІР О Х О Д б Н Ъ  (5ß«xoc, in v iu s , 
Т . av ius) —  непроходный, непро- 
ходимый.

62, 2  ва зелий пОстѣ й не- 
проуоднѣ (Т . fessa, С. изеохш ей).
106, 40  й швлдзнй (разночт.
ЗДБлОжддти сотворй) л  по непро- 
уоднѣй (С . гд ѣ  н ѣ тъ  п у те й ).

н е п і р е л т и  ( 0 0 ־ Xafi(ìàve(v,
susp icari, e x is tim a re , T . de jicere, со- 
g ita rę ; итсотсхеиеіѵ, susp icari; \  -ך01
Çeadac, repu ta re ; 7rpocpaat'Ceodat, 
excusare, T . a g ita re ) —  дум ать, 
предполагать, помыш лять, счи - 
тать .

Xofí^aíht переводится также (см. вы- 
ше): «вмѣнити», «вмѣняти» и (ниже) «по- 
мыслити», «помыиияти>, «умыслити».— 
unoXajißivetv переводится также (см. вы- 
ше): « возвел щевати» и (ниже) «об'яти», 
«под'яти», «пріяти>.

67, 17  вскѴю непфѴете (A . 
«наскачете», Т . de jice re tis , С. за- 
вистливо смотрите). 72, 16  не- 
пфевд^а (А . «помыслихъ», С׳, д у - 
малъ) рдзѴліѣти. 118, 39  еже
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Б га. 10, 5  Гдь испытаете првнаго 
й нечестиваго. 11, 9 и ж р е с тг  не- 
ч е стн вж  р д А т г .  16, 9 и) лица 
н е ч е с т й в ы р . 16, 13 йзвави д # ш #  
м о ю  w нечестйваги;. 25, 5  съ 
нечестивы м и не с а д # . 25, 9 да 
не п о г# в й ш и  с г  нечестивы м и (Т . 
peccatores, С. грѣшниками). 30, 
18 да п о с ты д а тс а  нечестйв іи . 36, 
28  с Ѣ м а  н е ч е с т й в ы р  потревйтсА .
36, 35 в й д ѣ у ь  нечестйваго (С. 
нечестивца). 36, 38  О станцы  же 
н е ч е с т й в ы р . 50, 15 й нечестйвіи 
к г  Тевѣ швратАтсА.

H Ç 4 6 C T Ï6  ( dbeßeca, im ןד p ie tas, 
T . de fec tio )— нечестіе.

5, 11 по м н о ж е с тв #  нсчсстіа 
н ׳\ г  йзрйни  Á. 31, 5  нече'стіе (A. 
«беззакон іе», T . pœnam, С. в и н у )  
сердца м оеги ). 64:, 4 й hc4çctïa 
(С. п р е ступл е н ія ) наша Ты  и)чтн- 
ш и. 72, 6 ш д ѣ л ш а сА  непра'вдою 
й нечсст іем х св о й л \г .

H Ç Á C b IT h  (Ó TceXexáv,-ãvoç, 
pellicanus)— пеликанъ (птица).

101, 7 оуподовитсА НСАСЫТИ 
(А. и С. «пеликану», T. piate»)
пѴстыннѣй.

H i l— ни .
Частица эта или не имѣстся въ Греч, 

и Лат. текстѣ, или находится въ соеди- 
неніи съ другими.

13, 4 ни лй оураз#л\ѣютг. 15,
4 ни пол\ан# же йл\е'нх й р .  33,
21 ни едина и) н й р  сокр#шйтсА. 
52, 5  ни лй оураз#л\ѣютт.. 55,
8 ни и) чесомже (ирйнеши. 80,
15 ни и) чесомже ovgw врагй çru) 
смирила в ы р .  88, 34 ни превре- 
ждй во йстинѣ Ліоей. 105, 7 ни 
пол\Ан#ша лмюжества млти Tbocà.
105, 11 ни едина и) н й р  йзвысть.

НИЖ6 (oúSé, jxifjòá, out־, ne- 
que)— ни, и ни.

48, 21 приложйсА ско ти ш г не- 
смысленньш г (А . «погибаю щ ымъ», 
T . quæ in te re u n t, С. которы я по- 
ги б а ю тъ ׳ .(

Н б С О Д Ъ Л Я Н Ъ  (іхатеруаатоі;, 
im p e rfe c tu s )— несдѣланный, необ- 
работанный.

138, 16 несодѣланное (А .  «не- 
созданное еще», Т. massam, C. 
зародышъ) мое вйдѣстѣ о ч и  
Твой.

Н е С Ы Т Ъ  (a7rX1f]aT0ç, in s a tia b i-  
l is ) — ненасытный, алчный.

100, 5  й несытым» (А . и С. 
«надменнаго», Т . tum entem ) серд- 
цемг.

Н б О Т іК О Л ІЪ  (àxp0T0|10î ,  сверху 
обтесанный, rupes, Т . saxum  ada- 
m a n tin u m )— камень, гранить.

113, 8 й нссѢколаый (А . и С. 
«камень») во йсточники видныл.

Н б Ф ’в 'Л Л Ш Л Ь  (тои NecpôaXeíji,
въ  нѣк. сп. -X í,־Xt>, N e p h th a li)  
— Нефѳалимовъ (Нефѳалима).

Нефѳалнмъ (съ Евр. «Божія борьба» 
или «Богъ поборннкъ»)—сынъ Іакова 
отъ служанки Рахилиной Валлы. Его 
именемъ называется дѣлое колѣно и 
удѣлъ.

67, 28  к н а з и  Неф-о-алімли.
н е ч е о т в о е л т и  (dbeßsTv, іщ -

pie gerere, T . im probe avertere 
se)— быть печестиву, поступать 
нечестиво.

17, 22  не нечествовар (и Бга 
моеги).

Н 6Ч 60Т 1Ш Т 1  (сЬ гр г;;, im p ius , 
Т . im p ro b u s)— нечестивый.

1, 1 не иде на совѣтл нечестй- 
выѵл. 1, 4 не таки; нечестйши, не» л י -׳ ׳ י« ׳таки;. 1, о нс воскреснзтх нечестй- 
віи на с#д*. 1, 6 nS'Tb нечестйвы р 
погйвнетл. 9, 6 погйвс нечестивый. 
9, 23  внегда гордйтисл нечестй- 
«ом#. 9, 34 іірогнѣпл нечестивый
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НИ2 Л 0 ЖНТ И230н и ж е

вознесостѣсл о ч и  мой: ниже ^одй^х 
в г в е л й ки р , ниже bz дйвны^г паче
мене. 134, 17 ниже во есть д ^х * .
143, 14 ниже прохода, ниже воп- 
ла bz стогнауа HYZ. 146, 10 ниже, . Л Л -  t
въ  л ы с т ѣ у х  Л\5 жески^(й баговолитй.

Н И З е ё Р Г Н К Т И  (х а іа р р ^ р ю ѵ а і, 
a llid e re , Т . a b jice re )— низвергнуть .

101, 11 низвергла mà есй.
н и з в ^ р ж е н ъ  (  xaxepprjayévoç,

e lisus, Т . in cu rva tu s )— низверж ен- 
н и й .

144, 14 R0 3cTaBAÁeTz bcâ низ-
ве'рженныА (А . «слячённы я», T . 
incurva tos, С. низверж енны хъ ).
145, 8 Гдь возводит» ннзвержен- 
ныа (А .  «слячённы я», Т . in cu rva - 
tos, С. согбецны хъ).

H H S fiÇ C T H  (xaxcqetv, deducere, 
con fringe re , deponere, T . de trude- 
re , de jicere , d e m itte re )— низвести, 
низлож ить.

xarcqeiv переводится также (см- нн• 
же): «свести».

54, 24  низведе'ши их». 55, 8 
гнѣвом г люди низведе'ши (А .  «низ- 
рини > , С. низлож и). 58, 12 
низведи' (А .  «низрини» , С. низло- 
ж и )  а . 77, 16 ннзведе (С . по- 
те кл и ) гаки; рѣкн воды.

Н И З Л О Ж И Т И  (xaxaßaXXeiv, ха - 
xaßaXeTv, de jicere, prosternere ; xa&- 
a tpetv, destruere, T . d isrum pere, 
p e rru m p e re )— низлож ить, низверг- 
н у ть .

xa&atpeîv переводится также (см. ни- 
же): «раворити», «разрушити*.

36, 14  низложйти оувога й 
нйфа. 59, 3  низложила-н есй 
( х а й . ,  А . «разсѣялъ еси», С. со - 
кр уш и л ъ ) наса. 72, 18 низло- 
ж й л г-* -6сй (С. низвергаеш ь) а .
79, 13  вскУю низложи'ла-4- 6СЙ 
(х а & .,  С. разруш илъ ) и ш о та  erw .

1, 5  ниже грЁшницы вг совѣта 
првныхг. 5, 6 ниже превОдОтг вез- 
законницы предочйм а Твойма. 6,
2  ниже (!л .) гнѣвом г Т войм г на- 
кажеши лене. 7, 3  не сОціО йзва- 
влАЮфО, ниже ( ! ! . )  спасіюфѴ. 15, 
10 ниже дасн прпсномО Твоемй 
вйдѣти йстлѣнІА. 18, 4 т  сОть 
р£чи, ниже словеса. 21, 25  ниже 
негодова л\оли'твы нйфапи, ниже 
ѵивратй лице Свое. 24, 1 ниже ( !ן . )  
да посм ѣю тг лди са вразй мой. 
3 Î, 2  ниже есть во o y c r fy z  çru) 
лесть. 34, 25  ниже ( !ן . )  да ре- 
kOtz. 36, 1 ниже ( 1 .ן )  завйди 
творлф ы мг веззлконіе. 36, 25  
ниже сѣменс еги) просАфа хлѣвы.
36, 33  ниже икОдита его. 37,
2  ниже ({1 .^ гнѣвома Твойма на- 
кажеши мене. 48, 18  ниже снй- 
дета ez нйма слава erw . 49, 9 
ниже и; стада твои'хг козлшва. 
58, 4 ниже (ойхе) веззаконіе мое, 
ниже (051е) грѣх» люй, Гди. 68,
7 ниже ( ן1ןד , non, T. ne) да по- 
ерал\АТСА и; м нѣ . 68, 16  ниже 
( { ! . )  да пожрета мене глѴвина, ни- 
же ( |1 . )  сведе'та и; м н־Б ровенника 
оуста свойха. 74, 7 ниже (ойхе) 
(D исхода, ниже (ойхе) и; запада, 
ниже (оихе) и) пѴстыуа гора. 77,
22  ниже оуповаша. /7 . 37 ниже 
оувѣришасА. 80, 10 ниже покло- 
нйшиса вогО чОждемО. 81, 5  ниже 
оуразОмѣша. 82, 2  ниже ( ! ! . )  
оукротй. 88, 35  ниже иккверню.
93, 7 ниже' оуразѴмѣета E ra  
Іаки>вль. 102, У ниже во вѣка 
враждОета. 103, 9  ниже швраТАтсА. 
108, 12  ниже ( j i . )  да взлета.
113, 25  ниже вей низходАфіи во
ада. 120, 3  ниже ( 1  -воздрем (.ן
летг. 120, 4  ниже оуснета. 120, 
6 ниже лОна нофію. 130, 1 ниже
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Н Й Л ІЪ  см. О Н Ъ .
«ним»*—׳твор. п. ед. ч. муж. и средн. 

р. личнаго мѣстоименія «онъ», «оно», съ 
эвфоническимъ «н».

Н І Ш Ъ  см. Ô H Ù .
«ннмъ*—дат. п. мн. ч. всѣхъ трехъ 

родовъ лнчнаго мѣстоименія «они», съ 
эвфояпческимъ <н».

н и х ж е  см. й ж е .
«нихже»—־род., вин. и мѣстн. падежи 

мн. ч. всѣхъ трехъ родовъ относитель- 
наго мѣстоименія «иже», съ эвфониче- 
скнмъ <н>.

Н И Х Ъ  см. О Н И .
«ннхъ»—род., вин. и мѣстн. падежи 

мн. ч. всѣхъ трехъ родовъ личнаго мѣсто- 
нменія «они», съ эвфоническимъ «н>.

Н И Ч Т 0 Ж 6  ( 0Ò8ÉV, n ih i l ;  ойх, 
n ih i l ,  Т . п о п )— ничто , не.

22, 1 й ничтоже mà лишйтх.
38, 6 ничтоже пред Т о б о ю . 75, 
6 ничтоже (С. не) иіврѣтоша. 88,
23 ничтоже (ойх, С. не) оуепѣетх 
врага на него.

Н И Ц іе Т Л  (í] ־jrxioyetof, pauper- 
tas, in o p ia , m end ic itas)— нищ ета: 
убожество.

30, 11 йзнеможе ниціетою (A . 
«ради неправости моея», Т . рсепа 
in iq u ita t is , С. отъ гр ѣ х о в ъ ) крѣ- 
пость л о а . 43, 25  завываеиіи 
нифетй (Т . a ff l ic t io n is , С. с ко р б ь ) 
наш#. 87, 10 о ч и  мой изнемо- 
гоетѣ и) нифеты (Т . a ff lic t io n e , С. 
горести). 106, і 0 и5кованнь1Анифе- 
тою (Т . a ff lic t io n e , С. скорбью ) й же- 
лѣзомх. 106, 41 пол\оже оувог# и) 
нифеты (Т . a ff lic t io n e , С. б ѣд ств ія ).

ІШ Ц ІЬ  (tctod^óç , pauper, inops, 
egenus, m endicus, T . egens, pau- 
per, a ttenua tus , tenu is £זי7ן ; י ; ,  pau- 
per, inops, T . egens, tenu is , pau- 
p e r)— н и щ ій : бѣдны й.

TtcvYjç и 0€/*<0דדד переводится также 
(см. ниже): «убогъ».

9, 19 не до конца завве'нх в#־ 
дстх нйфій. 9, 23  возгараетсА

ННЦІЬн и з п а д а А  231

105, 26  низложйти À вх п#етыни.
105, 27  низложйти сѢма й р  во 
газыцѣр. 139, 11 низложйши À 
(С . да б уд утъ  они поверж ены ) 
во страетер.

Н И З П Д Д М Г М  (  хаташ 7гт(1>ѵ, 
q u i c o rru it .  Т . cadens)— падаю щ ій.

144, 14 оутверждаетх Гдь bcâ
низпадаюфЫА.

Н И З Н О С Л Л Т И  (àÇencoatéttetv, 
m itte re , Т . em itte re , m itte re )—  
ниспослать: послать свыш е.

êJomoaxéXXciv переводится также (см. 
ниже): «отпустнти», «послати».

17, 15 низпосла (С. п усти л ъ ) 
стрѣлы. 17, 17 низпосла (А .  «по- 
славъ», С. простеръ) съ высоты.

Н Н З Х О Д Й Т И  (xa taß a ive iv , de- 
scendere) —  нисходить: сходить 
внизъ.

xaxa ß a m iv  переводится также (см. вы- 
ше): «извести» и (ниже) «снити», «схо- 
дити».

103, 8 й низрдАтх ПОЛА. 106,
26 й ни зр ^л тх .до везднх ׳ 

Н И З Х 0 Д А , - А Й  (xaxaßaivu)v, 
desceudens) —  нисходящ ій : сходя- 
щ ій  внизъ .

xaTaßatvwv переводится также (см. ни- 
же): «сходя».

21, 30  иизрдАфІи вх землю.
27, 1 ОуПОДОВЛЮСА НИ3рДАфЫЛ\Х
вх ровх. 29, 4  и) и и з\0ДАфихх 
вх ровх. 87, 5  привмѣненх в ы р  
СХ ИИЗ^ОДАфИМИ вх ровх. 113,
25 низрдАфіи во адх. 142, 7
оуподовлю сА низрДАфымх вх ровх.

Н И К Т О Ж е  (o tòe íç , п е т о )—  
никто.

138, 16 й никтоже (С. ни
одного) ВХ н й р .

Н Й Л ІИ  см. О Н И .
«ними»—твор. п. мн. ч. всѣхъ трехъ 

родовъ личнаго мѣсгопменія «они», съ 
эвфоническимъ «н».
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жество Богатства. 113, 9  но йме- 
ни Твоем# даждь слав#. 113, 26 
но мы живіи. 1 1 7 1 7  но жива ן 
в#д#. 118, 85  но не гаки; закона 
Твой. 130, 2  но в о зн е со р  д#־ 
ш# мою. 132, 1 но еже жйти
Братіи вк#пѣ.

Н О В О Л ІЪ С А Ч іе  (  ,ve0|iT)Via ף
neomenia, T . n o v ilu n iu m ) —  ново- 
м ѣсяч іе .

80, 4  вострѴвйте в г новомѣ-
СЛЧІИ Тр#БОЮ.

новослжденіе (0 и г! ^ о -
то?, вновь насаж денны й, novellus, 
T . p la n ta )— новосажденіе: расте- 
н іе  недавно посаженное.

127, ê  новосажденіА (С . в ѣ тв и ) 
лисличнад. 143, 12  новосаждешл 
(С . р а стен ія ) водружена*.

Н 0 В Ъ  (xatvö novus; тсроасра- 
to c , recens, Т . ex traneus) —  новый.

32, 3  пѣснь нов#. 39, 4
пѣснь нов#. 80, 10 вога нова 
( 7с ., С. иного). 95, 1 пѣснь но- 
в#. 97, 1 пѣснь нов#. 143, 9 
пѣснь нов#. 149, 1 пѣснь нов#.

Н О ГЛ  (о 7T0ÚÇ, р. П. ICO&ÓÇ, Д. 
мн. тоск, pes) —  нога.

8, 7 под нозѣ еги). 9, 16 
оѵвлзе нога и va. 17, 10  под но-

9 Л  '  1  fy  О  у§ / м /гдл\л k rw . 17, 04  совершали но- 
3 Ѣ мой. 17, 39  под ногама мой- 
ма. 21, 17 нозѣ л\ой. 24,̂  15 
нозѣ мой. 25, 12 нога moà ста 
на правотѣ. 30, 9 нозѣ л\ой. 35,
12 нога гордыни. 37, 17  внегда 
подвижітисА ногама мойма. 39,
3 поста'ви на камени нозѣ л\ой.
46, 4  под ноги наш *. 55, 14 
й нозѣ мой. 56, 7 сѣть оугото- 
ваша ногал\а л\онма. 65, 6 ва 
рѣцѣ пройд#та ногал\и (С . сто- 
нами). 65, 9 не давшагш во см д - 
теніе нога мойуа. 67, 24  да

нйцЛй. 9, 29  о ч и  erw на нйціаго 
(тгеѵ.) призираетѣ. 9, 30  еже вос- 
\й тнти  нйфаго, в о ср ти ти  нйфаго.
9, 35  Тевѣ вставлена есть нифій.
10, 4  о ч и  èru) на нйціаго ( * é v . ,
А . и Т . н ѣтъ , С. нищаго) призи-
раетѣ. 11, 6 страсти ради н й ф и р .
13, 6 сов іта  нйфаги; посрамйсте.
21, 25  ниже' негодова молйтвы 
нйфаги; (Т . a f f l ic t i ,  С. стр а ж д у - 
щ аго ). 24, 16  нйфь есл\ь (С . 
у гн е те н ъ ) аза. 33, 7 нйфій воз- 
3 ва. 34, 10 йзБавлллй нйфа (С .
сл а б а го )------- нйфа й оувога. 36,
14 низложйти оувога й нйфа (тсеѵ. ) .
39, 18  аза же нйфь еслль. 40,
2  влже'на раз#мѣвалй на нйфа й 
оувога. 67, 11 оуготовала есй 
блгостію Твоею нйфем#. 68, 30 
нйфь й боллй есмь аза. 68, 33 
да оузрлта нйфіи (A . «смиренніи», 
Т . m ansueti, С. стр а ж д ущ іе ). 69, 
6 аза же нйфь %сл\ь й оувога. 
71, 2  нйф ымг Твойл\а ва с#дѣ.
71, 4  с#дита нйфылда людскйма.
71, 12  йзва'ви нйфа и; сйльна.
71, 13  пофадйта нйфа й оувога.
73, 21 нйфь й оувога. 81, 3
слдире'нна й нйфа (тсеѵ.) оправдайте.
81, 4  йзмйте нйфа (тсеѵ.) й оувога.
85, 1 нйфь й оувога есмь аза.
87, 16 нйфь |с м ь  (С . несча- 
сте н ъ ) аза. 101, 1 молйтва нй- 
фаги; (С . страж дущ аго). 108, 16
погна человека нйфа (т е ѵ .)  й оувога. 
108, 22  нйфь й оувога есмь аз*.
112, 7 воздвизалй и; зелий нйфа. 
131, 15 нйфыл еги; насьіф# р ^ в ы .
139, 13  сотворйта Гдь с#да нй- 
фыл\а (Т . a f f l ic t i ,  С. угнетенны м ъ ). 

НО ( á U á ,  sed) —  но, а.
1, 2  но ва законѣ Гдни. 1, 4 

но гаки; пра^а. 43, 4  но деснйца 
Tboà. 51, 9 но оупова на л*но-

Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM

via free access



н ы нѣ233Н-ОЗДрЬ

день й нофь. 41, 4  день й нофь. 
41, 9 й нбфію . 54, 11 днемг 
й нофію швыдетг. 73, 16  Tboà 
|с т ь  HÓqjb. 76, 3  нофію . 76, 7 
нофію . 77, 14 всю ноціь. 87,
2  н вг нофй. 91, 3  нл bcàkÕ 
ноціь. 103, 20  й высть нофь.
104, 39  нофію . 118, 55  вг но- 
фй. 120, 6 нофію . 129, 5  до 
нофи. 133, 2  вг н о ф е р . 135,
9 во швласть нофи. 138, 11 нофь 
просвѣцкніе. 138, 12  й нофь
гаки; день просвѣтйтсА.

Ш £Ж Д Я  (r) аѵаух-г], necessitas, 
angustia , Т . a n g u s tia )— нуж да, не- 
обходимость; бѣда, бѣдствіе.

24, 17 w нОждг (С. бѣдъ ) мо- 
й р  изведи м а. 30, 8  сплг -t- 
есй и) нОждг (С . горесть). 106, 
6 и) нОждг (С . б ѣд ств ій ) hyz 
йзвавй а. 106, 13  и) нОждг (С . 
б ѣд ств ій ) и р  enee д . 106, 19 
и) нОждг (С . б ѣд ств ій ) hyz cncè À.
106, 28  Ф^нО ждг (С . б ѣд ств ія ) 
й р  йзведе À. 118, 143  ски;рви 
й нѴжды (С . горесть) шврѣтоша m à.

Н К Ж Д Я Т И С А  (sxßtaCeo&at, v im  
face re )— вы н уж д а ть  силою, доби- 
ваться насильно, силиться, с та - 
раться.

37, 13 нОжда^ОсА (А .  « у го -
товаш а ж е с ѣ ть » , Т . te n d u n t ve- 
го laqueos, С. ставятъ  с ѣ т и )  нфѴ- 
фіи дОшх мою.

НЫсм. ЛШ.
(ѵ5ѵ, пипс, Т . пипс, ja m ; 

&Tj, nunc)— н ы н ѣ , теперь.
 «переводится также (см. ниже): «убо ף$

и <yow>. См. ниже: «отныиѣ».
2 , 10 й ннѣ (С . и та къ ). 11,

6 ннѣ воскресив. 16, 11 йзгонА- 
фіи m à ннѣ. 1 9 ,7  ннѣ п о з н а р . 26,
6 ннѣ (С. то гда ) се, вознесе. 38, 
8  й ннѣ. 43, 10 ннѣ же и)рй-

00056837

WMÓ4HTCA нога tb o à  вг кровй. 72,
2  не подвижастѣсА нозѣ. 90, 12 
да не когда преткне'ши ш камень 
ногО твою. 93, 18 подвйжесА 
нога м о а . 98, 5  покланАйтесА 
подножію HwrO (С . н ѣ т ъ )  è ru). 
104, 18 смирйша во ш к о в а р  но- 
3 Ѣ èru). 109, 1 подножіе ногг 
Т в о й р .  113, 15 нозѣ ймОтг.
114, 7; й нозѣ мой. 118, 59
возвратй \г нозѣ (С . стопы ) мой. 
118, 101 возвранйр  ногамг мо- 
йм г. 118, 105  свѣтйлникг нога- 
ма мойма. 120, 3  не даждь во 
CMATĆHie ноги TBoeÀ. 121, 2  c to á -  
фА ба^О ноги наш а . 131, 7 
йдѣже стоастѢ нозѣ ê ru ). 139, 5 
сѣть ногама (В . н ѣ тъ , С. сто п ы ) 
мойма.

Н 0 3 Д Р Ь (А )  ( ł j  pt'v, n a ris , T . 
nasus) —  ноздря.

113, 14 ншздри (pTvaí) ймОтг,
и не швонАЮтг.

Н03Ъ я• KOTâ.
Н 0 І1 ІН Ы И  ( erj; vüxTÓ;, noctis־ , 

Т . noctu rnus; vuxtsptvóç, n o c tu r- 
nus) —  ночны й (н о ч и ).

89, 5  стража нофнал (v o x tí, 
nocte, С. въ  ночи ). 90, 5  не 
оувойшисА Ф страна нофна'ги; (С. 
въ ночи). ׳  с

Н О Щ Н Ы И -н в р а н г (vuxxtxópaS, 
n y c tic o ra x , Т . bubo) —  филинъ.

101, 7 в ь ір  гаки; нофный -+- 
вранг (С . ф илинъ) на ньірифи.

Н О Щ Ь  ( í j  vú$ ;oxtó־, ,  n o x ) —  
ночь.

1, 2  поОчйтса де'нь й нофь. 
6, 7 на всакѴ нофь. 12, 3  день 
и нофь (В ., А . и Т . н ѣтъ , С. 
и ночь). 15, 7 е’ фё же й до 
нофи. 16, 3 посѣтйлг есй ноцпю.
18, 3  нофь 110111И возвѣфаетг раз- 
Омг. 21, 3  й вг нофй. 31, 4
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нѣсть234Н Ы р И ф с

лиш ила çrò. 21, 12  н ѣсть  поло- 
г іа й  л й . 30, 9  нѣси  ( 00,  пес, 
Т . п о п ,  С. н е ) л е н е  затворила .
31, 9 й л ж е  н ѣсть  р а зи л а  (T . 
expertes in te llig e n tiæ , С. несмы- 
сленны й). 33, 10 нѣсть  л и и кн іА .
35, 2  нѢсть с т р а р  Б ж іа .  37,
4 нѣсть йзцѣленІА ва плоти лоей
------- нѣеть лйра ва ко с т е р . 37,
8 нѣсть йзиѣленід. 37, 11 нѣсть 
со лною. 39, 6 нѣсть (С. н ѣ тъ ) 
кто оуподовитсА Тевѣ. 39, lo  
йлж е нѣсть числа (T .  in n u m e ra b i- 
l ia ,  С. неисчислпм ы я). 52, 2
нѣсть Б г а ------- нѣсть творАЙ влгое.
52, 4  нѣсть творлй влгое, нѣсть 
до едйнагш. 54, 20  нѣсть во йла 
йзлѣненІА . 68, 3 нѣсть (С . не 
на  чемъ) постоаніа. 70, 11 нѣсть 
йзвавлААй. 72, 4  нѣсть воскло- 
неніА ва слерти й р .  73, 9 нѣсть 
ктол й  пррока. 85, 8 нѣсть подо- 
вена Тевѣ ва в о з ѣ р ,  Гди, й н ість  
по дѣлш ла Т войла . 91, 16  нѣсть 
неправды ва Н ела. 103, 25  й)(же 
нѣсть числа (Т .  innum era , С. н ѣ т ъ  
числа). 118, 165  нѣсть йла со- 
влазна. 138, 4  нѣсть (С . еще
н ѣ т ъ )  льсти ва а з ы ц Ѣ  лоела.
141, 5  нѣсть (С . н и кто ) взыска- 
ай д^ш^ лою. 143, 14 нѣсть 
паденІА шплотѴ. 144, 3 велйчію 
èru) нѣсть конца (T . non esse 
pe rves tiga tionem , С. неизслѣдимо).
145, 3  в г нй^же нѣсть спніа.
146, 5  разила èru) нѣсть числа 
(Т .  in n u m e ra b ilis , С. неизмѣримъ).

Н Ю  м. О Н Ъ .
•ню»—вин. п. ед. ч. жен. р. личнаго 

мѣстоименія «она», съ эвфоническимъ 
«н».

нюже см. нже.
«нюже»—вин. п. ед. ч. жен. р. отпа- 

сительнаго мѣстоименія «яже», съ эвфо- 
ническямъ «н».

н^ла есй. 70, 17  й до ннѣ воз־ 
вѣфй. 76, 11 ннѣ н а ч а р . 133,
1 се, ннѣ (õ r j)  влагословйте.

Н Ы Р И Ц іе  ( tò oLxÓTteSov, dom i- 
c il iu m , T . v a s tita s )— развалина.

01x07:eí0v переводится также (см. вы- 
ше): «домъ» и (ниже) «развалина».

101, 7 в ы р  пт  нофный 
врана на нырифи (разночт. на раз- 
валинѣ, С. на  развалинахъ ).

Н Ъ ДРО  (6  xóX7roç, s in u s ) —  
нѣдро: лоно, па зуха .

34, 13  ва нѣдро лое возвра- 
тйтса. 73, 11 и) среды нѣдра 
Твоеги). 78, 12  ва нѣдро й р .
88, 51 ва нѣдрѣ лоела . 128, 7 
й нѣдра (Т . la ce rtu m , С. гор сти ) 
CBoerw.

Н Ъ К О Г Д Л  (тсоте, a liquando , Т . 
qoándo) —  нѣкогда.

!coté переводится также (см. выше): 
«когда».

93, 8  нѣкогда (С . когда) оулдѴ-
дрйтесА.

Н Ъ Л ІЪ  (SXaXoç, m u tu s )— нѣ- 
мый.

30, 19  н־£лы да вѴдѴта (C. 
да о н ѣм ѣ ю тъ ) оустньі льстйвыа.
37, 14 т ки ; нѣла  не ФверзаАй 
оуста с в о й р .

НЪ О И  см. Н Ъ О Т Ь .
Н Ъ С Т Ь  (oùx I o ti, non es t) —  

нѣть, не.
Дважды (20, 3; 30, 9) адѣсь встрѣ- 

чается форма: «нѣсп>.
3, 3  нѣсть СПНІА. 5, 10  нѣсть 

во оѵстѣуа йуа истины. 6, 6 нѣсть
П o י ГГ “ ׳ А л ׳ rва слерти полинади I  еве. У, 20  

нѣсть Б га  пред нйла. 13, 1 нѣсть
f i r a ------- нѣсть творАЙ влгостыню.
13, 3  нѣсть творАЙ ВЛГОСТЫНЮ,
нѣеть до едйнагѵи. 18, 7 нѣсть, 
йже (С . ничто не) оукрыетсл. 20,
3 нѣси (oùx, В. и Т . поп, С. не)
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WB ДВДА235ШБДВД І М Ь

н А ж е  см. и ж е .
«няже»—вин. п. мн. ч. всѣхъ трехъ 

родовъ относительна™ мѣстонменія» 11же>, 
съ эвфоническииъ «н».

Н А  см. О Н И .
«ня>—вин. п. мн. ч. всѣхъ трехъ ро- 

довъ лпчнаго мѣстоименія «они», съ 
эвфонически» «н>.

0 .

или ловца». Согласно съ симъ, въ Кіев- 
ской (1728 г.) Толковой Псалтири гово- 
рптся: «Обаватель—ловецъ. Премудръ 
ловецъ—Христосъ Богъ, уловляяи грѣш- 
ныя въ покаяніе благодатію Своею». 
Грѣшники и вообще враги Христовы, 
по словахъ св. Григорія Богослова, «8а- 
тыкаютъ уши отъ наставленія и впуше- 
нія Господня, какъ аспидъ для обаяній, 
и ваграждаютъ слухъ, какъ бы стараясь 
не слышать гблоса обаятелей и не полу- 
чить врачеванія врачевствами премудро- 
сти, которыми врачуется немощь души. 
Нѣкоторые присовокупляютъ и то, ка- 
кимъ обрааомъ аспидъ 8атыкаетъ себѣ 
уши: онъ, говорятъ, когда услышитъ на- 
пѣвъ п волхвованія ловчихъ, тотчасъ 
хвостомъ своимъ ваграждаетъ себѣ уши 
и такимъ образомъ отражаетъ волшебное 
дѣйствіе наиѣва».

57, 6' ж & ш т  шблвдстса и; 
прелѵОдрд (cpapjxáxou те cpapjxaxeoo- 
[ііѵоо Tzapà aocpoõ, В. e t vene fic i 
in c a n ta n tis  sap ien te r, T . u te n tis  
inca n ta tio n ib u s  p e r it is s im i, С. самаго 
и скусн а го  въ  за кл и н а н ія х ъ ).

Ш Б Я б Я Т И С А  (<рарриг/05а&ац 
venefic io  u t i,  m edicam enta conficere, 
in c a n ta r i)— чародѣйствовать, волх- 
вовать; бы ть обаваему.

Глаголъ «обаватися» появился въ 
Славянской Псалтири вслѣдствіе ведо- 
разумѣнія, описки: çif^axoùTat (вмѣсто 
правильиаго чтеиія: (рарца*ои те). Подроб- 
ности о семъ см. выше подъ «обаваеыь».

5 7, 6 шбдвлслаь шблвлстса и) 
премудра. ,

Ш Б Я е Я А г А И  {і-ráòa>v, В in -  
cantans, T . m ussitans)— обавающ ій: 
во л хв ую щ ій , чародѣю щ ій, за кл й - 
иатель.

57, 6 йже не оуслышитх глдсд
ШБДВДЮфНр.

БЯВЯеЛІЬ («papjiaxeuájxevoç, 
ВЪ СМЫСЛѣ: «pápfxaxov хата*
oxeuaCójjievo;, В . incantans: 

m edicam enta confic iens, in ca n ta to r, 
m a g u s )— волхвуемы й: волш ебно- 
приготовляемы й, чародѣемый, чаро- 
творимый.

Вторая половина нижеприводима™ 
6-го стиха 57-го псалма невѣрно пере- 
дана по-Славянски, вслѣдствіе доказан- 
ной Тишендорфомъ описки: <рзр11ахоотш 
(раррахеооріѵ-ѵ) (согласовано СЪ у\ àoTTÍç) 
TCapà aocpoG вмѣсто cpappáxou те <рзр!лахеиор£• 
vou тсард оосрои. Такимъ образомъ, соглас- 
но съ неповрежденнымъ Греческимъ 
текстомъ, Славяискій переводъ долженъ 
быть таковъ: «и (или: ни) обаванія 
(то сраррлхоѵ, veneficium, или: волхвова- 
нія, или: чародѣянія) обаваема (или: 
волхвуема, или: чародѣема) отъ пре- 
мудра». Что касается текста Вульгаты 
fet venefìci incantantis sapienter), то по- 
Славянски оный слѣдовало бы передать 
т4къ: «и чародѣя обавающа нремудрѣ». 
Старинные списки и нѣкоторыя старо- 
печатный изданія Славянской Псалтирп 
передаютъ это мѣсто отлично отъ тепе־ 
решняго чтенія и ближе къ Греческому, 
съ чѣмъ согласны всѣ толкователи Псал- 
тнри. Амвросій и Ириней предлагаютъ 
следующее, приближенное къ Еврейскому 
тексту, исправленіе: «и обавателя во 
обаваніихъ искуснѣйша». Смыслъ этого 
стиха раскрывается въ связи съ предъ- 
идущимъ (5-мъ) стпхомъ: «ярость ихъ 
по подобію 8міину, яко аспида глуха и 
затыкающаго угай свои, нжс не услы• 
шитъ гласа обавающихъ, обаваезіь оба- 
вается отъ премудра». Приводя сіи ело- 
ва въ правильный норядокъ, Зигавенъ 
предлагаетъ слѣдуюіпее чтеніе: «ярость 
у вихъ подобна вміиной и аспида, кото- 
pufi не послушается голоса папѣвающихъ 
и обаянія (или: волхва), которымъ обво- 
рожается или очаровывается отъ пре־ 
мудраго. А премудрымъ называетъ (Да- 
видъ) здѣсь хитреца или звѣрообаятеля
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236 ш в и т  дти

ся). 101, 2 7  й вса гаки; риза
мветшдютх.

10БЙДИЛІЬ,-ЫИ ( à0lX0Ú1JLÊV0Ç1
В. injuriam patiens, Т. oppressus)— 
обиженный.

102, 6 й сѴдвй всѣ"л\х икйди-
л\ыл\х. 14:5, 7 творАфдго с̂ дх
ШВЙДИЛ\ЬІЛ\Х.

ШБЙДЪТИ (àStxeTv, àò'.xrjaat,
В. nocere, Т. opprimere)—обидѣть, 
обижать.

àSixeîv переводится также (см. выше): 
«неправдовати» и (ниже) «превреждати».

104, 14  не шстдви человѣка
ШБЙ^ѢТИ И р .

ШБЙДА,-М ( dtStx&v, iniquus, 
qui afflixit, nocens, calumnians, 
T. quaestum faciens, qui vastat, 
contendens, praefracte agens, oppres- 
sor)— обижающій, неправопосту- 
паюіцій; притѣснитель, гонитель.

9, 24  й шби'дай (Т. quaestum 
facienti, С. корыстолюбецъ) влдго-
СЛОВЙЛЬ fCTh. 16, 9 ШБИДАфІір
(разночт. къ: иктрдстшир, т&ѵ 
TaXatz0)pT]0áv1u)v). 34, 1 с̂ дй, 
Гди, ШБИДАфЫА Л\А. 70, 4  й 
іувйдАфдги;. 118, 121 не пре■
дджд!» лене швйдАфыл\х л\а .

ОБЙЛІ6 (rj eòôrjvía, В. abun- 
dantia, Т. tranquillitas, С. благо- 
денствіе)— обпліе: избытокъ, пол- 
нота, цвѣтуіцее состояніе, благо- 
денствіс.

29 , 7 по обйліи моімъ. 121,
6 й овйліе лювАфьшх та. 121, 7 
й овйліе вх столпостѣндр твойр.

ШКІІНЙТИСА см. ІШШБИН^- 
TIIÇA.

1Ш1НТЛТИ (zapotxcTv, habitare, 
Т. commorari)—обитать: пребы- 
вать.

пароіхеГѵ переводятся также (см. вы״ 
ше): «вселитися», «вселятнся» и (ниже) 
«присслнтися», «прняіелствовати».

о в а ч с

О Б Л Ч 6  (^X rjv , В. verumtamen, 
sed et, T. tantum, tantummodo, 
utique, verumtamen)—однако, впро- 
чемъ.

гХт)ѵ переводятся также (см. ниже): 
«раэвѣ».

31, 6 овдче (А . и И . «и 
аще>) вх потопѣ водх л \н о ги р .
38, 6 овдче всачёскда сѴетд.
38, 7 овдче (В. sed et) ве^е 
л\Ате'тсА. 38, 12  овдче ве^е всакх 
человѣкх. 48, 16  овдче Б гх  йзвд- 
витх. 61, 5  овдче цѣн^. 61, 6 
овдче Бгови повиниса. 61, 10 
овдче сметни сынове человѣчестіи.
67, 2 2  овдче Б гх  сокрѴшйтх. 72, 
18  овдче за л ь ф с н іа  й р .  74, 9 
овдче дрождіе gru). 84, 10  овдче 
БЛИЗ БОАфИуСА èrW. 90, 8  ОБДЧС
очйл\д. 139, 14с овдче првніи.

Ш Б Д е Р Ж Л ,-Л И  (  îteptéxwv, qui־
circumdedit)— окружающій, объем- 
лющій, заключающей.

31, 7 привѣжифе мос w скор- 
БИ ШБДержІфІА MÀ (A. «отъ скор* 
би сохраниши мя», Т. ab angustia 
custodito те, С. Ты охраняешь меня 
отъ скорби).

шБезглленти(ат:0х£срах1׳;е1ѵ, 
amputare или decollare caput)— 
обезглавить.

Въ Новомъ Завѣтѣ глаголъ àroxecpaXí־ 
Cetv встрѣчается четырежды (Матѳ. 14י 
10; Марк, ti, 16, 28; Лук. 9, 9) и пере• 
водится: « усѣк н ути ».

151, 7 икезглднир çrò.
ШБеТИІЛТИ (тгаХаюиадас, іпѵе- 

terascere, veterascere) — обвет- 
шать, придти въ ветхость; ис- 
тощиться.

6, 8 ш ветш др во в с ѣ р  врд- 
3 ѣ р  л \о й р . 17, 46  сынове чУждіи 
шветшдшд (С. б л ѣд н ѣю тъ ). 31, 3 
шветшдшд кикти  л\оа. 48, 15  по- 
л\0 фь й р  икетшлетх (С . истощ ит
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ШБЛДЧИТИСА

Ш Е Л Л К Ъ  (iļ vecpéXrj, nubes)—  
облако.

17, 12  во и л ш ц ѣ р  воздѴш- 
них» . 17, 18 ижлацы проидоша.
35, 6 истина Tboà до иклак». 
56, 11 и даже до швлак». 67, 35 
сила è ru ) на ижлацѣх». 76, 18 
глас» даша иклацы. 77,14  настави 
л  іѵвлаком» во дин. 77, 23  за- 
повѣда ш влаш м » свыше. 88, 7 
кто во швлацѣх» (А . « на небеси », 
Т . in  superiore nube, С. на  небе- 
с а х ъ ) оуравнйтсл Гдеви. 96, 2  
иЗвлак» й л \р ік»  ижрест» èru). 103,
3 полагали мвлаки на восхождеше 
Свое. 104, 39  распростре ижлак» 
вх покров» им». 107, 5  й до 
и׳влак» истина Tboà. 134, 7 воз- 
во д а  итлаки и; послѣдних» земли. 
146, 8  идѣвію ф емО  не'со и5влаки.

Э ДБДЛ С ТЬ ( т) èÇouoía, potestas, 
Т . d o m in iu m )— область, владѣніе; 
власть, управлен іе .

113, 2  i  иль швласть èru). 135,
8 солнце во швласть (С . для уп р а в - 
л е н ія ) дне. 135, 9 лОнй и эвѣзды 
во швласть (С . для уп р а в л е н ія ) 
ноціи.

Ш Б Л Л Ч Л Т Н С А  (èvW eadat, in -  
d u i)— облачаться, одѣваться.

èvWeaSai переводится также (см. ни- 
же): «облекатися», «облещися», «одѣ- 
ятпея».

34, 13  ШБлачахсл во вре'тшре.
Ш Б Л Л Ч е Н Ъ  (тт); ѵесfé X rj;, п и - 

b is )— облачный (бблака).
98, 7 в» столпѣ швлачнѣ.
Ш Б Л Л Ч Й Т И С А  ( 7герфаХХеада1, 

o p e r ir i,  покры ваться , н а кр ы ва ть - 
ся, закры ваться , Т . am ic ire  se)—  
облачаться, одѣваться.

T:ep1ß0)J׳.eol)ai переводится также (см. 
ниже): «облекатпея», «одёжднтнея», «одг- 
ятися».

108, 19 в» нюже шБлачйтсл.

00056837

14, 1 кто икитает» в» жилйфи 
Твоем». 6 ׳

Ш Б И Т Л А А־, И  (осхшѵ, hab itans , 
Т . res idens)— обитаю щ ій: пребы- 
ваю щ ій .

16, 12 скѵмен» ШБиталй (С . 
сидящ ем у) в» тайных».

Ш Б Й Т е Л е Н Ъ  (xaxotxrjxT jp io ;, 
h a b ita c u li,  Т . h a b ita b ilis ; x05 ха - 
xoixrjxrjp íou, h a b ita tio n is , T . h a b ita - 
b ilis ;  r i j i  xaxo txco ía ;, h a b ita tio n is , 
T . h a b ita b ilis )— обитаемый, насе- 
ленны й.

1 0 6 ,  4  пОтй града швйтелнагш 
не іиврѣтоша. 106, 7 внйти во
град» иЗвителный (xaxotxł)x7)ptou).
106, 36  составиша грады швйтел- 
ны (xaxo ixeaíaç).

Ш Б Л Л Д Л Т И  (xotxaxupteúeiv, ха- 
хахиріеиааі, dom ina ri; 0гато5£е1ѵ, do- 
m in a r i,  T . dom in ium  habere, præ - 
sidere; xupteúetv, xupteDaai, dom i- 
n a r i)— обладать, владычествовать.

fceenóCeiv переводится также (см. вы- 
ше): «владычествовати». — xataxupiÊÚetv 
переводится также (см. выше): «господ־ 
ствовати».

9, 26  всѣми врагй свойл\н 
швладает». 9, 31 внегда £jÚ  швла- 
дати оувогими. 18, 14 афе не 
ѵивладают» мною. 21, 29  и?вла- 
дает» (Ô .) газыки. 48, 15 швла- 
дают» ими. 71, 8  швладает» и; 
морд до морд. 102, 19 цртво 
èru) всѣми швладает» ( 8 . ) .  105,
41 икладаша (е хи р .) ил\н. 118, 
133  й да не швладает» мною b cà - 
кое ^веззаконіе.

Ш Б Л Л З Н Й Т И  (тгХаѵаѵ. e rra re  
facere)— ввести въ заблуж деніе  ( in  
errorem  inducere ).

Срвн. «заблуждати».

106, 40  й иклазнй (разночт. ļ 
завлОждати сотворй) а  по непро-
Х одиѣй.
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І УБОГДТИТИ238WBACKДТИ

ШБЛИЧЙТИ (èXÉYxsiv, arguere, 
corripere, increpare, T. reprehen- 
dere, arguere, corripere)— обличать, 
укорять, возбранять.

6, 2  икднчиши мене. 37, 2  
швличйиіи мене. 49, 8 иклич  ̂ та.
49, 21 швлич̂  та. 93, 10 не
ОБЛИЧИТЬ ЛИ. 104, 14 ОБЛИЧИ
(С. возбранялъ) w нир цари. 140, 
5  и швличйтг.

ШБЛІАТИ (xaxa^éetv, perfun- 
dere, T. operire)—облить.

88, 46  оБліАлг-несй (T. ope- 
ruisti, С. покрылъ) его стѴдомг.

ШБЛОБЫіЗЛТИСА (ххсасріХеТѵ, 
osculari)— облобызаться.

84, 11 правда й мира шблобы-
заетасА.

ШБНИЦІЛТИ ( Trutí̂ eúeiv, egere, 
pauperem fieri, T. pauperari)— 
обнищать, бѣдствовать.

33, 11 вогатіи шБнифіша. 78,
8 иЗБнифармг (Т. attenuati su- 
mus,, С. истощены) эѣли).

ШБН(ЖЙТИ (èy/aivíCeiv, inno- 
vare, T. renovare; àvaxam'Çetv, re- 
novare)— обновить.

50, 12 ì&Yb прав» обнови во 
оутровѣ моей. 103, 30 швновнши 
(à.יי С. обновляешь) лице землй.

ШБН0 ВЙТИСА(аѵаха1ѵс׳Сеойа1, 
renovari)— обновиться.

38, 3 волѣзнь MOÀ ШБНОВИСА 
(T. incrudescebat, С. подвиглась).
102, 5  швновйтсА (С. обновляет-
ся) наш ОрЛА ЮНОСТЬ TB0À.

ШБНОВЛеНІе (Ó èTxatvtojxóç, 
возобновленіе, посвященіе, dedica- 
tio)—обновленіе.

29, 1 ^лломг пѣсни швновле'шА 
домѴ Д вдова.

ШБОГЛТЙТИ (7rX0uTc'Cetv, *X00- 
TÌoat, locupletare, Т. ditare)—обо- 
гатить.

ШБЛ6КЛТИ (èvSúeiv, induere)—  
облекать, одѣвать.

131, 16 сфенники gru) ѵивлекй
во спніе. 131, 18 врагй çru) m-
лекй стѴдомг.

ШБЛеКЛТИОА (èvSúeodai, in- 
dui; терфаХХеа&ас, operiri)— обле- 
каться, одѣваться, покрываться.

évòúcoftac переводится также (си. вы- 
ше):, «облачатися» и (ниже) «облещпся»,
«ОДѢЯТИСЯ». —  xceptßdXXeaÖat ПврСВОДИТСЯ
также (см. выше): «облачнтнея» и (ниже) 
«одёждитися», «одѣятися».

34, 26  да иІвлек̂ тсА bz ст^дг 
й срамг. 70, 13 да мблск^тса 
(тс., С. да покроются) вг ст^дг.
108, 29  да швлек̂ тсА шволгаю- 
фіи mà вг с^амотй. 131, 9 сцкн-
ницы Твой швлекѴтсА правдою. 

ШБЛеЩЙОА (ávBúeadai, in-
dui) — облечься, быть облечену, 
одѣться.

èv5óe08au переводится также (см. выше): 
<облачатпея >י < облекатнея» и (ниже) 
«одѣятнся».

92 ,1  вг лѣпотѴ ѵивлечесА: и)вле- 
чесА Гдь вг сйлѴ. 103, 1 вг 
велелѣпотѴ и)вле'клсА есй. 108, 18 
швлечесА вг клатвУ.

ШБЛИОТЛНіе (т) nfjXaô-prjaiç, 
блистаніе, мерцаніе вдали: зар- 
ница, fulgur, Т. splendor)— бли- 
станіе.

17, 13 w швлиста'шл пред Нймг 
швлацы проидоша.

ШБЛИЧ^Шб (Ó èXeYjiôç, re- 
dargutio, increpatio, T. argumen- 
tum, reprehensio, increpatio; b eXe-f- 
X0;, castigatio)— обличеніе, от- 
вѣтъ.

37, 15 не ймьій во оустѣр 
свойр ШБЛИЧША (С. отвѣта). 38,
12 во швличсніи г̂. 72, 14 и)вли-
ченіе (IXsyxoî) л\ое на оутренир.
149, 7 ц>блич6н іа (С. наказаніе) 
вг людер.
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m utave ris , С. и зм ѣ н и ш ь ) вг во- 
л іізни gru). 79, 4  Бже, изврати 
(Т . re s titu e , С. возстанови) ны. 
79, 8  шврати (Т . г . ,  С. возста- 
нови ) ны. 79, 20  и)вратй (Т . г . ,  
С. возстанови ) ны. 118, 79 да
швратАтг м а  (ётпатрефатшааѵ jig ,
B. co n ve rta n tu r m ih i, T . conver- 
ta n tu r  ad  т е ,  А ., И . и С. «да 
обратятся ко м н ѣ » ) боацписа 
Т ев§.

Ш Б Р Л Т И Т И О А  (гшотргсресѵ, 
c o n v e rti, Т . re v e rt i;  è7n a 1pé- 
(peaôat, 8тс1атра«рт)ѵа1, conve rti, 
re v e r t i)  —  обратиться, возвра- 
ти ться .

ежатрешесѵ, í r te rp é ^ t переводится также 
(см. выше): «возвратпти», «возвратитися», 
«обратити» и (ниже) «обращати». — іш - 
атресреадаі, è7narpa<pYjvat переводится также 
(см. ниже): «обращатися».

6, 5  ѵивратйсд, Гди. 7, 8 на 
высотй и)вратйсА (С . поднимись).
7, 13 афе не икратитесА (А . 
«обратится», Т . co n ve rta tu r, С. 
обращ ается). 7, 17 швратйтсд 
волѣзнь gru) на главй gru). 21, 
28  и)вратлтсл ко Гд^. 50, 15 й 
нечестйвіи к z Тевѣ швратАТСА. 72,
10 швратАтсА людіе Л іой сѣми>. 
77, 41 й и)вратйшасА (Т . subinde,
C. снова). 79, 15 іѵвратйсА оуво. 
89, 4  шврати'тесА (С . возврати- 
тесь), сынове человѣчестін. 89, 13 
швратйсА, Гди. 93, 15 дондеже 
правда икратйтсА (С . возвратится) 
на с^дх. 103, 9 ниже швратАТСА 
(С . возвратятся) покрыти землю.
114, 6 швратйсА (С . возвратись),
Д^ІІК МОА, вл покой твой.

Ш Б Р Л Ц ІЛ Т И  (énarpécpetv, con - 
ve rte re , T . reducere) —  обращать, 
возвращ ать.

6íuaTpé<petv, énwtpéòat переводится также 
(см. выше): «возвратитн», «возвратит!!- 
ся», «обратити», «обратитися».

ШБ р Д ф Л Т И

00056837

ш в о А г а т и

64, 10 и)вогатйти ю.
Ш Б О Л Г Л Т И  (èvotajiàXXetv, de- 

tra h e re , Т . adve rsa ri)— оклеветать.
37, 21 ш б о л г і^  (С . вр а ж д у- 

ю т ъ )  м а . 108, 4  и /в о л га ^  (С . 
враж ду ю т ъ )  м а . е

Ш Б О Л Г Л Д А־, И  (èv81a(3áXX0>v, 
q u i d e tra h it, Т . adversans, adver- 
s a r iu s )— оклеветы ваю щ ій : врагъ , 
противни къ .

ev&1aß0XX<1>v переводится такж е (см. 
ниже): «оклеветая».

108, 20  ш вол гаю цж р  (С . вра- 
гам ъ ) м а  оу Гда. 108, 29  и)во- 
лгаюцлн (С . п р о ти вн и ки ) МА.

Ф Б О Н /йкТИ  (óacppaíveadai, odo- 
râ re , T . o d o ra ri)— обонять.

113, 14 ніиздрн hm Vtz, н не

WBOIjÁlOTZ.
О Б О ІО Д Ю С Т Р Ъ  (òtotojxoç, 

anceps, T . b ip e n n is ) —  обоюдо- 
острый: острый съ обѣихъ  сторонъ.

149, 6 й мечи овою д^остры .
Ш Б Р Л З Ъ  ( j1 etxá>v,-óvo;, im ago; 

xpôitoç, m odus)— образъ, изобра- 
ж е н іе ; примѣръ, образецъ.

38, 7 оуво швразомх (С . по- 
добно п р и зр а ку ) х^Дита человѣкг.
41, 2  ймже uj׳Bpa30MZ ( т . ,  В. 
quem adm odum , Т . s icu t, С. к а к ъ ).
72, 20  иівразь (С . м ечты ) й ^ г
оуничижйши.

Ш Б Р Л Т Й Т И  (èirtcrcpécpeiv, con- 
ve rte re , T . qu ie tum  efficere , re s ti-  
tue re ; arpécpeiv, convertere , versa- 
re , T . con verte re , m u ta re )— обра- 
ти ть .

entOTp& oecv, етгсотр£1׳/а :  нервВОДИТСЯ также 
(см. выше): « возвратити », «возвратитися» 
и (ниже) «обратитися», «обращати*.

22, 3  д^ш ^ мою и)вратй (Т . 
qu ie tam  e ff ic it ,  С. подкрѣпляетъ).
29, 12  швратйлл ־ • есй (ёатр־ .) 
плачь мой bz радость. 40, 4 
швратнлх-не’ сй (е а тр ., ve rsasti, Т .

239

Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM

via free access



00056837

240 М б’ и т и

20 , 9  икрдф ета всл». 35, 3  
ѵиврѣстй (Т . assequ itu r, С. оты - 
с ки в а е тъ ) веззаконіе свое. 36,
10 и не uĪBOAiļieuiH (Т . поп exsta- 
b i t ,  С. н ѣ тъ  его ). 68, 21  й не 
ш врѣтохг. 75, о ничтоже и?врѣ- 
тоииа. 83, 4  птица шврѣте севѣ 
ХрдминѴ. 88, 21  шврѣтоуа Двда. 
106, 4  не шврѣтошд. 114, 3
вѣды ад и; вы шврѣтошд (С . по- 
с ти гл и ) m à : скорвь и волѣзнь
Ш БрѢтор. 118, 143  скшрви И 
нѴжды шврѣтошд (С . по сти гл и ) MÀ.
131, 5  шврдф^ мѣсто. 131, 6
и к р ѣ т о р м а ^  л .

Ш Б Р Ѣ Т Л Т И О А  (eòpedrjvat, in -  
v e n ir i)— обрѣтаться , находиться.

9, 36  й не uÍBOÁijieTCA. 16, 3
й не шврѣтесл. 2 u , 9 дд uÍBpÁ- 
іретсл. 36, 36  не шврѣтесд. 72,
10 ß врАф^ТСЛ HHYa.

Ш Б Р Ъ Т Л А А־, И  (eup{<jxu)v, qu i 
in v e n it)  —  обрѣтаю щ ій , наход я- 
щ ій.

118, 162  ШБрѢтДАЙ (С . п о л у - 
чивш ій), корысть многѴ.

Ш Б Р Ъ Т Ъ  (eóp<í)v, q u i In v e -  
n i t ) — о б р ѣтш ій , наш едш ій .

45, 2  ш в р ѣ тш и р  (Т . и C. 
н ѣ т ъ )  ны Бѣлиі.

Ш Б 'И Л Ы Т И  (auXXaßeTv, appre- 
hendere, T . capere; 7rsp1Xa[3eTv, 
com p lecti; тро-уаѵ, v indem ia re , ca r- 
pe re ) —  обхваты вать, о кр уж а ть ; 
обойти; обирать, сним ать.

34, 8  дд швымета (С . да ул о - 
в и т ь )  и. 47, 13  швылміте (тиеріХ., 
Т . c in g ite , С. обойдите) èro. 79,
13 н швил\дюта (три־!•., Т . ca rpan t, 
С. обры ваю тъ) и.

Ш К ’ И Т Н  ( x’jxXoűv, c ircum dare , 
c ircu m ire ; тгеріхихХобѵ, c ircum dare )
—  обойти, о кр уж и ть , об ступить , 
стать  вокругъ .

67, 2 3  и) ёдсднд иЗврафй (С . 
возвращ у), шврдфй (С . вы веду)
во глѴвинд^г MOpCKHY».

Ш Б Р Л Щ  Л Т И С А  (è r״ t0Tpécpe0d 0t, 
re v e rti,  T . c o n v e rti)— обращ аться.

с7:{0тресре0да(, in tC T p a y rp a i  первВОДНТСЯ
также (см. выше): «обратитися».

77, 34  й шврдфду^сА.
Ш Б Р Л Ц ІЛ А ,-А Й  (Ітпатресрюѵ, 

convertens, Т . res tituens , revertens; 
ó (летаатресриіѵ, qu i c o n v e r t it)—  
обращ аю щ ій.

ішвтресршѵ переводится тааже (см. ни- 
же): «обращался».

18, 8  закона Гдень непорочен», 
іуврдфддй (Т . res tituens , С. у к р ѣ п -  
ляетъ) д^шѴ. 65, 6 шсрдфддй (о 
!лет., С. превратилъ) море ва eV- 
иіѴ. 84, 9  й нд шврдфдюфыл (Т . 
sed ne re v e rta n tu r, С. но да не 
впа д утъ ) сердцд ка Немй.

Ш Б Р Л Ц 1 Л А С А ,-А Й С А  (è * t -
атресршѵ, rediens, T . q u i re v e rt i-  
t u r ) — обращ аю щ ійся.

ітотр£<ршѵ переводится также (см. 
выше): «обращая».

77, 39  д ^ а  ^ одай й не шврд- 
фддйсА (С. возвращ ается).

Ш Б Р Л Ц ІЬ  (атрефа?, q u i con- 
v e r t i t ,  T . q u i m u ta t)  —  обратив- 
ш ій .

113, 8  іиврдфшдгш (С . пре- 
вращ аю щ аго) кдмень во езе'рд.

Ш Б Р Л ф Ь С А  (è7ctorpé^aç, con- 
versus, Т . d ivertens, reversus)—  
обративш ійся, возвративш ійся.

70, 2 0  шврдфьсл (Т . ru rsus, 
С. о пять ) оживотворила m à  £сй.
70, 21  й шврдфьсл (С. н ѣ т ъ )  
оутѣиіила m à  есй. 84, 7 шврдфі.- 
ca  1 C. снова) шжнвиши ны.

Ш Б Р ’БО ТИ  (eúpcoxeiv, in ve n ire , 
Т . assequi, in ve n ire , o b ve n ire )—  
обрѣсти, найти.

W Б р Д ф Д Т И С А
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овень

55, 9 и во швѣтованш (A .  
«числ ѣ» , Т . num era to , С. к н в г ѣ )  
Твоема.

Ш Б Ѣ Ц ІЛ Т И С А  (àauvdexetv, re- 
p robare , бы ть  вѣролом ну, пре- 
с т у п н у , неисполнить обѣщ аи ія ; 
ей'/e o d a i,  vo tum  vovere, Т . vovere) 
— обѣщ аться, давать обѣтъ  (оиѵ-
йетгіѵ).

аоиѵветеГѵ переводится также (см. ни- 
же): «отвергатися», «преступити*.— 
aöat переводится также (см. ниже): «по- 
молнтися».

бы лъ», Т . p e rfid u s  fuero , С. я 
виновенъ былъ бы  י 131, 2 .(
шбѢ^цмса (т)и$ато) Б гѴ  Іа ш вл ю .

Ш Б А З Л Т И О А  (тсерітсХіхеа&аі, 
c irc u m p le c ti)  —  обвязаться, бы ть 
обвязану.

118, 61 0уЖЛ rpfcuJHHKZ WBA- 
зашасА M idi (А . «расхитиш а мя», 
Т . d ispo lian tibus  т е ,  С. о кр уж и л и  
меня).

Ш Б 1 5 1 3 К А ,-Д И  (8s3f16ü0>v, qu i 
a l l ig a t ,  T . q u i o b lig a t)  —  обвязы- 
ваю щ ій .

146, 3  й ш баз^ай (С . вра- 
ч у е т ъ ) ,сокрѴшенІА й р .

O f i é l f b  (6  xp ióç, a ries) —  
овенъ: бараиъ.

64, 14 идѣАш асА о вн и  (А . и 
С. «стадами», Т . g re g ib u s ) о в ч ін . 
65, 15 й о в н ы . 113, 4  га ш  
Овни. 113, 6Ѵ га ки ^о в н й .

O f iS H K ,  O f iH Ï H  (той хріоб, 
a r ie tis ; тшѵ xpt&v, a r ie tu m )— овн ій  
(о в н а ).

Подъ иненеиъ «сыновъ овнихъ», го- 
воритъ св. Аѳанасій, пророкъ разумѣетъ 
тѣхъ, которые Апостолами изъ народа 
Іудейскаго призваны къ вѣрѣ въ Госпо- 
да, или тѣхъ, которые увѣровали изъ 
язычпиковъ, такъ какъ они рождены отъ

16
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7, 8  швыдета (С . станетъ  во - 
к р у г ъ )  Т а . 16, 11 швыдоша (тс.) 
m à . 17, 6 швыдоша (тс ., С. об- 
л е гл и ) лла. 21, 13 швыдоша (тс., 
С. о б ступ и л и ) m à. 21, 17  швы- 
доша m à. 25, 6 иЗвыдѴ жертвен- 
ника Твой. 26, 6 ш вы д о р  (А . 
«обыш едш ыя мя», T . c ircum stan - 
tes т е ,  С. о круж аю щ им и  м еня) й 
п о ж р о р . 31, 10 млть швыдета 
(С . о кр уж а е тъ ). 47, 13  швыдйте 
Оіи)на. 48, 6 швыдета m à . 54, 
11 днема й нофію швыдета. 58,
7 й мвыдѴта града. 58, 15 й 
швыд^та гра'да. 87, 18  мвыдоша 
m à . 90, 4  швыдета (А . и’ С. 
«ограж деніе» , Т . pa rm a) та. 108, 
3  швыдоша м а . 117, 10 швыдо- 
ша m à . 117, 11 мвышедиіе швы- 
доша м а . 1 1 7, 1 2  швыдоша м а .

Ш Б 'А Т И  (ÒTCoXcffipáveiv, susci־  
pere; тсер іе /гіѵ , c ircu m d a re ) —  
объять, обнять.

repteyetv переводится также (см. ниже): 
« одержати>. — únohipfóvzw переводится 
также (см. выше): «вознепщевати», «не- 
пщевати* и (ниже) «под^яти», «пріяти».

16, 12  шв*Аша m à  (А . «подо- 
бенъ в ся къ » , Т . s im ilitu d o  cu ju s - 
que est, С. они подобны) га ш  
лева. 114, 3  швАша (тс .) лда.

Ш Б Ы Ш ё Д Ъ  (хихХшоа?, c ircu m - 
dans) —  обоиіедшій, о кр уж и в ш ій , 
о б ступ и в ш ій .

31, 7 йзвавй m à  и) швышед- 
ш и р  m à . 1 1 7, 1 1  швышедше 
швыдоша м а .

Ш Б Ъ О И Т И  (xpe{1avvúvat,־suspen- 
de re )— повѣсить.

136, 2  1и вѣси ѵо л \а  органы
н іш а .

Ш Б Ъ Т О б Я Н Ш  ( еж [׳ аууе\{а , 
p rom iss io ) —  обѣтован іе : обѣщ а- 
н іе .

С п р а в о ч н ы й  и  О б ъ я с н и т е л ь н ы й  С л о в а р ь  к ъ  П с л л т в р и .
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ш г р л ж д е н і с

О Г Н е Н Ъ  (т05 TTCOpÓÇ, ig n is )—  
огненны й.

17, 13  оугліе огненное. 20,
10 пеціь огненною . 103, 4  плд- 
лень огненный (Т . ignem  f la m - 
m antem , С. о гонь п ы л а ю щ ій ) . І3 0 ,
11 оуглІА <5гн£ннда (T . prunæ , 
С. ^орящ іе у гл и ).огнь (то х и р , р. п. торос, 
ig n is )— огонь.

10, 6 огнь й жупела. 17, 9
ОГНЬ и) ЛИЦД èru) ВОСПЛДЖНИТСА.
20, 10 снѣсть hyä о гн ь . 28, 7 
плдмень о гн а . 38, 4  рдзгорйтсА 
о гн ь . 45, 10 сожжета огне 'ла . 
49, 3  о гн ь  пред Нйл\а возгорйтсА. 
57, 9 плде о гн ь  нд нй^а. 65,
12  с к в о з ѣ  о г н ь .  67, 3 w лицд 
о гн а . 73, 7 в о зж го ш д  о гн е л \а . 
77, 14 просвѣціен іелѵа о гн а. 77, 
21 о г н ь  в о з го р ѣ с А . 77, 48  й
преддде------- йлѣн іе  ítya о гн ю  (А .
« угл ію  горящ ем у» , Т . p ru n is  ig n i-  
t is ,  С. м олніям ъ). 77, 63 поадс 
огнь. 78, 5  рдзжже'теА гакш 
огнь. 79, 17  пожжена огнема. 
82, 15 гаки; (5гнь попдлаай. 88, 
47  рдзжже'тсА гаки; огнь. 96, 3 
огнь пред Нйл\а предйдета. 104, 
32  огнь попллАЮфь. 104, 39 
й огнь. 105, 18  рдзжжеел огнь. 
117, 12  рдзгорѣшлсА гаки; огнь. 
148, 8  огнь.

Ш Г Р ^ Д Я  (г) fiávopa, spelunca, 
Т . tu g u r iu m ) —  ограда; обитель; 
пещера, вертепъ.

(AÓvSpa переводится также (си. выше): 
«ложе».

9, 30  во шгрддѣ (С. л о говищ ѣ).
Ш Г Р Я Ж Д ^ Ш б  (т) ־ite p to ^ ï) ,  т и -  

n it io , c irc u m s ta n tia ) —  огражденіе, 
у кр ѣ п л е н іе .

Въ нижеприводииыхъ трехъ стихахъ 
ясрюх^ стоить въ род. п. nepto^ç, а въ 
Вульгатѣ и у Тремелліл прилагат. muni־

О В О Ц І Н О С  __242

отдевъ неразумныхъ. И въ Кіевской 
(1728 г.) Толковой Псалтири читаемъ: 
«Сынове Божін—Апостоли святіи; сыны 
0вни — народи иоганстіи, яко свирѣпіи 
овнй и непокориви быта, йхже святіи 
Апостоли Етангельскимъ благовѣстіеиъ 
укротиша, и яко младыхъ агнцовъ при- 
ведоша во дворъ овчій, сіесть въ Цер- 
ковь Христа Спасителя».

28, 1 принесите Гдеви сыны 
ижни (x p tü v , a r ie tu m , A ., Т . и C. 
н ѣ т ъ ).

O f iO I ļ lH O S  хрлнйлиф е ( 1^  ^ r u ) ־
pocpuXáxtov, pom orum  custod ia)—  
ш алаш ъ, ка р а ул ка  (для наблюде- 
н ія  за цѣлостью  огорода).

78, 2  положйшд Іерлйлла гаки; 
овоцшое хрлнйлифе (ó7c(1>po<puXáxtov, 
pom orum  custodiam , А . «въ к у ч и » ,
Т . cum ulos, С. развалины ).

0 6 Д Л  ( tò тгр<фатоѵ, ovis, T• 
g re x , pecu или pecua) —  овца.

8, 8  о в ц ы  й волы в с а . 43,
12  гаки; о в ц ы .  43, 23  гаки; 
о в ц ы  здколе 'ш А . 48, 15 гаки; 
о в ц ы .  73, 1 нд о в ц ы  пдж ити  
Т в о е д . 76, 21 гаки; о в ц ы  (С . 
с та д о ). 77, 52  гаки; о в ц ы .  78,
13 й о в ц ы  пдж ити  T b o c à . 94, 7 
о в ц ы  р ^ к й  è ru ) .  99, 3  о в ц ы  пд- 
ж и ти  è ru ) .  106, 41 гаки; о в ц ы  
о т е ч е с т в іА . 143, 13  о в ц ы  и р  
л ін о го п л и д н ы . 151, 1 пдсо^а о в ц ы  
о т ц д  ліоеги). 151, 4 и; о в е 'ц а  
о т і у  л\оеги).

О Я Ч Я  (то 7гр013атоѵ, ovis, T . 
g re x , p e cu }— овца.

79, 2  га ш  овчд . 118, 176
гаки;, овчд  п^гившее.

О Я Ч Ь , О Н Ч ІИ  (тшѵ Ttpoßo- 
Ttüv, ov ium , T. g re g is )— овчій .

64, 14 ш д Ѣ а ш д са  о в и н  о в ч іи .
77, 70 w стдда о в ч и ѵ а . 113,
4 гаки; дгнцы о в ч ін  (Т . и С. н ѣ т ъ ) . 
113, 6  гаки; дгнцы о в ч іи  (Т . и 
С. нѣтъ ).
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2, 8  ищрждніе Твое концы 
Землй.

Ш Д 6 Р Ж Я Т И  ( 7re p té /e 1v , c ircu m - 
dare, obsidere, T . c ingere , c ircu m - 
v e n ire ) —  объять, о кр у ж и ть ; об- 
с т у п и ть , облечь.

neptš^etv переводится также (см. выше): 
об י 'яти*.

16, 9  Врдзй МОН мою 
шдерждшд. 17, 5  идерждшд mà 
вш ѣзни смертны*. 21, 13  юнцы" 
т^чнін идерждшд mà. 21, 17 
сонма л^кдвы р шдерж.ішд mà.
39, 13  идерждшд mà sa д а . 87, 
18  іудсрждшд MA вк^пѣ.

шдеенш см. деоныи.
Ш Д О Ж Д И Т И  (eTctßpe^etv, p lu -  

ere, T . dep luere; ßpe^etv, p lue re , 
T . d e p lu e re )— одождить: оросить 
дождемъ.

ßpexeiv переводится также (см. ниже): 
«омочити».

10, 6 идождйта (è7utj3p., С. 
дождемъ прольстъ) нд грѣшники 
с&ти. 77, 24  ѵидождй нма мднн^ 
râcTÿ. 77, 2 7  и шдождй нд н а .

О Д Р Ъ ( т ]  xXívtj, lec tus, Т . spon- 
d a )— одръ, ложе.

xXívt) переводится также (си. выше): 
«ложе».

40, 4  нд одрѣ волѣзни. 131,
3 в^ыдѴ нд одра постели mocÀ.

Щ Д Ъ 6 Я А ,-А И  ( 7герфаХХ«>ѵ, q u i 
o p e rit, T . q u i o b te g it)  —  одѣваю - 
щ ій : покры ваю щ ій .

146, 8  идѣвіюфемѴ нсво
ШБЛДКИ.

Ш Д Ѣ А Н Іб  ( t ò  ë v S u fia , ves ti- 
m entum ; xò 7tep t13óXa10v, am ictus, 
T . in d u m e n tu m )— одѣян іе , одежда.

èvSupa переводится также (см. выше): 
«одежда».—-ерфоХатѵ переводится также 
(см. выше): «одежда».

68, 12  положила ш д Ѣ а н іс  moc 
вретифе. 103, 6 ш д Ѣ аи іс  ( 1г .)  çà.

16*
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tus—огражденный, укрѣпленный; а пото- 
му и въ Славянскомъ правильнѣе било 
бы перевести приіагательнымъ.

30, 2 2  во грддѣ шгрджденІА 
(С . укр ѣпл е нн о м ъ ). 59, 11 кто
введета m à во грдда югрджденГА.
107, 11 кто ввсдста м а  во грдда 
шгрлждсніА. 140, 3  й дверь и)грд- 
ждс'ша (c ircum stan tiæ , А . <огра- 
ди дверь», Т . custodiens modera- 
re, С. огради) uî оустндр м о й р .

Щ Г Ъ  (6  yÖ Y, Og, Т . H ogus, съ 
Е вр. «исполинъ », « ве л и ка н ъ » )—  
О гъ, царь В а са н ск ій , и звѣстны й  
необы кновенно великимъ своимъ 
ростомъ и побѣж денны й со всѣм ъ 
своимъ народомъ И зраильтянами 
при М оисеѣ.

134, 11 й жШгд цдрА Вдсднскд.
135, 2 0  й Шгд цдрА Вдсднскд.

Ш Д ^ Ж Д Я  (6  tp.ctTtajxóç, ve- 
s tis , Т . indum en tum ; xò 7reptj3óXa1-  
ov, ope rto rium , T . indum entum ; 
■8 t7rXף  o t;,- tò o ;, d ip lo is , T. p a lliu m ; 
tò  IvS u fia , vestim entum , T. ve s tis )—  
одежда.

еѵЦ ая переводится такж е (см. ниже): 
«одѣяніе».— ifwrciaj«; переводится также 
(см. ниже), «риза».—«eptßoXatov переводит- 
ся также (см. ниже): «одѣяніе».

21, 19  й w щежди моей ме- 
тдшд жревій. 101, 2 7  гаки; иЗдежд  ̂
(тс. )  свіеши À. 108, 2 9  й иде-
ждѴтса гакш шде'ждею (8 .)  стѴдома 
свойма. 132, 2  срдАфее нд 
и5меты׳ идежды (è .) gru).

Ш Д 6 Ж Д И Т И 0 А  ( 7rept(3áXXea&at, 
o p e r ir i,  T . am ic ire  se) —  одѣться: 
п о кр ы ть ся .

rceotßaXXea&ai переводится также (см. 
выше): «облачитпея», «обіекатися» и (ни- 
же) «одѣятися».

108, 2 9  й идеждѴтсА (С. по- 
кроются) гакш фдеждею стѴдома 
свойма.

Щ Д е Р Ж Я Н Іе  ( ï ) /ата3}(еос;, 
possessio) —  владѣніе.
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79, 19  фживйши ны. 84, 7 
шживйши ны. 118, 93  Ц?ЖИВНЛІ
ЛІ\А ÇCH.

Ш Ж И Ё О Т іВ О Р Й Т И  (Ca>0TOteīv, 
v iv if ic a re , T . v itæ  re s titu e re ) —  
ож ивлять, ож ивить.

70, 20 шжнвотворйлг л а  есй.
Ш Б Л 0 Б И Т И  (  xaxoûv, хах&аас, 

a ff lig e re , nocere, vexare, T . malo 
a ffice re , a ff lig e re )— озлоблять: д ѣ - 
лать  зло, п р и тѣ сн я ть , у гне та ть .

43, 3  WSAÓBHAZ-ł-eCH (С . но- 
разилъ) люди. 88, 23  й сынг вез- 
законіА нс прнложйтг иЬловити (С. 
п р и тѣ с н и тъ ) его. 93, 5  достоаніс 
Твое иЬловиша (С . у гн е та ю тъ ).

Ш Б Л 0 Б И Т И С А  (xaxoűodat, ve- 
x a r i)— бы ть озлобляему: терпѣть 
отъ зла.

106, 39  й икдоБишасА (Т .
in c u rv a n tu r, С. у п а л и ) Ф скорей,
SUMZ И БОЛТНИ.

Ш Б Л О Б Л б Н Іб  ( r j xáxw a iç , a f- 
f l ic t io ,  T . ca lam itas ) —  иритѣсне- 
н іе , па губ а , бѣдств іс .

17, 19  в г день иЬловленІА 
лоеги). 43, 20  на л ѣ с тѣ  ujsaob- 
ленІА (A . «зм ш нѣм ъ » , Т . ceto- 
г и т ,  С. драконовъ).

Ш Б Л 0 Б Л Ж  - ł-БЫТИ (хахоадт]- 
v a i, a ff l ic tu m  esse, vexatum  esse, T. 
d e b ilita tu m  esse, m ale esse) —  
быть въ бѣдѣ, въ несчастіи , въ 
п р и тѣ сн е н іи .

37, 9 иЬлоБленг-ь-Быхг (С . 
я  изнемогъ). 105, 32  й wsaób- 
ленгн-Бысть (С . потерпѣлъ ) Л1и>ѵ- 
се'й, иугра 'ди .

Ш Ж Ш Я Т И  (Xojxaíveaôat, e x te r- 
m ina re , T . su ffodere)— истреблять, 
искоренять; подкапы вать, подры- 
вать.

79, 14 ш зобі (С . подрываетъ) 
й ве'прь.

ш д Ѣ а н ъ  (xeptßeßXTjjievos, e ir -
cu m d a tiis )— одѣты й: покры ты й.

44, 10 в г рйза^г позлацкн- 
н ы ^г имѣлна преиспефре'на (А .,
Т . и  С. н ѣ т ъ ) . 44, 14 рАсны
златыли шдѣАна. 6

Ш Д  Б А О А , - Å H O Å  (àvapaXXó- י 
[!evo ;, am ictus, T . am iciens se) —  
одѣваю щ ійся.

1 0 3 ,2  шдѢайса (Т . am iciens Те,
С. Ты  одѣваеш ься) свѣто л г гаки; 
рйзою. ׳

Ш Д ѣ А Т И О А  (èv&óeadat, in d u i,
T . v e s tir i;  7cep1(3áXXeadat, ope ri- 
r i ) — одѣваться.

cv^óeodat переводится также (си. вы־ 
ше): «облачатися», «облекатися», «обле- 
щися >.—rceptßaXXeoöou переводи тся также 
(см. выше): «облачитися», «облекатися», 
«одёжднтися>,

64, 14 шдѢашдса о в н й  овч іи .
72, 6 шдѣАшасА ( .rc.) неправдою׳

Ф ж е О Т О Ч И Т И  (oxXïjpuveiv, 
obdura re )— ож есточить.

См. ниже: «ожестѣти».
94, 8 не и)жесточйте серде'цг 

в а ш и р .
Ф Ж б С Т Ъ Т И  ( 0 хХт)р6ѵе0да1,

in d u ra re )— отвердѣвать, дѣлаться 
ж естким ъ .

Си. выше: <охесточнти>.
89, 6 шжестѣетг (A .  «посѣ- 

ка е тся » , Т . excisus, С. подсѣ- 
ка е тся ) й йзс)(нетг.

Ш Ж Ж б Ц Ш  (сюухокеіѵ, u re re )—  
ж ечь, сож игать .

120, 6 во дни солнце не 
ш жжетг ( 0 0 7x06051, Т . p e rcu tie t, С. 
поразить) теве.

Ш Ж И Й Й Т И  (С^Ѵ, v iv if ic a re , T . 
in  v ita  conservare, v itæ  re s titu e re , 
v iv u m  conservare) —  оживить, 
оживлять.

переводится также (см. выше): 
«живнти», <жити> и (ниже) «пожити».

шдѣАнг  244
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ш к а А н е н »  245  w  к о в а н »

8 оутвержй нд та о ч и  Д о й . 32, 
18  се, о ч и  Гдни. 33, 16  о ч и  
Гдни нд првны А . 34, 19 поми- 
заюфіи о ч й м а . 34, 21 вйдѣшд 
о ч и  наши. 35, 2  пред о чй м а  еги).
37, 11 свѣт» о ч ію  моею. 53,
9 воззрѣ о к о  мое. 55, 14 о ч и  
мой Ф слез» (В ., Т . и А . н ѣтъ , 
С. очи мои отъ слезь). 65, 7
о ч и  èru) нд газыки призирдетѣ.
68, 4  йзчезостѣ о ч и  мой. 68,
24 да помрдчдтсд о ч и  и р .  76,
5 о ч и  мой. 78, 10 пред очйм а  
ндшимл. 87, 10 о ч и  мой йзне- 
м огостѣ ш ннціеты. 89, 5  пред 
очйм д  Твойма. 90, 8 очйм а  
твоймд смотрииж. 91, 12  воззрѣ 
о к о  мое. УЗ, 9 создавый о к о .
100, 3  пред о чй м а  мойма. 100,
5 гордым» о ко м » . 100, 6 о ч и  
мой. 100, 7 пред о ч й м а  мойма.
113, 13  о ч и  им^т». 114, 7 
о ч и  мой и) слез». 117, 23  есть
дивен» во о ч е сѣу»  нашиу». 118,
18 Фкрый о ч и  мой. 118, 37
Фвратй о ч и  мой. 118, 82  йзче- 
зоша о ч и  мой. 118, 123  о ч и  
мой йзчезостѣ. 118, 136  йс)(и)־
диф а воднал йзведостѣ о ч и  мой.
118, 148  предварйстѣ о ч и  мои 
ко оутрѴ. 120, 1 возведо)(» о ч и  
мой в» горы. 122, 1 возведох» 
о ч и  мой. 122, 2  се, гаки; о ч и  
рав» в» р^кй господій с в о й р , гакш 
о ч и  равыни в» р & й  госпожи своел: 
т а ш  о ч и  наши ко ГдѴ. 130, 1 
ниже вознесостѣсд о ч и  мой. 131,
4 афе дам» сон» очйм а  мойма.
134, 16 о ч и  ил ^т» . 138, 16
несодѣланное мое видѣстѣ о ч и  
Твой. 140, 8  о ч и  мой. 144, 
1 5 чи в с ѣ р  на Т а  оуповают».

W K O fi Л Н Ъ  ( 7гетс£0т](хеѵ0;  ,v inc tus , 
com ped itus)— оковаииы й: у зн и къ .

Ф К Я Д Н б Н Ъ  (таХа£־гс«)ро<:, m i-
se r) —  несчастны й, бѣдны й; не- 
годны й, непотребный.

136, 8 Дфй ВавѵлшнА uÍKaÁH- 
над (т) таХ аіЪ иро;, m isera, T. 
vastanda, A . « за п у с тѣ ти  им ущ ая» , 
С. опустоп іителъ ница).

ш к л е е е т л т и  (аихосраѵтеТѵ, ca- 
lu in n ia r i)  —  клеветать: обвинять 
ложно.

118, 122  да не ишеветают» 
(А . «обидятъ», Т . o p p rim a n t, С. 
у гн е та л и ) мене гордіи.

Ш К Л е В 6 Т Л А А־, И  (хатаХаХшѵ, 
obloquens, detrahens, T . b lasphe- 
m us, lin g u a  lædens; èv81aj3áXX<j>v, 
detrahens, T. adversans) —  клеве- 
щ у щ ій : клеветникъ ; злословящ ій, 
поносящ ій .

iv^caßaXXwv переводится также (см. вы- 
ше): «обоігая*.

43, 17  и) гласа поношаюфапи 
й 1иклеветаю1|1агш (С . кл е ве тн и ка ).
70, 13  и/клеветаюфіи ( è . ,  С. вра- 
ж д у ю щ іе ) д^шѴ мою. 100, 5  шкле- 
ветаюфаго (С . клевещ ущ аго ) тай 
йскр^ннАго своего.

О К О  (6  o cu lu s )—
око: глазъ .

5, 6 пред о ч й м а  Твойма. 6,
8 сл\атесл Ф гарости о к о  мое. 
9, 29  о ч и  еги) на ниціаго призи- 
раетѣ. 10, 4 о ч и  èru) на нйфаго 
призираетѣ. 12, 4  просвѣтй о ч н  
мой. 16, 2  о ч и  мой (С . Т во и )
да вйдита правиггьі. 16, 8 га ш  
зѣницѴ о к а . 16, 11 о ч и  свой 
возложнша. 17, 25  пред очйм а  
èru). 17, 28  ОЧИ горды)(» СМИ- 
рйіин. 18, 9 просвѣф іюф ад о ч и .
24, 15  о ч и  мой вын^ ко Гд^.
25, 3  пред очйл\а мойл\а. 30,
10 см атсса  гаростію о к о  мое.
30, 23  и) лица с5чію Твоею. 31,
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èru) бѴоа бѢлнд. 75, 12  ижрестг 
èru). 77, 28  и?крестг жилйфг нѵг.
78, 3 ижрестг Іерлймд. 78, 4 
тр е ста  насг. 88, 9 й йстинд 
T b o à  ижрестг Теве. 96, 2  ижрестг 
èru). 96, 3  попдАн'тг ижрестг.
124, 2  горы иікрестг еги): и Гдь 
ижрестг людш С во й р . 127, 4 
ижрестг трлпезы.

Ш К Р О ІІЙ Т И  (pavxt'Cetv, asper- 
gere, Т . exp ia re , жертвами зама- 
ливать гр ѣ х п , очищ ать, за гла - 
ж дать п р е ступ л е н іе )— окропить .

50, 9 шкропйши mà ѵ’ сси;пол\г.
W K P J ^ è H ÏS  ( t ò  xúxXujfia , e ir-

c u it i is )  —  о кр уж е н іе  ( = о кр у ж а ю - 
щ іе ).

139, 10 глдвд и?крѴже'ніА (А . 
« нападателей », Т . c ircu m d a n tiu m , 
С. о кр у ж а ю щ и х ъ ) и р .

o л т л p é ß ъ  (тоО duotaoTTjpíou,
a lta r is )  —  алтаревъ (алтаря: ж ер - 
тве н ни ка ).

1J.7, 27  до pw rz олтдре 'вы р .
О Л Т Я Р Ь  ( tò duataaTTjptov, a l-  

ta re )— алтарь.
8ив!а0ттг)р10* переводится также (см. 

выше): <жертвенникъ>.

50, 21 возлождтг нд олтдрь 
Тво'й телцы.4 ,83 ׳   олтдри Твоа.

Ш Л 1 6 Р З Й Т И  ((ЗоеХбаоеодацаЬо- 
m in a r i)  —  омерзѣть: сдѣлаться 
мерзкимъ, гцусыымъ.

рЙсХ6тт(оо)ео8а1 переводится также (см. 
выше): «возгвушатнся», <гиушатпся> и 
(ниже) «0мер8ятпся>.

105, 40  й шлдерзй (С . воз- 
гн у ш а л с я ) достоАніе Овос. 118, 
163  непрдвдѴ оознендвйдѣр й 
и ш е р з й р  (С . гн уш а ю сь ).

Ш Ж Р З Й Т И С А  (ß0eX0aoeo»a1, 
a b o m in a ri)— омерзиться: сд ѣлать - 
ся мерзкимъ, гнусн ы м ъ .

pòeXórc(oa)e08at переводится также (см. 
выше): «в08гнушатися>, «гнушатнел», 
«омервити*.

67, 7 Й3В0ДА МКОВДННЫА м ^ - 
жествомг. 68, 34  й мковднныа 
O b o a  не оуничижй. 78, 11 дд 
внйдетг пред T À  воздырніе uîko- 
в а н н ы р . 89, 12  й шкованныА 
(разночт. й наказанньіА, разночт. 
TteuatSeujisvo'j(;, erud itos , Т . u t  in -  
ducamus, A . «да введемъ», С. 
чтобы намъ пр іо б р ѣсть ) се'рдцемг 
вг мудрости. 101, 21 оуслышлти 
воздырше иіковлнныр. 106, 10 
шковдиныа (С . окованны е) ннціе- 
тою. 145, 7 Гдь рѣшйтг ижовднньіА.

W K Ó fib I ( r j тс 65т), compes) —  
оковы .

«ז5ף  переводится также (см. ниже): 
«путо».

104, 18  слирйшд во ш ко в д р  
нозѣ  e rw . 149, 8 ручными m\ú- 
вы (уеіротсеосщ, m an ic is ) желѣз- 
ными.

Ш К О Н Ч Л Т И О А  (de fice re , н с - 
доставать)— окончиться .

72 (въ надпис.) шкончдшдса ( у  
L X X ,  Т ., А . и С. н ѣ тъ , въ н ѣ к . 
сп . В ул ьга ты : de fecerun t) п£сни
Д ва?• ,

Ш К Р б С Т б Н Ъ  (è тсЕріхбхХи), qu i 
in  c irc u itu  est, T . q u i c ircu m s ta t) 
— окрестны й: о кр уж а ю щ ій .

88, 8  нлд всѣми Окрестными 
èru).

Ш К Р б О Т Ъ  (xúxX(t), c ircu m , 
c irca , in  c irc u itu ; xuxXóOev, in  c ir -  
c u itu , T . c ircum quaque)— окрестъ: 
в о кр у гъ , кр уго м ъ , около, отвсю ду, 
со в сѣ хъ  сторонъ.

3, 7 ижрестг ндпдддюцжр нд 
m a . 11, 9 шкрестг нечестйвіи yó-ÏO י   Л י Л .дАтг. 17, 12  ижрестг bru; селеніе 
èru). 30, 14 живѴфир ижрестг 
(xüxXòdev). 33, 8 ижрестг боа-
ф ирА  èru). 43, 14 с^фымг
шкрестг ндег. 49, 3  й ижрестг
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«ими», «ними»» «нихъ». Сюда также 
должно бы было быть отнесено и двой- 
ственное число, но случаевъ его упо- 
требленія для 3-го лица личнаго мѣсто- 
именія въ Псалтири не встрѣчается. 
Падежи единственнаго числа отнесены 
ниже, подъ «онъ».

2 , 3  оузы й р  иго и р .
2 , 4  п о с л ѣ е т с А  іш а  (Т . и С. 
н ѣ т ъ ) , й Гдь п о ^ гд е тс д  ила. 2 ,
5 в о згл е та  ка  н и л а  сл \А тета
а. 2 , 9  оупасе'ши а  сокрѴ-
шиши а . 5, 10 во о у с т ѣ р  и р
---- сердце и р  гортань й р .
5, 11 с^дй и л а  нсчсстіа й р
йзрйни а . 5, 12  всслйшнса ва 
н й р .  9, 13  кри)ви й р .  9, 16 
нога й р .  9, 21 над нйлди. 9, 
38  се'рдца й р .  10, 3  о н и  рлз- 
р^шйша. 10, 6 чаши й р .  15, 3 
ва н й р .  15, 4  не'лшфи й р  —
—  соборы й р  йле'на й р .
16, 10  оустд й р  (Т . suo^ С. 
своими). 16, 13  предвдрй а  й 
здпнй ила. 16, 14 рдздѣлн а  ва 
живогЕ й р  чрево й р . 17,
8 нд^на (С . н ѣ тъ );  17, 15  рдз-
ГНД А  СЛАТС а . 17, 38  по-
стйгнѴ  А . 17, 39  и кко р в л ю  и р .
17, 42  не оуслыша й р ; І 7 43  , ׳
йстню А  поглаждѴ А. 18, 4
гласи й р .  18, 5  вѣіраше й р  —
—  глаголы й р .  18, 12  хранйта
а  со^ранити а . 20, ІО  ̂ по-
ложйши и р  сл\Атета а, й
снѣсть й р .  20, 11 плода й р  —
—  сѣл\А й \а . 20, 13 положнши
а  лице й р .  21, 5  йзвавила
€сй а . 21, 27  сердца й р  (А . 
«ваш е», Т . vester, С. ваш и). 24,
14 гавита йлда. 25, 10 десница 
й р .  27, 4  даждь ила, Гди, по
д ѣ л и т а  й р  начинанШ й р
 рѴкй й р  даждь ила, воз-
даждь воздаАиІе й р  ила. 27, 5 
разорйши а  й не созйждеши а.

13, 1 растлѣша й шлерзйшасА 
ва начинаніир (С . совершили 
гн у с и ы я  д ѣл а ). 52, 2  й шлерзй- 
шасА вг веззаконіир (С . соверш и- 
ли гн у с и ы я  п р е ступ л е н ія ).

Ф /И ^ Т Ъ  ( í j  й а ,  o ra ) —  край, 
кромка, о п у ш ка , обш ивка .

132, 2' на ш и т ы  шде'жды.
Ш Л О Ч И Т И  (ßpe^etv, r ig a re , T . 

lique face re )— омочить.
ßpê eiv переводится также (см. выше): 

«одождити».

6, 7 слезали лдойли посте'лю 
лою  ш лочй.

Ш іИ О Ч И ТИ С /? ! (ßobrceodai, in -  
t in g i) — омочиться: по грузиться .

67, 24  гаки; да ишочнтсА (А . 
«погрязнетъ » , Т . immergas, С. 
п о р р и л ъ )  нога tboà ва крови.

W Æ b ÎT H  (rXúve iv, lava re , T. 
a b lu e re )— омыть.

50, 4 наипаче иш ый л а . 50,
9 ишыеши л а *

О Н Л  см. О Н Ъ .
«она»—им. п. ед. ч. жен. р. личнаго 

мѣстоименія «она».
О Н Д Г Р Ъ  (Ó ővofYpoc= ôvoç - н

дурю?, onagrus, съ Евр. «бы- 
стры й», «скоро б ѣ г у щ ій » )—  
онагръ: д и к ій  оселъ.

Въ Кіевской (1728 г.) Толковой Псал- 
тири читаемъ: «OHârpH, днкіи осли,—не- 
вѣрвіи людіе, иже жаждутъ воды кре- 
щенія святаго».

103, 11 жд^та (разночт. вое- 
пршлл^та) онагри ва жаждѴ свою.

О Н И  (aùxo t, aùxa i, айта, i i
(e i) ,  eæ, ea; ip s i, ipsæ, ipsa; T . 
is t i,  istæ, is ta ; i i  ( e i) ,  eæ, ea; i l l i ,  
illæ , i l la ;  h i, hæ, hæc; ips i, ipsæ, 
ipsa )— они, онѣ .

Здѣсь, кромѣ именительнаго (встрѣ- 
чается всего два раза: 1013 ,34 ;3 י), со- 
бравы всѣ косвенные падежи личнаго 
мѣстоименія 3*го лица всѣхъ трехъ ро- 
довъ множественна™ числа: «ихъ», 
«нхъ», «нихъ», «нмъ», «нймъ». «й». «ня»,
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словесд й р .  54, 24 н и з в е д ш и  
н р .  55, 6 помыиіленІА й р .  55,
8 и)рйнеши а .  56, 5 з ^ б ы  й р
 А з ы 'к г  н р .  57, 5 гарость
й р .  57, 7 зѴбы й р  во о устѣ р  
й р .  57, 9 нд н й р .  57, 10 по- 
ж р е т г  À  ( в ъ  н ѣ к о т о р ы х ъ  с п . ,  в м ѣ с т о  
a u to ú ; ,— 612 ,57 . ( ; с^Д ן15 А  й м г  
( A . ,  Т .  и  С . н ѣ т ъ ) .  58, 8 во 
о у с тн д у г  й р .  58, 9 п о с л ѵ Ѣ ш н с а
й м г .  58, 12 не о ув ій  и р  
рдеточй а  низведи À . 58, 13
оуста  й р  o ^ c tc h z  й р .  63,
6 о у з р и т г  й р .  03, 8 газвы й р .
63, 9 на на ( А .  « н а  с е б е » , Т . 
se ipsos , С . с а м и х ъ  с е б я ) азыцы
Й р  ВЙДАфІИ й р .  64, 10
ПИф^ ЙМЛ. 67, 18 BZ HHYZ. 67,
28 вллдыки й р .  68, 12 в ы р
й м г .  68, 23 трлпезл й р  пред 
н й м и . 68, 24 о ч и  й у г  ур е -

9  *  / ? О  O Æ  4в е тг и р .  bo, 25 нд н а  дд
п о с тй гн е т г  й р .  68, 26 двора й р  
 в г  ж и л й ф и р  й р .  68, 28
к г  в е ззл ко н ію  й р .  71, 14 дѴшы
й р  пред нйм и  ( в ъ  н ѣ к .  с п .
аб хои , А .  и  С . « е го » , Т .  e ju s ) .  72,
4 вг смерти й у г  вг рднѣ йуг.
י * ♦ О у <׳  Л ч * ״  ׳  £72, 6  оудержл л  го р д ы й *  и\ъ 
( в ъ  н ѣ к .  СП. н ѣ т ъ  а и тш ѵ , В ., A . ,  
Т . и  С . н ѣ т ъ ) .  72, 7 непрдвдд 
й р .  72, 9 Азы кг й р .  72, 10 
вг н й р .  72, 17 вг посл£диаа
й р .  72, 18 за льф бнІА  й у г  (в ъ
н ѣ к .  с п .  н ѣ т ъ  а и тш ѵ , В . ,  A . ,  T . 
и  С . н ѣ т ъ )  п о л о ж й л г çch й м г  
БАДА, низлож ила  6СЙ À . 72, 20 
ш в р д зг й р .  73, 3 нд гордыни 
й р .  73, 8 ю ж и кн  й р .  73, 9
ЗНДЛ\£ША Й р  (atÙT&V, В . и Т . п о -
s tra ,  С . н а ш и х ъ , р а з и о ч т . знд м е - 
нш  н д ш и р ,  т ] | іш ѵ ) .  73, 17 со- 
зд д л г есй À  ( A . ,  Т .  и  С . н ѣ т ъ ) .  
77, 3 п о з н д р л \г  а  ( Т .  и  C.

27, 9 оупдей а ,  й в о зм й  (р а зно чт. 
й во зн е си ) а .  28, 6 й с т н й т г  
À . 30, 14 соврдтисА  й м г .  30,
21 скры еш и й р  покры еш и
й р .  31, 9 челю сти й р .  32, 6 
силд й у г .  32, 15 сердца й р  —
—  дѣлд й р .  32, 19 дйш ы  й р ,  
й препитдти а .  33, 8 й зв д в и тг 
й у г .  33, 16 в г  м о л й тв д  й у г .
33, 17 п д м а ть  й р .  33, 18
оуслыш а й у г  й Ф  в с ѣ у г  скорвей
*  ♦ 9 *  О  О С У /1 יי׳ ״  іи р  йзвдви и р .  33, 20 w  в с ъ р  
й р  йзвавитг À  (А . и С. «его», 
Т . е и т ) .  33, 21 ки кти  й р  (А . 
и С. «его», Т . e ju s )  и) н й р .
34, 5 шскорвлАА й р .  34, 6
п^ть й р  ПОГОНААЙ й р .  34,
13 о н и  с т ^ ж д ^ .  34, 17 блодѢй- 
ства й р .  35, 9 напойш и а .  36,
15 м ечь й р  да внйдетг в г  сердца 
й р ,  й л ^ц ы  й у г .  36, 18 д о сто А - 
ніе й р .  36, 20 прослдвитисА  й м г .  
36, 39 злф йтитель й р .  36, 40
п о м о ж е т г  й м г  Гдь й й зв а в и тг  й р ,  
й й з м е т г  й у г  й сп се тг й у г .
38, 7  соверетг а .  40, 11 в о з - 
д ім г  й м г .  41, 11 глаголати й м г .  
43, 2 во д н е р  й р .  43, 3 на-
садйлг а  е с й  й з гн д л г есй а .
43, 4 м ы ш ц л  й р  не епдее й р
 вл говолйлг есй в г  н й р .  44,
17 постдвиш и а .  45, 4 воды 
й р .  47, 7 п р ІА тг^  À . 48, 12
rpÓBH й у г  жнлйфд й р  селе-
HÎA й р .  48, 13 ОуПОДОБНСА й м г .
48, 14 п ^ть  й р  соБЛдзнг й м г .
48, 15 оупдеетг а ,  й ш клдддю тг
йл\и помофь й р .  48, 21
оуподовисА  й л \г. 52, 6 оуничиж й 
й у г .  53, 7 потревй й р .  54, 10 
а з ы к и  й р .  54, 16 нд н а  
в г  ж и л й ф и р  й р ^  иосредѣ й р .
54, 20 с м и р й т г  а  н ѣ с ть  во
й м г .  54, 22 сердцд й р  
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17 напита и р  —  —  насыти и р .
82, 5  потребила а. 82, 9 пріиде 
са нйли. 02, 10 сотворй йма.
82, 12  КНАЗИ й р --------КНАЗИ
йр . 82, 14: положй а . 82, 16
ПОЖСНСШИ А ---------СЛАТСШИ А. 82,
17 лйца й р . 84, 3  грѣуй й р  
(Т . е о ги т , С. е го ). 88, 18 силы 
йр . 88, 33  веззашніА й р  —
—  неправды й р . 88, 34 Ф нйр 
(А . и С. «отъ него» , Т . ab ео).
89, 6 оуничиженіА йр . 89, 10 
л\ножае и р . 89, 16 сыны й р .
93, 23  воздаста йма Гдь везза- 
коніе й р , й по лѴкавствію й р  по- 
гѴвйта а . 95, 12  на нйр (Т . 
in ео, С. на немъ). 96, 10 йзва- 
вита а. 98, 6 посл̂ шаше йр .
98, 7 ка н й л а ------- даде ила.
98, 8  послышала есй й р -------
ллтива вывала есй и л а ------- начи-
наніА й р . 100, 6 посаждати а.
101, i o  лолсніа й р .  101, 27  
CBîéuiH A. 101, 29  сѢла й р .
102, 18  творйти а . 103, 8 
икнова'ла есй ила . 103, 17 пред- 
водйтелств&та или. 103, 27  пй- 
фѴ ила. 103, 28  давшѴ Тевѣ 
ила. 103, 29  дt f p  й р .  103,
35 не выти ила. 104 , 12  выти
ила. 104, 14 швйдѣти и ^ а -------
Ф н й р .  104, 17 пред нйли.
104, 24  оукрѣпй а  (Т . е и т ,  С. 
его) паче вр а гш а  й р  (T . suis, С. 
е го ). 104, 25  сердце й р .  104,
27 ва н й р .  104, 29  воды й р
------- рывы й р . 104, 30  зсл\ла
й р ----------царей й р .  104, 31
предѣлы й р . 104, 32  дожди й р
------- ва зеллй й р . 104, 33  ві*
нограды й р  й слш квы й р -------
предала йр . 104, 35  ва зеллй
й р ------- зеллй йр . 104, 36  ва
зелий й р ------- трѴда йр . 104,

И.Х*■
иуа.
ł5

н ѣ т ъ ) . 77,^4  Ф чада й р .  7 7 ,
5 сказ іти  а . 77, 6 повъдАта а . 
77, 8  о т ц ы  й р .  77, 11 показа 
ила. 77, 12  пред о тц ы  й р .  77,
13 проведе й р .  77, 14 настави
а . 77, 15 напой а . 77, 24
шдождй и л а  даде или . 77,
25 посла ила. 77, 27  на на.
77, 28  стана й р  жилйфа
йуа. 77, 29  желаніе йуа принесе*־ /Ѵ/у 0 /1  • V * *нлда. 77, 60  во о у с т ѣ р  н р .
77, 31 на н а  лни>жайшаА

77, 33  дш'е й \а , й лѣ"та 
77, 34  оувиваше а . 77,

полоф ннка и л а  йзва'ви-
тель ила . 77, 37  сердце же й р .  
7 7 ,  38  г р ѣ р  й р .  77, 42  
йзвавй а . 77, 44  рѣки й р  й 
источники й р .  77, 45  посла на 
н а -поАДОша а  растли
А. 7 7 ,  46  трѴды иХа. 77, 47
вінограды й р  й чернйчіе й р .  7 7 ,
48  скоты и р ,  й илѣніе й р .  77,
49  посла на на. 77, 50  дУша 
й р ,  й скоты й р .  7 7 ,  51 тр^да 
й р .  77,^ 52  возведе а . 77, 53  
настави а  врагй йуа. 7 7 ,  54

\ >  t y r y  гг г י׳ י «т״   »введе а . / / ,  до w  лица и р  —  
— даде и л а  ва селе'ншр й р .
7 7 ,  57  о тц ы  й р .  7 7 ,  Ы  крѣ- 
пость й р  (Т . Suum , С. С вою ), й 
доврот^ й р  (Т . Suum , С. Свою). 
7 7 ,  63  юношы й р  (T . e jus, С.
е го )  дѣ"вы й р  (Т . e jus, С.
его). 77, 64 свАфённицы й р  —
—  вдшвйцы й р .  7 7 ,  66 даде
ила. 77, 72 оупасе а  наста-
вила а  есть. 78, 3  кровь й р .  78,
10 Б га  й р .  78, 12 ва нѣдро
й р  поноше'ніе й р .  80,11  йсполню
а. 80, 13  Ф п Ѵ с тй р  а  сер-
дс'ца й р . 80, lo  й на иккор- 
влаюціыа й р  возложйла выѵа ps- 
к  ̂ 1И 0Ю. 80, 16 врелА й р . 80,
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йзведе À ------- оузы и р .  106, 17
воспріАта л  и) п^тй веззлконій и р  
(А . «своихъ » , T . suas, С. свои).
106, 18^ дѴшд н р .  106, 19 
скорвѣти йма (А . и С. «въ скорби 
своей», Т . in  oppressione ipsorum ), 
й и) ножда йуа спсе а . 106, 20 
и йзцѣлй À, й йзвави À  и) рдстлѣ- 
ній й р .  106, 26  д^шд й р .  106,
27 мудрость й р .  106, 28  скор- 
вѣти H.viz (А . и С. «въ скорби 
своей», Т . in  oppressione ipsorum ), 
й íö н^жда й р  извсде л . 106,
30 нлетдви д . 106, 38  влгосло-
вй а ------- скоты й р .  106, 40
на кнази й р  (А .,  Т . и С. н ѣ тъ ), 
й шблдзнй (разночт. злблѴжддти 
сотвори) А. 108, 15 ПДМАТЬ й р .  
108, 25  поноше'ше йма. 110, 6 
ддти йма (Т .  eis, С. ем у). 113,
10 Б га  й р .  113,^16  подобии
и л и ------- творлцли а  й вей на-
дѣюіріисА на на. 113, 17  злфй-
титель и м г (Т . ho rum , С. наш а).
113, 18  злфйтитель йл\а (Т .  ho- 
г и т ,  С. наш а). 113, 19  злфй-
титсль има (Т . ho rum , С. наш а).
117, 10 п р о ти в л А р л  ил\а. 117,
11 противлАусл йл\г. 117, 12 
противлАУСА или. 117, 19 ва на. 
117 ,20  ва на. 118, 70 сердце 
й р .  118, 93  ва н й р .  118, 
118 помыиілете й р .  118, 129
йспытл а . 118, 152  Основала а  
6сй. 118, 165^ нѣсть има. 118, 
167  ВОЗЛЮБЙ а . 119, 7 гллго- 
л л р  йл\г (А .,  Т . и С. н ѣ тъ ).
123, 3  гдростн й р .  123, 6 3 V- 
ewmz й р .  125, 2  са нйлди. 126,
5 и) н й р .  131, 6 сль іш лрлм  а  
(A . «e ie» , В. и Т . е а т , С. о
н е м ъ )--------Оврѣтоуома À ( А . « è »,
В. и Т . е а т , С. е го ). 131, 12 
ндѴчй À, й сынове й р .  134, 12

37 извсде À ------- ва к о л ѣ н ѣ р
й р .  104, 38  во йс)(0жде'ніи й р
------- с т р д р  й р  нд н а  (Т . ipsos,
С. него). 104, 39  ва покрова 
има (А . и Т. н ѣ тъ , С. имъ)  —
—  просвѣтйти йл\а (А . и Т . н ѣ тъ , 
С. имя). 104, 40  нлсыти А.
104, 44  дддI има. 105, 8 спсе 
й р .  105, 9 нлетдви (разночт. 
преведе) À. 105, 10 enee À  —
—  ИЗБДВИ а . 105, 11 стѴждюфЫА
и м а ------- и) н й р .  105, 15 ддде
има (Т . i l l is ,  С. н ѣ т ъ )  прошеніе
й р ------- ва д^шы й р .  105, 18
ва сонмѣ й р .  105, 21 спсдюфд- 
го й р  (С. Спасителя своего).
105, 23  потревйти й р ------- дд
не пог^вйта й р  (Т . н ѣ тъ , С. 
ихъ). 105, 26  нд н а, низложйти
а . 105, 27  сѢ м а й р ------- рлс-
точйти а . 105, 29  ва н й р .  105, 
32  й р  рлди. 105, 34  рече Гдь 
йма. 10о, 35  дѣлОма й р .  105,
36  йст^клнныл\г й ^ г , й высть има.
105, 38  землА и р  (В ., А . и 
С. н ѣ тъ , Т . is to ru m ). 105, 39 
ва д ѣ л ѣ р  й р  (А . «своихъ » , Т . 
suis, С. своими). 105, 41 предд-
де À ------- Обллддшл Йлаи ненлвйдА-
фіи й р .  105, 42  ст&кйшд йма 
врдзй й р  —  —  под р^КДЛАИ 
й р .  105, 43  йзбдвн а . 105,
44  скорвѣти й м а ------- моленіе й р .
105, 46  длде а ------- плѣннвши-
ми À. 106, 3  соврд й р  (С . 
н ѣ тъ ). 106, 5  дѴшд й р  ва н й р  
йзчезе. 106, 6 скорвѣти йлда (А . 
и С. «въ скорби своей», Т . in  
oppressione ipso rum ), и Ф н^жда 
HYa ИЗБДВИ À. 106, 7 нлетдви А.
106, 12^ сердце й р .  106, 13 
скорвѣтн йма (А .  и С. «въ скорби 
своей». Т. in  oppressione ipso rum ), 
й и) нѴжда и р  спсе а . 106, 14
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айтт], aux6ר В. и Т . is , еа, id ; 
i l le ,  i l la ,  i l lu d ;  ipse, ipsa, ipsum ; 
T . is te , is ta , is tu d ) —  онъ, она, 
оно.

Формы «онъ» въ Псалтпри не встрѣ* 
чается. Сюда собраны всѣ косвенные 
падежи личнаго мѣстопменія 3-го лпца 
единственнаго числа мужескаго  и 
средняго рода: «егШ», «его», «негШ», 
«него», «ему», «нему», «й», «è», «нань» 
(2, 12; 33, 9; 36, 12), «онь» (117, 24), 
«имъ», «нимъ», «немъ»; женскаго  рода: 
«ея», «нея», «ей», «ней», «іо», «ню», «ею», 
«нею», «нен». Падежи множ. чпела отне- 
се вы выше, подъ «они».

вито« переводится также (см. выше): 
«иже» и (ниже) «самъ», «той».

1, 2  ВОЛА gru), Й BZ законѣ 
è ru ). 1, 3  лйстг gru) (Т . cujus, 
С. котораго ). 2 , 2  на уріста èru).
2 , 6 и) Неги) (А . и С. «Царя
Моего », Т . R egem  M e u m ) 
стою èru) (А . и С. «М оею», T  
Meæ). 2 , 11 рад^йтесА è ^ V  (T . 
н ѣ тъ , С. предъ H um ). 2 , 12
гарость è ru ) надѣюфіисА Нань.
3у  3  нѣсть СПНІА BZ Б 3 Ѣ
е’ ги) (Т . и С. н ѣ т ъ ) . 4 4  к ъ 
Немй. 7, 13 оуготова и. 7, 14 
bz нелѵг. 7, 16 нскоп і й. 7, 17
волѣзнь gru) на главй gru), й на 
ве 'рр  е’ ги) неправда gru). 7, 18 
по правдѣ è ru i. 8, 5  пол\ниши
g rò  посѣф іешн grò. 8, 6
о ул ш и л г gCH g rò  вѣнчалг geri
grò. 87 ן поставилг gCH grò —
—  под нозѣ gru). 9, 6 йл\А gru) 
(в ъ  н ѣ к .  аитшѵ, В . е о ги т , А . и 
C. «ихъ » , T . is to ru m ). 9, 7 ná- 
ллать g г и) (в ъ  н ѣ к . с п . оютшѵ, В. eorum , 
А . и С. «ихъ » , T . is to ru m ). 9, 12 
начинаніА ßru). 9, 25  пред нйл\г.
9, 26  п^тіе g’ ru )  и) лица
gru). 9, 28  оуста ģru) (В . н ѣ тъ )
 под À3 bÍK0A\z g’ ru). 9, 29
Очи g’ ru). 9, 30  привлеціи й (Т . 
eum, С. н ѣ т ъ ) . 9, 31 сліирйтг 
grò (А . « с е б я » ) внегда gA\$.

зелілю й р .  134, 17 во о у с т ѣ р
й р .  134, 18 подобии й л \г  
тв о р А ф іи  а  й вей иа д ѣю ц іІи сА  на
на. 135, 11 w  среды й р  (Т . 
i l lo ru m , С. его). 135, 21 землю 
й р .  138, 16  bz н й р .  138, 17
BAaAbí4gCTBlA HYZ. 138, 18 й зо чтй  
и р .  138, 22  в о з н е н а в й д ѣ р  а .
139, 3  под оустнам и  й р .  139,
10 глава ш крѴ ж ен ІА  й р  (А . 
«м оихъ», Т . т е ,  С. меня), тр й д г  

оустс 'нг й р  п о кр ы е тг а  (А . «его», 
Т . и С. н ѣ т ъ ) . 139, 11 на н й р
 н и зл о ж й ш и  а . 140, 4  со
нзвраннылж й ^ г . 140, 5  во вла- 
говоле 'нш р и р .  140, 6 сѴдІн 
й р .  140, 7 k u íc th  й р  (в ъ  н ѣ к .  
сп . T jļi& v , В. и Т . nostra , С. на-
ш и ). 143, 6 разжене'ши а  
сліатсшн а . 143, 8 десница й р .  
143, 11 десница й р .  143, 12 
сынове й р  (А . и С. « на ш и » , Т .
n o s t r i )  Дфg׳pи й \а  (А м вр.
«на ш а » , T. nostræ , С. на ш и ). 
143, 13  хранилища й р  (А . «на-
ш а » , Т . nostra, С. н а ш и )  
о в ц ы  й р  (А . «наш я», Т . nostræ ,
С. н а ш и )  волове й р  (А . и
С. « наш и » , Т . n o s tr i) .  143, 14 
bz с т о гн а р  й р  (А .  и С. «на- 
ш и х ъ » , Т . n o s tr is ). 143, 15 Б г г  
й р  (А .,  Т. и С. н ѣ тъ ). 144,
15 дае'ши ил\г. 144, 19 лѵолйтвѴ
й ^ г  спсетг а . 145, 6 вг
Н И р. 146, 3  COKpVuigHĪA й р .
146, 4  всБлю HAłz. 146, 9 пн- 
фѴ й р  (Т . suum, С. е го ). 147,
7 йстаетг а  (Т .  is ta , С. все).
147, 9 ^не гавй й л \г. 148, 6 
постави а . 149, 6 в г  гортани
й р  в г  р & а 'р  й р .  149, 8
цари й р  славньіА й р .  149,
9 н й р .  ļ 51, 5 ,־ в г  н й р .

О Н Ъ ,  О Н Я ,  O H Ò  (айtá?,
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взыскдюфымг зд вѣтд  è ru )  й сви-
д Ѣ н іа  è ru ) . 24, 12 за ко н о п о л о - 
ж й т г  i j ú .  24, 13  дѴшд g ru )—
----С&МА gru). 24, 14 БОАфИ^СА
èru ), й здвѣтг èru) (А . и С. «Свой», 
T . E ju s ). 24, 22  скорвей gru) 
(В . suis). 26, 3  на Heró (А .  «на 
Н его», èv табгт), В. in  hoc, T . 
hac re , С. н ѣ тъ ). 26, 4
стый è ru ). 26, 6 bz селе'ши è ru ) .
27, 5  p V rô  è ru ) .  27, 7 на H e-
г о -------- й сп о вѢ м са  ё м й .  28, 2
имени èru) — ----- во д во р ѣ  с т ѣ м х
è ru )  (А . и Т. н ѣ тъ , С. Его).
28, 9 bz храм ѣ è ru ) .  29, 5
ПрПБНІН è r u ) -------- сты ни è r u ). 29,
6  bz гдрости è ru )

r o -------
ймени èru)

bz воли
èru). 30, 24  прпвніи è ru). 31,
2  во о у с т ѣ р  gru) (Т . cu jus sp i- 
r i t u i ,  С. въ чьемъ д у х ѣ ) .  31, 6 
к г  немй. 32, 2  пойте §n&. 32,
3  воспойте è « $ -------- пойте ё м $ .
32, 4  дѣлд èru). 32, 6 оустг 
èru). 32, 11 срца è ru ). 32,
12 E rz  gru) (Т . и. С. н ѣ т ъ ). 32,
18 на боафыаса è ru ) ------- на
млть èru). 32, 21 uî H c 'm z -------
во йлда cioè èru). 33, 1 ФпѴстй 
grò. 33, 2  увала è ru ). 33, 4 
йма èru). 33, 6 к г  НемѴ. 33,
7 оуслыша и (A ., Т . и С. нѣтъ ^, 
й Ф всѣ\׳ г  скорвей gru) спсе и.
33, 8 БОАфИ^СА èru ). 33, 9 
оуповдетг Нднь, 33, 10 стіи
èru) —  --- БОАфЫМСЛ èru). 33, 15
пожени и. 33, 16  оуши èru). 33, 
23  на Него. 34, 8 да прійдетг
g M ^-------- да ияы м етг й (С . его
самого, Т . ѳ и т ) --------да впддетг
bz ню. 34, 9 и) синіи èru). 34,
10 к р іп л ь ш и р  g ru )------- PdcXH'
ф ію ф и уг grò. 34, 25  пож роуом г 
èro. 34. 27  рдвѴ èrmi (A . в C. 
«Своему», Т . S u i). 35, 2  пред

9, 36  г р ѣ р  çru). 9 3 7  (и ג 
земли, è ru ). IO , 4  пртоаъ è ru ):
о ч и  è ru )  в£жди è ru ). IO , 7
лице èru). 11, 6 uî hćmz. 12, 5  
на него. 13, 6 оуповаше gru).
14, 4  пред нйм г. 15, 3  на 
земли è rw  (A .,  Т . и С. н ѣ тъ }.
17, 1 йзвави g rò  врдгг grw .
17, 3  на Него. 17, 7 пред Hh'm z 
(T . coram E o , С. н ѣ т ь )  —  —  во 
оушы èru ). 17, 9 гнѣвом г è ru )—
—  Ф лица è ru ) Ф Heru). 17,
10 под ногама è ru ). 17, 12 
vüKpecTz è ru ) (T . Se, С. Себя) ce- 
ленТе è ru ) (T .  Suum , С. н ѣ т ъ ) .
17, 13  пред Н й м г. 17, 23  сѴдвы
è ru )  ОправданіА èru). 17, 24
ez H h'm z. 17, 25  пред очйм а  èru).
17, 31 п^ть è ru )  на Него.
17, 51 сѣмени gru). 18, 2  pV- 
кй èru). 18, 7 и е р д г  gru), и
срѣтеніе g ru )  теплоты gru).
19, 7 оуслышитг grò деснй-
цы èru) (T . Suæ, С. Своей). 20,
3 сердца gru) далг gen  
оустнй gru) нѣси лишйлг grò (A .,  
Т . и С. н ѣ т ъ ) . 20, 4  предварйлг
gCH g rò  на глдв־К gru). 20,
5 далг gen gM$. 20, 6 слава
g ru ) на него. 20, 7 дасн
gM $ возвеселйши grò. 21, 9
дд йзва'витг grò, да епдеетг grò, 
гакш х?Ф €тг grò. 21, 24  вос^ва- 
лите è r o  прославите è ro  —
—  и) Неги). 21, 25  к г  Немй. 
21, 26  пред БОАфимнсА èru). 
21, 27  взыскаюфіи è ro . 21, 28  
пред Н й м г (А . и С. «предъ Тобою», 
Т . coram Т е ). 21, 30  пред Н й м г. 
21, 31 поравотаетг б м й . 21, 32 
прдвд^ èru). 23, 1 исполнение gÀ
 нд ней. 23, 2  и кн о в іл г  ю
ģcT ii оуготовдлг י ю есть. 23,
3 нд м ѣстѣ  с тѣ м г èru). 24, IO
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è r u )  злстѴпаета и (A .,  Т. и
С. н ѣ т ъ ) . 47, 9 икновд й. 47,
13 швымйтс g rò  bz с т о л п ѣ р
gru). 47, 14 bz сйл^ g ru ) 
домы gru). 48, 17 дом^ gru).
48, 18  оумрети емѴ (A ., Т . и
С. н ѣ т ъ )  ez hh'mz елдвд
gru). 48, 19 дѴшд gru) bz жи-
вотѣ gru) влдгосотворйши |м Ѵ
(А . и С. «себѣ» , Т . t ib i ) .  49,
2  крдсоты èru) (A ., T . и С. н ѣ т ъ ) .
49, 3  пред Н й м г  wnpccTz
èru ). 49, 5  соверите ёмѴ ( А .  и 
C. «М нѣ», Т . M ih i)  прйвньіА 
èru) (A .  «М оя», Т . н ѣ тъ , C.
М о и хъ ) злвѣтг è ru ) (А . и
С. «со М ною », Т . М е с и т ) . 
49, 6 правд^ èru). 49, 12 
исполне'ше gÀ. 49, 18 съ ним».
49, 23  га’ влю |м Ѵ  (Т . is , С. т о -  
м у ). 50, 1 Hz немѴ. 51, 2  ре- 
фй £мѴ. 51, 8  w hćmz. 54, 11
швыдетй и по стѣндм г g ru ) 
посредѣ gru). 54, 12  и; стогн» 
gru). 54, 13  и) неги). 54, 21
здвѣтг è ru ) (Т . suum , С. свой). 
54, 22  лицд è ru ). 55, 1 оудер- 
ждшд и. 56, 1 внегдл gjwV. 56,
7 впадошд bz ню. 58, 1 дом г 
gru). 58, 11 млть è ru ) (А . «моя», 
T . meæ, С. меня). 59, 4 см$-
thaz  g d  ю  сокр^ше'ше gÀ. 60,
7 л£тд gru). 60, 8  йстинд èru).
61, 9 нд Н е го  пред Н й м г.
61, 13  по д ѣл и )м »  g ru ). 62, 1 
быти £м%. 62, 12  кленыйсА Hmz.
63, 5  сострѣлАютг grò. 63, IO  
TBOpgHÎA è r i63 .״ , и  нд Него.
64, 8  волн» gru) (A . и С. « и хъ » , 
T . eo rum ). 64, 10 оупойлг geri ю 
 иІБОГдтйти ю. 64, 11 врдздьГ
g À  ЖИТД gÀ: BZ КДПЛАр gÀ.
65, 2  имени è ru )  ѵвдл€
èru). 65, 6 uì Не'мг. 65, 7 о ч и
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о ч й м д  g ru ). 35, 3  пред н й м г  (А . 
«въ очесѣхъ  своихъ » , Т . in  оси- 
l is  suis, С. въ  гл а за хъ  своихъ ).
35, 4  оустг g’ ru). 36, 3  оупдее- 
ш и с а  bz вогдтствѣ gÀ (А . «паси- 
ся правдою », Т . pascere fide , C. 
хр а н и  и с т и н у ) . 36, 5  нд Него.
36, 7 оум олй  è ro . 36, 10 м ѣ с т о  
gru). 36, 12  поскреж е 'ф етг нднь.
36, 13  п о с м ѣ е тс А  g M ^ '-------- день
gru). 36, 22  блдгословацли è ro —
—  клен^фіи же è ro . 36, 23  ntf- 
тй gru). 36, 24  p ta tf gru). 36,
25 сѣмене gru). 36, 26  сѢл\а 
gru). 36, 29  нд ней. 36, 30 
À 3 bÍKz gru). 36, 31 Б гд gru) bz
сердцы g ru )--------сти ж ы  gru). 36,
32 оумертвйти g’ rò . 36, 33  не
и ктд витг gru) bz р^кѴ gru), ниже 
и к^д и тг g rò , |гдд  ейдитг £м$. 36, 
34  п^ть èru). 36, 36  в зы е кд р
g r ò ---------м ѣ с т о  g ru ) (A .,  Т . и C.
н ѣ т ъ ) . 36, 40  нд Него. 38, 12 
дѴ׳шѴ g ru ). 39, 5  оуповдше gru) 
ГА. «себѣ» , Т. suam, C. свою ).
39, 15  изати ю (А . «еже истре- 
бити ІЬ», Т . ad perdendum  eam, 
С. погибели). 40, 2  избавить g rò .

grò, й дд оувлжйтг g rò ------- й дд не
преддстг grò bz р^ки врдгижг gru).
40, 4  дд поможетг gM^ нд о д р ѣ  
волѣзнн gru): все ложе gru) иіврд- 
тйлг gen bz волѣзни gru). 40, 6 
й м а  ģru). 40, 7 сердце gru). 41,
6 й сп о в Ѣ м са ёмѴ. 41, 9 пѣснь 
èru). 41, 12  й сп о в Ѣ л к а  ёмѴ. 
42, 5  й сп о в Ѣ м са ё м ^ . 44, 12
ПОКЛОНИШИСА Ы .  44, 15 вслѣдг 
|À ,  HCKpgHHÏA gÀ. 45, 4 крѣпостію  
è ru ) (Т . E ju s , С. и хъ ). 45, 6
посредѣ g’ ru )------- поможет» gMV.
47, 2  стѣй èru). 47, 4  bz t à -  
ж е с те р  (р а зн о чт . во ^ р д м ѣ р ) ן 
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bz з д к о н ѣ  è ru ; .  7 7, 11 б л го д Ѣ а н іа  
è ru )  и чудеса è ru ) .  77, 17 с о гр ѣ - 
шлти ё м й .  77, 22  спн іе  è ru ) . 
77, 32 чЫ сіж  è ru ) .  77, 34
взыскдуѴ è ro . 7 7 ,ß 6  ВОЗЛЮБЙШЛ
è r o ------- солгдша 6 лій. 77, 37
съ Н й м г --------bz з а в ѣ т ѣ  èru).
77, 40  преш горчйш д è r o --------
прогнѣваша è ro . 77, 42  р^кн èru). 
77, 54  деснйца è ru ). 77, Ő6 
свидѣній èru). 77, 58  прогнѣвашд
è r o ------- раздрджйшд è ro . 77, 69
О снова и. 77, 70 BocnpíÀTz g rò .
77, 71 noÁTz irò. 78, 7 м ѣ с т о  
g ru). 79, 9 ндсадйлг gen и. 79,
10 пред н й м г -------- KopgHÎA
gru). 79, 11 сѣнь  gru), й віьтвіа 
g’ ru). 79, 12 розги gru) (разночт.
с в о а , В. и Т . suos, С. с в о и )-------
Фрасли gru) (разночт. свод, Т. 
suos, С. свои). 79, 13 Оплотг 
gru), й Овимаютг й. 79, 14 Озова
й -------- поадс й. 79, 16 соверш и
й (Т . нѣтъ , C. Tò). 80, 6 поло- 
жй g (С . это ), внегда йзыти gM$.
80, 7 хревета g'ru): р^цѣ gru).
80, 15  враги gru) (А . и C. «ихъ » , 
Т . eorum ). 80, 16 солгаиіа ем$.
81, 4  йзвавите gro (В .,  А . и Т . 
н ѣтъ , С. его). 83, 6 заст^пленіе 
g’ ru) (В ., A ., Т . и С. н ѣ тъ ). 84,
9 Kz Немй (В . н ѣ т ъ ). 84, 10
вли'з b o á ^ h^ c a  è ru )  СПНІС è ru ) .
84, 14 пред Нйл\г. 86, 2  Осно- 
ван іА  gru). 86, 5  bz н е м г -------
Основа и. 86, 6 bz немг (А . и 
С. «тамъ», Т . ib id e m ). 88, 8 
Окрестными è rO . 88, 10 волнг 
gru;. 88, 12  нсполнеше gÀ. 88,
21 n0Ma3 a](z grò. 88, 22  злст^-
питг g rò ------- оукрѣпйтг grò. 88,
23  на него------- О блобити grò.
88, 24  и) лица grO враги еги), 
й ненавйдАфЫА grò. 88, 25 съ

èru). 65, 8  хвалы èru). 65, 17
kz Немй. 66, 8 аа оувоАтсд èru).
67, 2  вразй è ru ) ------- Ф лица
èru) НСНДВИДЛфІИ è ro . 67, 5  ймс-
ни è ru ) ------- има ё м Ѵ -------- пред
Н й м г. 67, 6 Ф лица èru) (A .,  T . 
и С. совсѣмъ н ѣ тъ  всей ф разы). 
67, 10 совершйлг ga i g. 67, 11 
на ней (А . «въ немъ», Т . in  ѳа, 
С. там ъ ). 67, 14 междораміА gÀ 
(T . cu jus, С. н ѣ т ъ ) . 67, 15 нд 
ней (Т . in  hac terra, С. на  сей 
землѣ). 67, 17 в г ней (А ., Т . 
и С. н ѣ т ъ ) . 67, 24  Ф негО (А . 
«отъ единаго коегождо и хъ » , Т . 
ab unoquoque е о ги т , С. н ѣ т ъ ). 
67, 35  велелѣпота è rO , й сйла 
è rO . 68, 19 йзвави ю. 68, 31 
возвелйч^ è ro . 68, 35  да восхвд-
лАтг è r o ------- вг hćmz (въ нѣк.
СП., BM. èv a u rg , èv aùrotç, A . И C.
«въ н и х ъ » , В. и Т . in  e is ). 68,
36 ндслѣдАтг й. 68, 37  оудер-
жйтг й ------- веелАТСА вг немл.
70, 11 Остдвилг g a b  g’ r ò -------
ймйте grò. 71, 7 во днехг grO.
71, 9 пред н й м г ------- врдзй gru).
71, 11 ПОКЛОНАТСА £м Ѵ ------- по-
рдБотдютг gMV. 71, 14 има grO 
(А . и С. «ихъ » , Т . е о ги т ) . 71,
15 ДДСТСА gJftS--------- О HĆMZ----------
влдгословАтг grò. 71,16  плодг ģrO.
r s  1  1  r y  *  * • י  • Уi l ,  l i  им л ç r w ------- ил\а gru;
------- в7» нЫъ-------- оувлажлтъ irò.
71, 19  елдвы è ru ) -----  —  славы
è rO . 73, 6 двери ģ rO ------- рдз-
рѴшйшд й. 74, 4  на ней-------
столпы gÀ. 74, 9 дрождіе grO.
75, 2  има è rO . 75, 3  м ѣсто  
è rO , й жилйфе è ru ). 75, 12 
«ÜKpecTj f iru i.  76, 3  пред Н ил и  
(A .,  Т . и С. совсѣмъ н ѣ тъ ). 
77, 4  силы è rO  й чѴдесд è rO . 
77, 7 зш и вѣд и  è rO . 77, 10
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стыни èro. 9 7 ,  1  enee i r ò  деснй 
ца èru) и мышца стда èru). 9 7 ,
7 йсполнсніе gru)------- нд ней. 98,
5  Huírtf è ru ). 98, 6 во íepéep
èru) (T. Ipsius, С. нѣтъ)-------НЛѴА
èru). 98, 7 свид׳£ніа èru) й пове- 
лѢ"ніа èru) (В., A., Т. и С. нѣтъ).
98, 9 вг горѣ стѣй èru). 99, 2  
пред Нймг. 99, 3  людіе èru) —
— пажити èru). 99, 4  RO ВрЛТД
èru)-------во дворы èru)--------йспо-
вѣддйтесл ёмй, в̂длйте ймд èru).
99, 5  млть èru)------- йстинд èru).
101, 14  оуціедритн èro. 101,
15 кдменіе (разночт. и) кдменіи) 
fru), й персть gru). 101, 22  увалѴ
èru). 101, 24  и)вѣц!д емѴ (A., 
Т. и С. совсѣмъ н ѣ т ъ  этой фра-
зы)------- крѣпости еги) (В. suæ,
Т. meas, A. «мою», C. мои). 102,
1 йма стое èru). 102, 2  воздал- 
ній èru). 102, 11 Болфи^сд èru)
(В. Se). 102, 13 БОАфиусА èru) 
(В. Se). 102, 15  дніе èru). 102,
16 вг не'мг. 102, 17 волфиѵсл
èru). 102, 18  правда èru)-------
завѣтг èru)------- запижѣди èru).
102, 19  цртво èru). 102, 20
Дггли èru)-------слово èru)--------
слове'сг èru). 102, 21 силы èru),
слѴгй èru)-------волю èru). 102,
22 дѣла èru)-------мѣстѣ влче-
ства èru). 103, 5  на тве'рди £À 
(В. suam, T. ejus, C. нѣтъ). 103,
6 идѣлніе £à. 103, 26  р^гітиса 
£м$. 103, 32  твордй ю. 103, 
34 да оусладйтсА ёмѴ. 104, 1
йма èru)-------дѣла èru). 104, 2
воспойте ёмѴ й пойте ём^-------
чудеса èru). 104, 3  и) йл\ени 
стѣмг èru). 104, 4  лица èru).
104, 5  чудеса èru)-------чудеса
èru)-------оустг èru). 104, 6 равй
èru)-------йзвраннш èru). 104, 7

нймг-------рогг gru). 88, 26  ptatf
erű)-------деснйцд gru). 88, 28
положѴ его. 88, 29  сохраню 
çm$-------вѣренг (мй. 88, 30
сѣмд cru), й престолг gru). 88,
31 сынове gru). 88, 37  сѣмд
èru)-------престолг çruî. 88, 40
свАтыню gru). 88, 41 шплоты
èru)-------твбрдад èru). 88, 42
рас̂ ифа̂ Ѵ èro. 88, 43  стѴжаю-
фиуг е'мй-------враги èru). 88,
44: меча èru), й не застѴпйлг есй 
èro. 88, 45  и) и)чифшл èru), 
престолг èru). 88, 46  вре'мене 
èru), иклІАлг есй èro. 90, 2  на 
Него (T . Cui, С. на Котораго).
90, 4  под крил£ èru)-------истина
èru). 90, 14 йзвавлю й, покрыю 
й. 90 ,15  оуслышѴ èro: сг нймг —
— нзмй grò й прославлю его.
90, 16 йсполню его й гавлю è•*̂ •
91, 16 вг Немг. 93, 12  наѴчн- 
шн его (Т .  и С. нѣтъ). 93, 13 
оукротйти èro. 93, 15 держафіисл
ел. 94, 2  лице èru)-------восмйк-
немг è*S. 94, 4 вг рѴцѣ èru).
94, 5  сотворй е-------р^иѣ èru).
94, 6 припадемг ёмѴ (В., A ., 
Т . и С. нѣтъ). 94, 7 пажити 
èru) р^кй èru)-------- гла'сг
èru). 95, 2  йма èru)-------спніе
èru). 95, 3  слав̂  èru)-------чудеса
èru). 95, 6 пред Нймг-------во
стнлѣ èru). 95, 8 ішснн èru} —
—  во дворы è™. 95, 9 BO ABO- 
рѣ стѣмг èru)-------и) лица èru).
95, 11 йсполненіе еги). 96 (въ 
надп.) землА èru) (А . и Т . нѣтъ,
С. его).п 96, 2  шкрестг èru)-------
пртола èru). 96, 3  пред Нймг —
— враги èru). 96, 4  A\UMHÎA èru).
96, 6 правдѴ èru)--------сла'вѴ èru).
96, 7 поклонитесь ёл\Ѵ, вей Лггли 
èru) (A .,  Т . и С. нѣтъ). 96, 12
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— тр^ды èru). 108, 12  да нс
в^детг 6л1Ѵ ------- сирияьі еги). 108,
13  чада ç ru )------- илдд gru) (А . и
С. « и хъ » , Т . е о ги т ) .  108, 14
о т е ц  z g’ ru )------- матере çru). 108,
17 прійдетг £/ѵ\Ѵ--------и) неги).
108, 18  во оутсювѴ g ru )— — вг 
кикти  gru). 108, 19 да в^детг 
ÇJ9&. 108, 23  оуклонйтисд gii. 
108, 27  сотворйлг çch ю (A . 
«c ie» , T . hoc, С. это ). 108, 30
восхвалю è ro . 110, 2  во bc׳£yz 
в о л д р  èru). 110, 3  дѣло èru), й 
правда èru). 110, 5  воацшмса 
èru) (В . и T. Se). 110, 7 рѴ׳к г  
è ru) —  —  злпшвѣди èru). 110, 9 
ИМА èru). 110, 10 TBOpAlļlblMZ 
й: ^влла è ro ). U l,  1 bz заповѣ- 
AC^Z èru). I l l ,  2  сѢма gru). I l l ,  
3  bz домѴ gru), й правда gru).
I l l ,  8 сс'рдцс gru)--------сердце
gru). I l l ,  9 правда g ru )--------pórz
gru). 112, 4  слава èru). 112, 8 
посадйти grò. 113, 2  стына èru) —  
—  ѵЗвласть èru). 115, 5  людьл\й
èru}. 115, в  прПБНЫр èru). 115, 
9 людьми èru). 116, 1 поувалите 
è ro . 116, 2  млть èru). 117, 1
млть è ru ). 117, 2  млть è ru ). 117, 
3  млть èru). 117, 4  млть èru). 
117, 24  bz о н ь  (C . оны й). 117, 
29  млть èru). 118, 2  свид£ніа 
è r u ) -------- взьирѴтг è ro . 118, 3
bz ntfréxz èru). 118, 33  взыціѴ 
й. 118, 34 сохраню й. 118, 140
возлюби g. 121, 3  причастіе gru). 
124, 2  ижрестг gru) (A . и C. 
« Іерусалим а», Т . H ie roso lym a). 
127 , 1 bz п^техг èru).
129, 6 оу Heru)------ веззаконій gru).
131, 1 кротость gru). 131, 7 
ceAgHïA è ru ) ------- нозѣ èru). 131,Н03Ѣ èru). 131,èru)
11 не ижержетсл gÀ. 131, 13 
йзволи й (T . н ѣ тъ , С. его). 131,

сѴдбы èru). 104, 10 поставй ю 
(Т . quod, C. tò ) .  104, 12 bz
ней. 104, 18 нозѣ g ru )--------дѴиіа
gru). 104, 19 слово è ru ) -------
разжже grò. 104, 20  разрѣшй
g rò ------- иктави grò. 104, 21
постави grò. 104, 22  кнази 
gru) —  —  старцы gru). 104, 25

гшèлюди ״ ״  bz рлвѣуг è ru).
104, 28  словеса èru) (B . suos).
104, 45  и)правданІА è ru ) й за- 
кона è ™ . 105, 1 млть èru).
105, 2  увалы èru). 105, 12
словесй èru) -  х влл^  195,
13 дѣла è ru )  совѣта èru).
105, 20  слав# è ru ) (A . и C. 
«свою », В . suam, Т. suum ). 105,
23  избранный èru) —  —  пред 
Н й м г  гарость èru). 105,
24  словесй èru). 105, 29  раз- 
дражйиіа è ro  (А . и С. «Бога», 
Т. Deum). 105, 31 в м Ѣ н й с а  ел\Ѵ.
105, 32  прогнѣваша è ro  (T . 
н ѣ тъ , С. Бога). 105, 33  д Ѵ р  
gru). 105, 43  прешгорчйиіа è ro  
(А . и C. «Его», T . E u m ). 106,
1 млть èru). 106, 8  млти èru) 
й чудеса èru). 106, 15 млти èru) 
й чудеса èru). 106, 21 млти èru) 
й чудеса èru). 106, 22  да no- 
ж р ^тг ём Ѵ  (A . «Ему», В. и Т. 
н ѣтъ , С. Е м у )  дѣла èru).
106, 24  чѴдеса èru). 106, 25  
вимны gru). 106, 29  вимны gru) 
(T . i l la ru m , С. н ѣ т ъ ) .  106, 31
млти èru) й ׳ чудеса èru). 106,
32  да, вознес^тг è r o  восхва-
ЛАтг è ro . 106, 34  на ней. 108,
6 на него  и) десною gru).
108, 7 С^ДЙТИСА gM^Í молй-
тва gru). 108, 8  дніе g ru ) 
ģm'cKoncTBO ģru). 108, 9 сынове
g ru ) жена gru). 108, 10 сы-
нове gru). 108, 11 с^ть g*ru) —
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лите è r o —  —  увалите è ro . 148,
4 ХВДАЙТС é rd . 148, 8 СЛОВО 
èru). 148, 13  йсповѣданіе è ru ).
148, 14 прпвнымг èru) (А . «Сво-
имъ», С. С в о и х ъ ) --------привли-
ЖІЮфЫЛАСА Ы  (А . и С. « къ
Н ем у» , В. и  Т . S ib i) .  149,
1 хвале'ше èru). 149, 2  uì co- 
творшемг grò (С. своемъ). 149, 3
ил\д è ru )------- да пою тг 6 мѴ'. 149,
9 прпвнымг è ru ). 150, 1 во 
сты ^х èru), \валйте è ro  во оутвер- 
жсніи силы è ™ . 150, а  увалите 
è ro  на е й л а р  (разночт. вг е й л а р ) 
è ru), увалите è ro  по множеств« 
велйчествіА è ™ . 150, 3 увалите
è r o -------- увалите è ro . 150, 4
Хвалите è r o -------- хвллитс
150, 5  хвалите è r o --------хвлли׳тс
è ro . 151, 7 и) неги), икезглавихг 
g rò .,

О Н Ь  см. О Н Ъ .
«онь»—вин. п. ед. ч. муж. р. личнаго 

мѣстонменія «онъ».

о н ь ж е  см. Й ж е .
«оньже»— вин. п. ед. ч. муж. р. отно- 

сительнаго мѣстоименія «иже».

Ф Н Ъ Л Г Ь Т И  (хакроиадас, о Ь т и - 
tescere)— онѣм ѣть .

38, 3 и5нѣл\ѣуг й слдирйусд. 
38, 10 ш нѣлА ѣуг.

Ш П Л Я К Л Н ^-н Б ы тн  (ЛаооЬгі- 
vat, p io ra r i)— бы ть оплакану.

77, 64 й вдшвйцы й у г не 
Оплаканы- ł-Б ^д ^тг  (А . «не нл ака - 
ш а » , Т . поп f le re n t, С. не пла- 
ка л и ).

Ш ІІЛ О Т Ъ  (о 9 paļf{10; ,  māee- 
r ia ,  стѣна  изъ  однихъ камней 
безъ извести, sepes) —  оплотъ: 
ограда.

61, 4 и илілот^ возриновенѴ. 
79, 13 вск^׳ю низложйлг есй 
и ш о т г  g’ ru). 88, 41 разорйлг gerì

С п р а в о ч н ы й  н О б ъ я с н и т к л ь н ы Гі  С л о в а р ь  к ъ  П с а л т и р и . 1 7

14 йзволиѵг и. 131, 15 ловйтвѴ 
g ru ) ИИфЫА ģru). 131, 16
сіренники g ru )------- прйвніи gru).
131, 18  враги gru). 132, 2  щ е - 
жды gru). 134, 3  имени èru).
134, 9 равы gru). 135, 1— 9 
(въ каждомъ стихѣ) л ить  èru).
135, 10 с г  первенцы ģ ru )-------
лить è ru ). 135, 11—12 (въ 
каждомъ стихѣ)  л ить  èru). 105,
14 посредѣ g ru )--------млть èru).
135, 15 сйлѴ g ru )--------млть èru).
1 3 5 ,1 6 — 26 (въ каждомъ emu- 
х ѣ ) лить  èru). 136, 2  посредѣ 
gru). 136, 7 до икнованш g’ ru). 
138, 6 к г  немЪ'. 138, 12  тли
g’À (A . ,  Т . и С. н ѣ т ъ ) --------свѣтг
gÀ (A .,  Т . и С. н ѣ т ъ ) . 141, 1 
выти Š№&. 141, 3  пред Нйллг —
—  пред Н й м г. 142 ( въ надп.) 
roHÀme grò (Т . н ѣ т ъ ) ------- сьінг
g’ ru) (Т . н ѣ тъ , С. своимъ) .  143,
2  на Него. 143, 3 позналсд gerì
е м Ѵ ------- вм Ѣ н а сш и  grò. 143, 4
дніе gru). 144, 3  велйчію èru).
144, 9 федршты è ru ) ------- д ѣ л ѣ р
è ru ). 144, 18 прнзываюфымг è ro , 
bcE m z призываюфымг è ro . 144,
19 БОАфи^сд è ru ). 144, 20  лю- 
БАфЫА è ro . 144, 21  им а  стое 
è ru ). 145, 4  д ^ \ г  gru) по-
MbimAgHīA gru). 145, 5  помоф- 
никг gru) (Т . cu i, С. ко м у), оупо- 
ваніе gru) (Т . cu jus, C. у  ко го ). 
146, 5  крѣпость èru), й разума 
èru). 146, 9 призываюфымг è ro  
(A . и С. <къ Нему у, Т . н ѣ тъ ).
146, 11 вг БОАфихсА èru) —  —  
лить еги). 147 ,̂ 4  слово èru).
147, 6 м р іза  èru). 147, 7 д 
èru) (A . и С. «Своимъ», Т . Suum ).
148, 1 увалите £ rò . 148, 2  х׳ва-
лйте è ro , вей Лггли èru): хвалйте 
è rò , bcâ силы èru). 148, 3 X°a׳
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A . «уставленія», T . st., С. уста- 
вовъ) èru) не икт^пйша (и лене.
18, 9 Оправданіл (justitiæ, А. и 
С. «повелѣнія», T . mand.) Г д н а  
права. 49, 16 ОправданІА (justi- 
tias, A. «уставленія», T . decreta, 
С. уставы) Æoâ. 88, 32  аціе 
ОправданіА (justitias, А. «устав- 
ленія», T. st., С. уставы) Æoà 
ОсквернАтг. 104, 45  да со̂ ра- 
HÁTi ОправданІА (A . « уставленія », 
T . st., С. уставы) èru). 118, 5 
сохрани™ иліравданіА (А. «уста- 
новленія», T . st., С. уставовъ) 
Tboà. 118, 8  ОправданІА (A . 
«установленія », T . st., С. уста- 
вы) Твоа сохраню. 118, 12  на- 
Ѵчй ma Оправданіемх (А. «устав- 
леиіямъ», T . st., С. уставамъ) 
Твоима. 118, 16  во Оправданінр 
(A . «уставленіихъ», T . st., С. 
уставами) Твойр по#ч#са. 118,
23 рівг же Твой глѴмлашсса во 
Оправданшр (A . «уставленіихъ», 
T. st., С. уставахъ) Твойр.
118, 24  ОправдашА (А. и Т. 
нѣтъ, С. уставы) Tboâ. 118,
26  на#чй ma Оправдашема (А. 
«уставленіямъ», Т. st., С. уста- 
вамъ) Твоима. 118, 27  п#ть 
Оправданій (А. и С. «повелѣній», 
Т. mandatorum) Твойр. 118, 33 
п#ть Оправданш (A . «уставленій», 
T. st., С. уставовъ) Твойр. 118, 
48  й гл^млАусА во Оправданіир 
(A . «уставленіихъ», T. st., С. 
уставахъ) Твойр. 118, 54  п£та 
БА̂ Ѵ л\нѣ ОправдашА (А. «устав- 
ленія», T. st., С. уставы) Tboâ.
118, 56  Оправданш (А. и C. 
«повелѣнія», T. mandata) Твойр 
взыскар. 118, 64 и)правдані6мх 
(A . « уставленіямъ י , T. st., С. 
уставамъ) Твоймх на#чн лаа. 118,

вса Оплоты (В . sepes) grO. 143,
14 нѣсть паденіА Оплот# (A .,  T . 
и С. н ѣ тъ  этого слова).

Ш Н О Л Ч Я Т И  (тгаратаааеодас, 
constituere , Т . conven ire )— опол- 
чаться: ставить , собираться въ 
боевой порядокъ.

Ttapatáeaeoöat переводится также (см. 
ниже): «ополчитися>.

139, 2  весь день Ополча'^#
врани.

Ф іІО Л Ч Ш е  ( ,apátaÇiç* (׳־
ставленіе въ боевой порядокъ; 
схв а тка , бой; p ræ lium , сраж ен іе , 
бой, б и т в а )— ополченіе, войско; 
битка .

143, 1 на^чІАй р # ц ѣ  мой на 
Ополчеше (С . б и тв ѣ ).

Ш П О Л Ч И Т И С А (ха р а ха а а е зд а с , 
consistere, Т . m e ta ri; та1рг|л[ЗаМесѵ, 
im m itte re , Т . m e ta ri ca s tra )—  
ополчиться.

rapxtíaaesíbi переводится также (см- 
выше): «ополчати*.

26, 3  афе О п о л ч й тса  на л \а  
полка. 33, 8  О п о л ч й тса  (7capef1ß.) 
Ягглх Гдень.

и Ш О А О Л Т И С А  (7cćptC«>vvt>odat,
praecingi, Т . accingere se)— опоя-
СЫВаТЬСЯ. Си. ниже: «ирепоясатися».

108, 19 й м ж е  вы нѴ  Опоа-
СИСТОЛ

шпряедяіне (tò sr/aiv«,
-о т о ;,  ju s t i t ia ,  правосуд іе , спр а - 
ведливость, правота; ju s t if ic a -  
tio , оправданіе; ju d ic iu m , судъ, 
суж ден іе , р ѣ т е н іе ,  приговоръ; 
Т . s ta tu tu m , уста въ ; m anda- 
tu m  или m andatus, повелѣн іе ; 
decre tum , опредѣленіе, приговоръ; 
догматъ, правило) —  оправданіе: 
законъ , заповѣдь, уставъ , пове- 
л ѣн іе .

17, 23  й ОправданіА ( ju s t it ia s ,
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18, 10  шправданны (Т. ju s ta  
sun t, С. праведны ) вк^пѣ.

Ш П Р Л ё Д Я Т И  ( 8 t xa05 ,v׳.  ju s t i-  
fica re , T . ju s tu m  p ro n u n c ia re )—  
оправдать: сдѣлать правымъ, 
истинны м ъ .

См. ниже: «оправдити».
81, 3  смиренна й ни'фд и)прав- 

дайте.
Ш П Р Я й Д И Т И  (81 ха 105 v , ju s t i f i -  

ca re )— оправдать.
См. выше: «оправдати».
72, 13  вс^е ш правдйр (Т . 

p u r if ic o , С . я  очищ алъ ) се'рдце 
ліое^

Ш П Р Я В Д Й Т И О А  ( 8cxat06a&a1, 
ju s t i f ic a r i ) — оправдаться: сдѣлать- 
ся правымъ, истинны ы ъ.

50, 6 да шправдйижсА (С . Т ы  
праведенъ) во сл о ве сѣр  Твойма.
142, 2  не шправди'тсА пред То-
Б0Юо BCAKZ ЖИВЫЙ.

Ц Ш К О Т О Ш Й Т И  (èpTfjji05v, de- 
so la re )— о пусто ш и ть .

78, 7 й мѣсто gru) uîntfcTO- 
ши'ща.

О Р Г Я Н Ъ  ( tò  őp7־avov, o rganum , 
T . c ith a ra , o rganum ) —  оргйнъ 
(м узы кальное  оруд іе ).

136, 2  ш в ѣ с н р м а  органы  (T . 
c itha ras, С. арф ы ) h íu ja . 15О, 4
рали'те èrò во стрѴ'нар й органѣ.
151, 2  р^цѣ мои сотворйстѣ 
органа.

Ш Р Й Я Ъ  (6  ’Q prjß , O reb, T . 
H orebus, съ Евр. «в0ронъ -пти- 
ц а » )— Оривъ, одинъ изъ царей 
М адіам скихъ , во времена Судей, 
побѣж денны хъ  и пораж енны хъ  
Гедеономъ.

82, 12  га ш  Шрйва (tò v  ’0ргд3) 
й З.йва.

(.*)РЛЬ (той àeioû, aquilæ)—  
орлиный (орла).

17*

68  наѴчй м л  шправданіема (А . 
«оправданіемъ», T . s t., С. у с т а - 
вам ъ) Твойма. 118, 71 да на- 
Ѵ ч^са иліравданіема (А . «уставле- 
н ія м ъ » , T . s t., С. уставам ъ ) 
Твойма. 118, 80  во ш правданіир 
(A .  « уста в л е н іи хъ » , Т . s t., C. 
у с та в а х ъ ) Твойма. 118, 83 
итравданій (A . « уставлен ій  », T . 
s t., С. уста во въ ) Т в о й р  не за- 
в ы р .  118, 93  во вѣка не злв^- 
$  ѵиправданій (А . и C. «повелѣ- 
н ій » , Т . m andato rum ) Т в о й р .
118, 94  шправданш (А . и C. 
«повелѣн ій> , T . m andata) Т в о й р  
взыскала. 118, 112 сотворйти 
шправданід (A . « у ставлен ія  », T . 
s t., С. уставовъ ) T boâ . 118, 
117 по^ч^са во и тр а вд а н ш р  (А . 
« уста в л е н іи хъ > , T . s t., С. у с т а -  
в ы ) Т в о й р .  118, 118 всл и к т ^ -
паюціыА (i) шправданій ( ju d ic iis ,  A . 
«уставленій», T . s t., С. уставовъ) 
Т в о й р .  118, 124  шправдашема 
(A . «уставленіямъ», T . s t., С. 
уставамъ) Твойма на^чй м а. 118, 
135 наѴчй ma иЬравданіема (A . 
«уставленіямъ>, T . s t., С. уста- 
вамъ) Твойма. 118, 141 uînpae- 
даній (А . и С. «повелѣній», Т . 
m andato rum ) Т в о й р  не з а в ы р .
118, 145  и)правданіА (А . «устав- 
ленія>, T. st., С. уставы) Tboâ 
взыфй. 118, 155 шправданій (А . 
«уставленій», Т. st., С. уста- 
вовъ) Т в о й р  не взыскаиіа. 118, 
171 на^чйиіи м а  шправданіема (А . 
«уставленіямъ», T. st., С. уста- 
вамъ) Твойма. 147, 8 итравданіА 
(justitias, A. «уставленія», T. 
§t., С. уставы) й сѴдсы Cboâ 
Ійлепи.

ІШ ІР Я в Д Я Н Ъ  (Ò£Ò׳.xa׳.a>^évo?, 
justificatus)—оправданный.
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ШСКОрВЛАА

шемерннти ( ^ xoGv, con-
tam inare , po llue re , p ro fana re , T . 
p ro fanare ; jxiaívetv, p o llu e re ) —  
осквернить.

54, 21 шсквернйшд (С . н а р у - 
ш и л и ) злвѣта èru). 73, 7 нд 
земли Осквернйшд жнлйціе имене 
Твоеги). 78, 1 Осквернйшд (èjx.) 
урдма стый Твой. 88, 32  аціе 
ОпрдвдлніА /Иод ОсквернАта (C. 
н а р уш а ть ). 88, 35  ниже Оскверню 
(С . н а р у ш у ) завѣтл Æoeru). 08, 
40  Осквернйл^н-бсй (Т. de jic iens, 
С. повергъ) нд земли стыню èru).

Ш С К В е Р Н И Т И О А  ( j״ aívsodcte, 
c o n ta m in a ri)— оскверниться.

105, ЗУ и ОсквернйсА (Т . p o l- 
lu e ru n t, С. оскверняли) в г дѣлѣ)(ь
” Xй•

W C K f ie P H Å T I iC Å  (ßeß^Xoö-
in q u in a r i)— оскверняться.

У, 26  иккверндютсА (Т . т и -  
nitæ sunt, С. гибельны) п#тіе gru) 
нд всако времл.

Ш С К О Р Б Л А Т И  (ех&Хфеіѵ, con- 
fr in g e re , со кр уш и ть , изломать, a f-  
f lig e re ; T . frangere , сокруш ать , 
ломать)— оскорблять: со кр уш а ть , 
поражать.

17, 39  шскорвлю £С. пораж аю ) 
и р .  41, 10 ОскорвлАета (Т . prop- 
te r oppressionem, С. отъ оскорбле- 
и ій )  врдга. 42, 2  ОскорвлАета 
(Т . propter oppressionem, С. отъ  
оскорблен ій ) врдга.

Ш С К О Р Б Л А А Л־, Й  (дХф ш ѵ, t r i -  
bu lans, q u i t r ib u la t ,  T . hostis; 
è x ìM jfo v , coarctans, T . im p e lle n s ) 
— оскорбляющ ій: п р и тѣ сн я ю щ ій ; 
врагь , противникъ .

öXißtov переводится также (см. ниже): 
«стужая».

26, 2  ОсК0рГ.ЛАЮІ|ІІИ (С . про - 
тш ш икп) л\а. 34, 5  Лгглг Гдень

w р V ж ו с  ? 6°

102, 5  Обновйтса га ш  о р л д  
(С. подобно орлу) юность твоа.

Ш Й Ж і е  ( tò  őttXov, оруж іе , 
щ итъ, панцы рь, scutum , щ итъ, 
arm a, о р уж іе , T . scutum , um bo, 
щ итъ , hasta, копье, c lypeus, щ итъ ; 
pojjKpaíar, g la d iu s , мечь, fram ea, 
копье, T . g la d iu s )— о р уж іе : ыечь, 
щ итъ , копье.

p0|Mpaía переводится также (см. выше): 
«мечь».

5, 13  О р^ж іем г (С . щ итомъ)
влговоленіА вѣнчдла |сй ндса. 7,
13 Ор^жіе ( р . ,  С. мечь) Свое 
иянстита. У, 7 врлгѴ и)ск#дѣшд 
ш р^ж іА  ( р . )  ва коне'ца (А . «вра- 
же! соверш иш ася ли разоренія 
твоя въ  ко н е цъ » , Т . о, in im ice ! 
consummatae su n t vastita tes in  
æ ternum , С. y  врага совсѣмъ не 
стало о р у ж ія ) . 16, 13 шр^жіе 
( р . ,  С. мечемъ) Твое. 21, 21 
йзвдви и) О р^ж іА  (р .,  С. отъ меча) 
д#ш# л\ою. 34, 2  пріими Ор^жіе 
(С . щ и тъ ) й фйта (С . латы ). 
45, 10 сломита и/р#жІе (С . 
копье). 56, 5  зѴвы и р  О р^ж іА  
(С . ко п ь я ) й стрѣлы. 02, 11 пре- 
дддатса ва р#ки О р^ж іА  (р .,  С. 
меча). 75, 4  ОрѴ'жіе (С . щ и тъ ) й 
л\ечь. 77, 62  й затвори во и)р#жіи 
( р . ,  С. м ечу) люди С воа. 90, 4 
и Ы Ы е м а  (С . щ и тъ ) Овьідета та .

W C f iU T I lT l i  (cpástv, illu ce s - 
cere, T . i l lu s tra re , p e r lu s tra re )—  
освѣтить , освѣщ ать .

76, 19 шсвѣтйшд лш м ніа  Tboâ 
вселенною. 96, 4  Освѣтншд мим-

7 ״  י  у

HÏ A, 6 ru) вселеннѴю.
W C Í iA T I ÍT I I  («YtáCetv, sancti- 

f ic a re )— освятить.
45, 5  и ктнла-t-čcTb (A . «освя- 

іцсипое», Т . sanctissim um , С. свя - 
too) селе'ше Ciioè.

Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM

via free access



о с к о р д ъ  261 ш с н ѣ ж а т и с А

вращать, уступать) —  ослабить: 
отпустить (на волю).

38, 14 иклави (Т. desiste, С.
отступи)

ОСЛ1ЫИ (õySooç, octavus) — 
восьмые.

6, 1 вх п ѣ с н е р  w о с л \ѣ л и  (A . 
и С. «на осмиструнномъ», Т.
ad gravem symphoniam). 11, 1 w
осмѣй (А. «на восмпструніи», 
Т. ad gravem symphoniam, С. на 
вос^миструнномъ).

ОСЛІЬДбОАТЪ ((^оогроѵта, 
octoginta)—восемьдесят!).

89, 10 рсл\ьдесАта лѣтz. 
ФСІКЖЯНШ (xò OsjiiXtov, fan- 

damentiim)—основапіе.
17, 8  UÎCHOBdHÏA rópz СЛЛАТО-

шасА. 17, 16  (икрышасА икнова-
HĪA ВССЛСННЫА. 81, 5  дд подвй-
ЖаТСА ВСА иІСНОВЛНІА ЗеМ ЛИ.^##,
2  шснованІА 6ги) на ropá^z сты ^г.
136, 7 до, икновашй çru).

ШСНОвЛТИ (9s|xeX105v, fuuda- 
re, T. statuere, fundare, stabili־ 
re)— основать: поставить, утвер- 
дить, укрѣпить.

8, 4  uKH0na.\7»-ł6־ CH (С. поста- 
вилъ). 23, 2  шсновалг 10 есть.
47, 9 Erz икнова (С. утвердптъ)
и. 77, 69^на зелий икнова (С. 
утвердплъ) и. <96', 5  Той основа 
(С. укрѣпплъ) и. 88, 12 WCH0- 
валх-ь<*’сн. 101,26  шснова'лач-есй.
103, 8 шсновалл-+6־сй (С. пазна- 
чилъ). 118, 90  іисновал»н-есй (С. 
постапилъ). 118, 152  жновалл
а  есй (С. утпордіиъ).

ШСІЮР1ЯЛ,־Л11 (í>£1AsXtâ>v, fun- 
dans, qui fundat)—основывающіп: 
поставляюіцій.

103, 5  шсновалй (С. Ты по-
ставплъ) зелию  на тверди ç à .

ШОНТ.ЖЛТІГСА (x-ovoGa&at,

00056837

wcKopBAÁA (ІхдХ ф ш ѵ, А . «да раз- 
ж е н е ть » , Т . im p e lle n te , С. да 
п р о го н я е гь ) H \* . 68, 20  и ккор- 
блаюцііи (С . вр а ги ) л\а. 77, 42  
йз рѴкй wc корвллю iparú; (А .  «отъ 
скорб и» , Т . ab hoste, С. отъ  у гн е - 
т е н ія ) . 80, 15 на иккорвлАЮірыА 
(С . притѣснителей) f y z  возложйлг 
Бых5

О С К 0 Р Д Ъ  (tò Ха$еитт]р tov, 
ascia, топоръ, сѣки р а , Т . tudes, 
долбня, молоть) —  топоръ (боль- 
ш о й ).

73, 6 оскордол\71 (А . «млата- 
ми», Т . tu d it ib u s , С. бердышами) 
разрѴшйша и.

Ш С В Д Ъ Ё Я Т И  (åxXefccetv, de- 
fice re ) —  о скуд ѣв а ть : дѣлаться 
скуд и ы м ъ , б ѣд н ѣть , истощ аться.

cxXeíttetv переводится также (см. вы- 
ше): « изчезати *, « изче8нути » и ( и иже) 
«оскудѣтп», «скончаватися», «скоича* 
тися».

70, 9 внегда ш скѴ дѣвати  кр ѣ - 
пости  мое'й.

Ш С В Д Ъ Т И  (åxXeiiteiv, d e fi- 
cere, Т . deesse, не б ы ть , не стать , 
не доставать)— о скуд ѣ ть : не стать, 
не доставать.

exÀcírctv переводится также (см. пи- 
ше): «ивчезати», «нэчеанути», «оскудѣва- 
ти» и (ниже) «скончаватися», «скопча- 
тися».

9, 7 врагй икк^дѣш а (А . «пето- 
щ ип іася» , Т . consummatæ sunt, 
С. не стало) иІрѴжІА bz конец».
11, 2  шскѴдѣ (С. не стало) 
прнвный. 54, 12 не wckSVK (А . 
«не о тступа е тъ » , Т . поп recedunt, 
С. не сходятъ ) (и стогна çru).
89, 9 дше наши шскѴдѣша (Т . 
d iv e r tu n t, С. прош лп). 1019 28  
лѣ"та Tboâ не шскѴдѢютй (Т . f i -  
n iu q tn r , С. ко н ча тся ).

Ш С Л Л Б И Т Л  (àvtévat, re m itte re , 
отсы лать назадъ, обратно, воз
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ab jic ias, С. о тве р гни ) лен£. 70,
11 шстл'внла-нЁсть grò. 70, 18 нс
ШСТДВИ ЖН€. 84, 3  шстдвила־н 
gCH (dkp., С. простилъ ) ВСЗЗЛКШНІА 
люд?й Твойр. 88, 31 дціе шстд- 
b a tz  сынове gru) закона /Иой. 93,
14 достоаніа Своегш не шстдвита.
104, 14 не шстдви (à < p Т. рѳг- 
m is it ,  С. позволялъ) человѣкд швй- 
дѣтн ир. 104, 20  й шстдви (& .>ןי  
Т. s o lv it ,  разночт. шпѴстй, С. осво- 
бодилъ) grò. 118, 8  не шстдви 
лене. 118, 87  не шстдвир здпо- 
вѣдій Твойр. 124, 3  не шстдвита 
(á<p.) Гдь. 139, 9 не шстдви лене 
(А., Т. и С. н ѣ т ъ  всей ф разы).

Ш С Т Л Е И Т И С А  («fcpíeadai, re - 
m i t t i ) — оставиться : бы ть прощ ену.

31, 1 й^же ш стдвиш дса (Т . 
leva tus , С. о тп ущ е н ы ) веззлкшшА.

Ш 0 Т Я Ё Л 6 Ш £ - ł-Быти ( é p a ta -  
Xsírceodai, d e re lic tu m  esse)— бы ть 
оставлену.

9, 35  Тевѣ шстдвлена-f-ģcTb 
(Т . c o m m itt it  se, С. предаетъ себя)
нйщій.

Ш О Т Я Я Л б Н Ъ  (еухатаХеХес[Л[!і- 
voç, d e re lic tu s )— оставленны й.

36, 25  й не вйдѣр првиикд 
шстдвленд.

Ш О Т Я Ё Л А А А־, И  (é fxa taX cjx- 
jrávüDv. dere׳ linquens, Т . dese rto r)—  
оставляю щ ій .

118, 53  шстдвлАЮцжр закона 
Твой.

Ш С Т Я Ш Ж Ъ  ( tò  xatáXoiTCov, 
reliquiae; tò  é fx a tá X e tfif ia , reliquae, 
T . f in is ,  res id u u m )— остатокъ .

16, 14 шстдвишд шстднки (x., 
Т . e xce lle n tia m ) ллддені^ла свойла.
36, 37  гдкш есть шстднока (А. 
«конецъ » , Т . fin e m , С. б уд ущ - 
но сть ). 36, 38  шстднцы (А. 
«конецъ», Т . fine ra , С. б уд ущ 

n ive  dea lba ri, подобно с н ѣ г у  обѣ- 
литься , обѣливаться, Т. n iveum  
esse)— подобно с н ѣ гу  обѣляться.

67, 15  шснѢждтса (А . « у б ѣ - 
лится  а ки  с н ѣ гъ » , Т. niveus e ris , 
С. забѣлѣла  ка къ  с н ѣ гъ )  ва Сел- 
лшнѣ.

W C Ó E b-ł- писана (tStó^pacpo?)—
особо, отдѣльно написанны й.

151 (въ надп.) сей удлола 
шсовы-пйсдна (tStÓYpoçoç, В., Т. 
и С. н ѣ т ъ ). в

W Ç Ó E À C Ã í־, í1H C À  ( | i 0váC«>v, 
s o lita r ie  v ivens)— особящ ійся: уеди- 
ненно, одиноко ж и в у щ ій .

101, 8 выр гаки; птйцд шсова-
фДАСА (ВЪ НѢК. СП. JlOváCoV, В.
s o lita r iu s , T. s o lita r io , С. одино- 
ка я )  нд за .Е (разночт. нд кровѣ)׳

ШСТЯШІТИ (éfxataXeÍTceiv, de- 
re lin q u e re ; àcpiévat, d im itte re , re - 
lin q u e re , T. re lin q u e re , condonare, 
to lle re , solvere, quiescere; жала• 
Xenceiv, re lin q u e re ) —  оставить: 
простить , снять , освободить.

á<p[£vczt переводится также (см. ниже): 
«отпустити». — c־nc<rcaXetne1v переводится 
также (см. ниже): «отринути».

9, 11 не шстдвила-^сй (С . не 
оставляеш ь) взыскдюціир TÀ. 15,
10 не шстдвиши д#шѴ лок$ во ддѣ.
16, 14 шстдвишд (<*<р.) шстднки
ллдде'нцела своила. 21, 2  вск^ю 
шстдвилг ла есй. 24, 18  шстдви 
(5<р., С. прости) BCÂ грѣр ЛОА.
26, 9 не шстдви лене. 26, 10 
шстдвистд ла. 31, 5  шстдвила-н 
geri (à<p., С. снялъ). 36, 8 иктд- 
ви гарость. 36, 28  не шстдвита 
npÄ B H bip  Свойр. 36, 33  не шстд- 
вита (С. отдастъ) gru). 37, 11 
шстдви ла сйлд лоа. 37, 22  не 
шстдви лене. 39, 13  се'рдце лое 
шстдви ла . 48, 11 шста'вАта (х.) 
чѴждйла. 70, 9 не шстдви (Т.
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(л Ж Ъ Г Л Т И  (àxoStSpáo/e iv, fu -  
g e re )— у б ѣ га т ь : б ѣ ж а ть  прочь.

3, 1 внегда Фвѣгдшс (С . бѣ- 
ж а л ъ ). 56, 1 внегда çm£ швѣгдти 
(С . ^ у б ѣ ж а л ъ ).

(х Ж б Р Г Д Т И  (à 7coppí7rcetv, p ro - 
jic e re , T . p ro jice re , ab jice re ; èx- 
(ЗаМеіѵ, p ro jic e re ) —  о тве р гн уть , 
свергнуть .

éxjiáXXtiv переводится также (см. вы־ 
ше): «изгнати».

2 , 3  швержемг (разночт. Фве'р- 
жилдг, С. свергнемъ) и) насг иго 
й р .  49, 17 Фве'рглгн-есй (ècép., 
С. бросаеш ь) словеса Л іо а . 50, 
13 не и/вержи мен^. 70, 9 не ©вер- 
жи ^мене.

(л Ш б Р Г Я Т И О А  (áxxv jc íve ij& a t, 
renuere; áauvöeteTv, non servare 
pactum , T . p e rfid e  agere; åvhxetv, 
i r r i tu m  facere, f ru s tra r i,  T . m uta re , 
avertere se)— отвергаться: отре- 
ка ться , отказы ваться .

áÖETcTv иереводится также (си. ниже): 
«отметати»,—áaovöexeív переводится так־ 
же (си. выше): «обѣщатися» (sic!!) и 
(ниже) «преступит!!».

76, 3  (иве'ржесА (á7njvTjvaxo,
С. отказы вается ) оутѣшитисА д^шд
м ол . 77, 57  й швергошасл (yjouv-
OétTjaav, С. и зм ѣнял и ). 88, 35
и и ср д А ф и р  и) оустг Л Іо й р  не
(ивергѴсА (С . перем ѣню ). 131, 11
й не {иве'ржетсл (С . отречется) » \
ÇA.

С Ж У Р Ж б Н К н -в ы т н  (à7ropp׳ ״ xe-
0 i>at, p ro jec tum  esse, T . excisum  
esse)— бы ть отверж ену.

30, 23  иЫ рженъ |см ь .
(л Ж б Р З Л Т Н  (åvo iye tv, a pe rire , 

Т . d ila ta re , ape rire , pandere, d is - 
tendere ) —  отверзать: откры вать , 
отворять.

21, 14 іиверзоша (С. раскры- 
лп) на mà оуста cboâ. 38, 10

н о сть ) же нечестйвыр. 75, 11 й 
шетанокг помышле'шА пра'здн&тг Тй.

Ш С Т Р Л С Т ІШ Н  (xaXatTauprpaç, 
q u i a f f l ix i t ,  T . q u i va s ta t)—  
стр а ш а щ ій , грозящ ій .

16, 9 и) лица нечестйвы р 
и ктр а е тш и р  (разночт. ш видА ф нр,
А . «разоряю іцихъ», С. нападаю - 
іц и ѵ ь )  MÀ.

О О Т Р О б Ъ  (r j vqao ;, in s u la )—  
островъ.

71, 10 царіе ־варсійстіи  й 
острови. 96 ,1  да веселлтсА остро-
ви £\Н03И.

О О Т Р Ъ  (ó$óç, acu tus)— остры й.
См. выше: «обоюдуостръ».
׳5> ,56 А3ыкг й р  мечь о стр а .
Ш О К Д И Т И  (xaxoròtxáÇecv, dam - 

nare, condemnare, T . condem nare)—  
осудить, обвинить.

36, 33  ниже иЗЛдитг (С . об- 
в и н и ть ) его. 93, 21 кровь не- 
повиннѴю u īc ^ a a tz  (С . осуж д аю тъ ).

Ш С ^ Ж Д е Н Ъ  (xaxaoeőtxaojiévoi;,
condemnatus, Т . dam natus)— о су - 
жденны й.

108, 7 да йзыдетг икѴжденг 
(С. ״виновны м ъ).

Ш С Ъ Н И Т И  (ÈTCtoxtâCetv, obum  ־
brare, Т . pro tegere , ob tege re )—  
осѣнить , покры ть.

90, 4  плеірмл Свойма и кѣ н й тг 
t å .  139, 8 ш сѣнйлг-несй (С . по - 
кры лъ) над главою моею вг де'нь 
врани.

Ш О ІкТ О Й Л Н К -н Б ы ти  (таѵ&еТ- 
oda t, la m e n ta ri)— бы ть оплакану.

77, 63  дѢвы и р  не ш сѣтишны 
выша (Т . поп la u d a re n tu r, С. не 
пѣли брачны хъ пѣсенъ ).

Ш С Л З Л Т И  (^TjXacpãv, pa lpa - 
re )— осязать.

113, 15 рѴцѣ й м ^тг, й не 
ш сА ж^тг f С. осязаю тъ).
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avertere, i r r i tu m  fa ce re )— отвра- 
ти ть : отстранить , с кр ы ть .

См. ниже: «отвращати»
9, 32  Фвратй (С . закры лъ) 

лице Свое. 21, 25  ниже Фвратй 
(С . скр ы л ъ ) лице Свое. 26, 9 
не Фвратй (С. скрой ) лицд Твоеги). 
29, 8  (ивратилх (С . сокры лъ ) же 
есй лице Твое. 50, 11 Фвратй 
лице Твое. 53, 7 ижрдтйта (Т . red- 
dø, С. Онъ воздастъ) блда. 68, 
18 не (иврдтй (С . скры вай ) лицд 
Твоеги). 4 7, 38 и оумножита 
Фвратйти гарость Свою. 84, 5 
ижрдтй £Т. irritam fac, С. пре- 
кр а ти ) гарость Твою и) ндег. 88, 
44  Фвратйла ч- есй (Т . retudisti, 
С. обратилъ назадъ) помоціь меча 
gru). 89, 4  не Фвратй (Т . redi- 
g is , С. возвращ аеш ь) человѣкд во 
смиреніе. 101, 3  не и/врлтй (С. 
скры вай) лицд Твоеги) и) лене. 
118, 37  иіврдтй о ч и  мой. 131,
10 не Фврдтй лицд помдзлнндгш 
Твоеги). 142, 7 не (Оврдтй (С. 
скры вай ) лицд Твоеги) Ф мене.

С Ь б Р Я Т И Т И С А  (атгоатрёср eaí>at, 
avertere se)— отвратиться , отвер- 
н уться .

См. ниже: <0твращатися>. — атгоатрг- 
среайзі переводится также (см. выше): 
«возвратитися».

77, 57  й ижрдтйшасА (Т . aver- 
s i, С. о тступ а л и ).

0 6 Р Я Ц ІЯ Т И (а ־03 тр£ср81ѵ ,аѵег-
te re , T . abscondere, ave rte re )—  
отвращ ать: о ткл онять , скры вать.

См. выше: «отвратити».
12, 2  доколѣ Фврдірдеши (С. 

будеш ь скр ы ва ть ) лице Твое w 
мене. 43, 25  вск^ю лице Твое 
Фврдірдеши (С . скры ваеш ь). 73,
11 вск^ю Фврдцмеиіи (С . отклоия- 

I еш ь) р^к# Твою. 87, 15 Фврд.

ФверздтисА 264

не Фверзоуа (С . откры ваю ) оуста 
м о й р .  48, 5  ишерз# (С. о ткрою ) 
во удлтйри гдндніе мое. 50, 17 
оустнѣ мой Фверзеши (С. отверзи).
77, 2  Фверз# (С . открою ) ва 
п р й тч д р  оустд м о а . 77, 23  н 
двери невесе Фве'рзе (С. отверзъ).
117, 19 Фверзите (С . отворите) 
м н־Е врдтд прдвды. 118, 131 оустд 
м о а  Ф в е р зо р  (С . о ткры ваю ).
144, 16 ижерздеши (С . откры ва - 
еш ь) Ты р^кѴ Твою.

0 6 6 Р З Я Т И С А (а ѵ о -угадас,аре'׳
r i r i )  —  отверзаться: откры ваться , 
отворяться.

105, 17 ижерзесд (С . раз- 
верзлась) землл. 108, 2  оустд 
льсти ваги; нд л\а ФверзошдсА (С. 
отверзлись). с

(л Ж 6 Р З Я А А־, И  (аѵоф оѵ, аре- 
r ie n s )— отверзающ ій: отворяю щ ій, 
откры ваю щ ій .

37, 14 не ФверздАй оуста  сво- 
Й р ^

© Ё б Р З Ъ  (àvo(£a;, aperiens, 
точнѣе : q u i a p e ru it)— отверзш ій: 
отворивш ій, откры вш ій .

103, 28  иже'рзш# (В . и T. 
aperien te , С. отверзаешь) Тев׳Е р#кУ.

C b fìé P C T b  (àv£<wYj1évo;, q u i 
patens est, T. apertus)— отверстый: 
о ткры ты й , отворенный.

5, 10 грова Фверста (С . о т - 
кр ы ты й ) горта'нь й р .

(D f iß C T I I  (c t-ā ļfe iv , adducere,
Т. amandare, изгнать , удалить, 
отправить, отослать)— о тв е сти .

агаугіѵ переводится также (см. выше): 
«ввести».

124, 5 Фведе'та (С. да оста- 
в и т ь  ходить) Гдь са дѣлдюціилм
везздкоіпе.

С О ВРЛ ТИ ТІІ ( i 0 3 ־ rpś׳f 2  -v, aver.׳
tere, T. abscondere, скры вать ,
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ablacta tus, Т . depulsus a la c te )—  
отняты й  отъ  груди (молока).

ISO, 2  гака» Фдоеное на матерь 
свою. 

ф ё Л ІЛ Ю Т С А  си . G D Å T H C Å .
G1) é íH J À , Ã־ Í [  (аѵтаѵгХшѵ, aufe- 

reus, T . faciens, u t  cesset; <kp- 
atpoójxevo;, q u i a u fe rt, T . q u i v inde- 
m ia t)— отъемлю щ ій: отним аю щ ій, 
ун о ся щ ій , похищ аю щ ій.

45, 10 тмлА (С . прекращ ая) 
врани. 75, 13 ик'млюфем^ («ср., 
С. у״кро׳щ аетъ) д ^ и  кндзе'й.

отедъ (Ó тгaxrjp, р. п. Tiaxpóc,
pa te r, T . m a jo r, pa ter, parens)—  
отецъ.

21, 5  о тц ы  наши. 26, 10 
отс 'цх мой. 38, 13 о тц ы  мой. 
43, 2  о тц ы  наши. 44, 11 о тц а  
твоеги). 44, 17 вмѣсти; оте 'ц г 
tboh'yz. 48, 20  до рода отецъ  
свойух. 67, 6 о ц а  е й р ы р . 77,
3 о тц ы  наши. 77, 5 отце 'м х 
на'шымх. 77, 8  о тц ы  йуа. 77,
12 пред о тц ы  й  х. 77, 57־\
о тц ы  HYZ. 88, 27  о ц х  лаой. 
94, 9 о тц ы  ваши. 102, 13 
федритх оте ц х . 105, 6 со о тц ы .
105, 7 о тц ы  наши. 108, 14 
о те ц х  6ги). 151, 1 о тца  моеги) 
 о тц а  моеги). 151, 4 о тц а  
моег;и).

0 T é 4 e c T f i t e  tø  татр«*, fa - 
m il ia ,  p a tr ia , T . fa m ilia )— отече- 
ство: племя, родъ.

21, 28  о течеств !* (С. племе- 
на ) га’зы кх. 95, 7 с ж ч ё с т в і а  (С . 
племена) газыкх. 106, 41 овцы  
оте че ств !* (С. стада овецъ, А . 
«стадо отечеств ія» ).

С1Ш Л ІЯ Т И  (àvtavacpetv, auferre , 
T . recipere, nudāre; тсгріаіреTv, 
au fe rre , am putare, T . devolvere, 
avertere, a b rip e re )— отнять, снять .

фаеши (С . скры ваеш ь) лице Твое 
Ф мен£.

(л)ВРЯЦІЯТИС<51 (атеоахргере- 
o ô a i,  averte re  se, Т . abscondere 
se)— отвращ аться: скры ваться .

См. выше: «Отвратитися».— снгоатре<ре- 
08at переводится также (см. выше): «воз- 
вратитися».

88, 47  доколѣ, Гди, и)вра- 
фаешнсА (С. будеш ь скры ваться )
в г  коне'цх.

G D fiP Ā Iļlb  (ахоахргф ас, ave r- 
tens, T . abscondens)— отвративш ій .

103, 29  ижріф ш Ѵ же (С . с кр ы -
ваеш ь) Тевѣ лице.

О Э бЪ Щ Я Т И  (áxocpOé^^eodat, 10־ 
q u i,  T . eructare , р ы га ть , изры - 
га ть ; атгохріѵеадас, 07сохр1дт)ѵас, 
respondere)— о твѣч  а т ь .

Въ Новоиъ Завѣтѣ глаголъ окосрЭе?- 
7e09ot встрѣчается трижды (Дѣян. 2, 4, 
14; 26, 25), и каждый разъ переведевъ 
разно: «провѣщавати», <рещи> (вѣроятно, 
отъ равночт. ЕІлеѵ), «вѣщати».

58, 8  ее, т ж  (ивѣф ію тх (á xo - 
cpdé^ovxat, А . «отры гаю тъ » , T . 
e ru c ta n t, (л изры гаю тъ  хулу). 
87, 1 и) маелеѴЬ |ж е  швѣфати 
(A . « п ѣ ти  антиф ономъ», Т . са- 
nendus, С. для п ѣ н ія ) .  101,
24 (Свѣфа (А . «озлобилъ», T . 
a f f l ig i t ,  С. и знур ил ъ ) çm$. 118,
42 ижѣфаю (С . дамъ о тв ѣ тъ )
поношаюфымх ллй слово.

С ЬДЯ Л еЧ Д (à7rò [laxpòdev, de
longe, T . e lo n g in q u o )— вдали.

arcò jwtapó8ev переводится также (см. 
выше): «издалеча».

37, 13 шдалеча мене сташа. 
СОДЯТИ (à 7rootSóva׳ , vendere) 

— отдать: отдать въ ч у ж ія  р у ки  
{== продать).

43, 13 и;далх-»-есй (А . и С. 
«продалъ», В. и Т . v e n d id is ti) . 

ш Д О б ІГ Ь  (спгоугуаХахтіарёѵо;,
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и Фмета'ета совѣты кндзей (А. и 
Т. всей второй половины нѣтъ, С. 
унттож аетъ  совѣты князей).

(а)Ж ТМ С А ,-/Ь ІІС А  (áôextõv, 
qui decipit, который обманываетъ, 
T. qui mutat) — отвергающійся, 
отрицающійся.

14, 4  кленыйсд искреннем# 
своемй Й НС и)л\СТДАСА (С. измѣ-
няетъ).

G D Æ ip H Ïe  (fļ è'ÆxrjOlÇ, vin -
dicta, ultio)—отмщеніе.

17, 48  Бга дадй (Омцкніе (C. 
мстящій) мнѣ. 57, 11 егдд оуви- 
дита и>мцкніе. 78, 10 ишцкніе 
крове. 93, 1 Бгх ишціеній Гдь, 
Бгх имдціеній не uîghh#aca есть.
149, 7 сотворйти uMujie'me (C. 
мщелііе).

СЬНЫНЪ (á7rò той vGv, ex hoc 
nunc, T. deinceps, ex hoc tempore) 
— отнынѣ.

112, 2  и)ннѣ й до вѣка. 113,
26 и)ннѣ й до вѣкд. 120, 8 и)ннѣ
й до вѣка. 124, 2  шннѣ й до 
вѣка. 130, 3  и)ннѣ й до вѣка.

ШНЮД^Же (™&еѵ, unde)— 
откуда.

120, 1 и)нюд#же прійдеть по-
MOlļļh M0À.

©ПЯСТИ (ÒTCoppéetv, defluere, 
стекать внизъ: нистекать; спадать, 
спасть, Т. decidere; dhcoicwraiv, 
decidere)— отпасть.
1, 3  лйста er«) не (ипадета

(dbroppuTjaexai, С. вянетъ). 5, 11 
да и)пад#та (С. да надуть) (ö 
мыслей свойр. 7, 5  да и)падй и) 
ВрДГХ М0Йр ТОЦІЬ. 36, 2  CKOpW
и)пад#та (С. увянутъ). 89, 6 нд 
вечера ©падета (А. « посѣкается », 
Т. excisus, С. подсѣкается).

(лШОТИТИ (dhroWeiv, dirait- 
tere, T. expellere; е;а7:оатеМе1ѵ,

50, 13 не и)имй w мене. 103,
29 иЫмеши д#р. 118, 22  и)имй 
( .!לי  С. сними) и) мене. 118, 39
и/имй (тт., С. отврати) поношеніе.
118, 43  не шимй (тс.). 140, 8
не иж.)\й /С. отринь) д#ш# мою.

С Ш Л ІЯ Т И С А  (àv iava tpe îoôat, 
auferri)— отниматься.

Си. ниже: «отъятися».
57, 9 гаки; воска расталва 

ижм#тсл (А. «во исчезновеніе да 
пбйдутъ», Т . abeat, С. да исчез- 
нутъ). 71, 7 дондеже Фйметсд 
(Т . jQon ,sit, С. престанетъ) л#на.

ОЭНТИ (атсер /еада і, сасеХдгТѵ, 
abire)— отойти, уйти, пойти.

33, 1 й и)йде (С. удалился).
38, 14 прежде даже не и)нд£ (С. 
отойду).,

С О КРЫ ТИ  (атохаХотгтеіѵ, reve- 
lare, T. denudare, devolvere, reve- 
lare, retegere)— открыть.

28 , 9 Фкрыета (С. обнажаетъ, 
Т. denudat) дѴвравы. 36, 5  и)крый 
(Т . devolve, С. предай) ко Гд# 
п#ть твой. 97, 2  и)кры правд#.
118, 18 ижрый очи мой.

(Ю К Р Ы Т И С А  (àvaxaXúirceoôat, 
revelari)—открыться.

17, 16' иікрышдсд икновашл.
С ЬЛ ^ЧИ ТИ  (ácpopíCetv, segre־ 

gare, отлучать, отдѣлять, Т . stil- 
lare, капать, лить каплями)— 
отлучать, отдѣлять.

67, 10 дождь волена и)л#чйи1и 
(А. «ниспосылавши», Т . stillabas,
С. пролпвалъ).

(*)Л 1 6 Т Я Т И  (àdeteTv, reproba- 
re, T. infringere, сокрушить, раз- 
рушить)—отвергать.

áôexelv переводится также (см. выше): 
«отвергатися».

32, 10 иш етаета  (Т . infringit,
С. уничтожаетъ) же л\ысли людш
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сол\жс іирйнеши (въ нѣк. СП. 0ú>- 
oetç, В. salvos facies, А. «изми», 
Т. parito, С. избѣгнутъ) л. 5 9 ,
3  шринѴлг. ны есй. 61, 5  совѣц1а'ша 
йрйнѴти (С. свергнуть). 73, 1 
ű)pHH&1׳z -f-6CH до конца. 76, 8 еда 
во вѣки (ирйнетг. 77, 60 и и)ри'нѴ 
скйнію. 77, 67  й шрйнѴ (Т. sprevit,
С. отвергъ) селше. 88, •ВДшрйн^ль 
-неси. 93 , 14  не шрйнетг Гдь. 
1 1 8 ,1 0  не Фрйни (А. «попусти», 
Т. $inas, С. дай) жне.

ОТРОКЪ (Ó и г) тгаТс, р. п. 
7ratBóç, puer, Т. servus)—отрокъ: 
слуга (=рабъ).

17 , 1 отрок^ (С. раба) Гдню.
3 5 , 1 отрок^ (С. раба) Гдню.
68, 18 ні Фвратй лица Твоеги) Ф 
отрока (С. раба) Твоеги}. 8 5 , 16  
отрок^ (С. рабу) Твосл\$. 112,
1 хвллнтс, отроцы (С. рабы),
Плѵ

шРЫГДТН (Іребуго&аі, erue- 
tare)— изрыгать (=пзвѣщать).

См. ниже: «отрыгнутя».
18, 3  день дни Фрыгасть (С. 

передаетъ), глаголг.
(л)РЫГД/?к,-АИ (èUpeuyópevoç, 

eructans)—изрыгающій (=обиль- 
ный).

1 4 3 , 13  Фрыгаюфал (А. «из- 
дающыя», Т. proferant, С. из- 
обильны) ש ccrw bz ele.

Ć b P b U H K T II (èS ep eú fea da t, егис־ 
tare, Т. ebullire, вскипѣть, erue- 
tare; épsú^eadat, eructare)— изречь, 
произиести.

Си. выше: «отрыгати».
4 4 , 2  (ирыгнѴ (С. излилось) 

сс'рдцс л\ос. 118, 171  шрыгн^тг 
(С. произнесутъ) оустнѣ л\ой пѣ- 
Hic. 144 , 7 па.мдть л\ножества 
блгости Твое* и)рыгн#гг (è p .,  C. 
будутъ провозглашать).

dimittere; àcptévai, dimittere, T. 
solvere)— отпустить: освободить.

ácptévai переводится также (см. выше): 
«оставити». — £Ёа7гоатеХХе1ѵ переводится 
также (си. выше): «ниэаослати» и (ниже) 
«посіати».

3 3 , 1 й иіп^стй (А. «изгнав- 
шимъ», С. былъ изгнанъ) его.
8 0 , 13  й ФпѴстйр (è;cnr., А. 
«пустихъ», С. оставилъ) д. 104 ,
2 0  и Фп^стй (àcp., С. освободилъ) 
его (разночт. къ: й иЗстіви его).

G b P iiC iïb  ( ־,fļ 7rapacpuáç־ á80ç,
propago, Т. ramus)— отрасль.

79, 12  (ирасли çru) (разночт. 
свод).

(л )Р И Н О ё ^Н ¥ -ь б ы ти  (атшдеТ- 
o d a t, repulsum esse, Т. excisum 
esse)— быть отринуту.

См. ниже: «отрпнути».
87 , 6 (ириновенич-Быша. 
С Э РИ Н О ееН Ъ  ((bodetç, impul- 

sus, толкнутый)— отринутый: от- 
толкнутый.

117, 13  шриновенг (А. «гоня», 
Т. impuleras, С. толкнули) пре- 
врати'хед пасти.

Ф р й і ш ѵ ы й  (  à7ra)0 áfjtevoç, 
qui repulit, T. qui rejecerat)—  
отринувшій: который отринулъ.

5 9 , 12  ШрйнѴвый насг. 107 ,
12  ̂ ФринѴвый Hacz.

бЭ РЙ Ш ГГИ  (ё-ратаХевиеіѵ, de-
relinquere, Т. avertere; á7ru>deív, 
атпЬаао&аі, repellere, projicere, T. 
rejicere, depellere, repellere, dese- 
rere, abjicere, sinere; <Ь9еТѵ) —  
отринуть: отвергнуть.

См.  ̂ выше: «отрнновену бытп».— 
€7хатаЫг£1ѵ переводится также (см. вы- 
ше): «оставити».

2 6 , 9  не ѵирйни (гулах.) л\енс.
4 2 , 2  вск^ю шрйнѴлг мл есй.
43 , 10  u)pH׳H^Az-f־€CH. 4 3 , 2 4  не 
Фрйни до конца. 5 5 , 8 ни w че-
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6, 9  ©стѴпйте (С. удалитесь) 
© мен£. 17, 2 3  не ©стѴпйша (В. 
поп repuli, T. non amoveo, С. отсту- 
палъ) © мене. 21, 12 да не 
©ст^пиши (С. удаляйся). 34 ,
2 2  не (истопи (С. удаляйся) © 
л\ен€. 3 7 , 2 2  не ©етѴпй (С. 
удаляйся) и) мене. 4 3 , 19 к не 
©ст#пй (Т. agitur, С. отступило) 
вспать. 79, 19  не ©ст^пима и)
Т

(л)СЪІ|ІИ (ахохотсхеіѵ, abscin- 
dere)— отсѣчь: отдѣлить посред* 
ствомъ сѣченія.

76, 9  лить Свою ©сѣчета (А. 
«преста», Т. deficeret, С. пре- 
стала).

0 Т 0 Л ־Б (à־ ò tots, ex tunc, T. 
ex quo, ab illo  tempore) —  съ 
того времени, съ тѣхъ поръ.

75, 8 ©толѣ (A. <внегда».
С. во время) гнѣва. 92 , 2  пртола 
Твой ©толѣ (С. искони).

СЬТРАСбІПі (èxxeuvaYfiévoí, 
excussus, вытрясенный) — вытря- 
сенный: изгнанный.

Св. Кпряллъ < оттрясен им и» почнтаетъ 
потомковь Израиля, какъ отпадшихъ отъ 
Божественной благодати за безумные 
поступки противъ Христа; но про іістед- 
шіе отъ нихъ сыны—Богодухновенные 
ученики— сделались какъ  бы стрѣламн, 
ііускаемыми рукою Силыіаго, т. е. благо- 
мощными и весьма крѣпкими, ибо ими 
дійствуетъ сильный Господь, о Кото-

1728 г. сказано: «сыиове оттрясеныхъ— 
Апостоли святіи, яко стрѣлы отъ руки 
Силыіаго Хріста Бога иущёни въ міръ, 
на пораженіе богомерзкаго ідолослуже- 
пія».

1 2 6 , 4  т л ш  сынове © трлсе 'ны р 
(А. «сынове юности», Т. pueri,
С. сыновья молодые).

Ш Т А Г 0 'П » Т 1 1  (papúveadat, g ra -  
vatum esse)— отяготѣть.

31, 4  иял готѣ  на лміѣ р # к і 
Tboà. 37 , 5  ияАготѣша на л\нѣ.

СОРТібДТИ (òtcíoôsTv, repoi- 
Iere, Т. abjicere)— отметать, от- 
вергать.

87 , 15  вск^ю, Гдн, ©рѣеши 
(А. «отвергавши», С. отрѣваешь) 
д#ш# мою.

GDCTáfiUTll ( á l t a lá v a l ,  amo- 
vere, T. removere, avertere, amo- 
vere; xaxonuaùetv, quiescere face- 
re)— отставить, удалить, отстра- 
нить.

àíptaxávat переводится также (см. ни-
же): «ОТСТОЯТП», «ОТЪЯТИ».—хзтагаоЁЕѵ ne-
реводится также (см. ниже): «почти», 
«укротити».

38 , 11 ©стави (С. отклони) 
© мене раны Твоа. 65 , 2 0  не 
©стави (С. отвергъ) молйтвУ мою. 
73, 8 ©ставима (хатайаизи>р.еѵ,
В. quiescere faciamus, въ нѣк. сп. 
х а х а /а б а ш ц е ѵ , Т. incederunt, C. 
сожгли) вса праздники Бжіл © 
землй. 118, 2 9  п#ть неправды 
©стави (С., удали) © л\ен6.

GbCTOÁTIl (àcptaxávat, recede- 
re, T. absistere; dbréyetv, dista- 
re)— отстоять, быть удален у.

Вт» 22-мъ стихѣ 9-го псалма, вмѣсто
« ОТСТОЯ >י н ужно « ОТСТОИШИ * .“ à^tTcávat
переводится также (см. выше): «отстави- 
ти> и (ниже) «отъятп».

9, 2 2  вск&о, Гди, ©стол (<rpé- 
ax^xaç, recessisti, А. «отстой- 
ши», Т. absistis, С. стойшь) да- 
ле'че. 102, 12 елйш ©столта 
(А. «отстоитъ», Т. longe abest, C. 
далеко) востоцы © езапада.

GDCTOIM, - ЛИ ( à -о з х а х ш ѵ , 

discedens, Т. errans)— отступаю- 
щій.

118, 118  ©ст#піюі|іыа © илірав- 
данш.

(а)СТ^ПИТИ (à ^ ía x a jô a t ,  dis- 
cedere, recedere, T. recedere, longe 
abesse, agi, retrocedere) —  отсту- 
нить, удалиться.
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xaí)aptCe׳.v, mundare; å£aXei׳.peiv, 
delére, изгладить, стереть; íXáoxe- 
odai, propitiari, propitium esse 
(fieri), T. condonare, expiare, expia- 
tionem facere) —  очистить: изгла- 
дить; простить.

eÇctXeícpEtv переводится также (см. ни- 
же): «потребити».

7, 13  Свое иЗчйстита
(от., С. изощряетъ, А. «изо- 
стритъ»). 18, 13  и) тайны^г
лдон'ха иЗчтн (/а{)., T. absolve)
лда. 2 4 , 11 UÎ4TH (A. и C. «про- 
сти») грѣх׳а лдой. 5 0 , 3  шчти 
(è£áX., А. «истреби», С. изгладь) 
веззакош е  м ое . 5 0 , 4  иЗчти (m ò.) 
ЛДА. 5 0 , 11 ВСА БСЗЗаШША МОА 
иЗчти (è£áX., С. изгладь). 64, 4  
Ты иЗчтиши. 77, 38  й шчтита 
(С. прощалъ) грѣ^й Hy*. 78, 9
й иЗчти (С. прости) грѣѵй наш А.

1Ù4 H C T IIT H C A  (xfltdorpíÇeo&fl״ , 
mundari, Т. insontem esse, быть 
невиннымъ, mundum esse; èi*a־ 
Xe1ą1>9jva1, deleri) —  очиститься: 
быть чистымъ.

èçaXetçp^at переводится также (см. ни- 
же): «потребитися».

18, 14  ШЧЙфѴсА (С. буду 
чисть) и) грѣха велика. 5 0 , 9 
й іичиір^сА (С. буду чисть). 108,
14 да не иЗчйститсА (åSjaX., С. 
изгладится). в

ШЧИЦІЛА,־АИ (eôiXareôœv, qui 
propitiatur, T. qui condonat) — 
очищающій.

102 , 3  шчнфаюіраго (С. От»
прощастъ) bcâ веззакилііА tboâ.

W 4 1 I I | lé H Ïe  (Ó xadapia jiòç, 
emundatio; ó [Хаацо;, propitia- 
tio, T. condonatio)— очищеніе.

88, 4 5  разорила есй и) и)чи- 
феніА (־/ . ,  A. «велелѣпіе», Т. 
nitor, С. блескъ) е’ги). 129 , 3

GQÁTII (á 'fio rávai, divertere, 
T. amovere; aipsiv)— отнять, взять.

alpetv переводится также (см. выше): 
«взяти», «возвести», «воздвигнут!!», «воз- 
дѣти».—áçífjTávat переводится также (см. 
выше): «отставпти», «отстояти».

8 0 , 7 иша (С. Я снялъ, Т. 
атоѵі) и) Бремене хреБ€׳тг €ги). 
151, 7 шах » (С. избавилъ) по-
нощше w сыни)ва.

GbÅTHCA ( àvTavatpeTaôat,
auferri)— отниматься: браться, уда- 
ляться.

См. выше: «отъиматпся».
9, 2 6  (иемлютсА (А. «удали- 

шася», Т. altissime absunt, C. 
далеки) с̂ дбы Tboâ и) лица èru). 
108 , 2 3  1аки> сѣнь, внегда оукло-
НИТИСА ёй, WAXCA (A. «отъемлю- 
ся»,. Т. abire cogor, С. исчезаю).

ШХРОЛіѢТИ ('/u)Xa׳׳vetv, clan- 
dicare: claudum fieri) —  охромѣть: 
сдѣлаться хромымъ.

17 , 4 6  шхролдоша (А. «востре- 
псщутъ», Т. horrescunt, С. тре- 
псщутъ) и) стезь свои'ха.

ШЦйІіСТИ (èSavôelv, efflorere, 
Т. florere)— разцвѣсть, процвѣсть: 
покрыться кругомъ цвѣтами.

cÇavôetv переводится также (см. ни- 
же): «процвѣсти».

Славянское «оцвѣтетъ», близкое къ 
слову «отцвѣтетъ», ввело въ заблуждеиіе 
составителей Академическаго Словаря, 
которые онредѣлпли, что «оцвѣсти t ò  
же, чтЬ отцвѣтать», и въ примѣръ при- 
вели нижеслѣдующій текстъ. Та же ошиб- 
ка и въ Псалтири Амвросія, и въ Кіев- 
ской Слѣдов. Псалт. 1728 г.: «отцвѣтетъ».

102, 15  таки; и)цвѣте'та (Т. 
floręre, С. цвѣтеть).

ОДСТЪ (то 0*0;, acetum) —  
уксусъ.

68, 22  напойшл л\аѵ оцта .
.О Ч И , ОЧНЛІЛ, ОЧІЮ  см. 

ОКО.
ШЧИСТІІТИ (втіХроиѵ, Vibrare, 

блистать, сверкать, Т. acuere;
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ШЧКЖДЙТИСА (áicaUotpieõ.
adat, alienatum esse, T. abaliena• 
rese)— дѣлаться чуждымъ.

5 7 , 4  шчѴждншдса (T. abalie■ 
nant se, С. отступили) ® ложесна,

гаш оу Тев6 шчиціеніе (А. и С. 
«прощеніе») есть.

ШЧИЦІбНЪ (xexa&aptajiévo;, 
purgatus)— очищенный.

11, 7 шчицісно (T. defæcatum, 
С. переплавленное) седлѵерйцею.

П.
pastus) —  пажить: пастьба, паст- 
бище, выгонъ.

73, 1 пджити T bocà. 78, 13  
пджити T bocà. 94, 7 пджити+ ד
бги). 9 9 , 3  пджити (С. паствы) 
èru). ^

ПЯЗНОКТЬ (=пдзногать) (ף 
отсХт), ungula)— копыто.

68, 3 2  роги йзносАфд й паз- 
иижти.

ПЯКИ (тсаХіѵ, iterum, Т. rur- 
sus; ётс, adhuc, T. amplius) —
опять, еще.

b t  переводится также (см. выше): 
«еще», «ктому».

70, 21  пдки (־!г., С. опять)
возвела діа  есй. 76, 8 влговолй-
ти пдки (С. болѣе).

ПЯЛИЦЯ (־rj ßaxtTjpta, baculus
и baculum, Т. pedum) —  палица: 
посохъ.

2 2 , 4  пдлицд (С. посохъ)
T boà.

_______ /   

ПЯЛІАТЬ (tò jxv^fiócjuvov, те-
moria; rj memoria; ד] [!.veia,
memoria)— память.

9 , 7 погйве пдл\ать еги). 2 9 , 
5  пдл\ать ((1 ןןזוע1ןן ) стыни èru). 33, 
17  потревйти w землй пдмать i ïp .
9 6 , 12  ПДМАТЬ (ļJLVTjJA־fl) стыни
èru). 101, 13  пдліать T boà. 108, 
15  пдллать й р . 110, 4  ПДЛ\АТЬ

ИЯП£БЯ (rj otacfdopá, interitus; 
T] xaxacpôopá, interitus, Т. 

corruptio)— пагуба: погибель, кон- 
чина, разрушеніе.

&еа<р80рд переводится также (см. вы- 
ше): «истлѣніе> и (ниже) «растлѣніе».

9 , 16  оуглѣвошд газьіцы ва пд- 
г#вѣ (Т. in foveam, А. и С. «въ 
яму»). 34 , 7 скрыиід лй пдгѴв# 
(А. «въ ямѣ», Т. in  fovea, C. 
яму). 4 8 , 10 ы  оузрита пдг#бы 
(х., А. «гроба», Т. corruptionem, 
С. могилы)

ПЯДЯТИ (7и(7:1е1ѵ, cadere)— па- 
дать.

гілтеіѵ переводится также (см. выше): 
«ві^датн» и (внже) «iiácTH».

81, 7 гаки; едина и) кнлзей 
пдддете (С. падете).

ПЯДбШб (ף тгхйаі?, ruina, T.
plaga; то 7стй(1а, ruina; xò хата- 
т т 1>{ла, ruina, Т. irruptio)— паде- 
ніе: разрушеніе, гибель.

105 , 2 9  й оулиюжисА вг н й р  
пдденіе (А. «пагуба», Т. plaga, 
С. язва). 109, 6 йсполнитг пд- 
деніА (7xxu)f1axa, A. «трупіемъ»,
T. corporibus, С. трупами). 143 ,
14 нѣсть пдденіА (х., Т. irruptio, 
С. расхищенія) Оплот#.

ПЯЖИТЬ (rj vofXT], pascum, T.
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quam, ргав, potius quam, erga, 
quam, supra, amplius; •каря, prae, 
apud, T. prae, supra; цаХХоѵ, та - 
gis) —  болѣе, лучше; особенно; 
сверхъ, надъ.

íratpá переводится также (см. выше): 
«надъ» и (ниже) «при», «у>.—опер пере- 
водится также (см. выше): «за», «надъ», 
«неже».

17, 18 оутвердйшасА паче л е н е  
(Т. robustiores sunt те, С. были 
сильнѣе меня). 18, 11 паче зл а -
та------- паче меда. 36, 16 паче
Богатства. 37, 20 паче мене (А., 
Т. и С. нѣтъ). 39, 6 паче числа. 
39, 13 паче власа. 44, 3 па'че 
(тс.) сыншва. 44, 8 паче (тс.) 
причастника. 50, 9 паче снѣга. 
51, 5 паче влгостыни. 54, 22 
паче £ш . 62, 4 паче живияа.
65, 5 паче сыниіва. 68, 5 паче 
власа. 68, 32 паче телца. 71,
16 паче Лівана. 75, 13 паче (тс., 
С. для) царей. 83, 11 паче ты-
САфа------- ва дом# Бга моеги)
паче ״( ja • ) .  86, 2 паче всѣр се- 
леній Іашвлир. 88, 28 паче (тс.)
царей. 104, 24 паче врагиіва. 
118, 72 паче тысАфа злата и 
сревра. 118, 98 паче врага. 118, 
99 паче всѣуа. 118, 100 паче 
стареца. 118, 103 паче л\еда. 
118, 127 паче злата и топазіа.
130, 1 па'че мене. 138, 18 па- 
че песка. 141, 7 паче мене.

ПбПСЛЪ (т) 0TC00Ó;, cinis)—  
пепелъ.

101, 10 пе'пела гаш 
гадАр. 147, 5 гаки; пепела.

П6 РВ6 Н6 ДЪ (TcpoíTÓioxoç, ргі- 
mogenitus)— первенецъ.

ítpíDTOToxoí переводится также (см. 
ниже): «первороденъ».

88, 28 первенца полож# его.

( j iv e ía v ,  С. памятными) сотворила  
е сть  ч#деса Свойуа. 111, 6 ва 
п а м А т ь  в ѣ ч н # ю . 134, 13 пал\А ть 
Т в о а .  144, 7 п а м А ть  ( jiv Y jiiT jv )  
м н о ж е ств а  блгости Т в о с а  и )ры г- 
н # та .

ПЯСТИ (è[ATCÍ7rcetv, incidere, T. 
dejicere se; тсітстеіѵ, cadere, super- 
ridere, T. procidere, cadere, conci- 
dere, demitti)— упасть.

ejMtbrcetv переводится также (см. вы״ 
ше): «впідати». — иілтеіѵ переводится 
такж е (см. выше): «вп4дати», «падати».

7, 16 падета (èjx7u., А. «впа- 
детъ>, С. упалъ) ва гал\#. 9, 31 
и падета. 17, 39 пад#та под но- 
гама. 19, 9 и падоша. 26, 2  й 
падоша. 35, 13 тами; падоша. 
36, 24 е’гда падета. 44, б  ̂под 
Т о б о ю  пад#та. 57, 9 паде огнь. 
77, 64 мечема падоша. 90, 7
падета и) страны tb o c à  тысАфа.
117, 13 преврати'^ пасти. 139,
11 пад#та на нйр. 140, 10 па- 
д#та во мреж#.

ПЯСТИ (rcocļAat'vetv, pascere)—  
пасти.

TTotjxaívetv переводится также (см. пи־ 
же): «упастй».

22, 1 Гдь пасета (В. regit, Т. 
pastorze, пастырь) л\а . 77, 71 
пасти Іашва. 151, 1 пасома (А.,
В. и Т. нѣтъ) овцы.

ПЯСЪ,־Ь!И (тсос|ха1׳ѵа>ѵ, qui re- 
git, T. pastor) —  пасущій: пас- 
тырь.

79, 2' пасьій ійла .
ПЯ&ЧИНЯ (ף арарт׳], aranea) 

— паутина.
38, 12 гакш па#чйн# (А. 

«моль», Т. tineam, С. отъ моли).
89, 10 гакш па#чйна (А. «дохио- 
веніе», Т. sermoni, С. звукъ).

ІІЯЧС (утсер, super, T. plus

Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM

via free access



00056837

п е ч а л ь272п е р в о р о д е н г

оуфе'дрАтг. 102 , 14  персть £сш. 
1 0 3 , 2 9  вг персть свою возвра-
TATCA.> «f </

ПъСІИ (той и TY1C xuvóç, canis) 
— песій (пса): собачій.

21 , 21  из рѴкй песіи (А. «отъ 
пса», Т. а сапе, С. отъ псовъ). 
77, 45  посла на на ngciA м £ р
(хиѵоциіаѵ, ссѳпотуіат, Т. collu- 
viem animalium, А. «всякъ родъ 
мухъ>, С. насѣкомыхъ). 104, 31
й пріидоша nçcïA м£уи (xuvò[i0ta, 
cœnomyia, Т. colluvies animalium, 
А. «различны мухи», С. разныя 
насѣкомыя).

ІІ6 С0 КЪ (íj 5{і{хос, arena)— ne- 
сокъ.

77, 2 7  гаки; песокг морскій. 
138,' 18  паче песка оумножатсА.

ПбСЪ (Ó И Г] XÚU)V, р. п. XU-

vós, canis)— песъ: собака.
21 , 17  іувыдоша mà пен мно-

3 и. 5 8 , 7 й взалч^тг гаки; песг.
5 8 , 15  взалч^тг гаки; пе'сг. 67,
2 4  азьікй песг твойр.

ПёЧЯЛЬ (rj ОХТфіс, tribulatio, 
Т. angustia; rj àSoXeo t̂a, exerci- 
tatio, T. meditatio; r\ jiépijiva, си- 
ra; ן?־ àdofiía, defectio, T. procel- 
la)— печаль, скорбь, забота.

à&oXeaxíoi переводится  т а кж е  íc m . в ы - 
ше): «глумленіе», « и скуш е н іе *.— ÔXí^tç ne- 
реводится т а к ж е  (см. н и ж е ): «скорбь», 
«стуж ен іе» .

19 , 2  вг де'нь печали. 5 3 , 9
и; BCÀKÍA печали (С. отъ всѣхъ 
бѣдъ). 54 , 3  возскорвѣр печалію 
моею ( 5  .А. «въ молитвѣ», C ,.ג
въ горести, разночт. во йскѴше- 
Hīit моемг). 5 4 , 2 3  возверзи на 
Гда печаль (ן! . ,  А. «бремя», С. 
заботы) твою. 118, 5 3  печаль 
(ад., А. «страхъ», С. ужасъ) 
прІАтг m à  íö гр£шникг. 141, 3  
печаль л\ою пред Нймг возвѣф '̂.

104, 3 6  порази всАкаго первенца.
134, 8 порази первенцы бгѵпет- 
скіа . 135 , 10  с г первенцы.

перворбденъ  (тгрюхотохо;,
primogenitus)— первенецъ.

*рштотохос переводится также (см. 
выше): «первенедъ».

77, 51  порази вслкое перво- 
родное.

ПЕРВЫЙ (тсршто<;, primus; áp- 
/а Toç, antiquus) —  первый; древ- 
ііій.

àpyaioí переводится также (см. выше): 
«древенъ».

70 (въ надп.) й п е р в ы р  (тт ., 
А., Т. и С. нѣтъ) п л ѣ н ш и р А .
76, 6 п о л ш е л и р  днй  ПерВЫА (С. 
древнихъ). 78, 8 не полаанй на- 
ш и р  ве зза ко н ій  п е р в ы р  (А. «пер- 
выхъ», Т. praecedentium tempo- 
гит, С. нашизсъ предковъ).

ПбРНЯТЪ (тгхершхб;, penna- 
tus, Т. alatus)— пернатый (=имѣю- 
щій перья).

77, 2 7  птйцы пернаты. 148 ,
10 птйцы пернаты (С. крыла- 
тыя).

ГІ^РСТЪ (Ó òáxxuXoç, digitus)—  
иерстъ: палецъ.

8, 4  дѣла пе'рстг Твонр. 143,
1 персты л\0а. 151, 2  пе'рсты 
(А., В. и Т. нѣтъ) ллой состави- 
111а Уалтйрь.

Ш іРСІЬ (о Р• п. х0<̂  
pulvis, terra) —  персть: прахъ, 
земля.

/ой{ нереводптся также (см. ниже): 
«прахъ».

7, 6 слав  ̂ л\ою вг пе'рсть все- 
лйтг. 21, 16  вг пе'рсть смерти
све'лг л\а  есй. 2 9 , 10  еда йспо- 
вѢ стса  ТсеѢ персть. 4 3 , 2 6  см и - 
рйсА  в г  персть. 71, 9  персть по- 
лнжЪ7т г .  101, 15  персть еги)
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2 5  ддай пйці^ всакой плоти. 144 , 
15  дде'ши йма пйф#. 145, 7
ДДЮфДГО ПЙф̂  (С. хлѣбъ). 14(),
9  ДДЮфСМ̂  СКОтОмХ пйф». 

П ІА,-АЙ (־rctvcDv, bibens) —
пыощій.

68ļ  13  ПІЮфШ BÏHO.
Ш АНЪ ((1ед6«)ѵ, ebrius) —

пьяный.
10 6у 2 7  подвиго'шдса гаш

ПІАНЫЙ.
ПЛЯКЯТИ (xXa׳£tv, flere) — 

плакать.
*Xaíeiv переводится также (см. выше): 

«восплакатнся» и (ниже) «плакатися>.

136 , 1 TAMW сѢд0)(ОЛи й плд- 
кд\омг;

ПЛЯКЯТИОА (xXaietv, flere) —  
плакать.

xXaíetv переводится также (см. выше): 
«восплакатнся», «плакатн».

125 , 6  й пллкд^ са (Т. flendo, 
С. съ плачемъ).

ПЛЯЛІ6 НБ ( rj cpXóSi,־Y<fc, flam- 
та )— пламень, пламя (п<5ломя).

2 8 , 7 плдмень о г н а . 82 , 15  
пламень пожигдай. 103 , 4  плд- 
мень огненный (разночт. тор <pXé- 
Y0V, ignem urentem, Т. ignem 
flammantem, А. «огнь пламен- 
ный», С. огонь пылающій). 105 , 
18  плдмень попдлй грѣшники.

П Л Я Ч б й б Н Ъ  (105 xXau&jAÜvo;,
lacrymarum)—  плачевный (плача).

83 , 7 во юдоль плдче'вн&о (Т. 
inori, С. плача, разночт. во юдо- 
ли плдче'внѣй).

ПЛЯЧЬ (ó xXaoôjAÓç, fletus; 
ó хотсето;, planctus) —  плачь.

6, 9  глдса плдчл. 2 9 , 6  во- 
дворйтсА плачь. 2 9 , 12  плачь 
(хотс., С. сѣтоваиіе) лаой. 101,
10 съ плдчема (С. слезами) рдс-
TBOpÂp.

18

142, 11 йзведеши w печдли (С. 
изъ напасти) д^шѴ мою.

п е щ ^ р я  ( t ò  oTC TjXaiov, spe- 
lunca)— пещера, вертепъ.

<rrļXatov переводится также (см. выше):
«вертенъ».

5 6 , 1 вь пеферѴ.
n é ip h  (ó хХфаѵо?, clibanus,

Т. fornax)— печь.
2 0 , 10п пефь огненнѴю.
ПИСЯНІ6  (т] Tpacprļ, scriptura,

T. conscribendum)— писаніе.
86 , 6  повѣсть вь писдніи (А. «въ 

написаніи», С. въ переписи) людій.
ПЙОЯНК ־+־ выти (Ypácpeo&ac, 

scriptum esse)— быть писану.
Ypácpeoôai переводится также (см. вы- 

ше): «напнсатися».

39, 8  пйсдно-нбсть.
ПЙОЯНЪ -f- Особь (íotÓYpacpoç)—  

особо, отдѣльно писанный.
151 (въ надп.) сей Удломх 

О с о б ы -пйсдих (iòiÓYpacpoç, В., Т.,
А. и С. нѣтъ).

пити (m'veiv, potare, bibere)—  
пить.

■jTtvetv переводится также (см. выше):
«испити».

49 , 13  кровь козлОвх тю.
77, 44  дд не піютг. 1 0 9 , 7
нд п^тй піетг.

ППТШ (то то|ха, potus)—пи- 
тіе: питьё.

101, 10 питіе мое сг плдчема
рДСТВОрАр.

ПИЦІЯ (т] троерг), cibus, esca; rj 
ßpäiiji?, esca)— пища.

fatate переводится также (см. выше):
«брашао* и (ниже) «снѣдь».

64, 10  оуготовдлх 6сй пйфѴ 
(А. «жито», Т. frumentum, С. 
хлѣбъ). 103 , 21  взыекдти w Бгд 
пйфѴ (ßp.) севѣ. 103 , 2 7  дати 
пйф .̂ 110, 5  пйф# даде. 135,

Спгавочпый и Овъясинтклышй Словарь къ Псллтвги.
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нагш. 127 , 2  трОды плодшиа 
(разночт. рѴка, xaprcoùç хшѵ тс0ѵ(1)ѵ, 
ра3Н0ЧТ. tcovouç хшѵ хартсшѵ, В.
labores manuum, T. labore та- 
пиит, С. отъ трудовъ рукъ) тво- 
и р  снѣсн. 131, 11 и) плода чрева 
твоеги).

ПЛ0ТЬ ( і  aáp£,־pxó;, саго)— 
плоть: тѣло.

15, 9  ПЛОТЬ ЛАОА ВССЛИТСА. 2 6 ,
2  снѣсти плияи л\оа. 2 7 , 7 про* 
цвѣте плоть (Т. animus, С. сердце) 
моа. 3 7 , 4  ва плоти моей. 37 ,
8  нѣсть йзцѣлснід BZ плоти моей. 
5 5 , 5  что сотворйта мнѣ плоть. 
62 , 2  плоть моа. 64, 3  всдка 
плоть. 72, 2 6  плоть моа. 77, 
2 7  гаки; прар плияи (С. мясо). 
77, 39  гаки; плоть сѴть. 78, 2
плияи (С. тѣла) прпвныуа Твойуа.
0 9  О '׳ ״  i / l ł A / *  ^83 , о плоть МОА. 101, 6  плоти
моей. 108 , 2 4  плоть (С. тѣло) 
M0À йзмѢнйса. 118, 120  при- 
гвозди страу^ Твоемй плияи моа.
135, 2 5  даАй пйірѴ всакой пло- 
ти. 144 , 21  всдка плоть.

ІЫЪН^Шб (tj at’xiJiaXtoaía, 
captivitas, T. turba)— плѣненіе.

alx1Mt)'<ü0iot переводится также (см. 
ниже): «плѣпъ».

13 , 8  внегда возвратйтг Гдь 
плѣненіе людш Свойр. 5JŽ, 7 
илѣне'ніе людш Свойуа. 95 ( въ 
надп.) внегда дома созндашесл 
по плѣненіи (A., Т. и С. нѣтъ). 
125 , 4  возврати, Гди, плѣнешс 
(Т. multitudinem captivorum, C. 
плѣнниковъ) наше.

ПЛЪНЙЁЪ, ПЛѣНЬ (а ? х ^й ־(
хейшѵ, a ì/jAaXum -
aa;, qui ceperat, qui captivum duxit, 
T. qui captivum detinebat, qui 
captivum abducebat)— плѣнившій: 
взявшій въ плѣнъ.

ПЛЯЧА (-еѵОшѵ, lugens) —  
плачущій.

3 4 , 14  плачА (С. скорбный) 
й сѢтУа .

ПЛ6 СНЯ (xò tyvo;, vestigium: 
ima pars pedis, T . malleolus)— 
плюсна: ступня.

rjiyo i переводится также (см. ниже): 
«слѣдъ».

17, 37  не йзнел\огостѣ плеснѣ" 
(С. нбги^ л\ой.

ПЛбЧб (xò (jiexócppsvov, scapu- 
la, во мн. ч. scapulae, плечиыя 
лопатки, Т. ala, крыло) —  плечо.

(Аста<рреѵоѵ переводится также (см. вы- 
ше): «междораміе».

90, 4  плефма (С. перьями)
Свойма икѣннта т а .

ІІЛОДСШЙТЪ (хахахартго;, frue- 
tifer, T. virens; eòíb jv&v, abun־ 
dans, T. fructifer) —  плодовитый, 
изобильный.

eùtbjvaw переводится также (см. выше): 
«гобзуя».

51, 10  гаки; маслина плодовита 
(х., А. «зелена», С. зеленѣю- 
щая). 1 2 7 , 3  гаки; лоза плодо- 
вйта.

ПЛ0Д0Н0С6НЪ (хартсо cpôpoç, 
fructifer, Т. fructuosus) —  плодо- 
носный.

106, 34  землю плодоносною.
148, 9  древа плодоносна.

ПЛ0ДЪ (о харттос, fructus, T. 
fructus, proventus)— плодъ.

1, 3  плода свой даста. 4 , 8  
и) плода (С. хлѣбъ) пшеницы. 2 0 ,
11 плода frp . 5 7 , 12  есть плод*.
66 , 7 ъаья плода. 71, 16  плода 
gru). 77, 4 6  плоды (С. произра- 
стаиія) йуа. 84 , 13  даста плода. 
103 , 13  й плода. 104 , 35  
всдка плода. 106 , 37  сотворйша 
плода. 126 , 3  мзда плода чрев-
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88, 2 4  нендвйдАфЫА его по- 
вѣждй (С. поражу).

ПОЙбЛѢЙіб (то  rp 0 T ra ļ׳ ļxa ,
præceptum, T. decretum, statu- 
tum)— повелѣніе: опредѣленіе, за- 
конъ, установленіе, уставъ.

2 , 7 повелѣніе (С. опредѣленіе) 
Гдне. 7, 7 востдни, Гди Бже мой, 
повелѣніема (С. на судъ). 80 , 5  
повелѣніе (С. законъ) Інлеви. 93 ,
2 0  нл повелѣше (С. законъ). 98,
7 повелит а (С. уставъ) èru). 104,
10 въ повелѣніе (С. законъ). 148,
6 повелѣніе (С. уставъ) положи.

ПОБ&ГБТИ (èviéXXeodac, mán- 
dare, T. præcipere; èmxáaaetv, 
statuere, T. restituere)— повелѣть, 
постановить.

évxéXXea&at переводится также (см. 
выше): «наповѣдати».

3 2 , 9  Той повелѣ. 106 , 2 9  
повелѣ (ex., С. превращаешь) 
в#ри. 148, 5  Той повелѣ.

nOfiéPrH^TH (xaxappáaaetv,
collidere, T. detrudere)— поверг- 
нуть, свергнуть, столкнуть, сбро- 
сить.

xaxappáooetv переводится также (см. 
ниже): «разрушйтн».

88, 45j  повергла есй.
ПОШШИТИСА (ŰTCúxáoaeadai, 

subdi, subjici, Т. acquiescere, con- 
quiescere)— повиниться, покорить- 
ся.

опотааасадаі переводится также (см. 
ниже): «аовннутнея», «покоритнея».

3 6 , 7 ПОВИНЙСА (А. <помол- 
чи», С. покорись) Гдеви. 61, 6 
Бгови повинйсл (А. <безмолв- 
ствуй», С. успокоивается).

IIOfíHHÓHÇÃ (ÚTCoxáaaeadai, 
subjici, Т. conquiescere) —  пови- 
ниться, покориться.

únoráooea&at переводится также (см. 
выше): «повннитися» и (ниже) «покоон- 
тися».

18*

1 0 5 , 4 6  пред всѣми плѣнйв- 
шимн. 1 3 6 . 3  вопроейша ны плѣн- 
шіи ндег.,

ПЛЪНИТИ (aty11aXu)xeúetv,cape- 
re, Т. captivum facere)— плѣнить: 
взять въ плѣнъ.

6 7 ,' 19  плѣнйла есй плѣна.
ПЛЪНЪ (rj at^11aXu)0 ía, capti- 

vitas)— плѣнъ.
a ijp a kv is ia  переводится также (см. 

выше): «плѣненіе».

67, 19  плѣнйла есй плѣнг. 77, 
61 предаде ва плѣна. 84 , 2  возврл- 
тйла есй плѣна Ідкижль. 1 2 5 , 1 
внегда возврдтйтн ГдѴ плѣна Сіижь.

ШРЬНЬОА (atyixaXumodeíç, ca- 
ptivus)— плѣненный: илѣнникъ.

70 ( въ надп.) й первыр плѣн- 
UJHYCA (А.ѵ Т. и С. нѣтъ).

НОБОРИТИ (тсоХвцеЬ, expugna- 
re, T. impugnare)— побороть.

uoXeptelv переводится также (см. вы 
ше): «борити*.

34 , 1 ПОБОрЙ БОрЮфЫА Л\А.
ПОБЪГН^ТИ («peúfeiv, fugere, 

Т. diffugere)— побѣжать.
çpeú|etv переводится также (см. ниже): 

«побѣж&ти», «убѣжати».

103 , 7 и) злпрецкшА Твоеги) 
повѣгн^та (С. бѣгутъ).

ПОБЪДЙТИ (vtxãv, vincere)—  
побѣдить.

5 0 , 6 и повѣдйиіи (Т. purus 
sis, С. чисть) внегдд с#дйти Тй.

ПОБЪЖЯТИ (среиуесѵ, fugere, 
Т. profugere, fugere)— побѣжать.

cfeófEtv переводится также (см. выше): 
«побігнути> и (ниже) «убѣжати».

113, 3  море вйдѣ й повѣже. 
113, 5  повѣгло есй.

ПОБЪЖДЯТИ (xpo7uoõa&a1, in 
fugam convertere, T. plagam affi- 
cere)— побѣждать, поражать, обра- 
щать въ бѣгство.
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возвѣщаютъ, A. «исповѣдаютъ») 
BCÂ чѴдесі. 86, 6  Гдь повѣсть 
(Т. annumeraturum, С. напишетъ).
87 , 12  6Ал повѣсть кто. 117,
17  повѣмх дѣла.

ПОГИБЕЛЬ (í) á7uí>Xeta, per- 
ditio)— погибель, пагуба.

87 , 12  BÄ ПОГИБСЛИ. 
ПОГИБМТИ (cbröXXuadat, peri- 

гѳ)— погибнуть, исчезнуть.
1 ,  6  п^ть н е ч с с т й в ы р  погнв- 

нетх. 2 , 12  погибнете и) пѴтй 
првнаги». 9, 4  й погйвн^тх. 9, 6 
погйбс нечссти'вый. 9, 7 погйве 
пілаать еги). 9, 19  терпѣніс оуво- 
г и р  не погйвнетх. 9, 3 7  погиб- 

нетс (С. исчезнуть), газыцы. 36,
19 греш ницы  ПОГИБН^ТХ. 4 0 , 6 
ПОГЙБНетг ИЛАА çru). 4:8, 11 вкѴпѣ

БСЗ^ЛАСНХ Й НССЛЫСЛСНХ ПОГИБнУтХ.

67, 3  тдкш дд погйвнетх. 72, 19  
погивоша за всззакоше. 72, 2 7  
оудалдюцш ссбс (D Tcbç погйвнѴтх. 
79, 17  иі запрецкніА лица Твоеги)
ПОГЙВНЕТХ. 82 , 18  Й ПОГи'внУтХ.
91, 10  вразй Твой погйвиѴтх.
101, 2 7  та погйвнетх. 111, 10  
жсланіе грѣшника погйвнетх. 118, 
92  погйвлх выр. 141, 5  погйве 
(С. не стало) бѢгство. 145, 4  
погйвнетх (С. исчезаютъ) в с а  по-

ЛАЫШЛеНІА.
ПОГИБЪ (àTC0Xu)Xó)ç, qui periit, 

T. qui perit)— погибшій.
а770ХшХш; переводится также (см. ни• 

же): «погублена.
118, 176  гаш овча погйвшсс 

(С. потерянная).
ПОГЛЛДИТИ (Xeatvecv, delere, 

Т. friare)— разгладить, растереть, 
выровнять.

17, 4 3  гаки׳ врш е п$пй по- 
глаждй (А. «110перу>, С. попираю)
А.

61, 2  не БгО ли повинетсА  (С. 
успокоивается). в

ПОІШЩ£А,-АИ (67coxáoou)v, qui 
subdit, T. qui substernit)— повиную- 
щій: подчиняющій.

143, 2  по ви н^а й  (С. подчи-
няетъ) ЛЮДИ ЛАОА ПОД Л\А.

ПОбЪДЛТИ (Snrjfetadai, ѳпаг-
rare, narrare; á-oq^éXXetv (ávay- 
YéXXetv), narrare, T. enarrare)—  
повѣдать, проповѣдать, возвѣіцать.

avcrrøeXXeiv и атгау̂ іХХеіѵ перевОДНТСЯ
также (см. выше): «возвѣстити>.—ЦуеТ- 
«Hat переводится также (см. ниже): «по-
ВІСТИ».

18, 2  нсвеса повѣдаютх (С. 
проповѣдуютъ). 2 5 , 7 повѣдати 
bcâ чудеса. 4 7 , 13  повѣдите (А. 
«изочтите», Т. numerate, С. пере- 
считайте) bz столпѣ^г èru). 4 9 ,
16 вск^ю ты повѣдаеши (разночт. 
èxSnfjfî), С. проповѣдуешь). 63,
6 повѣдаша (А. «совѣщаются>, 
T. narrant, С. совѣщались) скры- 
ти сѣть. 77, 3  отцы наши повѣ- 
даша (С. разсназали). 77, 6 по- 
вѢ датх (ал:. (à v .), С. возвѣщали)
а .  104, 2  повѣдите (T . confabu- 
lamini) bcâ чудеса. 118, 85  по- 
вѣдаша ланѢ. 144, 5  чудеса Tboâ 
повѢ д атх  (Т. elocuturus sum, C. 
буду размышлять). 144 , 6 вслй- 
чіс Твое повѢ датх (С. буду воз- 
вѣщдть)

ІКЖЪСТИ (StrjYeTodatt, narrare, 
T. enarrare) —  повѣдать, возвѣ* 
стить, разсказать.

См. выше: «повѣдати».
9, 2  повѢлах b c â  чудеса. 21 , 

2 3  повѣлѵх илаа. 4 7 , 14  да по- 
вѣсте. 5 4 , 18  повѢлах (Т. medi- 
tabor, С. буду умолять, А. «по- 
молюся»). 65, 16  повѢлах валАх.
72, 15  повѢлах (С. буду разсу- 
ждать) та'кш. 74, 2  повѣл\х (С.
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II0 r0H Á A ,-Ã H  (хата5׳.<і>хй>ѵ, 
coarctans, T. persequator)— upe- 
слѣдующій.

хата5сшха>ѵ переводится также (см. 
выше): «гоня».

34, 6 ПОГОНААЙ и р .
ПОГР6БЯ/5к,-АИ (оатгт<1)ѵ, qui 

sepeliret) —  погребающій: похоро- 
няющій.

78, 3  и нс вѣ ПОГОССЛАЙ.
ПОГ^БИТИ (àxoXéaat, атгоХХб-

vat, perdere; auva0־ XXúvat, оиѵ- 
oTCoXéoat, perdere, T. trägere; 
à^avtCeiv, disperdere, T. exscinde- 
re, subvertere; èi-oXo&peúetv, dis- 
perdere, T. perdere) — погубить, 
истребить.

eÇ0X09peúe:v переводится также (см. 
ниже): «потрсбити».

5, 7 пог#вйша вса. 20, 11
плода и р  и) зелий пог#вйши (С. 
истребишь). 25, 9 да не погуби'- 
шн (оиѵатсоХ.). 27, 3 не погуби 
(аиѵа0־ Х.) л\ене. 93, 23  пог#вйта 
(àcp., С. истребить) а. 105, 23  да 
не погѴвйта (èSoX.). 118, 95 nor#- 
вйти л\а. 142,12  погѴбйши вса ст#־ 
жаюірыА. 145, 9 п#ть грЬшныр 
пог#БЙта (àcp., С. извращаетъ).

ПОГХБЛбНІе (ף èS0Xé(ô)»peu- 
ot;, interitus, T. excidium) —  по- 
губленіе, погибель.

108, 13 да в#д#та чада çru) 
ва погѴвле'ше (С. погибель).

ПОП£БЛ£НЪ (à0־ X<1>X<ú;, per- 
ditus)— погубленный, погибшій.

алоХшХшс переводится также (см. вы- 
ше): «погпбъ».

30, 13 в ы р  гаш сосуда по- 
г#влена (А . «непотребеиъ», С. 
разбитый).

по д яти  (тсаре^еіѵ, præstare,
Т. constituere) —  подйть, дать, 
предоставить.

П О Г Л О Ц Ш К -н б ы т и  (хататсо- 
ô rjva t, devoratura esse, T. absor- 
beri)— быть поглощену.

xaraiioft^vou переводится также (см. 
ниже): «пожёрту быти».

106, 27  вса мудрость и р  
поглофена высть (С. исчезаешь).

ПОГЛКЛШТИСА (àôoXeaxetv, 
exerceri, Т. confabulari, meditari) 
— размышлять.

àlokz<r£tTv переводится также (см. вы- 
ше): «глумитися» (и ниже) «поглумляти- 
ся», «размыіиляти».

76, 13 ва начннаніир Твоима 
погл#л\люса (разночт. разл\ышлАти 
б#д#). 118, 15 ва злповѣдер 
Т в о й р  погл#лиюсА. 118, 27  по- 
глѴмлюса ва ч#десѣр  Т в о й р . 
118, 78 поглѴлиюсА (разночт. 
разліышлАти в#д#) ва заповѣдер 
Т в о й р .

ПОГЛКЛІЛАТИСА (áooXeaxetv, 
exercitari, Т. meditari)— помы- 
шлять, размышлять.

аЬоУ&оугtv переводится также (см. 
выше): «глумитися», «иоглумитпея» (и 
ниже) «размышляти».

76, 4 погл#л\лАрА (разночт. 
разл\ышлАуа).

ПОГНЛТИ (хата 5 0 ,хе1ѵ(׳.  perse- 
qui, subsequi, T. persequi, prose- 
qui; 8 t(óxetv, persequi, T. sequi)—
погнать, гнать, преслѣдовать.

xrra&tœxeiv переводится также (см. 
выше): «гоняти».

7, 6 да поженета оуви> врага 
д#ш# л\ою. 17, 38 поженѴ врагй 
л\оа. 22, 6 лить Твоа поженета 
(С. сопровождают^) лаа. 33, 15 
пожени (8 ., С. слѣдуй) и. 68, 
27  TÍH погнаша. 70, 11 поженй- 
те. 82, 16 поженеиіи (С. погони) 
а  в^рею. 108, 16 погна человѣка 
нйфа. 118, 86 погнаша л\а. 118, 
161 погнаша (С. гонять) л\а. 
142, 3 погна врага д#ш# л\ок>.
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да п о д в й ж и тс а  (А. «да убоится», 
Т. formidate, С. трепещи). 95,
10 не п о д в й ж и т с а . 95 , 11 да 
п о д в й ж и т с а  (Т. perstrepet, С. шу- 
митъ) лѵоре. 96 , 4  п о двй ж с с а  (Т. 
formidat, С. потрясется) зелілл.
97 , 7 да п о д в й ж и т с а  (T. perstre- 
pat, С. шумитъ) мере. 98 , 1 да 
п о д в й ж и т с а  (Т. nutet, С. трясется) 
3 ел\лА. 106 , 2 7  подвигошасА (С. 
шатаются) гаки; п іа н ы й . I l l ,  5  
не п о д в й ж и т с а . 113, 7 подвйж сса  
(Т. intreme, С. трепещи) 3 с м л а . 
124 , 1 не п о д в й ж и т с а .

ПОДКРЪПЛАТИ (ávuairjpt'Ceiv, 
supponere, Т. sustentare) —  под- 
крѣплять, поддерживать.

36 , 2 4  Гдь подкрѣплАет».
поднбжіе ( tò ÒTTOTcáôtov, sea*

bellum)— подножіе.
98, 5  покланАйтесл подножію.

1 0 9 , 1 подножіе нога Твойр.
ІІОДОБЯТИ (тгретесѵ, decere, 

Т. debēre) —  подобать, приличе- 
ствовать.

3 2 , 1 правыма подоваетл по- 
рала. 64, 2  Тевѣ подоваетг 
пѣснь. 92 , 6 дÓA\tf Твоел^ подо- 
ваета с т ы н а .

ПОДОБбНЪ (ôfiotoç, similis, T. 
par, similis)— подобный, равный, 
одииакій.

34 , 10  кто подовенх Тевѣ. 
4 9 , 21  в&$ теьѣ подовенж. 70,
19  кто подовент. Тевѣ. 8 5 , 8 
нѣсть подовенл Тев׳Б. 88, 9  кто 
подовенг (С. силенъ) Тесѣ. 113,
16 ПОДОБИИ НМЛ. 134 , 18  по-
ДОБНН ИЛ\7І.

ПОД0ЛІв (ף ójioíuxjt;, tò ójiot'- 
«)fia, similitudo)— подобіе.

5 7 , 5  по подобію  sa\ íh h V. 1 0 5 ,
2 0  вх подовіе телца. 143 , 12
гака» подоБіе ^рkm.

2 9 , 8 подаждь (А. «уставилъ 
еси>, С. укрѣпилъ) довротѣ моей 
сйл .̂

ПОДЯЙЖИТЪ см. подвизя-
ти.

ПОДвНЖКОА см. ПОДЁИЗЯ- 
ТИОА

ПОДйИЗЯТИ (ааХебгсѵ, move- 
re, Т. inducere ad aberrandum) —  
двигать, подвигнуть, возбуждать, 
возмущать.

aaXcücív переводится также (см. ниже): 
«покиватн».

35 , 12  да не подвйжитг (С. 
изгонитъ) лене.

ПОДШШТИСА (aa XeóeaÔc״ , 
moveri, commoveri, T. dimoveri, 
concuti, metuere, vacillare, commo- 
veri) — подвигнуться, колебаться, 
поколебаться, потрястись, содрог- 
нуться.

9, 2 7  не п о двйж Ѵ с а . 12 , 6 
аціе п о д в й ж с с а . 14 , 5  не подвй- 
ж и т с а . 15 , 8 да не п о двйж Ѵс а .
16, 5  да не п о д в й ж и т с а . 17, 8 
й подвйжесА (Т. concutitur, С. по-
тряслась)-------н подвигошасА. 2 0 ,
8 не п о д в й ж и т с а . 2 9 , 7 не по- 
д в й ж Ѵс а . 3 2 , 8 да п о д в й ж и т с а  (Т. 
metuant, С. трепещутъ). 37 , 17  
внегда подвижатисл (T. nutante
pede, С. колеблется). 4 5 , 6 не 
п о д в й ж и т с а . 45 , 7 п одвйж сса  (А. 
«растаетъ», Т. liquefit. С. рас- 
таяла) зе-млА. 47 , 6 подвигошасА 
(А. «побѣгоиіа», Т. accelerarunt 
abitum, С. обратились въ бѣг- 
ство). 5 9 ,4  гаки; п о д в й ж с с а . 61,
3 не п о д в й ж с с а . 72, 2  не по- 
движ аѴ гѣсА  (Т. declinaverant, С. по- 
шатнулись). 76, 19  подвйжесА 
(С. содрогнулась). 81, 5  да по- 
лвйжатсА. 92 , 1 не п о д в й ж и т с а .
93, 18  подвйжесА нога. 95 , 9
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П О Ж И Г  Я /& ,- /М і (-05 xaxaxaóaac, 
comburens, Т. qui accendit) —  по- 
жпгающій, сожигающій, опаляю- 
щій.

8 2 , 15  пожиглАЙ (xaxaxaóaac, 
Т. accendit, С. опаляетъ) горы.

П О Ж Й Т И  (C îjv , vivere) — жить, 
пожить.

Çïjv переводится также (см. выше): 
«жнвити», «жйти», «оживити>.

88, 4 9  иже поживстл (С. жилъ).
П 0 Ж Р 6 Т И  (ôúe tv , sacrificare, 

immolare, T. sacrificare; хаташ ѵгіѵ , 
devorare, absorbere, deglutire) —  
принести (жертву); поглотить.

4 , 6 пожрите жертв# правды. 
2 6 , 6 п о ж р о р  ва ееле'ши èru) 
жертв# ра л е н ІА . 34 , 2 5  пожро-

Som  (х.) grò. 4 9 , 14  пожри 
гови же'̂ тв# )(вллы. 5 3 , 8 во- 

лею пожрѴ Тевѣ. 5 7 , 10  во гнѣ- 
вѣ пожре'та (х ., A. «развѣетъ», T. 
procellet, С. разнесетъ). 68, 16  
ниже да пожрета (х.) мене гл#ви- 
на. 105 , 17  пожре (х.) Дд־ѳ־днд. 
105 , 37  пожрошл сыны свод. 
105 , 38  пожрошл ист#клиныма 
Хлнаанекил\а. 1 0 6 , 2 2  да по- 
жр#та ём# жертв# ралы. 115,
8 Тевѣ пожрѴ жертвѴ ралы. 123 ,
2 пожерли-Ьвыша naca.

П О З Л Д Ц Ш ІЪ  (8 tá y p jaoç׳ , de- 
auratus)— позлащенный: обложен- 
ный золотомъ, позолоченный.

4 4 , 10 , ва рн'зар позллцкн- 
HbiYa (T. aruo, С. въ золотѣ).

П О З ІІЯ Н К выти (yvw ־+-  asada i, 
cognosci)— быть познану.

^шзеаЭас переводится также (см. ни- 
же): «поэнатпед», «уразумѣти>.

87, 13  познана й#д#та (С. по- 
знаютъ).

00056837

П0ДРЛЖН6НІ6 (ó jx u x x T jp to p ç ,
subsannatio, Т. sanna^—насмѣшка, 
издѣвательство.

3 4 , 16  подрлжнишл m à  по- 
дражненіема. 4 3 , 14  подражне'те. 
78 4  подражненіе. 

ПОДРЛЖНЙТИ (èxfxuxiTjpíCetv,
jiuxxTjpiCetv, subsannare) —  насмѣ- 
хаться, издѣваться.

ex(A1ntTT|ptCetv переводится также (см. 
ниже): «поругатися>.

3 4 ,1 6  подражнйша (è£efx.) mà. 
79 , 7 подражнйша ны.

ПОД' (ÓTCoxáxo), sub, subtus; 
£ш>, sub, subtus)— подъ (предл.).

8, 7 под ( 6 .  x . )  н о з ѣ . 9, 2 8  
под д з ы к о м а . 17 , 10  под но гам а . 
17, 3 7  подо ( и .  x . )  м н о ю . 17,
39  под ногалда. 17 , 4 0  под (ó .  
x . )  m à . 17, 4 8  под л \д . 4 4 , 6 
под ( 6 .  x . )  Т о б о ю . 4 6 , 4  под 
но ги . 65 , 17  под д з ы к о м а . 90 ,
4  под крилѣ". 105 , 4 2  под р#кд - 
м и . 1 3 9 , 3  под оуетнллди. 143,
2  под M À .

ПОДАТИ (üTC0Xst|1[5ávetv, susci־ 
pere, Т. evehere) —  поднять.

ÓTToXajjL̂ ávetv переводится также (см. 
выше): «возпепщевати», «непщеватн», 
«объяти* и (пиже) «пріятп».СЪ fl Ск י ׳  \ * \29, 2  подала м л  еси. 

ПОЖЛТИ (dept'Ceiv, metere) —  
пожать, пожинать.

125 , 5  радостію  п о ж н # та .
пож ен .... см. п о гн я ти .
ПОЖ^РТ^ -+- выти ( х а х а ־ о&т)- 

va:, absorberi) —  быть поглоще-
НУ•

чвтвгоЦѵаі переводится также (см. вы- 
ше): «поглощёну быти».

140, 6 пожб'ртын-выша (Т. di- 
movent se,, С. разсыпались).

ПОЖЖбНЪ (ё [х־ еторса{д .8ѵо ;,іп - 
census)— пожженный, сожженный.

79, 17  по ж ж ена  о гн е 'м а .
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2 2 , 4  й пойдѴ'. 31, 8 вг <5нь- 
же пойдеши. 8 0 , 13  пойдИтг вг 
начннаніир. 83 , 8 пойдИтг (и ей- 
лы вг сйлѴ. 8 5 , 11 пойдѴ во 
йстинѣ. 88, 16  во свѣтѣ лица 
Твоеги) пойдИтг. 88, 31 вг сНд- 
вар ЛІойр не пойдИтг. 113, 15
й не пойдИтг (-ер ітг.). 121, 1 
вг долю Гдень пойдсліг. 137 , 7 
дціе пойдѴ. 138 , 7 кал\и> пойдѴ. 
142 , 8 вг оньже пойдѴ.

П О К Л З Л Т И  (ôe ixvúvat, ostende- 
re) —  показать: явить.

5 9 , 5  показала есй (Т. fece- 
ras, ut sentiret, С. далъ испытать).
77, 11 показд' йл\г.

П О Э Д Ш Л Н Ш  (у] xtvTjoii:, с о т -  
motio, Т. agitatio) — покиваніе, 
киваиіе.

4 3 , 15  покиванію главы.
П О М Ш Л Т И  (xtveTv, movere; 

cctXeústv, movere) —  кивать.
cotXeúeiv переводится также (см. выше): 

«подвизати*.

21, 8 покиваша главою. 108,
2 5  покиваша (èaáX.) главами.

П О К Л Л Н А Т И С А  (тгроохиѵеіѵ, 
adorare, Т. incurvare se)— покло- 
няться.

Си. ниже: «поклонимся*.
98 , 5  покланлйтесА подножію. 

98 , 9  покланлйтесА вг горѣ.
П О К Л О Н Й Т И О А  (тсроахиѵеіѵ, 

adorare, Т. incurvare se)— по- 
клониться.

См. выше: «покланятися».
5 , 8 поклонюса ко \ра'мИ. 21 , 

2 8  поклонатса пред Н йл\г. 21, 
30  поклонйшасА вей. 2 8 , 2  по- 
клонйтесл Гдепи. 44 , 12  покло- 
НЙШИСА ёл\£. 65 , 4  да поклонмт- 
са Тевѣ. 71, 11 поклонатса ёл\Ѵ'.
80 , 10 ниже поклонйшиса вогѴ 
чИждел\Н. 85 , 9  поклонатса пред

ПОЗНЛТИ (jivtúsxeiv, cognosce- 
re, cognitum facere, scire, T. agno- 
scere, notum facere, expertum fieri, 
scire, noscere, cognoscere; èmyi- 
vá» axe tv, cognoscere, T. agnoscere) 
— познать, узнать, знать.

ftvwaxeiv переводнтся также (см. вы- 
ше): «вѣдати», «знати» и (ниже; «рае- 
умѣти», «увѣдѣти», «увѣсти».

19, 7 ннѣ познар. 31, 5  
веззаконіе л\ое познар (С. не 
скрылъ). 3 4 , 15  не познар. 40 ,
12 вг семг познар. 4 9 , 11 
познар вса птицы. 5 5 , 10  се, 
познар. 66, 3  познати на зел\- 
лй. 70, 15  не познар кнйжнла. 
73, 4  не познаша. 73, 9  насг 
не познаетг. 77, 3  позна'уома
а . 77, 6 да познаетг. 81, 5  
не позна'ша. 8 2 , 19  да познаютг. 
90 , 14  позна ил\а  ЛІое'. 91, 7 
не познаетг. 94 , 10 we познаша. 
1 0 0 , 4  не познар. 102 , 14  
Той позна. 1 0 2 , 16 не познаетг 
(вшу.). Ю З , 19  солнце позна. 
118, 152  йспе'рва познар. 134, 
5  аз г познар. 1 3 8 , 1 позналг 
л\а  есй: Ты позналг есй. 138 ,
4  позналг есй. 139 , 13  познар.
141, 4  позналг есй.

ПОЗНЛТИОА (■ршаеадаі, со- 
gnosci, innotescere, Т. cognosci, 
agnoscere)— познаться: быть узна-
ну•

Yv<*j£39at переводится также (см. вы- 
ше): «иознану быти» н (аиже) «ура8- 
умѣти».

76, 2 0  слѣды Твой не по- 
ЗнаютсА (С. невѣдомы). 143, 3  
позналсА че’сй (С. знаешь).

п о н ти  ,jcopeúeadat, ambulare־) 
gradi, ire, ingredi, T. ambulare, 
abire, pergere, ire; -ергтсдтоиѵ, am- 
bulare)— пойти, идти, ходить.

rcopEÚeada! переводится также (см. вы- 
me): «im i» и (ниже) «потещй», «ходити».

Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM

via free access



000Б6837

п о к р ы т и е м281п о к о е н а

П О К Р О Ё Й Т б Л Ь  (о  ахетгатгг)•;, 
protector) —  покровитель.

70, 6 мой покровитель.
ПОКРОЙЪ (г! OX87CY], protectio, 

Т. tegumentum, umbra)—покровъ, 
сѣнь.

п і щ  переводится также (см. выше): 
«кровъ».

104:, 39  вг покрова írna. 120,
5  Гдь покрова (С. сѣнь, Т. um- 
bra) твой.

П 0 К Р Ь Ш Я 1& ,-/& И  (axeyáCtuv,
qui tegit, T. qui contignat) —  
покрывающій.

103 , 3  покрывалй (С. устроя- 
ешь) водами.

ПОКРЫТИ (azeicáCetv, prote- 
gere, T. abscondere, abdere; /aXó- 
TTTstv, abscondere, cooperire, con- 
tegere, operire, T. tegere, obtegere, 
operire; аиухаХотгсеіѵ, operire) —  
покрыть: укрыть, скрыть.

16, 8 покрыеши (о х г־ . )  m à .
2 6 , 5  покры (га х е т г .)  мл. 30,
21 покрыеши (ахетс.) й\׳а. 31, 5  
грѣр моеги) не покрыла. 4 3 , 16  
покры мл. 5 4 , 6 покры (С. объ- 
ялъ) мл тма. 63, 3  покрый 
(еахетс.) мл. 68, 8 покры ера- 
мота лице мое. 68, 11 покрыла 
(аиѵгхаХи׳} а ,  разиочт. auvéxaji^a,
А. «изнуряя», Т. и С. ие перевед.) 
постома д#шѴ мою. 77, 5 3  вра- 
гй й^а покры море. 79, 11 по- 
кры горы. 84, 3  покрыла есй всл 
грѣр ир . 9 0 ,1 4  покрыю (axs־ . ,
А. «возвышу», Т. collocabo, С. 
защищу) и. 103 , 9  покрыти 3 ем- 
лю. 105, 11 покры вода. 105,
17 й покры. 139 , 10  покрыета л.

ПОКРЫ ТИС A  (aze-áCeaÔai, 
protegi, Т. se recipere)— покрыть- 
ся.

Т о б о ю . 9 4 , 6 пріидйте, поклонйм- 
ел. 9 5 , 9  поклонйтесл Гдеви. 
9 6 , 7 поклонйтесл ёмѴ. 105,
19  поклонйшасл йст^ка'нном#. 131,
7 поклонймсл на мѣсто. 137 , 2  
поклонюсл ко ХРЛ׳Л$•

П0К06НЪ,־НЫИ (xíjç àva7raú- 
oeco;, refectionis, T . lenis) —  по- 
койный, тихій.

2 2 , 2  на водѣ покойнѣ (А. и 
С. «къ водамъ тихимъ», T. le- 
nes). в

ПОКОИ (г! прохлада,
освѣженіе, refrigerium , Т. saturi- 
tas; r\ xatá7raua1ç,*ea>ç, requies; 
rj àvá7rauot<;,-eu>;, requies) —  ПО- 
кой; прохлада.

65 , 12  йзве'ла есй ны ва по- 
кой (іѵафи^., А. «прохладу», С. 
свободу). 94, 11 внндета ва по- 
кой (х а т .)  Ліой. 114, 6 ва по- 
кой твой. 131, 4  покой (Т., С. 
и А. нѣтъ всей фразы) скраніама 
мойма. 131, 8 ва покой Твой. 
131, 14  сей покой (х а т .) .

ПОКОРЙВЪ,-ЫИ (ó-oTá^aç, qui 
subdit, T. qui adducit)— покорив- 
шій.

17, 4 8  й покори'вый (С. по- 
коряющій), люди.

ІІОКОРИТИ (ÒTCOTdbaeiv, subji- 
core) —  покорить.

8, 7 всл покорйла е’сй (Т. po- 
suisti, С. положилъ). 4 6 , 4  по- 
корй (Т. cogit in caulam, С. по- 
корилъ) люди.

ПОКОРНТИОА (йтотааагада і, 
subditum esse) —  покориться, быть 
покорену.

ояотаааевйае переводится также (см. 
выше): <аовпвитнся>, «повинутися».

59 , 10  йноплеменннцы покори'- 
шасл. 1 0 7 , 10  йноплелденницы 
покорйшасл (В. amici facti sunt).
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П0ЛКЪ (г) 7rape|xßoXrj, castra) 
—  полкъ.

uapefjißoX^ переводится также (см. ви- 
же): «станъ».

2 6 , 3  ЦЛІОЛЧЙТСА НД МА пол кг.
9 7

ПО ЛШ £-»-быти (  fépeiv, plenum[־
esse")—  быть полну. ׳

9, 2 8  пимндн-сНть.
п о л о ж а т выти (tíd ־+-  e a & a t, 

poni, Т. disponi)— быть положену.
тіЭеоЭси переводится также (си. выше): 

«полагати» и (ниже) «положнтн», «поло- 
житися*.

48 , 15 .положенин-сНть׳ 
П О Л О Ж Й Т И  ( t td é v a i,  t i  deadat, 

ропѳге; 5 ta tídea& a t, disponere) —  
положить, возложить, поставить.

StaxtÔEaíhi переводится также (см. вы- 
ше): «завѣщати>,—ttftévat переводится так- 
же (см. выше): «воаіожити», «полагати» 
и (ниже) «посаждати».—xtôeobat перево- 
дится также (см. выше): «полагати», «по- 
ю ж ён у  быти» и (ниже) «положитися».

12 , 3  положй (Т. repositurus 
sum, С. мнѣ слагать) совѣты вг 
дНшй моей. 17, 12  положи тмй 
здкровг Свой. 17 , 3 3  п&ложй 
(Т. reddit, С. устрояетъ) непоро- 
ченг пИть мой. 17 , 35  положила 
есй. 18, 5  въ солнцы положи'.
2 0 , 4  положила есй. 2 0 , 10  
положйши йр . 2 0 , 13  положйши 
д. 38 , 2  положила оустишг мо- 
йл\а хрднйло (Т. servabo os meum 
capistrum, С. буду обуздывать 
уста мои). 38 , 6 положйла есй.
4 3 , 14  положйла н-^сй (Т. expo- 
suisti, С. отдалъ). 4 3 , 15  по- 
ложйла есй. 4 5 , 9  положй (С. 
произвелъ) чудеса. 47 , 14  поло- 
жйте (Т. apponite, С. обратите) 
сердца ваша. 51, 9  не положй Бгд 
помбціника севѣ. 5 5 , 9  положйла 
6сй слезы мол. 65 , 11 положйла 
есй сшрви. 68, 12  положила 
шдѣлніе мое вре'тифе. 72, 9  по-

60, 5  покрыюсА (Т. recipiam 
те, С. покоюсь) ва кровѣ.

ПОЛЛГЛТИ (ti& eva i, Tt'Oeodai, 
ponere)— положить, возлагать.

Tiôtvat переводится также (см. выше): 
«возложити* и (ниже) «положити*, «по- 
саждати*.—TtÖEoöai переводится также 
(си. ниже): «положёну быти*, «положи- 
ти», «положитися*.

49 , 18  полдгдла есй. 49 , 2 0
полдгдла есй (Т. edis infamiam, 
С. клевещешь! совла'знг. 72, 2 8  
полагати нд Гда §упова1пе.

ПОЛЛГЛА,־АИ (xt&etç, ponens, 
qui posuit, T. disponens, qui dis- 
ponit) — полагающій, возлагаю- 
щій.

32 , 7 полагаАЙ вг сокрови- 
фиуг. 103 , 3  полагалй швлаки. 
147, 3  полагалй (С. утвержда- 
етъ) предѣлы.

П0Л6 (tò TteStov, campus, T. 
ager)— поле.

64, 12  пола (T. orbitæ, C. 
стези) T b o â . 77, 12  на поли 
Танеикѣ. 77, 4 3  нл поли Тане- 
икѣ. 95 , 12  возрддИютсА пола.
103, 8  низ\0ДАтг пола (Т. per 
convalles, С. въ долины). 131,
6 вг полА^г дИврдвы.

ПОЛбТЪТИ (xé teaO at, vola- 
re)— полетѣть, улетѣть.

rÉTeoôat переводится также (см. выше): 
«летѣти».

54 , 7 й полефй.
П0Л30КЪ (ôXtaÔT7׳p<5ç, lubri- 

cus)— скользкій.
Въ текстѣ стоить существ, ф. то 

0Xí087]fAa—паденіе.

34 , 6 дд вИдетг пѴть иуъ тмд 
й ползокг.

ПОЛИЗЛТИ (Xefyeiv, lingere)—  
лизать, полизать.

71, 9  персть полйжИтг.
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108 , 5  и положйшл (Т. гѳропеп- 
tes, С. воздаютъ) на мл s лад зл 
блгда. 109 , 1 положй враги. 118, 
1 1 0  положйша грешницы сѣть
мн־Б. 138 , 5  положил» (:ЧЙ. 1 3 9 , 
6 совлдзны положйша. 14:0, 3  
положй, Гди, хрансніе оусти)ма мо- 
нма. 148 , 6 повелѣніе положй (Т. 
dedit, С. дадъ).

П О Л О Ж Й ТІІСА  (xídeadat, po- 
nere, T. locare)— положиться, по- 
ставиться.

xíöesöat переводится также (см. выше):
< полагати », « положёну быти >, « поло- 
житн>.

11, 6 положйсА (С. поставлю) 
во спніе;

ПОЛОЖЬ (défievo;, qui posuit, 
T. qui restituit)— иоложившій.

65 , 9  положшагш (C. сохра-
нилъ) дйшй МОЮ В7> живота.

П0лшненъ,־нный ( 1 ן160ןןז -
ßptvö;, meridianus)— полуденный.

90, 6 й вѣса полйденндги; (Т. 
in meridie, С. въ полдень).

ПОЛ^ДбНЬ (rj {jiearjjjL^oía, те- 
ridies)— полдень.

36 , 6 гаки» полудне. 5 4 , 18
й полудне.

ПОЛ^НОЩЬ (xò [leaovúxTtov, 
media nox)— полночь.

118, 62  полйнофн в о с т ір .  
П0ЛБЗЛ (ף (bcpéXsta, utilitas) 

— польза.
2 9 , 10  кдА6пользл.
1ЮЛЬСКЪ,-Ш (105 Tceòtoo, cam- 

pi, T. agrestis)— полевый.
8, 8 еціе ЖС Й СКОТЫ ПОЛЬША.

103 , 16  насьІТАТСА древа пиш«- 
скал.

ПОЛІЛЗЛШб (то /piaōīpae, rj 
/p ia t;)— помазаніе.

2 6  (въ надп.) прежде пома- 
Здніа( Т05 xpto&Tjvat, В. priusquam

00056837

ложйша (Т. opponunt, С. подни- 
м аю тъ) на невеей оѵстд cboâ. 72,
18  положйла |сй  йма s a ía . 73,
4  ПОЛОЖЙШЛ ЗНДЛАеНІА CB0Â. 77,
5  закона положй. 77, 7 дд поло- 
жата нл Бгд оуповдніе. 77, 4 3  
положйч во бгѵптѣ. 78, 2  поло- 
жйшд Іерлйма гакш овофное ^ра- 
нйлифе: положйшл (Т. dederunt, 
С. отдали) трйпіл рлва Твойх*.
79, 7 положйла есй ндса ва,пре- 
рѣканіе. 80 , 6 свидѣніе во Іи)си- 
<1>ѣ положй. 8 2 , 12  положй (Т. 
redige, С. поступи) кнази  йр . 
82 , 14  положй а . 83 , 4  поло- 
жйта птенцы cboâ. 83 , 6 вое- 
^ожденІА ва сердцы своема поло- 
жй (ò téôeT o). 8 3 , 7 еже положй.
84 , 14  положйта ва пйть стижы 
cboâ. 87, 7 положйша мл. 87 ,
9 положйша мл мерзость севѣ. 
88, 20 положила помофь на ейль- 
ндго. 88, 2 6  положй нд мори 
рй'кИ е’ги). 88, 2 8  первенца по- 
ложй его. 88, 30  положй' (С. 
продолжу) ва вѣка вѣкд сѢм а  
èru). 88, 41 положйла |сй (T. 
exposuisti, С. превратплъ). 89 ,
8 положйла есй. 90 , 9  К ышнаго  
положйла е’сй (Т. statueris, С. 
избралъ) привѣжифе твое. 103,
9 предѣла положйла есй. 103 , 2 0  
положйла (Т. disponis, С. прости- 
раешь) есй тмѴ. 104 , 2 7  поло- 
жй ва нйр. 104, 3 2  положй 
(А. «даде», Т. reddiderat, С. 
послалъ) дожди и р  грады (градъ 
вмѣсто дождя). 106 , 33  поло- 
жйла есть (Т. redigit, С. превра- 
щаетъ) рѣкн ва пѴстыню. 106 ,
35 положйла есть (Т. redigit, С. 
превращаетъ) пустыню во езерл 
вшднал. 106, 41 положй (С. 
умножаетъ)глки> овцы о’течествІА.
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62 , 7 полдинар Т а . 
ПОЛШНЛА,-АИ (fiv7)fjL0ve6u)v,

qui memor est) —  поминаюідій, 
вспоминающій.

6, 6 поминадй (Т. recordatio, 
С. памятованія) Теве.

П0ЛШИТИ ([xifiVTjaxecdai, те- 
morem esse)— помипть.

8, 5  помниши e’rò.
ПОЛШ0ГК (åzl ttoXó, multum, 

T. satis)—весьма миого.
122 , 3  полѵног# (С. довольно)

йсполниуолдсА оуничиженіА.
П0ЛША,-/&И ({lejAVTjjiévo;, те- 

mor)— помнящій.
102, 18  ПОМНАфИр злпшвѣди 

èru).
ПОЛЮГЛТИ ( 1307]\)еТѵ, adjuva- 

re)— помогать.
См. нпхе: «помощи».
5 3 , 6 Бгг помогаетг (С. по- 

мощникъ) л\й. 93 , 18  помогаиіе 
(Т. sustentat, С. поддерживала)

ПОЛЮГЛ^-АИ (ßoTj&Äv, qui 
adjuvat)— помогающій.

21, 12 нѣсть помогалй мй. 
106, 12 и нс вѣ  п о м о г а й .

П О Л О Л  И Т И О А  (  ,jcpoaeó/ea&ai־
orare, adorare, Т. orationem habe- 
re, orare; osrjdrjvac, depreca- 
ri; Xttaveóeiv, deprecari, T. preca- 
ri; euxe0^ a 4  vovere)— помолиться, 
молиться, умолять.

еи/езЭаі переводится также (см. вы- 
ше): «обѣщатися». — -pooEó^eaSai перево- 
дится также (см. выше): «моіитися».

5 , 3  кг Тевѣ полаолюса ( т т . ,  
С. молюсь), Гди. 2 9 , 9  ка БгѴ
МОСЛдѴ ПОЛАОЛЮСА. 31, 6 П0М0-
л и т с а ־)  .) кг Тевѣ. 4:4:, 13  лиц^ 
ТвосмѴ п о м о л а т с а  (X., С. будутъ 
умолять). 71, 15  ПОМОЛАТСА (т с . )  
и) нс'л\г. 75, 12  полдолитесА 
(eoSaaöe, В. и Т. vovete, С. дѣ-

liniretur). 151, 4  помаза m à
£ л к м ъ  по м а за ш А . в

П0ЛІЛЗЯНЪ,-ЫИ (xptoTÓc, chri- 
stus, Т. unctus)— помазанный: по- 
мазанникъ.

88, 39  негодовалг есй полда- 
заннаго Твоего. 104, 15  нс при-
клсдйтесА помазаннылдг ЛІоймг.
131, 10  нс и)врлтй лице П0МЛЗДН- 
наги; Твоеги). 131, 17  оуготовд^г 
свѣтйлннкг полддздннол# ЛІоемй.

ШШДЗЛТИ (־xpíetv, ungere)—  
помазать.

4 4 , 8 помаза Т а , Бже. 88,
21 полѵаза\г grò. 151, 4  й по- 
маза m à  (В., Т. и А. нѣтъ).

П0ЛШЗЛА,-АИ (òtavsúcov, qui 
annuit, T. qui nictat)— мигающій, 
подмигивающій.

3 4 , 19  помизаюфіи очйлда. 
ПОЛІЙЛОЁЛТИ (èXeeTv, misere- 

ri, Т. gratiam facere)— помиловать.
èXeecv переводится также (см. выше): 

«мнловати».

6, 3  ПОМИЛУЙ MA, Гди. 9, 14  
полчйлѴй MA, Гди. 2 4 , 16  ПОЛАЙ- 
Л#Й МА. 2 5 , 11 полдйл̂ й ЛДА.
2 6 , 7 помйлѴй лда. 2 9 , 11 по- 
мйлова m à . 30, 10  помилуй m à , 
Гди. 4 0 , 5  Гди, полшлѴй m à .
4 0 , 11 полдйлѴй лда. 5 0 , 3  по- 
мйлѴй лда, Бже. 5 5 , 2  помйл^й 
лда, Бже. 56 , 2  помилуй m à , 
Бже, помйлѴй лда. 66, 2  й по-
лѵйлѴй НЫ. 85, 3  ПОЛАНЛ̂ Й ЛДА.
85 , 16  и помилуй лда. 118, 2 9
законолдг Твойлдг помйл^й ма. 
118, 58  помилуй л\а  по словесй 
ТвоемѴ. 1 1 8 ,1 3 2  й полдйлѴй m à . 
1 2 2 , 3  помйлѴй насг, Гди, помй- 
л^й на'сг.

ПОЛІИНЛТИ (ļjLVTj(xoveóetv, те- 
morem esse, Т. recordari)—  иоми- 
нать, вспомииать.
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С. помощь) мой. 45 , 2  полдо'ф- 
никг (Т. auxilium, С. помощникъ) 
В 71 CKÓpBCp. 51, 9  ПОМОфНИКа
(Т. robur, С. крѣпость) севѣ. 5 8 ,
18 помоф никг (Т. robur, С. сила) 
мой gai. 61, 9  помофникг (С. 
прибѣжище) нашг. 62, 8 п0л\0ф- 
никг (Т. summo auxiliof С. по- 
мощь) мой. 69, 6 помоф никг 
(T. aux., С. помощь) мой. 70, 7 
помоф никг (С. надежда) мой крѣ- 
ПОКг. 71, 12  НС 6Ѣ ПОМОфНИКЛ.
77, 35  помофникл ÍT. гирет, С. 
прибѣжище) имг. 80, 2 полдоф- 
никИ (Т. robori, С. твердынѣ) нд- 
шемН. 113, 17  помофникг (Т. 
aux., С. помощь). 113, 18  по- 
мофникг (T. aux., С. помощь). 
113, 19  помофникг (T. aux., С. 
помощь). 117, 6 Гдь мн־Е по- 
мофникг (Т. adest mihi, С. за 
меня). 117, 7 Гдь мнѣ помоф- 
никг. 118, 114 помофникг (Т. 
latebra, С. покровъ) мой. 145, 5  
помофникг (Т. auxilio est, С. по- 
мощникъ) gru).

nÓ/ИОЦІЬ (f] ßorjdeta, adjuto- 
rium, auxilium)— помощь.

7, 11 помофь (Т. clypeus, С. 
щитъ) м о а  и5 Бга. 19, 3  послетг 
тй помофь. 21, 20 не оудалй по- 
мофь Твою. 34, 2  востл'нн вг 
помофь. 37 , 2 3  вонмй вг по- 
мофь. 4 8 , 15  помофь (Т. for- 
mam, С. сила) ítyz шветшаетг. 
5 9 , 13  даждь на'мг помофь. 61, 
8 Бгг помоф и моел. 69, 2  вг 
помофь мою вонмй (С. поспѣши 
избавить). 70, 12  вг помофь 
мою вонмй. 87, 5  вез помоф и 
(át(30Tjd7]T0ç, Т. quem deficit virtus, 
С. безъ силы). 88, 2 0  положй^г 
помофь на сйльнаго. 88, 44  и;- 
вратйлг есй помофь (Т. acumen,

лайте обѣты). 118, 5 8  помо- 
лнусл лицѴ ТвоемѴ. 141, 2  ко 
ГдѴ помолйусд.

ПОіИОЦІЙ (ßoTjdetv, adjuvare, 
T. adjuvare, auxiliari)— пом0чь.

Си. выше: «поногатп».
2 7 , 7 поможе мй (В. adjutus 

sum, Т. adjuvor, С. Онъ помогъ).
36, 4 0  поможетг имг. 3 9 , 14 
помоф й (Т. ad auxilium, С. на 
помощь) ми. 4 0 , 4  Гдь да по- 
можетг (В. орет ferat, T. siisten-
tet, С. укрѣиитъ). 43 , 2 7  по-
мозй (Т. surge ad auxilium, C. 
востань на помощь) на'мг. 4 5 , 6 
поможетг 6мѴ Бгг. 69, 2  помо- 
фй (Т. ad auxilium, С. на по- 
мощь) ми потфйсд. 69, 6 Бже, 
помозй (Т. festina, С. поспѣши) 
ми. 78, 9  помозй намг, Бже.
85, 17  Ты, Гди, помоглг мй.
93 , 17  афе не Гдь помоглг вы 
(Т. pleno auxilio fuisset, С. былъ 
Помощникомъ) мй. 106 , 41  по- 
може оувогИ. 108, 2 6  помозй 
ми. 118, 86 полдозй ми. 118, 
117  помозй (Т. suffulci, С. под- 
держи) л\и. 118, 175  полдогИтг
мнѣ.

_____ ^ІННКЪ (ó ßoTfjdo?, ad-
jutor)— помощникъ.

9, 10  помбфникг (Т. edita 
arx, С. прибѣжищемъ) во влаго- 
временіиуг. 9, 35  в«ди помоф- 
никг. 17, 3  помбфникг (Т. ги- 
pes, С. скала) лдой. 18, 15  по- 
мофниче (Т. rupes, С. твердыня) 
мой. 2 6 , 9  помбфникг (Т. аихі- 
Ііи т, С. помощникомъ) мой вНди.
2 7 , 7 полдофникг (Т. robur, С. 
крѣпость) мой. 2 9 , 11 помоф- 
никг мой. 32 , 2 0  гаш помоф- 
никг (Т. auxilium, С. помощь). 
39, 18  помофникг (Т. auxilium,

II
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2 0 , 12  помьіслишд (Т. common- 
ti sunt, С. составили) совѣты. 35 , 
5  веззакоше помысли. 72, 8 по- 
мыслиша (oievoTjdTjaav). 76, 6 
пол\ыслиуг дни первыл. 118, 59  
помыслир пѴти Tboâ. 139 , 2  
помыслнша (èXoy.) неправд̂ . 139,
4  пол\ьіслиша (èXof.) заплти стшпы 
мол. 139 , 9  помыслиша на мл.

п о л ш ш л ё н ш  (0  хоТ COJXÓÇ,
cogitatio; 6 StaXo^tojió;, cogitatio; 
TÒ évdujxtov, TÒ èvÔÚfJLTJfia, cogita-
tio)— помышленіе, мысль.

X0Y101A0Ç переводится также (см. выше): 
«мысль».

3 2 , 11 помышлбніл (X.) срца.
39 , 6 помышленіемг Твойл\г.
5 5 , 6 помышлбніл йр . 75, 11
помышлше (èvdófitov, T. æstus,
С. гнѣвъ) человѣческое------- Оста-
нокг помышленіл (èv{fo|juou, T. 
æstuum, С. гнѣва). 91, 6 помы- 
ujaçhïa Твол. 93 , 11 Гдь вѣсть 
помышле׳ніл (С. мысли) человѣче- 
скал. 118, 118  неправедно помы- 
ишніе ( t ò  èvdúfiifjjxa, Т. dolus, C. 
ухищренія) йр . 138 , 2  рдз- 
Ѵмѣлг есй помышле'ніл мол. 138,
20 ревнйви есте вг помышленіир.
145 , 4  помышленіл еги). 

ПОЛІЫШЛАТИ (StaXofíCeaíbrt,
cogitare, Т. comminisci, excogitare; 
XoftCeadaci, cogitare)— помышлять, 
замышлять, составлять, вымы- 
шлять.

SiaXoYtÇeoôaî переводится также (см. 
выше): «помыслити ».— X0*yíÇea8a1 перево• 
дится также (см. выше): «вмѣнити», «вмѣ- 
няти», «непщевати», «помыслити» и (ни- 
же) «умыслити».

9, 2 3  гаже помышлАЮтг (С. 
вымышляютъ). 3 4 , 2 0  нд гнѣвг 
лести помышллх^ (С. составля- 
ютъ). 4 0 , 8 нд мл помышлл^ 
(èXoy., С. замышляютъ).

С. остріе) мечд еги). 90 , 1 жи- 
вый вг помоціи (Т. in latibulo, C. 
ПОДЪ кровомъ) ЦыШНАГШ. 93 , 2 2  
Бгг мой вг помоціь (Т. pro гире, 
С. твердыня). 107 , 13  ддждь 
ндмг полаоціь. 120, 1 прійдетг 
ПОМОфЬ. 120 , 2  ПОЛАОфЬ мол Ф
Гдд. 123 , 8 помофь ндшд во 
ймл Гдд.

ПОДРЯЧЯТИСА (ахотКеадаі, 
obscurari, Т. obtenebrari)— помра- 
чаться.

См. ниже: «помрачитися».
68, 2 4  дд помрдчатсл очи  й р .
П(ШРЯ4£НЪ (è ox0Ttø[iév0<; ИЛИ 

8T/0T1a|1év0;, qui obscuratus est, 
T. obscurissimus) —  помраченный: 
мрачный.

По толкованію Зпгавеномъ нижеприво- 
димаго стиха: омраченные страстями 
Іудеи наполнились домами, т. е. множе- 
ствомъ, беззаконія.

73, 2 0  гакш йсполнишасл по- 
мрдченніи (разночт. åaxoTiafiivoc) 
землй доми)вг везздконій.

ПОЛІРЯЧЙТИ (oxoTt'Cetv, ob- 
scurare, T. obtenebrare)— помра- 
чить: сдѣлать мрачнымъ.

104 , 2 8  й полдрдчй (С. сдѣ- 
лалъ мракъ).

ПСШРЯЧИТИСА (oxoTt'Ceodat, 
obscurari, Т. obtenebrari)— помра־ 
читься.

См. выше: <помрачатися>.
138 , 12  тма не помрачйтсА 

(С. не затмить) Ф Теве.
ПОДІЬІОЛИТИ (SiaXofíCeo&ai, 

cogitare, meditari, T. cogitare, re- 
putare; Stavosiadai, cogitare; Xo-fí- 
Ceodat, cogitare)— помыслить, за- 
мыслить, замышлять, мыслить, 
размышлять.

&1aX07ííe08a1 переводится также (см. 
ниже): « помышляти ».—ХоуССеа&а! перево- 
дится также (см. выше): «вмѣнити», 
«вмѣняти», «непщспати» и (ниже) «по- 
мышляти», «умыслити*.
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5  пом А не 'та  в г  в ѣ к а . 118, 4 9  
п о м а н и  словеса T boâ. 118, 5 2  
помАн^уа сѴдвы T boâ. 118, 5 5
ПОМАНИВ В* НОфЙ. 131, 1 ПОМА- 
ни, Гди. 1 3 5 , 2 3  поманН ны Гдь.
136 , 1 внегдд поманИти. 136, 6 
дцк не поманѴ теве. 136 , 7 по- 
мани, Гди. 1 4 2 , 5  помАнѴуа дни
AOÇBHÏA.

П(ШАШ£ТИСА (fjLtfivrjaxeadai, 
reminisci, memorari, T. recordari, 
memorari) —  помянуться, вспо- 
мниться.

2 1 , 2 8  поманИтса (С. вспо- 
мнятъ). 8 2 , 5  и не поманстса (С. 
вспомнилось).

ПОНСЖС (è7T£t, quoniam, quia) 
— потомучто.

enei переводится также (см. выше) 
«зане».

77, 2 0  понеже порази. 118, 
136  понеже не соѵрлнйѵа.

П О Н О С И Т И  (óvetòtÇeiv, ехрго- 
brare, maledicere, improperare, T. 
probro afficere, afficere)— поносить.

òvecííÇetv переводится также (см. ни- 
же): «ионошати».

34 , 7 всИе поносишл (Т. fodiunt 
foveam, С. выкопали ее). 5 4 ,
13 врага поносил* мй. 73, 10  
поносита врдга. 73, 18  врага по- 
носи Гдеви. 78, 12  поносишл Т а , 
Гди. 88, 5 2  поносйшд вразй Твой, 
Гди, ймже поносйша (С. безсла- 
вятъ) йзмѣненію ѵрістл Твоеги).

ПОН0СЪ (xò 5v£180ç, opprobri* 
um)— поношеніе.

Си. ниже: «поношеніе».
118, 22 ижмй и; мене поноса 

(разночт. поношеніе).
ПОНОСА,-ÁH (òv618t׳Cu)v, expro- 

brans, T. probro afficiens)—поно- 
сящій, злословящій.

óve5.״tC<i>v переводится также (см. ни- 
же): «ионошая».

Ш М М КЁ Ъ ,-Ы И  (jivTjodetî,
qui memor fuit, T. recordatus)— 
помянувшій, вспомнившій.

113, 2 0  полдАнѴва (С. по- 
мнить) ны. ׳

n 0 Æ Å H ¥ T H  (fiv ä a d a t, |і.ѵ7)0йт)-
vai, recordari, meminisse, reminisci, 
in mente habere, T. recordari, me- 
morare, commemorare, meminisse)— 
помянуть, помнить, вспомнить.

9 , 13  в зы ска л и  кри)ви й у а  по- 
м ан^. 15, 4  ни поманН (Т. sum 
assumpturus) же имена й у а  оустна- 
м а  л \ойм а . 19, 4  полдАнета (Т. 
odoretur) всакЙ ж ертв# . 2 4 , 6 
помани ф едрияы  Tboâ. 2 4 , 7 
невѣд ѣн іА  м оеги) не поманй: по 
м л ти  Твоей помани м а . 41, 5  
cïÂ п о л \А н % а . 41, 7 п о м А н И уа  
Та. 4 4 , 18 поманѴ' (Т. memorabo, 
С. сдѣлаю памятиымъ) йма Твое.
70, 16  поманѴ прдвдИ. 73, 2  
поманй со н м а  Твой. 73, 18  по- 
МАНИ CÎÂ. 73, 2 2  ПОМАНЙ поно- 
и к н іе  Твое. 76, 4  п о м А н Ѵ уа  Б г д .
76, 6 л£та  в£чнла п о м А н й у а  (В. 
in mente habui, Т. и С. н ѣ т ъ ) .
76, 12  помАнИуа дѣлд Г д н а : гаш 
поманѴ' и) начала чѴдеса Tboâ.
77, 35  й помАн^ша. 77, 39  н 
поманй. 77, 4 2  й не помАн^ша 
(Т. immemores). 78, 8 не пома- 
ни нашиуа веззаконій. 86, 4  по- 
м анѴ Раа'ва. 87 , 6 не полдАн^ла 
есй. 88, 4 8  поманй. 88, 51 по- 
МАИЙ, Гди. 97, 3  ПОМАНЙ млть 
Свою ІашвѴ. 1 0 2 , 14  поманѴ, 
гаки; персть £смы. 104 , 5  пома- 
нйте чудеса èru). 104, 8 поманй 
вг вѣка завѣта Свой. 104, 4 2  
поманѴ слово стое Свое. 105 , 4  
поманй наса, Гди. 105 , 7 ни по- 
мАн^ша. 105 , 4 5  поманѴ здвѣта 
Свой. 108, 16  не поманѴ. 110,
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или поноикніе мос. 122, 4 напол- 
нйсл дѴшл ндшд поношсніл. 151,
7 ®Åp поноикніе (В., Т. и А. 
нѣтъ)

П О П Я Л Й ТИ  (cpX0ļft'Cetv, inflam- 
таге; xaxacpXépiv, comburere, T. 
incendere) —  попалить, спалить, 
сжечь.

96, 3 й попдлйтг ижрестг. 
105, 18 ,попали. (х.) грѣшники.

П О П Я Л А А ,-А И  (81а<рХеу<1>ѵ, 
qui comburit, T. qui exurit; ха- 
Ta׳pXś־jf<1>v, comburens, T. maxime 
flammans)— попаляющій, сжигаю- 
щій.

82, 15 огнь попллаай (8 81а- 
<pXé£et, С. сжигаетъ). 104, 32
огнь попллАкмрь (С. палящій).

попер.... см. ПОПРЯТИ.
ПОПбЩЙОА ((!sptļivāv, cogi- 

tare, Т. sollicitum esse; cppovxíCeiv, 
sollicitum esse, T. cogitare) —  no- 
пещись, позаботиться.

37, 19 попек^сл (С. сокру- 
шаюсь) w грѣсѣ мое'мг. 39, 18 
Гдь попечстсА (ср., С. печется) w 
мнѣ.

П О П И Р Я А ,-А Й  (хаталгатЛѵ, 
conculcans)— попирающій: тбпчу- 
щій.

56, 4 дддс вг поношеніе попи- 
рлюфыл (Т. qui persequitur vehe- 
mentissime, С. ищущаго погло- 
тить) мл.

поползнояше (!0 ôxíâ -
[ха, lapsus)— претыканіе, преткно- 
веніе.

55, 14 нозѣ мой и) поползно- 
bc'h ïa . 114, 7 нозѣ мой (и по-
ПОЛЗНОВСНІА.

П О ІІР Я Т И  (хаха-атеТѵ, concul- 
care) — попрать, попирать, то- 
птать.

7, 6 поперетг (С. втопчетъ)

68, 10 ПОНОШ€НІА ПОНОСАфИр
(С. злословящихъ).

ПОНОШЯТИ (òveiSt'Ceiv, expro- 
brare, Т. probro afficere) —  поно- 
еить, ругать.

óvet í̂Ceiv переводится также (см. вы- 
те ): «поноспти».

41, 11 поиошду  ̂ (С. ругают- 
ся) мй. 101, 9 поношлр мй.

ПОНОШЯА,-АЙ (óve18(C«>v, ex- 
probrans, Т. probro afficiens)— по- 
носящій: поноситель.

oveifcíÇíüv переводится также (см. вы- 
ше): «понося».

43, 17 и) гласа поношдюфлпи.
118,42  Фвѣфдю поношаюфымг мй.

ПОНОШ£Ш£ (6  ávetôtajiió«;, xò 
öve 180;, opprobrium, improperium, 
T. opprobrium, probrum)— поиоше- 
ніе.

См. выше: «попосъ».
14, 3 поношсніа (òvetSio[!.) нс 

прІАтг. 21, 7 поношеше человѣ- 
ш в г. 30, 12 выр поношеше.
38, 9 поношеше (С. на поруга- 
ніе) бсз^ланомѴ. 43, 14 поношс- 
Hie сосѣдшмг ндшымг. 56, 4 даде вг 
поношеше. 68, 8 претерпѣр поношс- 
Híc(óv618ta[1.). 68, І0понош6'ша(С. 
злословія) ПОНОСАфИр. 68, 11 
высть вг поноше'ше мнѣ. 68, 20  
поношше мое. 68, 21 поноше- 
ніе чдАше д^шл моа. 73, 22  по- 
мани поношеше Твое. 77, 66 по- 
ноикніе (С. сраму) вѣчное даде 
йл\г. 78, 4 вырмг поношеніе (С. 
посмѣшищемъ). 78, 12 поноше'ше 
й р .  88, 42  бысть поношеше 
(С. посмѣшищемъ). 88, 51 по- 
манй, Гди, поношеше (С. поруга-
ніе) рдвг Твойр. 108, 25  выр 
поношше (С. посмѣшищемъ) ймг. 
118, 22  и)имй w мене поноше'ше
(разиочт. къ: поносг). 118, 39 w-
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ПОРОПТЛТИ ( 70трСе1ѵ, mur- 
murare)—пороптать, роптать.

5 8 , 16  и поропці^тг. 105 ,
2 5  и пороптішд.

ПОР¥ГЛШ£ (xò If i7ra1Yļxa 
(6  èf17catY(1ó;), illusio; 6 ^Xeuaojxóç, 
derisus, illusio, T. ludificatio) —  
поругаиіе: насмѣшка, осмѣяніе.

37 , 8 ЛАДВІА МОА ндполиишл- 
c a  порѴгднІй (ejnrorq[i.ÓT<ov, разночт. 
è|x7ra׳Y}A(0v, T. vilitate, С. воспа- 
леніями). 4 3 , 14  и порѴгдніе.
78, 4  порѴгдніе (С. посрамле-
ніемъ) сѴцшмг шкрестг ндса.

ІІОРКГЛТИСА (èxjiuxTtjpíCetv, 
subsannare, deridere) — поругать- 
ся, насмѣхаться.

èxp.uxT7]píÇetv переводится тавже (см. 
выше): «подражиити».

2 , 4  Гдь порѴгдетсА  имг. 21 ,
8  порѴгдша ми са (С. ругают- 
ся надо мною).

ПОСЛДЙТИ (xaôíÇeív, collocare, 
Т. considere, residere)— посадить.

xaíKÇeiv переводится также (см. ни- 
же): «сѣсти».

1 1 2 , 8  поедднти его сг кнази.
142 , 3  поеддйлг мл есть (Т. fa- 
cit, ut resideam, С. принудилъ 
жить) вг те'мныуг.

ПОСЛЖДДТИ (0иухадт)0да1, 
sedere, Т. considere; xtöévai, po- 
nere) —  сажать, посадить.

TiSévat переводится также (см. выше): 
«вовложити», «полагати», «иоложити».

100 , 6 поеджддти А. 1 3 1 ,1 1
посдждѴ (drjaoļjiat) нд престолѣ.

поскрежетлти
frendere, stridere, fremere, T. fren- 
dere) —  скрежетать.

34 , 16  поскрежетдшд нд мл 
З^вьі свойми. 3 6 , 12  поскрежс- 
фстг нднь. 111, 10 зѴбы своим■

19

попрл МА (А. «поглотити МЯ X0- 
щетъ», Т. anhelus persequitur, C. 
хочетъ поглотить) человѣкг. 5 5 ,
3  попрдшд MÀ (А. «поглотити 
мя хощутъ», Т. anhelant, С. 
ищутъ поглотить) врдзй мой.
00 , 13  поперши львд й s m ìa .
1 3 8 , 11 еда тмд (Т. tenebrae) 
попере'тг (Т. obvolvent, С. сокро- 
етъ) м а .

П0РЛБ0ТЛТИ (SouXeúetv, ser- 
vire, Т. servire, colere)—работать, 
служить.

SooXeútiv переводится также (см. ни- 
же): «работати».

2 1 , 31 с Ѣ м а  мое пордвотдетг 
Ы .  71, 11 поравотаюта ёмѴ.
80 , 7 пордвотдстѣ (Т. abierunt, 
С. освободились). 105 , 3 6  по-
рдБотдшд̂  йст^кдннымг.

ПОРЛДОЁЛТИСА (èTCt^atpetv, 
supergaudere, T. lætari) —  возра- 
доваться.

«m^atpEiv переводится также (см. вы- 
ше): «возрадоватися*.

3 7 , 17  пордд^ютг ми с а  (С. 
восторжествуютъ) йврдзй мой.

П0РЛЗЙЙЪ,-ЫІІ (7гата£ас, qui 
percussit)—  поразившій.

135 , 10  пордзйвшем  ̂ ёгѵптд. 
1 3 5 , 17  пордзйвшемѴ цдрй.

ПОРЛЗИТИ (тса та а се іѵ , регси- 
tere)— поразить, ударить.

3, 8 пордзйлг есй. 5 9 , 2  по- 
рлзй ёдиімд. 68, 2 7  пордзйлг 
е’си. 77, 2 0  пордзи (С. ударилъ) 
кдлкнь. 77, 51  пордзй всакос 
первородное. 77, 66 пордзй врдгй.
104, 33  пордзй (С. побилъ) ві-
ногрдды. 104 , 3 6  пордзй ВСАКДГО 
первенца. 134 , 8 пордзй первенцы 
èrv'neTCKïA. 134 , 10  пордзй газьі- 
ки.

С п р а в о ч н ы й  и  О б ъ я с н и т е л ь н ы й  С л о в арь  к ъ  П с а л т и р и .
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ПОСЛЕДЫШ (ea^axo;, novissi- 
mus, extremus) —  послѣдній: ко- 
нечный, крайній.

72, 17  вг последила (С. 
конца) й р .  134 , 7 (и п о с л ѣ д н и р  
(С . края) 3 елллй. 138 , 5  всл  
п о с л £ д н а а  (С . сзади) й дре'внАА.
138 , 9  вссл ю са  в г  п о с л ѣ д н и р  
(С. край) морд.

ПОСЛЪАТНСА (èneXSv, ir r i-  
dere, T. ridere; хахауеХаѵ, irride- 
re, T. exsultare; ex^eXav, irridere, 
deridere, T. ridere)— посмѣяться.

2 , 4  послхѣетсд (ēļfļf£X.) или. 
2 4 , 1 ниже да посмѣютг ми ел 
(х., С. восторжествуютъ) вразй 
мой. 3 6 , 13  Гдь же посмѣетсд 
£м%. 5 8 , 9  послѵЫ ш иса  имг.

ПОСПЯТИ (xotjião&at, dormire, 
Т. jacere, лежать)— спать.

xoipâa&at переводится T a s s e  (с и . нп* 
ж е ): «уснути» .

5 6 , 5  поспар (С. лежу) смѴ- 
ціенх. 67, 14  афе поспите (С. 
расположившись) посредѣ предЯлг.

ПООИЪиіНГН (хатеиоЗоиѵ, pro- 
sperum iter facere; eúoöoűv, bene 
properare, T. properare) —  поспѣ- 
шить: споспѣшестковать.

67, 2 0  поепѣшйтг на'мг Бгг.
117, 2 5  поспѣшй (С. споспѣ- 
шествуй) же.

ІІОСРЯЛШТИ (xaxaiajrtivstv, con- 
fundere, T. pudefacere, ignominia 
afficere, erubescere) —  посрамить, 
постыдить.

13, 6  еовѣтг ни'фагш посра- 
мйете (С. посмѣялись). 4 3 , 8  
посрамйлг есй. 4 3 , 10  посрамйлг 
есй. 118, 31 не поерамй мене.
118, 116  не поерамй мене.

ИОСРЛЛШТИСА (åvipéireodai,

ІІ0СЛЯШ6 (ז) атсотсоХт). immis־ 
sio, Т. mittendum)— посольство. 

7 7 ,4 9 \ послаше аггелы лютыми. 
ПООЛЯТИ (å$a־ oaxéXXe1v, mit- 

tere, emittere, T. mittere, immit- 
tere, emittere; атсоатеХХеіѵ, mitte- 
re, emittere)— послать.

с^алостеХлесѵ переводится также (см. 
выше): «визиосіатн», «отпустити».

19 , 3  послетг тй помофь. 4 2 ,
3  послгі свѣтг Твой. 5 6 , 4  по-
ела сг нвсе------- посла Бгг млть
Croio. 5 8 , 1 посла (à *.) СаУлг. 
77, 2 5  посла (атс.) ймг. 77, 
4 5  посла на н а . 77, 4 9  посла 
на на. 103 , 30  послеиіи д\־а 
Твоего. 104 , 17  посла пред нйми. 
1 0 4 ,2 0  посла (атс.) ца'рь. 1 0 4 ,2 6  
посла ЛІшѵсеа. 104 , 2 8  посла 
тмЪ'. 105, 15  посла сытость. 106,
2 0  посла (ánc.) слово. 109 , 2  
жезлг ейлы послетг. 110, 9  йз- 
вавленіе посла (а7г.). 134 , 9  110- 
ела знамен!*. 143, 6  послй стрѣ- 
лы. 143, 7 послй ptíntf Твою. 
147, 7 послетг (атг.) слово. 151,
4  посла (В., А. и Т. нѣтъ) Яггла.

ПОСЛШЯТИ (ó7caxoÚ£tv, obe- 
dire, повиноваться; áxoúetv, audi- 
re, T. auscultare; eíaaxoóetv, ex- 
audire; è7:axoúe1v, exaudire)— по- 
слушать, слушать, внимать.

áxoúetv переводится также (см. ниже):
«СЛЫшати», «услышатіг*.—eíaaxoúetv и in •  
atxoúeiv переводится также (см. ниже): 
<услышатн>.

17, 4 5  посл^иіаша (07гт)хоиагѵ,
разиОЧТ. å7rrjxouoa;, С. UOBHUyiOT-
ся) m à . 33 , 12  послушайте л\е- 
не. 80, 9  посл^шаеши ЛІене. 80 ,
12 не послѴшаша людіе. 80 , 14 
послышали Ліене* 98 , 6 посл^ша- 
ше (e ia rjx ., С. внималъ) нр . 98,
8 посл^шалг есй (è7nfjx., С. вии- 
малъ) и\׳г.
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stituere, T. præficere, disponere, 
præponere; íaxávat, statuere, T. 
statuere, præstare, stabilire)— по- 
ставить.

iotávac переводится также (см. ниже): 
«представит!!».

8, 7 поставилач-есй (х.) grò. 
9, 21  постави (х.), Гди. 17, 44  
поставишн (х.) м а . 3 0 , 9  поста- 
вила есй на простріннѣ. 3 9 , 3  
постави нд камени. 4 4 , 17  по- 
ставиши (х.) а . 104 , 10  постави 
ю. 104 , 21  постави (х.) его. 
108 , 6 постави (х.) на него. 
118, 3 8  постави (С. утверди)
равй. 118, 106  поста'внр coypa- 
нити. 148 , 6 постави а .

П 0 0 т л е д е н ¥ - » ־ БЫТИ (хатаата- 
dîjvai, constitui, T. præficere)— быть 
поставлеиу.

2 , 6 поставлена -t- есмь (Т. 
inungens præfeci, С. Я пома- 
залъ).

ПООТЛ6 Л/&А,־ЛН (іахшѵ, sta- 
tuens, Т. disponens)— поставляю- 
щій.

17, 34  на в ы с о ки р  поставлААЙ.
ПОСТЫЛА (г\ <rcpu>jjLVTj, stra- 

tum, Т. sponda, stratum) —  по- 
стель: ложе.

6, 7 слезалди мойми посте'лю 
мокЗ ил/почй. 62 , 7 поминала Т а  
на постели л\ое'й. 131, 3  на одра 
постели моел.

ПОСТНГН&ТИ (хатаХа|х[Заѵ81ѵ, 
comprehendere, Т. assequi) —  по- 
стигнуть, иастигиуть.

xataXajjißavecv переводится также (см. 
ниже): «яти».

7, 6 да постйгнета (С. на- 
стигнетъ). 17, 38  постигн^ (С. 
настигаю) Â. 3 9 , 13  постигоша 
л \а . 68, 2 5  да постйгнета (С. 
обыметъ) йуа.

19*

revereri, confundi, Т. perfundi, erű- 
bescere) —  посрамиться, посты- 
диться.

3 4 , 4  посрал\АтсА иірѴціІи д^- 
шѴ мою. 34 , 2 6  посрамАтсА 
вк^пѣ . 3 9 , 15  посрамАтсА вк^пѣ.
68, 7 да посрамАтсА. 69 , 3
ПОСрІМАТСА Йф^фІИ Д^Ш^ МОЮ.
70, 2 4  й п о ср а м А тсА . 8 2 , 18
И ПОСрІМАТСА.

ПОСРЛЛІЛеНЪ (/otnga/uļifievo;, 
confusus)— посрамлен ный.

73, 21  да не возвратйтсА сл\и- 
ре'нный посрамлена.

посрёБ ренъ  ( TreptT]pY׳jpa)|1ś־
voç, deargentatus, Т. tectus argen- 
to)— посеребренный: покрытый ce- 
ребромъ.

67 , 14  крил'Б голѴвйнѣ nocpé-
вренѣ.

ПОСРЕДИ (åv fiéaü), in medio; 
ávà (iéoov, inter medios, inter me- 
dium; 0׳.à péaov, per medium)— 
среди, посреди.

21 , 15  посредѣ чре'ва. 21 , 2 3  
посредѣ цркве. 2 2 , 4  посредѣ сѣ- 
ни. 3 9 , 9  посредѣ чре'ва. 4 5 , 6 
посредѣ еги). 4 7 , 10 посредѣ лю- 
A lii. 5 4 , 11 посредѣ е’ ги). 5 4 , 16  
посредѣ й р .  67 , 14  посредѣ (à . 
j i . )  предала. 67, 2 6  посредѣ дѣва.
73, 4  посредѣ праздника. 73, 12  
посредѣ зелий. 77, 2 8  посредѣ 
(разиочт. elç fiéoov) стана. 81, 1 
посредѣ же боги. 100, 2 посредѣ
дом$. 100 , 7 посредЕ дол\Ѵ. 103,
10 посрсдѣ (à . !л .) гора. 108, 
30  посредѣ л\ногиуа. 109, 2  по- 
средѣ врагшна. 115, 10  посредѣ 
теве. 134 , 9  посредѣ теве. 135,
14 посредѣ (о. ן! . )  erw. 136 , 2  
посредѣ еги). 137 , 7 посредѣ 
скорви.

1І00ТЛШ1ТИ (xa&ioråvat, con-
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стыж^ са ( / . ) .  30 , 18  да не по-
СТЫЖ^СА ( х . ) ---------ДД ПОСТЫДАТСА
(разночт. x., С. посрамятся) нс- 
честйвіи. 3 3 , 6 не постыдатса

(х .) .  34 , 4  ДД ПОСТЫДАТСА---------
й постыдатса (х., С. покроются 
безчестіемъ). 34 , 2 6  дд посты-
ДАТСА. 36 , 19 № ПОСТЫДАТСА (х .).
39 , 15  ДД ПОСТЫДАТСА ( х . ) ---------
постыдатса (х., revereantur, Т. 
ignominia afficiantur, С. преданы 
посмѣянію). 5 2 , 6 постыдѢшлса 
(х., С. Ты постыдишь ихъ). 68, 
7 дд не постыдатса. 69, 3  дд
ПОСТЫДАТСА---------H ПОСТЫДАТСА (х.,
Т. ignominia afficiantur, С. пре да- 
ны посмѣянію). 70, 1 дд не но- 
стыж^са ( / . ) .  70, 13  дд посты-
ДАТСА. 70, 2 4  6ГДД ПОСТЫДАТСА.
82 , 18  дд постыдатса. 85 , 17 
й постыдатса. 96, 7 дд посты-
ДАТСА. 108 , 2 8  ДД ПОСТЫДАТСА.
118, 6 не постыжйсА. 118, 78
ДД ПОСТЫДАТСА ГОрдІИ. 118, 80
дд не постыжѴса. 126 , 5  не по- 
СТЫДАТСА (х .) .  128 , 5  дд посты-
ДАТСА.

П 0 С Ы Л М ,-1 Ы І (å$a7t<méXX0)v, 
qui emittit; àírooxéXXwv, qui mit- 
tit, mittens)— посылающій.

1 0 3 , 10 ПОСЫЛДАЙ йсточники.
147, 4  ПОСЫЛДАЙ̂ (á.) слово.

ПОСЫПЛЮ,-АИ ( “ áaacav, qui 
spargit, T. qui dispergit) —  посы- 
иающій: сыплющій.

147 , 5' пе'пела посыпаюфдпи. 
ПООЪТИТИ (етссахетстго&аі,

è ria xé ^a a & a i, visitare) —  ПОСѣ- 
тить.

См. ниже: «посѣщати».
16, 3  посѣтнла есй. 5 8 , 6

посѣтйти вса газыки. 64 , 10 по- 
сѣтйла есй. 79, 15  посѣтй bího-
града сей. 88, 33  посѣцій жез-

IIOCTOAHIÇ (rj итгбахаж, sub- 
stantia, T. consistendum)— постоя- 
nie: постоянство.

итговтааі; переводится также (см. ни- 
же): «составъ».

68, 3  й нѣсть ПОСТОАНІА (T. 
ubi non est consistendi locus, С. и 
не на чемъ стать).

ПООТОАТИ (Úçptaxávat, 6׳f í  - 
axao&at, sustinere, subsistere, T. 
consistere, surgere) —  постоять, 
устоять.

64, 8 кто постойтг (въ нѣк. 
СП. uTCoaxTjoexat нѣтъ; В., Т. И C. 
нѣтъ). 1 2 9 , 3  кто постойта.
139 , 11 й не постолта (С. вста- 
ли). 147, tf кто постойта.

ПООТРЯДДТИ (хаХастсшреТѵ, mi- 
serem fieri, T. distorqueri, искри- 
виться)— пострадать.

37 , 7 пострадала (С. я со- 
гбенъ) й слако^ са  до конца.

ПООТЪ (rj vTjoieta, jejunium) 
— постъ.

34 , 13  с м и р А р  постол\а д^шѴ 
мою. 6 8 , 11 покрыла постома 
д^ш^ мою. 108 , 2 4  кимѣна м оа
йзнемогостд и) поста.

ИОСТЫДЙТИСА (aîax6vso»at, 
erubescere, confundi, Т. erubesce- 
re, pudefieri, pudore perfundi, 
pudore suffundi; хяхаіорѵгойаі, 
confundi, erubescere, T. pudere, 
erubescere, pudefieri) —  посты- 
диться, посрамиться.

aia'^óveoöat переводится также (см. ни- 
же): «стыдитися».

6, 11 ДД ПОСТЫДАТСА. 21, 6 
й не постыдѢшдса (х., С. не оста- 
иались въ стыдѣ). 2 4 , 1 дд не 
ііостыжУса (х.). 2 4 , 2  не посты-
ДАТСА (х.). 2 4 , 3  ДД ПОСТЫДАТСА
БеззлконнѴюіріи. 2 4 , 2 0  дд не 
і іо с т ы ж У с а  (х.). 30 , 2  дд не по-
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præcipitationis (спѣшпый, тороп- 
левый, опрометчивый), Т. perni- 
ciosus) —  потопный: неосмѳтри- 
тельный, гибельный.

51, 6 вса глаголы потмпиыа 
(С. гибельныя).

П0Т011ЙТИ (хататг<т׳£е1ѵ, præ- 
cipitare, demergere, absorbere, T. 
perdere, abripere)— потоиить.

5 4 , 10  потопи (С. разстрой), 
Гди. 68, 3  Б^рА потопи (С. увле- 
каетъ) л\а . 68, 16  да не пото- 
пита (С. увлечетъ) мене. 1 2 3 , 3  
вода потопила бы насг.

ПОТ0ПЪ (Ó xaTaxXuajxos, diluvi-
um,T.diluvin1n, inundatio)— потопъ.

2 8 , 10  Гдь потопа (С. надъ 
потопомъ) населА'ета. 31, 6 ва 
потопѣ вода лмюгиуа.

ПО ТРШ П’11 (ЙаХе-^еіѵ, dele- 
re; è$0X0 í)p£Úc׳v, disperdere, perde- 
re, T. exscindere, expulsare, succi- 
dere, perdere)— истребить.

 -aXiicp*1v переводится также (см. вы״£
ше): «очистит».— г;0Ы*р£и*ѵ переводит- 
ся также (см. выше): «погубит!!».

9, 6 й м а  gru) потребила (è£-
г)Хе1фа;, С. изгладплъ) сей. i i ,
4 потревйта Гдь. 1 7 , 41  потре- 
вила 6сй. 33, 17  потревйти (и 
зелхлй. 4 3 , 3  га’зыки потреби. 5 3 ,
7 пот̂ евй ир . 72, 2 7  потре- 
вйла ÇCH. 82, 5  потревйма а .
100, 8 еже потре Бити (Т. ad 
rescinendum, С. искоренить). 105>
2 3  потревйти йр . 105, 34  не 
потревйта га’зыки. 142, 12  потре- 
виши врагй л\0а. 144 , 2 0  грѣшни- 
ки потревйта.

ПОТРШ ІТІЮ Л (èS0X0»p86e- 
аЭаі, exterminari, disperire, peri- 
re, interire, T. exscindi, perdi; è;- 
aXeufOrjvai, deieri)— истребиться.

См. ниже: «потреблятися».—è;3Xe«p9íj- 
vat переводится также (см. выше): «очи- 
ститися».

293__  П ОТ р С Б Н Т И С Ап о с ѣ ф  ати

ло'ма. 105 , 4  посѣтй наса епш- 
ел\а Твойма.

ПООЪЦІЛТІІ (èîTtoxé7rxeoôat, vi- 
sitare)— посѣщать.

См. выше: «посѣтити».
8, 5  посѣіраеши e’rò. 2 6 , 4

посѣцііти \рама.
ИОТеРПІТИ (67r0 f1évetv, susti- 

nere, exspectare, T. exspectare, at- 
tendere, expetere)—терпѣть: ждать, 
ожидать, надѣяться, уповать.

óitofxávetv переводится также (см. вы- 
ше): «ждати» и (ниже) «стерпѣти», «тер- 
пѣтн», «чаяти».

2 4 , 21  потерпѣуа (С. надѣюсь) 
Т а , Гди. 2 6 , 14  потерпи (С. на-
дѣйся) Гда потерпи (С. на-
дѣйся) Гда. 36 , 34  потерпй (С. 
уиовай) Гда. 39 , 2  терплі по- 
терпѣр (С. уповалъ) Гда. 55 , 
7 потерпѣша (С. чтобы уповать) 
д^шѴ мою (разночт. ждіу^ д^шй 
MoeÀ). 1 2 9 , 4  потерпѣ^а (С. на- 
дѣюсь) Та, Гди, потерпѣ (С. на- 
дѣется) д і̂иа м о а  ва слово Твое.

потещй (péeiv, fluere, T.
fluere, exfluere, effluere; ~op62־- 
одац abire)— потечь.

nopeóe39at переводится также (см. вы- 
ше): «ити», «пойти» и (ниже) «ходит!!».— 
péetv, petv переводится также (см. ниже): 
«тещи».

77, 2 0  потекоша воды. 104, 
41 й потекоша воды, потекоша 
( І7торе6дт)0аѵ). 147 , 7 й потек^та 
воды.

ІІОТ0КЪ (Ó И г) ysíjjiappo;, tor- 
rens)—  потокъ.

17, 5  потоцы веззаконІА. 35 ,
9 потокол\а сладости TnoeÀ. 73,
15 й потоки. 77, 2 0  й потоцы 
(С. ручьи) наводнйшасА. 82 , 10  
ва потоцѣ Іііссовѣ. 109, 7 и) 
потока на пѴтй те'та. 123, 4  по- 
тока прейде. 125 , 4  потоки югома.

Н0 Т0 1 Ш П 1 (той хатата>ѵг׳.а{10и,
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здповѣдер Твойр. 14:2у 5  bz 
твореніир рѴкй Твоею по^чдусА 
(С. :разсуждаю).

П(ШНШШ (rj jasXéxt], medita- 
tio, T. meditatio, oblectatio)— no- 
ученіе. размышленіе, помышленіе, 
назндаиіе, утѣшеніе.

18; 15  поѴчсніс (С. помышле- 
ніе) сердцл моеги); 38, 4  ва по- 
Wmchïh (С. въ мысляхъ) моема.
4 8 , 4  по^ченіс (С. размышленія) 
ѵсрдцл моеги). 118, 2 4  свид£ша 
Tboâ поѴчеше (Т. obl., С. утѣше- 
nie) мое есть. 118, 77 поѴченІе 
(Т. obl., С. утѣшеиіе) мое есть. 
118 i 92  по̂ че'ше (Т. obl., С. 
утѣшеніемъ) мое. 118, 97  по- 
Ѵченіе мое ест״ (С. размышляю). 
118, 99  поѴченк мое есть (С. 
размышляю). 118, 143  здпшвѣди 
Tboâ поѴчсніс (Т. obl. С. утѣше- 
ніе) мое. 118, 174  злкона Твой 
поѴчеше (Т. obl., С. утѣшеніе) 
мое есть. ׳

ПОДЧИНЮ Â (jieXsxãv, medita- 
ri, T. meditari, enunciare, se ob- 
lectare, respicere) —  поучиться: 
размышлять, замышлять, утѣ- 
шаться, назидаться, вникать, 
углубляться.

См. выше: «поучатнея».
1, 2  Ва злконѣ èru) ПО̂ЧЙТСА

(С. размышляете). 2 , 1 людіе по- 
Ѵчйшдса (С. замышляютъ) тірет- 
ныма. 34 , 2 8  по^чйтса (Т. епип- 
ciabit, С. будетъ проповѣдывать) 
прлвдѣ Твоей. 70, 2 4  по^читса 
(T. enunciabit, С. будетъ возвѣ- 
іцать) прлвдѣ Твое'й. 76, 13  по- 
^ч^са (С. буду вникать) во всѣр 
дѣлѣр Твойр. 118, 16  во илірав- 
длнінр Твойр по^ч^са (С. утѣ- 
шаюсь). 118 , 70  злконѴ Твоемй 
поѴчйусА (С. утѣшаюсь). 118,

3 6 , 9 лѴклвнѴюцГт потревАТСА. 
36 , 2 2  кленУцііи же èro потре- 
6ÂTCA. 36 , 2 8  с Ѣ м а  нечестйвы р 
потревйтсА. 36 , 3 8  веззлкиінницы
же потревАгсА вкѴпѣ: иктднцы же 
нечестйвыр потревАтсА 68 , 2 9  
дд потревАТСА (èSaXeicpíh, С. из- 
гладятся) Ф кйи'ги ж н в ы р . 8 2 , 
11 потревйшлсА во іІенди>рѣ. 91,
8 дд потре-БАтсА. 108 , 13  дд 
ПотревйтсА (è$aXe׳/ f 1>., G. изгла- 
дится) й м а  еги) 108 і 15  дд по-
тревйтсА и) землй п д м а ть  й у г.

ПОТРбБЛАТИОА (è;oXo&peós- 
õ&at, perire, T exscindi)— истре- 
бляться: быть истребляему.

См. выше: «потребйтися».
36 , '3 4  внегдд потревлАтисА. 
ПОТРАСТИОА (огіго&я׳, то- 

veri)— потрястись, трястись.
67 , 9  землА потрАсесА (С. 

тряслаеь). ׳
ПОТЩЛТИОА (тсрозехеіѵ, festi-

nare; 07reó8ecv, festinare) —  по-
тщиться, иоспѣшить.

upooi־/e׳v переводится также (см. вы- 
ше):* «вндти».

69, 2  ПОМОфЙ МИ ПОТЦіЙСА 
(тсроа̂ е«;, ра3Н0ЧТ атггиаоѵ, В. И
Т. festiną, С. поспѣши).

ПОКЧЛТИОА (цгХехЗѵ, medita- 
ri, размышлять, мыслить, Т. medi- 
tari, se oblectare, утѣшаться,тѳсо- 
Iere, приводить на память)— по- 
учаться: назидаться, размышлять.

См. ниже: «поучится».
36, 30  поѴчдтса (С. изрека- 

ютъ) племрости. 3 7 , 13  весь де'нь 
поѴчдуѴсА (С. замышляютъ). 62 ,
7 нл оутреннир поѴчдусА (С. раз- 
мыіиляю). 76, 6  й поѴчдусА. 89 ,
10 л£тд ндшд гаш плѴчйнл поѴчд-
уѴсА. 118, 4 7  по^чдусА (T. me 
oblectans, С. буду утѣшаться) ва

Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM

via free access



00056837

Il 0 A295АЛДИ О )(В

П0ХЙТИТИ (ápitáCeiv, гарѳге, 
T. abripere, rapere)— похитить.

áp7ráCetv переводится также (см. вы- 
ше): «восхитити», «восхищати».

7 , 3  пор'титг (С. исторгнетъ) 
iīkw левг. 4 9 , 2 2  ■дд не когдд 
поуититг (С. восхитилъ).

IIÓXOTb (íj èTCtôufiía, desideri- 
um)— похоть,

eniftofxta переводится также (см. вы- 
ше): «желаиіе».

9, 2 4  BZ nOYOTCYZ дѴшй.
ПОХОТЪТИ (áTtiiíufjLcTv, conçu- 

pire)— похотѣть, пожелать.
Èîu81>[Aeîv, 6̂ 1í)u(jLí1eat переводится также 

(см. выше): «вовжелати».

105 , 14  й портѣшд желднію 
(Т. ducti concupiscentia, С. увлек- 
лись желанісмъ).

почити (úüv05v, requiescere, 
T. dormire; ava^ū^etv, refrigerari, 
T. recreare se; хата-абгіѵ, requi- 
escere)— почить: успокоиться.

хаталаиеіѵ переводится также (см. 
выше): « отставнти > и (н иже) « укроти- 
ти*.— ÓKV0ÜV переводится также (см. ни- 
же): «спати», «уснутн».

4 , 9 й почію (С. сплю). 38 ,
14 дд почио (db., С. чтобы я 
могъ подкрѣпиться). 5 4 , 7 й по- 
чио (х., Т. ubi habitare possem, 
С. успокоился бы).

II04TÒ (Stat(, quare)— почему, 
для чего.

41, 10  почто лда здвыла есй.
ІІОЦІЛДНТИ (cpetSea&at, parce- 

re)— щадить, беречь, храиить.
18, 14  п01|1ддй (Т. subtrahe, 

С. удержи) рдсд Твоего. 71, 13  
пофддйта (С. будетъ милосердъ) 
нйфд. 77, 50  й не п0флд־К (Т. 
поп cohibuit, С. не охранялъ).

ІІ0А,-Ю11ІЬ (^áXXtov, psallens, 
Т. cantor)— поющій.

67, 2 0  слйз п о ю ц іи р .

117  поѴч^са (Т . respiciam, C. 
вникать буду) во шпрдвддніир 
Т в о й р . 118, 148  по^чйтиса (C. 
углубиться) словесемг T bohmz.
1 4 2 , 5  поѴчйусл (С. размышляю) 
во вс і\®  д ѣ л ѣ р  Т в о й р .

ІІОХЁЯЛЛ (ó етгаіѵо;, laus; 
 -abeaiç, collaudatio, laus, T. lau ף
datio, laus; xò хаб^тща, gloria, T. 
decus)— похвала, хвала, слава.

alveate переводится также (см. ниже): 
«хпала», «хваленіе».— елаіѵо; переводится 
также (см. ыиже): «хвала».

21 , 2 6  и) Теве поувдлд (етсаі- 
ѵо ;) моа. 32 , 1 прдиымг подо- 
вдетг пордлд. 70, 14  нд всакѴ 
пордлд. 88, 18  пордлд (х., С. 
укра іиен іс ) силы й р  Ты есй.

ПОХМЛЙТИ (етгаіѵеТѵ, laudare, 
Т. laudare, laudationibus (laudibus) 
commendare; abetv, laudare)— хва- 
лить, восхвалять, прославлять.

аіѵеіѵ переводится также (см. выше): 
«восхвалит!!» и (пиже) «хпалпти».— 
t^atveìv переводится также (см. выше): 
«восхвалит!!».

5 5 , 5  uî Бзѣ пордлю  словесд 
м о а . 5 5 , 11 uî Бзѣ пордлю  
(ah Л глдголг: uî Гдѣ пордлю  
(a ív .)  слово. 62 , 4  оустнѣ мой 
поувдлйтѣ Т а . 116, 1 пордлйте 
<;*rò, вей людіе. 147, 1 пордлй, 
Іерлйме, Гдд.

ПОХбЯЛЙТИСА (xauXãadat,
gloriari, exsultare; èzaiveTodai, lau- 
dari, T. jactare se, laudari, glo- 
riari)— похвалиться, хвалиться.

c7ra1ve1c&3tt переводится также (см. 
ниже): «хвалиму быти», «хвалптися».— 
хаоуаайаи переводится также (см. выше): 
«восхвалнтися» и (ниже) «хвалитися*.

5 , 12  поувдлАТСА (х.) uî TerÆ.
33, 3 Гдѣ пордлитсА עי  . 4 3 , 9 
uî Бзѣ порллнм сА . 62 , 12  по-
рДЛИТСА BCAKZ. 63 , 11 ПОрДЛАТ-
СА ВСЙ.
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inique, Т. falsis de causis, С. без- 
винно). 3 9 , 10  влаговѣстйр пра'в- 
д#. 3 9 ,1 1  правд# Твою не скрыр.
4 4 , 5  н правды. 4 4 , 8  возлю- 
вйлг есй правдV. 4 7 , 11 правды 
йсполнь десница Tboà% 4 9 , 6  воз- 
вѣстАтг нвса правд# ßru). 5 0 , 16 
возрлд#етсА Азыкг мой правдѣ 
Твоей. 5 0 , 21  же'ртв# правды.
51, 5  глаголати правд#. 57 , 2  
правд# глаголете. 64 , 6  дйвенг ва 
правдѣ (С. въ правосудіиі. 68,
2 8  да не внйд#тг вг правдх Твою.
70, 2  правдою (С. по правдѣ) 
Твоею йзвави mà. 70, 15  оуста 
m o â  возвѣстАтг правд# Твою. 70,
16 п о м а н £ правд#. 70, 19  прав- 
д# Твою. 70, 2 4  по# ч й т с а  прав- 
дѣ Твое'й. 71, 1 правд# Твою.
71, 2  вг правдѣ (T. juste, С. 
праведно). 71, 3  й уолми правд#.
71, 7 возсіАетг во днер èru) 
правда (Т. justus, С. праведникъ).
84 , 11 пра'вда й л\н'рг ШБловыза- 
стасА. 84 , 12  правда сг нвсе при- 
ни'че. 84, 14  правда пред Нйли 
предн'детг. 87 , 13  й правда Tboà.
88, 15  пра'вда (С. правосудіе).
88 , 17  правдою Твое'ю вознесет- 
с а .  93 , 15  дондеже правда икра- 
тйтсА на с#дг. 95, 13  вг правд#. 
96 , 2  правда. 96 , 6  возвѣстйша 
нвса правд# èru). 97, 2  и)кры 
пра'вд# Свою. 97 , 9 вг правд# 
(T. juste, С., праведно). 98, 4  й
правд# во 1ашв־Ь. 102 , 18  й 
правда é™. 105 , 3  творАцин 
правд#. 105 , 31 в м ѣ н й с А  çm$ вг 
правд# (С.״въ праведность). 110,
3 пра'вда Çru) превываетг вг вѣкг.
I l l ,  3  пра'вда éru) превываетг вг 
вѣкг. I l l ,  9  пра'вда èru) превы- 
ва'етг во вѣкг. 117, 19  врата 
правды. 118, 7 правды Tbocà.

__ п р а в д ап о а с т н  296

ПОАСТИ (хата<рауе<^ comede- 
re, Т. comedere, consumere, absu- 
mere; xaiavepetv, depasci) —  no- 
ѣсть, съѣсть.

хата<рауеТѵ переводится также (см. ни- 
же): «снѣстн».

77, 4 5  й поАдоша Â (С. что- 
бы жалили ихъ). 77, 63  поАде 
(С. поядалъ) огнь. 78, 7 по- 
Адоша (С. пожрали) Іа 'ш ва. 79,
14 дйвій поАде 1хатеѵецт)0ат0, C.
объѣдаетъ) и. 104 , 3 5  полдоша 
(С. съѣли) всАкг плодг.

ІІОАСЪ (ï ] C<óvyj, zona) —  
поясъ.

108, 19 и глш поАсг.
ПОЛТИ (Xaußavetv, accipere)—  

взять.
Xapißavctv переводится также (см. вы- 

ше'': «взяти* и (ниже) «пріиматн», <прі- 
яти».

77, 71 и) дойлицг п оА тг (Т. 
duxit, С. привелъ) его.

ПРЛбДЛ (í) StxatooúvTj, justitia, 
æquitas, justificatio, T. justitia)—  
правда.

4 , 2  Бгг правды M 0eÀ. 4 , 6  
пожрйте же'ртв# правды. 5 , 9  на- 
стави м а  правдою. 7, 9  по прав- 
дѣ мое'й. 7, 18  по прдпдѣ £ги). 
9 , 5  с#дай правд# (С. Судія пра- 
ведный). 9, 9  вг правд# (С. по 
правдѣ). 10, 7 й правды возлюби.

14, 2  дѣлалй правд#. 16, 1 прав- 
A# мою. 16, 15  пра'вдою гавлюсА. 
17, 21  по правдѣ моей. 17, 2 5  
по правдѣ мое'й. 21 , 3 2  возвѣ- 
с т А т г правд#. 2 2 , 3  на стези 
правды. 3 0 , 2  правдою Твое'ю.
34 , 2 4  по пра'вдѣ Твоей. 3 4 ,
2 7  хотаціш правды (С. правоты) 
m ocà. 34 , 2 8  по#чйтсА правдѣ 
Твое'й. 35, 7 правда T b o à . 3 5 ,
11 й правд# Твою. 36 , 6 правд# 
твою. 37 , 2 0  вез правды (ào׳'xu>;,
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првндгш. 3 6 , 3 2  смдтрАетг грѣш - 
ный првндго. 3 6 , 39  спніе же 
п р в н ы р  и) Гда. 51, 8 оузрлтг 
првніи. 68, 2 9  съ првными дд не 
ндпйш^ тса . 74, 11 вознесетсА 
рогг првндпи. 96 , 12  веселйтесА, 
првніи. I l l ,  4  й првнг. 114, 4  
й првнг. 117, 15  въ селен іир
п р в н ы р . 117, 2 0  првніи внйд^тл.
118, 1 3 7  првнг есй, Гди. 124,
3  нд жре'вш п р в н ы р , гаки> дд не 
простр^тг првніи. 128 , 4  Гдь 
првнг. 1 3 9 , 14  првнш йсповѣ- 
д а т с а . 144 , 17  првнг Гдь.

ПРЯббДНИКЪ (Ó 81'хаіо;, jus- 
tus)— праведникъ.

Си. выше: <праведенъ>.

5 , 13  блгвйши првникд. 10 , 3  
првникх же что сотворй. 3 6 , 16  
лйчше мдлое првш ік#. 36 , 2 5  не 
в й д ѣ р  првникд шетдвленд. 36 , 2 9  
првницы же ндслѢдатх землю. 54 ,
2 3  не дд'стг ва вѣкх молвы првни- 
кѴ. 5 7 , 11 возвеселйтсА првннка.
5 7 , 12  плода првникѴ. 63 , 11 
возвеселйтсА првникг. 67, 4  I  
првницы дд ВОЗВСССЛАТСА. 91, 13  
првникх гакш <1>1ні^х процвѣтетг. 
96 , 11 свѣтг B03CÏÀ првникѴ.
I l l ,  6 вх пдмать вѣчн#ю вѴдетл 
пркника. 140 , 5  ндкджетх m à  
првникх м лтію . 141, 8 мене жд^та 
првницы. 145 , 8 Гдь люби™ 
првники.

ПРЛ'ееДНИЧЬ (той òtxaíou, 
justi)— праведничій: праведниковъ 
(праведника).

93, 21  нд д#ш# првничѴ.
ПРЛВеДНШ (ôixaúuç, T. juste) 

— праведно.
7, 10  йспытдай сердцд й оутри)- 

бы, Бже, првни׳ (В. justum, С. пра- 
ведиый).

118, 4 0  въ прдвдѣ (С. правдою) 
Твоей живй ма. 118, 62  w с#д- 
вдр прдвды T bocà (С. за правед- 
ные суды Твои). 118, 75 прдвдд 
(Т. justa esso, С. праведны) с#двы 
T boâ. 118, 106  сѴдбы прдвды 
(С. праведные суды) T bocà. 118, 
121  й правд#. 118, 123  слово 
прдвды T bocà. 118, 138  здповѣ- 
ддлг есй прдвд#. 118, 142  прдв- 
дд T boà прдвдд во вѣкг. 118, 
144  прдвдд свид£ніа T boâ. 118, 
160  bcâ с#дбы прдвды T bocà. 
118, 164  uî с#дбдуъ пра'вды 
T bocà. 118, 172  bcâ злпшвѣди 
T boâ правда (T . justissima esse, 
С. праведны). 131, 9  шблск^тса 
правдою. 142 , 1 оуслыши 1ш  вг 
прдвдѣ Твоей. 1 4 2 , 11 живйши 
м а  правдою Твое'ю. 144 , 7 й 
правдою Твое'ю возрлд^ютсА.

П Р Л ё £ Д £ Н Ъ  (òíxaioç, justus) 
— праведный: праведникъ.

Си. ниже: «праведникъ».
1, 5  вх совѣтг прЁныр. 1, 6 

л#ть првныр. 2, 12 и) пѴтй прд-
ведндгш (Т. и С. нѣтъ). 7, 10  
йспрдвиши првндго (С. праведника). 
7, 12  СУди'тель првнг. 10, 5  
Гдь йспытдетх првндго. 10, 7 
првнх Гдь. 13, 5  вг родѣ првныр.
3 0 , 19  глдголюціыа нд првндго.
31, 11 рддѴйтесА, првніи. 3 2 , 1 
рд'д̂ ЙТССА, првніи. 33 , 16  очи  
Гдни нд првньіА. 3 3 , 18  В033ВД- 
шд првніи (Т. нѣтъ, С. правед- 
ные). 3 3 , 2 0  лдніиги скшрви 
првнымг ÇC. у праведныхъ). 33 , 
2 2  нендвидАірІи првндго. 3 6 , 12  
ндзирдетг грѣшный првндго. 36 ,
17 оѵтверждаетг же првныА 
Гдь. 3 6 , 21  првный же фёдритл.
36 , 2 6  взаимг д а т  првный (В., 
Т. и С. нѣтъ). 36 , 30  оустд
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вымя подоваета подпала. 3 2 , 4  
право слово Гдне. 3 5 , 11 пра- 
выма сердцема. 36 , 14  злклати 
прлвыл (Т.- rectos via, С. идущихъ 
пряиыуъ путемъ) сердцема. 4 8 , 
15  мвлада'юта йліи правш. 5 0 , 12  
iÁ y i прав* шбновн. 5 7 , 2  пра- 
вал (С. справедливо) садите. 63 ,
11 прдвіи ерцема. 72, 1 правым* 
(Т. puris, С. чистымъ) се׳рдцел\а. 
77, 37  се'рдце же йуа не вѣ пра- 
во. 91, 16  права (С. праведенъ) 
Гдь. 93 , 15  правіи ерцема. 96 ,
11 правыма ерцема неесліе. 106 ,
7 на п#ть права (С. прямымъ).
106 , 4 2  оузрдта правіи. 110, 1
ва совѣтѣ пра'выр. 111, 2  рода 
правыуа блгословйтса. 111, 4  
свѣта правыма. 118, 137  прави 
(С. справедливы) сѴдй Твой. 124 ,
4  й ираві.іА ерцема. 1 3 9 ,1 4  все- 
л атс а  правіи (С. непорочные) са 
лнцема Гвон'ма. 142 , 10  наста- 
вита л\а  на землю прав#.

ПРЛЗДНИКЪ (rj éopxTj, solem- 
nitas, dies festus, dies solemnis, T. 
festum)— праздникъ.

73, 4  посредѣ праздника (T. 
synagogarum, С. собраиій). 73,
8 (Оставим* всл праздники (T. 8y-
nag., С. собраній) Е ж іа . 80, 4
во Блгознамени'тый день праздника.
117, 2 7  составите праздника.

ПРЛЗДНОМТИ (éoptáCe1v,diem 
festum agere) —праздновать.

75, 11 празднѴета Тй. 
ПРЛЗДН&Л, - М  ( éopxáC(״v, 

epulans, T. ferians) —  праздную- 
щій.

41, 5  ш#ма празднѴюфагш.
ПРЛХЪ (Ó х 0̂  pulvis, Т. 

gluma, pulvis)— прахъ, пыль.
Х°йс переводится также (см. выше):

< персть ».

298 п РдХ г

ПРДбООТЬ (rj eùdóxrjì, direc- 
tiö, æquitas)— правость: правота.

е08иг*)с переводится также (см. ви- 
же): «правота».

4 4 , 7 же'зла правости (С. пра- 
воты). 95, 10  с^дита людема 
правостію (Т. rectissime, С. по 
правдѣ). 97 , 9  й людема пра- 
востію (Т. rectissime, С. вѣрно). 
118, ■7 йсповѢм с а  Тевѣ ва пра- 
вости (Т. recto. С. въ правотѣ) 
сердца (Т. animo).

ПРЛбОТд ( r j  eòOÚTTj;, justi- 
tia, æquitas, directio) —  правота: 
правда, справедливость.

еи96тт1с переводится также (см. вы- 
ше): «правость».

9, 9  сѴдйти ймать людема ва 
правотѣ. 10 , 7 правоты (Т. гее- 
tum, С. праведника) чйдѣ лице 
6 гц ). 16, 2  очи  Ліой да вйдита 
правоты. 2 5 , 12  нога м о а  ста 
на правотѣ (В. directo, Т. in pla- 
по, С. на прямомъ п ути ). 36 , 
3 7  вйждь правотй (Т. rectum, С. 
на праведнаго). 66, 5  с^диши 
людема правотою (Т. recte, С. 
праведно). 74, 3  правоты (Т. гее- 
tissime, С. по правдѣ) возсѴждѴ.
98, 4  оуготонала есй правоты (Т. 
quod est rectissimum, С. справед- 
лпвость). 110о, 8 й правотѣ.

ПРЛ6Ъ,־Ы1. (eòdóç, rectus) —  
правый: прямый, праведиый, не- 
порочный, чистый.

7, 11 спсаюціагш правьіА се'рд- 
цема. 10, 2  правьіА сердцема. 
18, 9  шправданіА Гдна права (С. 
праведны). 2 4 , 8 й права (С. 
праведенъ) Гдь. 2 4 , 21  прівіи 
(Т. rectum, С. правота) прилѣплА- 
ytfcA мнѣ. 2 6 , 11 настави m à  
на стезю правою (С. правды). 31,
11 прдвіи се'рдцелда. 3 2 , 1 пра-

п р а й о с т ь  __
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5 ,-6  ниже прев^дѴтг. 60 , 8  
прев^детг вг вѣкь. 71, 5  превѴ- 
детг сг солнцемг. 88 , 37  вовѣкг 
превѴдетг ( ן1.יי  Т. нѣтъ).

ІІРбббОТЙ (óÖTjYeív, deduce- 
гѳ)—провесть.

 -переводится также (си. вы ׳יז*ץף05
ше): <наставкти>.

1 0 5 , 9  й преведе л вг везднѣ 
(разночт. къ: й настави а  вг 
везднѣ). ׳

ПРбКЗЫТИ (ÚTtfepaípetv, super- 
gredi, 1 . transcendere)—превзойти.

37 , о превзыдоша (С. превы- 
сили) главѴ мою.

ПРВЁИТЯТИ (f1exava<rceóeaôa1, 
transmigrare, Т. emigrare)— пере- 
селяться.

цетаѵкгггбеайі( переводится также (см. 
ниже): «прсселитися», «преселятися».

10 , 1 превитай (С. улетай) по 
горамг.

прееознеотйоА (0теРа״Ре-
aôac, йтсгр apürjvai, superextolli; 
йтсеруф0530а׳ , exaltatum esse, T. 
elatum esse)— превознестись, быть 
превознесепу.

71, 16  превознесете* (ózepap- 
dfļoeiat, T. commovebit se, С. бу- 
дуть волноваться) паче Лівана. 
96 , 9  Бѣли) превознеслсд есй.

П Рб бО З Н О О А С А , -  Á H C A
(ŰTCspu1/0 ú|Aev0׳ ;, superexaltatus) — 
превозносящійся.

3 6 , 35  вйдѣр нечестнваго пре- 
возиослірасА (Т. magna vi еги- 
pentem, С. грознаго).

ПРбйРЛТНТИ (jxexaaxpécpetv, 
convertere, T. mutare)— обратить, 
направить.

(jtcTdcrrpÉ^eiv переводится также (см. ни- 
же): «преложптіі».

104 , 2 5  преврати (С. возбу- 
дплъ) сердце »ץг.

00056837

1 , 4  гак w пра'уг (Т. •gluma). 
17 , 4 3  гаш пріуг. 34 , 5  гакш 
нр ір . 77, 2 7  гаки> прд^г (С. 
пыль).

цревеззяконенъ (capavo-
(хос, injustus) -  беззакониый.

я opavoļio; переводится также (си. вы- 
ше): «8аконопрестуаенъ>.

3 5 , 2  глаголетг превеззлкон- 
ный.

ПР£БЫ6 ЯТИ (jxéveiv, perma- 
nere-, manere, T. sedere, consiste- 
re, permanere, perstare; Siajxéveiv, 
permanere, perseverare, T. penna- 
nere, consistere, constare, perstare) 
— пребывать: стоить.

Си. ниже: «пребыти».
9 , 8  Гдь во нѣкг превываетг.

3 2 , 11 совѣтг же Гдень во вѣкг 
превываетг (С. стоитъ). 71, 17  
прежде солнца превываетг (8 ., Т.
sobolescet) і ш а  èru). 101, 13  
Ты же, Гди, во вѣкг прсвываеши.
101, 2 7  Ты же,, преБываеши (5.).
110, 3  правда èru) превы іаетг вг 
вѣкг. 110, 10 увалд èru) превы- 
ваетг вг вѣкг. I l l ,  3  правда èru) 
превываетг вг вѣкг. I l l ,  9  прав- 
да èru) превываетг вг вѣкг. 116, 2  
истина Г д н а  превываетг (Т. нѣтъ, 
С. пребываете) во кѣкг. 118, 
89  слово Твое превываетг (8 ., f), 
утверждено) на неси. 118 , 90  
й превываетг (8 ., С. стоитъ). 118, 
91 оучиікніемг Твойллг превываетг 
(8 ., С. стоитъ) день.

lIPtí Б hl fi Я íh ,־íM I (8!ajxév0)v, 
permanens, T. consistens)—пребы- 
вающій.

18: 10  преБываАй иг вѣкг.
IIPSIìhÌTJl (òiap-évetv, perma־ 

nere, T. consistere, manere, esse; 
jjiévetv, manere)— пребыть.

См. выше: «прсбыватп>.
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118, 67  дз* прсгрѣшйр (С. 
заблуждалъ).

ПРбДЯНК-ьвыти (7capa505vat, 
tradere, Т. reponere; rarpaSoöfjvai, 
traditum esse)—быть предан y.

9, 35  дд предднхн-вУдетх (С. 
предаетъ). 87 , 9  предднхч-выр 
(Т. ita inclusum, С. я заключенъ).

11Р6ДЯТИ (rozpaòtoóvai, trade- 
re)— предать.

2 6 , 12  нс преддждь. 4:0, 3  дд 
нс преддста (С. отдашь). 73, 19  
не преддждь. 77, 4 8  и преддде.
77, 61 и преддде. 105, 41 и 
преддде. 117, 18  не преддде. 118,
121 не преддждь. 139 , 9  не пре- 
ддждь (Т., concedas, С. дай).

ИР£ДЯТИСА (7rapaSíò03&at, 
tradi)— предаться, быть предану.

62 , 11 иредддАтсА въ р^ки.
ІІРбДйЯРИТИ (rpocpôávetv, præ- 

venire, praeoccupare, anticipare, T. 
anticipare, praevenire, venire ante, 
ire ante)—предварить: предупре- 
дить, встретить.

16, 13  предвдрй (С. пред- 
упреди) а. 17, 6  предвдришд (Т. 
occurrentibus, С. опутали) л\а. 17,
19 предпдришд (Т. occurrunt, С. 
возстали) мл. 2 0 , 4  предвдрйла-+- 
6сй (С. встрѣтилъ). 58 , 11 пред- 
вдрйтх мл. 67, 2 6  предвдришд 
(T. praecedebant, С. впереди шли) 
кнази. 67, 32  предвдрйтх (Т. 
transmittat, С. простретъ) р^к^ 
свою. 7 6 , 5  предвдрйстѣ стрджвы 
очи л\ой. 87, 14  предвлрйта та. 
94, 2  предвдрйли (Т. eamus ante, 
С. предстанем!.) лице èru). 118,
147  предвдрйр нл везгодш. 118,
148  предвдрнстѣ очи лаой.

IIР6  Д ß Я Р Á ТИ (тсрохатаХа реТѵ, 
anticipare, T. prævenire)— иредва- 
рять.

ПРееРЯТИТИОА (fiexaarpécpe-
odat, converti; аѵатргтсга&аі, ever- 
t i) — превратиться, обратиться.

77, 5 7  преврдтйшдсА (С. обра- 
щались назадъ) вг л^ка рлзврл- 
Ujćhz. 117, 13  шринове'на преврд- 
тйрл (à., T. graviter impuleras те, 
С. сильно толкнули меня) плети.

ПРбВРеЖДЯТИ (аоиеЬ, по- 
cere)— вредить: причинять вредъ.

àòtxelv переводится также (см. выше): 
<неиравдовати>, «обндѣти».

8 8 , 34  ни превреждй (Т. теп- 
tiar, С. измѣню) во йстинѣ ЛІоей.

прееь'юпрепъ (йігершо?, su-
perior)— верхній, высшій.

1 0 3 , 3  покры в дай воддл\и пре- 
выспреннАА (T. cœnacuîa, С. гор-
ніе чертоги) Oboa. 103, 13  и)
превьіспреннир (T. е coenaculis, 
С. съ высотъ) Свойр.

nPÇfibÍlllC  (бтсераѵа), super, 
super summum, T. super, supra) — 
превыше.

8 , 2  превыше нвса. 73, 5  
во йсрдѣ превыше. 148 , 4  пре- 
выше нбсл.

ПРеГР'ВШЯТИ ( r X W eXetv, 
delinquere)— прегрѣшать.

Си. ниже: «прегрѣшптн».
3 3 , 2 2  нендвйдАфіи првндго 

лрегрѣшдтж (Т. disperduntur, C.
погибнуть). 3 3 , 2 3  не прегрѣ- 
шдтг (Т. disperduntur, С. погиб- 
нетъ) вей оуповлюфш нд Него.

ПРбГРТіШбІИб (rj 1:XTjfjLjAsXeia, 
delictum, Т. reatus)—прегрѣшеніе: 
грѣхъ.

67 , 2 2  вг прегрѣшшир (С. 
беззаконіяхъ) свойр. 68, 6  й 
прегрѣшбніА (С. грѣхи) мол.

ПРбГРЪШИТИ (тгХт](х[іеХеТѵ, 
delinquere, Т. errare)—прегрѣшить.

Си. выше: «прегрѣшати».
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disserere, collocari, assistere)— пред- 
стать.

Tcaptatávat переводится также (см. вы- 
ше): «дредставити», «представляти».

2 , 2  предсташа (С. возстаютъ) 
царіе. 5 , 4  з^тра предстанѴ. 3 5 ,
5  предста (С. становится) b cáko - 

mV пѴти нсвлдгѴ. 4 4 , 10  предста 
(С. стала) царица. 108 , 31 пред- 
ста (С. стоитъ) w десною.

ц р е д с^Б Б ш те н ъ  (!05 7хР0-
aaßpdtTO’j ,  ante sabbatum)— пред- 
субботній.

92  (въ надп.) вх день пред- 
с^Бвияный (А. и Т. нѣтъ, С. пред־ 
субботнін) י.

ПРбД'НТИ (тсротгореигадаі, am- 
bulare, præcedere, T. præire, pro- 
cedere)— предходить.

84 , 14 пред Нн'ма предйдета 
(С. пойдетъ). 88, 15  млть й йети- 
нл предйдетѣ (С. предходятъ) пред 
лице'ма Твойма. 96 , 3  пред Нйма 
предйдета ׳ (С. пдстъ).

ІІРбДІіЛЪ (о хЦро;, clerus; 
tò öptov, terminus, finis, T. termi- 
nus)— предѣлъ, граница.

хЦро; переводится также (см. выше): 
«жребіи».

67, 14  посредѣ предала ( / . ,  
С. въ удѣлахъ). 73, 17  пределы 
земли. 103 , 9  предѣла положйла 
6сй. 104 , 31 предѣлы йр . 104, 
33  древо предала ир . 147, 3
поллгалй предѣлы.

1ІР£ЖД6 (7rpó, priusquam, an- 
te, T. quum nondum, antequam)— 
прежде.

2 6  (въ надп.) пре'жде (Т. нѣтъ, 
С. прежде) помазанід. 38 , 14  
пре'жде даже не иждй. 5 4 , 2 0  
прежде (С. отъ) в£ка. 57 , 10  
прежде 6же раз^л\ѣти. 71, 5  пре- 
жде (Т. и С. иѣтъ) лѴны. 71,

78, 8  да предварлта.
пред£0дйтелстЁ0вяти

(rjYetodat, ducem esse) —  предво- 
дительствовать, вести.

103, 17  предводителствѴета (В. 
dux est) йл\и.

ИРбДЗРЬТИ (7:poopãv, provi- 
deie)— предвидѣть.

15, 8  предзрѣр (С. видѣлъ я) 
Гда.

ПРбДЛЯГЯТИ (rpoxidévat, pro- 
ponere)— предлагать, полагать.

1 0 0 , 3  не предлагала (С. не 
положу).

І ІР а д О Ж И Т И  (тасрахЮ го&аі, 
commendare, Т. deponere; ігрои&г- 
adat, proponere; írpoavaxáaaeadat, 
proponere, T. evehere)—предло- 
жить, представить.

3 0 , 6  предложй (п а р а д ., Т. 
depono, С. предаю) д ^а  мой. 5 3 ,
5 не предложйша (С. не имѣютъ) Бга 
пред собою. 85, 14  не предложй- 
ша ļC. не представляютъ)Теве пред 
собою. 136 , 6 афе не предложѴ 
(:гроаѵах., С. не поставлю).

ПРбДОТЯРіИТИ (taxával (тхар- 
taxávat), statuere) —  представить, 
поставить.

[зтхѵаи переводится также (см. выше): 
«поставптн».—^apiorávai переводится так- 
же (см. нпже): «представляти», «иред- 
стати».

77, 13  представи (е а хтр е ѵ , 
рлзиочт. ״apéaxTjaev, С. поста-
1ЛІЛЪ) ВОДЫ.

ІІРбДОТЯбЛАТИ (xaptaxávat, 
statuere)—предста в л я ть.

irapiexávat переводится также (см. вы- 
шс): «нрсдставитн» и (ниже) «иредстати».

49 , 21  представлю пред ли- 
це'ма.

ІІР6Д0ТЛТІІ (raptaxávat, 7:ар- 
ijxaaôat, adstare, Т. sistere se,
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87, 7 въ ровѣ преисподнемг. 138,
15 вх преисподни^* (С . во глубииѣ 
утробы ) ЗСМЛЙ,

преиепбднъишь ( хагкоха-
Toç, inferior, Т. ima pars)— пре- 
исподнѣйшій.

Си выше: «преисподенъ».
85 , 13  ЙЗБДВИЛХ еси дѴшѴ мою 

(и ддд преисподнѣйшдгш (С. пре- 
исподняго).

ИР6 ИТИ (òzsf>j32׳'vfc׳v, trans* 
gredi, Т. transilire, перескочить; 
òtépxeaôat, transire, pertransire, 
T. transire, superire, pervadere, 
itare, superare; тсарерхеада׳., tran- 
sire, transgredi, T. transire)— прой- 
ти, перейти.

ôtépxeaäai переводится также (си. вы- 
ше): «мииоити» и (ниже) «пройти», «сни- 
тнея * ítapáp/eoftat переводится также 
(си. выіпе): «иимоитн».

17, 30  прейдй (ÜTcepß., Т4 

transilio, С. восхожу) стѣнѴ. 41,
8  нд мн^ преидошд. 5 6 , 2  дон- 
деже пре'йдетг (־тт.). 72, 7 прег 
ндошл (Т. superant, С. бродягь) вх 
люеовь сердцд. 72, 9  прейде (Т, 
pervadit, С. расхаживаетъ) по 
землй. 87? 17  нд мнѣ преидошд 
(С. прошла). 8У, 6  и прейдетг 
( .זלי  С. зелеаѣетъ). 103 , 9  erui- 
же не прейдетг (7с.). 104 , 13  » 
преидошд (С. переходили). 123,
4  потока прейде дѴшд ндшд. 123,
5  пре'йде дѴшд ндшд. 140 , 10
дондеже прендѴ (тс.).

ПРбКЛОІШІЪ (־/exXtjjiévoc, in- 
clinatus, Т. pandus) —  прекло- 
нившійся, склонившійся, накло- 
иившійся.

61, 4  гаш стѣнѣ преклоненѣ.
ІІРеКЛОНИТИ (xXívetv, in d i -  

nare)— преклонить.
xXívciv переводится также (си. ниже): 

«приклонит!!», «уклонити», «уклонитися».

17 прежде (С. доколѣ) солнцд. 73,
12 прежде (С. отъ ) вѣкд. 89 , 3  
прежде ддже гордл\г не вы'тн. 109 ,
3  прежде денницы. 118, 87  пре? 
жде ддже не емирйти мн са . 128 ,
6 прежде восторже'шА.

НР63ИРЛТИ (ÚTCspopáv, despi- 
cere)— презирать, пренебрегать.

9, 2 2  презирдеши (Т. Те оссиі- 
tas, С. скрываешь Себя) во влдго- 
времеши\г.׳

ПРбЗРЪТИ (гтс8.׳гТѵ, inspicere, 
Т. respicere; йтсгріогТѵ, despicere, 
spernere, T. abscondere se, ѳхсап- 
descere; áva[3áM eadat, differre, T. 
excandescere; тсарі^еТѵ, despicere,
Т. desistere)— презрѣть: бросить, 
оставить.

•

intbzTv переводится также (си. выше)״ 
«возарѣти» и (ниже) «призрѣти».

21 , 18  презрѣшд (етсеТооѵ, C. 
дѣлаютъ зрѣлище) m à. 54 , 2  
не презри (Т. abscondas Те, С. 
скрывайся) л\оле'1пА. 77, 21  й 
презрѣ (cb£|3., С. воспламенился 
гнѣвомъ). 77, 5 9  й пр.езрѣ (C. 
воспламенился гнѣвомъ). 77, 62  
й достоАніе Свое презрѣ (С. про- 
гнѣвался). 137, 8  не презри (™ *p.; 
С. оставляй).

преисіщір^нъ ( TC$TCOlXlXļl£-

voç, circumdatus varietate или varie- 
tatibus)— испещренный: раз.укра- 
шенный.

44 , 10  вг риздуг позлдірен- 
ныуг шдѢанд преиспец1ре'нд (Т. и С. 
нѣтъ). 4 4 , 14  рАсны злдтыл\и 
шдѢанд й преиспеірренд (Т. и С. 
нѣтъ).

ПРШ )ІІ0ДеНЪ  (хахЛхахос, 
inferior, Т. ima pars, omnium in- 
fimus)— преисподній.

См. ниже: <прексп0днѣіішь>.
62, 10 въ пренспшднАА земли.
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дд не когдд премолчнши. 3 4 , 2 2  
да не премолчйши. 3 8 , 13  не 
премолчй. 4 9 , 3  не премолчйта.
8 2 , 2  не премолчй (о .) .  108 ,
1 не прел\олчй.

ПРвЛІ.^ДРОСТЬ (ף aocpta, sa* 
pientia) —  премудрость, мудрость.

ao fia  переводится также (см. выше): 
«мудрость».

3 6 , 30  по^ чдтса премрости. 
4 8 , 4  возглдголюта премудрость.
5 0 , 8  везв£стндА н тдйнда пре- 
мростн (С. мудрость) Твое*. 1 0 3 ,
2 4  вса премростію (Т. sapienter, 
С. премудро) сотворила сей. 110,
10 нлчдло премрости (С. мудро- 
сти) стрдуа Гдень.

ПРб/И^ДРЪ (oocpóí, sapiens)— 
мудрый.

4 8 , 11 егдд оувйдита премѴ- 
дрыл. 5 7 , 6  шБдвдетсА и) пре- 
мУ'дрд (В . sapienter). 106 , 43  
кто премудр* .י

ПР6 Н6 СТИ (!летаіреіѵ, transfer- 
re)— перенесть.

79, 9 прене'сла есй.
прешгорчевм.-Аи (тара-

Tuxpaívoov, exasperans)— огорчаю- 
щій, прогнѣвляющій.

65 , 7 прешгорчевдюфіи (T. qui 
rebelles sunt, С. мятежники) дд 
не возносатса ва севѣ. 67, 7 тд- 
кожде прешгорчевдюфЫА (Т. rebel-
les, С. непокорные). 77, 8  рода
строптива й прешгорчевдАЙ (Т. re- 
bellis, С. мятежному).

НРШГОРЧИТИ (тсарашхраі׳- 
veiv, irritare, in iram excitare, ex- 
acerbare, T. exacerbare)—огорчить, 
раздражить.

5 , 11 прешгорчйшд Т а  (Т . re - 
bellant, С. возмутились). 77, 17  
прешгорчйшд В ышнаго. 77, 4 0  
прешгорчйшд è ro . 77, 5 6  пре-

00056837

1 4 3 , 5  пр׳еклонй нвед.
ПРШЮННТИСА (xóicretv, in- 

clinare se, T. incurvare se; xXtve- 
odai, inclinari, T. dimoveri) —  
преклониться, склониться.

9 , 31 преклонйтсА (хбфеі, C. 
сгибается). 103 , 5  не преклонит- 
са  (С. не поколеблется).

ПРбЛЯГЯТИСА (jieiattôea&ae, 
transferri, Т. dimoveri)— перестав- 
ляться, передвигаться.

4 5 , 3  прелдгдютсА (С. двину- 
лись) горы. ׳

ПР6Л0ЖИТИ ([Aexaoxpécpeiv, 
convertere, Т. mutare) —  прело- 
жить, превратить.

(лстаатре^еіѵ переводится также (см. 
выше): <превратяти>.

77, 4 4  преложи' в г кровь. 104,
2 9  преложй воды.

ПР6ЛЫ1І6Ш£-+-вытн (атгагоЬдаі, 
deceptum esse)— быть прельщен y.

76, 3  не прелыре'нгч-Быр.
ПРбЛЮКОДЪЙ (ó j io tp ę ,  adui- 

ter)— прелюбодѣй.
4 9 , 18  съ прелюводѣема оучд- 

CTïe твое полдгдла сей.
ПРеЛІОГЛТИ (ÒTC־poúvaaôat,

præ valere; ôúvaadat, posse, T. 
prævalere)—  превозмочь, одолѣть.

переводится также (см. вы- 
ше): «возмощй», «мощй>.

64, 4  премогоша (С. превоз- 
могаютъ) ндса. 128 , 2  не пре- 
могошд (èò׳jv . ,  С. не одолѣли) m a .

ПР6Л10ЛЧЯТИ (7rapa3tumãv, 
silere, tacere, T. surdum age- 
re, mutum esse, silere; otyâv, ta- 
cere, T. silentium agere)—премол- 
чать: "умолчать, хранить безмол- 
віе, быть безмолвиымъ.

etyav переводится также (см. ниже): 
«умолкиути», «умолчати».

2 7 , 1 дд не прел\олчйши---------
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д Ѵ ю тс а . 144 , 10  прпвн іи  Твой 
да влагословА ть Т а .  144 , 1 3
прпвена во в с ѣ р  д ѣ л ѣ р  Свойр.
144 , 17  прпвена во в с ѣ р  д ѣ - 
л ѣ р  Свойр. 148 , 14  вс£л\а 
прпвныма èru). 1 4 9 , 1 в г  цркви 
п р п в н ы р .  149 , 5  в о с у в а л А тс л  
прпБніи. 149 , 9  в с£ м а  прпвныма 
èru).

п р е п о д 0 Б н ^  -быти (óatío ־+- 
drjvcet, sanctum esse, T. benignum 
se exhibere, benignitate prosequi)—  
быть првподобну: быть святу.

17, 2 6  са пр пвны м а  прпвена 
вУдсши (0 «ב0ןזו&0ןןוי  разночт. boioç 
еат], С. поступаешь милостиво).
85 , 2  прйвена еслдь (83tc5ç г ! [ к ,  
С. благоговѣю предъ Тобою).

IIPSIKMOfiéHB f t  r jjiío e ta , 
dimidium, половина, T. medium, 
средина)— половина.

101, 2 5  преполокеніе дн(й
мойр.

П Р С П О Л О йИ ТИ  (rjfitoeúetv, d i-  
midiare, T. perducere ad dimidium) 
— преполовить: достичь до поло- 
вины.

5 4 , 2 4  нс преполовдта (С. до- 
живутъ до половины) ДНІЙ CBO- 
й р .

И Р б П О А С Л Н Ъ  (7rsp׳ sCu>0[1év0;, 
accinctus)— препоясанный.

64, 7 препоАсана сйлою. 
Н Р С П О А С Я Т ІІ (тсгр іС итбѵок, 

præcingere, circumdare, accinge- 
re)— препоясать.

17, 40  преполсала лда |с й  си - 
лею . 2 9 , 12  препоАсала m à  çch  
веселіема. 44 , 4  препоАш и м ечь  
Твой.

ІІРеіІОАСЛТИСА (тареОЬѵѵо- 
adat, accingi, præcingere se, T. 
accingi, se accingere)— препоясать- 
ся.

304  п р е п о А с а т и с А

шгорчйша Kra. 104 , 2 8  пршгор- 
чйша (Т. rebellarunt, С. воспро- 
гивились) словеса èru). 105 , 7 
й преи/горчйша (С. возмутились).
105, 33  преи/горчйша д ^р  еги).
105, 4 3  преи/горчйша èro. 106 ,
11 преи/горчйша (С. ие покоря- 
лись) словеса' Бжіа.

ПРСПИТЛТИ (Siorcpécpetv, 81а- 
Ьргфаі, enutrire, alere, Т. vivum 
conservare)— пропитать.

30 , 4  препитаеши (Т. deduci- 
to, С. управляй) m à . 3 2 , 19  пре- 
питатн (Т. vivos conservet, С. пре- 
нитаетъ) а. 5 4 , 2 3  та препи- 
таета (Т. sustentabit, С. поддер- 
житъ).

ПРбІІЛЛбЛТИ (оіагоргбеодяі, 
transire, Т. ambulare)— плавать.

Staïiopeueoôat переводится также (см. 
ниже): «преходити*, «ходити».

103 , 2 6  талии коравлй пре-
плаваюта.

ПР6П0Д0Б6НЪ (Soto?, san- 
ctus, Т. benigne acceptus, benefi- 
cus, qui benignitate prosequitur)—  
преподобный: святый, праведный, 
угодившій Богу.

4 , 4  оудивй Гдь прііБнаго Сво- 
его. 11, 2  икк^дѣ прпБный. 15, 
10  ниже даси прпвномѴ. 17, 2 6  
съ прпвныма прйвена в̂ деши. 2 9 ,
5 пойте Гдеви, прпвніи èru). 30 ,
24 вей прнвніи èru). 31, 6 ВСАКЯ 

ирЙБный. 36 , 2 8  не вставить 
ирМБНЫр Свойр. 4 9 , 5  ПрПБНЫА 
Çru). 51, 11 пред прпвными Тво- 
ими. 78, 2  прпвныр Твойр.
84, 9  на прпвныА С воа. 96 , 10  
уранйта Гдь д^шы прпвныр Сво- 
нр. 115, 6 чтна пред Гдема 
смерть прпвныр £ги). 131, 9 
прпвніи Твой возрад^ютсА. 131,
16 прпБнін èru) рддостію возра-

п р с п и т а т и
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адаі переводится также (си. выше): 
«превитатн».

61, 7 не преселюсА (T. dimo־ 
vebor, С. поколеблюсь).

прес̂ лникъ (6 TTápotxoç,
advena, Т. peregrinus)— пришлецъ, 
чужестранецъ.

nápotxoç переводится также (см. ви- 
же): «приаіелецъ», «притлецъ».

38 , 13  преселникг (С. стран- 
никъ) аза есмь.

П Р б О б Л А Т И С А  (fisxavaaxeúe-
odat, transferri)— переселяться.

См. выше: <преселітяся».—(Аетаѵаэтеое- 
a&at переводится также (см. выше): «пре* 
внтати».

108, 10  да п̂ еселАтсА (С.
скитаются\  сынове еги).

ПРёОЛЛббНЪ (SeBoSaofiévoç, 
gloriosus, Т. honorificentissimus) 
— славный.

86, 3  преславнал (С. славное)
глаголашасА.

П Р бО Т Л Р ТкШ б (xà -peaßetov, 
senium)— престарѣлость.

70, 18  и даже до старости и 

престарѣніА.
ГІР6 0 Т Л Т И  (тгабгодаі, desine- 

re, T. absistere; xoiráCetv, cessare, 
T. coerceri)— перестать.

36 , 8 престани (тс.) и) гнѣва.
105 , 30  й преста (С. останови- 
лась) сѣчь.

ІІР60Т0ЛЪ (ó dpóvoç, thronus, 
sedes, T. solium, thronus) —  пре- 
столъ.

9, 5  сѣлг есй на пртолѣ. 9,
8 оуготова на с^да пртола Свой.
10, 4  на нвсй пртола èru). 4 4 ,
7 пртола Твой. 4 6 , 9 Hr a сѣ- 
дйта на пртолѣ. 88, 5  созйжд  ̂
вг рода й рода престола твой. 88,
15 оуготованіе пртола Твоеги). 88,
30  пртола |ги). 88, 3 7  престола 
èru). 88, 4 5  престола еги) на

к ъ  П с а л т в р и . 2 0

6 4 , 13  радостію холлш пре- 
поашѴтса. 9 2 , 1 и препоАсасА.

ПР6П0А0КА,-АИ ( 7c£PtC(1)v-
vúüív, qui præcinxit, T. qui ас- 
cingit)— пре поясываю щій.

17 , 3 3  препоАс^Ай mà силою.
ПР£ПАТИ (Staxeívetv, extende- 

re) —  растянуть, распространить.
ôtaxeívetv переводится также (см. ни- 

же): «прострети».
1 3 9 , 5  препАша сѣть ногама 

м о й м а .
ПРбРЪКЛНіе (7] àvx1X0Tíct, con- 

tradictio, T. contentio)— пререка- 
nie, распря, споръ.

Ниже (пс. 80 н 105) «ГГрерѣканіе» 
есть Славянскій переводъ Еврейскаго 
слова «Мернвъ»—вазваыія того мѣставъ 
пустыпѣ Синайской, гдѣ Израильтяне 
роптали на недостатокъ воды, и гдѣ 
Моисей, по повелѣнію Божію, извелъ во- 
ду пзъ камня.

17 , 4 4  йзвавиши mà и) прерѣ- 
каніА (С. мятежа) людж. 3 0 , 21  
и) прерѣканІА Азыка. 5 4 , 10  пре- 
рѣканіе (С. распри) во градѣ. 79,
7 положйла есй ндса ва прерѣка- 
ніе сосѣдшма нашыма. 80 , 8 йскѴ- 
сир та на водѣ Прерѣкдhīa (Т.
Meribæ, С. Меривы). 105 , 3 2  й
прогнѣваиіа èro на водѣ Прерѣ- 
каніА (Т. contentionis, С. Me- 
ривы).

nP eO ^éH Îe  (íj 7rapotxia, trans- 
migratio)— переселеніе.

?:арогліа переводится также (см. вы- 
ше): «жилище» и (ниже) «пришелствіе».

64, 1 людш преселеніА (Т. и 
С. нѣтъ).

ПР606ЛИТИ (jxexavaaxeóeiv, 
emigrare)— переселить.

51, 7 й преселйтг (Т. avellet, 
С. исторгнетъ) та.

ПРбСбЛЙТИСА ((хехаѵаатебе- 
odat, emigrare)— переселиться.

См. ниже: «преселятися».—р-етаѵотсеие- 
С п р а в о ч н ы й О ח  б ъ я с н н т в л ы іы й  С л о в арь
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90 , 12  да нс когда  преткне'-
шн.

п р е к к р і іш е н ъ  ( ттеріхехоар-г]-
pévoç, circumornatus) —  у крашен- 
ный, разукрашенный.

143, 12  преѴкрашены гаки; по-
ДОБІС XP̂ Ma•,

П Р 6 Х 0 Д И ТИ  (оіатсореиеадаі, 
transire, perambularo, T. pervadere, 
ambulare; тгарс^еіѵ, præterire) —  
ходить, проходить.

&вяоре6ео8а1 переводится также (см. 
выше): «преплавати» и (в и ге ) «ходити».

76, 18  стрѣлы T boâ npcyó- 
даті (С. летали). 100 , 2  преуо- 
ждар (С. буду ходить) вг hcsaó- 
біи сердца. 143 , 4  гаки; сѣнь пре- 
уодАтг (Т. prætereuntis, С. укло- 
няющаяся).י

П Р И Х О Д А ,-Á H  (StaTCopeuòfievoç, 
perambulans, T. qui permeat, am- 
bulans, pervadens)— преходящій.

âtcntopeoójxevoç переводится также (см. 
выше): «мимотекіи».

8, 9  преуодАфЫА сте зи  м о р - 
CKÎA. 67, 2 2  в е 'р р  власа п р еуо - 
А А ф и у г в» п р е гр ѣ ш е н ш у г с в о й р .
90, 6 ®  вс'фи во тл \ѣ  преуодА - 
Фіа (С. ходящей).

ПРИ (тсара, secus, a, post, juxta, 
Т. ad, penes, ab, in)— при.

кара переводится также (см. выше): 
«надъ», «паче» н (ниже) «у*.

1 ,  3  при й с у о д и ф и у г  вода. 1 1 ,
5 при на сг. 4 3 , 11 при в р а з ѣ р  
н а ш и у г. 1 3 9 , 6  при ( в ъ  Греч, 
н ѣ т ъ )  стези . 140 , 6  при (Греч, 
и В. н ѣ т ъ )  кам ени . 140 , 7 при 
адѣ.

ПРИБЛИЖЯТИОА (èn«Utv, ар-
propinquare, Т. pertingere, прости- 
раться, досягать)— приближаться.

См. ниже: «приблнжитнея».
2 6 , 2  внегда привлижатисА (Т.

зе'млю пове'рглг есй. 9 2 , 2  готовг 
пртолг Твой. 93 , 2 0  да не при- 
вйдетг тевѣ престолг (С. сѣдали- 
ще) веззакошА. 96 , 2  правда й 
сѴдвл йсправле'шс пртола Oru).
102 , 19  на нбсй оуготова пртолг 
Овой. 121, 5  талш; сѣдоша пре- 
стол и на сѴдг, престоли вг до м£ 
Двдовѣ. 131, 11 посаждй на пре- 
столѣ твоемг. 131, 12  садѴтг на 
престолѣ твоел\г. с

ПРОСТОИ Я А ,-AH (jrapajtatvtov, 
prævaricans)— преступающей: пре- 
ступникъ, нарушитель.

118, 119  прест^паю ф Ы А  не- 
п ф е в а у г.

ПРеОТ^ПЙТИ (àaovdexeív, re- 
probare, T. perfidum esse) —  пре- 
ступить; измѣнпть, быть вѣро- 
ломну.

ааоѵветеТѵ переводится также (см. вы־ 
ше): «обѣщатися» (sic!!), «отвергатися».

72, 15  престѴпйуг (разночт. 
къ: швѣфаусл, С. виновенъ былъ).

проотаы&ие (і! Trapápaotç,
prævaricatio)— преступленіе.

100 , 3  творА ф Ы А  престѴпленіс 
(Т. declinantium factum, С. дѣло 
преступное) вознен/вйдѣуг.

ІІР0 0 ЪДЛА,-^И (oiaxÓTCKov, 
intercidens, T. qui cædit)— пресѣ- 
кающій: разсѣкающій; изсѣкаю- 
щій.

2 8 , 7 пресѣца'ю ф агш  (С. вы- 
сѣкаетъ) пламень о г н а .

ПРОТОРПѣТИ (ú7rocpépe1v, sus- 
tinere) —  претерпѣть: перене- 
сти.

5 4 , 13  претерпѣлг выуг оувш.
68, 8  претсрпѣуг (С. несу) no- 
ношеніе.

ПРОТКН^ТИ (тгроох07гсе1ѵ, of- 
fendere) —  преткнуть, споткнуть- 
ся.
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locus editus)— прибѣжище, убѣжи- 
ще.

9 , 10  высть Гдь привѣжифе 
оувогомѴ. 17, 3  привѣжифе мое.
3 0 , 3  вх дом* привѣжифд. 3 0 ,
4  привѣжнфе (Т. munitio, С. огра- 
да) мое. 31, 7 привѣжиіре (T. 
latibulum, С. покровъ) мое. 4 5 ,
2  Бгх ндма прнвѣжифе. 5 8 , 17  
привѣжиціе (Т. perfugium, С. убѣ- 
жищемъ) л\ое. 70, 3  прнвѣжнфе 
(Т. munitio, С. крѣпость) мое.
89 , 2  привѣжиціе выла есй ндмг.
90 , 2  привѣжифе (Т. propugna- 
culum, С. защита) мое. 90 , У 
привѣжиіре твое. 93 , 2 2  высть 
мн׳Е Гдь въ привѣжифе (Т. pro 
edito loco, С. защита). 103 , 18  
привѣжиціе (Т. perfugium, С. убѣ- 
жище) зллцбмг. 143 , 2  привѣ- 
жиціе (Т. propugnaculum, С. огра- 
жденіе) мое.

П РМ ^Р Ж Ж -ьвы ти (е־ грр1'־ 
TTceaôat, projici)— быть приверже- 
ну, предай у.

21 , 11 прнве'рженх (Т. rejectus 
sim, С. оставленъ) семь.

ПРИР1 6 0 ТИ (  -гсроааугіѵ, adduce־
re)— привести.

71, 10  ддры нриведУта (Т. red- 
dent, С. поднесутъ).

ПРИВбОТЙОА (àTcsve^drjvai,
à-ocpépea&at, adduci, afferi, T. de- 
portari, adduci)— привестись: быть 
ириведену.

4 4 , 15  прнведѴтсА (С. ведет-
ся) Дрю д£вы------- йскренніА ÇÀ при-
ведѴтсА (С. ведутся) Тевѣ. 44 ,
16 приведѴтсл (С. приводятся) вх 
веселш.

П Р И В И Т ІТ И  ( хатаохт]ѵо5ѵ, ha- 
bitare)— обитать.

*axtwxijvoGv, хітаах^ѵш оа! первВОЦПТСЯ
также (см. выше): «вселити*, «вселити- 
ся», «всслятнся», «населити».

2 0 *

telligerantibus, С. если будутъ 
наступать). 31, 6  не привлйждт- 
са (С. не достигнетъ). в

ПРИБЛИЖМО^,-АИСА (èYTt-
С «>ѵ, approximans, appropinquans)—  
приближающійся.

31, У не приБлиждюфи\СА (Т. 
ne appropinquet) къ тевѣ (С. что- 
бы они покорялись тебѣ). 5 4 ,
1 9  привлиждюфи^СА (T. ne bel- 
ligerent, С. возстающихъ) мнѣ.
1 4 8 , 14  ПрИБЛИЖДЮфЫМСА (Т. 
propinqui, jC. близкаго) ём$.

ПРИБЛИЖИТИСА (è-rríCetv, 
appropinquare, Т. pertingere, acce- 
dere, appropinquare; i tp o o e ff íC e iv ,  

appropinquare)— приблизиться.
См. выше: «прибіижатпся».
37 , 12  npÁMW мн־Е привлйжи- 

ш дса . 5 4 , 2 2  привлйжншдсА серд- 
цд й р .  87 , 4  живота мой дд^ 
лрнБлйжисА. 90 , 7 къ тевѣ же 
не привлйжитсА. 90 , 10  рднд не 
привлйжитсА тѣлесй твоелл^ (раз- 
ночт. селенію твоемй). 1 0 6 , 18  
лрнБЛНжишдсА до врдтх сме'ртныр. 
118, 150  ПрИВЛЙжИШДСА (TCpOOYJY־ 
Y ta a v ) гонАфіи m a везздконіемх. 
118, 169  дд привлйжитсА моле- 
ніе мое.

ПРИБЬІТИ (aufiTC poaeba׳. ,  adhæ- 
rere, T. consociari, сообщаться, 
соединяться)— прибыть, пріумно- 
житься, пристать.

93 , 2 0  дд не прив^детх (С. 
станетъ).,

ПРИБЪГН^ТИ (хатасребуеіѵ, 
confugere)— прибѣгнуть.

142, 9  кх Тевѣ привѣгор (С. 
прибѣгаю),

ПРИБѢЖИЦІб ( í j  /ахасриут),
reftigium, Т. edita arx, propugnaci!־ 
lum, locus munitissimus, munitio, 
latibulum, perfugium, habitaculum,
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призирать: смотрѣть, зрѣть, гля- 
дѣть.

enißXiimv переводится также (см. вы- 
ше): «возглядати> п (ниже) <при8рѣти>.

9, 2 9  очи çru) нл ниціаго при- 
зирдетѣ (разночт. è-тс., Т. delite- 
scunt, С. подсматриваютъ). 10, 4  
очи èru) нд ни'флго призирлетѣ
(разночт. етс., С. зрятъ). 65, 7
нд газыки призирдетѣ (s7t., С. зрятъ).
137, 6  смиренны* призирлета (è<p., 
С. видитъ). в

ПРИЗИРЯА,-АИ (етс113Хг7ги>ѵ, 
respiciens, T. intuens; ècpopwv, гѳ- 
spiciens, T. perspiciens)— призираю- 
щій: смотрящій, глядящій.

1 0 3 , 3 2  призирдАй нл землю.
112, 6  НЛ сліиренныл ПрИЗИрЛАЙ

ПРИЗРЪТИ (етсфХетгесѵ, respi- 
cere, aspicere, perspicere, T. intu־ 
eri, respicere, prospicere; érciSeTv, 
respicere, T. aspicere; löeTv, re- 
spicere, T. perspicere)— призрѣть: 
воззрѣть, взглянуть.

c7rtßX«TTctv переводится также (см. вы• 
ше): «воэглЛдати», «при8ирати»•— è m lw  
переводится также(см- выше): «воззрѣти*, 
«презрЬти*.— tôelv переводится также 
(см. выше): «видѣти» и (ниже) «уви- 
дѣти». «уарѣти».

12 , 4  при'зри. 2 4 , 16  призри 
нд лаа. 3 0 , 8  призрѣла есй (å״>- 
etòeç, разночт. етсеТбе;) нд смиреше 
лА0е. 3 2 , 13 съ нвсе призрѣ Гдь. 
3 2 , 14  призрѣ НД ВСА ЖИВ^фЫА
нд земли. 39 , 5  не призрѣ вь 
сѴетьі (С. и не обращаетъ къ гор- 
дымъ). 68 , 17  при'зри нл М А.
73, 2 0  при'зри нл злвѣтг Твой. 
79, 15  призри съ нвсе. 83 , 10  
призри нл лице. 85 , 16  при'зри нл 
м а .  8 9 ,1 6  при'зри (13е, T. perspi* 
сиипі sit opus Tuum,С. да явится дѣ- 
ло Твое) нл рдвы Т в о а . 1 0 1 ,1 8  при- 
3 рѣ нл молйтвд смире'нныуг. 101,

103 , 12  ПТИЦЫ НСБ6СНЫА при- 
витлютг.

ПРИйЛбЦІИ (êXxúeiv, àXxúaai, 
attrahere, T. trahere; auvsXxóetv, 
simul trahere, trahere)— привлечь, 
увлечь.

9 , 30  внегдд привлефй (С. увле- 
кая) и. 2 7 , 3  не привлецы (о., 
С. погуби) мене со грешники. 118, 
131  привлекор $%ъ (Т. anhelo, 
С. вздыхаю).

ПРІШЛІЪНУН^-НБЫТИ (тгрОО- 
XoYtCeoôat, æstimari, T. reputari)— 
быть приравнен}׳, сравнену.

87 , 5  привмѣненг-+-выхг (C. 
сравнялся) cx низуодАфими вг
pÓBZ.

ПРИГЕОЗДИТИ (xaürjXoõv, con- 
fígere)— пригвоздить: прпкрѣпить.

118, 120  пригвоздй стрл^Ѵ 
Твоел\$ плияи м о а .

ПРИЗВЯТИ (етихаХеТо&аі, km- 
хаХеТѵ, invocare, Т. invocare, excla- 
mare; xaXeìv, vocare, T. inclama- 
re, advocare)— призвать.

еліхаХеІѵ переводится также (см. ни- 
же): «прнзыватн».—éîuxaXeToüai переводит- 
ся также (см. выше): «нарещи» и (ниже) 
«призывати».

4 , 2  внегдд призвдти (С. взы- 
ваю) мй. 13, 4  Гдл не прнзвлшл. 
17, 7 призвлуа Гдл. 30, 18  при- 
звлр Т а .  49 , 1 призвд (ex., С. 
призывастъ) землю. 52 , 5  Гдл 
не призвд'шл. 78, 6  ішене Твоеги) 
не призвдшд. 80 , 8  призвдла м а  
6сй. 104, 16  прнзвд (èx.) гллдь 
нд зелию. 114, 3  и м а  Гдне при- 
звдр. 117, 5  призвдр (С. воз- 
звалъ) Гдд.

ПРИЗИРЯТИ (àiropXéTtetv, re- 
spicere, Т. delitescere, videre; ётсі- 
ßXexetv, respicere, T. speculare; 
ecpopãv, respicere, T. aspicere)—
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IIP IIM C M C Å ,-Å H C Å  (á-tó- 
|A£voç, qui tangit (tangens), T. at- 
tingens)— прикасающійся.

1 0 3 , 3 2  прикасдлйсА горамг.
ПРИКЛОНИТ]! (xXívetv, inclina- 

re, T. inclinare, demittere, flecte- 
re)— приклонить.

xXívêiv переводится также (см. выше): 
«преклонит!!» и (ниже) «уклонити», 
«уклонитися».

16, 6  приклони оур Твое. 17, 
10  приклони (Т. demittens, С. на- 
клонилъ ) НБСД. 3 0 ,3  приклони комнѣ 
0VY0 . 4 4 , 11 приклони о д о  Твое'.
4 8 , 5  приклоню вг притчѴ оу\о 
m i. 7 0 , 2  приклони ко мнѣ oyyo.
77, 1 приклоните оур ваше. 85,
1 приклони, Гди, оууо Твое. 87,
3  приклони' оууо Твое. 101, 3  
приклони ко л\нъ. 114, 2  прикло- 
ни оууо Свое. 118, 3 6  прикло- 
ни сердце мое'. 118, 112  прикло- 
ннуг сердце мое'.

ПРИКРЫТИ (è7nxaXó7rcetv, со- 
operire, Т. obtegere)— прикрыть, 
покрыть.

4 3 , 20г прикрьі ны сѣнь.
ПРИКРЙТИОА (è1uxaXó7rcsada1, 

tectum esse)— прикрыться, быть 
прикрыту, покрыту.

31, 1 йуже прикрыиіасА грѣсй.
ПРИЛЛГЛТИ (7cpooxt'&eoöa׳., ар- 

ponere)— прилагать.
TtpoffTtíks&at переводится также (см. 

виже): «приложит!!», «приложнтися».

61, 11 не прилагайте сердца.
I! РИ ЛОЖИТИ (тгроатсОеѵаі, тгроз- 

-ídeaôat, apponere, adjicore, adde- 
re, Т. pergere, superaddere, contexe- 
re, apponere, augere)— приложить:
придать, прибавить, умножить.

*pooxiaeaöat переводится также (см. вы- 
ше): < прилагати» и (ниже) «приложитнся».

9, 39  да не приложйтг (С. устра-
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2 0  Гдь сг нвсе на землю призрѣ. 
118 , 6 внегда призрѣти (С. взи- 
рая) ли. 118 , 132  призри на ма.

ІІРПЗЬШ^ТИ (ЬахаХеТа0а׳.,ёт:1־ 
xaXelv, invocare, T. invocare, in- 
clamare, clamare, proclamare, præ- 
dicare; тгроахаХеТадаі, advocare, T. 
inclamare) —  призывать, взывать.

e^txaXetv переводится также (см. выше): 
« прнзвати ».— етхаХс taöat переводится так- 
ж е  (см. выше): «нарещп», «прнзвати».

17, 4  призовй Гда. 19 , 8  во 
йма Гда Бга наиіегш призовемг (Т. 
recordamur, С. хвалимся). 19 , 10  
призовел\г (С. будемъ взывать) TÀ. 
41 , Звездна БезднѴ призывдетг (тт.).
4 9 , 4  призоветг ікбо свыше. 49,^
15 призови Ліа. 5 5 , 10  призов  ̂
(С. взываю) Т а . 74, 2  призовемг 
(T. пат propinquum, С. ибо близ- 
ко) йл\А Твое. 79, 19  йма Твое 
призовемг. 88 , 2 7  призоветг (С. 
будетъ звать) Л!а. 98, 6 при- 
зывах^ (С. взывали) Гда. 101, 
3  призов  ̂ (С. воззову) Т а . 104,
1 призывайте йма èra. 114, 2  
во дни моа призов! 115, 4  йл\а 
Гдне призов! 115, 8  во йлм Гдне 
призов! 137, 3  призовV (С. воз- 
звалъ) Т а .

ПРИЗЬШЛЛ,-/Ы! (åmxaXofye- 
ѵо;, invocans, T. invocans, croci- 
tans)— иризывающій.

85, 5  призыиаю1|1ыл\г Т а . 98,
6 вг призываюцжр йм а  èru). 144,
18 вс£мг призыва'юфымг èro, 
вс£мг призываюціымг Srò. 146,
9 призываюфымг (Т . циі croci- 
tant, С. взьтаіоіцимъ) èrò.

ІІРІІКЛСЯТІІСА (ä - г а д а ׳ , tan- 
gere, T. attingere)— прикасаться.

переводится также (см. вы- 
ше): «коснутися».

104, 15  не прикасайтесл по- 
мазаннымг ЛІойл\г.
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adhærere, Т. inhaerere)— прилѣ- 
питься.

xoXXâadat переводится также (см. вы- 
ше): «прильпнути* п (ниже) «прилѣпія- 
тися».

118, 31 прилѣпирА свидѣшемь 
Твоим*.

ПРИЛИПДАТИСА (xoXXSaôat, 
adhærere; rcpooxoXXãadat, adhaere- 
re)— прилѣпляться.

хоШиваі переводится такж е (см. вы- 
ше): <прильанути>, «лріілѣпитясл».

2 4 , 21  прилѣплл^СА (Т. си-
stodiant, С. да охраняютъ) ліігб. 
72, 2 8  п р и л ѣпл А ти сА  (тс., T. 
propinquum esse, С. приближать- 
ся) Бгови влго есть.

ПРИЛ1 6 Т Я Т И С А  (тсарар(тсте- 
(eî)adat, abjectum esse, T. frequen־ 
tare limen) — привергаться, при- 
падать.

8 3 , 11 приметатисА (разночт. 
TrapapiTCteiaôat, С. быть у по- 
рога) в* домй.

ПРИН60ТИ (<рг peiv, afferre, 
offerre, T. cedere, offerre, afferre; 
TCpoacpspetv. offerre)— принести.

2 8 , 1 принесите (С. воздайте) 
Гдеви, сынове Бжіи, принесите (Т. 
и С. нѣтъ) Гдевн сыны швни, при- 
несите (С. воздайте) Гдеви. 2 8 ,
2  принесите (С. воздайте) Гдеви.
67, 30  принесет* царіе. 71, 10  
дары принесет* (7и.). 75, 12  прн- 
несѴт* дары. 77, 2 9  желаніе и р  
принесе (С. далъ) или. 95 , 7 
принесите (С. воздайте) Гдеви, 
ОтечествіА газы к*, принесите (С. 
воздайте) Гдевн. 95 , 8  принеси- 
те (С. воздайте) Гдеви.

ПРИНИКШ£ТИ (ScaxÚTTceiv, pro- 
spicere; еххбтстгсѵ, prospicere) —  
приникнуть, призрѣть.

Ьіахбтгггіѵ переводится также (см. нп• 
же): «проникиути».

шаетъ) ктомй. 4 0 , 9  не при- 
ложнтл. 60, 7 дни на дни царе- 
вы приложйши (С. приложи). 68,
2 7  к* волѣзни газв* м о й р  при- 
ложйша (С. умножаютъ). 68, 2 8  
приложи веззакоше. 70, 14  при- 
ложй (С. буду умножать) на вса- 
к}/ поралй. 76, 8  не приложит* 
(С. будетъ) блговолнти. 77, 17  
приложнша (С. продолжали) сціе 
согрѣшати. 88 , 2 3  не приложит* 
(Т. и С. нѣтъ) ишоБити. 113, 2 2
да приложит* Гдь на вы.

ПРНЛОЖИТИСА (тсарааи^аХ- 
Xeodat, comparatum esse, T. simi- 
lem fieri; тсрозтйЬэдас, apponi, T. 
adjici)— приложиться: уподобить- 
ся, быть подобну; прибавиться.

7гроот(&го9ас переводится также (см. 
выше): «прилагати», <прилож ит».

4 8 , 13  приложйсА (С. у подо- 
бится) скотшм* несмысленным*.
48 , 21  приложйсА (С. подобенъ) 
ckotwm*  несл\ысленныл\*. 119, 3  
что приложитсА (С. прибавить) 
тесѣ.

ПРИЛЬПНУТИ (хоХХаадаі, ad- 
hærere, conglutinari, T. adhærere)— 
прилышуть: прилипнуть, прилѣ- 
питься.

xoXXàoÔai переводится также (см. ни- 
же): <прнлѣпитнся>, «прилѣплятися».

21 , 16  прильпе гортани моемй.
4 3 , 2 6  прильпе зелий оутрова 
наша. 62 , 9  прильпе (С. прилѣ- 
пилась) д^ша л а о а  по Тевѣ. 100 ,
4 не прильпе' (Т. recedet, С. бу- 
деть удалено) лднѣ сердце стро- 
птйво. 101, 6 прильпе кость л \о а  

плоти моей. 118, 2 5  прильпе (С. 
повержена) зелий дѴша' мол. 136,
6 прильпнй А З Ы К *  мой гортани 
моел\й.

ПРИЛШ ІТИСА (xoXXãada׳.,
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ПРИОТКПЙТИ (־rcpoaép'/eadat,
accedere)— приступить.

npoaép̂ eadat переводится также (см. 
ниже): «пріити».

33 , 6  приступите (Т. qui in- 
tuentur, С. кто обращалъ взоръ) кг 
Нелій. 63 , 7 прист^питг человѣкг.

ПРИСВДѢТИ (Іуха&г)адас, se-
dere, T. desidere)— сидѣть.

9 , 2 9  присѣдйтг вг ловителствѣ.
ПРЙТЧЯ (г) 7:apa(30Xrj, simili- 

tudo, parabola, T. parabola) —  при- 
тча.

4 3 , 15  положйлг çcri нлсг вг 
прйтчѴ. 4 8 , 5  приклоню вг при- 
тчѴ оууо л\0і. 68 , 12  выр имг 
вг прйтчѴ. 77, 2  и)ве'рзѴ вг 
прйтчар оуста лѵоа.

ПРЙЧЯСТЙТИОА (teXeodîjvai, 
in itiari, Т. copulare se)— быть 
причастну, сопричастну; присо- 
единиться.

1 0 5 , 2 8  причастйшасл (С. при- 
лѣпились) ЙеелфегшрѴ.

ПРИЧ^СТШ (rj (leio^Tj, parti- 
cipatio)— причастіе: участіе, обще- 
ніе.

121, 3  бли̂ же причастіе еги) 
вкѴпѣ

ПРИЧЯСТНИКЪ (Ó и rj (iéxo- 
yoç, consors, particeps, T. consors, 
socius)— соучастнику участникъ, 
общникъ.

4 4 , 8  паче причастникг (С. 
соучастниковъ). 118, 63  прича- 
стиикг (С. общникъ) азг £сл\ь.

п р и ш б л е д і. (Ó TtpOJTjXuTOÇ,
advena, Т. peregrinus; 6 7rápo1xoç, 
incola, T. inquilinus)— пришлецъ, 
пришелецъ.

яарогло; переводится также (см. вы־ 
иге): «преселникъ* и (ниже) «при- 
шлецъ». — Расиоложеніе словъ въ 6־мъ 
стнхѣ 93-го псалма въ Вульгатѣ, у 
Амвросія, Тремеллія, въ Синодал. пере- 
водѣ соотвѣтствуетъ Еврейскому.

13 , 2  Гдь сг нвсе приниче ГС. 
призрѣлъ). 5 2 , 3  принйче (С. 
призрѣлъ) на сыны человѣческіА.
8 4 , 1 2  правда сг нвсе принйче 
(С. приникаетъ). 101, 2 0  при- 
нйче (è$éx., С. приникнулъ) сг 
высоть).

П Р И Н О Ш ^ Н Ш  ( í j  тсроосроря, 
oblatio, Т. munus) —  приноше- 
ніе.

39 , 7 приноше'шд не вос^отѣлг 
есй.

ПРИПЯОТИ ( 7 r p 0 0 7 r ÍT U £ lV ,  ca- 
dere, procidere, T. procumbere, in- 
curvare) —  припасть, припадать, 
пасть, преклониться.

2 1 , 30  припад^тг (С. прекло- 
нятся) вей. 71, 9  припад^тг (С. 
падутъ) ё-е-ІоплАне. 94 , 6  при-
падемг

ПРИ06ЛЙТИ0А (irapotxeTv, ha- 
bitare, T. commoraturum esse) —  
приселиться: водвориться.

TcapotxtLv переводится также (см. вы- 
ше): «всеіитися», «вселятися», «обитатн» 
и (ииже) «пришелствовати».

5 , 5  не приселйтсл (С. не водво- 
рится) кг Тев־Б лУкавнѴдй.

ІІРИОК0РЕШС -+־ выти ( 7гер{Х0- 
7С0Ѵ eTvat, tristum esse, Т. deji- 
cere se)— быть прискорбну: уны- 
вать.

41, 6  вск^ю прискорвна çch, 
дЪше' ліод. 41, 12  вск^ю при- 
скорвна 6сй, д$ше лѵоа. 4 2 , 5  
векяю прискорвна есй, дѴше мол.

ПРЙСНШ (ás(, semper) — все- 
гда.

94 , 10  прни> (Т. и С. нѣтъ)
завлѴждаютг сердцел\г.

приотянище (0 xt[ATjv,־évoç,
portus)— пристанище, пристань.

106 , 30  вг пристанище ^отѣ- 
Hīih своеги).
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hendere; xop.íÇeadat, ferre; Sé/e- 
adat, accipere; avTtXafißavecv, sus- 
cipere; <fraXap.ßavetv, suscipere)—  
принять, взять, получить.

áva).at3eb (£vaX3[j.ß3vscv) переводится 
также (см. выше): «в8яти», «воспріяти»,— 
ctvrtXaßeiv (^tXafxjiávetv) переводится также 
(см. выше): «воспріяти» н (виже) «пріяти*. 
—érttXajjL̂ ávetv переводится также (см. ни* 
же): «иріяти». — Ха[і£дѵе1ѵ переводится 
также (см. выше): «взяти», «пояти» и 
(ниже) «пріяти».

2 , 12  пріимйте (8р., А. «лоб- 
зайте», Т. osculamini, С. почтите) 
наказаше. 2 3 , 5  сей прійметг (С. 
получить}. 3 4 , 2  пріимй (è*., 
С. возьми) шрйжіе. 39 , 16  да
прійм^тг (x., T. desolentur, C. 
смятутся). 4 8 , 16  пріемлетг m à.
4 9 , 9  не пріимй (&éE.). 68, 30  
да прійметг (àv!., T. in edito col- 
locaverit, С. возставитъ) л\а. 72,
5  съ человеки не пріймѴтг ран* 
({1a0Tfļf0>0 r]a<ma1, В. flagellabun- 
tur, T. afficiuntur plagis, С. под- 
вергаются ударамъ). 74, 3  npî- 
ил\й (Т. excepero, С. изберу) вре- 
ма. 80, 3  пріимйте (С. возьми- 
те) Уалолм. 81, 2  лица грѣшнн- 
швг пріемлете (С. оказывать ли- 
цепріятіе нечестивымъ). 108, 8  
ётскопство gru) да прійметг (С. 
возьметъ) йнг. 115, 4  чашѴ спиіа 
пріил\й. 138, 2 0  пршмѴтг в» 
сѴетй грады tboâ. 145, 9  сира й 
вдовй прінлгетг (dtvaX., T. statu- 
minat,״ С. поддерживаетъ).

ПРШЛІЛТИ-нраны (|лаот1уо5- 
ódat, flagellari, Т. affici plagis, 
С. подвергаться ударамъ)— быть 
бичуему.

См. выше: <пріпматн>.
ПРІІІТН (åXdetv, êp^eadat, ve- 

nire, T. evenire, ingredi, aggredi, 
venire, adire, invadere, agere, per- 
venire, advenire, obvenire; ?jxetv,

9 3 , 6 й пришелца оувйша.
104 , 12  й прииклцемг (־rcapotx.) 
вг ней. 145, 9  Гдь уранит* при-
ш6׳лцы.

Пришелстеіе (ף ™ potx(a ,
peregrinatio)— странствованіе: пре- 
бываніе въ чужой землѣ.

rapoixia переводится также (см. вы- 
ше): «жилище», «преселеніе».

118, 54  на мѣстѣ пришелствіА 
моеги). 119, 5  пришелствіе мое 
(Т. peregrinor, С. пребываю) про- 
должйса.

ПРИШеЛСТНОВЛТИ (7uapotxeTv, 
accolam или incolam esse, Т. ре- 
regrinari, habitare) —  жить при- 
шельцемъ, странствовать, пере- 
селиться.

napoîxeîv переводится также (см. вы- 
ше): «вселитися», «вселятися», «обитати», 
«приселитися». 0

1 0 4 , 2 3  Іашвг пришелствова 
(С. переселился) вг землю Хамо- 
вѴ. 119, 6 многш пришелствова 
(С. жила) дѴша моа.

ПРИШЛ^ДЪ (Ó И т) 7cape7ct01f]- 
H-ос, peregrinus, T. inquilinus; ó 
 —(rápotxo;, incola, T. peregrinans־
прншлецъ, странникъ.

TTÓpotxo; переводится также (см. вы- 
ше): «преселвикъ», «пришслецъ».

3 8 , 13  й пришле'цг. 118, 19  
пришле'цг (־ ар., С. странникъ) 
аз» 6сл\ь на землй.

ІІРМЛ1ЛЛ,-АИ (àvaXajjipávtDv,
suscipiens) —  пріемлющій: прини- 
мающій.

146 , 6 пріемлАй (T. statumi- 
nat, С. возвышаетъ) кршткіл.

ИРШЛІД’J'II (öpáaasadat, брать- 
ся, хвататься, apprehendere, брать, 
хватать; Xa!iß3 vetv, accipere, su- 
mere, T. reportare, recipere, exci- 
pere, sumere, suscipere, accipere; 
è7r׳XafA(3ávetv, apprehendere, T. pre-
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94, 1 пріидйте (8 .), возрадѴемсд.
94, 6  пріидйте (5.), п о кл о н й л ка .
100, 2  когдд пршдеши (rj.). 101,
2  дд прійдста. 101, 14  пртде 
(rj.) времл. 104, 19  дондеже прі- 
йде (Т. erat adventurum, С. испол- 
пилось). 104, 31 и пріидошд.
104, 34  й пріидоиід (Т. advene- 
rat, С. пришла). 104, 40  й npì- 
идошд (Т. adduxit, С. послалъ). 
108, 17  й пршдета (rj.). 118, 
41 дд прійдета. 118, 77 дд прі-
йд т̂а. 120 , 1 ижюд^же пріндетк 
(6 ,125  .прійдѴта (rj., T ף.). 
redeat, ׳C. возвратится) рддостію.

ПРІАТИ (7rpoa8éxeaöa׳., susci- 
pere, Т. ассірѳгѳ; ХсфгЬ, Xafißa- 
vetv, accipere, T. efferre, accipere, 
assumere, intercipere; àvxtXajApà- 
veiv, suscipere; è־ ׳ Xa|1.[3ávetv, appre- 
hendere, T. prehendere; отсоХар.- 
ßdtvecv, suscipere; ־ poaXa|j.{3ávetv, 
assumere, suscipere, T. recipere; 
xaxeyetv, tenere, T. prehendere) —  
принять, взять, брать.

drvTtXaßelv (à v r iX a ^ iv e tv )  первВОДПТСЯ
та кж е (см . выше): «восиріяти», «пріима- 
ти>.— eTctXat(Ąpdrvetv переводится также (см- 
выше): «пріимати*.—xaréyetv переводится 
также (см. ниже): «удержат!!».—Ход&ѵееѵ 
переводится также (см. выпіо): «изяти», 
«пояти», «пріимати*.—־ pooôé'/eaôat пере- 
водится также (см. выше): «восиріяти», 
«ждати» и (ниже) «чаяти*. — отгоЬ^Зі- 
ѵеіѵ переводится также (см. выше): «воз- 
непщеватн», «нспщевати», «обълти», 
«подъяти».

6 , 10  лдолйтвѴ МОЮ ІІрІЛТЛ 
(тсроае8 ., С. приметъ). 14, 3
ПОНОШШЛ НС npĪATĀ (С. ириии-
маетъ). 14, 5  нс прідтл (С. при- 
нимаетъ). 17, 17  прілтх (С. 
взялъ) jwà. 2 3 , 4  нс npîÀTa (С. 
клялся). 30 , 14  прілти (T. de 
intercipienda, С. исторгнуть) 
ujtf мою. 4 0 , 13  3  нсблобіс ג
прілла (àvxeX., Т. sustentabis, C. 
сохранишь). 47 , 7 трепета прілта

тѳпіге, Т. advenire, venire, acce- 
dere, adducere; аи^тсароф-реайац 
venire, Т. adjungere se; èrcép^eoftat, 
supervenire; Trpoaep̂ eo&ac, accede- 
re, T. attingere) —  придти, на- 
ступить; приключиться, случить- 
ся.

Встрѣчается также и застывшая 
форма btvтс, venite, Т . agite, С. приди- 
те.—eXØetv переводится также (см. выше): 
«внити».—־ípyeoöat переводится также (см. 
выше): «грясти». — переводится
также (см. выше): « ити ». — npoaép^eaítei 
переводится также (см. выше): «присту- 
пити».

3 3 , 12  пріидйте (8 .), чддд.
3 4 , 8  дд прійдета. 35 , 12  дд 
нс прійдета (С. наступить) мн־Б. 
3 6 , 13  прійдета ( r j . ,  С. прихо- 
дитъ) де'нь еги). 3 9 , 8  сс, пршдй 
( r j . ,  С. иду). 41, 3  когдд пріидй 
( r j . ) .  43 , 18  cïà в с а  пріидошд 
(С. пришло) нд ны. 4 5 , 9  прі- 
идйте (8.) й видите дѣлд Б ж іа .
4 9 , 3  Бга гавѣ прійдста (V j., C. 
грядетъ). 51, 2  внегдд прінтй (C.
приходилъ) прійде Двда. 53 ,
2  внегдд пріитй Зіфеема. 5 4 , 6 
стр д р  й тре'пета прТндс (С. на- 
шелъ) нд mà. 5 4 , 16  дд прійдета 
(С. найдетъ). 64, 3  всдкд плоть 
прійдета (?)., T. ventura est, С. 
прибѣгаетъ). 65, 5  пріидйте (8 .) 
и вйдите дѣлд Нжід. 65, 16  прі- 
идйте (8 .). 67, 3 2  прійдѴта ( r j.)  
молйтвенницы. 68, 3  пр іидор (Т . 
ingredior, С. вошелъ) во глубины 
MopcKÎA. 73, 8  пріидйтс (8 ., В. 
нѣтъ). 78, 1 пршдошл газыцы.
79, 3  й пршдй. 82 , 5  прі идйте 
(8 .,  С. пойдемъ) й потревйма À. 
82, 9  пршде (ои|л7сяреуеѵехо, Т. 
adjunxit se, С. присталъ) съ нй- 
ми. 85, 9  пріндѴта (>10 ,89 ן.).   
прійде (érc.) кротость. 90 , 10 wc 
прійдета (тсроо., С. приключится).
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рейскаго навванія мѣстности въ Сипай- 
свой пустынѣ. Срвн. выше: «Прерѣка* 
ніе>.

94 , 8  г а ш  в г  п р о гн ѣв а н іи  (Т. 
contentione, С. Меривѣ).

ПРОГНЪЁЛТИ (тсаpo' úvetv, ir- 
ritare; •rcapopfíCeiv, in iram con- 
citare, irritare, T. exacerbare, pro- 
vocare, iram concitare) —  прогиѣ- 
вать, раздражить, огорчить.

;tapogúvciv переводится также (см. пи- 
же): «раздражити>.

9 , 34  прогнѣва (тсарш^оѵеѵ, 
С. пренебрегает!») нечести'вый Бга.
77, 4 0  прогнѣваша (С. раздра- 
жали) èrò. 77, 5 8  прогнѣваша 
(С. огорчили) èro. 105 , 16  про- 
гнѣваша (Т. invidentibus, С. поза- 
видовали) ЛІшѵсеа. 105 , 3 2  про-
гн ѣв а ш а  èro .

ПРОГНѢбЛТИСА (ópT(Ceadat, 
óp-podíjvai, irasci, T. irasci, liti-  
gare, indignari, exardescere)— про- 
гнѣваться, разгнѣваться.

ôpYíCecOat переводится также (см. вы- 
ше): «гиѣватися» и (ниже) «разгнѣва- 
тися».

2 , 12  да не когда прогнѣваетсА  
Гдь. 17, 8  п р о гн ѣ в а сд  на н а . 78,
5  прогнѣваеш нсА  до конц а . 84,
6  прогнѣваеш исА  на ны. 1 0 2 , 9 
не до конца  пр огнѣваетсА  (Т. И- 
tigat, С. гнѣвается). I l l ,  Ю н  
п р о гн ѣ в а е тсл  (Т. indignatur, С. бу- 
деть досадовать). 1 2 3 , 3  внегда 
п р о гн ів а т и с А  (Т. exardescente, C. 
возгорѣлась).

ПР0ДЯН& -+־ выти (xpadrjvai, 
venundari, T. vendi) —  быть про- 
даиу.

1 0 4 , 17  проданы-высть.
ПРОДОЛЖИТИ (!xaxpóveiv, pro- 

longare)— продолжить.
jjiaxpúvetv переводится также (см. ни- 

же): «удалити», «удалитися».

128 , 3  продолжйиіа (Т . pro-

(етсеХ., С. объялъ) а . 4 7 , 10  
прІА^омг (ó7ceX., Т. cogitamus, 
С. размышляли). 62 , 9  npïÂTz 
(ávxeX., T. sustentat, С. поддер- 
живаетъ) десница T boà. 64, 5  
й пріАлг (־ісроаеХ., Т. admoves,
С. приблизилъ). 67, 19 прІАлг 
есй. 72, 2 4  пріАлг лла есй (тгроа- 
еХ., С. примешь). 117, 13  
прілтг (ávxeX., Т. auxilio fuit, C. 
поддержалъ) m à . 118, 5 3  пріАтг 
(хах., С. ׳ овладѣваетъ) м а .

ПРОБЛВИТИ (тхарахеіѵеіѵ, ргае- 
tendere, Т. protendere)— продлить.

35 , 11 провави лить ТвокЗ.
ПР(Ш6ДЪ,־Ь1Й qui

eduxit, traduxit, T. qui transmi־ 
sit, duxit)— нроведшій.

135 , 14  нроведшемѴ ін л а .
135 , 16  проведшем# люди O boâ

bz пѴстыни.
nPOfißOTH (òtá-yetv, perducere, 

T. traducere)— провесть.
77, 13  проведе ир .
ПРОЁИД'БТИ (irpoïSeTv, prævi- 

dere)— провпдѣть: предъузнать.
138, 3  BCÂ п#тй МОА провй- 

дѣлг есй (Т. peritus es, С. извѣст- 
иы).

П Р О ЁЪ Ц ІЛ ТИ  (9»é ÏT eadat, 10־
qui, effabulari, pronuntiare, T. 
eructare, cantare) —  провѣщать: 
возвѣщать, возглашать, говорить, 
произносить.

77, 2  провѣціаю (С. произие- 
су) гананіА. 9 3 , 4  провѣціікт 
(С. изрыгаютъ) й возглаголютх 
неправдУ. 118, 172  пропѣциетх 
(С. возгласить), лзыкг мой.

ПРОГНЪЁЛШб (Ó тохратхра־ 
ojióç, irritatio, Т. contentio) —  
прогнѣваніе: раздраженіе, огорче- 
nie.

«Прогнѣваніе»—вольный переводъЕв-
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п р о н и к н Ѵ т и315п р о д о л ж и т и с А

воды. 1 0 3 , 2 0  пройдѴт* (Т. ere- 
punt, С. бродятъ) вен эвѣріе. 104 ,
18  желѣзо пройде (Т. subivit, С. 
вошла) дѴшд еги).

П Р О П Л А Т И  (хатараадас, eut- 
xaxapãodai, maledieere) —  про- 
клясть, проклинать.

хатараа&аі переводится также (см. вы- 
ше): «кляти».

108 , 2 8  проклен^т* тіи. 151,
6 проклдтл (В., Т. и С. нѣтъ) ЛЛА.

П Р 0 К Л А Т Ъ г Ы И  ( ітсіхахаратсх;, 
maledictus)— проклятый.

118, 21  ПрОКЛАТИ ОуКЛОНАЮірІИСА 
и) злповѣдш Tbohyz.

П Р О Л И Т Ъ Ы־, И  (8XX£^T1fJ.év0Ç,
qui effusus est, T. effusus)— про- 
лптый.

78, 10  (илѵфсніе крове рдв*
Твоих* пролиты А.

П Р О Л ІА Т И  (å x /ss tv  или èx- 
Хго׳, effundere) —  пролить, проли- 
вать.

êx^éetv (éx^Etv) переводится также (см. 
выше): «пзліятп», «изеуиутн».

68, 2 5  пролій (С. излей) нд 
на гнѣв* Твой. 78, 3  проліАшд 
кровь. 78, 6  пролій гнѣв7. Твой.
101, 1 проліета (С. изливаетъ) 
ллоле'ше свое'. 1 0 5 , 38  пролілшд 
кровь. 141, 3  пролію (С. излилъ) 
пред Нйл\а ллоленіе мое.

ПРОЛІАТІЮА (èx^úveada׳., ef- 
fundi)— пролиться.

è-^úvEoôai переводится также (см. вы- 
ше): «н8ліят11ся».

72, 2  в л ш ѣ  не проліАшдсА 
(С. поскользнулись) СТШПЫ Л10А.

П Р О ІІЙ ІШ т і (ôtaxÚTTietv, ap- 
рагѳге)— проиикиуть: выникнуть, 
проявиться.

haxûKxzw переводится также (см. вы- 
ше): «приникнути».

91, 8  проникошл (Т. florent,

00056837

duxerunt, С. проводили) веззако- 
ніе свое.

ПРОДОЛ Ж Й Т И О А  ({lotxpúvs- 
a d a t, prolongari) — продолжиться.

jxaxpóvca&at переводится также (см. 
ниже): «удалитися*.

119 , 5  пришелствіе лое про-
ДОЛЖЙСА.

П Р О ЗИ Р Я ТИ  (тгрорХетесѵ, pro- 
зрісѳгѳ, Т. videre) — прозирать: 
предвидѣть.

3 6 , 13  здне прозирает* (Т . vi- 
det, С. видитъ).

П Р О З А Б Я Т И  (ávorcéXXeiv, ex- 
oriri, T. germinare)— взойти, про- 
израсти.

crvattXXetv переводится также (см. вы• 
ше): «вовсіятн».

91, 8  прозАвошл (С. возника- 
ютъ) грешницы. 6

П Р 0 3 А Б ^ А , - А И  (ávaréXX<1>v, 
germinans; èSavaiéXXtov, producens, 
T. faciens, ut germinet, ut profer at)—  
восходящій, произращающій.

аѵатеХХшѵ переводится также (см. вы- 
ше): «возсіяя».

64 , 11 возвеселйтсА прозАвдю- 
фи (á., разночт. къ: ВОЗСІАЮфи).
103 , 14  ПрОЗАБДАЙ (С. произра- 
щаешь) трлвй скотиша. 146, 8  
пр0 3АБД10фел\Ѵ (С. произращаетъ) 
нд горду* трдвй.

ПРО ЙТИ (S tep^sadat, transire, 
pertransire, Т. transire, pervadere, 
ambulare)— пройти.

&upxea#at переводится также (см. ви - 
ше): «мнмоитп», «пренти» и (ниже) «енн- 
тися».

17, 13  шблдцы проидошд (С. 
бѣжали). 41, 5  пройдй в* л\ѣсто.
65, 6 пройдет* (С. перешли) но- 
гдл\и. 65, 12  проид0хол\й (Т . 
ingressi sumus, С. мы вошли) 
сквозѣ огнь. 102 , 16 $уъ  прой-
де. 103, 10  пройдет* (С. текутъ)
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ЦРОСР1Т1ІДМ,-АИ (cp<1)־t'C«)v, 
illuminans, Т. illustrans)— просвѣ- 
щающій.

18 , 9  зл по вѣд ь  Г д н а  свѣтлд ,
ПООСвѢфДЮЦІДА ,очи.

П Р О С Е Ъ Ц Іб Н Ш  (Ó cpamojió;, 
illuminatio, Т. lux, lumen) — 
просвѣщеніе: осіяніе свѣтомъ; 
свѣтъ.

2 6 , 1 Гдь просвѣцкніе (С. 
свѣтъ) m l. 4 3 , 4  просвѣцкніе 
(С. свѣтъ) лица Твоеги). 77, 14 
просвѣцкніемг (С. свѣтомъ) о гн а .
89 , 8  bz просвѣцкніе (C. свѣтомъ) 
лица Твоеги). 138 , 11 й ноірь 
просвѣцкніе (С. свѣтъ).

ПРООИТИ (aìxeìadat, postulare, 
petere, Т. petere)— просить.

2 , 8  проси и) Ліене. 2 0 , 5  
проейлх есть. 2 6 , 4  едино про- 
сир. 104 , 40  проенша.

ПРОСЛШІТИ (ôoWCeiv, glori- 
ficare, honorificare, T. honore affi- 
cere, honorem habere, honore pro- 
sequi)— прославить.

ôojáíetv переводится также (см. ниже): 
«славити».

21 , 2 4  прославите èrò. 49 ,
10 прославиши Ліа. 4 9 , 2 3  про- 
славит» (С. чтить) Ліа. 85, 9 
прославАтл има Твое'. 85 , 12  про- 
славлю йл\а  Твое'. 90 , 15  про- 
славлю его.

ІІРООЛЛШІТИСА (oo;áCeadat, 
honorificari)— прославиться.

3 6 , 2 0  кйпни/ прославитисА.
просллелАел1ь,-ыи (ь ш -

Cófievoç, qui glorificatur) — про- 
славляемый.

88, 8  Бгх прославлАелдь вх со-
вѣтѣ CTbíp.

П Р О С Т И Р Л А А־, И  (  èxxeívwv, 
extendens)— простирающій.

1 0 3 , 2  простирІАЙ нево.

прОСТИрДА

С. цвѣтутъ) вей дѣлаюцли веззлко- 
ніе.

ПРОР0КЪ (è TupocpTjiT];, pro- 
pheta)— пророкъ.

5 0 , 1 На־е־анѴ пррокѴ. 73, 9 
нѣсть ктомй порока. 104, 15  во 
прроцѣр ЛІоир.

ПРОСЁЪТИТИ (cpœ xiCeiv, <Р(״)XÍ- 
oat, illuminare, lucere, Т. illustra- 
re, splendentem efficere; èm cpatveiv, 
illustrare, illuminare, ostendere, T. 
lucere, illustrare, prælucere)— про- 
свѣтить.

«pwTÎÇctv,'* срштіваЕ переводится также 
(см. ниже): чіросвѣщати».

12, 4  просвѣтй (ср.) очи мой.
17 , 2 9  просвѣтйши (с р ., С. воз- 
жигаешь) свѣтйлникг мой, Гди: Бже 
мой, просвѣтйши (ср., С. просвѣ- 
щаетъ) тмй мою. 30 , 17  просвѣ- 
тй (С. яви свѣтлое) лице Твое.
66 , 2  просвѣтй (С. освѣти) лице 
Твое на ны. 79, 4  просвѣтй (С. 
да возсіяетъ) лице Твое. 79, 8  
просвѣти (С. да возсіяетъ) лице 
Твое. 79, 2 0  просвѣти (С. да 
возсіяетъ) лице Твое. 104, 39  
еже просвѣтитн (с р ., С. чтобы свѣ- 
тить) ймг ноцлю. 118, 135  лице 
Твое просвѣтй (С. осіяй свѣтомъ).

ПРОСБЪТИТИОА (cp w i-X e a ô a  ,׳
illum inari)— просвѣтиться.

33 , 6  й просвѣтйтесА (Т. con- 
fluunt, С. просвѣщались). 1 3 8 ,
12 ноціь гаш де'нь просвѣтйтсА (Т. 
illustrat, С. свѣтла).

ПРОСВЪЦІЛТИ (cp0)x׳:Cetv, illu - 
minare)— просвѣщать.

срштіСесѵ переводится также (см. выше): 
«просвѣтити».

75, 5  просвѣціаеиіи Ты ди'вни». 
118, 130  гавленіе слове'сх Твойр 
просвѣцііетг й враз^млАетг л\ла- 
денцы.

п р о р о к а  __316
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п р о с т р а н е н а  317 п р о ц в ѣ с т и

П Р О Т И Ё Л А Т И С А  (áfjLÓveodat,
ulcisci, мстить, отмщать, Т. ener- 
vare, ослаблять, обезсиливать)—  
противодѣйствовать.

Въ Новомъ Завѣтѣ гдагогь àpúvtottai 
встрѣчается однажды (Дѣян. 7, 24) и ne- 
реведенъ: <пособствоватп>, auxiliari«

117, 10  npOTHBAÁ̂ CA (С. низ-
ЛОЖИЛЪ) ИМХ. 117, 11 против- 
ЛАУСА (С. низложилъ) има. 117, 
1й  ПрОТИВЛАХ̂ Л (С. низложилъ)
нл\а.

П Р О Т И В О С Т Я Т И  (ávdtaraa& at, 
resistere, Т . consistere)— противо- 
стать, устоять.

75, 8  й кто протнвостанета 
(С. у сто отъ).

ПРОТІШК (хата, ante, Т. со- 
ram)— прогивъ.

147 , 6  против  ̂ (Т. согат, С. 
предъ) лица мраза.

ПРОТИВАС А ,-АИС A (ávdeonj-
x<bç, resistens, Т. insurgens)—  
возстающій, противящійся.

lő ,  7 W ПрОТЙВАірНХСА дсснй-
цѣ Твоей.

ІІРОХ0ДЪ (т] ôté̂ oooç, trans- 
itus)— проходъ.

StéÇoSoc переводится также (см. выше): 
«исходище».

143 , 14  ниже прохода (Т. еги- 
ptio, С. пропажи).

П Р О Ц б Ъ С Т И  (àvadáXXe׳v, re- 
florere; è!־aví>eív, florere, efflorere, 
T. florere, germinare; аѵдеТѵ, flo- 
rere, T. efflorere, germinare)—  
процвѣсти, цвѣсти.

íçavõeTv переводится также (см. вы״ 
ше): «оцвѣсти».

2 7 , 7 процвѣте (àvédaXev) плоть 
лдоа. 71, 16  и процвѣтѴта (С. 
размножаются). 89 , 6  оутрш про- 
цвѣтста (à., С. цвѣтетъ). 91, 13  
wÍkw фни^а процвѣтета (à., C. 
цвѣтетъ). 91, 14  процвѣтйта (С.

00056837

ПРОСТРЯНбНЪ (eòpóX(״poç, 
spatiosus, Т. latus, spatiosus)— про- 
странный.

3 0 , 9  нд прострдннѣ (В. in 10־ 
со spatioso, Т. in lato, С. на про- 
странномъ мѣстѣ). 1 0 3 , 2 5  мо- 
ре великое й׳ пространное.

ПРОСТРАНСТВО (0 T iXatuajió«;, 
latitudo)—  пространство.

яХатиоц<к переводится также (см. ни- 
же): «широта».

117, 5  оуслыша лда ва простран- 
ство.

ПР0СТР6ТИ (å x x e tv e iv , exten- 
dere, Т. extendere, projicere; S ta- 
têívsiv, extendere, T. protrahere)—  
простереть.

òtartívetv переводится также (см. вы- 
ше): «препятп».

5 4 , 21  простре рйкѴ. 5 9 , 10  
прострй едпога. 7У, 12  проаре 
(Т. emittebat, С. пустила) розги.
84 , 6 простре'ши (о.) гнѣва. 124 ,
3  дд не про'стр т̂а. 137 , 7 про- 
стерла есй.

ПРООЪСТИСА (81аррт)־риада1 

(pyjYvuodat), erumpi, T. dissecare)—  
разсѣдаться, разорваться, проло- 
мпться, прорваться.

ôiapp^puattai переводится также (см. 
ниже): «разверзати».

140, 7 гаш толфд землй про- 
сѣдесА (Sieppdrpr), разночт. éppdqr), 
Т. dissecaret, С. разсѣкаютъ) на 
землй. 6 , י

ПРОСА,-АИ (Ct1tû>v, quæ- 
rens)— просящій.

Cifciv переводится также (см. выше): 
«ищя>.

36, 2 5  просАфд т^лѣвы.
ПРОТІШбНЪ (ó ó7reva'nto<;, 

adversarius, T. inimicus)— против- 
никъ, врагъ.

73, 10  рдздрджита противный 
(С. противни къ).
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Т. нѣтъ) ДвдѴ. 3 ,  1  if&Aомъ  ДвдУ. 
4 , 1 уалома ДвдѴ. 5 , 1 уаломг 
ДвдѴ. б, 1 Уаломг ДвдѴ. 7, 1 
Уалом ъ  (T. ode mixta, С. плачев- 
ная пѣснь) ДвдѴ. 8 ,1  уалоли ДвдУ. 
9 ,1  у аломъ  ДвдУ. 10 (в г надп.) 
Уаломг (Т. ode) ДвдУ. 11, 1 уа- 
лом ъ  ДвдѴ. 1 2 , 1 уаломг ДвдУ.
13 (въ надп.) Уалома (Т. ode) 
ДвдѴ. 14 (вънадп.) уалома ДвдУ.
18, 1 У ало мъ  ДвдУ. 19 , 1 у а- 
лоли ДвдУ. 2 0 , 1 І(ЛЛ0МЪ ДвдѴ.
21 , 1 уаломг ДвдѴ. 2 2  (въ надп.) 
Уалома ДвдУ. 2 3  ( въ надп.) Уа- 
лома ДвдѴ. 2 4  ( въ надп.) Уалома 
(Т. ode) ДвдѴ. 2 5  (въ надп.) у а- 
лома (Т. ode) ДвдѴ. 2 6  ( въ надп.) 
уалома (Т. ode) ДвдУ. 2 7  (въ 
надп.) уалома (Т. ode) ДвдУ.
2 8  (въ надп.) у ало м ъ  ДвдѴ.
2 9 , 1 уалома пѣсни. 3 0 , 1 уа- 
лома ДвдѴ. 31 ( въ надп.) Уалома 
(Т. ode) ДвдѴ. 3 2  (въ надп.) Уа- 
лом ъ  (Т. нѣтъ, С. псаломъ) ДвдѴ.
3 3 , 1 Уалома (Т. ode) ДвдУ. 34  
(въ надп.) уалол\а (Т. ode) ДвдѴ.
3 6  (въ надп.) Уалома (Т. ode) 
ДвдѴ. 37 , 1 у ало м ъ  ДвдѴ. 39 , 
1 Улломъ  ДвдѴ. 4 0 , 1 уалома 
ДіГдѴ. 41, 1 Уалома (Т. ode, С. 
нѣтъ) Дид .̂ 4 2  (въ надп.) у а- 
лом ъ  (Т. и С. нѣтъ) ДвдУ. 43, 
1 у лломъ  (Т. ode, С. нѣтъ). 45 , 
1  уалом ъ  (Т. canticum, С. пѣснь).
4 6 , 1 Уалома. 4 7 , 1 Уалома 
пѣсни. 4 8 , 1 $ лломъ. 4 9  (въ 
надп.) У лломъ  ЛсафУ. 5 0 , 1 у а- 
лом ъ  Двд^. 5 4 , 1 уалома (Т. и 
С. нѣтъ). 5 5 , 1 уалома (Т. ode, 
С. нѣтъ). 60, 1 Двд  ̂ і лломъ  
(Т. нѣтъ). 61, 1 у лломъ  ДвдѴ.
62 , 1 Уалома ДвдУ. 63 , 1 у а- 
ломъ  ДвдУ. 64, 1 уалол\а пѣснь 
ДвдѴ. 6 5 ,1  пѣснь уалма (С. нѣтъ)

цвѣтутъ). 131, 18  на нема же 
процвѣтета (С. будетъ сіять).

ПР0Ш6НШ (xò aïx־r)f1a,־axoc, 
petitio; xò àÇtu)|1a,-oxoç, postulatio, 
T. deprecatio)— ырошеніе.

19, 6  йсполнита Гдь bcâ про- 
ш 6нІА . 36 , 4  прош 6'нІА (С. же- 
лавія1 сердца твоеги). 105, 15  
даде нмъ прош еніе й р .  118, 170  
п р о и кн іе  ( á £ . ,  С. моленіе) м ое .

ПР^ГЪ (rj àxp{ç,-tëoç, locusta)—  
саранча.

77, 4 6  трѴды й р  nptfruÍMa.
104, 34  пріидоша пр^зи. 108, 
2 3  гаш пр^зи.

ПРА (׳־] oíxif], causa, T. causa, 
contentio)— споръ, состязаніе, тяж- 
ба.

переводится также (см. выше):
«месть»,

9, 5  прю (С. тяжбу) мою. 34 ,
2 3  на прю (С. для тяжбы) мою.
4 2 , 1 разсѴдй прю (С. въ тяжбу) 
мою. 73, 2 2  сѴдй прю (С. дѣло) 
Твою.,

ПРАЛІШ (èSevavxíaç, adver- 
sum)— прямо, противъ, напротивъ, 
предъ.

eÇevavxta; переводится также (см. пи- 
же): «сопротнвъ».

37 , 12  n p Á w u  м н ѣ .
Y ЛЛ0Л1СКЪ (той фаХ[105, psal- 

mi)— псаломскій.
70, 2 2  в» сос^дѣр у алом- 

скир (Т. instrumento nablii, C. 
на псалтири). 97, 5  ва гііслер 
1î гласѣ уаломстѣ (Т. psalmodia, 
С. псалмопѣнія).

у л л 0 /ИЪ (Ó ^aXfióç, psalmus, 
Т. psalmus, ode)— псаломъ.

^aXpidí переводится также (см. ниже): 
«пѣснь».

1 (въ надп.) у алома (В. и  .Т ׳
нѣтъ) ДвдѴ. 2 , 1 if лломъ (В. и
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ссй уаломг (В . и Т. н ѣтъ ) шсовь 
пйсанг, Двдовг, и внѣ числа рн т|гал- 
ми)вг (В . ,Т .  и С. нѣтъ ).

уЛЛТНРЬ (то фаХтт)рюѵ, psal־ 
terium, T. nablium^— псалтирь.

3 2 , 2  во уалтири деслтострѴн- 
нѣмг. 4 8 , 5  шверз  ̂ во уалтйри 
(T cithara, С. гусляхъ) гднлніе 
мое. 5 6 , 9  востани, Уалтйрю. 80,
3 уалтйрь красенг. 91, 4  вг де- 
слтостр^ннѣмг уалтири. 107, 3  
востани, Уалтйрю. 143, 9  во Уал- 
тйри десдтострѴннѣмг. 149, 3  й 
Уалтйри (Т. cithara, С. гусляхъ).
150 , 3  ^валйте èro во Уалтйри.
151, 2  персты мой составйша уал- 
ткрь (В . и Т. нѣтъ ).

птенёдъ (tó ѵоза іо ѵ , 6 Ѵ6 0 0 -
aó;, p u llu s )— птенецъ.

83 , 4  птенцы cboâ . 146, 9
птенцемг (toTç veoaaoTç) вранш-
ВЫЛ\7І. ^

ПТЙЦЯ ( tò  TcsTstvóv, volucris, 
volatilo (во мн. volatilia), T. avis, 
volucris, volatile (во мн. volatilia); 
t ò  отроид(оѵ, passer, T. avicula, 
passer)— птица.

8 , 9  птицы нсве'сныА. IO , 1 
гакш птица (о.). 4 9 , 11 познала 
bcâ  птицы. 77, 2 7  птицы перна- 
ты. 78, 2  птйцамг неве'снымг.
83 , 4  птйца ( а . ,  С. птичка) 
икрѣте ссв і хр а м и н ! 101, 8  гаки> 
птица (о .). 103, 12  птицы не- 
Б£СНЫА. 103, 17  птицы (а.) во- 
гнѢздатса. 123,■ 7 гаш  птйца 
(а .). ,148, 10  птицы пернаты.

ІШСТЪ (ёр-íjjjLoç, desertus, Т. 
siccus, desertus; rjprj[xa)(xévoç, de- 
sertus, T. desolatus)— пустый.

62 , 2  вг земли п^стѣ. 68,
2 6  да вѴдетг дворг hyz ntfaz
(Tipr]!!.., С. пусто). 74, 7 Ф 
пѴ сты р (С. пусты ни ) rópz.

воскрнІА. 66 , 1 Уаломг пѣсни 
ДвдѴ. 67, 1 уаломг пѣсни Двд!
68 , 1 уаломг (Т. ode} Двд!
70 (въ надп.) ДвдѴ Уаломг (Т. 
нѣтъ). 71 (въ надп.) уаломг 
(Т. еѣтъ, С. псаломъ) Двд! 72 
(въ надп.) уаломг Іса ф ! 74,
1 Уаломг пѣсии Ücá<1>! 75, 1 
Уаломг Дсаф! 76, 1 уаломг 
Дсаф! 78 (въ надп.) Уаломг 
Іс а о !  79, 1 уаломг. 80 , 1 
Уаломг (Т. ode) Іса ф ! 8 0 , 3  
пріимйте уалол\* (Т. psalmodica in- 
strumenta, С. псаломъ). 81 (въ 
надп.) Уаломг іІсаф ! 8 2 ,1  пѣснь 
Уалмі Ícá<1>! 8 3 , 1 уаломг. 84,
1 уаломг. 86, 1 уаломг пѣсни.
87 , 1 пѣснь уалма. 91, 1 у а- 
ломг пѣсни. 93 (въ надп.) Уа- 
ломг (Т. нѣтъ, С. псаломъ) Двд!
94, 2  во уалмѣ^г (Т. psalmis,
С. пѣсняхъ) восклйкнемг. 96 (въ 
надп.) Уаломг (Т. нѣтъ, С. пса- 
ломъ) Двд! 97  (въ надп.) у а- 
ломг Двд! 98  (въ надп.) уа- 
ломг (Т. нѣтъ, С. псаломъ) Двд! 
99 (въ надп.) уалолм ДвдѴ. 100  
(въ надп.) уаломг Двд! 102  
(въ надп.) Уаломг (Т. ode, С. 
псаломъ) Двд! 103 (въ надп.) 
Уаломг (Т. нѣтъ, С. псаломъ) ДвдѴ.
107, 1 уаломг Двд! 108  (въ 
надп.) уаломг Двд! 109  (въ 
надп.) уаломг Двд! 111 (въ 
надп.) Уаломг (Греч., В., Т. и С. 
нѣтъ). 137  (въ надп.) уаломг 
(В. нѣтъ, Т. ode) Двд! 138  (въ 
надп.) Уаломг Завершил. 139  
(въ надп.) уаломг Двд! 140  
(въ надп.) уаломг Двд! 142  (въ 
надп.) уаломг Двд! 143(вънадп.) 
Уаломг Двд! 146 , 1 гаки; влгг 
(С. благо) уаломг (Т. psal- 
lare, С. пѣть). 151 (въ надп.)
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semita, iter; ף тгХатеТа, platea, 
улица)— путь.

zXcrceTa переводится также (си. ниже): 
«стогна».

1, 1 на пѴтн грѣшныр нс ста.
1, 6 вѣсть Гдь пѴть првньгѵг, й 
пйть нечестйвыр погйвнстг. 2, 12 
и) п^тй праведнапи. 5, 9 пѴть 
мой. 9, 26 пѴтіс £ги). 15, 11 
п^тй живота. 16, 4  п$гй жестш- 
кн. 17, 22 пЫ  Гдни. 17, 31 
непороченг пѴть £ги). 17, 33 по- 
ложй непороченг пѴть мой. 17, 
43 вреніе пУтж (7гХатеса>ѵ, В. и Т. 
platearum, С. уличную). 18, 6 
тсірй п^ть (С. поприще). 24, 4 
п^тй Tboâ. 24, 8 на п^тй. 24,
9 наѴчйтг криякІА ntfíéwz Овоймг.
24, 10 п^тіе Гдни. 24, 12 на 
п^тй. 26, 11 bz пѴтй Tboćmz.
31, 8 на п^ть сс'й. 34, 6 п^ть 
й р . 35, 5 предста всакомУ пУтй 
невла'гУ. 36, 5 п^ть твой. 36, 7 
BZ пѴтн. 36, 18 вѣсть Гдь пѴтй 
(В. dies, Т. tempora, С. дни) не- 
порочныр. 36, 23 п^тй gru) вое- 
yóipcTz. 36, 34 сохрани' п^ть 
бги). 38, 2  п^ти моа. 43, 19 
и) пѴтй Твоеги). 48, 14 пѴть й р .
49, 23 талии пѴть. 50, 15 ntf-
t6'mz Tbohmz. 66, 3 пі;ть Твой.
76, 14 n'tть Твой. 76, 20 n t 
Tîè Твой. 79, 13 мимоуодАфш 
п^те'мг (Т. viatores). 80, 14 афе 
БЫ BZ пУтй Л іо а  х ° А и׳л г - 84, 14 
положйтг bz п^ть стиліы свод.
85, 11 на п^ть Твой. 88, 42
миморДАфІи п^те'мг (Т. viatores).
90, 11 во ВСѢр пѴтер T U O líp .

94, 10 не познаша пѴтій ЛІойр.
100, 2  bz п^тй непорочнѣ. 100,
6 по пѴтй непорочнѴ. 101, 24 
на пѴтй. 102, 7 сказа п^тй Oboâ.
106, 4 пѴтй града швйтелнагш не

П ^ О Т Ы Н б Н Ъ  (èprjfitxóç, soli- 
tudidinis, desolatorius, T . deserti) 
— пустынный (пустыни), опусто- 
шитсльный.

101, 7 ОуПОДОБИХСА нсасыти 
пѴстыннѣй (С. пустыни). 119, 4 
со оугльми пустынными (Т . сот- 
paranda prunis juniperorum, С. съ 
горящими, углями дроковыми).

П К О Т Ь Ш А  (tj ëprjpoç, deser- 
tum, solitudo)— пустыня.

28, 8 гла'сг Гда, стрлсаюфапи 
пустыню: й CTpACĆTz Гдь пѴстыню. 
64, 8 ВОДВОрЙУСА, BZ пустыни.
62, 1 bz пустыни 1Уде'йстѣй. 64,
13 развотѣютг краснад пустыни 
(С. источаютъ на пустынныя 
пажити). 67, 8 bz пустыни. 77,
15 bz пустыни. 77, 19 bz пѴ- 
стыни. 77, 40 bz пустыни. 77, 
52 bz пустыни. 94, 8 bz пѴсты- 
ни. 105, 9 bz пустыни (С. по 
сушѣ). 105, 14 bz пѴстьіни.
105, 26 bz пустыни. 106, 4 bz 
ntfстыни везводнѣй. 106, 33 bz 
пустыню. 106, 35 положйлг есть 
пѴстыню. 135, 16 bz пустыни.

n ^ T e C O T f iO P Í lT I I  (óôoTüotetv, 
iter facere, viam facere, ducom it i-  
neris esse) —  открывать, указы- 
вать, уготовлять путь.

67, 5 п^тесотворйте (Т . extol- 
lite, С. превозносите) возшедикмѴ 
на запады. 77, 50 пѴтесотворй 
(Т . liberavit, С. уровнялъ) стезю.
79, 10 пУтесотворіІи сей (T . 
expediveras, С. очистилъ).

I IK T O  (íj 7CŚ0T), compes, T. ca- 
tena)— уза, цѣпь.

itéÒYj переводится также (см. выше): 
«оковы».

149, 8 свАзати цари й р  п£ты 
(С. у,зы).

П К Т Ь C, via, iter, Тןד 080)  . via,
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ГІШбІІИЧеНЪ (той тгирои, fru- 
menti, T. tritic i) —  пшеничный 
(пшеницы).

80 , 17  и; тѴ'кд пшенйчид (С. 
пшеницы). 1 4 7 , 3  т^кд пшенйчнд 
(С. пшеницы).

ІГЬНІб (Ó öjjLvoc, carmen, hym- 
nus, T. laudatio, laus; т) üp.vrpç, 
cantatio, laus, T. laus, carmen)—  
пѣніе, пѣснь, хвала.

Gfxvo; переводится также (см. ниже): 
«пѣснь».

3 9 , 4  пѣше (С. хвалу) Бг^ 
ндшел\Ѵ. 70, 6 uî Тевѣ пѣніс 
( 0|xvTT1atç, С. хвала) m o ì  вын .̂ 99 ,
4  вг пѣніир (С. хвалою). 117, 
14  пѣніс (üjivifjati;, C. пѣснь) мо è 
Гдь. 118, 171 ФрыгнѴтг оустнѣ 
мой пѣніе (С. хвалу). 136, 3
вопросйшд------- всдшіи ндсг uî пѣніи
(Т. нѣтъ, С. веселія).

ІІЪСНЬ (о öfivoí, carmen, hym- 
nus, laus, T. laus; ï) <j>Srj, canti- 
cum, hymnus, T. canticum, psal- 
mus, meditatio; t ò  5а|ха,*атос, can- 
ticum; Ó фаХр-óç, psalmus)— пѣснь.

ufjLvoc переводится также (си. выше): 
«пѣніе».— переводится такж е (см. 
выше): «псаломъ».

4 , 1 вг пѣснер ((ל.) удломг 
ДрдѴ. 6, 1 вг пѣснер (ü.) uî 
осмѣмг. 1 7 ,1  словеса пѣсни сел.
2 9 , 1 удломг пѣсни. 3 2 , 3  вое- 
пойте ёмй пѣснь (ą.) нов#. 38 , 
1 пѣснь (Т. psalmus, С. псаломъ) 
ДвдѴ. 39 , 4  пѣснь (3.) hóbV. 
41, 9  пѣснь èru). 4 4 , 1 пѣснь 
uî возлювленнѣмг. 47 , 1 удломг 
пѣсни. 5 3 , 1 вг пѣснеуг (5.) раз- 
Ѵмд ДвдѴ. 5 4 , 1 вг пѣснер 
(5.) разума. 60 , 1 вг пѣснер 
(о.). 64, 1 пѣснь (ф., С. пса- 
ломъ), ДвдѴ, пѣснь (С. для 11Ѣ- 
нія) Іерели'евд. 64 , 2  Теиѣ подо- 
вдетг пѣснь (ü., С. хвала). 65,

21

шврѣтошд. 1 0 6 , 7 на п^ть прдвг. 
l u 6 , 17  и) пѴтй веззлконіл. 106 ,
4 0  д не по пѴтй (Т. aviam). 
1 0 9 , 7 нд пѴтй. 118, 1 блжс'ни

непорочнін вг пѴтй (разночт. къ: 
влжени непорочніи вг п^ть). 118,
3  вг пѴтеѵг èru) ѵодйиід. 118,
5  ntfm мой. 118, 9  п^ть свой. 
118, 14  на пѴтй. 118, 15  оурдз-
Ѵлѵйю п^тн Твол. 118, 2 6  пѴтй 
мод возвѣстйр. 118, 2 7  п^ть 
илірдвдднт Твойр. 118, 2 9  п^ть 
неправды. 118, 30  п^ть йстины. 
118, 3 2  п^ть здповѣдш Твойуг 
текоуг. 118, 33  п^ть иіпрлвдлній 
Твойр. 118, 3 7  вг п^тй Твоемг. 
118, 5 9  помыслир п^тй Твод.
118, 101  и) ведкдги» п$гй лѴкд- 
вд. 118, 104  вознендвндѣр велкг
п^ть непрдвды. 118, 128  велкг 
п^ть непрдвды вознендвйдѣр. 118, 
151  вей пѴтіе (разночт. èv-coXaí, 
T. præcepta, С. заповѣди) Твой 
йстинд. 118, 168  вей п^тіе мой 
пред Т обою. 127 , 1 ѵодліріи вг 
пхте'р èru). 137 , 5  вг п^тер 
Гднир. 1 3 8 , 3  пѴтй мол провй- 
дѣлг есй. 1 3 8 , 2 4  дфе пѴть вез- 
З л ко н іа  во мнѣ, й ндстдви мл нд 
п̂ 'ть вѣченг. 141, 4  нд пѴтй семг.
142 , 8  екджй мнѣ, Гди, п^ть.
144, 17 во всѣр п^тер Свойр.
145 , 9  пй'ть грѣшныр.

11Ч6ЛЛ (tj [леХкзоа, apis) —
пчела.

117, 12  швыдошд лдд гакш 
пчелы сотг.

ПІШШЙДЯ (6  o Tt o ç ,  frumentum, 
всякій хлѣбъ немолотый, Т. fru- 
mentum, triticum, ишеница) —  
пшеница, хлѣбъ.

4 , 8 §  плодд пшеницы (C. 
хлѣбъ). 64 , 14  оумножлтг пше- 
нйц  ̂ (С. хлѣбомъ).

С п р а в о ч н ы й  в О б ъ я с н и те л ь н ы й  С л о в арь  к ъ  П с а л т и р и .
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(ü., С. славу) вс׳Бмъ прйвньшг 
èro). 1 4 9 ,1  воспойте Гдеви пѣснь
( ą . )  HÓetf.

ПЪТИ (4׳áXXetv, psallere, psal- 
mum dicere, T. psallere, canere; 
5 Se1v, canere) —  пѣть.

atøeiv и <}*íXXetv переводится также (см. 
выше): «воспѣтн».

7', 18  пою ймени Гдд В ь іш н а - 
rw. 9, 3  пою ймени Твоемй. 9,
12  пойте Гдеви. 12 , 7 пою (С. 
буду пѣть) ймени Гдд В ы ш н а гш .
17, 5 0  ймени Твоемй пою. 2 0 , 
lé  пое'мь (С. будемъ прославлять) 
силы Т в о а . 2 6 , 6  пою й воспою 
(С. сталъ бы пѣть) Гдеви. 2 9 ,
5  пойте Гдеви. 32 , 2  пойте ёмй.
3 2 , 3  доврѣ пойте ёмй. 46 , 7
пойте Б rtf ндшемУ, пойте: пойте 
Цреви ндшемѴ, пойте. 4 6 , 8  пойте 
рдз^мнш. 5 6 , 8  пою во слдвѣ 
моей. 5 8 , 18  Тевѣ пою. 65, 2  
пойте же (Т. psallite gloriam, C. 
пойте славу) йл\ени èru). 65, 4  
пое'та Тевѣ: дд поета же ймени 
Твоемй. 67, 5  пойте ймени èru).
67, 33  пойте (ąaate) Б rtf. 68,
13  и) мнѣ noÁ^V (Т. canunt odas 
lyricas, С. поютъ въ пѣсняхъ).
91, 2  пѣти ймени Твоемй. 9 /,
4 й пойте. 97 , 5  пойте Гдеви.
100 , 2  пою й pÂ3 tfMÍ10. 103, 
33  пою Бгй моел\й. 104, 2  
пойте бмй. 107 , 2  воспою й 
пою. 107, 4  пою Тевѣ. 134, 3  
пойте ймени èru). 143 , 9  пою 
Тевѣ. 145 , 2  пою firtf мо- 
емй. 146, 7 пойте Бгови ндше- 
M tf. 149, 3  дд пою тй ёмй.

ПЪТ¥-ł-выти (фаХтоѵ еТѵаі, can- 
tari, T. psalli)— пѣться: быть пѣту.

118, 5 4  пѣ'тд GÂ tf (Т. psal- 
lendi argumenta esse, С. были иѣ-
сиями) лднѣ ШПрДВДДНІА T bõÂ.

1 пѣснь Удлмд ВОСКрНІА. 66, 1 
въ пѣснеѵа (5.), удломг пѣсни 
ДвдУ. 6 4 , 1  удломх пѣсни ДвдУ.
68, 31 восхвалю йма БГд мое- 
ru) сг пѣснію. 72 (въ надп.) 
шкончдшдсА п£снн (Т. и С. нѣтъ) 
Двдд. 74, 1 улломв пѣсни iìci<1>tf.
75, ļ  bz пѣснер (5.)------- пѣснь
ко áccvpwHHHtf. 8 2 , 1 пѣснь 
Удлмд ácáí1>tf. 86 , 1 ^длоли пѣ-
сни. 87, 1 пѣснь ^длмд. 90 (въ 
надп.) хвллд пѣсни (Т. нѣтъ, С. 
пѣснь) Д вдовы. 91, 1 Ѵ־лломъ 
пѣсни. 91, 4 съ пѣснію (Т. те- 
ditatione). 92  (въ надп.) \вллд 
пѣсни (Т. нѣтъ, С. пѣснъ) Двд .̂ 
94 (въ надп.) рдлд пѣсни (Т. 
нѣтъ, С. пѣснь) Д вдtf. 95 (въ 
надп.) )(вдлд пѣсни (Т. нѣтъ, С. 
пѣснь) Двдtf. 95 , 1 воспойте 
Гдеви пѣснь (3.) HÓetf. 97 , 1 вос- 
пойте Гдеви пѣснь(а.) HOßtf. 107,
1 пѣснь. 119 (въ надп.) пѣснь 
степеней. 120 (въ надп.) пѣснь 
степеней. 121 (въ надп.) пѣснь 
степеней. 122  (въ надп.) пѣснь 
степеней. 123  (въ надп.) пѣснь 
степеней. 124 (въ надп.) пѣснь 
степеней. 125 (въ надп.) пѣснь 
степе'ней. 126  (въ надп.) пѣснь 
степеней. 127 (въ надп.) пѣснь 
степеней. 128  (въ надп.) пѣснь 
степеней. 129 (въ надп.) пѣснь 
степеней. 130 (въ падп.) пѣснь 
степеней. 131 (въ падп.) пѣснь 
степеней. 132 (въ надп.) пѣснь 
степеней. 133 (въ надп.) пѣснь 
степе'ней. 136 , 3  вопроси'шд ны 
плѣншіи ндсі w словесѣр пѣсней
------- воспойте нд'мй и) пѣсней (T.
нѣтъ, С. веселія) Сіижскир. 136 ,
4 кдш воспоемх пѣснь Гдню нд 
зелий чtfждe/й. 143 , 9  пѣснь но- 
8tf воспою TeG־E. 148, 14  пѣснь
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или calcaneus, T. vestigium)—пя- 
Tà: задняя округлая часть ступни.

4 8 , 6  веззаконіе пать і (Т. ve- 
stigiorum, С. путей) m oca. 5 5 ,
7 патѴ (C. за пятами) мою со-
урДНАТі (разночт. НДВЛЮДДТИ Б̂ -
Á m ).

пЛдь (i! 7caXataxrj, T. pal-
mus) — пядь: мѣра длины на че- 
тырв пальца (Слов. Коссовича), 
между большимъ и указатель- 
нымъ (Слов. Акад.).

38 , 6 се, пади (В. mensurabi- 
les, С. какъ пяди).

ПАТЛ (ף־ ircépvK], calcaneum

P.
118, 91 ВСАЧ6СКДА рдвияна 

(&05Xa, В. serviunt, T. sunt servi, 
С. служить) Тевѣ.

РЯБЪ (å ooõXoç, servus)—  
рабъ.

18 , 12  рдвъ Твой. 18 , 14  
пофддй рдвд Твоего. 2 6 , 9 (D 
рдвд Твоеги). 3 0 , 17  нд рдвд 
Твоего. 3 3 , 2 3  рдва Свойуь.
34 , 2 7  рдв̂  èru). 68, 37  сѢм а  
рдвшва Твой\г. 77, 70  рдвд Сво- 
его. 77, 71 рдвд (Т. populum, 
С. народъ) Своего. 78, 2  рдва 
Твойр. 78, 10  рдвг Твои\л.
79, 5  рдва (Т. populi, С. napo- 
да) Твойр. 8 5 , 2  спсй рдвд 
Твоего. 05 , 4  возвеселй д^ш^ 
рдвд Твоеги). 88 , 4  рдвй іИоемй.
88 , 21  рдвд Доего. 88 , 40  
рдвд (С. съ рабомъ) Твоеги). 88 , 
51  рдвъ Твойр. 89 , 13  нд рд- 
бы Tboâ. 8 9 , 16  нд рдвы Tboâ.
101, 15  рдвй Твой. 101, 2 9  
рдвг Твойр. 104 , 6  рдвй èru).
1 0 4 , 17  вг рдвд (Т. ad servitu- 
tem, С. въ рабы) продднх г.ысть.
104 , 2 5  bz рдвѣр £ги). 104,
2 6  рдвд Своего. 1 0 4 . 4 2  рдвй 
(В. риего) Своем^. 108 , 2 8  рдв л 
же Твой. 115, 7 дзъ рдвъ Тиой,

РЯЯбЪ (т] 'Paaß, Rahab, съ 
Евр. «буйность», «высокомѣ- 
pie», «гордость»)— Раавъ.

Этииъ словомъ въ Псалтири (86, 4; 88, 
11) называетен Егииетъ, по его вадиеи• 
ности и хвастовству. Въ Кіевсвой (1728 
г.) Толковой Псалтири заиѣчено: «Раавъ 
—блудяіній во ідолослужепіи народъ».

8 6 , 4  помАнй Рддвх (А. «Еги- 
петъ», T. Ægyptium, С. о Раавѣ, 
разночт. объ Египтѣ) й Вдвѵ- 
лшнд.

РЯБЯ (rj iraiStaxrj, ancilla)—  
раба, служанка.

«זז£10ףא  переводится также (см. ни- 
же): «рабыня».

85 , 16  спсй сынд рдвы Tbocà.
РЯБ0ТЯТИ (SouXeóeiv, servire, 

Т. colere, servire)— работать: слу- 
жить.

ftouXeúetv переводится также (см. вы- 
ше): «поработати».

2 , 11 рлБотлйте (С. служите) 
Гдеви со стрдуом*. 17, 44  рдво- 
тдшд (С. служить) мй. 99 , 2  
рдвотлйте (С. служите) Гдеви вг 
веселіи. 101, 2 3  рдвотдти (С. для 
служенія) Гдеви.

РЛБОТбНЪ (005X0;, qui ser- 
vit) —  рабъ: работающій, служа- 
щій.
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мойр ради. 6, 5  ради млти. 8,
3  врага Твойр ради. 9 , 34  чеси)
ради (ёѵе/еѵ xívoç, В. propter quid, 
Т. quam ob гѳт, C. зачѣмъ). 11,
6 страсти ради (разночт. à!то, Т. 
а). 15, 9  сеги) ради (о. т.). 17, 
5 0  сеги) ради (5. т.). 2 2 , 3  ймене 
ра'ди Овоеги). 2 4 , 7 ради влгости. 
2 4 , 8  ссги) ради (8 . т.). 2 4 , 11 
ради ймене Твоеги). 2 6 , 11 врага 
мойр ради. 30 , 4  йлдене Твоеги) 
ради. 3 0 , 2 3  сеги) ради (8 . т., 
Т. verumtamen, С. но). 41, 7 
сеги) ради (8 . x.J. 4 3 , 2 3  Теве 
ради. 4 3 , 2 7  ймене ради Твоеги). 
4:4, 3  сеги) ра'ди (8 . т.). 4 4 , 5  
истины ради. 4 4 , 8  сеги) ради (8 . 
т.). 4 4 , 18  сеги) ради (8 . т.).
4 5 , 3  сеги) ра'ди (8 . т.). 47,
12  сУде'ва ради Твойр. 51, 7 
сеги) ради (8 . т.). 65, 19  сеги) 
ради (8 . т.). 6 7 ,1 3  ради (Греч.,
В., Т. и С. нѣтъ) красоты (раз- 
ночт. къ: красотою). 68 , 8  Теве 
ради. 68, 19  врага мойр ради.
72, 6  сеги) ради (8 . т .). 72, 10 
сеги) ради (8 . т.). 77, 21  сеги) 
ради (8 . т., С. нѣтъ). 78, 9  славы
ради------- ймене ради Твоеги). 96,
8 сѴдева ради Твойр. 105 , 8  
ймене Овоеги) ради. 105 , 32  й р  
ра'ди (81’aÒToóç, С. за нихъ). 106,
17 везздконш во ради (81á, С. за) 
свойр. 108, 21  ймене ради Твое- 
ги). 1 0 8 , 2 4  £лі& ради (8  .á, Т׳
и С. нѣтъ). 1 0 9 , 7 сеги) ради 
(о. т.). 118, 67  сеги) ради (8 . 
т., Т. nunc autem, С. a нынѣ).
118, 104  сеги) ради (8 . т.). 118, 
119 сеги) ради (8 . т.). 118, 127  
сеги) ради (8 . т.). 118, 128  се- 
ги) ради (8 . т., С. нѣтъ). 118, 
129  сеги) ради (8 . т.). 118, 154  
словесе ради (оса) Твоеги). 121,

аза рава Твой. 118, 17  равй (Т. 
in servum) Твоемй. 118, 2 3  рава 
же Твой. 118, 3 8  равй Твоемй.
118, 4 9  равй (Т. сит servo, С. 
къ рабу) Твоел\й. 118, 65  са 
раволда Твои'ма. 118, 76  равй 
(Т. сит servo, С. къ рабу) Тво- 
емй. 118, 84  рава Твоеги). 118,
122  рава (Т. prò servo) Твоего.
118, 124  са раволда Твойлда.
118, 125  рава Твой есмь. 118, 
135  на рава Твоего. 118, 140  
рава Твой. 118, 176  рава Твоего. 
1 2 2 , 2  очи рава. 131, 10  ради 
рава Твоеги). 1 3 3 , 1 вей равй 
Гдни. 134 , 1 ралйте, равй Гда. 
1 3 4 , 9  на всл равы èru). 1 3 4 ,
14 w равѣр Овой p .  1 3 5 , 2 2  
равй Овоелдй. 1 4 2 , 2  са раволда 
Твоима. 1 4 2 , 12  рава Твой есмь.
143 , 10  рава Овоего.

РЯЬЫНА (ף TcotiotaxTj, ancil- 
la)— раба, служанка.

ratSúr/.Yj переводится также (см. вы 
ше): «раба».

115, 7 сына равыни Твоед־
122 , 2  очи равыни.

РЛЁНОДШеНЪ (foctytr/oç, un- 
animus, T. par) —  единодушный, 
единомысленный, согласный.

5 4 , 14  ты же, человѣче равно- 
д^ите (Т. par mihi, С. ты, кото- 
рый былъ для меня t ò  же, чт0 я).

РЯДИ (oià toűxo— сеги) ради—  
ideo, propter hoc, propterea, T. id- 
circo, propterea, ideo; ёѵеха, ёѵе- 
хеѵ, propter; ёѵехеѵ tc 'voç— чеси) pá- 
ди— propter quid, Т. quam ob rem; 
8 tá, propter, T. propter, pro) —  
ради, для, за; потому, посему.

В iá переводится также (см. выше): 
«за» и (ниже) «сквозѣ*.

1, 5  ceru) ради (8 . т.) не вос- 
креснУта нечестйвіи. 5 , 9  враг?.
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(х.)• 2 9 , 6  завтра радость. 2 9 ,
1 2  вх радость (y., С. ликованіе) 
мнѣ. 31, 7 радосте (іуаХХіаца) 
moà. 44 , 8  еле'емх радости. 5 0 ,
10 даси радость. 5 0 , 14  воздаждь 
мй радость. 62 , 6  оустнама pá- 
дости (Т. canoris, С. радостнымъ).
64, 13  радостію ^ оллаи npenoÂ- 
ш^тса. 99 , 2  вг радости (C. 
восклицаніемъ). 1 0 4 , 4 3  вх pá- 
дости. 106, 2 2  вх радости (С. 
пѣніемъ). 117, 15  гласх радости.
1 2 5 , 2  йсполнишасА радости (Т. 
risu, С. веселія) оуста наша. 125 ,
5  радостію пожи^тх. 1 2 5 , 6  npï- 
йдѴтх радостію. 131, 16  радостію 
возрадѴютсА. 6

Р Л Д ^А О А ,-Л И О А  (kz iņa lp tòv, 
qui gratulatur, Т. gaudens) —  pa- 
дующійся.

34 , 2 6  радѴюірІисл sawmx
монмх.

РЯЖДЯА,-АИ (־ íxtojv, partu- 
riens)— рождаю щій.

4 7 , 7 гаки; раждаюціід (С. у 
жеищинъ, въ родахъ).

РЛЗБИТИ (siSacpíCetv, allidere, 
Т. dissipare)— разбить, сокрушить.

136 , 9 рдзвістх лиадснцы.
РЯЗБІІТИОА (xaiapáaaeadat, 

collidi, T. dejici)— разбиті.ся.
36 , 2 4  не развк'тсА (С. не 

у надеть, sic!!).
РЛЗБОГЛТ’КТИ (тсХоитеТѵ, di- 

vitem esse или fieri, T. divitem 
evadere)— богатѣть.

48 , 17  егда разкогатѣстх (C. 
богатѣеп») человѣкх.

РЛЗБОТІіТИ (тсіаіуеодаі, pin- 
guescere, жирѣть, Т. stillare, ка- 
пать) — расту чнѣть: сдѣлаться 
тучиымъ, жирнымъ, толстымъ.

64, 13  развотѣютх (С. исто- 
чаютъ) краснал пѴстыни.

8  ради вратій л\ойр. 121, 9  до- 
мЯ ради Гда. 1 2 9 , 4  ймене ради 
Твоеги). 131, 10  Двда ради. 142 ,
11 ймене Твоеги) ради.

РЯДОЯЯШб (г; dqaXXÍaatí, ex- 
sultatio, Т. cantus, exsultatio; xò 
dqaXX(af1a,-axo;, exsultatio, gaudi- 
um)— радость, веселіе.

crfoXXíaatc переводится также (см. вы- 
ше): «веселіе» и (ниже) «радость*.— 
áyaXXtafia переводится также (см. ниже): 
«радость*.

41, 5  во гласѣ радованід (T. 
cantus, С. радости). 4 4 , 16  при- 
ведѴтсл вх веселін й радованіи (C. 
ликованіемъ). 4 6 , 2  воскликните 
БгѴ гласомх радованіл (Т. voce ca- 
nora, С. радости). 47 , 3  влго-
кореннымх рддовашемх^аХХіарахі,
С. радость) все* зелий. 118, 111 
радованіе (cqfaXXíajxa, С. веселіе) 
сердца моеги).

РЛДОбЯТИСА (ауаХХіаздаі, 
exsultare, Т. exsultare, cantare)— 
радоваться.

ауаХХіаа&ді переводится также (см. 
выше): «возрадоватнся*.

2 , 11 ра'д̂ йтесд &мй сх тре- 
петомх. 31, 11 ра'д̂ йтесд, првніи.
3 2 , 1 радѴйтесд, првніи. 67 , 5  
рад^йтесл пред Нйл\х. 80 , 2  pá- 
дѴйтесл БгѴ. 95 , 11 рлдѴетсл 
(С. да торжествуетъ) зелид. 96,
1 да радѴетсл зелид. 97 , 4  й 
радѴйтесд (С. веселитесь).

РЯДОСТЬ (־?j уѵара, gaudium, 
T. lætitia, chorea; tj àYaXXíaatç, 
laetitia, gaudium, exsultatio, T. 
cantus, gaudium, exsultatio, risus; 
xò àyaXX׳afia,-axoç, exsultatio, T.
cantio)— радость, веселіе, ликова-
ІІІС.

ауаХХЕа(ла переводится также (см. вы• 
т е\ «радованіе».—ауаШаві; переводится 
также (см. выше): «веселіе», «радоваиіе*.

2 0 , 7 возвеселнши его радостію
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17 , 3 2  гаки; кто Б гг, ^азвѣ 
Гда; йлй кто Бгг, рлзвѣ Бга на- 
шегш.

РЛЗГН^ТИ (ахортсіСеіѵ, dissi- 
рагѳ, разсѣять, Т. dispergere) — 
разсѣять.

<ncop7:íÇe1v переводится также (см. ни- 
же): «расточити».

17 , 15  низпосла стрѣлы й раз- 
гна (С. разсѣялъ) а . 14:3, 6 
разженеиін (С. разсѣй) À.

РЛЗГНІЕЯТИСА (ôpT£Ceadcet, 
irasci) —  разгнѣваться, прогнѣ- 
ваться.

6p7 tÇee8att переводится также (см. вы- 
ше): «гнѣватися», «прогнѣватнсл».

5 9 , 3  разгнѣвалсд есй (C. 
прогнѣвался). 73, 1 разгнѣвасА 
(Т. fumare pergit, С. возгорѣлся) 
гарость Т воа'. 1 0 5 , 4 0  разгнѣва- 
са (Т. accensus, С. воспылалъ) 
гаростію Гдь.

РЛЗГОРДѣТИОА (è-ард^ѵаі, 
allevari)— возгордиться.

72, 18  внегда разгордѣшасА.
РЯЗГОРЪТИСА (èxxaíeodat, 

exardere) —  разгорѣться, возго- 
рѣться.

sxxaieodai переводится также (см. вы- 
ше): «возгорѣтися» и (ниже) «разжещи- 
ся».

3 8 , 4  разгорйтсА (С. возго־ 
рѣлся) огнь. 117, 12  разгорѣша- 
сл (Т. exstinctæ sunt, С. угасли) 
гаки; <5гнь.

РЛЗДРЛЖИТИ (7capo$úve1v, ex- 
acerbare, irritare, T. irritare, 
circumscribere, spernere; irapaO]- 
X05v, provocare, T. concitare)—  
раздражить, разгнѣвать, оскор- 
бить.

7taраСѵ)Х05ѵ переводится также (см. ни- 
же): «ревновати».—ítapoÇóvÊtv переводится 
также (см. выше): «прогнѣватн».

9, 2 5  раздражи (С. пренебре- 
гаетъ) Гда грѣшный. 73, 10  раз-

РЛЗЁЛЛИНЛ (tò 0Ытге80ѵ, do- 
micilium, жилище, обиталище, 
домъ, Т. vastitas, пустыня; обшир- 
ность, пространство)— развалина.

оixó*e$ov переводится также (см. вы- 
ше): «домъ», «нырище».

101, 7 BbÍYz гаки> ноціный вранг 
на развалинѣ (разночт. къ: на ныри- 
фи, С. на развалинахъ). 

РЛЗБВРЗЛТИ (8ю^Г>мда1,
interrumpere, dirumpere, Т. dif- 
findere, findere, aperire)— развер- 
зать: растворять, раздвигать, от- 
крывать.

Siapprj-puoóai переводится также (см. 
выше): «просѣстися».

77, 13  разве'рзе (Т. diffiderat,
С. раздѣлилъ) л\о׳ре. 77, 15  раз- 
верзе (Т. fiderat, С. разсѣкъ) ка- 
л\ень. 104, 41 разверзс (С. раз- 
верзъ) ка'жнь.

РЛЗбРЛТИТИОА (Зсаатресреіѵ, 
pervertere, Т. eluctari) —  развра- 
титься.

17, 2 7  со строптйпьшг развра
ТИШИСА (С. съ лукавымъ (посту- 
паешь) по лукавству его).

РЛЗЁРЯЦНіШб (ף arpajjaXiá, 
петля, силокъ; хитрость, ловуш- 
ка, obligatio, обвязь, перевязь) —  
лукавство, хитрость.

124, 5  оуклонАЮфЫАСА же вг 
развоафенІА (Т. ad itinera tortuosa,
С. на кривые пути).

РЯЗБРЯфУНЪ (axpe(3Xóç, рга- 
vus, непрямый, кривый; злый, 
развратный, Т. fallax)— разврат- 
ный: злый, кривый.

orpcßXo; переводится также (см. ни- 
же): «строптивъ*.

77, 5 7  превратйшасА вг лѴ׳кг 
разврдфе'нг (С. коварный).

РЛЗРіЪ ( tcXtjv, præter)—кромѣ.
*Xy]v переводится также (см. выше): 

«обаче*.
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РЯЗЖбЦШ (тсироиѵ, igne exa- 
minare, inflammare, T. conflare, 
probare; èxxat'etv, accendere, T. 
excitare)— разжечь.

itüpouv переводится также (см. ниже): 
«разжизатп».

65 , 10  разжеглх ны есй (Т. 
conflasti, С. переплавилъ). 77, 
38  не разжжеть (Т. excitabat, С. 
возбуждалъ) всеги) гнѣва. 1 0 4 ,
19 слово Гдне разжже (Т. proba- 
vit, С. испытало) его.

Р Я З Ж б Ц Ш С А  (exxat'ea&at, in- 
flammari, accendi, exardescere, T. 
ardere, exardescere)—возгорѣться.

ixxcLÍzabat переводится также (см. вы״ 
ше): «возгорѣтися», «разгорѣтнся».

72, 21  глш разжжс'сл (разночт. 
Tjòcppáv&T], Т. exacerbatur, С. ки- 
пѣло) сердце мое. 78, 5  раз- 
жжетсл (T. ardebit, С. будетъ пы- 
лать) гаш огнь. 88, 47  раз- 
жжетсд (Т. ardebit, С. будетъ 
пылать) глкш огнь. 105 , 18  
разжжесд (С. возгорѣлся) огнь.

РЛЗЖЖ^НЪ (־ е״:ирс0[16ѵо;, igne 
examinatus, ignitus, T. purgatus) 
— разжженный: огненный, раска- 
ленный.

11, 7 срекро разжжс'но (Т. 
purgatum, С. очищеиное). 17, 31 
словеса Гдна разжж^на (Т. purga- 
tissimus est, С. чисто). 118, 140  
разжже'но (Т. purgatus est, C. 
чисто) слоио Твое.

РЛЗЖИЗЛТИ (тгороиѵ, urere, 
Т. examinare)— разжигать.

пироиѵ переводится также (см. выше): 
«разжеіци».

2 5 . 2  разжжн (Т. examina, С. 
расплав!.) оутршш л\ о а .

РЛЗЖІІЗЛТИОА (iX׳jpoűaí>at, 
examinari, Т. conflari) —  разжп- 
гаться.

дражйтг (С. будетъ хулить) про- 
тйвный илла Твое. 73, 18  раз- 
дражиша (С. хулятъ) й м а  Твое.
47, 41  Отаго Іилева раздражйша 
(С. оскорбляли). 77, 5 8  раздра- 
жйша (״־гареСт)Х., С. возбуждали 
ревность) èrò. 1 0 5 , 2 9  раздра- 
жйша (С. раздражали) èr<$. 106 , 
11 совѣть fibiuiHArw раздражйиіа 
(С. небрегли).

р л з д ^ н і е  ( tatpea1çף 0 ־, e<1>ç,
divisio, Т. segmen или segmentum, 
разсѣченіе)—раздѣленіе.

135 , 13  раздѣльшел  ̂ Черлное 
море в2 раз^ѣленІА (С. нѣтъ).

РЛЗДЪЛИТИ (SiajxepíCeiv, divi-
dere, partiri, Т. partiri, in partem 
obtinere; xaxaotatpsTv, xaxaSteXé- 
odat, distribuere, dividere; (5t- 
a tpe tv), öteXéaíbct, dividere, T. par- 
t ir i)— раздѣлить, дѣлить.

16, 14  раздѣлй (Т. portio est, 
С. удѣлъ) А вЪ ЖИВОгК йр . 2 1 ,
19 раздѣлйша (С. дѣлятъ) ризы 
л\оа севѣ. 4 7 , 14  раздѣлите (x., 
T. attollite oculos, С. разсмотрите) 
ломы еги). 54 , 10  раздѣлй (x.) 
азыки йр . 5 9 , 8  раздѣлю Oíkí- 
mV. 67, 13  раздѣлйти (oteXéadat, 
T. partitur, С. дѣлитъ) шрысти.
107, 8  ра^дѣлю OíkÍmV.

РЯЗДЪЛИТИСА (ôtacr/íCea&at, 
dissipari; otaļiept'Ceadat, dividi)—  
раздѣлиться: быть въ несогласіи, 
во враждѣ.

34, 15  раздѣлйшасА (T. lace- 
rant, С. попосили). 5 4 , 2 2  раз-
дѣлйшасА (S te ļjiep .) и) гиѣва лица 
èru).

РЛЗДТіЛЬ (xaxaötsXtóv, qui d i-  
visit, T. qui secuit)— раздѣлнвшій.

135, 13  раздѣльшем  ̂ Чермное 
морс.

РЯЗЖбНШН см. РЛЗГНЛТИ.
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(xatéX., С. ОТВЯЛЪ) W UĪ4Hlļ)€HĪA
èru). 118, 126  разорйиіа (8 ., C. 
разорили) района Твой.

РЛЗОРАТИ (oiaaxeSawúvai, dis- 
sipare, Т. irritum facere) —  раз- 
орять, разрушать.

Sta<nceBaw6v3i переводится также (см. 
выше): «разорити».

3 2 , 10  Гдь разорлета (С. раз- 
рушаетъ) совѣты газышвг.

РЛЗРКШЙТИ (xataXústv, хата- 
Xõaai, destruere; ха д а ір е Ь , de- 
struere, T. exstirpare, destruere, de- 
moliri; xatappaaaetv, dejicere, T. tun- 
dere)— разрушит ь.

x a ö a tpeîv переводится также (см. вы- 
ше): «низложйти >, «разорит».—хатаХбеіѵ 
переводится также (см. выше): «разори- 
ти»,—■латзрраааеіѵ переводится также (см. 
выше): «повергнутп».

8 , 3  еже разр^шити (ха та Х ., 
Т. ad compescendum, С. дабы сдѣ- 
лать безмолвнымъ) врага и лист- 
иика. 9, 7 грады разрешила есй.
10, 3  они разрУшнша (С. раз- 
рушены). 51, 7 Бгх разрешить 
(С. сокрушить) та. 73, 6 оскор-
дот  разрѴшйша (х а т е р р .) .

РЛЗРЪШНТИ (Xúecv, Xõaat, 
solvere)— разрѣшить.

Xúetv, XGoat переводится также (см. 
ниже): «рѣшити».

101, 21  разрѣіийти сыны оу- 
мерцшле'нныр. 104:, 2 0  разрѣшй
e’rò.

РЛЗСКДИТИ (StxáCetv, discer- 
nere, Т. suscipere; Staxpívetv, Sta- 
xpTvat, discernere, dijudicare, T. 
jus dicere, judicare) —  разсудить, 
судить.

StxáÇetv переводится также (см. пиже): 
«судити».

4 2 , 1 разсУдн (Òíxaaov, Т. 
suscipe, С. вступись) прю мою. 
4 9 , 4  разсѴдйти (С. судить) лю-

65 , 10  разжизастсА (С. пере- 
плавляютъ) сревро.

РЛЗ/ИЫШЛАТИ (áòoXeaxetv, 
exercere, Т. meditare) —  размы- 
шлять.

abokzTļtb переводится также (см. вы- 
nie): «глумитися*, «поглумитися», «по- 
глумлятися*.

118, 78  азъ же размышллти 
в^д^ (разночт. къ: погл^ млю са).

РЛЗЛі ѢРИТИ (otafiETpstv, те- 
tir i, dimetiri, T. metiri) —  размѣ- 
рить.

5 9 , 8  юдоль жилйфг ^азмѣ- 
рю. 107 , 8  оудоль селеніи раз- 
мѣрю.

РЛЗІІОТеііТИ (ôtaatéXXsiv, dis- 
cernere, T. expandere)— разметать, 
разсѣять.

67, 15  внегда ра'знствит» (С. 
разсѣялъ) Нвный.

РЛЗНСТеОБЯТИ (òtaatéXXe- 
o ô a t, distinguere) —  различаться, 
несходствовать.

105 , 3 3  рлзисткова (Т. pro-
nunciasset exacerbationem, C. по- 
грѣшилъ) ,оустнама свойма.

РЛЗОРНТИ (xa d a tp e tv , destru- 
ere, T. destruere, dirumpere; Siaoxs- 
Saw úvat, dispergere, dissipare, T. 
irritum facere; хатаотресреіѵ, ever- 
tere; /атаХиеіѵ, destruere) —  раз- 
орить, разрушить.

5taaxe£avvùv3i переводится также (см. 
ниже): « р а з о р я т и * . “ */.^і)а1р£1ѵ переводится 
также (см. выше): «пи8ложити» и (ни- 
же) « р а з р у ш и т ! ! * .— хатаХбеіѵ переводится 
также (см. ниже): «ра8руи1ити>.

2 7 , 5  разорйши (С. разру- 
шить) а . 88 , 34  лллті. же Ліою 
не разорю (8 ., С. отитіу) и) нй\л.
88 , 40  разорила есй (хатеатр., 
Т. detestatus es, С. прсиебрегъ) 
закѣтл раса Твоеги). 88 , 41  раз- 
орйлл е’ей (С. разрушплъ) вса 
иЗплоты еги). 88 , 45  разорйлх есй
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вг ра'з&иа (C. ученіе) сыниш Ко- 
ре'овыр. 4 3 , 1 bz раз#mz (C. 
ученіе). 4 4 ,1  сыними Кореижымг 
bz разѴмг (С. ученіе). 4 8 , 4  й
поѴченІе се'рдца моеги] разили (С. 
знаніе). 51 , 1 разума (С. уче- 
ніе) ДвдѴ. 5 2 , 1 разума (С. уче- 
ніе) Двд#. 5 3 , 1 bz пѣснер раз- 
#ма (С. ученіе) Двд#. 5 4 , 1 bz 
nicHc\z раз̂ лла (С. ученіе). 72,
11 й аціс есть pá3 #MZ ( ןי .  C. 
вѣдѣніе) bz fibíujHCMz. 73 (въ 
надп.) разума (С. ученіе) іІса<[>#. 
77 (въ надп.) разума (С. уче- 
ніе) Ісаф#. 77, 72  й bz раз- 
#м ѣр р#кй (С. мудрыми руками) 
Овоею настівилг Â есть. 87 , 1 
раз#ма (С. ученіе) ёман# іилта- 
нинѴ. 88 , 1 разума (С. ученіе) 
è-o-ама Ійлтднина. 93 , 10  оучдй 
человѣка раз#м# (ך., С. разумѣ- 
иію). 110, 10  pá3 #Mz же блга 
Bc£mZ TBOpĀlļlhlMZ и. 118, 66  
раз#м# (ץ., С. вѣдѣнію) на#чй 
мл. 135 , 5  сотворшемѴ невеса 
раз#моли (С. премудро). 138 , 6 
оудивйсл pá3 #Mz ( ןי .  С. вѣдѣніе) 
Твой w меме. 141, 1 разума (C. 
ученіе) Двд#. 146 , 5  разума
Óru) нѣсть числа.

Р Д З ^ Т .е М ,-А Й  (oüvcûiv и 
ouvtetç, intelligens, T. qui intelli- 
git, animadvertit, attendit) — раз- 
умѣющій: вникающій, помышляю- 
щій.

13, 2  аціе есть раз#л\ѣвадй 
йлй взыскалй Kra. 3 2 , 15  раз- 
#мѣплдй (С. ішикаетъ) на пел 
дѣла H\־z. 4 0 , 2  плженл раз#мѣ- 
вадй (С. помышляетъ) на нйціа.
5 2 , 3  д і|іс  есть раз#лдѣиалн.

Р Д З ^Л Г Б Т И  (auvtéva׳ , intelli- 
gere, cognoscere, T. animadvertere, 
considerare, intelligentiam adhibe-

ди Oboâ. 81, 1 посредѣ же г.оги 
разс#дитг׳ (С. произнесъ судъ).

РЯЗОЫПЯТИ (SiaoxopTCtCetv, 
dissipare)— разсыпать.

5taaxop7ríCe1v переводится также (см. 
виже): «расточити».

5 2 , 6  Erz разсыпа кикти че- 
ловѣко#г0^ники>вг.

РЯЗСЫПЯТИОА (SiaaxopTCt'Ce- 
оЪаі, dispergi, Т. disparare se)— 
разсыпаться.

òtaoxopuíÇeoSaí переводится также (см. 
виже): «расточитися», «разытися*.

21 , 15  разсыпашасд bcâ kuícth

MOÂ.
РЯЗОЪКЯТИ (èxxÓTtxeiv, exci- 

dere)— разсѣкать.
73, 5t сѣкйрами разсѣкоша.
РЯЗОѢМШ  (íj StaoTCopá, di-

spersio)— разсѣяніе.
138 (въ надп.) Уаломг Зауа-

pïnHz, bz разсѣдніи (В., Т. и C.
нѣтъ). 146 , 2  pa3 ciÎAHïA (T. de-
pulsos, С. изгнаиниковъ) Іилева
COBCpĆTZ. ׳

РЯЗОѣАТН (Staairetpetv, di-
spergere, Т. spargere)— разсѣять.

4 3 , 1 2  во газыцѣр разсѣдлг
ны есй.,

РЯЗ^ЛШШ (ouvexâiç, sapienter)
— разумно.

46 , 8  пойте раз#мнш (Т. psal- 
lite psalmo didascalico).

РЯЗ^іИЪ (rj p Â a tç ,  scientia, 
T. scientia, notitia; ־fj aúveatç, in- 
tellectus, prudentia, intelligentia, 
sapientia, T. ode didascalica, pru- 
dentia, intelligentia)— разумъ, зна- 
ніе, ученіс, вѣдѣніе, разумѣніе.

18, 3  ііоціь ноцж возиѣ1|1детх
рдзѴллл (ץ., С. знаніе). 31 (въ 
надп.) і&ломъ Двд#, разума (C. 
ученіе). 31. 9  ил\же нѣсті! раз- 
Ѵл\д (С. несммеленный). 41, 1
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паче всѣр  оучіфир л\д раз- 
Ѵл\ѣр(Т. intelligenter fio, С. я стал ь 
разумнѣе). 118, 100  паче ста- 
рбцх разѴмѣр (Т. prudentior sum, 
С. я свѣдущъ). 118, 104  и/ злпо-
вѣдій Твойр раз^л\ѣр (Т. рги- 
dens sum, С. я вразумленъ). 138 , 
2  раз&ѵѵѣлг есй. 138, 2 3  раз&пѣй 
.стези мол (С. узнай ,.ך)

РЯЗШИРЙТИ (тсХатиѵеіѵ, d ila -  
tare)— расширить: открыть.

uXaróvEív переводится также (см. ни- 
же): «распространи™», «уширйти».

3 4 , 21  разширйша (С. расти- 
ряютъ) на mà оуста свод. 80,
11 рдзиіирй (С. открой) оуста твод. 
118, 3 2  разширйлг есй (С. рас- 
ширишь) се'рдце мое.

РЛЗЫТЙСА (Stao/opTCt'Ceaôat, 
dispergi, Т. exagitare se, dissilire, 
разсѣсться, разсѣяться),— разой- 
тись: разсыпаться.

біаахорліСеайаі переводится также (см. 
выше): «разсыпатися» и (ниже) «расто- 
читяся*.

5 8 , 16  разьідУтсд (С. пусть 
бродятъ) гасти. 91, 10  разьідУтсл 
(С. разсыплются) вей дѣлаюфіи 
веззлконіе.

РЯЛШЪ (rj páfivo;, rhamnus: 
spina alba, отсюда «рамень», <pa- 
менье»— лѣсная поросль на запу- 
!ценной пашнѣ)—терновый кустъ.

Нижеприводимый тексть не совсѣмъ 
ясенъ, и неясность ого усиливается, если 
имѣть подъ рукою Русскій переводъ (съ 
Еврейскаго). ІШейснеръ замѣчаетъ, что 
неясность зависит ь отъ глагола atmévai, 
который собственно значить: посылать 
в м ѣ с  :гѣ;а если рѣчь идетъ о растеніяхъ׳
расти вмѣстѣ; эначеніе же—раз- 
у м ѣ т ь—есть уже переиосное. Замѣча- 
тельно, что глаголъ auviévi! встрѣчается 
въ Новомъ Завѣтѣ 26 разъ и всегда пе- 
реведсиъ: «разумѣт1г»,«рааумі.в!1ти*|«ураз־ 
умѣти». Іеронпмъ, держапшіііся LXX, 
исреволъ: ante quam crescant spinæ ve* 
stræin rhamnum, а ио־Слав»пски долж- 
но бы бить такъ: «прежде неже воз- 
расти тернію вашему въ рампъ»; сохра- 
няя же глаголъ «разумѣгн>: «прежде еже

re, intelligere; ?ivtóoxetv, Yvâ>vat,sci- 
re, videre, cognoscere, T. agnoscere, 
experiri, noscere, cognoscere)— раз- 
умѣть, уразумѣть, знать, познать.

YtvíóaxEtv переводится также (см. вы- 
ше): «вѣдѣти», «знати», «познати* и (ии- 
же) « увѣдѣти >, « увісти > ouvtévat пере־ 
водится также (см.ииже): «уразумѣти».

2 , 10  царіе, раз̂ лчѣйте (С. враз- 
умптесь). 5 , 2  раз&иѣй (С. ураз- 
умѣй)звлніе л\ое. 9, 21  да разѴмѣ- 
ют* (ן ., С. знаютъ) газыцы. 18, 13
грѣ^опаденіл кто раз^ліѣетг (C. 
усмотритъ). 2 7 , 5  не раз^мѣша 
(С. невнимательны^ вг дѣла Гдна.
35 , 4  не вос^отѣ раз&кѣти (T. 
adhibere intelligentiam, С. враз- 
умиться). 38 , 5  да разѴмѣю (y., 
С. зналъ). 39 , 10  раз^мѣлг есй 
(ŠY•, С. знаешь). 4 5 , 11 й раз- 
Ѵлѣйте ( .ץי  В. videte, С. по- 
знайте). 4 8 , 13  человѣкг вг че- 
сти сый не разѴлѵК (Т. commora- 
turus est, С. пребудетъ). 4 8 , 21
и ч е л о в ѣ кг  в г  чести сый не раз-
Ѵл\ѣ (С. разуменъ). 4 9 , 2 2  раз- 
ймѣйте (С. уразумѣйте) оувш cïÂ.
5 7 , 10  пре'жде еже раз^мѣти (Т. 
sentientur. С. ощутятъ). 63 , 10  
твореніл èru) разѴмѣша (С. ураз- 
умѣютъ). 72, 16  нетревар раз- 
Ѵл\ѣти ( ץי .  С. уразумѣть). 72,
17 разѴ л\ѣю  в г  п о с л е д и л а  й у г .
72, 2 2  н не раз&мѣр (1ץ ).
91, 7 нераз^мйвг не раз&иѣетг 
сйр. 93 , 8  раз̂ лѵййте (С. об- 
разумьтесь) же, вез^лиіш вг лю- 
дер. 100 , 2  разѴл\ѣю (С. буду 
размышлять) вг п^тй непорочнѣ.
105 , 7 не разѴлѵКша (С. ураз- 
умѣли) чѴдесг Твойр. 108, 2 7  
да раз^міютг (y., С. познаютъ).
118, 75 разѴл\ѣр (еу., С. знаю). 
118, 95  свидйніл Т в о а  раз- 
Ѵлѵйр (С. углубляюсь). 118, 99
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воста'н# рани;. 138 , 9  аціе воз-
1Ú  крил£ л\ой рани; (хат’ брдроѵ, раз- 
ночт. хах’ ópdóv, T. auroræ, С. 
крылья зари).

РЛСКЯЛТНСА ({lexajiéXeadai, 
poenitere)— раскаяться.

1 0 5 , 45  й раскадсА (С. рас- 
каявался). 1 0 9 , 4  й не раскается.

Р Л О К О П Л Н Ъ  (àveoxafijiévoç, 
suffossus, подкопанный, Т. succisus, 
подсѣченный)— раскопанный: под- 
копанный.

79, 17  пожже'на огнел\а й рас- 
копана (С. обсѣченъ).

Р Д С П Р О С Т Р Л Н И Т И  (xXaxúvetv, 
dilatare)— расп ростра нить, расти- 
рить.

тсХатбѵеіѵ переводится также (см. вы״ 
ше): «разширити» и (ниже) «уширйтн».

4 , 2  ва скорви распространила 
л\а есй (С. далъ просторъ).

Р Я С П Р О С Т Р ^Т И  (ÔtaTcexavvúvat, 
expandere)— распростереть.

$мтеxawüvaí переводится также (см. 
выше): <в08дѣти>.

104 , 39  распростре (С. про- 
стеръ) мвлака ва покрова ил\а.

РЛСТЛАбЪ (xaxeiç, qui flu it, 
Т. liquescens)— растаявшій.

5 7 , 9  гаки? воска растллва (С. 
распускающаяся).

РЛСТЛАТИ (xYjxeadai, fluere, 
tabescere, чахнуть, исчезать, Т. li-  
quefieri, contabescere, чахнуть)—  
растаять, таять, истаять.

тт1хеада1 переводится также (см. ниже): 
«раст4ятися>, «таяти».

96 , 5  гаки; воска растадша (С. 
таютъ). 111, 10  й растаета (С.
ИСТсІСТЪ)

Р Л О Т ІА Т И С А  (xïjxeoO at, li- 
quefieri, T. solvi, растопляться, 
расплавляться)— растаять.

•rfļ-iteoOat переводнтся также (см. выше): 
«растйятн> и (иіг.ке) «таяти».

разумѣти (пли: уравумѣти) тернію ва- 
шему раынъ (тип* тернію вашему бы- 
ти рамномъ)». Отцы Церкви (Ѳеодоритъ, 
Аѳанасій) говорятъ: рамнъ есть териіе, 
только самое большое, похожее на де- 
рево; посему нредреченіе cie (см. весь 
ІОЙ стихъ 57-го псалма) угрожаетъ: преж- 
де нежели лукавство ваше возрастетъ и 
уподобится рам ну, т. е. большому терну, 
постигнетъ васъ казнь огь Бога и обра- 
титъ въ ничто. Почти тоже самое чи- 
таемъ въ Толковой Кіевской (1728 г.) 
Псалтири: «тернъ малый—грѣхъ меншіи; 
раынъ—шипбкъ бблшій съ горшими ость- 
мй—грѣхъ бблиііи. Грѣшнпкъ да не отъ 
меяшіа злобы преспѣваетъ въ бблшую, 
смерть его скорая отъ Бога постнзаетъ>.

5 7 , 10  прежде еже раз#л\ѣтн
тершл вашего рал\на ( 7cpò х05 оиѵ- 
tévat xàç áxávaoK óp.a>v xtjv pá(1 - 
vov, В. priusquam intelligereut spi- 
næ vestræ rhamnum).

Р^НЛ (tj jxáoxi^j-i^oc, flagellum, 
plaga, verber, T. plaga; 6 !ыЬХшф, 
cicatrix, T. tumex)— рана: язва, 
ударъ.

31, 10  л\ни)гн раны (Т. dolo- 
res, С. скорбей) грѣиинол\Ѵ. 34 ,
15 соврашасА на mà раны (Т. 10־ 
ripedes, С. ругатели). 37 , 6  со- 
гннша раны (р.«>Х(0тггс, Т. tumi- 
ces) moa. 37 , 18  аз* на раны 
(Т. ad claudicationem, С. къ па- 
денію) готова. 3 8 , 11 Фстави и) 
л\ене раны (С. удары) Tboâ. 72,
4 ва рлнѣ (Т. robur, С. силы) 
и р . 72, 5  съ человеки не прі- 
йм#та рана ([хаахсу«)07]аоѵха1, fla- 
gellabuntur, Т. afficiuntur plagis, 
С. подвергаются ударамъ). 88,
33  посѣцій жезлол\а веззакиініл й р , 
и раналли (С. ударами) неправды 
йр . 90, 10  рана (С. язва) не 
привлйжитсА тѣлесй твоемй (разночт. 
селенію твоемй).

РЛНШ (őpOpo’j ,  хах’ őp- 
Opov, diluculo, T. inde ab aurora, 
auroræ)— рано.

56 , 9  востанѴ рани;. 107 , 3
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13, 1 растлѣша (С. разврати- 

лись) и иЗмерзйшдсл вй начина'ш- 
и р .  5 2 , 2  растлѣша (С. развра- 
тились) й шмерзйшасА въ везза-
K0HĪH\7i.

Р Я С Т О Р ІШ Т И  (õtappYjTv6vat, 
dirumpere, Т. dirumpere, findere)— 
расторгнуть.

BíappTjYVüvat переводится также (см. вы- 
ше): < растерзан! *.

2 , 3  одсторгнеллх (разночт. рас-
торгнима) оузы йр. 73, 15  Ты 
расторгла есй (Т. fidisti, С. из- 
сѣкъ) йсточники.

Р Я О Т О Ч Й Т И  (ÒiaaxopiuÇetv, di- 
spergere, dissipare, T. exagitare, 
dissipare, dispergere; axopiciCsiv, 
dispergere)— расточить: разсѣять, 
разсыпать.

òtaaxopTCtCeiv переводится также (см. 
выше): «разсыаатіі*.—oxopTTíCetv перево- 
дится также (см. выше): «раэгнати».

5 8 , 12  рдсточй л. 67, 31 рас- 
точи (С. разсыпь) газыки. 88, 11 
расточйлл есй (С. разсѣялъ) врагй 
Т воа. 1 0 5 , 2 7  расточйти (С. раз- 
сѣять) а  во страны. 111, 9 рас- 
точй (èax.), даде оувшгил\х.

Р Я С Т О Ч Й Т И С А  (òtcraxopTutCe-
а&ас, dissipari, Т. dispergi)— быть 
расточену: разсыпаться.

ôíiexopítíCeoftat переводится также (см. 
выше): «разсыпатися», разытися».

67 , 2  й расточдтсл вразй èru). 
М О , 7 расточйшасА (С. сыплют- 
ся) KuícTH и р  при адѣ.

Р Я С Х И Ц ІЯ Т П  (^ap-áC s-.v, di- 
ripere) — расхищать, грабить.

$юрт:іСе!ѵ переводится также (см. вы- 
ше): «восхитит!!».

4 3 , 11 pacpipa^tf (С. грабягь) 
севѣ. 88 , 4 2  pacpipá^tf его вей.

РЯ С Х И Ц ІЯ ׳ А , - М  (ôtapTráCtuv, 
diripiens)— расхищающій: граби- 
тель.

74, 4  растадсд (Т. solutas, C. 
колеблется) 3,слил.

Р Я С Т б О Р ^ Н Ш  ( tò  xépaapa, 
смѣшанное, растворенное, разба- 
вленное (питьё), mistum, Т. mix- 
tio)— смѣшеиіе.

74, 9  віна нерастворена йсполнь 
растворен!* (С. смѣшенія).

РЯСТВОРАТИ (xepavvúvat, mi- 
scere)— смѣшивать, мѣшать.

101, 10  питіе мое сг плдчелм 
рдствор^х» (С. растворяю).

РЯОТбРЗЯТИ (StappirjYVÚvat,
conscindere, dirumpere, Т. solvere, 
dirumpere)— расторгнуть, разо- 
рвать, разрѣшить, снять.

BtappTļjvuvat переводится также (см. ни- 
же): « расторгнутн».

2 9 , 12  рдстерздлг есй (С. снялъ) 
вретиціе мое. 106 , 14  оузы и р  
рдстерза (С. расторгнулъ). 115,
7 растерзала е’сй (С. разрѣшилъ)
оузы МОА. ,

РЯОТЛІІТИ (ò'.crpdetpetv, disper- 
dere (разночт. corrumpere), T. per- 
dere)— повредить, погубить.

См. ниже: «растлѣти>.
5 6 ,1  да не растлйши (С. не по- 

губи). 5 7 , 1 да не растлйши (С. не 
погуби). 5 8 , 1 да не растлйши (С. 
не погуби). 74, 1 да не растлйши 
(С. не погуби). 77, 3 8  и не рас- 
тлйтл (С. не истреблялъ). 7 7, 45  
й растлй (Т.׳ pejderent, С. губили) а .

РЯСТДѢНШ (rj Stacpdopá, in-
teritio)— разруіиеніе, погибель.

ôiaîpôopct переводится также (см. вы- 
гае): «нстлѣніе», «пагуба».

106 , 2 0  ЙЗВДВИ А и) ^дстлѣ- 
иій (Т. foveis, С. могилъ) и p .

РЯОТЛѢТИ (Stacf.1>£׳pe3da׳.,c0r־ 
rumpi, T. corrumpere)— развра- 
тпться.

См. выше: «растлити».

Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM

via free access



00056837

pC ф и333в ен ו e?
XaXeìv, XaXtjaat переводится также (см. 

выше): «возглаголати», «глаголати».
2 , 7 Гдь рече. 9, 2 7  рече во 

вг сердцы своемг. 9, 3 2  рече во 
вг сердцы своемг. 9, 34  рече во 
вг сердцы своема. 10 , 1 каш ре- 
чете (èp.) д#шй моей. 12, 5  да 
не когда речетг врігг л\ой. 13, 1 
рече вез#л\енг вг сердцы свое'мг.
15, 2  р ѣр  Гдеви. 17, 1 й рече.
2 6 , 8  рече се'рдце мое. 2 9 , 7 
1%ь же рѣр. 3 0 , 15  p ix71• 30 ,
2 3  азг же рѣ\г (С. думалъ). 31, 
5  рѣхг• 32 , 9 Той рече. 34 , 3  
рцы д#шй моей. 34 , 10  b c â  kw - 
сти m o â  рек#та (èp.). 34 , 21  
рѣша. 34 , 2 5  да не рек#та вг
сердцар свой^г------- ниже да ре-
к#тг. 3 4 , 2 7  да рек#тг вын#. 
37 , 17  гаки; рѣ\г. 38 , 2  рѣуг. 
3 9 , 8  тогда рѣр . 39 , 11 ennie 
Твое рѣуг (С. возвѣщалъ). 39, 
17  да рек#тг выи#. 40 , 5  азг 
рѣ\а. 4 0 , 6  вразй мой рѣша мн־К
saía. 41, 10  рек# (èp.) Бг#. 49 ,
12 не рек# тевѣ. 49 , 16  рече 
Бгг. 51 , 2  й реірй ç m # (В. нѣтъ 
всей фр.). 51, 8  й рек#тг (èp., 
Т. dicentes, С. скаж утъ ). 5 2 , 2
рече вез#менг вг сердцы свое'мг.
5 3 , 2  рецій Са#лови. 54 , 7 й 
рѣ^г. 5 7 , 12  й речетг (ер.) че- 
ловѣкг. 63, 6  рѣша. 65, 3  рцьіте 
Бг#. 67, 2 3  рече Гдь. 70, 10  
рѣша вразй мой. 72, 11 й рѣша.
72, 13  и р ѣр  (Т. нѣтъ, С. л
сказалъ). 73, 8  рѣша вг сердцы 
своемг. 74, 5  рѣѵг веззлк0нн#ю- 
цшмг. 76, 11 й рѣр. 77, 19
й рѣша. 78, 10  да не когда ре- 
к#тг газыцы. 81, 6 азг рѣр•
82 , 5  рѣша. 82 , 13  иже pf.ma. 
84, 9  что рече'тг (X.) w M iitì Ідь 
Бгг: гаки; рече'тг (X.) мира на лю

3 4 , 10  и) раерфакярир (С.
грабителя) его.

P fié H ÏS  (о C^Xoç, zelus)— рев- 
ность.

Ct]X0; переводится также (см. ниже): 
«ревность».

78, 5  разжжетсА гаки; огнь 
рвеніе Твое.

Р£БР0 (xò 7:Xeupóv, latus, мн.
ч. та тхХеира, latera)— ребро.

4 7 , 3  ревра (С. сторонѣ) сѣ-
верижа.

Р Ш и т ^ - ь - в ы т и  (èptoxTjv e tvat)
— быть ревниву.

138 , 2 0  ревнйви есте (èpiaxaí 
èaxe, разночт. épet 0 8 , разночт. 
speTç, В. dicitis, Т. obloquuntur, 
С. говорятъ), вг помышленіир.

РбВНОВДТИ (TxapaC־ijXoûv,æmu- 
lari, Т. accendi ira) —  ревновать, 
завидовать.

ісаоаОДооѵ переводится также (см. 
выше): «ра8дражнти».

36 , 1 не ревнуй л&двнУюфымя.
36 , 7 не ревн#й спѣюірем# вг 
п#тй. 3 6 , 8  не ревнуй.

PéfiHOCTb (о CrjXoç, zelus)— 
ревность.

ÇfjXos переводится также (см. выше): 
«рвепіе».

68 , 10  ревность дом# Твоеги). 
118, 139  йстаАла ма есть рев-
ность Tboà.

P é K V ÍJ I  (e 7׳ rá)v, qu i d ix it ;  eìprj-
x<í)ç, dictus)— рекшій: сказавшій. 

11, 5  рекшьіА (С. говорятъ):
Азыкг нашг возвелйчил\г. 121, 1 
возвеселйтсА uî ре'кшир (etpirjx., 
С. сказали) л\ні.

p^U iiì (eirsív, dicere, Т. dicere, 
cogitare, loqui, edicere, prædicere; 
èpetv, dicere, Т. dicere, prædicere, 
præcipere; XaXetv, loqui)— сказать, 
говорить.
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101, 2 7  гаки; риза. 103 , 2
ц дѢайса  свѣтома гаки; ри'зою.
103 , 6  гаки; риза. 108 , 18  гаки; 
вг ри'з .̂ 108 , 19  гаки; риза (С. 
одежда).

p o f ié iü iH i í b  ( tò <ppéap,-éa10ç,
puteus) —  ровъ съ водою: коло- 
дезь.

<рр£ар переводится также (сы. ниже): 
«студенецъ».

68 , 16  ниже сведета и; мнѣ 
рове'нникг (С. пропасть) оу стг 
свойр.

Р06Ъ (6  Xáxxoç, lacus, T. 
cisterna, lacus)— ровъ.

7, 16  ровг йзры. 2 7 , 1 оупо-
доблюса низуодАфымг ва ровг (Т. 
sepulchrum, С. могилу). 2 9 , 4  и) 
н и з р д А ф и р  ва рова (С. могилу). 
39 , 3  возведе м а  и) рова стра- 
стей. 87 , 5  привмѣнена в ы р  са 
низ^одАфими ва рова (С. могилу).
87 , 7 положйшл м а  ва ровѣ 
преисподнема. 1 4 2 , 7 оуподовлю- 
са н и з \0ДАфыма ва рова (С. мо- 
гилу].

РОГЪ (xò xépa;,-axo;, cornu)—  
рогь.

«Рогъ спасенія» — сила, крѣпость, 
царство спасительное.

17, 3  рога спиіа моеги). 21,
2 2  w pwra единоршжь. 43, 6
изводема £>шги £херах105|леѵ). 68,
3 2  роги йзиосАіца (Т. cornuto, C. 
съ рогами). 74, 5  не возносйте 
рога. 74, 6  не воздвизайте на 
высотй рога вашего. 74, 11 й 
вса роги грйш ныр сломлю, й воз- 
несетсА рога првнаілѵ. 88, 18  й 
во влговоленіи Твое'ли вознссетсА 
рога наша. 88 , 2 5  вознссетсА 
рога еги). 91, 11 рога мой. 111,
9 рога еги) вознссетсА ва славѣ.
117, 2 7  до ршгг олтаревыр.

ди O b o a . 86 , 5  речета (è p .)  че- 
ловѣка. 88, 3  ре'кла есй. 88 , 2 0  
ре'кла есй. 89 , 4  реклг есй. 90 , 
2  речета Гдеви. 93, 7 й рѣша.
94 , 10  й рѣр. 95, 10  рцыте 
во газыцѣр. 104, 31 рече. 104 ,
34  рече. 105, 2 3  й рече (С. хо- 
тѣлъ) потревйти ир . 105, 34  
гаже рече Гдь. 105, 48  й рек^тг 
( è p . ) .  106, 2  да рек^та. 106,
2 5  gc4è (С. речетъ). 109, 1 ре- 
че Гдь. 113, 10  да не когда ре- 
кѴтг газыцы. 115, 2  аза же0 рѣр.
117, 2  да речета ojW дома Іилевг.
117, 3  да речета оуви; дол\г Лари;нь.
117, 4  да рек^та оувш вс Ł 118, 
5 7  р ѣр  со^ранити закона Твой.
1 2 3 , 1 да речета оуви; Ійль. 125 ,
2  тогда р е кт  (è p .)  во газыцѣѵа. 
128 , 1 да речета оуви; !иль. 1 2 8 ,
8  й не рѣша мимоходАфіи. 138 ,
11 й рѣр. 139 , 7 рѣ р  Гдеви. 
141, 6 рѣр. 144, 6 сйл  ̂ страш- 
ныр Твойр рек^та (è p .). 144 ,
11 славѴ цртвІА Твоеги) рек^та 
(è p .) .  148, 5  Той рече (T. præ- 
cipiente).

РЖЯ (ף гриофт), ærugo, Т. 
bruchus, червь)— ржавчина хлѣб- 
нал (rubigo segetum, медвениая 
роса).

77, 4 6  даде ржѣ (С. гусени- 
цѣ) плоды ир.

РИЗЯ (xò tjiáxtov, vestimentum, 
Т. vestimentum, pannus или pan- 
пит, chlamys; ò ífxaxLajjtó«;, vesti- 
tus)— риза: одежда.

íjjLaTLojjLo; переводится также (см. вы- 
ше): «одежда».

21 , 19  раздѣлйша ризы л\ол 
севѣ. 44 , 9 w риза (С. одежды) 
Твойр. 44 , 10 въ рйзар ([fia- 
xtafiÃ) позлдфе'иныр (Т. auro 
Ophirio, С. въ Офирскомъ золотѣ).
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89 , 2  ва рода й рода. 94, 10  
негодовар рода тоги). 99, 5  да- 
же до рода й рода. 101, 13  въ 
рода й рода. 101, 19  ва рода 
йна. 101, 2 5  ва родѣ роди)ва.
104 , 8  ва тыслфы роди;ва. 105 , 
31 ва рода й рода. 108, 13  въ 
родѣ едйнѣлда. I l l ,  2  рода npa'- 
вы р БлагословйтсА. 118, 90  ва 
рода и рода. 134, 13 въ рода й 
рода. 144, 4  рода й рода вос^ва- 
лАта дѣла Tboâ. 144, 13  во 
вслкома родѣ и родѣ. 145, 10  
ва рода׳ й рода.с

РОДАОА,-АИОА (те)гдт]00[1е- 
voç, qui nascitur, Т. nasciturus)— 
родяіційся.

xeyÔTjaófjLevoc переводится также (см. 
выше): «имый f родитнся* и(ниже) «рождь- 
ся*.

77, 6  сынове родАфшсл.
Р0ЖЛНЪ (xepáítvoç, corneus)— 

роговый.
97 , 6  гласома трѴвьі рожаны 

(Т. Ьисіпэв, С. рога).
Р0ЖДЬСА (te^T]aó|j1£voç, qui 

nascitur, Т. nasciturus) —  родив- 
шійся.

Te îbpopevo; переводится также (см. 
выше): «нмый-[-родитнся», «родяся*.

21 , 32  возвѣстАта правд# èru) 
людема рождшымсА (разночт. ро- 
дйтнса н- им^ ц1 ылда).

РОЗГЛ (tò xXT1f1a,־axoç, pal- 
mes, T. ramus)— вѣтвь.

7 9 ,1 2  простре розги (С. вѣтви) 
èru) (разиочт. cboâ) до морд.

РОСЛ (rj 8póa0ç,;0u, ros) — poca.
132, 3  роса ЛермшнскаА.
Р^ГЛТИОА (èfi3 ־ iCe1v, illudere, 

иаемѣхаться, издѣваться, T. lu- 
dere, играть, забавляться, шутить, 
смѣяться, дразнить)— 1 ) играть, 
скакать; 2 ) осмѣивать, насмѣ- 
хаться.

131, 17  возрлфй рога Двдови.
1 4 8 , 14  вознесета póra людш 
£войр.׳

РОДИТИ (кеѵѵаѵ, gignere; xíx- 
xeiv, parere; xtaoãv, concipere, T. 
fovēre)— родить.

2 , 7 Лзъ днесь родила Та . 7,
15  родй (іхехеѵ) веззлконіе. 50 ,
7 во грѣсѣр родй (èxi'aa rjaev, 
concepit, T. fovit, С. родила) ліѵа 
л\ати м о а . 109 , 3  родйр Та.

РОДИТИСА (уеѵѵг]0 т]ѵас, nasci, 
Т. gigni)— родиться.

86 , 5  человѣка родйсА ва не'ма.
РОДЙТИСА -ł-йм ы й (хехдг]00[1е- 

voç, qui nascitur, Т. nasciturus)— 
родящійся.

т переводится также (см. 
ниже): «родяся*, «рождься*.

21 , 3 2  возвѣстАта правдѴ èru)
людема родйтисА4-йл\^фыма (раз-
НОЧТ. КЪ: рОЖДШЫЛДСА).

Р0ДЪ (rj ■1׳£veá,-ã;, generatio, 
progenies)— родъ: поколѣніе.

9, 2 7  не подвйж сса и) рода 
ва рода. 11, 8  с о бл ю д ш и  ньі и) 
рода ceru). 13, 5  Гдь ва родѣ 
првныр. 21 , 31 рода грАд^фій. 
2 3 , 6 сей рода иф^фир Гда.
3 2 , 11 ва рода й рода. 4 4 , 18  
во вслколАа родѣ й родѣ. 4 7 , 14 
ва родѣ йнѣма. 4 8 , 12  ва рода 
й рода. 4 8 , 2 0  да'же до рода 
оте'ца свойр. 60, 7 до дне рода 
й рода. 70, 18  род# всемй грА- 
дйфемѴ. 71, 5  рода роди)ва. 72,
15 род# сыншва Твойр. 76, 9 
и) рода ва рода. 77, 4  ва рода 
ima. 77, 6  рода йна. 77, 8
рода строптйва й прешгорчеваАЙ, 
рода иже не йспрлвн сердца своеги).
78, 13  въ рода й рода. 84 , 6 
и; рода ва рода. 88, 2  ва рода 
й рода. 88 , 5  ва рода й рода.
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р^кй èru). 30, 6 вг р^цѣ Твой.
30, 9 в» рѴкір вражіир. 30,
16 bz рѴкй Твоею------- из рѴки
врагг. 31, 4 р^кд T boà. 34, 
10 йз рѴкй (въ нѣк. сп. LX X  
нѣтъ, T. и С. нѣтъ) крѣпльшир.
35, 12 ptfiià грѣшнича. 36, 24 
рѴ׳кй erw. 36, 33 bz рѴкй èru).
37, 3 ptatf Твою. 38, 11 и) крѣ- 
пости во р^кй T bocà. 40, 3 bz 
р^кн (В. animam, Т. desiderio, А. 
«желанію», С. на волю) BparuÎBz.
43, 3 р^?кл Tboà. 43, 21 р^ки 
идшл. 46, 2  восплецште рѴкдлди.
48, 16" из рѴкй (Т. нѣтъ, С. 
власти) адовы. 54, 21 ptatf свою.
57, 3 р^ки ва'шд. 57, 11 р^цѣ 
(Т. pedes, С. стопы) свой. 62,
5 рѴцѣ мой. 62, 11 bz р^ки (Т. 
нѣтъ, A. «остріемъ», C. силою) 
и)р^жіл. 67, 32 рйкѴ свою. 70,
4 из р^кй грѣшнаги/, из рѴкй 
законопрест^пнагил 72, 13 р^цѣ 
мой. 72, 23 рѴк  ̂ десною. 73,
3  р^цѣ (Т. pedes, A. «нозѣ», C. 
стопы) Твой. 73, 11 ptatf TbokJ.
74, 9 bz pV'цѣ Глии. 75, 6 bz 
р^кар свойр. 76, 3 р^кама мо- 
йма. 76, 21 р^кою ЛІшѵсеовою.
77, 42 р^кй èru)------- из рѴкй
(Т.иС. нѣтъ) иккорвллюфагш. 77, 
61 bz р^ки врагшва. 77, 72 рѴкй 
своею. 79, 18 рУка T boà. 80,
7 р^цѣ èru). 80, 15 р^к^ ЛІою.
81, 4 пі рѴкй грѣиіничи. 87, 6 и) 
р^кй T bocà. 87, 10 с$цѣ мой. 
88, 14 р^ка T boà. 80, 22 р^ка 
ЛІод. 88, 26 р^к^ еги). 88,
49 из р^кй (Т. нѣтъ) адовы. 89,
17 дѣла рѴка нашир------- дѣло
p^KZ нашир. 90, 12 на рѴкар.
91, 5 bz дѣлѣр рѴкй Твоею. 
94, 4 bz ptfivfì èru). 94, 5 р^цѣ 
èru). 94, 7 рѴкй èru). 96, IO

Глаголъ èpiraiCciv имѣетъ два 8наче- 
нія: первое—и г р ат ь, второе—-н а с м ѣ- 
хаться, т. е. играть надъчѣмъ(ф7га1£е(ѵ 
Ttvi). Въ этомъ второмъ смыслѣ («поруга- 
тися», «поругану быти>, «ругатися») гла- 
ГОЛЪ ea-aíCeiv, ép-aiÇea&aî переведенъ ВО 
всемъ ІІовомъ Завѣтѣ. И это понятно, 
иотомучто при глаголѣ вездѣ стоить 
аитй>. Но въ 26-мъ стихЬ 103-го псалма 
такой переводъ («ругатисл») является не- 
правильными какъ eie можно видѣть 
изъ контекста. Здѣсь, по заиѣчанію 
Шлейснера, ертсаіСеіѵ аитш поставлено 
ВМѢСТО TtaíÇfitv еѵ аита>. А  аита> иоста- 
влено, говорить Ѳеодоритъ, вмѣсто аит^ 
даХааот], потомучто у Еврея и Сиріяннна 
слово море мужескаго рода. Такъ ве- 
лико море, говорить пророкъ, что содер- 
жить въ себѣ тысячи родовъ рыбъ, и что 
самые великіе киты свободно въ немъ 
плаваютъ. Съ значеніемъ «играти» è!«caí- 
Çetv переведено въ Ветхомъ Завѣтѣ (Суд.
16, 25. Наум. 2, 3). Въ виду сего ниже- 
приводимый текстъ слѣдовало бы и8ло- 
жить такъ: «еголсе создалъ еси играти 
въ немъ>.

103, 26 егоже создала есй рѴ-
гатисд ÍN& (öv етгХаоа? èfjnraíÇeiv 
аихш (разночт. айтв), quern fo r- 
masti ad illudendum  ei, T. quam 
formasti ludendo in  eo, А. «егоже 
создіілъ eco, да играет׳]» въ немъ», 
С. котораго Ты сотворилъ играть 
въ немъ).

Р^КЯ (г! Р°Д- п• XetP^, 
manus)— рука.

7, 4 bz р^кй моею. 8, 7 над 
дѣлы рйкй Твоею. 9, 17 bz дѣ- 
л ѣ р  рѴкй своею. 9, 33 да воз- 
несе'тсл рѴка T boà. 9, 35 bz 
р^цѣ Ткой. 16, 13 и) врага рѴкй 
T bocà. 17, 1 и) рѴкй в с ѣ р  Bpârz 
èru) й из р^кй Оа^ли. 17, 21 р^кй 
мое׳ю.25 ,2 7 ׳  рѴкй лдоею. 17,
35 рѴцѣ л\ой. 18, 2  твореніе же 
рѴкй èru). 20, 9 рѴна T boà. 
21, 17 р^цѣ л\ой. 21, 21 из 
р^кй (A., Т. и С. нѣтъ) пе'сін.,23,
4 непоинікна р^клма. 25, 6 р^цѣ 
мой. 25, 10 въ рѴкй бсззлшніа.
27, 2  р^цѣ лдой. 27, 4 по дѣ- 
ли)л\а рѴкй и р .  27, 5 ва дѣлі
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Р ^ Ч Н Л А -ь ш к о в д  ( r j ^etp07céSr),
manica)— ручная окова.

1 4 9 , 8  Й СЛДВНЫА й р  ручными 
(А .,  Т. и С. и ѣ тъ ) ѵишвы (èv xetpo- 
Tréòatç, T. in  m aniç is) желѣзными.

рды см. рецш.
РЫБЯ (Ó tyôú;,-úoç, piscis) —  

рыба.
8 , 9  Й рЫБЫ JttOpCKÎA. 104,

2 9  й измори рывы Й р .
РЫКЛТИ (àpóeadat, rugire)—  

рыкать, ревѣть (подобно льву).
Ci. Русск. орать.
3 7 , 9  р ы кд р  (С. кр и ч у ) и)

воздыѵдніа се'р^цд л\оеги).
Р Ь т Я А А־, И  (tt)puÓ{A£VOÇ, ru -

giens) — рыкающій.
Ci. Русск. орущій.
2 1 , 14  гаки; ле'вг восрф длй 

й рыкдАй. 103 , 21  скѵмнн рыкдю- 
фіи.

РЪ КЯ  (å ■;гота}!׳)?, flum en, f lu -  
v iu s )— рѣка.

2 3 , 2  нд р ѣ к д р  оуготовдла ю 
Ість. 64, 10  рѣкд (Т . rivo , C. 
потокъ) Б ж іа . 65 , 6 bz рѣц-Е 
пронд^тй ногдми. 71, 8  й и) рѣкг.
73, 15  £>ѣкн й-о-дм с кіа . 77, 16  
низведе гдкш рѣкн воды. 77, 44  
преложи bz кровь рѣки (Т . rivos)
й р .  79, 12  и ддже до рѣкг. 88,
2 6  й нд р ѣ к д р . 92 , 3  воздвиго- 
шд рѣки, Гди, воздвигоша рѣки 
глдсы cboâ. 92 , 4  возмѴтг рѣки 
СОТреіПА CBOÂ. 97 , 8  рѣки вое-
пле'ф^тг р^кою. 104 , 41  потеко- 
шд bz везводныр рѣки. 106 , 33  
положйлг есть рѣки. 136 , 1 нд
рѢкдр ЁДВѴЛиЖКИр.

РѢХЪ, ,рѣшл см. Р£ЩЙ. 
рѣчныи (той тгота|х05, fiumi-

nis)— рѣчный.
4 5 , 5  рйчндА 0устремле׳ніА ве- 

ccaÁtz грддг Бжій.
кг П с а л т в р и . 22

из р^кй грѣшничи. 97, 8  воспле- 
Ф^та р^кою (С. рукоплещутъ).
101, 2 6  дѣлд р&й Твоею. 103,
2 8  ФверзшѴ Тевѣ р^к^. 105 ,
10 й з р ^кй  н е н д в й д А ф и р ---------- йз
рѴкй врдгшвг. 1 0 5 , 2 6  р^кѴ Свою.
1 0 5 , 41 bz р^ки врдги)вг. 105 , 
4 2  под рѴкдми йр . 1 0 6 , 2  йз 
р^кй врдгд. 108, 2 7  р^кд Tboà.
110, 7 дѣлд рѴкг èru). 113,
12  дѣлд p̂ KZ человѣческир. 113, 
15  р^цѣ hmVtz. 118, 4 8  р^цѣ 
л\ой. 118, 73  р^цѣ Твой. 118, 
109  bz 9М  Твоею (разиочт. въ 
Алекс, сп. моею). 118, 173  р^кд 
Tboà. 1 2 0 , 5  нд р^к^ десною. 
1 2 2 , 2  bz рѴкй господій сво- 
й р ------- bz рѴкй госпожи cBoeÀ.
1 2 4 , 3  p^Kz свойр. 126 , 4  bz 
р^цѣ сйльндгш. 1 2 7 , 2  трѴды 
p^Kz (разночт. тсоѵшѵ, плодит) тво- 
и р  снѣси. 1 2 8 , 7 рѴкй CBoeÀ.
133 , 2  р^ки ваша. 134 , 15  дѣлд 
p̂ KZ человѣческир. 1 3 5 , 12  ptf- 
кою крѣпкою. 137 , 7 ptaV Твою. 
137, 8  ділъ р М  Твоею. 138 ,
5  р^кѴ Твою. 1 3 8 , 10  р^кд Tboà.
139 , 4  йз рѴки грѣшничи. 140 , 
2  возаѢаніс рѴкй моею. 1 4 2 , 5  
bz творе'ншр р^кй Твоею. 1 4 2 , 6 
р^цѣмой. 143 , 1 р^цѣ л\ой. 143 ,
7 р^к^ Твою------- йз рѴкй cbiHuÍBz.
143 , 11 йз р^кй cbiHuÍBZ.i^, 16
р^кѴ Твою. 149 , 6  bz р^кдр HYZ. 
1 5 1 ,2  р^цѣ (В., А. и Т. нѣтъ) л\ои.

PJSKO ÁTb ( tò  opá^fjiof, ־ aro?, 
manipulus)— снопъ.

125 , 6  вземлюфе рѴкоАТи cboâ.
128, 7 р^КОАТН СОБИрДАЙ.

PŽHO (6  TTôxoç, vellus)— руно: 
шерсть (волна), съ овецъ снятая.

71, 6  снйдетг гсши дождь нд 
р^но (Т. sectam herbam, А. и C. 
«скошенный лугъ>).

С п р а в о ч н ы й  и  О б ъ я с н и т е л ь н ы й  С л о в арь
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•/.poaawTÓç, окруженный бахрамою, 
fimbria, бахрама, Т. funda, ча- 
шечка у перстня для драгоцѣн- 
наго камня) —  бахрама: женское 
украшеніе, состоявшее изъ золота 
и драгоцѣнныхъ камней.

44 , 14  рдсны златыми иідѣд- 
нд (А. «изъ рясницъ златыхъ 
одѣяніе ея!, С. одежда ея швта 
золотомъ, Т. fundis aureis ve- 
stita).

РТіЧЬ (rj XaXiá, loquela, T. 
sermo)— рѣчь.

18, 4  нс с^ть р£чи (С. нѣтъ 
языка).

РЪШИТИ (Xúsiv, solvere)— раз- 
рѣшать: освобождать отъ узъ.

Xóetv, Ховас переводится также (см, вы- 
ше): «ра8рѣи1ити».

145 , 8  Гдь рѣшйтй (С. разрѣ- 
шаетъ) ижовднныд.

РДСНЛ (Ó xpóaoo;, бахрама,
U  Щ ■1

О .

СЯЛІЪ (aòx<5;, aÒTT], atùió, ipse, 
ipsa, ipsum)— самъ,־а,־о.

aoTòç переводится также (см. выше): 
«иже*, «онъ* и (ниже) «той».

41, 7 ко мнѣ сдмомй (icpòç 
èfiauTÓv, ad те ipsum, Т. in me, 
С. во миѣ). 4 3 , 5  Ты есй С дмг 
(С. тотъ же) Црь мой. 151, 3  
Сама (В., Т. и А. нѣтъ) Гдь,
О im  (В., Т. и А. нѣтъ) оуслы- 
шитя. 151, 4  Сдма ^(В., Т. и А. 
нѣтъ, С. Онъ) послд Лгглд Овоего.

СЯП0ГЪ ( то ÚTcóSíjfia, calcea- 
mentum, Т. calceus)— саногъ.

5 9 , 10  нд ІдѴме׳ю простри ед- 
néra Ліой. 107 , 10  нд ІдѴмею
ндложй, сдпога ЛІой.

ОЛКЛОЯЪ (той SotoúX, Saul, 
Т. Saulis)— Сауловъ (Саула).

См. виге: «Сауль».
5 6 , 1 внегдд |л\& (ивѣгдти w 

лицд С׳д̂ ловд.
ОЛКЛЪ (о SaoúX, Saul, съ 

Евр. « выпрошенный », «вымолен- 
ный»)—  Саулъ, сынъ Киса, изъ 
колѣна Веніаминова, первый царь 
Израильскій.

$ЛКЛ (2aj3á, Saba, Т. Seba, съ 
Эѳіопск. «человѣкъ») —  Сава 
(Шева), внукъ Хуша, сынъ 

Раамы.
Отъ Савы произошло племя и народъ 

Савеевъ (Савеянъ), обитавшее при Пер- 
сидскомъ 8аливѣ. г

71, 10  цдріе Лрдвстіи й Сдвд 
(А. «царіе Аравійстіи и Савстіи», 
Т. reges Arabise et Sebæ, С. ца- 
ри Аравіи и Савы) ддры приве- 
д^та.

ОЛЛЛІЛНЪ (ІаХцаѵа, Salmana, 
Т. Zalmunahum, съ Евр. «лишен- 
ный защиты, покровительства») 
— Салманъ, царь Мадіамскій, по- 
раженный и убитый Гедеономъ 
(Суд. T ill, 5— 7 ,10 ,12 ,18— 21).

8 2 , 12  и Сдлмднд.
СЯЛІ^ЙЛЪ (о Sap-oufjX̂  Sa- 

muel, съ Евр. «испрошенный отъ 
Бога», или «услышанный Бо- 
гомъ»)— Самуилъ, пророкъ Изра- 
ильскій, сынъ благочестиваго ле- 
вита Елкаиы и жены его Анны, 
бывшей долго неплодною.

98, 6 й Сдм^нла bz призы- 
вдю ф ир им а  èru).
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саѴль 339 свидѣтелство

испытдюцііи свнд Ін іа  (С. открове- 
нія) èru). 118, 14  нд пѴтй сви- 
дѣній (С. откровеній) Твойр. 
118, 2 2  свидѣнж (0  -открове נ
нія) Твои'хг взыскахг. 118, 2 4  
свид Ін іа  (С. откровенія) Tboâ 
поѴчше мое есть. 118, 31 при- 
лѢпи̂ са свидѣшемг (С. къ от- 
кровеніямъ) Твойллг. 118, 36  во 
свидІнІА (Т. statuta, С. открове- 
ніямъ) Tboâ. 118, 4 6  uî свидѣ- 
ніир (С. откров.) Твойр. 118, 
5 9  во свнд־Бша (С. откровеніямъ) 
Tboâ. 118, 79  вѣдАірІи свидѢ~ніа 
(С. откров.) Tboâ. 118, 88  co-
Хрлню свнд£ н іа  (С. откр.) оустг
Твойхг. 118, 95  свид£ніа (C. 
откр.) Tboâ рдзѴллѣ\г. 118, 99  
свид£ніа (С. откр.) Tboâ пойченіе 
мое есть. 118, 111 нлслѣдовлр 
свид£ніа (С. откр.) Tboâ. 118, 
119  возлювйр свіідѢ"ніа (С. откр.) 
Tboâ. 118, 125  оувѣмг свид£ша 
(С. откр.) Tboâ. 118, 129  дивна 
свид£ша (С. откр.) Tboâ. 118, 
138  свид£ніа (С. откр.) Tboâ. 
118, 144  свнд£ніа (С. открове- 
иій) Tboâ. 118, 146  сохраню 
свид׳Ёніа (В. mandata, разночт. 
testimonia, С. откр.) Tboâ. 118, 
152  познар и) свидѣшй (С. откр.) 
Твойхг. 118, 157  и) свидѣній 
(С. откр.) Твойхг не оуклонйхсА.
118, 167  свидѢ"ніа (С. откр.) 
Tboâ. 118, 168  свид£ша (С. 
откр.) Tboâ. 121, 4  свндѣніе (Т. 
a d  testimonium, С. по закону) 
Іилево. 131, 12  свидЕніа (C. 
откр.) JÏOÂ.

ОВИДЪТбЛСТбО (Í] {JiapTupfa, 
testimonium)— свидѣтельство: от- 
кроиеиіе.

18, 8  свндѣтелство (С. откро- 
веніе) Гдне вѣрно.

51, 2  й возвѣстйтн СаѴлѴ.
5 3 , 2  рецж Са^лови. 5 8 , 1
внегда ,посла СаѴлг.

СЛ&ЛЬ (xoű EaoúX, Saul, T. 
Saulis) —  Саулинъ, Сауловъ (Ca- 
уда).

См. выше: «Сауловь*.
17 , 1 из рЪѴ.й. Са&\и.
Ç fiÇPIlM À,-ÃH  (xatapiiCófie- 

voç, præparans) —  пріуготовляю- 
щій.

2 8 , 9  гласг Гдень, свершаюцлй 
(T. faeit, ut pariant, С. разрѣ- 
шаетъ отъ,бремени) елени.

СЯбРШЙТИ (xaxapxíCeiv, per-
Гісѳге)— уготовить.

*atapTíCetv переводится также (см. нп- 
же): «совершит«», «содѣлатн».

3 9 , 7 тѣло же свершйлг (Т. 
perfodisti, 0 .открылъ) мй есй .י

CfiSCTH (xa1á־]fetv, deducere, 
Т. collocare; aove^eiv, urgere, T. 
praecludere)— свесть, отвесть; за- 
крыть, запереть, затворить.

xaxdqetv переводится также (см. вы- 
ше): «низвести*. — ouvé̂ eiv переводится 
также (см. ниже): «удержати*.

21 , 16 въ пе'рсть смерти свелг 
л\а есй. 68 , 16  ниже сведе'тг (а., 
С. затворить) uî лмгЕ рове'нникг 
оустг свойхг.

СЯИДЪНШ (tò (lapTÚptov, te-
stimonium)— свидѣтельство: откро- 
веиіе, наставленіе, зановѣдь.

2 4 , 10  свидѢніа (С. открове- 
нія) èru). 77, 5  воздвйже сви- 
дѣніе (С. уставъ) во Іакижѣ. 77, 
5 6  свидѣній (С. уставовъ) èru) 
не сохрани'ша. 79, 1 свидѣніе (C. 
еѣтъ) Ücá<[>tf. 8 0 , 6 свидѣніе (C. 
во свидѣтельство) во Ішсифѣ по- 
ложй. 92 , 6  свидѢ'ніа (С. откро- 
венія) Tboâ оувѣришасА эѣли). 
98, 7 xpMÁx^ свидѢ'ніа (С. за- 
повѣди) èru). 118, 2  влжени
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ćmz. 9 , 30  во мгрддѣ своей (С.
н ѣ тъ ) вz сѣти своей. 9, 32
bz сердцы cboćmz лице свое.
9, 34  bz се'рдцы свое'мг. 10 , 4  во 
Хрдмѣ стѣмг C boćmz. IO , 5  свою 
(èauxou, T. ipsius, С. Его) д^ш^.
11, 3  искреннел>Ѵ своемй (Т. нѣтъ). 
13 , 1 вг се'рдцы cboc'a\z . 13 , 8  
людій Свойр. 14 , 2  bz сердцы 
CBOCA\Z. 14 , 3  À3bÍKOMZ своймг 
—  искреннем^7 своем й нд влйж-
hïa cboà. 14, 4  искреннем  ̂ свое- 
м$ (С. нѣтъ). 14 , 5  среврд свое- 
ги). 15 , 3  р тЁн ІА  C boà (В. meas, 
Т. mea, С. мое). 16 , iØ m z  свой.
16 , 11 очи свой. 16, 14  мл а- 
денцемг свойли. 17 , 7 и) ѵрдл\д 
стдгш Своеги). 17 , ІІ?зДкр0вгСв0й.
17, 14  глдсг Овой. 17 , 4 6  и) 
сте'зь свойр. 17 , 51  хрістй Свое- 
м£ (С. Твоему). 18, 5  селе'ше 
Овое (Т. и С. нѣтъ). 18 , 6 w 
чертогд своеги). 19 , 7 урістд Овое- 
r ó  ez нвсе стдпу Овоеги) (Т.
Suæ, С. Своихъ). 2 0 , 10  гнѣ- 
bomz Овойлдг. 2 1 , 14  оустд своа. 
21 , 2 5  лице Овое. 2 2 , 3  -ил\е ׳ 
не рдди Своеги). 2 3 , 4  д^ш^ свою
(разночт. f i o u )  искрсннелл^
своемй (въ нѣк. Греч, нѣтъ, T. 
нѣтъ, С. своему). 2 3 , 5  Опсд 
своеги). 2 4 , 9  п^те'ли Свойлм.
2 6 , 5  bz селсніи Овое'мг 
селенІА Овоеги). 2 7 , 3  ez влиж-
ними свои'ми bz сердцдр сво-
й р  (В. п Т. ѳогит, С. у нихъ).
2 7 , 8  людій Свойр ХР'СТі*
Овоеги). 2 8 , 11 людемг C bohmz —
—  люди Oboa. 3 0 , 2 2  милость 
Свою (разночт. èfioí). 3 2 , 14  
жилйірд Своеги) (С. нѣтъ). 32 ,
16 крѣпости cBoeÀ. 3 2 , 17  силы 
cBoeÀ. 33 , 1 лице свое. 3 3 , 2 3  
рдвг Свойр. 34 , 7 сѣти своел.

С В И Д Т іТ б Л Ь  (6 {1ápxo<;51־>poç, 
testis)— свидѣтель.

2 6 , 12  свидѣтеле непрдведніи. 
3 4 , 11 свидѣтеле непрдведнін. 
8 8 , 38  свидѣтель нд нбсй вѣренг.

СВЙТИ (Шааеtv, mutare, не- 
ремѣнять, мѣнять; àXXdrcxetv, из- 
мѣнить, перемѣнить) —  свить, 
свернуть.

Нижеприводимые текстъ, встрѣчаю- 
щійся въ По&іаніи Ап. Павла къ Ев- 
реямъ (1, 12) переведевъ по-Русски: 
«свернешь», а ве «перемѣвить», хотя 
пъ Вульгатѣ стойтъ тбже mutabis, съ 
вриведевіеиъ впрочемъ раввочтевія (in- 
volves). Глаголъ òXXáTtew встрѣчается и 
въ Н. Завѣтѣ, гдѣ переведенъ: <из11ѣви- 
ти» (Дѣян. 6, 14. Римл. 1, 23. Галат. 4, 
20), «ивмѣнитися» (1 Кор. 15, 51, 52. 
Евр. 1, 12).

101, 2 7  й гаки» иідеждѴ свіеши 
(разночт. àMáÇsiç, С. перемѣ- 
нишь) А.

СЁОБ0ДЬ (èXeódepo;, liber)— 
свободный.

87 , 6  bz ме'ртвыр своводь 
(А. *въ мертвыхъ вмѣнихся», Т. 
reputor inter mortuos, С. между 
мертвыми брошенный).

CfíÓH, CfiOÀ, Cfioè, свои ,
A

CßOÄ (aòx05, aùx^ç, aùxoô, aòxüv,
suus, sua, suum) свой, своя, свое, 
свои.

1, 3  плодг свой во вре'мА
свое. 2 , 5  гнѣволи Свои'мг и rapo- 
стію Спое'ю. 3 , 1 сынд своеги).
3, 5  и) горы стыа Овоса. 4 , 4  
прпвидго Своего (Т . нѣтъ). 4 , 8  
fc-ле'а своеги) (разиочт. аихшѵ, Т . 
и С. нѣтъ). 5 , 10  азьіки свои'лди.
5 , 11 и) мыслей свойр. 7, 13
и)р^жіе Свое лѴ'кг Свой. 7,
14 стрѣлы Oboa. 9, 8  пртолг 
Свой. 9 , 17  р^кй своею (В. sua- 
гит, С. своихъ). 9 , 2 4 своел. 
9, 2 5  гнѣвд своеги). 9, 2 6  врд- 
гй Овои'ми. 9, 2 7  bz се'рдцы сво-
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СВОИ341СВОИ

is, С. Твоихъ)------- людемг Сво-
имг. 68 , 16  оустг свойр. 68 ,
34  шковднныа C boâ. 72, 6  не- 
чсстіемг своймг (разночт. éautoTç, 
а въ нѣк. Греч, совсѣмъ нѣтъ, 
С. и Т. нѣтъ). 72, 9  оуста cboâ.
72, 19  za Беззаконие свое (Т. и 
С. нѣтъ). 73, 4  ЗНІмеША CBOÂ.
73, 8  вг сердцы своемг. 75, 6
сномг своймг------- вг рѴкар сво-
й р . 76, 9  млть Свою (въ нѣк. 
Греч, нѣтъ, Т. Ejus, С. Его). 76,
10 во гнѣвѣ Своемг (Т. и С. 
нѣтъ) цкдрилы C boâ. 77, 5
сыновишг свонмг (Т. ipsorum, 
С. ихъ). 77, 6  сыновишг сво- 
имг. 77, 7 оуповднк свое'. 77, 8  
сердца своеги; (разночт. éau-nj;,
С. нѣтъ)------- дѴ'р своеги) (В. ejus,
Т. cujus). 77, 18  в г сердца'хг
свойр------- дѴшамг своймг. 77,
2 0  людемг Своймг. 77, 2 6  ей- 
лою Своею. 77, 30  и; желаніл 
своеги) (С. ихъ). 77, 3 6  оусты 
свойми, й лзыкомг своймг. 77,
38  гарость Свою —  —  гнѣва 
Своеги). 77, 4 3  знаменіл Cboâ, 
й чудеса Cboâ. 77, 49  гарости 
Своел. 77, 5 0  гнѣв^ Своемй. 
77, 5 2  люди Cboâ. 77, 54  
стыни Своел. 77, 5 8  вг ѵолмѣугי о ״ л , л
свойр, и во истѴканныр свойр. 
77, 62  мох» Своди достолніе Свое. 
77, 66  врагй Cboâ (С. Его). 77,
69 стйлифе Свое'. 77, 70 рава 
Своего. 77, 71 рава Своего —
—  достоАнІе Свое. 77, 72  се'рд-
ца Своеги)--------рѴкй Своею (С.
руками мудрыми). 79, 12  роз-
ги cboâ (разночт. къ: еги))-------
Фрасли cboâ (разночт. къ: еги)). 
80 , 13  вг начинаніир свойр.
83 , 4  птенцы cboâ (еяитт);). 03 ,
6 вг сердцы своемг (С. нѣтъ).

3 4 , 16  зѴвы свойми. 3 4 , 21  
оуста cboâ. 3 4 , 2 5  вг сердцар 
свойр. 35у 3  веззлконіе свое (В. 
ejus). 3 5 , 5  на ложи свое'мг. 36 ,
7 вг п^тй своемг. 3 6 , 12  з^вы 
свойми. 3 6 , 14  лѴкг свой. 36 , 
2 8  прпвныр Свойуг (Т. нѣтъ).
3 7 , 1 4  оустг свойХг. 3 7 , 15  
во оустѣр свойр (Т. cujus). 3 9 ,
16 ст^дг свой. 41, 9  млть Свою.
4 3 , 4  мече'мг своймг. 4 5 , 5  
селеніе Свое. 4 5 , 7 гласг Свой.
4 6 , 5  достоАніе Свое (разночт. 
’Eauxoű, Т. nostram, С. наше). 4 6 ,
9  на пртолѣ стѣмг Свое'мг. 4 8 ,
7 на сйл^ свою------- Богатства свое-
ги). 4 8 , 9  д^шй свое* (Т. eorum, 
С. ихъ). 4 8 , 11 Богатство свое.
4 8 , 12  имена cboâ. 4 8 , 14 во
оустѣр свои'уг (Т. еогит, С. ихъ).
4 8 , 15  и; славы своел (Т. ejus, 
С. ихъ). 4 8 , 2 0  отеца свойр.
4 9 , 4  люди C boâ. 51 , 9 вогат-
ства своеги)------- сѴетою своею.
5 2 , 2  вг сердцы свое'мг. 5 2 , 7 
людж Своймг. 5 4 , 21 j>№  свою.
5 4 , 2 4  дній свойр. 5 6 , 4  млть 
Свою й истин# Свою. 5 7 , 5  
оуши свой. 5 7 , 8  л^кг Свой (С. 
нѣтъ). 5 7 , 11 р^цѣ свой. 5 8 ,
8  оусты свойми. 5 8 , 13  вг гор- 
дыни своей. 5 9 , 8  во стѣмг Сво- 
емг. 61, 5  оусты свойми (С. 
нѣтъ)--------й се'рдцемг своймг
(Т. нѣтъ). 63, 4  азыки cboâ—
— л^кг свой (въ нѣк. Греч, нѣтъ,
В. нѣтъ). 64, 7 крѣпостію Сво- 
ею (разночт. Sou, В . и Т. Tua, С. 
Своею). 65 , 7 си'лою Свое'ю. 65, 
2 0  млть Свою. 66, 7 плодг свой. 
67, 6 вг мѣстѣ стѣмг Своемг. 
67, 2 2  враги;вг Свойр. 67, 32  
ota# свою. 67, 34  гласѴ Своемй.
67, 36  во стыр Свойр (Т. ׳Ги-
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I 1 0 5 , 2 5  ва селшиѵа свойр.
1 0 5 , 2 6  p M  Свою. 1 0 5 , 2 9  
ва ндчиндншр свойр. 1 0 5 , 33  
оустндмд своймд. 1 0 5 , 3 7  сыны 
свол й дф6ри свол. 1 0 5 , 3 8  сы- 
ни)ва свон'ха. 1 0 5 , 39  ва нлчинд- 
т и р  свойр. 1 0 5 , 40  нд люди 
Свол (С. Его)------- достолніе Овое.
1 0 5 , 4 3  совѣтома свойма-------
ва веззлконшр свойр. 1 0 5 , 45  
здвѣта Свой--------л\лти Своел.
106 , 17  БСЗЗДКОИІЙ БО рдди СВОИр.
106 , 2 0  слово Свое. 1 0 6 , 30
Х0тѣн!л своеги) (Т. и С. нѣтъ).
1 0 6 , 4 2  оустд свол. 1 0 7 , 8  во 
стѣма Свое'ма. 1 0 8 , 10  из до- 
ми)ва свойр. 108 , 2 5  глдва'ми 
свойми (С. своими). 1 0 8 , 2 9  
стУдол\а свойма. 1 0 9 , 5  гнѣвд 
Своеги). 110, 4  ч̂ де'са Свойр. 
110. 5  здвѣта Свой. 110, 6
дѣла Свойр------- людема Свойл\а.
110, 9 людема Свойма------- зд-
вѣта Свой. 111, 5  словесд свод.
111, 8 нд врдгй свод. 111, 10 
З̂ БЫ своими. 112, 8 людш сво-
й р  (С. его). 113, 15  гортднел\а 
свойл\а. 114, 2  оур Свое. 118, 
9  п^ть свой. 1 2 2 , 2  господій 
свойр (С. ихъ)------- госпожи своел
(С. ея). 124 , 2  людш Свойр.
124 , 3  ptaz свой\а. 1 2 5 , 6  сѣ-
л\енд свол (Т. и С. нѣтъ)-------
рѴколти свод. 126 , 2  возлюБлен- 
ныма Свойма. 126 , 5  желлніе
свое------- врдгиша свойл\а (Т. и
С. нѣтъ). 1 2 8 , 3  везздконіе enoe'.
128 , 7 р^кй своел--------нѣдрд
своеги). 130 , 2  нд мдтерь свою 
(С. нѣтъ). 134 , 7 и) сокровифа 
Свойр. 134, 12  людема Свойл\а.
1 3 4 , 14  людема Свонл\а й uî 
рдвѣр Свойр. 135 , 16  люди 
Свол. 135 , 2 2  рдвй Своел\й.

84 , 9  нд люди ,Свол, й нд прпвныл 
Свол, 84 , 13  плода свой. 84 ,
14 стижы свол. 88 , 4 2  сосѣдишг 
свойма. 88 , 4 9  д^шѴ свою (Т. 
se ipsum). 90 , 4  плефмд Своймд.
90 , 11 Лгглиша Свойма. 92 , 3  
глдсы свол. 92 , 4  сотре'шл свол.
93 , 14  людій Свойр, й достол- 
ніл Своеги). 95 , 13  истиною Сво- 
ею. 96, 7 uî Тдшлѣр свойр (T. 
и С. нѣтъ). 96 , 10  прпвныр
Свойр. 97, 2  спніе Свое-------
прдвдѴ Свою. 9 7 , 3  млть Свою
------- йстинд Свою. 100 , 5  искрен-
нлго своего. 101, 1 моле'ше свое.
101, 17  во сллвѣ Своей. 101,
2 0  са высоты стыл Своел. 1 0 2 ,
7 пѴтй Свол------- ргЁнІл Свол.
1 0 2 , 11 млть Свою (Т. ejus, С. 
нѣтъ). 1 0 2 , 16  мѣстд своеги) 
(С. его). 1 0 2 , 19  пртола Свой.
1 0 3 , 3  превыспреннлл Свол (В.
Ejus, С. Твои)------- вос)(0ждше
Свое (В. Tuum, С. Твоего). 103 ,
4  Ягглы Свол (В. Tuos, С. Твои-
ми)------- сл^гй Свол (В. Tuos, С.
Твоими). 1 0 3 , 11 ва ждждѴ свою.
1 0 3 , 13  и) превыспренниуа Сво- 
й р  (С. Твоихъ). 103 , 19  здпддг 
свой. 103 , 2 2  ва ложлр свойр.
1 0 3 , 2 3  нд дѣло свое, й нд дѣ- 
лдніе свое. 1 0 3 , 2 9  ва пе'рсть 
свою. 103 , 31 uî дѣлѣѵа Свойр.
104 , 8  здвѣта Свой. 104 , 9 
кллтвѴ Свою. 1 0 4 , 21  дол\Ѵ сво-
емй------- стлжднію своел\£. 104,
2 4  люди Свол. 1 0 4 , 2 6  рдвд 
Своего. 104 , 2 7  зндлшпй Сво- 
й р  (Т. Ejus, С. Его), й ч̂ де'сг 
Свойр (В. и Т. нѣтъ, С. Его).
104 , 4 2  слово стое Свое-------
рдв$ Своемй. 104 , 4 3  люди Свол
------- йзврднныл Свол. 1 0 5 , 8
ймене Своеги) рдди------- сйлѴ Свою.
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С В Ъ Т Л О С Т Ь  (r j Xaj17rpÓTT]ç,
splendor, T. amœnitas, decor)—  
блескъ, сіяніе; въ перен. зн.: 
пышность, великолѣпіе, роскошь.

Въ Н. Зав. ף Ха̂ тгротף« встрѣчается 
однажды (Дѣян. 26, 13) н переведено: 
«сіяніе». f

8 9 ,1 7  вѴди свѣтлость (С. благо- 
волсніе) Гдд Бгд ндшсгш нд ндса. 
1 0 9 , 3  во свѣтлостер (С. во 
благолѣпіи) стыр Твойр.

С6 ѢТЛЪГЫИ (xTjXauYTjî, бли- 
стающій, мерцающій вдали, luci- 
dus, T. purus)— свѣтлый.

18,t 9  здповѣдь Гдна свѣтлд.
СНЪТЪ ( tò  ' fw ç ,  р. П. ׳ftOTÓÇ,

lumen, lux, T. lux)— свѣтъ.
<põ>ç переводится также (см. выше): 

«свѣтило».
4 , 7 зндл\ендсд нд ндса свѣтл 

лицд Твоеги). 3 5 , 10  во свѣтѣ 
Твое'ма оузрила свѣта. 30 , 6 и’зве- 
дета гаки; свѣта прдвдд твою. 37 ,
11 свѣта очію л\0€׳ю. 4 2 , 3  поели 
свѣта Твой. 4 8 , 2 0  не оузрита 
свѣтд. 5 5 , 14  во свѣтѣ живы^а.
8 8 , 16  во свѣтѣ лицд Твоеги) 
пойд^та. 9 6 , 11 свѣта возсіл 
првникд. 103 , 2  шдѣлйсд свѣ- 
тол\а г а ш  ризою. 111, 4  в о з с іа  
во тлѵб свѣта прдвыл\а. 118,
105  свѣта стезлл\а л\ойл\а. 138 ,
12  тдш и свѣта çà. 148 , 3  рд - 
лите èro, вса бвѢзды й свѣта (Т. 
stellæ lucidæ, С. звѣзды свѣта).

СйАЗЛТИ (oTjcjat, аор. отъ огЬ, 
alligare, Т. vincire)— связать.

149 , S свАздт״ (С. заключать)
цдри йуа п£ты.

ctificium, Т. sanctuarium; tò 5фа- 
oTTjptov, sanctuarium) —  святи- 
лище.

сфазрз переводится также (см. ниже): 
«святило», «святыня». —á̂ aoTTfjptov пере- 
водится также (см. ниже): «святило».

139 , 3  лзыка свой. 1 4 0 , 10  во 
ліреж  ̂ свою. 1 4 3 , 10  рдвд Своего 
(В. Тиит, С. Твоего). 143 , 12  
ва юности своей (С. ихъ). 143 , 
13  во исходи фир свойр (Т. по- 
stris, С. нашихъ). 1 4 4 , 13  во 
всѣуа словесѣр Свойуа (Т. нѣтъ,
С. Своихъ)------- во всѣр д іл ѣр
Свой^» (Т. нѣтъ, С. Своихъ). 144 ,
17 во всѣр пѴтер Своймг-------
во всѣуа дѣлѣуа Свонуа. 145 ,
4 ва зе'л\лю свою. 145 , 5  нд 
Гдд Бгд своего (В. ipsius, С. его). 
147, 4  слово Свое. 147 , 5  снѣга 
Свой (въ нѣк. Греч, нѣтъ, В., Т. 
и С. нѣтъ). 147 , 6 голоть Свой.
147, 7 слово Свое. 147 , 8  ело-
во Свое------- сѴдвы Cboâ. 147,
9 с^двы Cboâ (Т. ista, С. Его).
148, 14  людій Свойуа. 1 4 9 , 2  
uî Црй своема. 149 , 4  ва людер 
Свойр. 1 4 9 , 5  нд ложлр сво- 
йуа, 151, 4  Лгглд Своего (А.,
Т. и В. нѣтъ)------- п о л м зл н іа  Сво-
еги) (А., В. п Т. нѣтъ). 151, 6 
Тдимы свойл\и (А., В. и Т. нѣтъ).

cfibìiiie (ava), desursum, T. 
superne; бтгераѵшдеѵ, desuper, T. 
superne)— свыше.

49 , 4  прнзовета нево свыше. 77,
2 3  здповѣдд швлдкиша свыше (6 .).

сеътилникъ (0 xúXvoc, 1״-
cerna)— свѣтильиикъ.

17, 2 9  проскѣтйши свѣтйлника 
мой. 118, 105  свѣтилника но- 
гдл\д л\ойл\д. 131, 17  оуготовдуа
свѣтйлника.

СБЪТЙЛО (TÒ Cpâiç, p. ^(UTÙÇ,
luminare, p. 11. -is, T. lumen)—  
свѣтило.

?ш; переводится также (см. ниже): 
«свѣтъ».

135, 7 сотворшел\Ѵ свѣтнлд
В6ЛІЛ.
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67 , 6 в7і мѣстѣ стѣмг Cboćmz. 
67, 18  во стѣли (Т. sanctuario, 
С. святилищѣ). 67, 2 5  во стѣмг 
(Т. sanctuario, С. святынѣ). 67,
36  дйвенг Бгг во стыр (разночт. 
óotot;, T. sanctuariis, С. святи- 
лищѣ) Cboh'yz. 70, 2 2  Стый 
Іилевг. 73, о во стѣмг (С. свя- 
тилищѣ) Tboćmz. 76', 14  во 
cH m z . 77, 41 Отаго Іилева. 78,
1 хрл т  стый Твой. 82 , 4  со- 
вѣфлша нд стыа (Т. abditos, C. 
хрпнимыхъ) Tboà. 86, 2  на ro-
pÁYZ CTbÍYZ. 88, 6 BZ ЦОКВИ CTbí\׳Z.
80, 8 bz совѣтѣ cTbÍYz. 8 8 ,1 9  
Oíárw Іилева. 88, 21 6леели 
CTbÍMz. 88, 36  uî стѣмг (С. свя- 
тостію) ЛІоемг. 95, 9 во дворѣ 
стѣмг (С. святыни). 97, 1 мыш- 
ца стал èru). 98 , 3  сто есть. 
98, 5  сто есть. 98 , 9  bz горѣ 
стѣй èru): гаки; ctz Гдь. 101, 2 0  
ez высоты стыа C bocà. 102, 1 
има стос èru). 104 , 3  uî имени 
c t ìm z  èru). 104 , 4 2  слово стое 
Овое. 105 , 16  стаго Гдна. 105,
4 7  имени Твоемй стомѴ. 107,
8 во стѣмл (С. святилищѣ) Сво- 
c'm z . 109 , 3  во сийтлостер стыр 
(Т. sanctitatis, С. святыни) Тво- 
и р . 110, 9  сто и страшно йма 
èru). 133 , 2  во стад (С. святи- 
лищу). 137 , 2  поклонюса ко
урам^ ctómS7 T воемй--------h.wa

Твое стое (Т. и С. нѣтъ). 144 , 21
и м а  стое ^?w.^150, 1 во стыр 
(С. святынѣ) èru).

СБАТЫНА (rj ауіахзиѵг], san- 
ctitas, sanctificatio, T. sanctitas; 
то áyta<j113, sanctificatio, sanctu- 
arium, sanctitudo, T. sanctitas) —  
святыня: святость.

cqíaofxa переводится также (см. выше): 
«святилище», «святило».

77, 69  создл гаки; единорога 
сти'лифе Овое. 82 , 13  да иаслѣ- 
димг севѣ сти'лифе (aytaan^ptov, Т. 
habitacula,, С. ссленія) Бжіе.

СБАТИЛО (то ау׳.аатт]р10ѵ, san- 
ctuarium; tò áyíaajia, sanctificatio 
(sic), T. sanctuarium) —  святи- 
лище.

áyíaafxa переводится также (см. выше): 
«святилище» (и внже) «святыня»-áyia- 
от̂ рюѵ переводится также (см. выше): 
«святилище».

72, 17  доидеже виид̂  во стило 
Бжіе. 73, 7 возжгоша огнемг 
стило Твое. 95 , 6 великолѣпіе во 
стйлѣ (á^iáafxaxt, В. in sanctificati- 
one) èru). , в

СБАТЪ,-ЫІІ (0.׳ץג;, sanctus) —  
святый.

У Тремеллія не рѣдко переводится 
чрезъ род. п. отъ sanctitas.

2 , 6 горою стою. 3 ,5  и) горы
СТЫА. 5 , 8 ПОКЛОНЮСА КО ХрамѴ
стом^ Твоемй. 10, 4  Гдь во \рамѣ 
стѣмх Овое'мл. 14, 1 во ст^ю 
rópV. 15 , 3  CTbÍMz, иже с^ть. 
17 , 7 и) ^рама стаги; (Т. нѣтъ, 
С. святаго) Овоеги). 19, 3  по- 
слетг тй помоціь и; стаги׳ (С. свя- 
тилища). 19 , 7 ez iigcc стаги; 
Своеги). 21, 4  во стѣмг живеши.
2 3 , 3  на л\ѣстѣ crILwz èru). 2 6 ,
4  посѣфатн \׳(>імг стый (Т. нѣтъ, 
С. святый) èru). 2 7 , 2  ко урім^ 
ctómV Твоемй. 2 8 , 2  во дворѣ 
стѣмг (С. святил и щѣ) èru). 32 ,
21 во йл\А стое èru). 33, 10 вен 
стіи èru). 4 2 , 3  bz rópV ст^ю.
4 6 , 9  на пртолѣ стѣли Cboćmz.
47 , 2  bz горѣ стѣй èru). 50 ,
13  Д р  Твоеги) Ofa'rw. 5 5 , 1 и) 
стыр (Т. и С. нѣтъ). 59 , 8 
во стѣмг (С, святилпщѣ) Овое'мг.
62 , 3  во стѣли (С. святилшцѣ) 
!авирл. 64, 5  ctz ^páMz Твой.
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вйла есй. 51, 9 се, человѣка. 53,
2 не се (Т. и С. нѣтъ) ли, Двда.
53, 6 се во, Бгх помогаете мй.
54, 8 се (С. нѣтъ), оудалйусА.
55, 10 d  (Т. hoc, С. изъ это- 
го), познауг. 58, 4 се, оуловйша 
д^шѴ мою. 58, 8 се, тш. 67,
34 се, даста. 72, 12 се, cíh. 
72, 15 се (С. нѣтъ), родх сы- 
ншва твойуа. 72, 27 се, оуда- 
лАЮфж. 82, 3 се, вразй. 86, 4 
се, йноплелдбнницы. 91, 10 се, 
вразй Твой, Гди, 1аки> се, вразй.
118, 40 се, возжелауа. 120, 4
се (С. нѣтъ), не воздремлета. 
122, 2  се, гакш очи. 126, 3
се, достоаніс . 127, 5 се (С. нѣтъ), 
такш. 131, 6 се, слышауома.
132, 1 d  (С. нѣтъ), что довро.
133, 1 d  (С. нѣтъ), ннѣ. 138,
4 d  (С. нѣтъ)и Гди. י

С8Б6 , СОБЪ см. CÅ. 
С6Д1И6Р Й Ц Ш  (етстатиХааій)?. 

septuplum, septies, T. septies, se- 
ptuplo) —  семикратно: семь разъ.

11, 7 шчицкно седмерйцею.
78, 12 воздаждь сосѣдиша на- 
шыма седл\ерйцею. 118,164 седме- 
рйцею дне'ма \вллйх71 Та.

с ^ д л іь д е о д т ъ  (
septuaginta) — семьдссятъ.

89, 10 ва нйуже се'дмьдесАта 
(T. sgptuageni) лѣта. ׳

céH, с ід ,  o ie , о ш , c ia
(ouToç, айтт], toűto, ouioi, аитаі,
xaűta, isto, ista, istud, isti, istæ, 
ista, hic, hæc, hoc, hi, hæ, hæc) 
— этотъ, эта, это, эти.

«сего ради» ($!і тойто, ideo, propter 
hoc, propterea, T. idcirco, propterea)— 
«потому» вездѣ отмѣчено чрезъ 6. t.

1, 5 ceru) ради (8. т.). 7 ,4  
сотвориуа eie. 9, 16 ва сѣти сей 
(Т. и С. нѣтъ). 11, 8 и) рода 
ceru). 14, 5 теорий cīa (С. такъ).

29, 5 йсповѣдайте пімать стыни 
( 0q׳tü>06v.) èru). 77, 54 ва rópV 
стыни (С. святую) Cbocà. 88, 
40 стыню (T. coronamentum, C. 
вѣнецъ) èru). 92, 6 домѴ Тво- 
емй подоваета стына (С. святость).
95, 6 стына (áYt«>aóv., Т. го- 
bur, С. сила) й великолѣте. 96, 
І£йсповѣдайте пімать стыни (áYt<!>- 
oliv.) èru). 113, 2  стына èru).
131, 8 ківияа стыни (T. roboris, 
С. могущества) Tbocà. 131, 18
стына (Т. coronamentum, С. вѣ- 
нецъ) Æ0À. 144, 5 великолѣше 
славы стыни (офшзбѵ., Т. majesta- 
tis, C. величія) Tbocà возглаго-
люта.

С Я АЦ Ш Н И КЪ  (ó tepeúç, sa- 
cerdos)— с вя !цен н и къ.

íepeúç переводится также (см. выше): 
«ісрей».

77, 64 свАіренницы йуа ме- 
чема падоша. 131, 9 сціенницы 
Твой швлек^тсА правдою. 131, 16 
сфенники gru) швлекй во спніе.

СГЛРІОЛЬ,-ЫИ ( xatófievoç, ar- 
dens, T. infervidus) — сгараемый.

Сим махъ толкуетъ: «ei; то xaíetv—для 
сожженія».По АѳанасіюВеликому,«с׳грѣ־ 
лами называетъ (Давидъ) наказаніе, а 
подъ сгараемыми — людей достониыхъ 
огня».

7, 14 стрѣлы Oboa сгараемыма 
(xacofAévoiç, С. палящими) содѣла.

Cè (tooú, ecce)— вотъ.
7, 15 cè, волІ неправдою. 10, 

2  cè, грѣЪницы. 26, 6 d  (въ 
нѣк. Греч, нѣтъ, В., Т. и С. нѣтъ}, 
вознесе главй л\ою. 32, 18 се, 
очи Гдни. 36, 36 й се', не g־E.
38, 6 cè, пади. 39, 8 cè, прі- 
идй. 39, 10 d  (С. нѣтъ), оуст- 
нама л\ойли. 47, 5 cè, царіе зем- 
стіи. 50, 7 d во, ва везздконі- 
йуа. 50, 8 се во, йстинѴ возлю-
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1 0 0 , 5  ccrò (T . ipsum , С. ыѣтъ)
йзгонлр------- сг сйл\г (T. ipsum,
С. н ѣ тъ ) не гадА р. 1 0 0 , 6  се'й 
(Т . is, С. тотъ) мй сл&кдше. 101,
19  дд напйшетсА eie. 1 0 3 , 2 5  
cïè .«ope. 1 0 3 , 2 6  элий есй.
106 , 4 3  соурдннтг c ìà . 108,
2 0  cíè (C. таково) дѣло. 108 ,
2 7  рѴкд Tboà cìà. 1 0 9 , 7 cerw 
рдди (о . т .) .  117, 2 0  cïâ  (Т. 
hæc ipsa, С. вотъ) врата. 117, 2 2  
сей (Т. is, С. нѣтъ) высть. 117,
2 3  высть сей. 117, 2 4  се'й де'нь. 
118, 5 6  се'й (С. онъ) высть. 
118, 67  сеги) рдди (5. т . ) .  118,
104  сеги) ради (5. т.). 118,
119 сеги) рдди (0 . тЛ  118, 127
сеги) ради (0 . •с.). 118, 128  се-
ги) рдди (о . т . ) .  118, 129  сеги) 
рдди (5. т .) .  131, 12  свид£ша 
Л іо а  c ìà  (Т . s ingula , С. иѣтъ ). 
131, 14  се'й покой. 141, 4  нд 
пѴтй се'л\г (Т . и С. нѣтъ ). 143,
13  и) сеги) вг cïè. 143 , 15  cìà  
rìh h. 149־ , 9  слдвд c ìà . 151 (въ 
надп.) сей (А .,  В., Т. и С. 
н ѣ тъ ) Уалол\г.

СбЛ^ШС (rj azTjVTj, tabernacu- 
lum, T. tugurium, tentorium; tò 

axTjvu)fAa, tabernaculum, habitatio, 
T. tentorium, tabernaculum, habi- 
taciilum) —  селеніе: сѣиь, скинія, 
жилище, обитель, шатсръ.

oxryq переводится также (см. выше): 
«жилище*, «кровъ» и (ниже) «скиніа»,— 
exTQvaïjjia переводится также (см. выше): 
«жилище* и (ниже) «тѣло*.

17, 12  селе'ше (oxrjvrj, С. сѣ- 
нію) èru). 18 , 5  селеніе (С. жи- 
лпще) Свое. 2 5 , 8  л\ѣсто селе- 
HÏA (С. жилища). 2 6 , 5  скры 
л\а вг селе'шн (axTjvfj, С. скииіи)
Своел\г------- вг тдннѣ селе'шА (ах־»]-
vt)ç) Своеги). 2 6 , б^ вг селеніи 
(охг^ѵ^, С. скииіи) éru). 41, 5

15, 4  no ch' y z . 15, 9  ceru) рдди 
(ò . т . ) .  17, 1 пѣсни ceÀ. 17 , 
5 0  ceru) рдди (ò. т . ) .  19, 8  cíh 
(С. иные) нд колесни'цар, й cíh 
(Т. illi,  С. иные) нд конецг. 2 3 ,
5  се'й (Т. is, С. то тъ ) п р ій ж т г .
2 3 , 6 сей (T. hæc est, С. та- 
ковъ) родг. 2 3 , 8  сей Дрь. 2 3 ,
10 сей Дрь. 2 4 , 8  сеги) рдди (5. 
т.). 30, 5  и) сѣти ceÀ (Т. и C. 
нѣтъ). 30 , 2 3  ceru) рд'дн (о. х .) .
31, 8  нд пй'ть се'й (Т. и С. нѣтъ).
33 , 7 сей нйціій. 4 0 , 12  вг 
сел\г. 41, 5  cìà  пол \А н^р . 41,
7 сеги) ради (8. х .). 43 , 18  cìà  
вса. 43 , 2 2  взыіретг с й р .  4 4 ,
3 ceru) ради (В. т . ) .  4 4 , 8  сеги) 
ради (о. x.). 4 4 , 18  сеги) рдди 
(ò. x.). 45 , 3  сеги) рдди (о. т.).
4 8 , 2  оуслышите cìà . 48 , 14
сей пѴ;ть------- по сйр. 49, 21
cìà сотворйлг есй. 4 9 , 2 2  рдз- 
Ѵл\ѣйте оувш cìà. 51, 7 сеги) pá- 
ди (8 . x.). 61, 12  двоа cìà. 65,
19 сеги) ради (0 . х . ) .  67, 2 9  
оукрѣпй, Кже, cïè (Т. нѣтъ, С. 
то). 72, 6 сеги) ради (5. т.).
72, 10  сеги) ради (о. х .). 72, 
12' сіи грешницы. 72, 16  cîè 
трѴдг есть. 73, 2  гора Cìwhz cìà 
(В. нѣтъ, разночт. rópV Скинг 
сію). 73, 18  полканй cìà (В. и Т. 
hujus, С. же}. 74, 8  сего (С. 
одного) CAwpÁeTz, й cerò (T. il-  
lum, С. другаго) возиоситг. 74,
9 и) ceÀ (Т. ex quo, С. изъ нея) 
вг citò (Т. и С. нѣтъ). 76, 11 
cïà (С. вотъ) йзл'ѣна. 77, 21  
ceru) ради (0 . т.). 77, 32  во 
всѣр сир. 77, 5 4  rópV сію.
79, 15  віноградг сей. 86, 4  cíh 
(T. hunc, С. такой-то) выша. 86 ,
6  кнАзе'й, с и р  (T. hic, С. такой- 
то). 91, 7 не разѴ.\\ѣетг с и р .

Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM

via free access



00056837

рДЦСCC347с е л м ш н г

4 9 , 11 и красота се'лнад (С. 
на поляхъ). 102 , 15  ілкш цвѣтг 
се'лный. 103 , 11 НДПДАЮТІ BCÂ
Бвѣлри Сб'лнЫА.

С£ДО (ó ajpóę, ager)— поле.
1 0 6 , 37  й насѣдшд се'ла.
сердце й  xapoía, сог, Т. ani-

mus, cor)— сердце.
xapSía переводится также (см. нише): 

<чгрево».

4 , 5  глаголете вг сердца 'р  ва- 
ш и р . 4 , 8  всссліс в г  сердцы м о - 
е м г. 5 , 10  сердце й ^ г  суетно. 
7, 10  йспытддй сердцд. 7, 11 
прдвыд сердцемг. 9, 2  в с ѣ м г  се'рд- 
ц е м г м о н м г . 9, 2 7  рече во в г 
се'рдцы своем г. 9, 3 2  рече во вг 
сердцы своем г. 9, 34  рече во вг 
сердцы свое'мг. 9, 38  оуготовднію 
сердцд й р .  10, 2  прдвыд се'рдцемг. 
11, 3 оустнѣ льстнвыа в г  се'рдцы 
(Т. и С. иѣтъ), й в г  се'рдцы глд- 
голаша saía . 12, 3 вимѣзни вг 
се'рдцы м о е м г. 12, 7 возра'д&тсА 
сердце мое'. 13, 1 рече вез^м енг 
в г  се'рдцы своемг. 14, 2  глаголАЙ 
йстинѴ вг сердцы своем г. 15, 9 
возвесели'сА се'рдце мое. 16, 3  
й с к & й л г  есй се'рдце мое'. 18, 9 
веселАфДА се'рдце. 18, 15  поѴчсніс 
се'рдцд моеги). 19, 5  ддстг тй Гдь 
по се'рдцѴ твоемй. 2 0 , 3  жела'ше 
се'рдцд. 21, 15  се'рдце мое. 21,
2 7  сердца йр . 2 3 , 4  чи'стг се'рд- 
ц е м г. 2 4 ,1 7  скшрБи сердцд моеги).
2 5 , 2  се'рдце мое'. 2 6 , 3  не 
оувойтсА сердце мое. 2 6 , 8  се'рдце 
мое. 2 6 , 14  да крѣпнтсА  се'рдце 
твое. 2 7 , 3  в г  сердцауг свойр.
2 7 , 7 оупова се'рдце мое. 30 , 13  
и) сердца. 30 , 2 5  да крѣпйтсА 
се'рдце ва'ше. 31, 5  нече'стІе се'рд- 
ца (В. и Т. peccati, С. грѣха) 
моеги). 31, 11 р а л й те сА , вей

вг мѣсто селенід (oxtjv^ç). 4 2 , 3  
вг селенІА (С. обители) Tboâ. 
4 5 , 5  селеніе (С. жилище) Свое'.
4 8 , 12  селенід (С. жилища) йр .
5 1 , 7 w селенід (С. жилища) 
твоеги). 60 , 5  вг селеніи (С. жп- 
лищѣ) Твое'мг. 77, 51  вг селе- 
ніиуг (С. шатрахъ) Хамовыр. 
77, 5 5  вг селе'нжр (С. ша- 
трахъ) й р . 77, 60  селе'нк (С. 
жилище). 77, 67  селеніе (С. ша- 
теръ) Іикнфово. 8 2 , 7 ссл^ша 
Ід5м6'йска. 83 , 2  сел6'нід (С. жи- 
лища) Tboâ. 8 3 , 11 вг селе'нжр 
(С. шатрахъ) грѣшничир. 86 , 2  
паче всѣуг селе'нж Іішвлнуг. 90 , 
f/1 י ״  л 10. ׳ и рана не прнвлижнтсА селенно 
(разночт. къ: тѣлесй, С. къ жилищу) 
твоемй. 1 0 5 , 2 5  вг селе'нжр (С. 
шатрахъ) свойр. 107 , 8  оудоль
селе'нж (ох־»)ѵшѵ, T. Succotharum,
С. Сокхоѳъ). 117, 15  вг селе- 
ніир (axTjvatç, С. жилищахъ) 
првныр. 119, 5  вселйусА сг се- 
лети (В. habitantibus, T. scenitæ, 
С. шатровъ) Кндарскнми. 131, 3  
внйдѴ вг селе'нк (С. шатеръ). 
131, 5  селеіне (С. жилища) Бг^ 
Іашвлю. 131, 7 внйдемг вг се- 
леніА (С. къ жилищу).

СбЛЛІШНЪ (Ó leXjnüv, Sel- 
топ, съ Евр. «тѣнь, темнота» 
= «тѣнистая, лѣсистая гора>)—  
Селмонъ— гора въ Самаріи, близъ 
Сихема.

Здѣсь, ва этой горѣ, Авимелехъ вмѣ- 
стѣ со своими воинами нарѵбиль сучьевъ, 
об лож и л ъ ими башню Сихемскую и 
сжегъ ее (Суд. 9, 48— 49). Здѣсь же бы- 
ла одержана нзвѣстная нобѣда Навина 
вадъ царями Аморрейскнми (Книга Інс. 
Нав., гл. 10 и 11).

6 7 ,1 5  икнѣжатсА вг Селлшнѣ.
С6 ЛНЫЙ (гс5 аурои, agri, T. 

agrestis, agri) —  полевый: расту- 
щій въ полѣ, на лугу.
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Бже сердца л\оеги). 73, 8 рѣша 
вь се'рдцы свое'мг. 75, 6 слито- 
шасА вей неразумны сердцемг. 76,
7 ноціію се'рдцемг м ойм г глѴм- 
л А р А . 77, 8 родг иже не йспра- 
ви се'рдца своеги). 77, 18 йскѴсй- 
ша Бга bz сердцар с в о й р . 77,
37 се'рдце же й р  не вѣ право ez 
Н йм г. 77, 72 oynacè À bz hcsaó- 
bïh се'рдца своеги). 80, 13 по на- 
чинаніемг сердецг й р .  83, 3 се'рд- 
це мое й плоть м оа  возрадовастасд 
и) Бзѣ жйвѣ. 83, 6 восрж ден іА  
bz сердцы cboćmz положи. 84, 9 
сердца KZ ІІем й. 85, 11 да воз- 
веселйтсА се'рдце л\ое. 85, 12 
всѣм г сердцемг лдоймг. 89, 12 
иЗкованныА (разночт. наказанныл) 
се'рдцемг bz мудрости. 93, 10 
вей прдвіи ерцелм. 93, 19 по 
л\ножествѴ волѣзней м о й р  bz серд- 
цы moćmz (Т. apud тѳ). 94, 8 
не шжесточйте сердецг ваш ир .
94, 10 злвлѴждаютг се'рдцемг.
96, 11 правымг срцемг веселіе.
100, 2 п р е р ж д а р  вг неэлоБІи 
се'рдца ллоеги). 100, 4 не прильпе 
м нѣ се'рдце строптиво. 100, 5 не- 
сытымг се'рдцемг. 101, 5 изсше 
сердце л\ое. 103, 15 віно весели'тг
сердце человѣка------- й р ѣ в г  се'рд-
це человѣка оукрѣпйтг. 104, 3 да 
возвеселйтсА сердце й ірУ ірр  Гда.
104, 25 превратй сердце (С. въ 
сердцѣ) й р . 106, 12 смнрйсл вг 
трѴдѣ^г сердце йуг. 10 7, 2 го-
TÓB0 сердце мое, Бже, готово сердце 
(Т. нѣтъ, С. сердце) мое. 108,
16 й оумилена сердцемг оумер- 
твйти. 108, 22 се'рдце мое сма- 
tćca. 110, 1 йсповѢмса Тевѣ, 
Гди, всѣмг сердцемг моймг. 111,
8 готово сердце еги) оуповіти на 
Гда: оутвердйсА сердце (Т. и С.

правіи се'рдцемг. 32, 11 помыищ- 
h ia  с£ца èru). 32, 15 сердца й р .
32, 21 возвеселйтсА сердце наше.
33, 19 сокрѴшенныр се'рдцемг.
34, 25 да не рек^тг вг сердцар 
свойр. 35, 11 правымг сердцемг.
36, 4 проиіеніА сердца твоеги).
36, 14 правьіА се'рдцемг (Т. via, 
С. идущихъ прямымъ путемъ).
36, 15 да внйдетг вг сердца йуг.
36, 31 вг се'рдцы. 37, 9 и) воз- 
дырнІА сердца моеги). 37, 11 
сердце мое cmatćca. 38, 4 со- 
грѣАСА се'рдце мос. 39, 11 не 
скрьір вг се'рдцы моемг. 39, 13 
сердце мое и)стави м а . 40, 7 
вейе глаголаше се'рдце еги). 43, 19 
сердце наше. 43, 22 Той во вѣсть 
тайнаА сердца. 44, 2  и/ры'гнУ се'рд- 
це (С. изъ сердца) мое. 44, 6 
вг се'рдцы. 45, 3 прелагаютсА го- 
ры вг сердца морскал. 47, 14 
положите сердца ваша. 48, 4 по- 
Ученіе сердца л\оеги). 50, 12 се'рд- 
це чи'сто сози'жди во мн׳Е. 50, 19 
сердце сокрушенно й смиренно. 52, 
2  рече вез^менг вг се'рдцы cboćmz. 
54, 5 сердце мое cmatćca во мнѣ.
54, 22 привлйжишасА сердца йуг. 
56, 8 готово се'рдце мое, Бже, 
готово се'рдце л\ое'. 57, 3 вг серд- 
цы веззаконіе дѣллете. 60, 3 оуны 
сердце мое. 61, 5 се'рдцел\г сво- 
ймг (Т. intra se) кленА^. 61, 9 
йзлІАйте пред Нймг сердца ваша. 
61, 11 не прилагайте сердца. 63,
7 й сердце глубоко. 63, 11 вей 
правіи срцел\г. 65, 18 оузрѣр вг 
се'рдцы мое'мг. 72, 1 коль влгг 
Бгг Іилевг правымг сердцемг. 72,
7 преидош« вг любовь се'рдца. 72,
13 всѴе шправдйр сердце л\0е.
72, 21 разжже'сА се'рдце л\ое./у о О/? ' Jc, zo/י ' ' י  изчсзс сердце л\ое 
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—  ПО(:ма силы (оиѵаот., С. могу- 
щество) T boâ. 2 3 , 10  Гдь ейла.
2 9 , 8  подаждь довротѣ моей сйл .̂ 
3 2 , 6 всл сила (Т. exercitus, С. 
воинство) й р .  3 2 , 16  МНОГОЮ 
силою. 32 , 17  во лдножествѣ же 
силы своел. 3 7 , 11 шстави мл 
сила (tax־) мол. 4 3 , 10  не изьі- 
деиіи, Бже, ва ейлар (Т. exerciti- 
bus, С. съ войсками) нашир. 4 5 ,
2  Бга намг привѣжиціе и сила. 
4 5 , 8  Гдь сила са нами. 4 5 ,
12 Гдь сила са нами. 4 7 , 9  во 
грддѣ Гда сила. 4 7 , 14  ва сйлѴ 
(Т. palatia, С. къ укрѣплеиіямъ) 
gru). 4 8 , 7 нАдѣюціііісл на сйлѴ 
свою. 5 3 , 3  ва сйлѣ Твоей с^дй 
ми. 5 8 , 6 Гдн Бже ейла. 5 8 ,
12  расточи л ейлою Твоею. 5 8 ,
17 воспою сйл  ̂ Твою. 5 9 , 12  
не йзыдеши, Бже, ва ейлар (Т. 
exercitus, С. съ войсками) на- 
шир. 5 9 , 14  и) Бзѣ сотвори'ма 
сйлѴ. 62 , 3  вйдѣти сйл  ̂ Твою.
64, 7 преполсана ейлою (8иѵаат., 
С. могуществомъ). 65 , 3  во мно- 
жествѣ ейлы T bocà. 65 , 7 ейлою 
(оуѵаат., С. могуществомъ) Своею.
67, 12  силою (Т. exercitu, С. 
множество) многою. 67, 13  црь 
ейла (Т. exercituum, С. воинствъ) 
возлювленнаги;. 67 , 2 9  злповѣждь, 
Бже, силою Твое'ю. 67, 34  се, 
даста глас  ̂ Своелдй гласа силы.
67, 35  й ейла (С. могущество) 
èru) на швлацѣр. 67, 36  Той 
даста сйл .̂ 68, 7 Гди ейла. 70,
16 внйдѴ ва сйлѣ (Зиѵаот., C. O 
силахъ) Гдни. 70, 19  сйл  ̂ (ôu- 
vaat., С. могущества) Твою. 73,
13  оутвердила gen ейлою Твое'ю 
море. 76, 15  сказала сей ва лю- 
дер сйл  ̂ (С. могущество) Твою. 
77, 4  й силы (Виѵаот., С. силу)

нѣтъ) gru). 118, 2  всѣма се'рдцема 
взьіфѴта èro. 118, 7 йсповѢмса 
Тевѣ ва правости сердца. 118, 10  
всѣма сердцема лдоима. 118, 11 
ва се'рдцы мое'ма скр ы р  словеса 
T boâ. 118, 3 2  егда разшири'ла 
есй се'рдце мое. 118, 34  всѣма 
се'рдцел\а л\ойма. 118, 36  прикло- 
ни се'рдце мое. 118, 5 8  всѣма 
се'рдцел\а мойл\а. 118, 69  всѣлда 
се'рдцема мойлда. 118, 70 оусы- 
рйсА гакш млеко се'рдце йуа. 118, 
80  б^ди се'рдце мое непорочно.
118, 111 радованіе сердца моеги) 
с^ть. 118, 112  приклонйр се'рд- 
це мое. 118, 145  воззвар всѣл\а
се'рдцема мойма. 118, 161  и) 
слове'са Твои'р оуволсА се'рдце мое.
124 , 4  й правыл ерцема. 130 ,
1 не вознесе'сА се'рдце лдое. 137,
1 всѣл\а се'рдцелда мойма. 138 ,
2 3  й оувѣждь се'рдце мое. 139 ,
2  полшелиша неправд^ ва се'рдцы. 
140, 4  не оуклонй се'рдце мое ва 
словеса лѴкавствід. 1 4 2 , 4  во 
л\нѣ сл\лте'сА се'рдце лдое. 146 , 3  
йзцѢлаай сокрУше'нныА се'рдцелда.

СИЛЛ (ף òòvcr1xtç, virtus, forti- 
tudo, potentia, T. robur, exercitus, 
vis, opulentia, богатство, изобиліе, 
fortitudo, virtus, acies, potentia; 
rj Suvacrceta, virtus, potentia, forti- 
tudo, T. fortitudo, potentia; rj 
!0^ 6;, virtus)— сила, могущество, 
крѣпость.

layùç переводится также (см. выше): 
«крѣиость».

17, 3 3  ПреПОАС̂ АЙ ЛДА ейлою. 
17, 4 0  преполсала лаа gc« ей- 
лою. 19, 7 ка ейлар (Виѵаот., В. 
potentatibus, С. могуществомъ) 
спніе десни'цы èru). 2 0 , 2  силою 
Твое'ю возвеселйтсА царь. 2 0 , 14  
вознесисА, Гди, ейлою Твое'ю —
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С. силу) КОНСТѢЙ BOCYOÜJCTZ. 14:8,
о  / Л י   « Л *  / ф2  рдлите bro, ВСА силы (Т. ѳхѳг-
citus, С. воинства) èru). 1 5 0 1  ג 
увалите èro во оутвержши силы 
(ôuvaax., С. по могуществу) èrw.
150 , 2  рдлйте èrò нд (разночт.
bz) сйлдр (оиѵаот., С. ПО MO-
гуществу) èru).

СЙЛбНЪ (òuvaróí, fortissimus, 
potens, T. valens, potentissima, 
robustissimus, potens, robustus; Su- 
váoxrjç, potens)— сильный, муже- 
ственпый, крѣнкій.

В0 2-мъ стпхѣ 111-го псалма глаголь- 
нал форма: «снльну быти».

17, 18  йзвдвитг м а  и) врлгшвг 
мойр сйльиыр. 2 3 , 8  Гдь крѣ- 
noKz н сйленг, Гдь силена bz врд- 
ни. 4 4 , 4  преполши лде'чь Твой по 
ведрѣ Твоей, Сйльне. 4 4 , 6  стрѣ- 
лы Твоа йзофрены, Сйльне (въ нѣк. 
Греч. сп. нѣтъ, В. и Т. нѣтъ, 
С. Сильный). 51 , 3  что рдли- 
шиса во блобѢ, сйльне. 71, 12  
гаки; йзвдви нйцід Ф сильна ( 00- 
váaiou, Т. vociferante, С. вопію- 
щаго). 77, 65  сйлеиг (С. йспо- 
линъ) й ш&ѵденг и) вінд. 88 , 9 
сйлеиг есй, Гди. 88 , 2 0  поло- 
жир полдофь нд снльндго (С. му- 
жественному). 1 0 2 , 2 0  сйльніи 
(С. крѣпкіе) к^ѣпостію. I l l ,  2  
сильно нд земли вѴдетг сѢма erw.
119, 4  стрѣлы сйльндги; йзофре- 
ны. 1 2 6 , 4  гаки; стрѣлы bz рѴцѣ 
сйльндгш.

ЛСКЪ (т05 EtX<í)[x или 
х05 Silo, T. Siluntis) —
Силомскій.

«Силомъ» (St(̂ ÌXd>(jL, Silo, T. Silun 
ÍEiXoOv), съ Евр. «миръ*, «спокойствие»)— 
Силомъ—городъ въ колѣнѣ Ефремовоиъ, 
къ сѣверу отъ Веѳиля. Здѣсь, по нереходѣ 
черезъ Іордавъ и по завоеваніи земли 
Ооѣтованной, была поставлена Моисеева 
скинія съ ковчегомъэавѣта (Іис.Нав.18,1).

èru). 77, 2 6  ндведе силою Свое'ю 
aÍba. 79, 3  воздвйгни сйлѴ (ôuvaax.) 
Твою. 79, 5  Гди Бже сйлг. 79, 
8  Гди Бже сйлг. 79, 15  Бже 
сйлг. 79, 2 0  Гди Бже сйлг. 83 ,
2  Гди сйлг. 83 , 4  Гди сйлг. 83 ,
8  пойд^тг и) силы вг ейлѴ. 83 ,
9 Гди Бже сйлг. 8 3 , 13  Гди 
Бже сйлг. 8 8 , 9  Гди Бже сйлг. 
88 , 11 мышцею сйлы (С. крѣп- 
кою) ТвоеА. 88 , 14  Твоа мыш- 
цд сг сйлою (Suvaox., С. крѣпка).
88 , 18  поувдлд сйлы й р  Ты 
есй. 89 , 10  дфе же вг сйлдр 
(öovaax., С. при ббльшей крѣпости).
92 , 1 швлечесА Гдь bz сйл  ̂
(С. могуществом^. 1 0 2 , 21  влд- 
гословйте Гдд, вса сйлы (Т. ѳхег- 
citus, С. воииства) èru). 1 0 5 , 2
кто возглдголетг сйлы (őuvaax., С. 
могущество) Гдни. 105 , 8  скд- 
здти сйлУ (8 ’jvaax., С. могущество) 
Свою. 1 0 7 , 12  вг сйлдр (Т. 
exercitus, С. съ войсками) нд- 
шир. 107 , 14  w Бзѣ сотворймг 
сйлѴ. 109 , 2  же'злг сйлы послетг 
Тй Гдь. 1 0 9 , 3  вг день сйлы Твоел.
117, 15  деснйцл Г дна сотвори 
сйлУ. 117, 16  деснйцд Г дна со- 
твори сйлУ. 121, 7 бѴди же мйрг 
вг сйлѣ (Т. praemunitione, С. въ 
стѣиахъ) Твоей. 135, 15  й сйлѴ 
(Т. copias, С. войско) erw. 137 ,
3  сйлою (С. бодрость) Твое'ю. 139 ,
8 сйло спніа моеги). 144 , 4  сйлѴ 
(С. о могуществѣ) Твою возвѣ- 
cTÁTz. 144 , 6  сйл  ̂ (разночт. 
8иѵаах., С. о могуществѣ) стрдш- 
ныр Твойр рекѴтг. 144 , 11 
сйл  ̂ (оиѵаэт., С. о могуществѣ) 
Твою возглдголютг. 144, 12  скд- 
здти сыновишг человѣческимг сйлѴ 
(Suvaax., С. о могуществѣ) Твою.
146 , 10  не вг сйлѣ (òuvaax.,

;s
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67 , 9  w лица Бгд Оіндинд.
СІНЛИ (å 2 tvã, Sina, T. Sinai, 

съ Евр. «утесистый, скалистый») 
— Синай, гора (въ Аравіи).

67,t 18  вг Сіндн во стѣмг.
ОІШНОКЪ (xoű 2 tu>v, Sion, T. 

Zion is)— Сіонскій.
Си. виже: «Сіонь».
4 7 , 3  горы C ïw hckîa. 4 7 , 12  

горд C ïuÎhckaa. 1 3 2 , 3  гаш  росд
іІермШНСКЛА СуОДАфДА НД Г0рЫ
O îw hckïa. 136 , 3  воспойте ндма 
и) пѣсней С іиж скиуг.

СІШНЪ (ó S tiv , Sion, T. Zion, 
съ Евр. «высокое мѣсто», «крѣ- 
пость»)— Сіонъ, самый обширный 
и высокій, находяіційся на югѣ, 
изъ четырехъ холмовъ (осталь- 
ные три: Акра, Моріа и Везеѳа), 
на коихъ былъ расположеиъ древ- 
ній Іерусалимъ.

2 , 6 постдвленг есмь Црь и) 
Неги) над О іиіномг. 9, 12  пойте 
Гдеви живѴ׳фемѴ,,вг С іижѣ. 13, 7 
и) Оішнд cmiïc Іилево. 19 , 3  и) 
С іи ш  заступить та. 4 7 , 13  икы- 
дйте С іш нг. 4 9 , 2  и) Oïuîha блго- 
лѣше. 5 0 , 2 0  оувлжй, Гди, блго- 
воленіемг Твоймг Сішнд. 5 2 , 7 
и) С1и)нд спнТе. 64, 2  Тевѣ подо- 
вдетг пѣснь, Бже, вг Cíuíhí. 68, 
36  Б гг  спсе'тг С іи ш . 73, 2  го- 
рд С1и)нг cIÀ (разночт. rópV Сіи)нг 
с ію ) . 75, 3  жилйфе è ru )  вг Сіиліѣ.
83 , 8  гавйтсА Б г г  воги)вг вг 
Сіи)нѣ. 86 , 5  мдти С іи ш . 96 , 
8  возвеселнсА Сіи)нг. 98 , 2  Гдь 
вг Сіи)нѣ велйкг. 101, 14  оуфед- 
риши С іи ш . 101, 17  созйждетг 
Гдь Сішнд. 101, 2 2  возвѣстйти 
вг Сішнѣ ил\а Гдне. 109 , 2  
же'злг силы послетг Тй Гдь и)
С іи ш . 1 2 4 , 1 горд Сіи)нг. 127 ,
6 влгвйтг т а  Гдь и) Сіи/нд. 128 ,

с ии;нг

77 , 60  шрйнѴ скйнію Силиш- 
ск&о (С. въ Силомѣ).

ОИШНЪ (Ó 2 т](Ьѵ или Sttúv, Se- 
hon, T. Sichon, съ Евр. «силь- 
ный, смѣлый») — Сигонъ, царь 
Аморрейскій, царствовавшій въ 
Есевонѣ, владѣвшій обширнымъ 
царствомъ, побѣждеиный Израиль- 
тянами.

Ą

1 3 4 , 11 Оишнд цдрА Лмор- 
рейекд. 1 3 5 ,1 9  С и и ш  цдрА Імор- 
ре'йскл.

СИРОТ Л (о и rj òpepavó;, pupil- 
lus)— сирота.

òpcpavóç переводится также (см. ниже): 
«сиръ».

1 0 8 , 12  ниже дд в^детг оуфед- 
р А А Й ׳  сири;ты6 еги).

СИРЪ,-ЫИ (ópepavóç, orpha- 
nus, pupillus, T. pupillus)— сирый: 
сирота.

òpcpavóc переводится также (см. выше): 
«сирота».

9 , 3 5  сйрѴ Ты бѴди помоф- 
никг. 9, 39  с^дй сйрѴ й смире- 
нѴ. 67 , 6  оцд ейрыуг. 81, 3  
сУдйте сйрѴ й оувоѴѴ. 93, 6  вдо- 
вйцѴ й ейрд оуморйшд. 1 0 8 , 9 
дд в^дѴтг сынове еги) ейри. 145 ,
9 сирд й вдовй прійметг.

СЙЦ6  (oííttoç, ita, T. sic)—  
такъ: такимъ образомъ.

05т<1>; переводится также (см. ниже): 
«тако».

41, 2  ейце (С. такъ) желдетг
дѴшд МОА.

СШ/ИЛ (r j StxtfjLct, Sichima, 
T. Sichema, съ Евр. «плечо», 
«хребетъ»)— Сихемъ, главный го- 
родъ Самарійскій.

5 9 , 8  й рдздѣлю O ïk îm V. 107 ,
8  иод^дѣлю C ïk îm V.

СШЛИНЪ (xoű Sivã, Sinai)—  
Синаинъ (Синая).
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Oboâ Æwvccobh. 1 0 5 , 8  сказати 
(С. показать) сйлѴ Свою. 142,
8 скажи (С. укажи) мнѣ, Гди, 
п^ть, bz оньже пойдй. 144 , 12  
сказати (С. дать знать) сыновишг 
человѣчсскимг сйлѴ Твою.

ОКё ОЗЪ (otá, per) —  сквозь, 
чрезъ.

h i  переводится также (см. выше): 
«8а>, «ради».

65 , 12  проидормг сквозѣ (С. 
въ) огнь й вод .̂

СКИНІЯ (fj oxtjvyj, tabernacu- 
lum)— скинія: жилище.

ffxtpnf! переводится также (см. выше): 
«жилище», «кровь», «селеніе».

2 8  (въ надп.) йерда скйніи 
(Т. нѣтъ, С. по окончанги 
праздника кущей). 77, 60  
©рйнУ скйнію (С. жилище) Ои-
лишскѴю.

СКШПЯ ( б и .охѵ(ф, род. п (׳־
axvntóç и axvicpdç, ИМ. МН. Ч. ахѵТ- 
 (jtsç и cjxvt<peç, Т. pediculus, вошь׳
— скнипа: червь точащій дерево 
подъ корою; vermiculus ex iis, 
qui lignum vorant.

104 , 31 пріидоиіа nécíA л\£р 
й скнты (В. cinifes, С. скнипы).

С К О Н Ч Я Ё Я Т И С А  (èxXe(7:etv, 
deficere, недоставать; ослабѣвать, 
изнемогать; скончаться, умереть) 
— кончаться, умирать.

éxXeútetv переводится также (см. вы- 
ше): «ивчеэати», «изчезпути», «оскудѣ- 
вати», «оскудѣти» и (ниже) «скончати- 
ся». Въ Новоиъ Завѣтѣ глаголъ exAeÍTietv 
встрѣчается трижды (Лук. 16, 9; 22, 32. 
Евр. 1, 12) и переведенъ: «оскудѣти».

83 , 3  желаетг й скончаваетсл 
(С. истомилась) дѴша лаоа во дво- 
ры Гдни.

СКОНЧЯТІІ (otmeXeTv, consum־ 
mare, T. cousumere) —  кончить, 
окончить.

См. выше: «скончаватися».

СІШНЬ

5  вей ненавйддцли Сішна. 131,
13  йзвра Гдь Сіи)на. 133 , 3  
влгвйтг т а  Гдь и; Cîu/на. 134 ,
21 влгве'нг Гдь и; Оішна. 1 3 6 , 1 
внегда полдан^ ти намг Сіи)на. 145 ,
10 Бгг твой, G ïuîhc. 147 , 1 p a -  
лй Бга твоего', Сіи)не.

CÏWHh (т05 2 t(í)v, Sion, T. 
Zionis)— Сіоискій (Сіоиа).

См. выше: «Сіонскъ».
9 , 15  во в р а тѣ р  дцк^е C îuîhh.

72, 2 8  во в р а тѣ р  дфере Сіижи 
(T. нѣтъ , С. Сгоновой). 77, 68
róptf Сішню. 86 , 2  лювитг Гдь 
врата C ìw h a . 1 2 5 , 1 внегда воз- 
вратйти ГдѴ плѣнг Сішнь. 149 , 2  
сынове C ïwhh возра'д^ютсА w Дрй 
своемг.

ОІО^РЯ (Etaápa, Sisara, T. 
Sisera, съ Евр. с посредничество, 
посредникъ > )— Сисара, военачаль- 
никъ Іавина, царя Асорскаго (въ 
сѣвериой Палестинѣ), разбитый 
пророчицею Девворою и Варакомъ 
(Суд., гл. 4 и 5).

82 , 10  сотвори имг гаки; Æa- 
діамѴ й Сісарѣ.

СКЯЗЯТИ (־fvtopíCetv, ■ршре'ая׳ , 
notum facere, demonstrare, T. no- 
tum facere, ostendere) —  сказать: 
указать, показать, явить, воз- 
вѣстить, дать знать.

15, 11 сказалг л\й 6си (С. 
укажешь) пУтй живота'. 2 4 , 4  
п^тй Т в о а , Гди, скажи (С. ука- 
жи) ми. 3 8 , 5  скажи (С. скажи) 
ми, Гди, кончин  ̂ мою. 76, 15  
сказа'лг есй (С. явилъ) вг людер 
силѴ Твою. 77, 5  сказати (С. 
возвѣщать) а  сыновишг своимг.
89 , 12  десниц  ̂ Твою таки> скажи 
(Т. doce, С. научи) ми. 97 , 2  
сказа (С. явилъ) Гдь енше Свое.
1 0 2 , 7 сказа (С. показалъ) пУтй
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есй скиірвн (С. б׳Ёды) мншги. 76,
3  вх день скорви. 77, 4 9  гнѣвх 
й скорвь (С. бѣдствіе). 80 , 8  вх 
скорви (С. бѣдствіи) призвалх л\а  
е’сй. 8 5 , 7 вх день скорви. 90 , 
15  СХ НИМХ £СЛ\Ь вх скорви. 106 ,
39  иЗэловишасА и) скорви (Т. соаг- 
ctatione, С. угнетенія). 107 , 13
даждь намх помоціь и) скорви (С. 
въ тѣснотѣ). 114, 3  скорвь й 
волѣзнь шврѣтоух. 117, 5  w скорви 
(С. изъ тѣсноты) прнзваух Гдл. 
118, 143  ски)рви й н£жды Фврѣ- 
тоша лда. 137 , 7 âipe пойдй посре- 
дѣ скорБи (С. напастей).

с ко р бѢ т и  (»хф sa&ai, tribu-
lari)— скорбѣть: быть скорбну (въ 
скорби).

17 , 7 внегда скорвѣти (В. in 
tribulatione) мй. 30 , 10  гаки; 
скорвлю (Т. angustia est mihi, C. 
тѣсно мнѣ). 68, 18  гаш скорвлю. 
101, 3 вх оньже diļie де'нь скорвлю 
(С. скбрби). 105 , 44  внегда скор- 
вѣти (Т. ad angustiam, С. на 
скорбь) имг. 1 0 6 , 6  внегда скор- 
вѣти (С. въ скорби) илдх. 106,
13 внегда скорвѣти (С. въ скорби) 
имх. 106 , 19  внегда скорвѣти (С. 
въ скорби) нмх. 106, z 8  внегда 
СКОрвѢти (С. ВЪ СКОрби) ИМХ. 119,
1 внегда скорвѣти (С. въ скорби)
ЛАН.

СК0РШ (та/б, velociter, cito, 
Т. cito, festinanter)— скоро.

3 6 , 2  cKÓpw йзсшѴтх---------
CKÓpw (Т. и С. нѣтъ) ФпадѴтх.
68 , 18  скорш оуслыши ЛДА. 78,
8 CKÓpw да предварАтх ны. 101,
3  скорш оуслыши ЛДА. 137 , 3  
скорш (В., Т. и С. нѣтъ) оусльі- 
ши лда. 142 , 7 CKÓpw оуслыши
Л\А.

СКОРОПИСбДЪ (о ôí-uYpctcpoç,
к ъ  П с а л т и р и . 2 3

76, 9  сконча (въ нѣк. Греч, 
нѣтъ, В. нѣтъ, Т. desiūeret, С. 
пресѣклось) глаголх. 118, 87  
вмалѣ не скончаша (T. consumpse- 
runt, С. погубили) мене.

СКОНЧЛТИОА (atWeîa&ac,
consummari, T. deficere; гхЫтггtv, 
deficere) —  скончаться, окончить- 
ся, прекратиться.

ехХеілеіѵ переводится также (см.выше): 
«ивчезати», «изчезвутн*, «оскудѣвати», 
«оскудѣти», «скончаватися*.

7, 10  да скончаетсА (С. пре- 
кратится) элова грѣшныух. 17,
3 8  не возврац^сА, дондеже скон- 
чіютса (ex., Т. donec cousumsero 
eos, С. доколѣ не истреблю ихъ).

ĆKÓPfib (rj dXt(ptç, tribulatio, 
Т. angustia, oppressio, afflictio)— 
скорбь: печаль, огорченіе.

ftXtycc переводится также (си. выше): 
«печаль* и (виже) «стуженіе».

4 , 2  вх скорви (С. тѣснотѣ) 
распространи'лх м а  есй. 9 , 10  вх 
скорвеух. 9, 2 2  вх скорвеух. 21 ,
12 скорвь близ. 2 4 , 17  скшрви 
сердца. 2 4 , 2 2  и) всѣух скорве'й 
е’ги). 31, 7 привѣжифе мое и) скор- 
ви. 33 , 5  Ф всѣух скорве'й (Т. 
pavoribus, С. опасностей) лдойух 
йзвавй лда. 3 3 , 7 \ѵ bcíyx скор- 
вей (С. бѣдъ) еги) спасе. 33 , 18  
и) всѣух скорве'й йух йзвавй. 33 , 
2 0  мни)ги сшрви пр^нымх. 36,
39  во вре'лдА скорви. 4 3 , 2 5  
скорвь (С. угнетеніе) нашѴ. 45 ,
2  помощника вх скорвеух (С. бѣ- 
дахъ). 4 9 , 15  вх де'нь скорви.
58 , 17  вх де'нь скорви (С. бѣд- 
ствія). 5 9 , 13  даждь намх nó- 
моціь и) скорви (С. въ тѣспотѣ). 
65, 11 положила есй сшрви (Т. 
cingulam asinariam, С. оковы) 
на хревтѣ нішелдх. 65, 14  вх 
скорви моей. 70, 2 0  гавйлх мй

С п р а в о ч н ы й  и  О б ъ я с н и т е л ь н ы й  С л о в а р ь

Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM

via free access



00056837

C K V M C H Z354с к о р о с т ь

dere, tegere, celare; хахахритсхелл, 
abscondere; атсохрбтстеіѵ, absconde- 
re)— скрыть.

9 , 16  вг сѣти сей, юже скры- 
ша. 2 6 , 5  скры (С. укрылъ бы) 
ма ва селеніи Овоемг. 3 0 , õ  юже 
скрыша (С. тайно поставили) мй.
3 0 , 2 0  юже скрьілг-t-êcH (С. 
хранишь). 3 0 , 21  скры'еши (хат., 
С. укрываешь) fyz. 3 4 , 7 скры- 
ша мй пігѴвѴ. 3 4 , 8  юже скры.
3 9 , 11 правд  ̂ Твою не скрыр
------- не скрыуг (С. утаивалъ)
млть Твою. 5 5 , 7 всслатса  й 
скрыютг (Т. delitescunt, С. при- 
таиваются). 63 , 6  повѣдаша скры- 
ти сѣть. 118, 11 вг се'рдцы моемг 
скрыр словеса Tboâ. 118, 19  не 
скрый (árc.) (D мен6 запижѣди 
Tboâ. 139 , 5  скрыша гордіи сѣть 
мнѣ. 141, 4  скры'ша (С. скрытно 
поставили) сѣть мнѣ.

ОКРЫ ТИСА (xpú7u1eada1, abs- 
condi, T. latitare) —  скрыться, 
скрываться.

xpóitteodac переводится также (см. ни- 
же): «укрытися».

5 3 , 2  не се ли Двдг скрысА 
вг насг.

СК^Д^ЛЬ ( tò  oaxpaxov, testa)—
глиняный сосудъ; черепокъ.

2 1 , 16  изсше гакѵи скудель (С. 
черепокъ).

СК^ДбЛЬНИЧЬ (105 xspa(j1é<oç, 
figuli, Т. figlinus)— горшечниковъ 
(горшечника).

2 , 9  гаки; сосуды ск^дельничи
СОКрѴщЙШИ A.

ОКѴЛШНЪ (6  axófivoç, catulus 
leonis, T. juvenis leonis)— скимнъ: 
львёнокъ, молодый левъ.

16, 12  гаки; скѵменг иЗвита'АЙ 
вг тайны р . 5 6 , 5  $  среды скѵм- 
hwbz (С. львовъ). 103 , 21  скѵм-

velociter scribens, Т. promptus seri- 
ba)—скороиисецъ.

4 4 , 2  трость книжника скоро- 
писца.

CKÓPOCTh (tò Tdtyo;, р. п.
-e o ;,  velocitas, Т. celeritas)— ско- 
рость, быстрота.

147 , 4  до скорости (ёи*; та- 
Хои;, velociter, Т. quam celerrime, 
С. быстро) тече'тг слово èru).

СК0Т6НЪ (xTK]v<í>8tjç, utjumen- 
tum)—скотскій: похожій на скота.

72, 2 2  скотенг (С. какъ скогь) 
выр оу Теве'.

СК0ТЪ (xò x-crjvo;, pecus, ju- 
mentum, T. bestia, jumentum)—  
скотъ: звѣрь, животное.

8, 8  cijjé же й скоты (С. звѣ- 
рей) noAbCKÎA. 3 5 , 7 человѣки й 
скоты спсе'ши. 4 8 , 13  приложйсА 
скотиша (С. животнымъ) несмы- 
слеинылм. 48 , 21  приложйсА ско- 
ти)мг (С. животнымъ) несмыслен- 
нымг. 4 9 , 10  скоти вг горлр. 
77, 4 8  й предаде град  ̂ скоты 
й р . 77, 50  » скоты и р  вг смер- 
ти заключи. 1 0 3 , 14  прозлваАЙ 
травй скотшмг. 106 , 3 8  й скоты 
й р  не оумали. 1 3 4 , 8  и) чело- 
въка до скота. 146 , 9  даюціемѴ 
скотишг пйфѴ й р . 148 , 10  sei-
pie й вей скоти.

СКРЯШЯ (о xpóxacpoç, tempus, 
у В ирг. високъ)— високъ.

Кротасро; пмѣетъ и другія значевія: 
верхушка (горы), головка (у молотка); 
 xpota^pí;—остроконечный молотокъ; о ף
xpora<píT̂ í—мускулъ въ вискахъ. Славян- 
скал форма <скраніа> образовалась оче- 
видао подъ вліяніемъ Греч, то xpavíov 
(отъ xò xpàvov, голова, черепъ), или то 
xpávoc, шлемъ. «Скраніе еже есть лобъ» 
(Мнклошичь, Словарь).

131, 4  й покой скраніа'ма (A., 
Т. и С., нѣтъ) л\он׳ма.

СКРЫТИ (xpÚTCxetv, xpú׳|׳at ,  
abscondere, Т. abscondere, гѳсоп-
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31 в̂ ди слава Гдна во вѣкн. 105 ,
2 0  нзмѣнйша сла'вѴ gru). 107 ,
2  пою во славѣ моей. 1 0 7 , 3  
воста'нн, слава (въ нѣк. Греч, нѣтъ, 
Т. e С. вѣтъ) m o à . 107 , 6  по
всей земли слава Tboà. I l l ,  3  
слава (T. opes, С. обиліе) й во- 
гатство вг домй gru). I l l ,  9  воз- 
несетсА вх славѣ. 112, 4  над 
нвсы сла'ва èru). 113, 9  да'ждь 
славѴ. 137 , 5  bc'aïa сла'ва Гдна. 
144:, 5  великоліше сла'вы. 144,
11 славѴ цртвіА Твоеги) рек^тх.
144, 12  славѴ (С. о славеомъ) 
великолѣпІА. 1 4 9 , 5  воеува'лАТСА 
прпвніи во славѣ. 1 4 9 , 9  слава 
(Т. decus, С. честь) cîà  в^детх 
всБмх прпвнымх èru).

О ЛЛШ ІЪ  (ó evôô oç, nobilis, 
T. honoratus)—славный, знамени- 
тый, вельможа.

149 , 8  й славньіА (С. вель- 
можъ) и ух ручными и)ки)вы желѣз- 
ными.

СЛ^ЯИТИ (SoSáÇeiv, glorificare, 
Т. honorare)— славить.

&0ÇáÇetv переводится также (см. выше): 
«просдавити».

14, 4  БОАфЫА же са  Гда ела'- 
витх.

СЛЯДОКЪ (  .Xuxú<;, dulcis, T׳!1
suavis)— сладкій.

118, 103  коль сладка гортани 
моемй словеса Т воа .

ОЛЯДОСТЬ (íj tspTCvóxTj;, de- 
lectatio, удовольствіе, пріятность; 
rj триерTļ, нѣга, роскошь; слабость, 
ломкость, voluptas, deliciæ и de■ 
licium, T. deliciæ)— сладость, бла- 
женство.

тер7гvórq; переводится также (см. вы- 
гае): «красота».

1 5 ,1 1  сладость (разночт. къ: кра- 
сота, TepTcvÓTTjí, разночт. xepuvó-

23*

ни (С. львы) рыка'юфІи восун- 
тити.

СЛ^ЯЯ (*ן oóSa, gloria, maje- 
8tas, T. gloria, honor)—слава.

3 , 4  заст^пникх мой сей, ела- 
ва m o à . 7, 6  славѴ мою вх персть 
вселйтх. 8 , 6  славою й честію 
вѣнчалх gen grò. 16 , 15  славѣ 
Твоей. 18 , 2  невеса повѣдаютх 
славѴ БжПо. 2 0 , 6  всліа сла'ва
èru)------- слав  ̂(Т. decus, С. честь)
й велелѣте возложйши на него. 2 3 ,
7 Црь славы. 2 3 , 8  Црь славы.
2 3 , 9  Црь славы. 2 3 ,[ 10  Црь
славы; Гдь си'лх, Той gerb Црь 
славы. 2 5 , 8  мѣсто селеніА славы 
T bocà. 2 8 ,1  принесите Гдеви слав .̂
2 8 , 2  принесите Гдеви славѴ. 2 8 ,
3  Бгх славы возгремѣ. 2 8 , 9  
глаголах слав .̂ 2 9 , 13  слава (С. 
душа) м оа. 4 4 , 14  слава Дфе'ре 
цревы. 4 8 , 15  Ф славы своед. 
4 8 , 17  слава домѴ gru). 4 8 , 18  
слава gru). 5 6 , 6  слава Т воа. 5 6 ,
8  пою во славѣ (въ нѣк. Греч, 
нѣтъ, В. и Т. нѣтъ, С. буду 
славить) мое'й. 5 6 , 9  востани, 
слава м о а . 5 6 , 1 2  слава Т воа. 
61, 8  слава м о а . 62 , 3  славѴ 
Твою. 6 5 , 2  дадите славѴ. 67, 
35  дадите слав  ̂ Бгови. 70,
8  да воспою славѴ (Т. нѣтъ, С. 

Твою. 71, 19  вл?ве'но
й м а  славы èru)------- йсполнитса

славы èru) вса землА. 72, 2 4
СО СЛа'вОЮ ПрІАЛХ MA gCH. 78,
9 славы ради. 83 , 12  Бгх блгть 
й слав}? дастх. 8 4 , 10  вселити 
славѴ вх землю нашѴ. 95 , 3  воз- 
вѣстйте во газьіцѣр славѴ èru).
95, 7 принесите Гдеви слав .̂ 95 ,
8 принесите Гдеви слав .̂ 96 , 6 
славѴ èru). 101, 16  славы TnoeÀ. 
101, 17  во славѣ Свое'й. 103 ,
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tò Xófiov, eloquium, T. dictum, 
sermo, verbum)— слово.

7, 1 w словесѣр (С. по дѣлу) 
ХУа'евыр. 11, 7 словеса (Xó^ta) 
Г дна словеса (Xó^tcr) чиста. 16,
4  за словеса оустена Твойр. 17,
I  словеса пѣсни ceÀ. 17, 31 ело- 
веса (Xó-jfta) Г дна разжже'на. 18,
4  не с^ть р£чи, ниже словеса (С. 
иарѣчія). 18, 15  словеса (Xóyta)
оуста мойр. 21 , 2  словеса грѣ-
рпаденій мойр. 32 , 4  право 
слово Гдне. 3 2 , 6  словома Гднима 
невеса оутвердйшасА. 4 0 , 9  слово 
(Т. res, А. «вещь») злконопре- 
степное возложйша на mà. 44 , 2  
слово влаго. 4 9 , 17  Фве'ргла есй 
словеса Æ0Â. 5 0 , 6 да шравдй- 
шиса во словесѣр (С. въ прпго- 
ворѣ) Твойр. 5 4 , 2 2  оумАкнѴ- 
ша словеса йр . 5 5 , 5  словеса 
м о а . 5 5 , 6  слове'са (Т. rebus) 
мойр гнѴшах^СА. 5 5 , 11 w Гдѣ 
поралк$ слово. 5 8 , 13  слово 
оусте'на йр . 63 , 6  слово (Т. rem, 
С. иамѣреніи) лѴкавое. 64, 4  
словеса (Т. res, С. дѣлй) веззд- 
шнника. 90 , 3  Ф словесе (А. 
«губительства», Т. a peste, С. 
язвы) мАте'жна. 102, 2 0  творл- 
цли слово èru), оуслышати глкъ 
СЛОВССЪ èru). 1 0 4 , 8  слово, lm  
злповѣдд. 104 , 19  дбндеже пріидс 
слово èru), слово (Хоуюѵ) Гдне 
разжже его. 104 , 2 7  словеса зна- 
меній Свойр. 104 , 2 8  npewrop- 
чйша словеса èru). 1 0 4 , 4 2  по- 
л\Анй слово стое Свое. 105 , 12  
вѣроваша словесй èru).2 4  ר105, 
не шиа вѣры словесй èru). 106,
I I  прешгорчйша словеса (Xòfia)
Бжіа. 106 , 2 0  посла слово Свое.
108 , 3  словесы ненавйстнылАи
икыдоша л\а . 111 , 5  оустроитг

с л а ж д ш ь

TTjTsç, delectationes, А. «благо- 
иріятности », Т. amoenissimorum, 
С. блаженство) вa деснйцѣ Твоей.
3 5 , 9  потоколи сладости (С. ела- 
достей) Твоел. 138 , 11 й ноірь
просвѣціеніе в'a сладости моей (тр.,
A. «ради мене», Т. circa те, С. 
вокругъ меня).

СЛЯЖДШЬ (уХохитеро;, dul- 
сіог)— болѣе сладкій.

18, 11 й слаждшА (С. слаще)
паче меда й сота.

СЛЯНЯ (rj rcá/v-rj, pruina) —  
иней (смерзшійся), голоть (голо- 
ледица).

77, 47  оуей г^адома вінограды 
н р  й черничіе и р  сланою (С.
льдомъ). 118, 83  гаш м ѣ р  на 
сланѣ (Т. ad fumum, С. въ ды-
МУ). ,

СЛЯНОСТЬ (ןד ÄXfirj, раство- 
ренная соль, разеолъ, salsugo, 
солёность) —  солёность; солон- 
чакъ.

106 , 34  землю плодоносною 
ва сланость (Т. salsuginosam, С. 
солончатую).

СЛ63Я ( t ò  oáxpuov, lacryma)—  
слеза, слёзы.

6, 7 слеза'ми л\ойми постелю 
мою илмочй. 38 , 13  сле'за мойр 
не премолчй. 41, 4  выша слезы 
мол мнѣ рѣБа. 5 5 , 9  положйла 
6сй сле'зы м о а . 5 5 , 14  очи мой 
w слеза (въ нѣк. Греч. сп. нѣтъ,
B. и Т. нѣтъ, С. отъ слезъ).
79, 6 напойши наса слезами ва 
мѣрѴ. 114, 7 очи мой Ф слеза.
1 2 5 , 5  сѣюіріи слезами.

^ З Н Ы Й  ( т0)ѵ оахришѵ, lacry- 
marum)— слезный.

79, 6 напнтаеши наса рѣвол\а 
слезиыма.

СЛ0£0 (о Xôyoç, verbum, sermo;
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на. 118, 161 © словеса Твойуа 
оуволсл сердце мое. 118, 162  
возрідѴюсл аза uî словесѣр (Xó- 
fta) Твоиуг. 118, 169  по слове- 
ей (Xófiov) Твоемй вразуми мл. 
118, 170  по словесй (Хоуюѵ, 
разночт. tò хр1  а) Твоемй йзвавй׳|
лдл. 118, 172  провѣфіетг лзьіка 
мой словеса (Adytov) Твол. 129 ,
4  потерпѣ д^ша мол вг слово 
Твое. 136 , 3  вопроейша ны 
плѣншін насг w словесѣр пѣсней. 
14:0, 4  не оуклонй се'рдце мое вг 
словеса (Т. rem, А. «къ вещи», 
С. къ словамъ) лѴкавствіл. 144,
13  вѣренг Гдь во всѣуг слове- 
сѣуг (Т. нѣтъ, С. словахъ) 
Свойр. 147 , 4  посылалй слово 
(XÓYtov) Свое земли, до скорости 
течетг слово è™, и  7, 7 послетг 
слово Свое. 147 , 8  возвѣфалй 
слово Овое. 148 , 8  творлфал 
слово èru),

СЛОЛШТИ (oüvdXäv, confringe- 
re, T. truncare, succidere) — ело- 
мить, переломить.

аиѵ&Хаѵ переводится также (см. ниже): 
«сокруіиити».

4 5 , 10  сломитг (С. передо- 
милъ) иЗр̂ жіе. 74, 11 всл роги
грѣшныр сломлю. 106, 16  верей 
желѣ״зныл сломи.

СЛОН0ВЪ (èXecpávxivoç, ebur- 
neus)— слоиовый.

44 , 9  и) тлжестей (разночт. и) 
Храмшвг) слоновыр (С. слоновой 
кости).

СЛ^ГЛ (о и rj XetxoopYÓç, mi- 
nister)—слуга: служитель.

102 , 21  слУгй èru). 103 , 4
сл^гй Свол.

СЛ¥ЖБЯ (rj òouXeía, servitus) 
— служба.

103, 14  и элакг на сл^жб^

Словеса (Т. rés, A. «дѣла») свол 
на сѴдѣ. 118, 9 соуранйти слове- 
са Твол. 118, 11 словеса (Xóyta) 
Твол. 118, 16  не злб^дѴ словеса 
Твойр. 118, 17  сохраню словеса 
Твол. 118, 2 5  живй мл по ело- 
веси Твоемй. 118, 2 8  оутвердй 
мл вг словесѣр Твойр. 118, 
3 8  слово (Xóytov) Твое. 118, 41 
по словесй (X ó ftov) Твоемй. 118, 
4 2  (Овѣфаю (С. дамъ) поношаю- 
фыл\г мй слово (T. rem, С. от- 
вѣтъ), гаки; оуповар на словеса 
Твол. 118, 4 3  словесе истинна. 
118, 4 9  помлнй словеса Твол״ 
118, 50  слово (Х׳ф 0ѵ) Твое жи- 
вй мл. 118, 5 8  по словесй (Xò- 
Ytov) Твоел\$. 118, 65  по слове- 
ей Твоемй. 118, 67  слово (Х6- 
уюѵ) Твое сохранила. 118, 74 
на словеса Твол оуповар. 118, 
76 по словесй (Хоуюѵ) Твоемй. 
118, 81 на словеса Твол оуповар. 
118, 82  вг слово (XÓJ10V, С. о 
словѣ) Твое'. 118, 89  слово Твое
превываетг на нвей. 118, 101 да
сохраню словеса Твол. 118, 103  
словеса (X ó fia )  Твол. 118, 107  
по словесй Твоемй. 118, 114 на 
словеса Твол оуповар. 1 1 8 ,1 1 6  
по словесй (Xóytov) Твоемй. 118, 
123  вг слово (Хбуюѵ) правды 
Твоел. 118 , 130  гавленіе слове'сг 
Твойхг. 118, 133  ститы мол
направи по словесй (Хо-уіоѵ) Твоемй. 
118, 139  saGhíina словеса Твол. 
118, 140  разжже'но слово (Xò- 
Yiov) Твое. 118, 147  на словеса 
Твол оуповар. 118, 148  по^чй- 
тисл словесемг (X ö fta ) Твоил\г. 
118, 154  словесе (В. eloquium) 
ради Твоеги). 118, 158  слове'сг 
(Хора) Твойр не coypaiiiíuia. 118, 
160  начало слове'сг Твойуг йети-
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9 слышите, людіе Æori. 93 , 9  
не слышит* (С. услышитъ) ли.
96 , 8  слыша и возвеселисА 01־ 
шна. 131, 6  се, слышаѵома.

С Л Ь ІШ Л Т И О А  (àxoúeadat, au- 
diri, T. in te llig i)— слышаться: 
быть слышну.

àxoóeoSai переводится также (см. ни- 
ге ): «услышатися».

18 , 4  не слышатсА (T. in te lli- 
gitur, С. слышался бы) гласи и р .

С Л Ы Ш А ,-А И  (áxoútov, audi*׳ 
ens, T. qui audit)— слышащій.

3 7 , 15  tmu человѣка не слы-
ШАЙ.

С Л Ъ Д Ъ  ( tò  fy v o ç , vestigium)—  
слѣдъ.

Ix•*ос переводится такге  (см. выше): 
<1uecBà>.

762 0  ־слѣды Твои нс по ״, 
ЗнаютсА.

олъпбдъ (xocpXóç, cœcus)—
слѣпецъ: слѣпый.

1 4 5 , <9 Гдь оум^дрАета слѣпцы. 
С Л А Ц Л Т И  (xorcaxájjurtetv, in- 

curvare, Т . curvare; o o p a fn r te tv , 
incurvare, T. nutare)— сгибать, 
сгорбливать, скорчивать.

5 6 , 7 слАкоіиа (Т .  curvavo- 
rat, С. поникла) дѴ'шѴ мою. 68,
2 4  хреветг й\а вын  ̂ слацы (< .גי  
С. разелабь).

О Л А Д Л Т И О А  (xaxaxáfxxTeoôat,
curvatum esse, Т. incurvari)— crop- 
бливаться, скорчиваться, еги- 
баться.

3 7 , 7 елАкоусА (С. поникъ)
до конца.

О Л ІЛ Т Р А Т И  ( хатаѵоеТѵ, consi־ 
derare, T. intuēri, speculare)— смо- 
трѣть, взирать.

xaravoeìv переводится также (см. ниже): 
«смотрити», «уразумѣти*.

9, 35  волѣзнь й гарость сл\а-

(Т. usum, С. пользу) человѣшма.
1 4 6 , 8  й элака на сл^жв^ (Т. 
нѣтъ, С. службу) человѣкишг.

СЛ&ЖЙТИ (XeiToupYetv, mini- 
strare)— служить.

1 0 0 , 6  сей мй сл&каше (Т. 
ministrabit, С. будетъ служить).

ОЛ^ХЪ (г) àxor], auditus, T. 
auditus, rumor)— слухъ, молва.

Въ 50״мъ псалмѣ, вмѣсто существп- 
тельной, стоить глагольная форма: ахоо- 
Tietç (audire facies, Аттич. ф. 1-го буд.
вмѣсто áxoirtíaeic, ОТЪ àxouxíÇetv).

17 , 4 5  ва сл^уа оур (С. по 
одному слуху) послй'шаша m à . 5 0 ,
10 слѴуѴ моем$ даси (áxoutietç р.е,
В. auditui meo dabis, T. facito, ut 
audiam, С. дай мнѣ услышать) 
радость й веселіе. I l l ,  7 и> 
сл^р (Т. a rumore, С. отъ мол- 
вы) su  не оувонтсА.

СЛІЛШЛНЪ (àzooacó«;, auditus)
— слышанный, слышный, услы- 
шанный.

75, 9  са нвсе слышана сотво- 
рила есй (rjxoóxtoaç, auditum feci-
sti, С. Ты возвѣствлъ) с^да. 105,
2  слышаны сотворйта (С. возвѣ- 
ститъ) вса увалы èrw. 1 4 2 , 8  
слышан# сотвори (С. даруй услы- 
шать) мнѣ завтра млть Твою.

ОЛЫШЛТИ (àxoúeiv, audire)— 
слышать, услышать.

àxoóecv переводится также (см. выше): 
«послушати» и (ниже) «услышати».

2 9 , 11' слыша (Т. audi, С. 
услышь) Гдь. 30 , 14  слышауа га- 
ждете (разночт. оукореніе) многнр.
37 , 14  не слышар. 4 4 , 11 слы- 
ши, дфй. 4 7 , 9  гакоже слыша- 
рма. 5 8 , 8  кто слыша. 61, 12  
двоа cìà сльіиіар. 77, 3  £лнка 
слышауома. 7 7, 21  сеги) ра'ди слы- 
ша (С. услышалъ) Гдь. 77, 59  
слыша (С. услышалъ) Era. 80 ,

Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM

via free access



00056837

смертенх  359 с лд и р е н х

й скоты й р  bz смерти (Т. pesti, 
С. моровой язвѣ) заключи'. 88 , 
4 9  кто есть человѣкх, иже пожи- 
ветх й не оузритх елде'рти. 114, 7 
йзатх д^шѴ мою и) смерти. 115,
6 чтнд пред Гдемх смерть прпв- 
ныр èru). 117 , 18  смерти т  
не предадс ла.

OÆHPéHîe f t  xoTreívcüOtc, hu- 
militas, T. afflictio, оскорбленіе, 
огорченіе; мученіе, терзаніе; ab- 
jectio, отметаніе, презрѣніе; con- 
tritio, раскаяніе; сокрушеніе)—  
смиреніе, уничиженіе.

9, 14  вйждь смиреніе (С. стра- 
даніе) мое и) врдгх мойр. 21,
2 2  смире'иіе мое. 2 4 , lo  ви'ждь 
смире'ше (С. страданіе) мое. 30 ,
8 призрѣлх есй нд смире'ше (C. 
бѣдствіе) мое. 8 9 , 4  не ижрд- 
тй человѣкд во сллиреніе (А. «со- 
крутеніе», С. тлѣніе, Т. ut sit 
contritus). 118, 50  то m a  оутѣ-
ши во смире'ніи (С. бѣдствіи)моемх.
118, 9 2  во смире'нш (С. бѣдствіи) 
мо im . 118, 153  вйждь смире- 
ніе (С. бѣдствіе) мое. 135 , 2 3  
во смиренш (Т. abjectione, C. j h h -  
женіи) ндшемх поман^ ны Гдь.

еліиренолщрствоеяти
(хатгзіѵосрроѵеЬ, humiliter sentire, 
T. componere, успокоить, ути- 
шить)— смирять, смиряться.

130 , 2  діде не слднренолдѴдр- 
ствовдух (С. смирялъ).

олшренъ,-ный ( TOfTCStVÓÇ,

humilis, Т. attritus, afflictus, con- 
tritus, nudatissimus, depressus; taxa- 
7cstv(1){xévo;, humiliatus, T. contritus, 
attritus) —  смиренный, сокрушен- 
ный, угнетенный.

9, 39  с^дй сйрѴ й смире'н^ 
(С. угнетенному). 17, 2 8  люди 
смире'нныА (С. угнетениыхъ) сил

трдеши (С. взираешь). 3 6 , 3 2  емд- 
трлетх (С. подсматриваетъ) грѣш- 
ный првндго. 93 , 9  не слддтрА- 
ста (С. увидитъ) ли. 141, 5  емд- 
тр л р  (С. смотрю) uî десною и
ВОЗГЛА^Др .

ОЛІбРТбНЪ (х05 daváxou, тог- 
tis, Т. mortis, lethiferus, lethalis)—  
смертный (смерти).

7, 14  оуготовд сосуды смерт- 
ныа (С. смерти). 9 , 14  возносай 
mà и) врдтх см ертны р (С. смер- 
ти). 17 , 5  щерждшд mà вимѣз- 
ни смертньіА. 17 , 6  предвдрйшд 
лла с£ти смб'ртныА (С. смерти).
2 2 , 4  посредѣ сѣни смертньіА.
4 3 , 2 0  прик^ы ны сѣнь сме'рт- 
нда. 67 , 21  Гдна йсуидифд смерт- 
нда (Т. mortem, С. смерти). 87 ,
7 вх те 'м ны р й сѣни смертнѣй 
(Т. in profundis locis, С. въ без- 
дну). 1 0 6 , 10  сѢдАфЫА во тм ѣ 
й сѣни смертнѣй. 106 , 14  й сѣ- 
ни сме'ртныА. 106 , 18  приБлйжи- 
шдса до врдтх сме'ртныр (С. смер- 
ти). 114, 3  цЗбашд ЛДА вимѣзни
СМб'рТНЫА.

OÆéРТЬ (6 dàvaxoç, mors)—  
смерть.

6, 6 нѣсть вх смерти поминдай 
Теве. 12 , 4  дд не когдд оуснй 
ва сме'рть (Т. dormitione mortis, 
С. сномъ смертнымъ). 21 , 16  
вх персть смерти (T. lethali, С. 
смертной) све'лх ма есй. 3 2 , 19  
йзбдвити и) смерти д^шы й р . 33,
2 2  сме'рть грѣшнишвх лютд. 4 8 ,1 5  
сме'рть оуплсетх À. 54 , 5  боазні. 
смерти (С. смертные) ндпдде нд 
ма . 5 4 , 16  дд пршдетх же елде'рть 
нд на. 5 5 , 14  йзбд'вилх есй дѴ- 
ш^ мою и) елде'рти. 72, 4  нѣсть 
восклоненІА вх смерти йух. 77,
50 не пофддѣ и» елдерти д^шх й р ,
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37 , 9  смирйусА (С. сокрушенъ) 
до эѣла. 3 8 , 3  и смирйусА (Т. 
taciturnus, С. безгласен!). 4 3 ,
2 6  смири са (С. унижена) bz 
пе'рсть. 87, 16  СМИрЙуСА. 105, 
4 2  смирйшас  ̂ под рѴками ир .
105 , 4 3  смирншасА (С. были 
уничижаемы) bz веззакон іир сво- 
йр . 106 , 12  смирйсА (Т. depri- 
mit, С. Онъ смирилъ) bz трѴдѣр 
сердце н р .  1 0 6 , 17  везздконій во 
ради CB0H\z смирйшасА (С. стра- 
дали). 114, 5  смирйусА (С. из- 
немогъ). 115, 1 смирйусА (С. 
сокрушенъ) бѢлц). 118, 67  пре-
жде даже не смирйти ми са (С 
прежде страданія моего). 118, 
107  смирйусА (С. угнетенъ) до 
эѣла. 141, 7 смирйусА (С. из- 
иемогъ) эѣли).

CÆHPÀTH (tonreivoSv, humi- 
liare, T. affligere, deprimere)— 
смирять, уничижать.

Си. выше: «смирити*.

3 4 , 13  СМИрАр (С. изнурялъ) 
nocTÓMz д^шѴ мою. 74, 8  cerò 
cMHpÁeTz (С. унижаетъ), й cerò 
b0 3hóchtz.׳

ÇjMHPÁTHCA (tarce tvoõodat, 
humiliari, T. curvari)— смиряться, 
уничижаться.

Си. выше: «смирится».

3 4 , 14  такшесмирАусА.
СЛШРАА,־АИ (та7ге1ѵшѵ, humi- 

lians, T. qui deprimit)— смиряющій, 
уничижающій.

146 , 6  СМИрААЙ (С. уни- 
жаетъ) же грѣшники до земли.

0 Л1 0 К 6 Л (tò oűxov, ficulnea,
T. ficus)— смоква, смоковница.

104 , 3 3  порази віногріды й р  
й слшквы (В. ficulneas, С. смо- 
ковницы) йр .

се'ши. 33 , 19  смиренньіА дѴуома 
cncĆTz. 5 0 , 10  возрадѴютсА кшсти 
смиренны a (te t., С. сокрушенныя).
5 0 , 19  се'рдце сокрушенно й сми- 
ренно (te t.). 73, 21  да не воз-
врати'тсА смире'нный (te t., С. угне- 
тенный) посрамленг. 81, 3  сми- 
ре'нна (С. угнетенному) й нйціа 
оправдайте. 101, 18  призрѣ на 
молйтвд емиренныр (T. nudatissi- 
mi, С. безпомощныхъ). 112 , 6 
на смиренньіА призираАЙ. 137 , 6 
смиренньіА призираетг.

СЛШРИТИ (ta<t־tv05v, humili- 
are, Т. dejicere, conterere, conte- 
stari, affligere)— смирить, уничи- 
жить, унизить.

См. ниже: «смиряти».
9 , 31 bz сѣти своей смири'тг 

grò. 17, 2 8  очи гордыр смирй- 
ши (С. унижаешь). 43 , 2 0  сми- 
рйлг есй (Т. contriveris, С. сокру- 
шилъ) насг. 54 , 2 0  смирйтг а. 
71, 4  смири'тг клеветника. 80 , 
15  враги еги) смирила выр. 88,
11 сл\ири'лг есй (А. «стерлъеси», 
Т. contrivisti, С. низложилъ). 89 ,
15 смирйлг ны есй (С. поражалъ). 
93 , 5  люди Твоа, Гди, смирйша 
(Т. conterent, С. попираютъ).
1 0 4 , 18  смирйша (С. стѣснили) 
во шкбвар нозѣ erw. 118, 71
смири'лг ma есй (С. я пострадалъ). 
118, 75 войстиннО смирим л\ а  
есй (С. Ты наказалъ). 142 , 3  
еллирйлг есть (Т. atterit, С. втоп- 
талъ) bz ^е'млю животг мой.

СЛІИРИТИСА ( tarce ivouaôai, 
•carce1vu>í)rjva1, humiliari, T. attri- 
tum esse, dejici, deprimere se, 
affligi, attenuari)— смириться, уни- 
чижиться, быть упнжену, угне- 
теиу.

См. ниже: «смирятся».
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qui conturbat)— смущающій: при- 
водящій въ смятеніе.

64 , 8  см і̂дІАЙ (Т. compescens, 
С. укрощающій) глѴвинй морскую.

СЛІ^ЦШНЪ (xexapcqjxévo;, con- 
turbatus)— смущенный.

2 9 , 8  Быр емѴфена (С. я 
смутился). 5 6 , 5  поспір см^-
фена.

ОЛІЪСЙТИСА (fityvuadat, сот- 
miscere se)— смѣшаться.

105 , 35  емѣейиіасА во газы- 
цѣх».

АСТЙ (xapáaaetv, contur- 
bare, T. perturbare; èxxapáaoetv, 
conturbare, T. perterrere, въ вели- 
КІЙ ужасъ привести; aovxapáaaeiv, 
conturbare, Т. conturbare, fundere, 
разбить, разсѣять, разсыпать, 
разстроить)— смутить: привести 
въ смятеніе, въ разстройство.

exxa(>a־T(03)etv переводится такж е  
(см. выше): «B03MYTHTH.— aovrapáaaetv ne- 
реводится такж е  (см. выше): « смутити », 
«смущати*.

2 , 5  гароетію Своею еліАтета 
(х., С. приведетъ въ смятеніе) а .
17, 5  ПОТОЦЫ БСЗЗЛКОНІА СЛ\АТ($Ша
(èSex., С. устрашили) лла. 17,
15 сл\атс  (С. разсыпалъ) а . 20 , 
10  гнѣвол\а Свойма сл\Атета (Т. 
absorbet, С. погубить) а . 82 , 16  
гнѣвома Твойлда с ѵ и а тш и  (разночт. 
x., В. turbabis, С. приведи въ 
смятеніе) а . 143, 6 ел\Атеши 
(С. разстрой) а .

СЛ/&СТЙСА (xapáaaea&at, con- 
turbari, turbari, T. conturbari, сот- 
moveri, palpitare, fremere, perstre- 
pere, dolere, concuti) —  смутиться: 
придти въ смятеніе; потрястись, 
поколебаться.

тарат7(аа)еа8ае переводится такж е  (см. 
выше): «возмястііся», «мястйся», «смути• 
тися», «смущатися».

6, 3  с м а т о іш с а  (С. потрясены)

СЛЮТРИТИ (xaxcrvoeiv, consi־ 
derare. T. intueri)— смотрѣть.

хатаѵовіѵ переводится такж е  (см. вы- 
т е ) :  «сматряти» и (ниж е) «уравумѣти».

21 , 18  tíh же смотрйша. 90,
8 очнліа твои'л\а елютриши.

СЛ1КТЙТИ (auvxapáoastv, con- 
turbare)— смутить: привести въ 
замешательство.

oüVTapáaaetv переводится такж е  (см. 
ниже): «смущати», «сыястй».

5 9 , 4  смутила есй (T. diffre- 
geras, С. ,разбилъ).

СЛІ¥ТИТИС1& (xapáaaeadat,c0n- 
turbari, turbari, T. conturbari) 
смутиться: придти въ смятеніе.

TapáxT(ao)eo9at переводится такж е  
ÍCM. выше): «В08МЯСТЙСЯ», «мястйся» и 
(ниж е) «смущатися», «смястйся».

63, 9  сл\Ѵтйи1асА (Т. se in 
fugam dabunt, С. удалятся) вей 
вндАфіи 89 , 7 râpocTïK) Твое'ю 
слѴти'хомса (С. мы въ смяте- 
ніи). 118, 60  не сл^тй^са ÇT. 
cunctor, С. медлилъ) со^ранити 
запшвѣди Tboâ.

____1 ЯТИ (aovxapáaaetv, con-
turbare, T. perstrepere)— смущать: 
приводить въ смятеніе.

oüVTapáoaeiv переводится та кж е  (см. 
выше): «смутити» и (ниж е) «смястй».

41, 6 век^ю еліѴфаеиж л\а  (С. 
смущаешься). 4 1 ,1 2  вск^ю емѴ- 
фаеіии ma' (С. смущаешься). 4 2 , 
5  вск^ю сл\Ѵфаеши л\а  (С. ему- 
щаешься). ,

СЛШЦЯТИСА (xapáaoeoöat, 
turbari, Т. commutari)— смущать- 
ся: приходить въ смятеніе, вол- 
новаться, колебаться.

cx(oo)£aöat переводится такж־rapá׳ е  
(см. выше): «возмястйся», «мястйся», 
«см утится» и (ниже) «смястйся.

45 , 3  внегда' сл\ѴфаетсА (С. 
поколебалась) зс^ла.

С Л 1 й Ц ІМ , М־  (ouvtapáaacDV,

1

II
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слшгеніе (T. dimoYeri, С. по- 
колебаться) ноги tbocà.

ОЛІѴРНЯ (тן ojxúpva, myrrha)— 
смирна: смолисто-камедное веще- 
ство, благоуханное, употребляв- 
мое для куренія.

4 4 , 9  смѵрна й стдкти.
СНЯБДЪТИ (7сер׳.тг01еТа&а1, pos- 

sidere) —  сохранять, сберегать.
78, 11 снавдй (С. сохрани)

сыны 0ул\срц1вленныр.
ОНИТИ ( xataßaivetv, descen־ 

dere; аиухатсфаіѵгіѵ, descendere)
—  сойти.

xaxaßaivetv переводится также (см• вы• 
те): « извести > י « нивходити * и (ниже) 
«сходити».

7, 17  неправда еги) снйдета (С. 
упадетъ). 17, 10  приклони нвса 
й сниде. 30 , 18  снйдѴта (хата^- 
де(г]0аѵ, разночт. xaxato^uvde^- 
оаѵ, deducantur, T. excindantur 
descensuri, С. да умолкнуть) во ада.
4 8 , 18  снйдета (о., С. пойдетъ) 
сг нйл\а. 5 4 , 16  да снйдѴта во 
ада. 71, 6  снйдета гаки; дождь. 
1 3 8 , 8  аціе снйд  ̂ во ада. 143 , 
5  й снйди.

СНЙТИСА (Siep/eoibtt, сопѵе- 
nire)— сойтись.

ôtep^coôaî переводится также (см. вы• 
ше): «мнмоити», «нреити», «пройти».

4 7 ,' 5  снидошасл в к^п ѣ .
СНЪГЪ ( r j  y 1a>v,-óvoç, n ix )  —  

снѣгъ.
5 0 , 9  паче снѣгд оувѣлю сА.

147 , 5  даюціапи снѣга С вой. 148,
8 снѣга .

О Н Ъ Д Л А МІ (хатеодсшѵ, q>־, u i 
devorat)— съѣдаюіцій.

13, 4  снѣдаюцлн люди Ліо а .
5 2 , 5  снѣдаюірш люди ÆoÂ.

СНЪДЬ (ף (ЗрЛасс, esca, cibus,

кикти m o â . 6, 4  дѴша m o à  cm a - 
tćca (С. потрясена) эѣли). 6, 8  
cmatćca (Т. depastus est, С. изеох- 
ло) и) гарости око мое. 6, 11 да
ПОСТЫДАТСА Й СМАТ^ТСА (С. ЖѲСТОКО
поражены) вей вразй л\ой. 17 , 8  
ujchobììhìa гора см лтош асА  (С. 
дрогнули) й подвигош асА. 30 ,
10  cmatćca (Т. contabescit, С. 
изеохло) гаростію око мое. 30 ,
11 кикти m o â  сл\АтошасА (Т. con- 
tabescunt, С. изеохли). 3 7 , 11 
сердце мое cmatćca (С. трепе- 
щетъ, Т. palpitat). 41, 7 дѴша 
m oà  cmatćca (Т. dejicit se, C. 
унываетъ). 4 5 , 4  смлтошасА (T. 
lutosæ fierent, С. воздымаются) 
воды йуа, смлтошасА (С. трясут- 
ся) горы. 4 5 , 7 смлтошасА (С. 
возінумѣли) газыцы. 4 7 , 6  с м а - 
тошасА (С. смутились). 5 4 , 3  й 
смАтоусА (С. смущаюсь). 5 4 , 5  
се'рдце мое сл\атсса (Т. dolet  ̂ С. 
тренещетъ). 64, Ś смат^ тса 
газыцы. 67, 6  да см атѴтса (A., 
Т. и С. нѣтъ). 75, 6  смлтошасА 
вей нераз^мнін се'рдцел\а. 76, 5  
сл\АтоусА (С. я потрясенъ). 76,
17 смАтошасА. (С. вострепетали) 
вездны. 82 , 18  да постыдатса й 
сматѴтса (С. смятутся). 106,
2 7  смлтошасА (T. titubent, С. 
кружатся). 108, 2 2  сердце мое 
cwatćca (Т. confossum est, C. 
уязвлено). 142 , 4  cwatćca (C. 
онѣмѣло) сердце мое.

0 ЛІАТ^НІ6 (0 ааХо;, колебаніе, 
качаніе, волненіе; потрясеніе, 
commotio)— колебаніе.

oáXoç переводится также (см. выше): 
«возмущ.еніе», «молва».

65, 9 не давиіагш во cmatć- 
ніе (Т. dimoveri, С. поколебаться) 
нога л д о й р . 120, 3 не даждь во
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С О Б И Р М ,- А И  ( аиѵсфоѵ, con- 
gregans; аиХХеуи>ѵ, colligens) —  
собирающій.

3 2 , 7 совира׳Ай (Т. congerit, 
С. Онъ собралъ) гаки; л іѣр  воды 
л\орск?л. 128 , 7 рѴколти совира- 
ай (аиХ., Т. qui facit, С. вяжу- 
щій).

СОБЛЛЗНЪ (xò axáv& aX ov, 
scandalum, T. tendicula, offendicii- 
lum)— соблазнъ: претыканіе, сѣть, 
поводъ къ паденію (грѣху).

4 8 , 14  сей пйть й р  совла'зна 
(Т. exspectatio, С. безуміе) илла.
4 9 , 2 0  полагала çcii совлазна (T. 
edis infamiam, С. клевещешь).
68, 2 3  й ва совлазна (С. за- 
паднею). 105 , 3 6  й высть илла 
ва совлазна (С. сѣтью). 118, 
165  й нѣсть илла совлазна (С. 
претквовенія). 1 3 9 , 6  совлазны 
(С. тенёта) положйша л\й. 140,
9 н и) совлазна (С. тенетъ).

С О Е Л ^ Д Й Т И  (7ropveúe׳v , forni- 
cari, любодѣйствовать, Т. polluere, 
осквернять)—  соблудить: блудо- 
дѣйствовать.

1 0 5 , 3 9  соблюди ш а (С. осквер- 
няли себя) вах начинанінр свойр.

СОБЛЮСТИ (51атт|реТѵ, custo- 
dire)— соблюсть, сохранить.

11, 8  совлюде'ши ны и) рода 
сеги).

СОБ0РЪ (ף оиѵауа)1рІ), con ven- 
ticulum, небольиюе собраніе)—  
соборъ: сборъ, собраніе.

oovaļftDļfVļ переводится также (см. ни- 
же): «сонмище», «сонмъ*.

15, 4  не соверй соворы (Т. li-  
bamina, С. возліяній, А. «жертвъ») 
и р  и) кровей.

СОБ0Ю см. CÀ.
СОБРЛТН (ouvÓYsiv, congrega- 

re)— собрать.

T. cibus; tò ßp&fwt, esca, T. ali- 
mentum)— снѣдь: пища.

ßpü>pa переводится также (см. выше): 
«братно>.—pp<òo!í переводится также (см. 
выше): «пища».

13 , 4  ва снѣдь (В. sicut escam, 
С. какъ ѣдятъ, Т. edunt)
4 3 , 12  гаки; овцы снѣди (С. на 
снѣденіе). 5 2 , 5  ва снѣдь(В. ut 
cibum, С. какъ ѣдятъ, Т. edunt) 
рѣва. 68 , 2 2  даша ва снѣдь 
(tò ßpü>|xa, С. пищу) л\ою желчь.

СНТ1СТИ (хатасрауеТѵ, devorare, 
comedere, T. consumere, exedere, 
comedere; <payeh, edere, comedere, 
manducare, T. exedere, comedere, 
fru i)— съѣсть, ѣсть; пожирать.

хата(рв7*Тѵ переводится также (см. вы- 
ше): «поясти».—уауеіѵ переводится также 
(см. ниже): «лети».

2 0 , 10  снѣсть (х., С. по- 
жретъ) йуа огнь. 2 6 , 2  еже 
снѣсти (С. пожрать) плияи м о а .
6 8 , 10  ревность доллѴ Твоеги) 
снѣде Çx., С. снѣдаетъ) m a . 101,
5  завыр снѣстн рѣва мой. 104 ,
35  снѣдоша (х.) всак^  травй. 105 ,
2 8  снѣдоша (С. ѣли) жертвы мер- 
твыр. 127 , 2  трѴдьі плоди)ва 
(разночт. р$ка) твойр снѣси (С. 
будешь ѣсть).

СОБИРЯТИ (ouváyeiv, congre- 
gare; auXXéïeiv, colligere; етиаоѵ* 
á^etv, congregare)— собирать, со- 
брать.

oüvcrfeiv переводится также (см. ниже): 
«собратн».

15, 4  не соверй (Т. sum liba- 
turus, С. возлію) соворы й р  и) 
кровей. 38 , 7 комй соверста (Т. 
recepturus sit, С. достанется) а .
4 9 , 5  соверйте ёл\$ прпвньіА èru).
103, 2 8  соверѴта (auX., С. при- 
нимаютъ). 105, 4 7  еокерй (етг.) 
ны. 146, 2  pa3 c׳iìAHiA Іилева со-
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tinēre, instaurare, parare)— совер- 
шить, устроить, сдѣлать.

xaxapTíCetv переводится также (см. 
выше): «свершити* и (ниже) «содѣла- 
ти>.

8, 3  совершила есй (С. 
устроплъ) увллй. 10 , 3  совершила 
есй. 16 , 5  соверши (Т. contine, 
С. утверди) ститы л\ о а  во сте- 
зл^ъ Твойуа. 67 , 10  совершйла 
еси (Т. instaurabas, 0. подкрѣп- 
лялъ). 73, 16  совершйла есй (В. 
fabricatus es, Т. parasti, С. уго- 
товалъ) зарю й солнце. 79, 16  
й совериій (С. охрани).

ООйѢТЪ (rj (ЗоиХг), consilium, 
concilium, voluntas, T. consilium, 
cœtus. cogitatio; xò StaßouXiov, 
совѣщаніе, намѣреніе, замыселъ, 
consilium, Т. cogitatio; *ן aufxßou-
Xia ИЛИ au^ßouXrj, СОВѣТЪ, СОВѣ-
щаніе, consilium)—со вѣтъ, совѣ- 
щаніе; намѣреніе, замыселъ.

1, 1 не йде нд совѣта нечестй- 
вы\а. 1, 5  ва совѣта (В. in con- 
c(s)ilio, T. in ccetu, С. въ собра- 
ніи) првныуа. 9, 2 3  оувдзлюта 
ва совѣтѣуа (5., С. ухищреніями), 
гаже полшшлдютг. 12 , 3  положй 
совѣты ва д^шй л\оей. 13, 6 со- 
RfiTa (С. надъ мыслію) ннцідгш 
посрдлшсте. 19, 5  весь совѣта (С. 
намѣренія) твой йсполнита. 2 0 ,
12 полм.іслишд совѣты (С. за- 
мыслы). 3 2 , 10  Гдь рдзордета
совѣты газышва------- ш\етдета со-
вѣты (Т. нѣтъ, С. совѣты ) кна- 
зей. 32 , 11 совѣта же Гдень во 
вѣка превывдета. 65 , 5  стрдшена 
ва совѣтѣуа (Т. actione, С. въ 
дѣлахъ). /2 , 24: совѣтолѵа Тпо- 
йлѵа ндстдвила мл есй. 88 , 8  Бга 
просллвлдемь ва совѣтѣ (С. въ 
великомъ сонмѣ) стыуа. 105 , 13  
не стерпѣшл совѣтд (С. изволенія)

aüvdqeiv переводится также (см. вы- 
ше): «собирати».

40 , 7 соврд (С. слагаетъ) вез-
здконіе севѣ. 106 , 3  соврд иуа.

СОБРЯТИСА (ouva^ftrjvac, con- 
venire, congregari; è-taovaxôîjvat, 
convenire, T. consultare, congre- 
gare se) — собраться, собираться, 
сойтись.

2 , 2  кнази соврдшдсА (T. si- 
stunt se, С. совѣщаются) пк^пѣ.
30 , 14  внегдд соврдтисд (етс., 
Т. consultando, С. сговариваются) 
ил\а. 34 , 15  й соврдшдсл (С. 
собирались): соврдшдсл (С. соби- 
рались) нд мл рдны. 4 6 , 10  кнл- 
3 и людстіи соврдшлсл. 4 7 , 5  цд- 
pie зе'жтш соврдшдсд (С. сошлись).
101, 2 3  внегдд соврдтисд (è7t., 
разиочт. аоѵ.) людел\а вк^пѣ.
103, 2 2  й соврдшдсд (Т. reci- 
piunt se, С. собираются).

СОРіЯЛОКЪ (105 S0(3áX, So- 
bal, T. Zobæ) —  Совальскій (Со- 
вейскій, Сувскій).

Совалъ ила Сува (съ Евр. «насажде- 
ніе», <основаніе», «поселеніе») — это цѣ- 
лое царство, занимавшее сѣвернѵю часть 
Си1)іи и простиравшееся до Евфрата.

5 9 , 2  Сѵрію О̂ овдлскѴю.
С(Ж6 РШЯА,-АИ (xaxapttCttìV, 

qui perfecit, T. disponens) —  co- 
вершающій: дѣлающій.

17, 34  совершддй (С. дѣлаетъ)
нозѣ л\ой ГДКШ 6Л6НИ.

ООЁбРІІІбНЪ (xatTjpx'.Ofjtévo;,
perfectus; xéXeio;, perfectus)— co- 
вершенный, полный.

88, 38  глкш лѴнд совершенд 
(Т. stabile fore, С. будетъ твердъ). 
138, 2 2  совершенною (С. пол- 
ною) нендвистію вознендвйдѣуа.

COBÇPlllHTH (xaxapxíCetv, per- 
ficere, fabricari, T. disponere, con-
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delinquens, Т. peccator, improbus) 
— согрѣшаюіцій: грѣшникъ.

2 4 , 8  злконоположйтх согрѣ- 
шаюфылг (С. грѣшниковъ) на пѴ- 
тй. 74, 5  и согрѣшаюфыли (Т. 
improbis. С. нечестивымъ).

СОГРЪШИТИ (áfjLaptóveiv, рѳс- 
саге)— согрѣшоть.

См. выше: «согрѣшати».
4 0 , 5  согрѣшйр Тй. 5 0 , 6 

Тевѣ единой согрѣшйуг. 77, 32  
во всѣуг сйр согрѣшйиіа 6Фе' (С. 
продолжали грѣшить). 105, 6 
согрѣшйдот со отцы на'шнлш.

СОДѢЛЛТИ (ё^еррСезОас, ef-
ficere, perficere, T. occupari, ope- 
rare; èpyáÇeaôac, facere, operari, 
T. operari; xaxapxíÇecv (xaxepfáCe- 
oöat), operari) —  сдѣлать, совер- 
шить, устроить.

cpfáCeaSat переводится также (см. вы- 
ше): «дЬлати». — xaxapTÍCetv переводится 
также (см. выше): «свершитн», «совер- 
шити».

7, 14  стрѣлы Свод сгараел\ыл\г 
содѣла (е£., С. дѣлаетъ). 7, 16  
юже содѣла (С. приготовилъ). 30 ,
2 0  содѣлалг есй (è£., С. приго- 
товилъ). 4 3 , 2  содѣлалг есй.
67, 2 9  содѣлалг есй (хат^ри'аш, 
разночт. хате׳(т))рраш). 73, 12  
содѣла (С. устрояюіцій) cnnïe.

С0ЖЖ611111 (xaxaxa íe iv , com- 
burere; å[1׳j:up05v, succendere) —  
сжечь.

£1jLTcopoov переводится также (см. вы- 
ше): <в08жещп>.

4 5 , 10  сожже'тг (С. сожегъ) 
огне'лм. 5 9 , 2  внегда сожже (é v ., 
T. certaret, С. воевалъ).

003ДЛВЪ,־ЫИ (rXáoaç, qui 
finxit, T. formator, образователь) 
— создавшій: создатель, образова- 
тель.

32 , 15  создавый (С. создалъ)

èru). 105, 4 3  Пр€ШГ0р4ЙШЛ èrò 
совѣтолм (С. упорствомъ) своймг.
1 0 6 , 11 совѣтг (С. о волѣ) 
ЯышнАги; раздражйша. 110, 1 вг 
совѣтѣ правыуг. 118, 2 4  й со- 
вѣти Æ0H (a í ou[1ßouXt'at, разночт. 
т] oufißouXt'a, T. consiliarii, С. CO- 
вѣтники).

СОВЪЩЯТИ (ßouXeüeoftat, con- 
siliari, cogitare, consilium facere, 
T. cogitare, consilium inire, con- 
sultare) —  совѣщаться, совѣто- 
ваться; умышлять, сговаривать- 
ся.

30 , 14  npîÀTH д^ш^ л\ою со- 
вѣфаша (С. умышляютъ). 61, 5 
цѣн^ мою совѣфаиіа Фрйн^ти. 70,
10  совѣфаша (С. совѣтуются) 
вк^пѣ. 82 , 4  совѣфіша (С. со- 
вѣщаются) на стыд Tboà. 8 2 , 6 
совѣфіша (С. сговорились) едино- 
лышле'шелг.

СОГНЙТИ (oTjTreoôat, гноить- 
ся; corrumpi, повреждаться, Т. 
contabescere, чахнуть, худѣть)— 
гноиться.

37 , 6  согнйша (С. гноятся)
раны мод.

СОГРІіЁЯТИСА (ôsp|j.atve0 i>fltt, 
concalescere, Т. incalescere) —  со- 
грѣваться, разгорячаться.

38 , 4  согрѣдсА (С. воспламе- 
нилось) се'рдце m i.

ООГРЪШЛТИ (á fiapxáve iv , pec- 
care, delinquere, T. peccare)— 
согрѣшать, грѣшить.

См. ниже: «согрѣшити».
4 , 5  гнѣвайтесл й не согрѣ- 

шайте. 35 , 2  согрѣшлти вг сесѣ.
38 . 2  еже не согрѣшати л\й. 77,
17 й приложйша e V  согрѣшати 
(С. грѣшить). 118, 11 да не со- 
грѣшй (С. не грѣшить) Тевѣ.

СОГРЪШЛА,־іЬИ (а [1архаѵшѵ,
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xTÎÇeiv и 01хо$0[1.еТѵ переводится также 
(см. выше): «совдати».

2 7 , 5  нс созйждешн (С. сози- 
ждеть). 5 0 , 12  созйждн (хт., С. 
сотвори) во л\нѣ. 88 , 5  и сози- 
ждѴ (С. устрою). 101, 17  сози- 
ждета Гдь. 126 , 1 созйждета долг.

СОЗИДЯТИСА (0 ìx080{iEÌ0&a1,
aedificari, Т. aedificari, instaura- 
ri; ־/xíCeoöat, creari, T. recreari; 
тгХаадт]ѵа1, formari)— созидаться, 
создаваться, сотворяться.

x7íÇc99at и irXao&rjvac переводится также 
(см. выше): «соадатися>.

5 0 , 2 0  да созйждСтса (T. ædi- 
fica, С. воздвигни). 68, 36  й 
созиждѴтса (Т. instaurat, С. со- 
здастъ). 88, 3  лілть созйждетсА 
(С. основана). 95  (вг надп.)
инегда дóm  созидашесА (Т. нѣтъ,
С. на построеніе). 1 0 3 , 30  й 
созиждстса (х т . ,  С. созидаются). 
138, 16  во днеда созйждСтсА.

С03ИДЯА,-АИ (7rXáoaajv, qui 
fingit, Т. formans) — созидающій: 
вымышляющій.

9 3 , 2 0  созидіай (Т. formán- 
tis, С. умышляющихъ) тр^да.

coKPOfiéirb (xexpojijiévoç, abs- 
conditus, T. reconditus) —  сокро- 
венный, сокрытый.

16 , 14  сокровенны^ (Т. гесоп- 
dito thesauro, С. изъ сокровищницъ) 
ТвонѴа исполниса чрево йуа.

ООКРОЁИЦШ (6  дтраиро;, the- 
saurus)— хранилище.

3 2 , 7 полагаАй вг сокровифнуа 
вездны. 134, 7 йзводай вѣтры и) 
сокровнфа O bohyz.

сокр0еиц1&теоеяти (ôtj-
aaupt'Cetv, thesaurizare, T. congre- 
gare)— сокрывать, сохранять.

38 , 7 сокровифествѴета (C. 
собираетъ).

на единѣ. 9 3 , 9  созда'вый (C. 
образовавшей) око.

С О З Д ^ Н Іб  ( tò  тгХяа[!(*, СО- 
зданное, сдѣланное, слѣпленное; 
вымыслъ, figmentum, слѣпленное; 
вымыслъ)— вещество, составъ.

102, 14  созданіе (С. составъ)
наше.

0 0 3 Д Я Т И  ( ־ Хааагіѵ, plasmare, 
образовать, Т. formare, aptare; 
oLxoôojxelv, ædificare; xtt'Cetv, ere- 
are, constituere, possidere, T. ere- 
are, possidere) —  создать, со- 
творить, сдѣлать, образовать, 
устроить.

xTíÇeiv и oîxo&ofxelv переводится также 
(см. ниже): «созндати».

73, 17  создала есй (разночт. 
è7co{rjaaî, С. учредилъ). 77, 69  
й созда (фх., С. устроилъ). 88 ,
13 создала есй (ехт., С. сотво- 
рилъ). 88, 4 8  создала есй (ёхт., 
С. сотворилъ). 94 , 5  р^цѣ èru) 
создастѣ (С. образовали). 103 , 
2 6  создала е’сй (С. сотворилъ). 
118, 73 создастѣ (С. устроили) 
л\а'. 138, 5  создала есй (Т . ob- 
sides, С. объемлешь). 138 , 13
создала (разночт. стлжала, extrjau), 
С. устроилъ) есй.

С О З Д Я Т И С А  (xtt'C eoôat, creari, 
Т. exsistere, creari; тсХааг>7)ѵа1, 
formari) —  создаться, сотвориться, 
сдѣлаться.

xTíCca&at и 7rXaa5Hļvat переводится также 
(см. ниже): «созидатися».

32 , 9  й создаиіасА (Т . exsi־ 
Ttit, С. явилось). 8 9 , 3  й созді- 
SHCA ( .זלי  С. образовалъ). 148,
5  й создашасА (С. сотворились).

О О ЗИ Д Я Т И  (o txoôofie iv , ædifi- 
care, Т. exstruere, строить, соору- 
жать, ædificare; xtíÇetv, creare)— 
созидать, устроять, творить.
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солнце

СОКР¥ШИТИ (аоѵтрфеіѵ, con- 
fringere, conterere, T. dissipare, 
confringere, frangere, perfringere, 
destruere; ouvdXäv, confringere, 
conquassare, T. demoliri, frangere, 
conquassare) —  сокрушить, сокру- 
шать.

аоѵШѵ переводится также (см. выше): 
«сломити».— auvTpißetv переводится также 
(см.ниже): «сотрыти^«стё£ти>* «стрыти*.

2 , 9  сокр^шйиіи а . 3 , 8  со- 
кр^шйлг €СН. 9, 3 6  сокрѴиж 
мыіиц^ грѣшном^ й лѴкавомУ.
4 5 , 10  лйкг сокр^шйтг. 4 7 , 8 
сокрѴшйиш коравлй. 5 7 , 7 Бгх
сокрѴшйтг з^вы йуа------- сокрѴ-
шйлг есть (auvéd., С. разбей) 
Гдь. 67, 2 2  сокршйтг (оиѵд.| 
главы. 73, 14  сокр^шйлг есй 
(разночт. ouvéd.). 75, 4  талш со-
кр^шй. 106 , 16  сокр^шй врата.
109, 5  сокрУшйлг есть (ouvéd., 
С. поразитъ). 1 0 9 , 6  сокрѴшйтг 
(ооѵд.) главы.

СОКРШЙТИСА (оиѵхрф еодаі, 
conteri, Т. frangi, effrangi)— сокру- 
шиться, быть сокрушену.

ouvrpípEoSat переводится также (см. 
выше): «сокрушатпся».

33 , 21  ни едина w н й р  со- 
крѴшйтсА. 1 2 3 , 7 сѣть сокр^шй- 
са (Т. effracto, С. расторгнута).

ООЛГЯТИ (феуЗеадас, mentiri, 
Т. mendaciter se dedere, mentiri)—  
солгать.

17, 4 5  сынове ч&кдіи солгаша 
(С. ласкательствуютъ). 2 6 , 12  
солга (Т. spirant, С. дышутъ) не- 
правда севѣ. 65 , 3  солжѴтг (C. 
покорятся) Тевѣ. 77, 3 6  азы-
комг своймг солгаша (С. лгали).
80 , 16  солгаша (С. раболѣпство- 
вали} ёл\й. 88 , 3 6  аціе ДвдѴ
солжй.

С0ДНД6 (ó îjXtoç, sol)— солнце.

С ОК р ОВ ИфНИЦА

со кр0 еи щ н и д я  ( то TûtfiteTov, 
хранилище, кладовая, penetrale, 
тайное, уединенное мѣсто)— кла- 
довая: потайная комната.

таціеТоѵ переводится также (см. ниже): 
«хранилище».

1 0 4 , 3 0  ва сокровифницар (С. 
въ спальнѣ) царей й р .

СОКРШЯТИСА (оиѵтрфевдае, 
confringi, conteri, Т. confringi; 
xatadXãodat, confringi) —  сокру- 
шаться, быть сокрушену, разсы- 
паться.

auvTptßcadat переводится также (см. 
виже): « сокру шитися».

3 6 , 15  да сокрѴшатсА. 36 ,
17  мыш цы гр ѣ ш н ы р  сокр^шатсА.
41, 11 внегда сокрѴиіатисА ( x . ,  
Т. invadunt, С. поражая) косте'мг 
м о й м г.

СОКР¥ШЯА,־АИ (оиѵтрфшѵ, 
confringens) —  сокрушающій.

2 8 , 5  сокрѴшаюфаги; (С. со- 
крушаетъ) кедры.

С О К Р Ш б Ш  (то a ó v i p t j ^ a ,  

contritio, Т. fragmentum, dolor; 
d ןד p a õ o tç , confractio, переломъ, T. 
irruptio) —  сокрушеніе, поврежде- 
ніе; скорбь, печаль.

äpauatc переводится также (см. ниже): 
«сѣчь».

5 9 , 4  йзцѣлн сокрѴикніе (T. 
fragmenta, С. поврежденія) e*.
105 , 2 3  сталг вг сокршеніи 
(д ., С. разсѣлинѣ). 146 , 3
ШСАЗ̂ АЙ СОКрѴшбНІА (С. СК0рби) 
и р .

СОКР&ШбНЪ (0uvTeTpt|XfA6v0<;, 

tribulatus, contribulatus, T. frac- 
tus)— сокрушен ный.

33 , 19  сокр^ш енны р се'рдцемг.
5 0 , 19  д Ѵ р  сокрѴикнг: сердце 
сокр^ше'нио й смиренно. 146, 3  
йзцѢлаай  сокр^шенньіА се'рдцемг.

00056837
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СОСКОрБA368солол\и>н&

consilium)— сонмъ: собраніе, сход- 
бище.

аоѵсгуа)־р] переводится также (см. вы• 
ше): «соборъ», «сонмище».

7, 8  cóhmz людій Лвыдетг TÀ- 
21 , 17  cóhmz (С. скопище) л к̂а'. 
выр. 2 5 , 4  нс сѣдоуг ez сон- 
mom z (аиѵеВр., T. hominibus, C. 
ЛЮДЬМИ) C&THbIMZ. 3 9 , 11 Ф 
сонма (С. предъ собраніемъ) многа. 
61, 9 весь CÓHMZ людш. 63 , 3
покрый ma Ф сонма (аиеггр., С.
замысла) лѴкавн&оіри^. 67, 31 
CÓHMZ (С. стадо) юнец*. 73, 2
помани cóhmz Твой. 81, 1 Brz 
ста bz сонмѣ BorwBz. 85, 14
CÓHMZ (С. скопииде) державныуг.
105 , 18  bz сонмѣ (С. скопищѣ) 
йр . 110, 1 bz совѣтѣ (C. со- 
браніи) правыр й сонмѣ.

С0НЪ (6  tievos, somnus) —  
сонъ.

75, 6  оусн^ша снолдг cbohmz.
126, 2  дастг возлюБл^ннымг Ово- 
HMZ CÓHZ. 131, 4  дамг cÓhs 
Очйма мойм׳а.

ООПРОТИЕЪ (èüevavcíaç, adver- 
sus)— противъ.

èÇevavTíaç переводится также (си. вы- 
ше): «прямо».

2 2 , 5  conpoTHBz (Т. e regione, 
С. въ виду) ст#жаюцшл\г мнѣ. 
34 , 3  сопротйвг (Т. и С. нѣтъ) 
гонАфнуг mà.

СОСбДЪ (о fiaaió;, uber)— 
сосецъ: сосокъ (на грудй).

2 1 , 10  Фл сшсуй матере mocà. 
ОСКЖОРБА,-АИ (ooXXotcoújae- 

voç, qui simul contristaretur, T. 
qui condoleat) —  скорбящій съ 
кѣмъ либо вмѣстѣ, сострадающій 
кому.

68, 21 й ждауг соскорьАірагш 
(С. состраданія).

18, 5  bz солнцы положй селе- 
ніе Овое. 4 9 , 1 Ф boctwkz солнца.
5 7 , 9 й не вйдѣша солнца. 71,
5  й иревѴдетл ez солнцемг. 71,
17 прежде солнца превываетг им а  
è re ) . 73, 16  совершйлг çch' зарю 
й солнце. 88 , 3 7  гаш солнце 
предо ЛІною. 103 , 19  солнце 
позна запада свой. 103 , 2 2  воз- 
c ïà  солнце. 112, 3  Ф B0CTWKZ солн- 
ца. 120 , 6 во днй солнце не 
шжжетг теве. 135 , 8  солнце во 
швласть дне. 148, 3  увалите èro, 
солнце й л^на.

СОЛОЛІШНЪ (о Sab{AÚ>v и 
Е0Х0 [лшѵ, Salomon, съ Евр. «мир- 
ный»)— Соломонъ, сынъ царя Да- 
вида и Вирсавіи, третій царь 
Израильскій (жилъ за 1000 лѣтъ 
до P. X.).

71 (въ надп.) uï Соломи)нѣ.
С0ЛЬ (о âXç, р. п. Ш ?, 

sal)—соль.
Уаоминаеиая ниже «Дебрь Солей» — 

Соляная долина находится къ югу отъ 
Мертваго моря.

5 9 , 2  въ де'ври соле'й (тшѵ áXã>v,
В. Salinarum, T. Salis, С. соля- 
ной).

cóH ie (tó èvÚTtvtov, somnium)— 
сиовидѣніе.

72, 2 0  гаш  cÓHíe востаю- 
1|1агш.

00НЛ1ИЦІ6 (г] аиѵаушут], con- 
gregatio, Т. coetus)— собраніе, сход- 
бище.

ouvcqw-p) переводится также (см. вы- 
ше): «соборъ» и (ниже) «сонмъ».

105, 17  покры на сонмицж 
(С. скопище) іівірижа.

00НЛ1Ъ (ף аиѵаушуг), syna- 
goga, concilium, congregatio, T. cce- 
tus, congregatio; tò auvéòpiov, con- 
cilium; rj ooatpocprj, conventus, T.
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пог̂ вле'на. 70, 2 2  bz сосѴдѣр 
(Т. instrumento) ^аломскир (C. 
на псалтири).

СОСХОШЯОА см. CCÓXH&- 
ТИ С А.,

СООЪДЪ (о и íj ysíxü)v,  ,ovoç־
vicinus)— сосѣдъ.

30 , 12  и сосѣдшма мойма.
4 3 , 14  поноикніе сосѣдшма на- 
шы.\\г. 78, 4  вырма поноше'нк 
сосѣдшма нашыма. 78, 12  воз-
даждь сосѣдиша на'шыма седмерн- 
цею. 79. 7 положйла есй ніса ва 
прерѣкаше сосѣдиша нашьшг. 88, 
4 2  бысть поуоше'нТс сосѣдшма 
свойл\а.

ООТБОРбНЪ (7ue7rotTjjjLŚvoęי fac- 
tus)— сотвореиный: сдѣланный.

110, 8  сотворены (С. основа- 
ны) во истинѣ.

ООТВОРИВЪ,-ЫИ (  otTjoaç, qui:!־
fecit)— сотворившій.

См. ниже: «сотворь».
133 , 3  сотворнвый не'во й 

землю.
OOTfìOPlÌTH (тго іеТѵ, - o t í ja a t ,  

facere, T. facere, exercëre, operari, 
afficere, efficere, præstare, statuere, 
perficere, comparare (устроить, 
установить), agere) —  сотворить: 
содѣлать, сдѣлать, совершить, 
устроить, установить, исполнить.

ro te îv, TCotr^su переводится также (см. 
ниже): «твор1!тн>.

7, 4  ãipe сотиорйр cïè. 9, 5  
сотворила -+- есй (С. производилъ) 
сѴда. 9, 16  юже сотворйша (С. 
выкопали). 10 , 3  првннка же 
что сотворй. 14, 3  не сотворй 
искреннем» своел\й эла. 21 , 3 2  
сотворй Гдь. 3 3 , 15  сотворй вла- 
го. 36 , 5  Той сотворйта. 36 , 2 7  
сотворй блго . 38 , 10  сотворйла 
есй. 39 , 6 мни)га сотворила есй.

24
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ООСТДйИТИ (отг)ѵ(о)а׳ , stabi- 
lire, Т. perficere; auvtaxávai, con- 
stituere, statuere, T. constituere; 
ápjxóCetv) —  созидать, строить, 
устроить.

or^v(a)at переводится также (см. ни- 
же): «стати», «стояти».

2 0 , 12  не возмог^та составити 
(oxrjv(o)at, Т. perficere, С. вы- 
полнить). 1 0 6 , 36  составиша 
(С. строятъ) грады. 117, 2 7  со- 
ставите (Т. ligate, С. вяжите) 
праздника. 140 , 9  составиша (С. 
поставленныхъ) мй. 151, 2  со- 
ставиша (?!р|1.0ааѵ, A., В. и Т. 
нѣтъ, С. настроивали) уалтирь.

ОООТЛВЪ (rj ÔKÓaraoiç, sub- 
stantia, существо, сущность)—  
составъ: существо, жизнь.

onóaraat; переводится также (см. вы- 
ше): «постояніе».

38, 6  й соста'ва (С. вѣкъ, Т. 
tempus) мой. 3 8 , 8 » состава 
(Т. spes, С. надежда) мой. 88,
48  к(й мой состава (С. вѣкъ). 
138, 15  й состава мой. 

СОСТЛР'ЬТИОА (7 T]páo־/etv, se-
nescere, T. consenescere) —  соста- 
риться.

36 , 2 5  ибо состарѣѵсд .
ОООТРЪ/IÁTH (xaxaxoüeúeiv, 

■/axaxoEeűaat, sagittare, стрѣлять 
изъ лука, Т. jaculare, метать 
копьемъ, jaculis petere, метать 
копьями)— стрѣлять.

10, 2  сострѣлАти во м рацѣ 
правыд сердцел\а. 63, 5  сострѣ- 
лати  ва Т а й м ы р  непорочна: внеза- 
ntf сострѣлдю та его.

СОС^ДЪ (xò axeuoç, vas, T. 
vas, arma, instrumentum) —  co- 
судъ.

2 , 9 сосуды ск^дельннчи. 7 ,1 4  
сосѴды сме'ртныд. 3 0 , 13  сосуда

С п р а с о ч и ы й  и  О б ъ я с н и т е л ь н ы й  С л о в а р ь  к ъ  П с а л т п р и .
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сотвори. 117, 6  что сотворить 
мнѣ человѣкг. 117, 15  сотвори 
сил#. 117, 16  сотвори сйлУ. 117,
2 4  сотвори Гдь. 118, 65  сотво- 
рила есй. 118, 73  сотворйстѣ 
m a . 118, 84  сотворйши (С. про- 
изведешь) лдй. 118 , 112  сотво- 
рйти (С. къ исполпенію) шпрдвдд- 
ніл Т воа. 118, 121  сотворйла 
с^дг. 118, 124  сотворй съ ра- 
вома Твойл\г. 118, 126  времд 
сотворйти (С. дѣйствовать) Гдеви.
1 2 5 , 2  сотворйти съ ни'ми. 125 ,
3  сотворйти съ нами. 134 , 6 со- 
творй на нбсй. 1 3 4 , 7 лшлніи 
въ дождь сотворй. 138 , 15  со- 
творила 6сй (Т. factus sum, С. я
созидаемъ былъ). 139 , 13  со-
твори'та Гдь. 1 4 2 , 8  сотворй (С. 
даруй) мнѣ. 1 4 4 , 19  сотворить 
(С. исполняетъ). 147 , 9  не со- 
творй. 149 , 7 сотворйти (С. что- 
бы совершать) ишцкніе. 149 , 9 
сотворйти (С. производить) вг 
нйр. 151, 2  сотворйстѣ (В., А. 
и Т. нѣтъ, С. сдѣлали) органа.

COTfíÓPb (xotrjoaç. qui fecit) 
— сотворившій: сдѣлавшій, совер- 
шишній.

См. выше: «сотворнвъ».
94 , 6  пред Гдема сотворшимг 

наса. 105 , 21  сотвориіаго велід 
во ёгѵптѣ. 113, 2 3  сотворшем  ̂
нево й землю. 120 , 2  сотворша- 
rw нево й землю. 1 2 3 , 8  со- 
творшапи не'во й зе'лию. 135 , 4  
сотворшемѴ чѴдеса. 135 , 5  со- 
твориіем  ̂ невесі. 135 , 7 сотвор- 
шемѴ свѣтйла. 145 , 6  сотворша־ 
го не'во й землю. 149 , 2  w со- 
творшемг (С. о Создателѣ).

ООТРбНШ (tj етптріфіс, сти- 
panie, разрушеніе, уиичтоженіе, 
fluctus, волна, волненіе, зыбь, T.

3 9 , 9 сотворйти (С. исполнить) 
волю Твою. 4 9 , 21  сотворйла 
6сй. 5 0 , 6  лукавое пред Т обою 
сотворила. 51, 4  сотворила есй 
лесть. 01 , 11 сотворйла есй. 5 5 ,
5  что сотвори'та мнѣ плоть. 5 5 ,
12  что сотворйта л\нѣ человека.
5 9 , 14  uî Езѣ сотворйма (С. 
окажемъ) сйлѴ. 65 , 8  оуслышана 
н-сотворите (ахоитіаатг, В. audi- 
tam facite) гласа (С. провозгласи- 
те, Т. facite, ut resonet vox). 65,
16 сотворй дѴшй мое'й. 70, 19  
сотворйла мй есй велйчід. 73, 17  
сотворйла есй (Т. statuisti, С. 
установилъ) всл предѣлы землй. 75,
9  слышана сотворила есй (iljxoÚTiaaç, 
auditum fecisti, Т. facis, ut aiidia- 
tur, С. возвѣстилъ) сйдг. 77, 4  
гаже сотворй. 77, 12  гаже сотво- 
рй чѴдеса. 82 , 10  сотворй илда.
8 5 , 9  сотворйла есй. 85 , 17  со- 
творй (С. покажи) со мною. 94 ,
5  сотвоой |. 9 5 , 5  невеса со- 
творй. 97 , 1 дивна сотворй Гдь. 
9 8 , 4  сотворила есй. 9 9 , 3  со- 
творй наса. 102 , 10  сотворила 
есть намг. 103 , 19  сотворила 
есть лѴнй. 1 0 3 , 2 4  вса пре- 
мростію сотворила есй. 104 , 5  
гаже сотворй. 1 0 4 , 2 5  леаь-f- 
сотворйти (ooXtoõoôat, В. dolum 
facerent, Т. machinarentur) ва pa- 
efcya èru) (С. ухищреніе противъ 
рабовъ Его). 105 , 2  слышаны 
сотворйта (С. возвѣститъ). 105 ,
19  сотворйша телца. 106 , 37  со- 
твори'ша (T. comparent, С. нрпно- 
сятъ) плода жйтена. 107 , 14  uî 
Кзѣ сотворйма (С. окажемъ) сйлС. 
1 0 8 , 10 сотворйти (С. оказы- 
вать) млть. 108 , 21  сотворй со 
мною. 108 , 2 7  сотворйла есй. 
110, 4  сотворйла есть. 113, 11
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мѣтитъ) CÎÂ. 118, 4  запижѣди 
T boâ сохранйти. 118, 5  coypa- 
нити (Т. ad observandum, С. къ 
соблюденію) ижравдаш'д T boâ. 
118, 8  илірдвдднід T boâ сохраню. 
118, 9  внегдд соурлнити (Т. ob- 
servando, С. храневіемъ себя). 
118, 17  сохраню словеса T boâ. 
118, 34  й сохраню. 118, 44  
й соурдню. 118, 5 5  й соуранйуь.
l io ,  5 7  ръуь соурднити (С. со- 
блюдать). l ì 8 , 60  сохранйти 
(С. соблюдать) здпшвѣди T boâ. 
118, 67  слово Твое соурдниуг.
118, 88  сохраню свид£ ш а . 118, 
101 дд сохраню. 118, 106  по-
стдвих» сохранйти. 118, 134  
сохраню злтивѣди T boâ. 118, 
136  не сохрднйр. 118, 146  й 
сохраню. 118, 158  не сохрднйшд. 
1 1 8 ,1 6 7  сохрани дУшд moâ. 118, 
168  сохрлнйхь запижѣди T boâ.
120 , 5  сохрднйтг (Т. custos, С. 
хранитель) t â . 1 2 0 , 7 сохрд- 
нйть tå  w всакдгш элд, сохранит» 
д^ш^ твою Гдь. 120 , 8  сохрд- 
нйть вхожденіе твое. 126 , 1 дцк 
не Гдь сохранить (С. охранить) 
гра'дь. 139 , 4■ сохрднн (С. со- 
блюди) ЛЛА. 140, У сохрднй МЛ.

С О Х Р Я Н Й Т И С А  (<puXáaaea»)at, 
observare se, Т . cavere se)—со- 
храниться: сохранять, оберегать 
себя, остерегаться.

çpoXáaaeaftat переводится также (см. 
виже): «сохрапятися».

17, 2 4  й сохранюсь (С. осте- 
регался).

С О Х Р Я Н А Т И  (cpuXáaaetv, ob- 
servare, custodire, T. observare)—  
сохранять, соблюдать.

<puXá<5aetv переводится также (см. вы- 
ше): «набдюдати», «сохранит»» и (ниже), 
«стрещй», «хранити».

5 5 , 7 тш патѴ мою соурл־
24*

fragor, трескъ, шумъ)— разруше- 
ніе.

9 2 , 4  возлита рѣки сотренід 
(С. волны) CBOÂ.

СОТРЫТИ (оиѵтрфеіѵ, contere-
1 0 , T. frangere, confringere)— со- 
врунять, стереть.

oovTptßetv переводится также (см. выше): 
«сокруиінти» и (ниже) «стерта», «стрыта».

104, 16  BCÁK0 оутвержденіе 
Хлѣвное сотры (Т. fregit, С. ис- 
требилъ). 104 , 3 3  сотры (Т. con- 
fregit, С. сокрушалъ) всякое древо.

00ТЪ (tó xTjptov, favus )̂—сотъ.
18, 11 й слдждшА пдче меда 

й сота. 117, 12  гаш пчелы
сота (В. и Т. нѣтъ, С. comò).

СОХРЯІШТИ (cpuX áaastv , cpoXá- 
S a i, cp u X á -a o ô a i, servare, conservare, 
custodire, T. servare, observare, 
custodire; ötacpoX áaae iv , Scacpu- 
X à S a i, conservare, custodire, T. 
servare, conservare)— сохранить, 
хранить, соблюсти, блюсти.

переводится также (см. 
выше): « вабіюдати > и (ниже) «сохра- 
няти», «стрещи», «хранити».

11, о сохранйши ны. 15, 1 
сохрани мл 16 , 4  сохраниYS
ГС. охраиялъ) п^тй же'стижи. 10,
о сохрани мл». 17, 2 2  соура- 
ниу* п^тй Гдни. 18, 12  внегда 
сохрани'™ (С. въ соблюденіи).
2 4 , 2 0  сохрани д^ш^ мою. 36, 
34  сохрани (С. держись) п^ть 
èru). 30, 2  сохраню (С. буду 
наблюдать) п^тй moâ. 4 0 , 3  да 
сохранить ( о . ,  разночт. с р . ) .  58 ,
10 къ Тевѣ сохраню (С. прибѣ- 
гаю). 77, 10 we сохранйша за- 
вѣта. 77, 5 6  свндѣній èru) не 
сохранйша. 85, 2  сохрани д̂ 'шУ 
мою. 88, 2 9  сохраню £м$. 90,
11 соуранйти (S., С. охранять) 
t å . 106, 4 3  сохранить (С. за-
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6 ПОЛОЖ^СА во спніе (С. въ без-
опасности). 12 , 7 uî спнін Твоел\а. 
13, 7 спніс Іилсво. 17 , 3  póra 
сп н іа  моеги). 17 , 36  a  ала çch 
зафифеніе с п н іа . 17 , 4 7  Бга 
cÜh ïa  моеги). 1 7 , 51  величддк 
спасеніА царева. 19 , 6  возрадС- 
емс a  uî спнін твоема. 19 , 7 ва 
сйлар спніе (С. спасающей) де- 
сницы èru). 2 0 , 2  uî спніи Твосл\а.
2 0 , 6 спніел\а Твоплда. 2 1 , 2  
далече и) сп н іа  моеги). 2 7 , 8  за- 
фйтитель спасе'нж (С. спаситель- 
ная защита, T. maxime salutare). 
3 2 , 17  ложь конь во спасеніе. 
34 , 3  спніе твое |смь Йзъ- 34 ,
9 возвеселйтсА uî синіи. 3 6 , 39  
спніе же првныр ul Гда. 3 7 , 2 3  
Гди CHHĪA (С. Спаситель) моеги).
39 , 11 спніе Твое рѣр. 3 9 , 17
лю бацли  спніе Твое, á l,  6  спніе 
(С. Спасителя) лица лѵоеги). 41,
12  спніе (С. Спасителя) лица 
л\оеги). 4 2 , 5  спніе (С. Спасите- 
ля) лица моеги). 4 3 , 5  спасеніА 
ІакшвлА. 4 9 , 2 3  спніе Æoè. 50 ,
14 радость сп н іа  Твоеги). 5 0 , 16  
Бже спніа  моеги). 5 2 , 7 спнісI
Інлево. 5 9 , 13  сѴетно спасе'ше 
(T. auxiliatio, С. защита) чело- 
вѣческо. 61, 2  спніе мое. 61, 8  
uî Бзѣ спніе мое. 66, 3  спніе 
Твое. 67, 2 0  Бга спній нашиуа 
(С. Онъ же и спасаетъ насъ). 
68, 14  спіііа Твоеги). 68, 3 0  
спніе (С. помощь) Твое'. 69, 5  
любацііи спніе Твое. 70, 15  спніе 
Твое (С. благодѣянія Твои, T. sa- 
lutem Tuam, A. «спасеніе Твое»). 
73, 12  содѣла спніе. 77, 2 2  
ниже оуповлша на amie èru). 84 ,
5  Бже спній нашнѵа. 84 , 8  спніе 
Твое. 84 , 10  спніе èru). 87, 2  
Бже спіііа ллоеги). 88, 2 7  за-

нАта (разночт. навлюдатн вѴдѴта, 
С. наблюдаютъ). 88 , 32  не со- 
ХранАта. 104 , 45  сохранлта (С. 
соблюдали). 131, 12  афе соура-
нАта.

СОХРЯНАТИОД (cpuXáaaeoôai, 
conservari)— сохраняться.

çpoXaoôsoôat переводится также (см. 
выше): <сохранптися>.

3 6 , 2 8  во вѣка сохранАтсА.
СОЧбТ^ТИОА (auv8uáC6tv,com- 

типісаге)— соединяться, сообщать- 
ся.

140 , 4  не сочт^ са  (А. «да 
не ямъ>, Т. ne inescer, С. не 
вкушу) со избранными йуа.

СПЯОЯТИ (ошСеіѵ, salvum fa- 
cere)— спасать.

См. виге: «спасти».
67, 21  Бга еже спсати (Т. 

ad salutem, С. во спасеніе).
СПЯОЯТИСА (otóCeoöat, sal- 

vari, T. servari)— спасаться.
См. ниже: «спастисл».
32 , 16  не спасаетсА (С. спа- 

сется) царь многою сйлою.
ОПЛСЛА,-АИ (00>С«)ѵ, qui sal- 

vavit, salvum faciat, T. qui dat 
salutem, qui servat, qui salvum 
faciat, salvator)— спасающій: спа- 
ситель.

7, 3  ниже спасаюф  ̂ (Т. нѣтъ, 
С. спасающаіо). 7, 11 спсаю- 
фаги; правы а  сердцема. 16, 7 
спсаАй (С. спаситель) оуповлю- 
ФЫА. 17, 4 2  й не вѣ спасаАй. 
5 4 , 9  чаА^а Бга спсаюфагш мл.
105 , 21  злвьіиіа Бга спса'юфаго 
(Т. Servatoris, С. Спасителя) ир.

с п л с е ш е  (г! ouíTTjpta, salus,
salutare)— спасеиіе.

3 , 3  нѣсть с п н іа  ел^ ва Бзѣ
еги). 3 , 9  Гдне есть спніе. 9, 15
возрад&мсА uî спнін Твоелда. 11,
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vans vivum, С. оживилъ). 30 , 3  
еже сіТтй лла. 3 0 , 8  сіТлг есй 
(А. «позналъ еси», Т. agnoveris, 
С. узналъ) и) нй'ждг. 30 , 17  
спсй лла. 33f 7 cncè и. 33 , 19  
сллнренныА дѴрма спсетг. 35 , 7 
спсеши (Т. conservas, С. хранишь), 
Гди. 3 6 , 4:0 спсетг ир . 4 3 , 4  
не спасе ир . 4 3 , 7 мечь мой 
не спасета мене. 4 3 , 8  сплг во 
есй насг. 53 , 3  спсй м а . 56 , 4  
enee м а . 5 8 , 3  спсй м а . 59 , 7 
спсй деснйцею Твое'ю. 68, 2  спсй 
м а . 68 , 15  спсй (В. и Т. егірѳ, 
С. извлеки) ма. 68 , 36  Бгг 
спсетг. 69, 1 во еже сптй (А., 
Т. и С. нѣтъ) ma. 70, 2  спсй 
ma. 70, 3  сптй ma. 71, 4  
спсетг сыны оувогир. 71, 13  
д^шы оувогир спсетг. 75, 10  
сптй вса критткіА землй. 79, 3  
во еже сптй насг. 8 5 , 2  спсй 
рава Твоего. 85 , 16  спсй сына 
равы Т воса. 97 , 1 cncè (Т. 8а- 
lutem attulit, С. доставили побѣ- 
ду) èro. 105, 8  enee ир . 105, 
10  cncè a. 105, 4 7  спсй ны. 
106, 13  enee а . 106 , 19  cncè 
a. 107, 7 спсй деснйцею Твое'ю. 
108, 2 6  спсй м а . 108 , 31 
сптй и) гонАціир. 114, 5  спсе 
(Т. confert salutem, С. Онъ по- 
могъ) м а . 117, 2 5  спсй же. 
118, 94  спсй ма. 118, 146  
спсй м а . 118, 173  сіТтй (Т. ad 
auxiliandum, С. въ помощь) ma. 
137, 7 enee ma. 144, 19
спсетг а .

ОПЯОТИОА (au)Çea1><K, salvum 
fieri, saivari, T. servari, eripi, li-  
berari, salvum fieri) —  спастись: 
быть спасену.

Си. выше: <спасатися>.
17, 4  и) Bpârz м о й р  спас^сА.

ст^пника спніа моеги). 90 , 16  
effrne Æoè. 95 , 2  спніе èru). 97,
2  сказа Гдь спніе Овое. 97 , 3  
спніе Бга нашегш. 105, 4  посѣтй 
насг спніемг Твоймг. 107 , 13  
суетно спасете (T. auxiliatio, С. 
защита) человѣческо. 115, 4  ча- 

спніа пршмй. 117, 14  высть 
мй во спніе. 117, 15  гласа pá- 
дости й спніа. 117, 21  во cnHīc.
117, 2 8  во спніе (Т. нѣтъ, С. 
спасенгемъ). 118, 41 спніе Твое'.
118, 81 во спніе Твое'. 118,
123  во спніе Твое. 118, 155
далече и) гріниннкг спніе. 118, 
166  Ч ІА р  спніа Твоеги). 118,
174 спніе Твое. 131, 16  во 
ciÏHîe. 1 3 9 , 8  си'ло спніа моеги). 
143 , 10  даюціем  ̂ спніе царемг. 
145, 3  нѣсть chhía. 149 , 4  во
спніе.

ОПЯОИТОЛЬ (ó 2 u)TTļp, salus, 
спасеніе, salutaris, спасительный, 
Т. salus, спасеніе)— Спаситель.

S<ur»jp переводится также (см. ниже): 
«Спасъ».

2 6 , 1 Опсйтель (С. спасеніе) 
мой. 2 6 , 9  Опсйтелю мой. 64,
б  Опсйтелю нашг. 78, 9  Опей- 
телю нашг. 94 , 1 Опсйтелю (С. 
спасенія) нашемѴ.

ОПЛОТИ (aúÇecv, ашаас, sal- 
ѵит facere, salvare, liberare, eri- 
pere, T. salvum facere, salutem 
îa re, servare, eripere, conservare) 
— спасти.

См. выше: «спасатн».
3 , 8  СПСЙ MA. 6, 5  CÍÍCH ma.

7, 2  спсй ma. 11, 2  спсй ma. 
1 7 2 8 .люди смиренньіА спсе'ши י 
19, 7 спсс Гдь. 19, 10  спсй 
царл. 2 1 , 9  да спсетг. 2 1 , 2 2  
спсй ma. 2 7 , 9 сіісй люди Т воа.
2 9 , 4  сплг м а  есй (Т. conser-
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нс приложите воскресн&ги. 77, 
65  й воста гаки; спа (ó., С. какъ 
бы отъ сна) Гдь. 87 , 6  глш
газвсннТн спАфін (ха&., Т. jacen- 
tes, С.,лежащіе) во гровѣ.

ОПАТИ (oujjLxoòíCetv, supplan- 
tare, сшибить, опрокинуть ногою, 
повергнуть на землю, Т. proster- 
nere, повергнуть, повалить)— по- 
вергнуть (ногою), визложить.

17у 4:0 спллг есй (С. низло- 
жнлъ) всл востаюфЫА нд ма под
Л\А. /

СПАТК ־+־ выти (ouļx7ro8to0^vat, 
obligari, Т. incurvare se)— быть 
низложеиу, низвергнуту.

19у 9  тіи спати выша (С. по- 
колебались). י

ОРЯЛЮТЯ (rj èvTp07nfj, confu־ 
sio, reverentia, pudor, T. ignomi- 
nia)— посрамленіе, безчестіе.

ёѵтрот^ переводится также (см. ниже): 
«сраиъ».

68 , 8  покры срлмотд (С. без- 
честіемъ) лице мое. 68, zO  ера- 
мотй (С. посрамленіе) мою. 1 0 8 ,
2 9  дд швлек^тсА иіволглюфіи mà 
bz срлл\от$ (С. безчестіемъ).

ОРЛЛІЪ (rj èѵсротсг], reverentia, 
verecundia, pudor, Т. ignominia)— 
срамъ, посрамленіе, безчестіе.

еѵтр07гг) переводится также (см. выше): 
«срамота».

3 4 , 2 6  да иклекѴтсА ва стѴда 
й ердмг (С. позоръ). 4 3 , 16  
ерлмг (С. посрамленіе) мой предо 
мною |сть. 70, 13  да фблскѴ- 
тса вг ст^да й срлл\г (С. безче- 
стісмъ")

CPÇEPÒ (tò ápppiov, argen- 
tum, pecuuia)— серебро.

11, 7 сревро разжже'но. 14,
5  среврд своего не длде ва ли'хвѴ.
65, 10  гакоже разжизаетсл epe-

среврос п а с а

2 1 , 6 й спасошасА. 3 2 , 16  й 
йсполйна не спдсстса (С. исполи- 
на не защитить). 3 2 , 17  не 
спасетсА (С. не избавить). 79, 4  
й спасемсА. 79, 8  й спасемсА. 79,
2 0  й спасемсА. 118, 117  й
СПС^СА%

ОПЯСЪ (6 Sum; р, Salvator, 
salutaris, Т. salus)— Спаситель.

IwTTjp переводится также (см. выше): 
«Спасител.».

2 3 , 5  Ф Era Сііса своеги).
2 4 , 5  Опса (С. спасеніяі мой. 
61, 3  Опса (С. спасеніе) мой. 
61, 7,Спсг (С. спасеніе) мой.

СІІЯТИ (07гѵ05ѵ, soporari, ob- 
dormire, T. dormire)— спать.

Ü7TV0UV переводится также (см. выше): 
«почйти» и (ниже) «уснути».

3 , 6  аза оусн% а й с п а р . 43 ,
2 4  вск^ю спиши, Гди.

С ІШ ТЯ ТИ  (тсгрпгАіхеіѵ, con- 
cinnare; aufj.7déxetv, concinnare, 
T. appendere, прицѣнить, привѣ- 
сить)— сплетать, обвивать.

49 , 19  сплеташе л ь ф ё н іа . 57 ,
3  неправд# р^кн в іш а  сплетаюта 
(а., С. кладете).

СПРбДСТЯТІІ (oü^rcaptaraadat, 
stare сит, T. se ipsum sistere)—  
сопредстать: стать вмѣстѣ.

93 , 16  кто спредстанета (С. 
станетъ) мй.в

О П ѣА,'ЛИ  (x0fT6D000ú{1£v0í ,  qui 
prosperatur, T. prosperans)— успѣ- 
вающій.

36, 7 не ревнуй спѣюфем^ 
вг пСтй.

___Ч / С

СПА,-АИ (xotjjKÓfievoç, qui 
dormit, T. qui decumbit; йтсѵйѵ, 
dormiens; xade׳jòu>v, dormiens, T. 
jacens)— спящій.

40 , 9  еда сплй (С. онъ слегъ)

374
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C Ç Ó X H ^ T H O Ã  (aujicppúaaeo&at,
arescere, T. exardescere, воспламе- 
питься)— ссыхаться.

101, 4  кшсти ліоа гаш сѴшйло 
сос)(0шасА с(С. обожжены).

ОО^ЦИИ (дт)ХаС<оѵ, lactens, T. 
lactans)— сосущій.

8y 3  из оуста лиаде'неца й 
сс^фи\* (Ç. грудныхъ дѣтей).

ССѣЦІИ (ouYxÓTTcetv, concidere, 
T. contundere, truncare)— разсѣ- 
кать.

88 , 2 4  и ссѣкй (С. сокрушу). 
1 2 8 , 4  ссѣчс (С. разсѣкъ) b u a
грѣшнишва.

СТЯДО (xò TCOí'jjLvtov, grex)—  
стадо.

4 9 , 9  w стада (T. caulis, C. 
дворовъ) твойр. 77, 5 2  гаш 
стадо. 77, 70 $  стада (Т. caulis, 
С. дворовъ) овчир.

ОТЯКТИ (т) атахпг), СЪ Евр. 
сперва « капля>, «малость», а 
потомъ «благовонный сокъ», «смо- 
ла», В. gutta, T. santalis)— стак- 
ти: благовонная древесная смола, 
сокъ.

4 4 к  9  стакти (С. алой) й Kacia. 
СТЯНЪ (т] 7гар£[Л130Хт], castra) 

— станъ.
7rape|Aj3 0Ц  переводится также (см. 

выше): «полкг».
77, 2 8  посред־Б ста'на. 105,

16 ва станй.
ОТЛРбДЪ (о тсреарихгро;, ста- 

рѣйшій, senex, senior; Ь -icpeoßü- 
TYjç, senex) —  старецъ, старѣй- 
шина.

104, 2 2  й старцы (С. старѣй- 
шинъ) 6 ח w оумѴдрнти. 106, 3 2  
на сѣддлиіри старена (С. старѣй- 
шинъ). 118, 100  паче старена 
раз^лѣр. 148, 12  старцы (־ ps-
oßoxat) са юноталди.

Bpò. 6 7 , 31 затворйти йскѴшетшА 
срсврола. 104 , 37  йзведе л ca 
среврол\а й златола. 113, 12  
Тдіили газыка сревро й злато. 118,
72 паче тысдціа злата й срсвра.
134, 15л сревро й злато.

0 Р6 ДЛ (xò [xéaov, medium)—
среда.

5 6 , 5  и) среды скѵлхншва. 73,
11 ш среды нѣдра. 103 , 12  (и 
среды кажнІА. 135 , 11 и) среды
йуа.

СР6Д0РТіЧІ£ (׳־] Меаогсохарла, 
Mesopotamia)— Месопотамія, об- 
ласть между рѣками Тигромъ и 
Евфратомъ.

Меаолотарла= [jíooç (посрвдпнѣ, среди, 
между) и лота!*óç (рѣка)=Средорѣчіс, 
Междурѣчье; ^еоокотарио;—лежащій ме- 
жду рѣками.

59 , 2  внегда сожже Средорѣчіе 
(Т. Mesopotamienses, С. Месопо- 
тамскую) Оѵрійское.

ОРЪОТИОА (ouvavxãoôat, оѣѵі- 
are sibi, Т. occurrere inter se)—  
встрѣтиться.

84, 11 млть й истина срѣ- 
тостѢса (С.״срѣтятся).

СРЪТбІІШ (xò хахяѵх7]р.а, oc- 
cursus, встрѣча; ף ouvávxTjau, 
occursus)— встрѣча.

18, 7 срѣтеше (־/., Т. exortus, 
С. исходъ) erw. 5 8 , 5  ва срѣ- 
теніе (Т. obviam (т. e. на встрѣчу), 
С. па помощь) мог. 151, 6  
йзыдор ва срѣтеніе (В., Т. и А. 
нѣтъ, ,С. на встрѣчу).

СРАЦІЬ (xò 00|лтгх(0|ха, случай, 
несчастіе; симптомъ, припадокъ, 
incursus, набѣгъ; нападеніе, стыч- 
ка)—зараза.

оирттсо^а переводится так же (см. 
выше): «нападеніе>.

90, 6  и) ерл'фа (разночт. и)
нападеніА).
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стези (Т. cogitationes, С. помы- 
ш лен ія ) мол. 139 , 6  при стези 
(С. дорбгѣ). 141, 4  стези м о а .

CTëlléHb (о åvajfø&fjufc, gra- 
dus, T. excellentissimus)— степень 
(ступень), лѣстница; восхожденіе. 

119 (въ надп.) пѣснь степе'ней.
120 (въ надп.) пѣснь степе'ней.
121 (въ надп.) пѣснь степеней.
122  (въ надп.) пѣснь степе'ней.
123  (въ надп.) пѣснь степеней.
124  (въ надп.) пѣснь степе'ней.
125  (въ надп.) пѣснь степе'ней.
126  (въ надп.) пѣснь степе'ней.
127  (въ надп.) пйснь степе'ней.
128  (въ надп.) пѣснь степеней.
129 (въ надп.) пѣснь степеней.
130 (въ надп.) пѣснь степе'ней.
131 (въ надп.) пѣснь степеней.
132  (въ падп.) пѣснь степе'ней.
133  (въ надп.) nfiCHb степеней. 

СТбРПѣіИ (6-oj1śvetv, susti-
nere, T. perdurare)— терпѣть, до- 
жидаться.

ónofjLÊVcív переводится также (см. вы- 
ше): «ждати», «потерпѣги» и (ниже) «тер- 
пѣти», «ч&яти».

105 , 13  не стерпѣша (С. до- 
ждались) совѣта èru).

СТбРТИ (atmpißetv, contribula- 
re, T. perfringere)— стереть, со- 
крушить.

ouvrptßetvпереводится также (см.выше): 
«сокруиштн», «сотрыти» и (ниже) «стры- 
тп».

73, 13  стер лй есй (С. сокру-
шплъ)׳ главы sMie'ßa.

СТОГНЯ (т| тсХя־сгТа, platea, 
rj етохиХ'.с)— стогна: улица.

ercauXt; переводится также (см. выше): 
«дворъ».— тХѵхгіа переводится также (см. 
выше): «путь».

5 4 , 12  и) стогна еги). 143,
14 ва стогна^а (разночт. етсаоХе-
асѵ) йуа.

СТОЛПОПИСЯШе (ף oxijXoïpa-

СТЯРОСТЬ (tò ־fîjpa;, senectus, 
T. senectus, canities)— старость.

70, 9  во времА старости. 70,
18  н даже до старости. 91, 11 
старость м оа  ва елей лдастйтѣ.
91, 15  ва ста'рости мастнтѣ.

ОТЛТИ (atîjvat, stare, Т. insi- 
stere, exsurgere, stare, consistere, 
surgere, subsistere, absistere, ad- 
stare, constare, constituere, restitu- 
ere)— стать, стоять, встать.

6ті1ѵ(а)аі переводится также (сы. вы- 
шеѴ. «составит!!» и (ниже) «стояти».

1, 1 на пѴтн грѣиіпыр не ста 
(С. стойтъ). 17, 39  не возмо- 
гѴга стати. 2 3 , 3  кто станета.
2 5 , 12  ста на правотѣ. 35 , 13  
не возмогѴта стати. 37, 12  й 
сташа. 3 7 ,1 3  иідалече лдене сташа.
81, 1 ста ва сонлдѣ. 103, 6  на 
горала станѴта воды. 105, 2 3  
стала ва сокр^шеніи. 105, 30  й 
ста (С. возсталъ) Фінееса. 106,
2 5  й ста (С. возстаегь) д в̂ - 
рена. 106, 2 9  й ста (С. превра- 
щаетъ) ва тишііпй. 108, 6  да 
станета.

CT63À (о и rj tp130׳;, semita, 
Т. semita, orbita, via, gressus, 
iter)— стезя, тропа, путь.

8 , 9 стези морскІА. 16, 5  во 
стезях* (С. путяхъ) Твойха. 17, 
4 6  и) сте'зь (Т. conclavibus, С. 
укрѣпленіяхъ) свои'ха. 2 2 , 3  на 
стези правды. 2 4 , 4  стезАма 
Твоима наѴчй. 2 6 , 11 настави м а  
на стезю правою. 4 3 , 19  оукло- 
нйла есй стези (Т. gressus, С. 
стопы) наиіА. 76, 2 0  стези TuoÂ. 
77, 5 0  пУтесотворй стезю гнѣв^ 
Своемй. 118, 35  наста'ии мл на 
стезю запоиѣдій Твойр. 118,
105  сте3 Ал\а лдойма. 138, 3  
стезю л\ою. 138, 2 3  разѴлдѣй
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131, 7 йдѣже стоастѢ (T. 
ante scabellam, С. подножію).

СТРЯЖЯ (rj çuXaxfj, custodia, 
Т. vigilia, excubiæ)— стража.

<puXaxT] переводится также (см. ниже): 
«стражбй», «темница», «хрансніе», «хра- 
вило».

89 , 5  стража ноцінал. 129 , 5
и) стражи оутреншл до нофи, w 
ара ж и (В. нѣтъ) оутренніА.

СТРЯЖБЯ (ף сриХахг), vigilia)
— стража: время ночи, опредѣ- 
ляемое перемѣною стражи.

<poX<mj переводится также (см. выше): 
«стража» и (ниже) «темница», «храпе־ 
ніе», «хранило».

76, 5  предваристѣ стражйы очи 
лѵой.

ОТРЯНЛ (tò xXíto; ,  latus, сто- 
рона, бокъ; ף regio)—
страна, сторона, земля.

90 , 7 и) страны твоел (־/ . ,  С. 
подлѣ тебя). 104:, 44  страны 
газыкх. 105, 2 7  во страны. 106 ,
3  Ф страна. 114, 8  во странѣ 
живыр. 127, 3  ва странар (х  ־,.
С. нѣтъ).

СТРЯШШЪ (Sávoç, peregrinus, 
T. alienus)— чуждый.

6 8 , 9 и стра'нена (С. посто- 
роннимъ) сыновиша матере моел.

СТРЯСТЬ (т) таХаиг<1>р1'а, не- 
счастіе, горе, miseria, ærumna, T. 
vastatio)— бѣдность, горе, несча- 
стіе, страданіе.

11, 6 страсти (С. страданія) 
ради нйфнр. 31, 4  возвратирА 
на страсть. 39, 3  и) рова стра- 
сте'й (Т. tumultuoso, С. страшна- 
го ). 68, 21  и страсть. 87, 19  
Ф страсте'й. 139, 11 вх стра-
CT6YZ.

ОТРЛХЪ (о <pó,30;, timor, Т. 
reverentia, pavor, timor; ן׳ SetXía, 
боязливость, робость, трусость, 
formido)— страхъ, ужасъ.

(pia, titu li inscriptio, Т. insig* 
nis)— надпись на столбѣ.

15 (въ надп.) столпописаніе Двд .̂ 
55,1вааолпописанІс. 5 6 ,1  ѵь стол- 
пописаніе. 5 7 , 1 вг столпописаніе.
5 8 , 1 въ столпописаніе. 5 9 , 1 
вх столпописаніе.

СТОЛПОСТЪНЯ (ף тсирцчфарі;, 
turris, Т. palatium)— зданіе съ 
башнями.

121, 7 вх столпостѣнар (С. чер- 
тогахъ) твойр .

СТ0ЛПЪ (6  •rcúpYoç, turris; 6 

0x5X0; , columna) —  столпъ, баш- 
ня.

4 7 , 13  повѣдите bz столпѣр 
(С. башни) çru). 60 , 4  столпа 
(С. защита) крѣпостн. 74, 4  
оутвердйр столпы (о .)  (л. 98 , 7 
въ столпъ (о .) швлачнѣ.

СТОИЛ ( tò  8са{3т]ра,-ato;, ve- 
stigium, gressus, T. pes, gressus) 
— стопа, шагъ.

16, 5  соверши cTwnbì мод во 
стез׳ь р  Тво й р , да не подвйжитса

етшпы (С. шаги) мол. 17 , 37  
оуижрйлг есй етшпы (С. шагъ) 
мол. 3 6 , 2 3  и> Гда ститы чело- 
вѣкУ нсправлАЮтсА. 3 6 , 31  не 
запн^тсА етшпы еги). 3 9 , 3  йспра- 
ви слипы моа. 72, 2  вмалѣ 
не пролІАшасА етшпы моа. 84,
14 етшпы cboâ. 118, 133  етш- 
пы моа направи. 139 , 4  запАти 
етшпы моа. 6

CTOÀ,-ÁH (гота);, stans, T. 
consistens, perstans)— стоящій.

121, 2  стоафа râyV . 1 3 3 , 1
СТОАфІИ ВО храмѣ. 134 , 2  CTOÁ- 
фш во ,храмѣ.

CT0ÁT11 (cravat, stare) —  
стоять.

erijv(«)« переводится также (см. вы- 
ше): «составити», «стати».
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СТР6 ГІИ (cpuXáoottív, qu: ca- 
stodit, T. observans, custos)— сте- 
регущій: стражъ.

cpuXáaoíDv переводится также (см. ниже): 
«храня».

70, 10  стрег^фіи (С. подсте- 
регающіе) д#ш# мою. 1 2 6 ,1  вс#€ 
вдѣ cTperífi< (С. стражъ).

ОТР6 ЦІЙ (с р Х а о зе с ѵ , custodire, 
Т. observare)— стеречь.

cpuXácaeív переводится также (см. выше): 
<наблюдати», <сохранит»י «сохранят* 
и (ниже) «хранит!!».

5 8 , 1 стреже дома.
СТРОШ Ш Ъ (arpeßXÖ;, рѳг- 

versus; oxoXtóç. pravus, T. contu- 
max; 0 za1j.ß0;, кривый, согнутый, 
pravus, Т. perversus)— строптивый: 
непокорный, непослушный; раз- 
вращенный.

17 , 2 7  со строптйвымх (С. 
лукавымъ) развоатн'шнсА. 77, 8  
родг строптива (ахоХ., С. упорно- 
му). 100 , 4  нс прильпе л\нѣ се'рд- 
це строптиво (axa!!., С. развра- 
щеипое).

СТРУНЯ (rj хорЦ, chorda, Т. 
hydraula)— струна.

1 5 0 , 4  увалите èrò во стр#-
нар.

ОТРЫТИ (ооѵтрфесѵ, confrin- 
gere, Т. perfringere)— стереть, 
сокрушить.

ouvTpißeiv переводится также (см. вы- 
ше): «сокрушитн», «сотрыти», «стёрта».

2 8 , 5  стрыета (С. сокрушаетъ) 
Гдь кедры.,

ОТРЪЛЯ (то jïéXoç,-eoç (ouç), 
sagitta; ׳־! j30Xtç,־(ò0ç, jaculum, 
копье, дротикъ)— стрѣла.

7, 14  стрѣлы Oboa. 10, 2  
оуготоваша стрѣлы. 17, 15  низ- 
посла стрѣлы. 3 7 , 3  стрелы Tboâ.
4 4 , 6  стрѣлы T boâ и’зофрены.
54 , 2 2  й та с#ть стрѣлы (ßoX.,

с т р ѣ л а

btikia переводится также (см. выше): 
«боязнь».

2 , 11 равотайте Гдеви со стра- 
ѵома. 5 , 8  ва страсѣ Твосма. 
13, 5  тами> оувоАшасА страна, 
йдѣже не вѣ страна (Т. нѣтъ, С. 
Сіпраха). 18 , 10 стра'уг Гдень 
чиста. 3 0 , 12  страна (С. стра- 
шилищемъ) знаемымг мойма. 33 ,
12  стра)(# Гдню на#ч$ васг. 35 ,
2  нѣсть страна Б ж іа . 5 2 , 6  та- 
ми; оустрашйшасА страна, йдѣже не 
вѣ страна. 5 4 , 6  страна й тре- 
пета пріиде на м а . 63, 2  и) стра- 
^а вражІА. 88 , 41 положила есй 
твердаА еги) с т р ір  (о . ,  Т. con-
t r i t io n i,  С. развалпиі.!). 89 , 11 
и) страна Твоеги). 90 , 5  и) стра- 
уа (С. ужасовъ) нофнапу. 104 ,
38  нападе страр. 110, 10  на- 
ча'ло премростн стрлуа Гдень. 118,
38  ва стра\а (С. благоговѣнія) 
Твой. 118, 120  пригвоздй страр
Твоемй плияи моа.

ОТРЯиіОНЪ (epoßepoe, te r r ib i-  
l is ,  T. reverendus, fo rm id a b ilis , 
te r r ib i l is ,  m ira b il is )— страшный.

4 6 , 3  Гдь вышній страшена.
65, 3  коль страшна дѣла T boâ.
65, 5  коль страшена вг совѣ- 
т ѣ \ г .  75, 8  Ты страшенг есй. 
70, 13  страшном# й Фе'млюфем# 
д # р  кнАзей, страшном# паче ца- 
рей зе м н ы р . 88, 8  велТй й стра- 
шенг есть. 95 , 4  страшена есть 
над всѣмн вшги. 98, 3  страшно 
й сто есть. 105 , 2 2  страшнаА ва 
мори Чермнѣл\г. 110, 9  сто й 
страшно нлда èru). 144 , 6  сйл# 
страшныуа Т в о й р  рек#та.

ОТРЯШНШ (cpoßepüc, te r r ib i-  
l i t e r ) — страшно, ужасно.

138, 14  страшнш оѵдивйлса9 Уеси.

с т р а ш е н а  __378
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Iestum esse)— докучать, быть въ 
тягость.

3 4 , 13  стѴжа^Ѵ ли (T. ægro- 
tantibus, С. во время болѣзни).

С Т ¥ Ж Л А ,- А Й  (дХфи>ѵ, tribu- 
lans, deprimens, T. hostis)— при- 
тѣсняющій, угнетающій; гонитель, 
врагъ, противникъ.

дХфшѵ переводится также (си. выше): 
«оскорбляя».

3, 2  что са оулножиша стѴ- 
жаюфіи (С. враги) ли . 12 , 6 
ст^жаюфш ÍC . гонители) ли  воз- 
рідѴютсА. 2 2 , 5  сопротйва стѴ- 
жаюфыла (С. враговъ) л н ѣ . 2 6 ,
12  стѴжаюфнр (С. врагамъ) 
ллй. 4 3 , 8  и) стѴ ж аю ф ир (С. 
враговъ). 5 9 , 14  стѴжаюфЫА (С. 
враговъ^ нала. 88 , 43  возвы- 
сила еси деснйцѴ стЙ ж аю ф ир (С. 
противниковъ). 1 0 5 , 11 покры 
вода стѴжаюфЫА (С. враговъ). 118, 
157  стѴжаюфіи (С. враговъ) ли . 
142 , 1 2  погИбйши вса стѴжаю- 
фЫА (С. угнетающихъ).

С Т Ж Ш С  (і] Ш ф і;, tribula- 
tio, T. angor)— досажденіе, при- 
тѣснеиіе.

дХІфсс переводится также (см. выше): 
«печаль», «скорбь».

5 4 , 4  и) стѴжсніа (С. притѣ- 
сненія) гр^шмнча.

С Т & Ж Й Т И  (dX ißstv, tribulare, 
T. opprimere) —  тѣсннть, утѣ- 
снять.

5 5 , 2  стѴжй (С. тѣснитъ) ли .
105 , 4 2  стѴжмша (С. утѣснялп)
ила.

С Т Ы Д Й Т И С А (а 1 ’ау0ѵеаОае, con- 
fundi, Т. erubescere)— стыдиться.

atcr^úveaSat переводится также (см. вы- 
ше): «постыдитнся».

118, 4 6  не стыда^ са (С. не 
постыжусь).

Т. structi gladii, С. обнаженные 
мечи). 5 6 , 5  й стрѣлы. 63 , 8
стрѣлы лладенеца. 76, 18  стрѣлы 
Tboâ. 90, 5  w стрѣльі лстаф іа  во 
днй. 119, 4  стрѣлы сйльнагш. 1 2 6 ,
4  гакш стрѣлы. 143 , 6  послй 
стрѣлы T boâ.

СТР11ДАА,־/ЫІ (ßaXX<!>v, mit- 
tens, T. jaculans)— стрѣляющій: 
метающій.

77, 9  стрѣлАЮфе л^ки. 
СТРАСЛА,־АЙ (оиоае׳о>ѵ, con- 

cutiens)— потрясающі й.
2 8 , 8  гласа Гда, стрАсаюфагш 

(Т. dolore afficit, С. потрясаетъ) 
пустыню.

СТРАСТИ (аиоагігсѵ, commove- 
re, T. dolore afficere, commovere)— 
потрясти.

2 8 , 8  стрАсета Гдь пустыню.
5 9 , 4  стрдсла есй зеллю.

СТРАСТЙСА (èxxtváooeoôai, 
excuti, Т. exagitari)— быть стря- 
сену, вытрясену.

108, 2 3  стрАсо^сл (Т. exagi- 
tor, С. гонять меня) пкиі пр^зи.

с в д е н ё ц ъ  ( tò cppéap^éaxoç,
puteus)— колодезь (кладязь).

?péap переводится также (см. выше): 
«ровённикъ».

5 4 , 2 4  ва ст^дене'ца (С. ровъ) 
йстлѢн іа .

СТ^ДЪ (rj aloxóvrj, confusio, 
Т. pudor, opprobrium)— стыдъ.

34, 2 6  да швлек^тсА ва ст^да.
3 9 , 16  да прійл^та авіе ст^да 
(С. отъ носрамленія). 4 3 , 16
ст^да лица лоеги). 68, 20 ст^да 
л\ой. 70, 13  іУБлек̂ тсА ва ст^да. 
88 , 4 6  швліАла еси его ст^дола. 
108, 2 9  иде'жд^тсА глкш шдеждею 
стѴдоли свойла. 131, 18  враги 
èru) швлекй стѴдол\а.

СТКЖЛТИ (тгареѵо̂ ХеТѵ, то-
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9, 17 с#двы (С. по суду)
ТВООАЙ. 9, 26 икмлютсА СоДБЫ
Твоа. 16, 2  с^два моа. 17, 2 3  
сѴдвы (С. заповѣди) è rw . 18, IO  
сѴдвы Гдни истинны. 35у 7 с#дкы 
(С. судьбы) Твоа вездна многл. 
36у 6  (С. справедливость) 
твою. 4 7 , 12  с^де'вг ради Т в о й р .
80 , 5  сѴдва (Т . r itu s , С. уставъ) 
Б г#  Іакижлю. 88 , 15  й сѴдва. 
88 , 31 вг сСдва'р ГС. заповѣ- 
дямъ) Д о й р  не пойдѴтг. 96 , 2  
й с#два. 96 , 8  с^де'вг ра'ди Тво-
mył 102, 6 й сЫ . 104, 5 и 
сѴдвы. 104, 7 по всей землй 
с#двы èru). 118, 7 С#ДБ к\\ъ правды 
Tbocà. 118, 13 сѴдвы оѵст г 
Твойр. 118, 20 сСдбы Tboâ. 
118, 30 сСдвы Tboâ не злвыр. 
118, 39 сСдбы Твоа блги. 118, 
43 на сѴдбы Твоа оуповар*• 118, 
52 помАн^р с^ дбы Tboâ. 118, 
62 uî сѴдвар правды Tbocà. 118, 
75 правда сѴдбы Tboâ. 118, 102 
и) сѴдевг Твойр не оуклонй^сА.
118, 106 сСдбы правды TuoeÀ.
118, 108 сСдвамг Твоймг на^чй 
м а . 118, 120 и) с^девг во Т в о й р  
oyBOÁ^cA. 118, 149 по с^двѣ 
Твоей живи ма. 118, 156 по 
с^двѣ Твоей живи' ма. 118, 160 
сСдвы правды ТвоеА. 118, 164 
иЗ с^д вар  правды Tbocà. 118,
175 сСдбы Tboâ иомогѴтг м нѣ. 
147, 8 сѴдвы Cboà. 147, 9
сѴдбы Çíboâ не гавй имг.

0 ¥ДИТ6ЛТ1 (6 x f» tTT ļ judex, 
Т. vindex, мститель, отмститель) 
— Судія.

xptTT  ̂ переводится также (см. ниже): 
<судія>.

7, 12  Б г г  С^дйтель првнг й 
крѣпокг.׳

О КД Й ТИ  (x p ív e tv ,  jud icare, T.

ОТЫДАОА,-АИСА (at^uvófie- 
vo;, erubescens)— стыдя щійся.

69, 4 да возвратАтсА авіе сты- 
дацісса (Т. pro mercede pudoris,
С. за поношеніе).

СТЪНЯ (то Tefyo^-eoę, murus; 
ó toT^oç, paries, T. murus) —  
стѣна׳

17,^30 прейдй стѣн^. 50, 20 
стѣны ІерлймсыА. 54, 11 по стѣ- 
намг çruî. 61, 4 гаки» стѣнѣ (то(7 <и) 
преклоненѣ.

СТАЖЯШ£ (íj xríjat;, posses- 
sio)— стяжаніе: пріобрѣтеиіе, вла- 
дѣніе.

104, 21 стАжанію (С. пладѣ- 
ніемъ) своемй.

СТАЖЯТИ (xrãoôai, possidere, 
acquirere) —  стяжать: нріобрѣсти, 
владѣть, устроить.

73, 2  егоже стАжалг 6сй. 77, 
54 юже стАжа. 138, 13 стАжалг 
€сй (разночт. къ: создалг 6сй, С. 
устроилъ);

ОКББШТЯ (tò асфратоѵ, sab* 
batum, съЕвр. «покой», «отдохно- 
веніе»)— суббота: послѣдній день 
недѣли.

23 (въ надп.) еди'ныА и; с^в- 
вияг (Т. нѣтъ, С. въ первый 
день недѣли). 37, 1 въ воспо- 
минаніе uî сУввияѣ (Т. нѣтъ, C. 
субботѣ). 47, 1 вторыА cVbbuí- 
ты (Т. и С. нѣтъ). 93 ( въ надп.) 
вл четвертый сѴвБияы (Т. нѣтъ, С. 
недѣлѵ). ׳

О К Б Б Ш Т б Н Ъ  (той aaßßaTOu,
sabbati, T. sabbatbi)— субботиій.

91, l y вг день с^вйияный.
СЗ£ДБЯ (tò xpíjAa, judicium, 

justificatio, Т. judicium, jus, ri- 
tus)— судъ; суды (опредѣленія).

xpíaa переводится также (см. ниже): 
«судъ».
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xpívcadai переводится также (см. вы- 
ше): «судити».

9 , 2 0  ал сѴдатса газьіцы. 
108 .£»׳£ внегда сѴдитиса י 7 ,

С¥ДЫ1 (ó xpiTTjç, judex, T. 
judox, defensor)— судія, судья.

хрітт,; переводится также (см. выше): 
«судитель».

4 9 , 6  Бгх сИдіа есть. 67, 6 
сѴдій вдовйцг. 74, 8  Kfz сЙділ 
есть. 1 4 0 , 6  сѴдій (С. вожди) 
и р . 148 , 11 с^діи земетш.

СКДЪ (rj xpíotç, judicium, T. 
judicium, jus, sententia, ratio, of- 
ficium, causa; xò xpíjia, judicium, 
T. judicium, jus)— судъ.

-лріца переводится также (см. выше): 
«судба».

1, 5  не воскреснѴтг нечестйвш 
на с^дг. 9, 5  сотворйлг есй с^дг.
9, 8  оуготова на с^дг. 2 4 , 9
наставитг криякід на с^дг (С. къ 
правдѣ, Т. jure). 3 2 , 5  лювитг 
млтыню и с^дг Гдь. 34 , 2 3  
вонмй сѴдй (С. для суда). 36 ,
2 8  Гдь лювитг efoz (С. правду, 
T. jus). 3 6 , 30  возглаголетг ейдг 
ÍC. правду, T. jus). 71, 1 с^дг 
(хр1[ла) Твой царе'ви даждь. 71, 2  
вг сѴдѣ. 75, 9  сотворйлг |сй 
сѴдг. 75, 10  востати на с^дг.
9 3 , 15  дондеже пра'вда (С. судъ) 
швратйтсА на с^дг (С. къ правдѣ).
98 , 4  че'сть царева с^дг лювитг
-------с^хъ й правдѴ. 100 , 1 млть
й с^дг воспою. 105 , 3  влже'ни 
тодндцііи d',\z. 110, 7 дѣла ptaz
èru) истина й с^дг. 111, 5  на 
сѴдѣ. 118, 84  сотворйши мй и) 
гонлцжр л\л сѴ'лг. 118, 121  со- 
творйуг с^дг (xpípa). 118, 132  
по с ш  (xptfiof). 118, 137  пра'- 
ви сѴдй Твой. 118, 154  сѴдй 
с^дг (С. дѣло, Т. causam) мой.

reum facere, обвинять, jus dicere, 
judicare, vindicare, мстить, от- 
мстить, judicem agere, causam 
agere, judicium exercere, causam 
suscipere; xp iveoda i, judicari, быть 
судиму; SixáCetv, judicare, T. con- 
tendere, causam agere)— судить.

òtxáCetv переводится также (см. выше): 
«ра8судити>.—*píveiv переводится также 
(см. выше): <воасуждати>. — xpíveaöat ne״ 
реводится также (см. виже): «судитися».

5 , И  сѴдй (С. осуди, Т. reos 
fac) имг. 7, 9  Гдь с^дитг лю- 
демг: сѴдй л\и. 9, 9  сѴдйти ймать 
вселеннѣй вг правдѴ, сѴдити имать 
(С. совершить судъ) людемг. 9,
39  сѴдй (С. чтобы дать судъ) 
сйрѴ. 2 5 , 1 сѴдй (С. разеуди, T. 
judicem age) ми. 34 , 1 сѴдй (о.,
С. вступись въ тяжбу), Гди. 34 ,
2 4  сѴдй ми. 36 , 33  с^дитг
(xptvTjxai, judicabitur, Т. judica- 
tur, С. будетъ судпмъ) im . 42 ,
1 сѴ\й ми. 5 0 , 6  с^дйти (xpíve- 
o&ai, C. въ судѣ) Тй. 5 3 , 3  вг 
сйлѣ Твоей сѴдй ми. 5 7 , 2  пра- 
вал садите. 66, 5  с^дишн лю- 
демг. 71, 2  сѴдйти людемг. 71,
4 с^дитг нйцшлдг. 73, 2 2  сѴдй 
(8 ., С. защити) прю. 81, 2  до- 
колѣ садите неправд̂ . 81, 3  с)1- 
дйте (С. давайте судъ) сйрѴ. 81,
8 с̂ дй землй. 95 , 10  с^дитг 
людемг. 95 , 13  грлде'тг судити 
землй: с^дйти вселеннѣй. 97 , 9 
йдетг сѴдйти зелий: с^дйти вселен- 
нѣй. 109 , 6  сѴдитг (С. сотво- 
ритъ судъ, Т. judicium exercebit) 
во газыцѣр. 118, 154  сѴдй (T. 
suscipe, С. вступись) сѴдг лдой.
134, 14  сѴдйти йл\ать Гдь лю- 
демг Своймг.

СКДІІТИСА (xptvsoO at, judica- 
ri, T. judicium subire, in jus ve* 
nire)— судиться.
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ærumnas, С. погибели). 59, 13 
суетно спдсеніе человічсско. 61,
10 сметни (Т. vanitas sunt, C. 
суета) сынове человйчестіи. 93,
11 гаш с^ть суетна. 107, 13
суетно спдсеніе человѣческо.

С^ТЬ (ebi, sunt)— суть.
Прочія формы глагола «бита» см. вы• 

ше подъ рѣченіяыи <быти> и «есмь» и ни- 
же: «сый (сущій)>.

9, і?7׳ человѣцы с^ть. 9, 28 
пишлн-с&гь (7 £[A£t, В. и Т. ріѳ- 
пит est). 11, 5 при ндег с^ть 
(èatív,T. sunt). 15,3 иже сѴть (Греч, 
нѣтъ). 18, 4 не с^ть (Т. поп 
est). 24, 6 и) вѣка с^ть. 48, 15 
положе'ни-ьейть (eôevto ). 49, 8 
е^ть (еатív) вынѴ. 49, 10 1И0й 
с^ть (eoTi'v). 54, 22 та с^ть. 72,
5 не с^ть. 77, 39 плоть сй'ть. 
88, 12 Tboâ сѴть. 88, 50 гдѣ 
с^ть. 93, 11 с^ть светил. 94,
4 Тоги) с^ть. 101, 26 с^ть не-
веса. 108, 11 блйкл с^ть (úrcáp- 
Хеі) çrw (В. отпет substantiam 
ejus). 118, 111 сердца моеги) с^ть.
143, 15 cïâ сѴть (èatt'v, B. sunt, 
T. est).

С^ШЯ (tj fÍTjpá, aridum, siccum, 
T. aridum)— суша: земля.

65, 6 иЗсрдфДАй море вг сѴиіѴ.
94, 5 рѴцѣ èru; создістѣ.

О К Ш И Л О  (tò cppú̂ tov, cremium, 
мелкія сухія дрова, употребляв- 
мыя на растопку, Т. focus, очагъ, 
горнило)—сухое дерево.

101, 4 й кикти мол «Ìkw eV-
ШЙЛО (С. ГОЛОВНЯ) COCYOüJaCA.

см. СЫИ.
О Х О Д Й Т И  (xa taß a ive tv , хатарт)- 

va t, descendere)— сойти.
xaraßaiveiv переводится также (см. вы- 

ше): «навести*, «нпзходити», «снитн».

29, 10 внегда с)(0дйти т .

121, 5 на сЫ  139, 13 со- 
творйтг Гдь с^дг нйфымг. 142,
2 не внйди вг с^дг сг равомг 
Твоймг. 145, 7 творлціаго с^дг 
(xpífia) иЗвидил\ымг. 149, 9 со- 
творйти вг нн^г сѴдг (xpíjxa) на- 
пйсанг.

С З £Д А ,-А И  (xptv(0v, judicans, 
Т. judex, vindex)— судящій: судія, 
судья.

2, 10 накажите ca, вей сѴдАфіи
землй. 9, 5 сѴдай прдвдѴ. 57,
12 ctiда имг на земли. 93, 2
вознесйсА , сѴдай зе л и й .

С^бТЯ (ף j13trat<Srrçç,־ ïjT0 ; ,  va- 
ńitas, T. inanitas, vanitas, vanum, 
суетное)— суета: суетность, тщет- 
ность, тщета.

4, 3 вскѴю лювите сѴет$. 30,
7 возненавйдѣлг |сй уранАфЫА 
с^бты (С. суетныхъ). 38, 6 овдче 
всАческлА сѴетд. 39, 5 не при- 
3рѣ вг сѴеты (Т. ad superbos, C. 
гордымъ). 51, 9 сѴетою (А. «въ 
злобѣ», Т. in substantia, C. въ 
злодѣйствѣ) своею. 61, 10 и) с Ve- 
ты. 77, 33 йзчезоша вг сѴетѣ 
дніе нуг. 118, 37 еже не вйдѣти 
сѴеты. 138, 20 пріймУтг вг сѴе- 
т$ (Т. vane, С. суетное). 143,
4 человѣкг сѴетѣ (С. дуновенію) 
оуподовисА. 143, о глдголдшд сѴе- 
т% (Т. vanum, С. суетное). 143,
11 глдголдшд с&тй (Т. ѵапит, С. 
суетное).

ОКбТбНЪ (fiátato;, vanus)—  
суетный: тщетный.

5, 10 сердце йуг суетно (Т. 
ærumnæ, С. пагуба). 11, 3 с^ет- 
нда (С. ложь) глдголд. 25, 4 не 
сѣдор сг сонлдомг с^етныл\г (ца- 
xaióxifjToç, vanitatis, Т. vanis, C. 
лживымв). 37, 13 глдголдуѴ с^6т- 
нда ( 1i.a1atÓTTj־:a;, vanitates, T.
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С. молодому) единорожь. 30, 20  
пред сьГны человѣческими. 32,
13 сыны человѣческіА. 35, 8 
сынове человѣчестіи. 41, 1 сы- 
ни)ва Кореовыр. 43, 1 сыншва 
Кореовыр. 44, 1 сыниша Кореш- 
выма. 44, 3 паче сыни)ва чело- 
вѣческир. 44, 17 сынове Твой.
45, 1 и) сынѣр Кореовыр. 46,
1 uî сынѣр Кореовыр. 47, 1 
сыншвг Кореовыр. 48, 1 сыниша 
Корешвылда. 48, 3 сынове чело- 
вѣчестіи (Т. nati prœstante viro, C.
зиатные). 49, 20  на сына. 52, 3 
на сыны человѣческіА. 56, 5  сы- 
нове человѣчестіи. 57, 2  сынове 
человѣчестін. 61, 10 (Útim  сынове 
человѣчестіи, лжйви сынове человѣ- 
честін. 65, 5 паче сыни)ва человѣче- 
скир. 68, 9 сыновиша матере моел.
70 (въ̂  надп.) сыни)ва (Т. и С. 
нѣтъ) Іижадавовыр. 71, 1 сьінѴ 
царе'вИ. 71, 4 сыны оувогир. 
7% (въ̂ надп.) сына (Т. и С. 
вѣтъ) Іесссова. 72, 15 ״сынижа 
Твои'р. 76, 16 сыны Іашвли.
77, 5 сыновиша (С. дѣтямъ) 
свойли. 77, 6 сынове (С. дѣти)
рОДАфІИОА---------ПОВІІДАТа А СЫНО-
вита (С. дѣтямъ) свойлда. 77,
9 сынове &1>р6мли. 78, 11 сы'иы 
оумерфвле'нныр. 79, 16 на сына 
(С. отрасли) человѣчеснаго. 79,
18 на сына человѣческаго. 81, 6 
сынове ВышнАпи. 82, 9 сынови/ма 
(С. для сыновъ) Лияшвыма. 83,
1 сыншма Ііорешвыма. 84, 1 сы- 
ниша Коре'швылда. 85, 16 сына 
равы ТвоеА. 86, 1 сыниша Ко- 
реижыма. 87, 1 сыниша Кореи;- 
выма. 88, 7 ва сынѣр Кжіир. 
88, 20 сыновиша (В. sanctis, Т. 
eum, quem benignitate proseque- 
ris, С. святому) Твойма. 88,

СХОДА,-АЙ (xatapatvtüv, de- 
scendens)—сходящій.

xaTafiaívíDv переводится также (см. вы-
ш е): «ВИ8Х0ДЯ».

106, 23  суодАфіи (С. отпра- 
вляощіеся) ва море. 132, 2  с р -  
ААфее (С. стекающій) на врадй —
—  срдАфее (С. стекающій) на 
ишеты.6 132, 3 сУОДАфад на горы.

сын, с^ц1е,0^щи (йѵ, 6v,
055a, qui, quod, quæ est; бтсяр- 

qui est, T. qui permanet)— 
сущій, сущее, сущая.

Прочія формы глагола «быти» см. 
выше подъ рѣчевіями «быти», «есмь», 
«суть».

7, 3 не с^фѴ йзвавлАЮф .̂
43, 14 с̂ фыма (С. живущим!») 
шкреста наса. 48 ,13  ва чести сый.
48, 21 ва чести сый. 54, 20 
Сьій('Гтгарх<1)ѵ, С. Живущій)пре'жде 
в£ка. 64, 6 й с^фиуа (С. на- 
ходящихся) ва мори далече. 77,
30 6фе вра'шнИ с«фИ во оустѣр 
й р . 78, 4 сѴірыма шкреста (С. 
окружающнхъ) наса.

СйНЪ (о uWç, filius, Т. filius, 
posterus, natus, puer)—сынъ.

2 , 7 Она Ä M . 3, 1 сына 
своеги). 4, 3 сынове челові.честіи.
7, 1 сына (Т. нѣтъ, С. изъ пле- 
мени) Іемешнна. 8, 5 сына чело- 
вѣчь. 9 ,1  uî тайныуа сына (Т. 
нѣтъ). 10, 4 сыны человѣческіА.
11, 2  и) сыншва человѣческир.
11, 9 сыны человѣчбскіА. 13, 2  
на сыны человѣческіА. 16, 14 
насытишасА сыншва. 17, 45 сы- 
нове чѴждш (Т. alienigenae, С. 
иноплеменники). 17, 46 сынове 
чѴждш (Т. alienigenae, С. инопле- 
меиники). 20, 11 и; сыни;ва че- 
ловѣчески\а. 28, 1 сынове Кжіи, 
принесите Гдеви сыны (Т. и С. нѣтъ) 
и;вни. 28, 6 сына (Т. pullus,
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(T. maciem, С. язву) bz д̂ шы 
иХа. ,

CTLfiSPOfTb (той ßoppä, aqui- 
Ionis)—сѣверный (сѣвера).

4 7, 3 ре'врд сѣвершвд (С. на 
сѣверной сторонѣ).

OîifiÇPb (ó ßoppSs, aquilo)— 
сѣверъ.

Срвн. Русск. слово: «буря».
88, 13 сѣверг и лоре. 106,

3 й сѣверд.
СВД&ІИЦШ (тן xadéSpot, ca-

thedra)—сѣдалвще: мѣсто для си- 
дѣнія.

хаЫЬpa переводится также (см. ниже): 
«сѣданіе*.

1, 1 нд сѣддлифи (Т. concessu,
С. собраніи) г̂ БЙтелей не сѣде.
106, 32  нд сѣддлиір (T. conces- 
su, С. сонмѣ) стдрецх.

с ъ д М е  й  xa&éopa, sessio, 
Т. sedere)—сидѣніе.

хаЫЬра переводится также (см. выше): 
«сѣдалищс».

138, 1 сѣддніе лое (С. когда 
я сажусь).,

ОЪДЪНІб (tò xadîjaôai, sede- 
re)—сидѣніѳ.

126, 2  по еѣдѣнш (С. проси- 
живаете).

ł  *  С

С1іД/?»,-АИ (/aÔTjfievoç, sedens, 
T. sedens, insidens)—сидящій, воз- 
сѣдающій.

4 9 ,2 0  сѢда(С. сидишь) нд врд- 
тд твоего клеветдла есй. 68, 13 
сѣдлірін во врдтѣр. 79, 2  сѣ- 
дай нд ѵ е р ^в іл ѣ р . 98, 1 сѣдлй 
нд х е р ^в іл ѣ р . 106, 10 сѢда-
фЬІА во,тлѣ.

СЪКИРЯ (т) dt$ tvTTj, securis)— 
сѣкира, топоръ.

73, 5  сѣкйрдли рдзсѣкоиід.
СТіЛІШ (èvtaûda, hic, Т. huc.)— 

сюда.

сытость

23 сынъ (Т. deditus) веззлконІА.
88, 31 сынове gru). 88, 48  сьі- 
ны человѣческід. 89, 4 сынове 
человѣчестін. 89, 16 сыны й р .
101, 21 сыны оулерфвленныр.
101, 29  сынове рдвг. 102, 7
СЫНОВиШЬ ІНЛ6ВЫЛѴ5. 102, 13 
фе'дритг оте'цл сыны. 102, 18 нд 
сынѣр сыншвь (Т. nepotes). 104,
6 сынове Ідкшвлн. 105, 37 сыны 
свод. 105, 38 кровь сыншвг.
106, 8 сыновимѵл человѣческнль.
106, 15 сыновита человѣческилх.
106, 21 сыновита человѣческила.
106, 31 сыновишх человѣческила.
108, 9 сынове (С. дѣти) еги).
108, 10 сынове (С. дѣти) çru).
113, 22  нд сыны (С. дѣтямъ) 
в л ш а . 113, 24  сыновишг чело- 
вѣческилх. 115, 7 сына рдвы'нн.
126, 3 достоаніс Гдне сынове 
(С. дѣти). 126, 4 сынове и)трл- 
сеныр. 127, 4 сынове твой.
127, 7 сыны cbiHWBz твойр.
131, 12 сынове твой------ сынове
йр. 136, 7 сыны (Т. нѣтъ) 
ёдшлскІА. 142 (въ надп.) сын7. 
ГГ. нѣтъ, С. сыномъ) еги). 143,
3 сынг• человѣчь. 143, 7 сынижг 
ч&кдйр (Т. alienigenarum). 143,
11 сыншвх ч&кдйр (Т. alienige- 
narum). 143, 12 сынове йр.
144, 12 сыновиша человѣчбскила.
145, 3 нд сыны человѣческід
147, 2  сыны Твоа. 148, 14 сы- 
новшл\г (Т. нѣтъ) Ійлевылг. 149,
2  сынове Oīwhh. 151, 7 w сы- 
нижа (В., Т. и A. нѣтъ) Ійле- 
выр.

СЫТОСТЬ (rj 7сХг]0(10ѵт), abun- 
dantia, saturitas, T. saturitas)—сы- 
тость.

77, 25  врдшно послд йлг до 
сытости. 105, 15 послд сытость
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СИСТИ (xa&ÍCetv, sedere, T. 
desidere, sedere, insidere, conside- 
re)—сѣсть, возсѣсть, сидѣть.

xa&íCeiv переводится также (см. выше): 
«посадитн».

1, 1 на сѣддлиціи гѴвйтелей нс
сѣде. 9, 5 сѣлг есй. 25, 4 нс 
сѣдор ez cóhmomz cfomiMz. 25, 
5 ez нечестивыми не сад#. 28, 
10 еддетz Гдь Дрь вх вѣкг. 4:6,
9 Бгг сѣдитх на пртолѣ. 109, 1 
сѣдй uî десною Æchç. 118, 23 
сѣдошд кн а зи . 121, 5 тдми» сѣ- 
дошл (С. стоять). 131, 12 cá- 
д^тz нд престолѣ tboćmz. 136, 1 
сѣдоуомг й плдка^олй.

O’È T K â j-À II (охидр<ото*Си>ѵ,
contristatus, tristis, Т. atratus, 
одѣтый въ черное одѣяніе)—сѣ- 
тующій.

34, 14 гши ПЛДЧА Й сѢт^А (С. 
оплакивающій). 37, 7 сѢт̂ а 0ץ- 
ж дд р . 41, 10 вскйю сѢтѴа \  -о־
ж д '42 , 2  вск^ю сѢтѴа р ж д й .

ОѢТЬ (г) тгаус'<;,100־<;, laqueus, 
Т. rete, tendicula, laqueus)—сѣть.

9, 16 bz сѣти се'й. 9, 31 bz
сѣти своей. 10, 6 шдождйтг нд 
грѣиіники с£ти (Т. prunas, С. го- 
рящіе угли). 17, 6 предвдришд 
ма с£ти еме'ртныА. 24, 15 йс- 
торгнетг и) сѣти. 30, 5 и) сѣти 
ceÀ. 34, 7 сѣти своел. 34, 8
дд прійдетг çm$ сѣть (Т. vasta tio ,
С. гибель) й вг сѣть (T. va-
stationem, С. погибель) дд впдде'тг. 
56, 7 сѣть оуготовдшд ногдлю 
моймг. 63, 6 повѣддшд скрыти 
сѣть. 65, 11 ввелг ны |сй bz 
сѣть. 68, 23 дд bVVtz трдпезд 
й р  пред ними bz сѣть. 90, 3 
Той йзБд'витг та и) сѣти ловчи. 118,
110 положйшд грѣ"шницы сѣть мнѣ. 
123, 7 птйцд йзбдвиса и) сѣти

2 5

72, 10 UÎBpATÀTCA лю діе Л о й  
сѣми> (С. туда же).

ClkÆA (tò oTcépjia, semen)— 
сѣмя; потомство.

17, 51 сѣм е н и  (С. потомству) 
gru). 20, 11 сѢ м а  й \ г .  21, 24
сѢм а  Ід к ш в л е -------- сѣл \А  ІЙлево.
21, 31 сѢ м а  (С. потомство) м ое  
пордвотдетг ё м й .  24, 13 сѢ м а  
çruí н д сл ѣ д и тг зе м л ю . 36, 25 
сѣм е н е  (С. потомковъ) gru). 36,
26 сѢ м а  (С. потомство) еги) во 
влгослове 'те  в ^д е т г . 36, 28 сѢм а  
(С. потомство) н е ч е с т й в ы р  по- 
тревйтсА . 68, 37 сѢм а  (Т. posteri, 
С. потомство) pÂBuÎBz Твойр. 88,
5 оуготовдю  с Ѣ м а  твое . 88, 30 
положй bz в ѣ к г  в ѣ кд  с Ѣ м а  gru). 88, 
37 с Ѣ м а  çru) во в ѣ к г  прев^д етг. 
101, 29 с Ѣ м а  и р  во b ík z  йспрд- 
ВИТСА. 104, 6 с Ѣ м а  Ів р д д м л е .
105, 27 сѢ м а  (С. племя) йр.
I l l ,  2  сильно нд зе м л и  вѴдетz 
с Ѣ м а .çru). 125, 6 сѢласид cboà ׳

СЪНО (6  x°PT°C1 вообще: пи- 
ща, продовольствіе, fœnum, Т. her- 
ba)—сѣно.

Xóproç переводится также (см. ниже): 
«трава>.

101, 12 гаки; сѣн о  (Т. herba, 
С. трава) й з е ^ о р .

СТШЬ (tj oxtá, umbra)—сѣнь: 
тѣнь.

22, 4 посредѣ сѣни  сме'ртны А.
43, 20 прнкры  ны сѣн ь  сме'рт- 
н д а . 56, 2  нд сѣ н ь  кр ил £  Твоею 
иддѢ ю са. 79, 11 покры  горы  сѣнь  
çru). 87, 7 bz т е 'м н ы р  й сѣни  
см е 'ртнѣй . 101, 12 дн іе  м о й  гаки; 
с ѣ н ь  оуклонйш дсА . 106, 10 с ѣ -  
ДАфЫА во т м ѣ  й сѣни  см е 'ртнѣй .
106, 14 й сѣни  сл\е'ртнь1А. 108,
23 гдки; сѣнь. 143, 4 дш'е çru)
гдки> сѣнь  п р е р д А т г .

С я р а в о ч н ы й  и  О б ъ я с н и т е л ь н ы й  С л о в а р ь  к ъ  П с а л т и р и .
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севѣ. 48, 8 не дастг Бг^ йзмѣ- 
ны за са. 51, 9 не положй Бга 
помощника севѣ. 53, 5  й не пред- 
ложнша Бга пред собою. 63, 6 
оутвердйша севѣ. 65, 7 да не воз- 
hócatca  вх севѣ. 72, 27  оуда- 
лАЮфіи севе'. 79, 16 оукрѣпйлг 
бей Оевѣ. 79, 18 оукрѣпйлг gerì 
Оевѣ. 82, 13 да наслѣдимг севѣ.
83, 4 птйца икрѣте севѣ храми- 
нѴ, й горлица гнѣздо севѣ. 85,
14 не предложйша Теве пред совою.
87, 9 положйша ma мерзость ce- 
вѣ. 103, 21 взыскати и; Бга пи- 
Ф^ севѣ. 104, 22  гаш севе. 104,
26 йзвра Оевѣ. 131, 13 йзвблн 
и вг жилйфе Оевѣ. 134, 4 fánuj- 
ва йзвра ОсбѢ Гдь, іила bz до- 
ctoâhîc Оевѣ.

СѴРІЛ (ף Supta, Syria, съ Евр. 
«высота», «возвышенность»)—Си- 
рія: страна на сѣверъ отъ Па- 
лестины, между Средиземнымъ мо- 
ремъ, Тавромъ, Евфратомъ и Ара- 
війскою пустынею.

59, % Оѵрію ОовалскѴю.
СѴРІИСКЪ (x^ç Supt'a;, Sy- 

riæ)—Сирійскій (Сиріи).
59, 2  Оредорѣчіе Сѵршское.

ЛОВАфНуг: сѣть сокрѴшйсА. 139,
F  A  t  у *  / п  \о скрышд гордіи съть (С. силки) 
мнѣ, й оужы преплша сѣть ногама
мойл\а. 140, 9 со\ранй m a  w 
сѣти (С. силковъ). 141, 4 скры- 
ша сѣть мнѣ.

СЪЧИВО (6  тсеА.ехи;,־еи><;и־и0<;, 
securis, Т. vectis)—сѣкира, топоръ.

73, 6 сѣчивомг (С. сѣкирами) 
й оскордомг разрѴшйша и.

0Ѣ4Б (ף־ Öpaűatc, сокрушеніе, 
quassatio, трясеніе, колебаніе)— 
сѣчь: битва, пораженіе.

ftpaüatc переводится также (си. выше): 
«сокрушевіе».

105, 30 й престд ci4b(T.plaga, 
С. язва). е

С ѣ А ,-А И  (oTteíptov, seminans)—  
сѣющій.

125, 5 сѣюфіи слезами.
O Á (éauxou, êaoxw И T. Д., se,

sibi и т. д.)—ся, себя, себѣ, собою.
Здѣсь также: «себе*, «себѣ», «собою».

3, 2  что са оумножиша. 21,
19 раздѣлйша ризы моа севѣ. 26,
12 солга неправда севѣ. 32, 12 
йзвра наслѣдіе севѣ. 35, 2  со- 
грѣшати вг сев׳Б. 40, 7 совра вез- 
законіе севѣ. 43, 11 рас\׳ифа](Ѵ

T.
tebra; tj хрисрт), occultum, T. abdi- 
tum) — тайна, тайное, потаенное 
(мѣсто).

9, 30 ловйтг вг тайнѣ (С. въ 
потаенномъ мѣстѣ). 26 , 5  покры 
ма вг тайнѣ (С. въ потаенномъ 
мѣстѣ). 30, 21 скрыеши иуг вг 
тайнѣ (С. подъ покровомъ). 80,
8 оуслышар Т а вг тайнѣ (Т. in

Лесм. TÓ1I.
ТЛИ (ХаОра, secreto, T. clam) 

— тайно.
100, 5 мклеветаюфаго тай 

йскреннлго своего.
ТЛИНЛ (xò áxóxpucpov, abscon- 

ditum , T. la tibu lum , abditum, la-

Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM

via free access



00056837

387т а й н ы й т а н е ш с г

нѣт׳ь) воздаси. 138, 12 та'ки; и 
свѣтг. 147, 9 не сотворй таки; 
(В. taliter, С. того).

ТЯК0ЖД6 (ó[i0(<1)ç, similiter) 
—также, подобно.

67, 7 такожде (Т. at, С. и)
пршгорчеваюціЫА.

Т іЫ ІШ  (èxei, illic (illue), ibi)
—тамъ.

13, 5 тали; оуво/шасА. 22,
2  тали; (Т. и С. нѣтъ) всслй.
35, 13 талии (Т. ubi) падоша.
47, 7 тали; вимѣзнн. 49, 23  
тал\ш (А., Т. и С. нѣтъ) п^ть. 
52, 6 тали; оустрашйшасА. 65,
6 тали; возвссслилса. 67, 28  
тали; Ёеніалшг. 68, 36 всслатса 
талии;. 75, 4 тали; сокруши. 86,
4 выша та'ли;. 103, 17 талш (Т. 
ubi, С. на нихъ) птицы. 103,
25 тали; гади. 103, 26  тали; 
коравли. 106, 36 населй тали;. 
121, 4 тали; (Т. quo, С. куда) 
во взыдоша. 121, 5 тали; сѣдо- 
ша. 131, 17 тали; (В. разночт. 
illuc) возрацій. 132, 3 тали; 3  ־»
повѣда. 136, 1 тали; сіщомъ.
136, 3  тали; (Т. ibidem) вопро-
сйша. 138, 8 тал\ш есй-------- та-
ли; (въ нѣк. Греч, нѣтъ, В. 
нѣтъ, Т. ессе, С. тамъ) есй. 138,
10 та'ли; ׳(В. и Т. illuc) во.

ТЯН£Щ)Ъ (Ó TáveoDç, Taneos, 
T. Tanitieus, съ Коптскаго: «низ- 
менное мѣсто», въ Евр. текстѣ 
« Цоанъ > ) — Танеосъ, городъ въ 
Нижнемъ Египтѣ, въ которомъ 
воспитывался пророкъ Моисей.

Объ этомъ городѣ упомивается въ 
кпигахъ: Числъ (13, 23) и Іудиѳь (1, 10), 
у иророковъ: Исаіи (19, 11, 13; 30, 4) и 
Іезекіиля (30, 14). Нынѣ здѣсь одвѣ

Sa3валяны подъ ниенеиъ Санъ или 
иіави.

77, 12 на поли Танешсѣ (С.
25*

latebris, С. изъ среды) вѴрнѣ.
138, 15 сотворила есй ва тайнѣ

ТдИНЫИ (xpúcpioç, occultus, 
absconditus, arcanus, T. occultus, 
absconditus; àiróxpucpoç, occultus, 
abditus, T. latebra, latibulum, oc- 
cultus) — тайный, потаенный, 
скрытный.

9 ,1  w тайныуа сына. 9, 29  
вг тайныр (à., Т. in latebris, C. 
въ потаенныхъ мѣстахъ). 16,
12 вг тай ныр (à., Т. in latibu- 
lis, С. въ мѣстахъ скрытныхъ). 
18, 13 и) тайныр лой^г иЗчтн 
л а . 43, 22  Той во вѣсть тайнад 
(С. тайны) се'рдцд. 45, 1 и; тай- 
ныр (В. разночт. arcanis). 50,
8  всзв£стнаА и тайнал прслрости
ТвоеА. 63, 5  вг тайныр (à., С. 
втайнѣ).

ТЯКШ (oüxa)ç, sic, Т. ita, sic) 
—такъ.

Оита)« переводится также (см. выше): 
<сице>.

1, 4 не таки; нечестйвіи, не та- 
нш (Т. нѣтъ, С. такъ). 34, 14 
таки; (Т. tanquam, С. какъ бы)
оугождар-------таки; (Т. и С.
нѣтъ) слирлусА. 47, 6 видѣвше 
таки;. 47, 9 таки; й вйдѣуолг.
47, 11 таки; й )(вала Т иоа. 60,
9 таки; (С. нѣтъ) воспою. 62, 3 
таки; (T. sicut, С. какъ) во стѣлдг 
wbh'yca Тев׳Б. 62, 5  таки; влаго- 
словлю. 64, 10 та'ш есть. 67,
3 таки; (Т. нѣтъ) да погйвнИтг.
72, 15 повѣлдг таки; (Т. talia).
82, 16 таки; пожсне'ши. 89, 12 
таки; скажи'. 102, 15 таки; шцвѣ- 
тетг. 122, 2  та'ки; очи наши.
126, 4 таки; (С. то) сьіновс.
127, 5 таки; блгослови'тса. 130,
2  таки; (<!><;, В. ita, Т. similis, С.
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и шдержаніе Твое (С. Тебѣ). 3,
9 нд людер Твойр влгвеніе Твое.
4, 7 лицд Твоеги). 5 , 6 пред 
очи'ма Твойма. 5, 8 множествомг 
млти T bo c à  внид̂  вг домг Твой, 
поклоню са ко \рдл$ стом̂  Твоемй, 
вг страсѣ Твое'мг. 5, 9 правдою 
Твоею. 5, 12 и м а  Твое. 6, 2  rapo-
стію Твоею------ гнѣвомг Твоймг.
6, 5 м л ти  T b o c à . 7, 7 г н ѣ в о м г
Твоймг------ врагг Твойр (раз-
ночт. {хои, В. теогит, Т. тѳ, С.
моихъ). 8, 2  й м а  Твое------ вели-
колѣпіе Твое. 8, 3 врдгг Твойр.
8, 4 nçpcTz Твойр. 8, 7 рѴ- 
к$ Твое'ю. 8, 10 и м а  Твое. 9,
2  чудеса Т в о а . 9, 3 ймени 
Твоемй. 9, 4 кD лица Твоеги).
9, 11 й м а  Твое. 9, 15 ралы
T b o â ------ uî спн іи  Твоемг. 9,
26 е^дБЫ T b o â . 9, 33 р ^кд  T b o à
--------оувогир Твойр (въ нѣк.
Греч, нѣтъ, В. и Т. нѣтъ, С. 
Твоихь\ 9, 35  вг р̂ цѣ Твой. 
9, 38 о у р  Твое (разночт. айтоо).
11, 9 по высотѣ Твоей (Т. и С. 
нѣгь). 12, 2  лице Твое. 12, 7
нд млть Твою------ uî спніи Твое'мг.
14, 1 вг жилйфи Твое'мг------
горѴ Твою. 15, 10 пр̂ вномУ 
Твоемй (Т. нѣтъ). 15, 11 сг ли-
це'мг Твоймг-------вг деснйцѣ
Твое'й. 16, 2  и) лицд Твоеги).
16, 4 оусте'нг Твойр. 16, 5 во 
CTC3 ÁYZ Твойр. 16, 6 оур Твое.
16, 7 м л ти  T b o â -------- деснйцѣ
Твоей. 16, 8 крил£ Твоею. 16, 
13 uîp&Kîe Твое. 16, 14 рѴкй
T b o c à------ сокровенныр Т в о й м г .
16, 15 лицй Твоемй------ слдвѣ
Твоей. 17, 16 злпреф ёніА Твоеги)
------ гнѣвд Твоеги). 17, 36 деснй-
цд T b o à ------ ндкдздніе Твое-------
ндкдздніе Твое (Т. п С. нѣтъ).

Цоанъ). 77, 43 нд поли Танешсѣ ļ 
(С. Цоанъ).

T iÍT h  (ó xXé7rrrj<;, fur)— воръ.
49, 18 сдфе вйдѣлг есй тдта.
Т Л А ,-А Й  (xrjxójxevoç, lique- 

scens)— Táronjifl.
21, 15 гаш воска тадй (C. 

растаяло).
ТЯАТИ (■njxsodat, fluere, ta- 

bescere, T. liquefieri, dissolvere se) 
—таять, истаевать.

T7jxe<j&ūu переводится также (см. вы- 
ше); «растаяти», «растаятися».

67, 3 гаш таетг воскг. 106,
26 дѴша йр вг элыр таАше 
(С. истаеваетъ).

ТйЛРЬ (ן׳־ xii'atç, possessio)— 
твореніе, произведеніе.

103, 24  йсполниса землА тва- 
ри (разночт. xtYjoeoDç, С. произ- 
веденій) T b o c à .

ТЁ^РДО (ô^upôç; xò ó^ópwfia,
firmamentum, T. munitio) — твер- 
дый; крѣпость, твердость.

ò^opó; переводится такхе (см. выше): 
<крѣпокъ>.

88, 41 положи'лг есй твердаА 
(xà дхоршрата, Т. munitiones, С. 
крѣпости) еги) страр.

ТЁ^РДЬ (xò oxepé(1)|xa, firma- 
mentum, T. expansum; ןד àacpáXeta, 
stabilitas, T. basis) — твердь: ви- 
димое пространство небесъ.

стер£й>[ха переводится также (си. ни- 
же): «утверждевіе».

18, 2  творе'ше же рѴкй èru) 
возвѣфаетг твердь. 103, 5 uîcho- 
вдай землю на тверди (à., С. на 
твердыхъ основахъ) èÀ.

Tfióń, TfioÀ, Tfioè, т и ,
T fiO Å  (aó;, arj, aóv, oot, aać, 
oá, tuus, tua, tuum, tui, tuæ, 
tua)—твой, твоя, твое, твои.

2, 8 достоАиіе Твое (С. Тебѣ),
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------ лѵлтію Твоею. 30, 20 влгости
T bo cà  (С. у Тебя). 30, 21 лица 
Твоеги). 30, 23 очію Твоею. 
31, 4 р#ка T b o à . 32, 22 млть 
T b o à . 33, 14: лзыка твой (С. 
свой)------ оустнѣ твои (С. свои).
34, 3 спніе твое. 34, 24 по 
правдѣ Твоей (разночт. !!ой). 34,
28 правдѣ Твоей------ ^ВЛЛ׳Б Твоей.
35, 6 м л ть  T b o à , й истина T b o à .
35, 7 правда T b o à ------ с#двы
T b o â . 35, 8 млть Твою------
крил£ Твое'ю. 35, 9 дом# Твоеги)
------ сла'достн Твоел. 35, 10 во
свѣтѣ Твое'ма. 35, 11 млть
Твою------ правд# ТвокЗ. 36,
4 сердца твоеги). 36, 5 п#ть 
твой. 36, 6 правд# твою, й с#дв£
твою. 37, 2  гаростію Твое'ю------
гнѣвома Твойма. 37, 3 стрѣлы
T b o â ------ р#к# Твою. 37, 4 гнѣва
Твоеги). 38, 11 раны T b o â ------
р#кй Твоел. 39, 6 ч#деса Твол 
(С. нѣтъ), й помыншніема Твойма.
39, 9 волю Твою------ закона
Твой. 39, 11 правд# Твою------
йстин# Твою й спніе Твое------
лить Твою й йстин# Твою. 39,
12 ціедрота Твойр-------млть
Твол й истина Твол. 39,17  спніе 
Твое. 41, 4 Бга твой. 41, 8
уллбж Твои'р-------высоты Твол
и вимны Твол. 41, 11 Бга твой.
42, 3 свѣта Твой й истин# Твою 
 ст#ю Твою й ва селеніл
Твол. 43, 3 р#ка Твол. 43, 4
десница Твол, н мышца Твол------
лица Твоеги). 43, 6 и) имени 
Твое'ма. 43, 9 и) ймени Твоема. 
43,13  люди Твол. 4 3 ,1#вгзавѣ- 
тѣ Твое'ма. 43, 19 и) п#тй Твоеги).
43, 25 лице' Твое. 43, 27 нллене 
ради Твоеги). 44, 3 во оустнар 
Гвон'р. 44, 4 мечь Твой по ведрѣ

17, 50 ймени Твоемй. 18, 12 
рава Твой. 18, 14 рава' Твоего.
19, 4 же'ртв# Твою, й всесожже- 
нТе Твое. 19, 5 по се'рдц# твоемй
------ совѣта твой. 19, 6 uî спа-
сеніи твоема------ прошеніл твол.
20, 2  силою Твое'ю--------uî спніи
Твоема. 20, 6 спніема Твойма.
20, 7 са лице'ма Твойма. 20,
9 р#ка Твол------ врагиша Твойма,
десница Твол. 20, 10 лица Твоеги).
20, 13 во йзвытцѣр Твои'р.
20, 14 ейлою Твоею------ силы
Твол. 21, 20 помофь Твою (раз- 
ночт. J100, В. разночт. теит, Т. 
шеа, А. и С. «моя»). 21, 23 
ймл Твое. 22, 4 жезла Твой й 
палица Твол. 22, 5 чаша Твол 
(разночт. 110и, В. meus, Т. теит,
А. и С. «моя»). 22, 6 млть 
Твол (Т. нѣтъ, С. Твоя). 24,
4 п#тй Твол------ стезлма Твойма.
24, 5 истин# Твою. 24, 6 фе-
дрияы Твол, Гди, й млти Твол.
24, 7 по млти Твоей--------влгости
Твоел. 24, 11 йлленс Твоеги). 25,
3 млть Твол------ во йстинѣ Твоей.
25, 6 же'ртвенника Твой. 25, 7 
)(валы Твоел (въ нѣк. Греч. сп.
и В. нѣтъ, Т. и С. нѣтъ)------
ч#деса Твол. 25, 8 дом# Твоеги)
------ славы Твоел. 26, 8 лица
Твоеги). 26, 9 лица Твоеги)------
рава Твоеги). 26, 11 ва п#тй 
Твоема. 26, 14 се'рдце твое (раз- 
ночт. fiou). 27, 2  ко храм# стом#
Твоемй. 27, 9 люди Твол------
достолше Твое. 29, 8 волею Твоею
------ лице Твое. 29, 10 истин#
Твою. 30, 2  правдою Твое'ю. 30,
3 оуто Твое. 30, 4 ймене Твоеги).
30, 6 ва р#цѣ Твой. 30, 8 uî 
млти Твое'й. 30,16  ва р#к$ Твое'ю.
30, 17 лице Твое на раг»а Твоего
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(T. te). 51, 11 й м а  Твое------
прпвнымн Твоими. 53, 3 ВО ЙЛИА
Твое------ вг сйлѣ Твое'й. 53, 7
истиною Твоею. 53, 8 ймени Тво- 
емй. 54 , 23  печаль твою (Т. tibi). 
55, 9 во икѣтованіи Твое'мг (Т. 
tibi). 5 5 ,13\млы  T bo cà  (разночт. 
Sot, В. и Т. Tibi, С. Тебѣ). 56,
2  крил£ Твоею. 56, 6 слава
T b o à . 56, 11 м л ть  T b o à --------
йстина T b o à . 56, 12 слава T b o à . 
58, 12 з л к о н г  Т в о й  (р а з н о ч т .
!!ли, В. и Т. теі, С. мой)------
силою Твое'ю. 58, 17 си'л$ Твою
------ uî млти Твое'й. 59, 5  лю-
демг Твоймг. 59, 7 возлювлен-
ніи Твои------ десницею Твоею.
60, 5  вг селе'нш Твое'мг------
крйлг Твойр. 60, 6 ймене Тво- 
еги). 60, 9 ймени Твоем̂ . 61, 13 
T b o à  (разночт. Soí, В. Tibi, T . 
Tuam, С. у Тебя), Гди, млть. 62, 3 
сил# Твою й славѴ Твою. 62, 4 
млть T b o à . 62, 5  и) имени Тво- 
емг. 62, 8 крил£ Твоею. 62, 9 
десница T b o à . 64, 5  во дв<$рѣр
Твойр------ дом$ Твоеги)-------
Храмг Твой. 64, 9 знам енш  
Твойр. 64, 12 влгости T b o c à , 
й пола Твоа. 65, 3 дѣла
T b o a ------ сйлы T b o c à-------вразй
Твой. 65, 4 ймени Твоемй. 65, 
13 вг домг Твой. 66, 2 лице 
Твое (AÙT05, В. Suum, Т. Suam,
С. Твое). 66, 3 п̂ ть Твой------
спніе Твое. 67, 8 людьми Тво- 
и'ми. 67, 10 достоанію  Тво-
е м й . 67, 11 живиянаА Т в о а --------
блгостію Твоею. 67, 24  нога
т в о а------ пе'сг твойр. 67, 25
шествіА T b o à . 67, 29  сйлою 
Твоею. 67, 30 ѵрал\а Твоеги). 
68, 10 домѴ Твоеги). 68, 14 
млти T b o c à  (разночт. рои)------

Твоей (Т. и С. нѣтъ). 44, 5 красо-
тбю Твое'ю й довротою Твое'ю------
деснйца Tboà. 44, 6 стрѣлы T g o â .
44, 7 пртолг Твой------ цртвІА
Твоеги). 44, 8 Бгг твой------
причастникг Твойр. 44, 9 ри'зг 
Твойр. 44, 10  вг чс'сти Твоей 
(С. у Тебя). 44, 11 оур твое
-------- люди т в о а --------- о т ц а  тв о -
еги). 44, 12 довроты tb o c à ------
Гдь тво й . 44, 13 лицй тв о е м й .
44, 17 оте'цг Твойр------ сынове
Твой (разночт. Sot, В. Tibi, Т. Тиі, 
С. Твои). 44, 18 йлѵа Твое. 47,
10 млть Твою------ людш Твойр.
47, 11 ймени Твоемй------ \ вдл<*
T b o à ------ деснйца T b o à . 47, 12
сѴдевг ради Твойр. 49, 7 Бгг 
твой. 49, 8 и; жергвар твойр
-------- все со ж ж е н ІА  же твоа. 49,
9 и) дом̂  твоеги)------ и) стадг
т в о й р .  49, 14 м о л и тв ы  твоа.
49, 15 скорви tbocà (В., Т. и 
С. н ѣ т ъ ) .  49, 16 оусты  тв о и м и .
49, 18 оучастіе твое (С. н ѣ т ъ ) .
49, 19 оуста t b o à ------ Азьікг
твой. 49, 20  на вра'та твоего
------ матере tbocà. 49, 21 пред
лице 'м г т в о й м г  г р ѣ р  tb o à  ( в ъ  
нѣк. Греч, нѣтъ, В. нѣтъ, T. 
нѣтъ, С. твои). 50, 3 по ве*
лйцѣй млти Твое'й-------федротг
Твойр. 50, 6 во словесѣр Тво* 
йр. 50, 8 прел\рости T bo cà  (Т. 
нѣтъ, С. Твою). 50, 11 лице 
Твое. 50, 13 и) лица Твоеги), й 
Др Твоеги). 50, 14 спніа  Тво- 
еги). 50, 15 пѴте'мг Твоймг. 50, 
16 правдѣ Твое'й. 50, 17 ралй 
Твою. 50, 20  влговоле'шемг Тво- 
ймг. 50, 21 на олта'рь Твой. 
51, 4 Азьікг твой. 51, 7 селе'- 
н іа  твоеги) (въ нѣк. Греч, нѣтъ, 
Т. нѣтъ, С. твоего), й корень твой
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ч#деса T b o â . 75, 7 злпрецкніл 
Твоеги). 75, 8 гнѣвг Твой ( T .  
нѣтъ). 76, 12 ч#деса T b o â . 76, 
13 дѣлѣр Твои'р, и в г начина- 
ніир Твои'р. 70, 14 п#ть Твой.
70, 15 сил# Твою (С. Свое).
76, 16 мышцею Твое'ю (Т. и С. 
нѣтъ) люди T b o â . 76, 18 
стрѣлы T b o â . 76, 19 г роли Тво-
er«)---------mumhía T b o â  (Т. и C.
нѣтъ). 76, 20 п#тіе Твои, и
стези T b o â ------ й слѣды Твой.
76, 21 лк$дн T b o â . 78, 1 в г
достол'ше Твое------ ура'мг стый
Твой. 78, 2  рава Твойхг------
прпвныр Твойр (Т. нѣтъ). 78,
5 рвеніе Твое. 70, 6 гиѣвг Твой
------ йл\ене Твоеги). 78, 8 іред-
рияы T b o â . 78, 9 ймене Твоеги)
------ йл\еие ради Твоеги). 78, 10
равг Твойр. 78, 11 мышцы 
Твоел. 78, 13 людіе Твой------
пажити Твоел------ ралй Твою
(С. Тебя). 79, 3 ейл# Твою. 79,
4 лице Твое. 79, 5 равг Твой\г. 
79, 8 лице Твое. 79,16  десница 
Твол. 79, 17 лица Твоеги). 79,
18 р#ка Твол------ деснйцы Твоел.
79, 19 нлл Твое. 79, 20 лице
Твое. 80, 11 Бгг твой-------
оуста твол. 82, 3 вразй Твой.
82, 4 люди Твол--------на стыл
Твол. 82, 16 в#рею Твоею, 
й гнѣвома Твойл\г. 82, 17 йме- 
не Твоеги). 83, 2  селеніл Твол.
83, 4 олтарй Твол. 83, 5 вг 
домй Твое'л\а. 83, 10 р̂іста Тво- 
еги). 83, 11 во дворѣр Твойр.
84, 2 зе'млю Твою. 04, 3 лю- 
дій Твойхг. 84, 4 гнѣвг Твой
------ гарости Твоел. 84, 5 гарость
Твою. 84, 6 гнѣвг Твой. 84, 7 
людіе Твой. 84, 8 лить Твою, 
й сіше Твое. 85, 1 оур Твое.

спніл Твоеги). 68, 17 лить Твол
------ ціедротг Твойхг. 6 8 ,1<9 лица
Твоеги) è отрока Твоеги). 68, 25
гнѣвг Твой------ гнѣва Твоеги). 68,
28 правд# Твою (въ нѣк. Греч, 
нѣтъ). 68, 30 спніе Твое. 68, 
37 рави)вг Твойр (разночт. Айт05,
B. и Т. Ejus, С. Его)------ ймл
Твое (разночт. А6x05, В. и Т. 
Ejus, С. Его). 69, 5 спніе Твое.
70, 2  пра'вдою Твое'ю------ оур
Твое. 70, 8 слав# Твою (Т. нѣтъ,
C. Твою)------ великолѣпіе Твое.
70, 14 поралй Твою (С. Тебѣ).
70, 15 правд# Твою------ спніе
Твое. 70, 17 ч#деса Твол. 70, 
18 мышц# T bokS. 70, 19 ейл# 
Твою й пра'вд# Твою. 70, 21 
велйчествіе Твое (разночт. цои, Т. 
гаеат, С. нѣтъ). 70, 22 истин# 
Твою. 70, 24 правдѣ Твое'й. 71,
1 с#дг Твой------ правд# Твою.
71, 2  людемг Твойлѵг------- нй-
цшмг Твойл\г. 72, 15 сыни;вг 
Твойхг: 72, 20 во градѣ Тво- 
Ыъ (Т. и С. нѣтъ). 72, 24 со- 
вѣтомг Твойллг. 72, 28 увалы
Тюл. 73, 1 гарость Твол------
пажити Твоел. 73, 2  ебнмг Твой
------ достолніл Твоеги). 73, 3
р#цѣ Твой------ во стѣл\г Твое'мг
(В., Т. и С. нѣтъ). 73, 4 праздника
Твоеги). 73, 7 стило Твое------
ймене Твоеги). 73, 10 ймл 
Твое. 73, י U  р#к# Твою и 
десни'ц# Твою------ нѣдра Твоеги).
73, 13 ейлою Твое'ю. 73, 16
Твбй есть де'нь й Твол есть ноірь.
73, 18 йл\л Твое. 73, 19 оуво- 
гир Твойр. 73, 20 завѣтг Твой 
ГГ. нѣтъ). 73, 21 ймл Твое.
73, 22 прю Твою------ поноше-
ніе Твое. 73, 23 л\оли'твенникг 
Твойр. 74, 2  ймл Твое------
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89, 14 л и т и  T b o c à . 89, 16 нд 
рдвы T b o â  й нд дѣлд T b o â . 90, 
7 Ф  страны t b o c à  (С. подіѣ 
т е б я ) .  90, 8 о ч н 'м а  твойм д .
90, 9 привѣжифс твое. 90, 10 
тѣлесй (разиочт. селенію) твоемй.
90, 11 п̂ теѴг твоймг. 90, 12 
HÓr& твою. 91, 2  йл\сни Твоемй.
91, 3 млть T boiö й йстинд Твою. 
91, 5 вг твореніи Твоемг------

Т в о е ю . 91, 6 дѣлд T b o â  —  
—  помышле'шА T b o â . 91, 10 врд-
вй Твой------ врдзй Твой. 92, 2
пртолг Твой. 92, 6 свидЁніа 
T b o â ------ домѴ Твоемй. 93, 5
люди T b o â --------- a o c to á h íc  Твое.
93, 12 закона Твоеги). 93, 18 
млть T b o à . 93, 19 о у тѣ ш е н іл  
T b o â . 96, 8 с̂ де'вг рдди Твоймг.
98, 3 имени Твоемй. 101, 3
лицд Твоеги)------ оцо Твое'. 101,
11 гнѣвд Твоеги) й гарости T e o eÀ .
101, 13 п ім а ть  T b o à  (С. о Те- 
бѣ). 101, 15 равй Твой. 101, 
16 славы Твоед. 101, 25 л׳Бтд 
T b o â . 101, 26 рѴкй Твоею. 
101, 28 л£тд T b o â . 101, 29 
равг Твоймг. 102, 3 веззакюніА
tb o â ------ недуги tb o â . 102, 4
живота твой. 102, 5 желаніе твое
------ юность tb o à . 103, 7 за-
прецкнІА Твоеги)------ грома Тво-
еги). 103, 13 дѣлг Твойр. 103,
24 дѣла T b o â ------ твари T b o c à .
103, 30 Дха Твоего. 105, 4
людш Твои'х»------ спніемг Твоймг.
105, 5 йзврднньіА  T b o â --------
газыка Твоеги)-------достоАНІели
Твоймг. 105, 7 чѴде׳сг Твои'хг 
------ млти TeoeÀ. 105, 47 йме-
ни Ткоемй------ во в̂алѣ Твоей.
107, 5 млть Т в о а ------ йстина
T b o à . 107, 6 слава T b o à . 107, 
7 возлювленши Твой------ деснй-

85, 2  рава Твоего. 85, 4 рава 
Твоеги). 85, 8 по дѣли;мг Тво- 
ймг. 85, 9 йма Твое. 85, 11
п^ть Твой-------- во йстинѣ Твое'й
---------ймене Твоеги). 85, 12
има Твое. 85, 13 млть Tboà. 
85, 16 держав^ Твою отрокѴ
Твоел\$-------- равы T b o c à . 87, 3
0VY0 Твое. Ś7, 6 рѴнй T b o c à .
8 / ,  8  ярость T b o à -------- вимны
T b o â . 87, 12 лить Твою й йети- 
нѴ ТвокЗ. 87, 13 чудеса T b o â , й 
правда T b o à . 87,15 лице Твое. 87,
17 гнѣви  Т в о й , 0устраше'нІА T b o â .
88, 2  м л т и  T b o â  ( в ъ  н ѣ к .  Греч, 
н ѣ т ъ ,  В. и  Т . н ѣ т ъ ,  С. Твою)
-------- йстинѴ Твою. 88, 3 йстина
Tboà. 88, 5 сѢлда Твое--------
пртолг Твой. 88, 6  чудеса Tboà
-------- йстннѴ Твою. 88, 9 йстина
Твоа. 88, 11 сйлы T b o c à --------
врагй Tboâ. 88, 12 Tboâ с^ть 
невеса, й Tboà есть зсмла. 88,
13 uî ймени Твое'мг. 88, 14 Tboà
(Т. T ib i )  мышца-------- рѴка T b o à
-------- деснйца T b o à . 88,15  пртола
Твоеги)-------- лице'мг Твоймг. 88,
16 лица Твоеги). 88, 17 uî ймени 
Твое'мг-------- правдою Твое'ю. 88,
18 во влговоленш Твое'мг. 88,
20 сыновилмг Твоймг (Т. нѣтъ).
88, 39 пома'заннаго Твоего. 88, 
40 рава Твоеги). 88, 47 гнѣвг
Твой. 88, 50 млти T b o â --------
во йстинѣ Твоей (T. illæ ). 88,
51 рава Твои'хг. 88, 52 вразй
Т вой---------^pïcTd Твоеги). 89,
5 пред очима Твоима. 89, 7 
гнѣвомг Твоймг, й глростію Твое'ю.
89, 8 лица Твоеги). 89, 9 гнѣ- 
вомг Т80н'л\г. 89, 11 гнѣва Тво- 
еги), й и) страѴа Твоеги) гарость 
Твою. 89, 12 деснйц^ Твою (Т. 
и С. нѣтъ). 89, 13 на равы Твоа.
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заповѣдій Твойр. 118, 36 сви- 
дѣніл Tboâ. 118, 37 вг пѴтй 
Твоема. 118, 38 равй Твоемй 
------ слово Твое вг стра'уа Твой
(С. предъ Тобою). 118, 39 с^дбы 
Tboâ. 118, 40 запижѣди Tboâ: 
вг правдѣ Твоей. 118, 41 млть
Tboà------ спніе Твое по словесй
Твоемй. 118, 42 словеса Tboâ. 
118, 43 сѴдвы Tboâ. 118, 44 
закона Твой. 118, 45 запшвѣди 
Tboâ. 118, 46 uî свидѣнжр 
Твойр. 118, 47 въ заповѣдер 
Твойр. 118, 48 заповѣдема
Твоймг------ во шправданшр Тво-
й р . 118, 49 словеса Tboâ (Т. 
и С. нѣтъ) равй Твоемй. 118, 
50 слово Твое. 118, 51 и) за- 
кона же Твоеги). 118, 52 с̂ двы 
Tboâ. 118, 53 законг Твой. 
118, 54 иліравданіл» Tboâ. 118,
55 йма Твое------ законг Твой.
118, 56 шправда'нш Твойр. 118,
57 законг Твой. 118, 58 лицй
Твоелій (С. Тебѣ)------ по словесй
Твоемй. 118, 59 пѴтй Tboâ (раз- 
иочт. fiou, В. и Т. meas, С.
моихъ)--------свид־£ніа Tboâ. 118,
60 запи/вѣдн Tboâ. 118, 61 за- 
кона Твоеги). 118, 62 правды 
Tbocà. 118, 63 запижѣди Tboâ.
118, 64 лллти Tbocà--------uînpaB-
даш^мг Твойл\г. 118, 65 с г pa-
вомг Твоймг------ по словесй Тво-
емй. 118, 66 за'повѣдемг Твоймг. 
118, 67 слово Твое. 118, 68
влгостію Твое'ю (Т. нѣтъ, С. Ты)
------ шправданіема Твойл\г. 118,
69 запшвѣди Tboâ. 118, 70 за- 
конѴ Твоемй. 118, 71 шправда- 
hïçmz Твоймг. 118, 72 оуста 
Твойхг. 118, 73 рйцѣ Твои —
— заповѣдемг Твоймг. 118, 74 
словеса Tboâ. 118, 75 сѴдкы

цею Твоею. 108, 21 ймене ради
Твоеги)------ млть Tboà. 108, 26
по млти Твоей. 108, 27 рѴка 
Tboà. 108, 28 равг же Твой.
109, 1 врагй Tboâ подножіе нога 
Твои'р. 109, 2  враги)ва Твойуг.
109, 3 сйлы Твоел (въ нѣк.
Греч, нѣтъ, В. нѣтъ)------ стыр
Твойр (Т. и С. нѣтъ). 113, 9
имени Твоемй------ uî млти Твоей
й йстинѣ Твоей. 114, 6 вг покой
твой. 115, 7 равг Твой------
рава Твой-------равыни Tbocà.
118, 4 запижѣди Tboâ. 118, 5 
uínpaBAÍHlA Tboâ. 118, 6 3ánw- 
вѣди Tboâ. 118, 7 правды Tbocà. 
118, 8 шправданІА Tboâ. 118, 9 
словеса Tboâ. 118, 10 и) запо- 
вѣдій Твойр. 118, 11 словеса 
Tboâ. 118, 12 иліравданібмг 
Твоймг. 118, 13 оуста Твойр. 
118, 14 свидѣній Твойр. 1 1 8 ,
15 ва заповѣдер Твойр------
пѴтн Tboâ. 118, 16 во шправда-
ніир Твои'р------ слове'сг Твойр.
118, 17 равй Твоемй------ ело-
веса Tboâ. 118, 18 закона Тво- 
еги). 118, 19 запижѣди Tboâ. 
118, 20 сѴдвы Tboâ. 118, 21 
3 а׳повѣдІй Твои'р. 118, 22 сви- 
дѣній Твойхг. 118, 23 равг же 
Твой------ во шправданіир Твойр.
118, 24 свидіініа Tboâ--------
uínpaBAÍHlA Tboâ (Т. нѣтъ, C.
Твои). 118, 25 по словесй Тво- 
емй. 118, 26 шправда'шемг Тво- 
имг. 118, 27 шправданій Твойр 
------ вг ч^десѣр Твои'р. 11Š,
28 вг словесѣр Твойр. 118,
29 закономг Твои'л\г. 118, 30 
сѴдвы Tboâ. 118, 31 свидѣніемг 
Твоймг. 118, 32 за'повѣл!й Тво- 
йр. 118, 33 шправданій Твойр. 
118, 34 закона Твой. 118, 35
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118, 122 рава Твоего. 118,
123 во спніе Твое-------правды
Твое*. 118, 124 с г равомг
Твоймг по млти Твоей, и шправ- 
даніемг Твоймг. 118, 125 ра'вг
Твой------ свидЁн іа  Tboâ. 118,
126 законг Твой. 118, 127 за- 
пшвѣди Tboâ. 118, 128 заповѣ- 
демг Твоймг (Т. нѣтъ). 118, 
129 свид£ н іа  Tboâ. 118, 130 
словесг Твоймг. 118, 131 запо- 
вѣдій Твойуг. 118, 132 и м а  
Твое. 118, 133 110 словесй Тво- 
емй. 118, 134 запижѣди Tboâ. 
118, 135 лице Твое------ на ра-
ва Твоего-------иіправданіемг Тво-
имг. 118, 136 закона Твоеги). 
118, 137 сЫ  Твой. 118, 138 
свидБн іа  Tboâ. 118, 139 рев- 
ность Tboà (разночт. ^ои, В. и
Т. meus, С. моя)-------словеса'
Tboâ. 118, 14:0 слово Твое —
—  ра'вг Твой. 118, 141 итравда- 
ній ТвоиѴг. 118, 142 правда
Tboà------ законг Твой. 118,143
3а'пи»вѣди Tboâ. 118, 144 свид£- 
ніа Tboâ. 118, 145 шправданІА 
Tboâ. 118, 146 свидКш а  Tboâ. 
118, 147 словеса Tboâ. 118,
148 словесе'мг Твоймг. 118,
149 по млти Твоей: по с̂ двѣ 
Твоей. 118, 150 закона Твоеги). 
118, 151 ntfrïè Твой. 118, 152

I свидѣній Твойхг. 118, 153 зако- 
на Твоеги). 118, 154 словесе pá- 
ди Твоеги). 118, 155 шправданій 
Твойр. 118, 156 ціедршты Tboâ
------ по с̂ двѣ Твое'й. 118, 157
свидѣній Твоймг. 118, 158 ело- 
весг Твойхг. 118, 159 злпижѣди
Т в о а ------ по лити Твое'й. 118,
160 словесг Твойхг------ правды
Tbocà. 118, 161 слове'сг Твоймг. 
118, 162 w словесѣх* Твоймг.

Твоа. 118, 76 млть Tboà-------
по словесй Твоемй равй Твоемй.
118, 77 ціедрияы Tboâ------ за-
конг Твой. 118, 78 вг за׳повѣ- 
дехг Твойѵг. 118, 79 свид£ша 
Tboâ. 118, 80 во итравдашихг 
ТвоиѴг. 118, 81 во спніе Твое
----- словеса Твоа. 118, 82 ело-
во Твое. 118, 83 шправданій 
ТвоиѴг. 118, 84 рава Твоеги). 
118, 85 законг Твой. 118, 86 
запижѣди Tboâ. 118, 87 за'повѣ- 
дій Твои'хг. 118, 88 по лити
Твое'й------ оустг ТвоиѴг. 118,
89 слово Твое. 118, 90 йстина 
Твоа. 118, 91 оучине'шемг Тво- 
ймг. 118, 92 законг Твой. 118, 
93 шп̂ авдаиій Твойхг. 118, 94
Твбй есмь Хзг-------шправдлній
ТвоиѴг. 118, 95 свидЁша Твоа. 
118, 96 заповѣдь Tboà. 118,
97 законг Твой. 118, 98 запо- 
вѣдію Твое'ю. 118, 99 свид&ша 
Твоа. 118, 100 за'пи>вѣди Твоа. 
118, 101 словеса Твоа. 118, 
102 и) с̂ де'вг Твои'хг. 118, 103 
словеса Твоа. 118, 104 и) запо- 
вѣдій Твои'хг. 118, 105 законг 
Твой. 118, 106 правды Tbocà. 
118, 107 по словесй Твоемй. 
118, 108 с#двал\г Твоймг. 118, 
109 вг рѴкй Твоею (разночт. въ 
Аіекс. сп. мое'ю, разночт. цои,
В. meis, Т. тѳа, С. моей)------
закона Твоеги). 118, 110 запо- 
вѣдій Твойхг. 118, 111 свидЁніа 
Tboâ. 118, 112 иліравданІА Tboâ. 
118, 113 законг же Твой. 118, 
114 словеса Твоа. 118, 116 по 
словесй Твоемй. 118, 117 во 
ѵиправданіихг Твойхг. 118, 118 
іуправданій Твои'хг. 118, 119 
свидЕніа Твоа. 118, 120 страх^ 
Твоел^-------с̂ де'вг во Твои'хг.
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Твое. 137, 3 силою Твоею (въ 
нѣк. Греч, нѣтъ, В., Т. и С. 
нѣтъ). 137у 4 оустг Твойр.
137у 7 Твою------ деснйцд
Tboà. 137, 8 лллть Твоа------
pfoS Твоею. 138, 5 Твою. 
138, 6 рдз̂ лдг Твбй (Т. Tua, 
С. Твое). 138, 7 и) Дуд Твоеги); 
й и) лица Твоеги). 138, 10 рѴ?нд
T b o à -------- деснйцд T b o à . 138,14:
дѣла T b o â . 138, 16 о ч и  Твой 
(р а з н о ч т .  fiou), й вг кнйзѣ Твоей.
138, 17 др̂ зи Твой. 138, 20  
грады T b o â . 138, 21 uî в р а з ѣ у г  
Твойр ( T .  in Те, С. на Тебя).
139, 14 ймени Твоемй------
сг лице'мг Твойліг. 141, 8 ймени 
Твоемй. 142, 1 во йстинѣ Твоей
------ вг правдѣ Твоей. 142, 2
сг равомг Твоймг. 142, 5 во
всѣр дѣлѣр Твоймг-------р̂ кй
Твоею. 142, 7 лица Твоеги).
142, 8 млть Твою. 142, 10
волю Твою------ Др Твой. 142,
11 ймене Твоеги) ради------пра'вдою
Твое'ю. 142, 12 млтію Твое'ю —
— равг Твой. 143, 6 стрѣлы 
T b o â . 143, 7 ptatf Твою. 144,
1 йма Твое. 144, 2  йма Твое. 
144, 4 дѣла Твоа, й сйл̂  Твою.
144, 5 стыни Твоел-------
чѴдеса T b o â . 144, 6 страшныр
Твойр------ вслнчіс Твое. 144,
7 влгости T b o c à -------правдою
Твоею. 144, 10 дѣла Твоа, й 
п̂ /ібніи Твой ÇT. нѣтъ). 144, 11
цртвіА Твоеги;---------сйлѴ Твою.
144, 12 снлѴ Твою (Т. Ejus, А.
«Его»)------ цртвіА Твоеги) (Т. Ejus,
А. «Его»). 144, 13 цртво Твое
------ влчество Твое. 144, 16 ptatf
Твою. 145, 10 Бгг твой. 1 4 /, 1 
Бга твоего. 147, 2  врітг твои'р —
— сыны твоа. 147, Зпредѣлы твоа.

118, 163 законг же Твой. 118, 
164 пра'вды Твоел. 118, 165 
закона Твой. 118, 166 спніа

Твоеги) злпшвѣди T b o â . 118,
167 свид£ н іа  T b o â .  118, 168
запшвѣди T b o â  й свид£ н іа  T b o â . 
118, 169 по словссй Твоемй. 
118, 170 по словесй Твоемй. 
118, 171 шправда'шемг Твоймг.
118, 172 словеса T b o â  за-
пшвѣдн Т в о а . 118, 173 рѴка
T b o à  запшвѣди Т в о а . 118,
174 спніе Твое законг Твой.
118, 175 сѴдбы T b o â ,׳ 118.
176 рава Твоего заповѣдій
Твои'р. 120, 3 ноги tbocà . 120,
5 покровг твой (разночт. аоі) на 
р^к  ̂ десною твою. 120, 7 д̂ иіѴ
твою. 120, 8 вржде'ше твое й 
йсржде'н!е твое. 121, 2 во дво- 
рѣ̂ а твоймг (Т. vestras). 121, 7
вг сйлѣ твос'й вг столпостѣ-
нар твои'р. 127, 2  плодшвг 
(разночт. р^кг) твоймг. 127, 3
жена т в о а  дом̂  твоеги). 127,
4 сынове твой трапезы tbocà.
127, 6 живота твоеги). 127, 7 
сыни;вг твои'р. 129, 2  оуши 
Твой. 129, 4 ймене ради Твоеги)
(Т. и С. нѣтъ) вг сло'во
Твое (В. и Т. Ejus, С. Его).
131, 8 покой Твой стыни
T b o c à . 131, 9 сфе'нницы Твой
 прпвнін Твой (Т. нѣтъ).
131, 10 рава Твоеги) пома-
заннаги; Твоеги). 131,11  чре'ва тво-
е ги ) на престолѣ тво е 'м г. 131,
12 сынове твой на престолѣ
твое'мг. 134 , 13 й м а  Твое' 
пал\Ать Т в о а . 136, 8 воздаАнІе 
твое (С. нѣтъ). 136, 9 лдладе'нцы 
т в о а . 137, 2  хр а м Ѵ  стом Ѵ  Тво-
емй ймени Твоем̂  uî млти
Твоей й йстинѣ T b o ó I  Йм а
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(С. исполняющіе) волю. 103, 4 
творАЙ Ягглы. 103, 32 теорий 
(Т. и С. нѣтъ) ю. 105, 3 тво- 
рАфіи правдѴ. 106, 23  творлфіи 
(С. производящіе) д׳&ланіА. 110,
10 ТВОрАфЫМг (С. исполняющих׳!»)
И. 113, 16 ТВОрАфІИ A. 134,
18 ТВОрАфІИ A. 145, 7 TBOpÁ- 
ціаго с̂ дг. 148, 8 творАфад (C. 
исполняющій) слово.

теве, тевъ см. ты.
Т6 Л£ДЪ (б (хборс, Titulus, 

Т. juvencus, vitulus)—телецъ.
21, 13 шбыдошд ма телцы 

мнози. 28, 6 телца ЛТвднска. 49,
9 w дом̂  твоеги) телцевг. 50, 
21 возложатг на олтарь Твой тел- 
цы. 68, 32 паче телца юна. 105,
19 сотворйта телца. 105, 20  ва 
подовіе телца (Т. bovis, С. волй).

Т^ЛІбНЪ («r/oxetvó(:, tenebrosus, 
obscurus, T. tenebrosus, tenebrico- 
sus)—темный, мрачный.

17, 12 темна (С. мракъ) вода 
во и>влацѣр возд^шныр. 87, 7 
вг темныр (С. во мракъ). 142,
3 посадил* ма есть вг темныр
(С. во тьмѣ).

Т6 ЛШЙДЯ (ף cpuXcfXT), custodia, 
Т. claustrum)—темница.

(poXaxYj переводится также (см. выше): 
«стража», «стражбй» и (ниже) «хране- 
ніе», «хранило*.

141, 8 изведи из темницы дѴ'- 
lutf лдою.

Т6ПЛ0ТЯ (íj dépjjnfj, calor)— 
теплота.

18, 7 нѣсть, йже оукрыетсА 
теплоты еги).

TĆPHb (íj äxav&a, spina)— 
тернъ.

31, 4 оунзе ми тернг. 57 ,10  Tęp- 
hïa влшеги; рамна. 117, 12 гакш 
огнь вг тернш.

TfiOPéHÏe (ף TOtifjotç, opus; xò 
■jzoírjjía, factum, T. factum, opus)—  
твореніе, дѣло.

18, 2  твореніе (tuoítjoiv, C. о 
дѣлахъ) же рѴкй èru) возвѣфаетг 
тве'рдь. 63, 10 творенІА (С. дѣ- 
ло) èru) разѴмѣша. 91, 5  вг тво- 
рент (С. твореніемъ) Твое'лдг. 142,
5 вг твореніир (С. о дѣлахъ)
ptfütë Т в Ю n׳06 0 tf4 ij(C A .

TßOPHTH (“ oteTv, TCOtTjoat, fa- 
cere, T. facere, efficere)—творить, 
дѣлать.

roielv, itoeìjaat переводится также (си. 
выше): «сотворитп».

1, 3 блика афе творйтг (С. 
дѣлаетъ). 36, 3  творй (С. дѣлай) 
влгостыню. 87, 11 твориши (С. 
сотворишь) чудеса'. 102, 18 тво- 
рйти (С. чтобы исполнять) А.
142, 10 творйти (С. исполнять)
волю.

TfiOPÀ,-ÁH (~01йѵ, faciens, T. 
exercens, faciens, efficiens)—творя- 
щій, дѣлающій, совершающій, 
исполняющій.

9, 17 Гдь сѴдвы творлй. 13,
1 творАЙ ВЛГОСТЫНЮ. 13, 3 творАЙ 
влгостыню. 14, 5  творАЙ (С. по- 
ступающій) c ìà . 17, 51 творлй 
млть. 30, 24  творАф ымг (С. 
поступающимъ) гордыню. 33, 17
ТВОрАфЫА S A ÍA . 36, 1 творАф ымг
веззакоше. 36, 7 творАфемѴ за- 
конопрест^пле'ше (С. лукавнующе- 
му). 52, 2  творАЙ влгое. 52, 4 
творАЙ влгое. 71, 18 ТВОрАЙ 4Ѵ- 
деса. 76, 15 творлй чудеса. 85, 
10 творАЙ чѴдеса (Т. mirificus).
100, 3 творАфЫА преступлена.
100, 7 творАЙ (С. поступающій) 
гордыню. 102, 6  творлй млтыни.
102, 20  творАфш (С. исполияю-
щіе) слово. 102, 21 тво р А ф іи
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ТИ см. ТЫ.
ТИ/ИПЯННИЦЯ см. ТѴ/ИПЯН

/ и
ТбРПЪНШ (т] üTcojiovTj, pátién-

нидя. , .
ТИ/ИЪНІ£ (rj &6ç,-60ç, limus, 

T. cœnum)—тина, болото.
iXóc переводится также (си. ниже): 

«тина».

68, 3 оуглѣБор вг тиліѣнТи 
ГЛУБИНЫ (С. въ глубокомъ болотѣ).

ТЙНЯ (ף tX6ç,-ûoç, fæx, T. lu- 
tum)—тина, болото.

ìXóc переводится также (си. выше): 
«тимѣніе>.

39, 3 и) вре'шА тины (С. изъ 
тинистаго болота).

ТЙР(ЖЪ, ТЙРЪ см. ТѴ׳Р(ЖЪ, 
ТѴРЪ.

ТИШИНЯ (rj аира, aura, T. 
malacia)—тишина.

106, 29  стд bz тишинй.
ТШ,см. Т0И.
Т/ИЯ (tò oxótoç, tenebræ, T. 

tenebræ, caligo)—тьма, мракъ.
17, 12 положй тмй здкровг 

Свой. 17, 29  просвѣтниіи тмй 
мою. 34, 6 дд в^детг п^ть й р  
тмд (С. тёменъ). 54, 6 покры 
м а  тм д  (Т. horror, С. ужасъ).
81, 5 во тм־Е уодлтг. 87, 13 
едд познднд b^aVtz во тмѣ. 90,
6 во тлѵЕ прердАфІА. 103, 20 
положйлг еси тмй. 104, 28  по- 
СЛД ТМ $. 106, 10 сѢдАфЫА ВО 
тмѣ. 106, 14 йзведе а йз тмы.
I l l , -4 B0 3CÎÀ во тлѵѣ свѣтг прд- 
BbiMz. 138, 11 6да тмд поперт 
mà. 138, 12 тмд не помрдчйтсА 
-------- гаки; тли.

Т/ИЯ (rj ji.uptáç,-á^o;, millia, 
decem millia, T. myrias, decies 
mille) — тьма: десять тысячъ.

3, 7 не оувоюсА и) телдг ÇC. 
темъ) людш. 67, 18 колесницл 
Бжіа тм д м и  тел\г (С. тьмы). 90,

tia, exspectatio, Т. exspectatio)— 
териѣніе: надежда.

9, 19 терпѣніе (С. надежды) 
oyBÓrHXz не погйвнетг до концд.
38, 8 кто терпѣніе мое. 61, 6 
Ф Тоги) терпѣніе (С. надежда) 
мое. 70, 5 Ты еси терпѣніе (С. 
надежда) мое.

терпіти (67roji.évetv, sustinere, 
терпѣть, сносить, exspectare, T. 
exspectare)—терпѣть: надѣяться, 
уповать.

unopLcvetv переводится также (см. вы- 
ше): «ждати», «потерпѣти», «стерпѣти» и 
(ниже) «чаяти».

24 , 5  Теве терпѣр (С. на- 
дѣюсь) весь день. 51, 11 терплю 
(С. буду י уповать) йм а Твое.

T6PÍIÀ,־ÁH (6<r0(iév(i)v, susti- 
nens, exspectans, T. exspectans)— 
терпящій: надѣющійся, уповаю- 
щій.

24 , 2  терпАфІи (С. надѣющіе- 
ся) Та. 36, 9 терпАфІн (С. упо- 
вающів) же Гдд. 39, 2  TepnÀ 
(Т. constanter, С. твердо) потер- 
пѣр Гдд. 68, 7 терпАфІи (C. 
ищущіеХ Теве.

Т§Ц1И (Spafxetv, currere, T. 
decurrere, concurrere, percurrere, 
excurrere; a tm pe^e iv , currere; peTv 
или peetv, affluere, T. abundare) 
—течь: бѣжать, побѣжать.

pceiv, pelv переводится также (си. вы• 
ше): «потещи*.

18, 6 гаш йсполйнг тефи (С. 
пробѣжать) п^ть. 49, 18 те 'клг-н  
ёсй (о., Т. acquiescis, С. сходишь- 
ся). 58, 5  вез веззлконіА т е к о р .
61, 5 текошл bz жджди. 61, 11 
богатство дфе тече'тг ( р . ,  С. умно- 
жается). 118, 32  пѴть здповѣдін 
Твойр TCKÓyz (C. потеку). 147,
4 TC4ĆTZ слово èru).
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Той есть. 47, 6 т1'и видѣвше. 47,
15 Той (0UT0Ç, В. и T. hic, С.
сей) есть------Той оупасетг. 54,22
та с̂ ть. 54, 23  Той та препи- 
таетг. 55, 7 тіи пат$ мою со- 
уранАтг (разночт. навлюдати вѴдУтг).
58, 8 TÍH (въ нѣк. Греч., В. 
и Т. нѣтъ, С. они) ижѣфаютг.
58, 16 TÍH разыд̂ тсА. 59, 14 
Той оуннчижйтг. 61, 2  и) Torw 
во спніе мое. 61, 3 Той Бгг мой.
61, 6 (D Тоги) терпѣніе мое. 61,
7 Той Бгг мой. 61, 10 tíh é 
с&ты. 62, 10 тш же. 67, 36 
Той да'стг. 68, 27  tíh (В. и Т. 
нѣтъ) погнаша. 73, 14 да'лг есй 
того. 77, 38 Той же есть. 86,
5 Той икнова. 87, 6 й тш. 88,
27 той призоветг. 90, 3 Той 
йзва'витг. 94, 4 Тоги) с̂ ть. 94,
5 Тоги) есть море, й То'й сотворй.
94, 7 Той £сть. 94, 10 негодо-
вар рода тоги) (èxetSng, illi, T. il-
lam, С. симъ)------ тш же. 98, 6
Той посл̂ шаше. 99, 3 Той есть —
— Той сотворй. 101, 27  та по- 
гЙБН^тг. 102, 14 Той позна.
103, 12 на тыХг. 104, 7 Той 
Гдь Бгг нашг. 105, 43  тш же 
преѵигорчйиіа. 106, 24  t íh  вйдѣ- 
ша. 107, 14 Той оуннчижйтг.
108, 28  прокленѴтг t íh .  118,
35 т̂ ю восуотѣр. 118, 50 то 
m a оутѣшн. 129, 6 Той йзвавитг.
145, 4 вг той (èxeiVg, illa, T. 
eodem) де'нь. 148, 5 Той рече —
— Той повелѣ. 148 ,13  йм а Тоги). 

Т0ИЖД6 (Ó аито;, idem ipse)—
тотъ же.

101, 28  Ты же Тойжде есй. 
Т0ЛСТЪ (■кауік, crassus, T. 

praepinguis)—толстый: тучный.
143, 13 волове йр толсти (С. 

тучны).

и;7 н тма (Т). десять тысячъ) 
десною теве. י

TÒ, yorò (W), ТОЛІК, Т0Л1Ъ 
см. Т0И.

TOB0Ķ) см. ТЬІ.
ТОГДЯ (хоте, tunc)—тогда.
2 , 5 тогда возглетг. 18, 14 

тогда непороченг в̂ дѴ. 39, 8 то- 
гда рѣр. 50, 21 тогда влгово- 
лйшн------ тогда возложа'тг. 68,
5 тогда воздалр. 77, 34 тогда 
(въ нѣк. Греч., В. и С. нѣтъ, Т. 
si) взыскіХѴ. 88, 20  тогда (С. 
нѣкогда) глалг 6сй. 95, 12 то- 
гда (С. нѣтъ) возрад̂ ютсА. 118,
6 тогда не постыж^са. 118, 92 
тогда (Т. jara, С. нѣтъ) оуви; по- 
гйвлг выр. 125, 2  тогда йспол-
нишасА------ тогда (Т. tum) ре-
к^тг.

Т0Й, TM , TÓÇ(TÒ),TÍH,TbIÀ
(aòxóç, aù iT j, a ò ió , aùxo{, aùxat, 
aùxà, ipse, ipsa, ipsum, ipsi, ipsæ, 
ipsa)—тотъ, та, то, тѣ; онъ, она, 
оно, они, онѣ.

7 ,8  uî томг (xaúxTjç, hanc, T. 
hunc, С. надъ нимъ). 9, 9 Той 
сУди'ти ймать. 17, 36 то (Т. и 
С. нѣтъ) ma наУчи'тг. 18, 6 той 
гаки; женйр. 19, 9 t íh  спати бы- 
ша. 21, 18 тш же смотри'ша. 21,
29 Той швлада'етг. 21, 30 д̂ ша 
м оа Томй живетг. 22 , 4 та м а  
оутѣшиста. 83, 2  Той на морАр.
23, 10 Той есть. 24, 15 Той
йсторгнетг. 26, 2  t íh  йзнемогоша.
26, 4 то (xaúxTjv, hanc, С. того 
только) взыфй. 31, 6 за то (тай- 
xTjç, hac, Т. hoc, С. то) помолитса.
32, 9 Той рече------ Той повелѣ.
36, 5 Той сотворн'тг. 36, 9 тш 
(С. нѣтъ) наслѣдАтг. 37, 11 той 
нѣсть. 42, 3 та л\а настависта.
43, 22  Той бо вѣсть. 44, 12
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22 , 5 оуготовала есй предо 
мною трапез̂ ?. 68, 23  дд вздета 
трапе'за йуа. 77, 19 оуготбвдти 
трапез#. 77, 20  оуготбвати трд- 
п&$ (Т. сагпет, С. мясо). 127,
4 шкреста трапезы.

ТРбБОВЯТИ (хре1аѵ £Xet̂  
egere)—требовать: нуждаться.

15, 2  влагир моир не тре- 
вѴешн (С. Тебѣ не нужны).

трёпетенъ (svxpojJLoç, contre-
mens, T. tremens) — трепещущій, 
трясущійся, колеблющійся.

17, 8 трепетна высть (С. веко- 
лебалась) землл. 76, 19 трепетна 
высть (С. тряслась) землд.

тр^иетъ (0 xpójxo;, tremor)—
трепетъ: страхъ.

2 , 11 рддУйтесА со трепе■ 
тома. 4:7, 7 трепета (С. страхъ) 
пріАта д. 54, 6 тре'пета прінде нд
ЛАА.

тр0 стенъ ( хои xaXájxou, árun-
dinis, Т. arundifer) — тростнико- 
вый.

67, 31 запрети seipgMa тршет- 
ныма (С. въ тростникѣ).

TPÓCTb (ó xáXajxoç, calamus, 
T. stylo; rj xaXâjjuq, stipula)— 
трость; солома.

44, 2  трость книжника скоро- 
писца. 82, 14 гаки; трость (xaXá- 
fiTjv, С. солома) пред лицема вѣтрд.

ТРКБЛ (т) tuba, T.
buccina, tuba)—труба.

80, 4 востр^БЙте ва н о во м Ѣс а - 
4īh травою. 97, 6 ва т р ^ в а р  
кованы р  й глдсома трѴвы рождны.

ТР^БНЫИ (т7)<; оаХтсе̂ уо;, tubæ, 
Т. Ьиссіпав)—трубный (трубы).

46, 6 во глдсѣ тр̂ внѣ. 150,
3 во гласѣ трѴвнѣма.

ТРКДИТІІСЛ (xoTxiãv, labora- 
гѳ)—трудиться.

Т 0Л Щ Л  (xò толщина,
crassitudo, толстота)—толща, тол- 
щина.

140, 7 гаки; толцід земли про- 
сѣдесА на демлй.

ТОПЛЗІИ (xò xoTxáCtov, topazi- 
os)—топазъ: драгоцѣнный камень, 
зеленый и прозрачный.

118, 127 пдче злата й топазіа 
(Т. aurum purgatissimum, С. золо- 
та чистаго).

ТОЧИЛО (о и і] Xr]V(5ç, torcu- 
lar)—точило: мѣсто для выдавле- 
нія винограднаго сока; жомъ, 
тиски.

8, 1 и; точйлѣр. 80, 1 w 
точйлѣр (разночт. áM01u>ÔY]00f1i-  
vcDv). 83, 1 w точйлѣр.

Т0ЦІБ (xevóç, inanis, T. imme- 
ritus, appetens) — тщетный, на- 
прасный, безполезный.

xevóç переводится также (см. ниже): 
«тщетенъ».

7, 5 да и)пад$ оуво w врага 
мойр тоціь (Т. immerito, С. безъ 
причины). 106, 9 насытила есть 
дѴш̂  тф$ (С. жаждущую, Т. ар-
petentem).

ТРЛЁЛ (Ó о̂ртос, fœnum, T. 
fœnum, herba; rj ^ ° ןדי  herba, fœ- 
пит)—трава.

xWy) переводптся также (см. выше): 
<5лакъ>.—x°PT°í переводится также (см. 
выше): «сѣво».

36, 2 гаки; трава скори; йзеш̂ та.
71, 16 гаки; трава земнад. 89,
6 гаки; трава. 91, 8 гаки; трава. 
101, 5 гаки; трава. 102, 15 гаш 
трава. 103, 14 прозАвадй травй 
скотиша. 104, 35 снѣдоша всакѴ 
травй. 105, 20  гадѴфагш травй.
128, 6 гаки; трава. 146, 8 про-
ЗАваюфемѴ на горала трдвй.

ТРЛП63Л (ף хратсгСя, mensa)— 
трапеза: столъ.
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T. perscrutari, испытывать, изсіѣ- 
дывать)—тужить, скорбить, пе- 
чалиться.

76, 7 т̂ жаше (разночт. нспы'־ 
товаше, С. испытываетъ, ІахаХХоѵ, 
разндчт. д^р мой.

Т^КЪ (xò arcéap, adeps, Т. adeps, 
pinguedo; ־íj tuóxtjç, ubertas, T. 
pinguedo)—тукъ, жиръ.

itcdrqç переводится также (си. выше): 
«масть».

16, 10 т^ка свой затворйша.
35, 9 0упік$тсА и) т^ка (тс.). 62,
6 и) т^ка. 64, 12 йсполнатса 
т̂ ка (тс.). 72, 7 гаки; из т̂ ка (С. 
отъ жира). 80, 17 напита и р  и) 
т^ка пиіенйчна. 147, 3 т^ка пик-
нйчна насыіраАЙ t à .

ТКЛЪ (ף־ cpapéipa, pharetra, T. 
nervus, тетива)—тулъ: колчанъ.

10, 2  оуготоваша стрѣлы ва 
т̂ лѣ ׳ (Т. nervo, С. къ тетивѣ).

Т¥Н£ (8<j>peáv, gratis, Т. im- 
merito, безвинно, безпричинно)— 
даромъ, безъ пользы; напрасно, 
безъ причины.

34, 7 т̂ не (С. безъ вины) 
скрыша. 34, 19 ненавйдАфІн m à 
т^нс (С. неправедно). 68, 5  нс- 
навйдАЦііи mà тйне (Т. несправед- 
ливо). 108, 3 врлшасА со мною 
тѴне (С. безъ причины). 118,
161 погнаша м а  т^ие (С. безвин- 
но). 119, 7 BOpÁ̂  MÀ т^нс.

Т^ЧбНЪ (тпо>ѵ, pinguis; fxefiu- 
aXtDfiévoç, medullatus, T. pinguis) 
—тучный, жирный.

xíwv переводится также (си. выше): 
«мастйть», «мнбжайшь*.

21, 13 юнцы т^чніи (Т. mul- 
ti, С. множество) идержаша лм*. 
21, 30 вей т^чніи земли. 65,
15 всееожженіА т̂ чна (р.). 67,
16 гора т̂ чнаА (Т. Basanis, С.

xottiõv переводится также (см. ниже): 
«утрудитнея».

126, 1 вс^е трѴдйшасА зйжд̂ -
фІИ. ,

ТРКДЪ (ò хбтсо«:, біеніе, изну- 
реніе, labor, Т. molestia, labor, 
perversitas; ó tcóvoç,  labor, T. la- 
bor, vis, potentia)—трудъ, работа; 
изнуреніе.

7tóvoç переводится также (см. выше): 
«болѣзнь».

9, 28  под Азыкомг еги) трѴда 
(С. мученіе, Т. molestia) й волѣзнь.
24, 18 й тр̂ да (С. изнеможеніе) 
мой. 54, 11 веззакоше й тр̂ да 
(Т. perversitas, С. бѣдствіе). 72, 
5 ва тр̂ дѣуа (С. на работѣ) чело- 
вѣческир. 72, 16 тр̂ да есть 
(С. трудно) предо мною. 77, 46 
и трѴды (тс.) йр. 77, 51 нача- 
тока всАкаги; трѴда (тс., Т. viri- 
um, С. силъ) йха. 87, 16 й ва 
трѴдѣр (Т. moribundus, А. «духъ 
испущаю», С. истаеваю). 89,
10 множае йр тр̂ да й волѣзнь. 
93, 20  созидіай тр̂ да (Т. mole- 
stiam, С. насиліе). 104, 36 на- 
чатока всаклгш трѴда (тс., Т. po-
tentiæ, С. силы) йр. 104, 44 й
трѴды (тс.) людш наслѣдоваша.
106, 12 смирйсА ва тр^дѣр (С. 
работами). 108, 11 да в о с р тА та  
ч&кдш  трѴды (тс.) еги). 127, 2  
трѴды (тс.) плоди;ва (разночт. рйка) 
твоима снѣси. 139, 10 тр^да (Т. 
molestia, С. зло) оусте'на йр по- 
крьіета, Â.

ТРШІЪ ( 1 0  dvT jatjiaîov, morti- 
сіпит, Т. cadaver)—трупъ.

78, 2  положиша тр^пІА .
TPACTHCÅ (xpáfie tv, treme- 

re)—трястись.
103, 32 творАЙ Ю ТрАСТИСА.

Т2£ЖИТИ (àoxáXXstv, scopere,
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нѣтъ) совершила 6сй. 11, 8 Ть), 
Гди. 15, 1 нд TÀ. 15, 2  есй 
Ты. 15, 5  Ты есй. 16, 7 нд Т а . 
17, 2  возлюблю Т а . 17, 28  гакш 
Ты. 17, 29  Ты просвѣтйши. 17, 
30 Тобою йзбдвлюса. 17, 50 
йсповѢллса Тевѣ. 18, 15 пред То-
вою. 19, 2  оуслышитг т а -------
зафйтитг та . 19, 3 послетг тй
-------- заст^питг та . 19, 5 дастг
тй. 19, 10 призове'ллг Та. 20,
5 оу Теве. 20, 9 нсндвйдафыа 
Теве. 20 , 12 нд Та. 21, 4 Ты 
же. 21, 5 нд TÀ. 21, 6 кг Тевѣ
-------- нд Та. 21, 10 Ты есй. 21,
11 кг Тевѣ------ есй Ты. 21, 20
Ты же. 21, 23  воспою Та. 21,
26 ® TcG6 ------ нсповѢ ж а  Тевѣ
(въ нѣк. Греч, нѣтъ, В., Т. и C. 
нѣтъ). 22, 4 гдш Ты. 24, 1 кг
Тевѣ------ нд TÀ. 24, 2  терпл-
фіи TÀ. 24 , 5 Ты есй------
Теве терпѣѵг. 24, 7 полданй л а  
Ты. 24, 20  нд TÀ. 24, 21 по- 
терпѣуг Т а . 25, 12 благословлю
Та. 26 , 8 Тевѣ рече-------- взыска
Теве (въ нѣк. Греч, и въ нѣк.
В. нѣтъ). 27, 1 кг Тевѣ. 27,
2  кг Тевѣ. 29 , 2  вознес^ Та. 29,
3 кг Тевѣ. 29, 9 кг Тевѣ. 29, 
10 йсповѢстса Тевѣ. 29, 13 
воспое'тг Тев^------ йсповѢмса Те-
вѣ. 30, 2  нд Т а . 30, 4 есй 
Ты. 30, 5  гдш Ты. 30, 15 нд
TÀ------ Ты есй. 30, 18 призвдр
TÀ. 30, 20  в0Афыл\СА Теве
------ нд TÀ. 30, 23  кг Тевѣ.
31, 5 й Ты. 31, 6 кг Тевѣ. 
31, 7 Ты есй. 31, 8 враз̂ илю
ТА, И НЛСТДВЛЮ Т А --------- НД ТА.
31, 9 кг тевѣ. 32, 22  нд TÀ.
34, 10 подовенг Тевѣ. 34, 18
йсповімса  Тевѣ--------восувдлю Т а .
35, 10 оу Теве. 35, И  вѣдѴ-
к ъ  П с а л т и р и .  2 6

Васанская), горд оусыре'нндА, горд 
т̂ чнд/ł» (Т. Basanis, С. Васанская).

Т^ЧН^-ьвыти (irtaívetv, pin- 
guem fieri)—быть тучну.

19, 4 всесожжше твое тѴчно 
в^ди.׳ в

Т Щ  см. Т0И.
ТЦІЛНІб(г) о тгоиЦ, festinatio)— 

тщаніе: поспѣшность, скорость, 
стараніе.

77, 33  л£та и р  со тфдніеліг 
(Т. terrore, С. въ смятеніи).

ТЦІёТвНЪ (xevóç, inanis) — 
тщетный, напрасный, безполез- 
ный.

*evoe переводится также (си. выше): 
«тощь>.

2 , 1 людіе поѴчйшдса тфб'т- 
нымгч

Т hì (06, tu) ты.
Здѣсь также собраны всѣ косвенные 

падежи ед. ч. мѣстоиыенія2-гол.: «тебе», 
«тебе», «ти», «тя», «тобою», «о тебѣ»• 
Падежи дв. и мн. ч. мѣстонменія 2־го 
лица помѣідепы выше, подъ «вы».

2 , 7 есй Ты (Т. нѣтъ)------
роди'уг TÀ. 2 , 8 дд.мг Тй (Т. и 
С. нѣтъ). 3, 4 Ты же. 3, 8 Ты 
пордзйлг есй. 4, 9 Ты, Гди. 5,
3 кг Тевѣ пол\олюса. 5, 4 пред-
стан# Тй. 5, 5  Ты есй------ кг
Тевѣ. 5, 9 пред Тобою (разночт. 
!!ou, В. разночт. meo, Т. те , А. 
и С. «мною»). 5, 11 прешгорчйша
Та. 5 , 12 нд TÀ------ uî Тев̂ .
5, 13 Ты влгвйши. 6, 4 Ты,
Гди. 6, 6 полииідАй Теве------
йсповѢстса Тевѣ. 7, 2  на Та. 7,
8 швыдетг TÀ. 8, 4 Ты икновалг 
есй. 9, 2  йсповѢ ж а  Тевѣ. 9, 3
uî Тевѣ. 9, 11 на TÀ------ взы-
скаюфиуг Т а . 9, 20  пред Тобою.
9, 35 гаш Ты------ TerÆ иктав-
ленг------ Ты в#ди. 10, 3 Ты
(въ нѣк. Греч, нѣтъ, В., Т. и С.

С п р а в о ч н ы й  и  Оьъясинтклышй С л о в а р ь
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íâkw Ты (В., Т. и С. нѣтъ). 58,
18 Тевѣ пою. 59, 6 бо аф ы ж а  
Теве. 59, 12 не Ты ли. 60, 3 
кг Тевѣ. 60, 6 гакш Ты. 61,13  Ты 
воздлси. 62, 2  ка Тевѣ оутренюю: 
возжада Теве--------Тев־£ плоть лѵоа.
62, 3 гави'хсА Тевѣ. 62, 4 похва- 
лйтѣ Та. 62, 5 влдгословлю Та. 
62, 6 восхвалАтг TÀ (Греч, и В. 
нѣтъ, Т. Те, С. Тебя). 62, 7
пол\индр TÀ--------по^ча^СА bz Та.
62, 9 по Тевѣ. 63, 2  ка Тевѣ 
(В., Т. и С. нѣтъ). 64, 2  Тевѣ
подовдета------- Тевѣ воздлстса. 64,
3 ка Тевѣ. 64, 4 Ты шчтииіи. 
65, 3 солж$га Тевѣ. 65, 4 по- 
клонитса Тевѣ й поета Тевѣ. 65, 
13 возда'лм Тевѣ. 65, 15 воз- 
несй Тев׳Б------ вознес̂  Тев־Б (Т.
И С. НѢТЪ). 66, 4 ЙСПОВѢдАТСА 
Тевѣ------ йсповѢдатса Тевѣ. 66,
6 йсповѢдатса Тевѣ--------йсповѣ-
ДАТСА TerÆ. 67, 8 йс̂ одити Тевѣ
(В. и Т. нѣтъ)------ ЛШЛЛОУОДЙТИ
Тевѣ (В. иТ. нѣтъ). 67, 10 Ты 
совершйла есй. 67, 30 Тевѣ при- 
несыта. 68, 6 Ты оувѣдѣла еси
------ и) Теве. 68, 7 терпАцли
Теве------ ифйфіи Теве. 68, 8
Теве рдди. 68, 10 поносАфиуа 
Тй. 68, 14 ка Тевѣ. 68, 20
Ты во---------пред Тобою. 68, 27
Ты пордзйла есй. 69, 5 w Тевѣ 
вей йфУфіи Теве. 69, 6 есй Ты. 
70, 1 нд TÀ. 70, 3 «ей Ты.
70, 5 гдкѵу Ты. 70, 6 ва Тевѣ 
 Ты есй-------w Тевѣ. 70,
7 й Ты. 70, 14 нд ТЛ. 70,
16 Теве (000, В. Tuæ, Т. Тиат, 
С. Твою — единственно Твою) 
бдйндгш. 70, 19 подовена Тевѣ.
70, 22  йсповѢллса Тев׳К--------
воспою Тевѣ. 70, 23  воспою 
Тевѣ. 72, 22  оу Теве. 72, 23

фылда Т а . 36, 4 ддста тй (С. 
нѣтъ). 36, 34 вознесета т а . 37,
10 пред Т о б о ю ------ и) Теве. 37,
16 на Т а -------- Ты оусль іш иш и.
38, 6 пред Т обою . 38, 8 и) 
Теве. 38, 10 гаки; Ты. 38, 13 
оу Теве. 39, 6 сотворйла есй
Ты------ оуподовитсА  Тег.ѣ. 39,
10 Ты раз̂ л\ѣла есй. 39, 12 
Ты же. 39, 17 uî Тевѣ вей 
йф̂ фш Теве. 39, 18 Ты, Еже.
40, 5 согрѣшйуа Тй. 40, 11 
Ты же. 40, 13 пред Т обою . 41,
2  ка Тевѣ. 41, 7 п о м а н ^ ь  Т а .
42, 2  зане Ты. 42, 4 йсповѢл іс а  
Тевѣ. 43, 5  Ты есй. 43, 6 w 
Тевѣ. 43, 18 не завыуол\а Теве.
43, 23  Теве ра'ди. 44, 3 влгвй 
Т а . 44, 5 наставита Та. 44, 6 
под Т обою . 44, 8 полдазл TÀ.
44, 9 возвесели'ша Та. 44, 10 
uî десною Теве. 44, 15 привед^тсА  
Тев־Е. 44, 18 йсповѢд а т с а  Тевѣ.
48, 19 йсповѢстса Тевѣ. 49, 7 
засвидѣтелствУю тевѣ. 49, #и?вличИ 
т а . 49, 12 рекй тевѣ. 49, 15 
йзлд̂  та . 49, 16 ты повѣдаеши.
49, 17 ты же (С. самъ). 49,
21 тевѣ подовена: швлич^ ta .
50, 6 Тевѣ едннол̂ ------ пред
Т о б о ю ------ сѴдйти Тй (В. нѣтъ).
50, 15 ка Тев׳Е. 51, 7 разрѴ-
шита т а ------ восторгнета т а , й
пресели'та т а . 51, 11 йсповімсл 
Тевѣ. 53, 8 пожрй Тевѣ. 54,
14 ты же. 54, 23  та препи-
гаета. 54, 24  Ты ж е ------ на
Та. 55, 4 на Та. 55, 9 возвѣ-
сти 'уа Тевѣ------ пред Т обою . 55,
10 призовѴ Та------ есн Ты (В.,
Т. и С. нѣтъ). 56, 2  на Та.
56, 10 йсповѢл к а  Тевѣ------
воспою Тевѣ. 58, 6 й Ты. 58,
9 й Ты. 58, 10 ка Тевѣ------
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вою. 87, 3 пред Та. 87, 10 къ
ТсбѢ------ кг Тевѣ. 87, 11 йспо-
вѢдатсл Тевѣ. 87, 14: кг Тсв̂
------ предварит» TÀ. 88, 9 по-
довена Тевѣ------ шкреста Теве.
88, 10 Ты влчествѴеши------ Ты
оукроча'сши. 88, 11 Ты смирила 
есй. 88, 12 Ты икновала есй. 
88, 13 Ты создала есй. 88, 18 
Ты есй. 88, 27 есй Ты. 88, 39 
Ты же. 89, 3 Ты есй. 89, 8 
пред Тобою. 90, 3 йзвавита тл 
(разночт. |хе, В. разночт. те).
90, 4 икѣнйта тл------ швыдета
t å  (Т. и С. нѣтъ). 90, 7 uî 
деснйю теве, ка тсвѣ же. 90, 9 
гаки; Ты. 90, 10 ка тевѣ. 90,
11 uî тевѣ, соуранйти тл. 90, 12 
в,03м#та тл. 91, 9 Ты же. 92,
2 Ты есй. 93, 20 не прив#дета 
Тевѣ. 96, 9 іаш Ты. 98, 4
Ты оуготовала есй------ Ты сотво-
рила |сй. 98, 8 Ты послышала 
есй------Ты млтива. 100,1 воспою
,Гевѣ. 101, 2  ка Тев־Е. 101, 3 
призов# Тл (Т. и С. нѣтъ). 101,
13 Ты же. 101, 14 Ты воскрса. 
101, 26 Ты, Гди. 101, 27 Ты 
же. 101, 2І8 Ты же. 102, 4 
вѣнчаюфаго тл. 103, 27 ка Тевѣ.
103, 28 давш̂ Тевѣ------- (иверзшѴ
Тевѣ. 103, 29 (ивра'фШ# же Тевѣ.
104, U  Тевѣ дама. 107, 4
йсповѣмсл Тевѣ------ пою Тевѣ.
107, 12 не Ты ли. 108, 21 й 
Ты. 108, 27 й Ты. 108, 28 й 
Ты. 109, 2  послета Тй. 109,
3 съ Тобою--------роди'уа Тл. 109,
4 Ты ?ерей. 109, 5 uî десн#ю 
Теве. 110, 1 йсповѣмсл Тевѣ (T. 
нѣтъ, С. Тебя). 113, 5 что ти
есть (С. съ тобою)------ й тсвѣ
(Т. нѣтъ, С. съ тобою). 113,
25 восхва'ллта Тл (Т. и С. нѣтъ).

26*

са Тобою. 72, 25 и) Теве. 72,
27 (и Теве и) Теве. 73, 4
ненавйдлцпн Тл (Т. Тиі, С. Твои).
73, 13 Ты оутвердйла есй 
Ты стерла есй. 73, 14 Ты со- 
кр#ши'ла есй. 73, 15 Ты расторгла 
есй Ты йзс#шйла есй. 73,
16 Ты совершила есй. 73, 17
Ты сотворила есй Ты со-
здала есй. 73, 19 йсповѣдаю- 
Ф#юсл Тев־Б (T. Tuæ, С. Твоей).
73, 23 нснавйдлфир Тл. 74,
2 йсповѣмысл Тевѣ, Бже, йсповѣ- 
мысл Тевѣ (Греч., В., Т. и С. 
нѣтъ). 75, 5 просвѣфаеши Ты.
/УЛ׳ Ci 7ТѴ י t 9 \ • י   \75, о Ты страшена еси, и кто 
противостанета Тевѣ. 75, 11 
йсповѣстсл Тевѣ праздн#ета
Тй. 76, 15 Ты' есй. 76, 17 вй-
дѣша Тл вйдѣша Тл. 78, 6
незнаюфыл Теве. 78, 11 пред 
Тл. 78, 12 поноейша Тл. 78,
13 йсповѣмысл Тевѣ. 79, 19 и; 
Теве. 80, 8 йзвавир тл: оуслы-
шар тл йск#сйр тл. 80,
10 вѴдета тевѣ. 80, 11 йзведьій 
тл. 81, 8 Ты наслѣдиши. 82, 2 
оуподбвнтсА Тевѣ (Т. и С. нѣтъ). 
82, 3 ненавйдлфіи Тл (Т. Tui, 
С. Твои). 82, 6 на Тл. ' 82,19  
ймл Тевѣ (Т. Cui, С. Котораго) 
Гдь, Ты едина. 83, 5 восуваллта 
Тл. 83, 6 оу Теве. 83, 13 на
Тл. 84, 7 Ты шврафьел 
uî Теві.  85, 2  на Тл. 85, 3 
ка Тевѣ. 85, 4 ка Тевѣ. 85, 5
гаки; Ты прнзывл'юфыма TÀ.
85, 7 ка Тевѣ. 85, 8 подовена 
Тевѣ. 85, 9 пред Тобою. 85, 10
есй Ты Ты есй. 85,12  йспо-
вѣмсл Тевѣ. 85, 14 не предло- 
жйша Теве. 85, 15 й Ты. 85,
17 гаки; Ты. 86, 3 uî тевѣ. 86,
7 жилйфе тевѣ. 87, 2  пред То-
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создала (разночт. стАжала) есй.
138, 14: йсповѢм с а  Tedi. 138, 
15 w Т е ве . 138, 18 са Т обою .
138, 21 не нсндвйдаціыа ли TÀ.
139, 7 есй Ты. 140, 1 ка Тевѣ
 ка TerÆ. 140, 2  пред То-
вою. 140, 8 ка Тевѣ нд TÀ.
141, 4 Ты познала есй. 141, 6
ка ТсбѢ Ты есй. 142, 2  пред
Т о б о ю . 142, 6 ка Т е в ѣ  зс м л а

бсзводнда Тев̂ . 142, 8 нд TÀ 
 ка Тевѣ. 142, 9 ка Тевѣ.
142, 10 гаш Ты. 143, 9 воспою
Тевѣ пою Тевѣ. 144, 1 воз-
нес^ Та. 144, 2  Благословлю Та.
144, 10 йсповѢдатса Тевѣ 
влдгословАта TÀ. 144, 15 на TÀ
 Ты дде'шн. 144, 16 швер-
здеши Ты (Т. и С. нѣтъ). 147,
2 ва׳ тев׳Б. 147, 3 ндсыфдай т а .

ТЫОАЦІЛ (ף ytXcáç,-á80(:,
mille; x ^ totr a4 °4  -mille) — ты ־
сяча.

59, 2  дванадесАть тысАіра.
67, 18 тысАфа говзѴюфнуа. 83,
11 паче тысАфа. 89, 5 гакш ты- 
САфа лѣта. 90, 7 падета и) стрдны 
tbocà  тысАфд. 104, 8 злповѣдд 
ва тысАіры родшва. 118, 72 пдче 
тысАфа.

ТЬІХЪ см. ТОЙ.
ТТ1Л0  (tò aôúfiof, тѣло; xò охг]־ 

v(wļxa, tabernaculum, T. tentorium, 
жилище)—тѣло.

xò вчѴ)Ѵ(1)(ла,т0 $xījvo ;=3a)ļA a— СОСУДЪ,СОГ-
pas humanum (см. Миклошичь. См. также 
мой «Слов, къ Нов. Зав.» подъ рѣченіемъ: 
«тѣло»). S*x̂ va)ļj1a переводится также (см. 
выше): «жилище», «селеніе».

39, 7 тѣло (В. и Т. aures, С. 
уши) же свершила мй есй. 90, 10 
ранд не прнвлйжнтсА тѣлесй (разночт. 
селенію, ти> ox^vió jxaxt, taberna- 
culo, T. ad tentorium, С. жи- 
лищу).

114, 6 влгодѣйствовд TÀ. 115,
8 Тевѣ пожрй. 115, 10 посредѣ 
теве. 117, 21 йсповѢмса Тевѣ.
117, 28 есй Ты, й йспо-
вѢмса Тевѣ есй Ты, н воз-
нес̂  Та: йсповѢмса Тевѣ (Т. нѣгь, 
С. Тебя). 118, 4 Ты заповѣдала 
есй. 118, 7 йсповѢмсл Тевѣ.
118, 10 взыскала Теве. 118,
11 не согрѣиій Тевѣ. 118, 62 
йсповѣдатисА Тевѣ. 118, 63 б о а - 
Ф ымса Теве. 118, 68 есй Ты. 
118, 74 БОАфшсА Теве. 118, 
79■ БОАфжсА Теве. 118, 91 рд- 
вилгнд Teßfi. 118, 102 гакш Ты. 
118, 114 есй Ты. 118, 
146 воззваѵа Т й .  118, 151 есй 
Ты. 118, 164 ѵвалиѴа TÀ. 118,
168 пред Т обо ю . 118, 169 пред 
Т а . 118, 170 пред TÀ. 118,
175 вос\вдлита TÀ. 119, 3
ддстса те вѣ  приложйтсА тевѣ.
.(Т. tuus) י™ 3 ,120
120, 5 соуранйта t à  (Т. tuus, 
С. твой). 120, 6 не шжжета теве.
120, 7 соурани'та та . 121, 6 
лювАфыма та . 121, 8 uî тевѣ.
121, 9 блгда тевѣ. 122, 1 ка 
Тевѣ. 127, 2  тевѣ вѴдета. 127,
6 влгвйта та . 129, 1 ка Тевѣ. 
129, 3 оу Теве. 129, 4 потер- 
п TÀ (Т. и С. нѣтъ). 131, 8 
Ты й ківшта. 133, 3 влгвйта tà .  
134, 9 посредѣ теве. 136, 5 
завѴд̂  теве. 136, 6 не поман^ 
теве. 136, 8 воздаета тев־Б. 137,
1 ЙСПОВІМСА ТсБ׳Ё ВОСПОЮ
Тев-ß. 137, 3 призов̂ ’ Та. 137, 
4 йсповѢдатса Тев1 ,138 .§־ Ты 
познала есй. 138, 2  Ты рдз̂ мѣла 
есй. 138, 3 Ты есй йзслѣдовдла.
138, 4 Ты познала есй. 138, 5 
Ты создала есй. 138, 8 Ты тдми>.
138, 12 и) Теве. 138, 13 Ты
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ТѴ/НПЛННИДЯ tø  тортсаѵ(отр1а, 
tympanistria, T. tympana pul- 
sans) — тимпанница: ударяющая 
въ тимпанъ.

67, 26 поередѣ дѣва тѵлѵпдн- 
іінцй  (С. съ тимпанами).

ТѴЛШ^НЪ ( tò tú(jL7ravov, tym-
panum)—тимпанъ: ручной бубенъ. 

80у 3 й дадите тѵлпанг. 149,
3 вz тѵлѵпаиѣ й а̂лтйри. 150,
4 увалите è ro  bz тѵліпанѣ. 

TYTOÉTb (той Túpou, T y ri)—
Тировъ (Тира).

44у 13 й дцін Тѵрова (С. Ти- 
pa) çz дары.

ТѴРЪ (ó Tópoç, Tyrus, съ Евр. 
«скала, утесъ»)—Тиръ, извѣст- 
иѣйшій приморскій городъ въ Фи- 
никіи (въ Малой Азіи).

82у 8 йноплелнеиницы ez жи- 
вѴ׳фил1и bz Тѵрѣ. 86у 4 й Tvpz.

ТЪДЖб (Stò, propter quod, T. 
quum hæc)—потому.

115, 1 тѣллже возглаголар.
TÀ см. ТЫ.
ТАЖбКЪ (ßapuc, gravis) — 

тяжкій, тяжелый.
34, 18 bz людер тджцѣр 

(Т. frequenti, С. многочисленна̂ ),
A. «безчисленныхъ») восхвалю 
Та. 37, 5 гаки; врелил ТАжкое.

ТАЖбСТЬ (то (3ápoç,-eoç или 
-о»;, domus, Т. templum, palati- 
um)—тяжесть.

44, 9 и) тАжестей (разночт. 
и) хрллѵіивг, С. чертоговъ) елоно- 
выр. 47, 4 Erz bz тАжестѣр 
(разночт. bz С. жили-
щахъ) еги).

ТАЖКОСёРДЪ (ßapuxdpoioc, 
gravis corde) — жестокосердый: 
имѣющій нечувствительное сердце.

4, 3 доколѣ ТАжкосе'рдш.

К .

нѣтъ) ёврей. 94 (въ надп.) оу 
(В., Т. и С. нѣтъ) ёврей. 95 (въ 
надп.) оу (В., Т. и С. нѣтъ) 
бврей. 96 (въ надп.) оу (В., Т. 
и С. нѣтъ) бврей. 108, 20 оу 
(Т. а, С. отъ) Гда. 129, 3 оу
Теве. 129, 6 оу Гда------ оу
Heruh

ОуБИйЯТИ (cpoveúetv, interfice- 
re, Т. occidere; оЬгохтеіѵеіѵ, оссі- 
dere)—убивать.

См. ниже: «убити». 'Anoxteivetv пере- 
водится также (см. выше): «и8бивати», 
«нзбити», «нзморити» и (ниже) «убити», 
«уморнти».—ípoveúetv переводится также 
(см. ниже): «убити».

61, 4 оувиваете вей вы (А.

\Л у  (icapá, apud, Т. apud, penes, 
f /  coram)—y.

xapá переводится также (см. выше): 
«надъ») «паче», «при*.

20, 5 оу (Греч, нѣтъ, В. и Т. 
abs) Теве. 32 (въ надп.) оу (В., 
Т. и С. нѣтъ) бврей. 35, 10 оу 
Теве. 38, 13 оу Теве. 41, 1 оу 
(Греч., В., Т. и С. нѣтъ) ёврей. 
42 (въ надп.) оу (В., Т. и С. 
нѣтъ) ёврей. 70 (въ надп.) оу 
(В., Т. и С. нѣтъ) ёвре'й. 72,
22 оу (С. предъ) Теве. 83, 6 
оу (В. abs, Т. in, С. въ) Теве. 
Ú0 (въ надп.) оу (В., Т. и С.

Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM

via free access



0005683Г

оувс г г

(р., Т. beatus reddetur, С. бла- 
женъ будетъ) его. 50, 20 оувлжй 
(С. облагодѣтельствуй), Гди. 124,
4 оувлжй (С. благотвори), Гди. 
143, 15 оувлажнша (åjjt., Т. bea- 
tus, £. блаженъ) люди.

0уБ0 и 0уБШ (ара, utique, 
forte, forsitan, Т. utique, tunc; 
jiévToî e, verumtamen, T. profecto; 
Ц , nunc, T. jam, nunc; н-év, qui- 
dem)—итакъ, потому.

ápa переводится также (сн. выше): 
«еда».—Ьг1 переводится также (см. выше): 
«нынѣ».

7у 5 дд и)плдй оуво (В. нѣтъ).
7, 6 да поженета оуви; (В., Т. и 
С. нѣтъ). 34, 20 híkuj лінѣ оуви; 
(fiév, Г. и С. нѣтъ). 38у 7 оуво 
(jiévxoqe, С. подлинно) 10врдзол\а.
49, 22 раз#л\ѣйте оуви; (от), В. 
и С. нѣтъ). 50, 18 длла вьір 
оуви; (В. utique, Греч., Т. и С. 
нѣтъ). 54, 13 претерпѣла выр 
оуви; (В. utique, Греч., Т. и С. 
нѣтъ). 57, 2  войстиннѴ оуви; (Т. 
и С. нѣтъ). 57, 12 афе оуви;
 ОуВО еСТЬ. 79, 15 ШБрАТЙСА
оуво (Ц, С. же). 80, 15 ни uî 
чесоллже оуви; (В. forsitan, Греч., 
Т. и С. нѣтъ). 1 1 7 2  дд речета י 
оуви; (&т), В. и Т. пипс, С. нынѣ).
117, 3 дд речета оуви; (8т), В. и 
Т. пипс, С. нынѣ). 117, 4 да 
ренета суки; (ôtj, В. и Т. пипс, 
С. нынѣ). 118, 92 тогда оуви;.
121, 8 глаголар оуви; (8rj, В. и 
<3. нѣть). 123, 1 да речета оуви; 
(8т), В. и Т. пипс, С. нѣтъ). 
123, 2 оуво живыр  ̂ 123, 3 
оуво вода. 123у 5 оуво прейде.
128, 1 да речета оуви; (8г), В. и 
Т. пипс, С. нѣтъ)

 -Б0ГЪ (тгеѵ7]<:, pauper, men־/\0
dicus, T. tenuis, pauper, mansue- 
tus, egens; pauper, egens,

о у в и в z

<убіени будете», Т. occidemini, 
С. будете низринуты). 77, 34 
ёгдд ,оувиваше (à.).

0уБЙ£Ъ,-ЬШ (атсохтеіѵас, qui 
occidit, T. qui interfecit)— убив- 
шій.

135, 18 оувнвшеллѴ царй кр£п-
RÎA.

ОУБЙТИ (obroxteívetv, аиохте і- 
va t, interficere, occidere; «poveóeiv, 
occidere)—убить, умертвить.

См. выше: «убивати». *AKoxtetvetv ne- 
реводится также (см. выше): <и8бивати>, 
«избити*, «и8морити>, «убиватн» и (ниже) 
«уморити».— cpoveúeív переводится также 
(см. выше): «убиватн*.

9, 29 оувйти неповнннаго. 58,
12 не оувш ир. 77, 31 ол̂кй 
лншжайшад йр. 77, 47 оувй 
гра'дол\а. 93, 6 прише'лца оувиша
(è cp .).

о р іе н к -н  ВЫТИ (<рОѴОХТОѴТ]0?|- 
va t, infectum esse, T. contamina- 
tum esse)—быть убиту, умерщвле- 
ну; быть заражену, осквернену.

105, 38 0увІе'на высть (А. 
«мерзка бысть», С. осквернилась) 
землд.

ОУБЛЛЖЛТИ (jiaxapíÇetv, та- 
gnificare, T. beatum praedicare)— 
ублажать: славословить, прослав- 
лять, величать.

jjLaxapíÇetv переводится также (см. ни- 
же): «убіажитн».

71, 17 о̂ влажа'та èrò.
ОуБЛЛЖИТИ (іуадбѵеіѵ, àya- 

dāvāt, bene agere, benigne facere, 
benefacere, T. benefacere; цахарі- 
Ceiv, beatum facere, beatum dice- 
re)—дѣлать благополучнымъ, на- 
дѣлять благами.

áyaÔúvÊiv переводится также (см. вы- 
ше): «б1 агосотворитн>.—уиг*зр1Се1ѵ пере• 
водится также (см. выше): «ублажати».

35, 4 |же оувлажйти (С. дѣ- 
лать добро). 40, 3 да оувлажй׳га

4 0 6
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formidare; SetXtãv, trepidare, time- 
re, formidare, T. expavêre, metuere, 
pavēre)—убояться: бояться, стра- 
шиться, ужасаться.

огсХдо переводится также (см. ниже): 
«устрашитися». — <poßeto9a1 переводится 
также (см. выше): <боятися> и (ниже) 
«устрашитися».

3, 7 не оувоюсА. 13, 5 талии; 
оувоАшдсА (еЗ.). 21, 24: да оувойт- 
са (С. благоговѣетъ). 22. 4 не
ОѴБОЮСА SA д. 26, 1 коги) ОуБОЮСА.
26, 3 не оувойтсА сердце л\ос.
32, 8 дд оувойтсА Гдд. 39, 4 
й оувойтсА. 45, 3 не оувойл\сА. 
48, 17 не оувойсА. 51, 8 й
ОуБОАТСА. 54, 20  не ОуБОАШДСА 
Бгд. 55, 4 не (вх нѣкіир спйск. 
не ймѣетсА не) оувоюсА (А. и С. 
я въ страхѣ). 55, 5  не оувоюсд. 
55, 12 не оувоюсА. 63, 5 й не 
ОуБОАТСА. 63, 10 Й ОуВОАСА. 64,
9 Й ОуВОАТСА. 66, 8 Й ДД ОуВОАТ-
СА. 75, 9 землА ОуВОАСА. 76,
17 й оувоАшдсА. 77, 53  н не 
оувоАшдсА (èô., С. страшилось). 
Ú0, 5 не оувойшнсА. 101, 16 й 
оувоАТСА. 103, 7 (и гласа гроллд 
Твоеги) оувоАТСА (8., Т. accelera- 
runt fugam, С. быстро уходятъ).
I l l ,  7 не оувойтсА. I l l ,  8 не 
оувойтсА. 117, 6 й не оѵбоюса.
118, 120 ív с^де'вг во Твойр 
ОуБОАТСА. 118, 161 ОуВОАСА (èò.) 
се'рдце л\0е.

ОуЕНЖЛТН (сргбугсѵ, cpuysTv, 
fugere)—убѣжать.

«peófctv переводится также (см. выше): 
«побѣгнути», «побі.жати»,— перево- 
дится также ^см. выше): «бѣжати».

59, 6 еже оувѣжати (xoű ери- 
7еЬ)^

ОуБ’&ЛИТИСА (Xeo/absoöat, 
dealbari, Т. albescere)—убѣлить- 
ся: сдѣлаться бѣлымъ.

50, 9 пдче снѣгд оувѣлюсА.

mendicus)—убогій: бѣдный, ни- 
щій.

*ÉvY)î и переводится также (см.
выше): <нищь>.

9, 10 высть Гдь привѣжифс 
оувоголО? (С. угнетенному). 9,
13 не завы зв д н іа  оувогир (С. 
угнетенныхъ). 9, 19 терпѣніс 
оувогиуа не погйвнетг до конца. 
9, 31 внегда ÇN& швлдддтн оуво- 
гили. 9, 33 не заведи оувогир 
(С. угнетенныхъ) Твои'р до кон- 
ца. 9, 38 желдніе оувогир (Т. 
mansuetorum, С. смиренныхъ) 
оуслышалг есй. 11, 6 страсти ради 
нйфир Й ВОЗДЫрНІА оувоги р .
21, 27  іадАтг оувозіи, й насы- 
ТАТСА. 34, 10 Й НЙфА й оувога. 
36, 14 низложйти оувога (7гс.) 
й нйіра. 39, 18 азг же нйціь 
Ісліь й оувогг. 40, 2  влже'нг 
разѴмѣвалй на ни'фа й оувога (Т. 
нѣтъ, С. нищемъ). 48, 3 вк̂ пѣ 
вогатг й оувогг. 68, 34 оуслыша 
0уви)гІА Гдь. 69, 6 азг же нйфь 
|сл\ь й оувогг. 71, 4 спсе'тг сыны 
оувогир. 71, 12 й оувога С̂. 
угнетеннаго). 71, 13 пофадитг
ни'фа й оувога, й д̂ шы оувогир
спсе'тг. 73, 19 д̂ шг оувогир 
Твои'р не заведи до конца. 73, 
21 ни'фь й оувогг. 81, 3 садите 
сйр̂  й оувогУ (тех.). 81, 4 йзлдй- 
те нйфа й оувога (־тех.). 85, 1 
нйфь й оувогг 6слль азг. 106, 41 
полюже оувогд w ншреты. 108,
16 погна человѣка ни'фа й оувога 
(тст.). 108, 22  нйфь й оувогг 
|сл\ь азг. 108, 31 w десною оуво- 
гаги;. 111, 9 даде оувшгимг. 112,
7 (и гноифа во звы ш іай  оувога.
139,0 13' й лксть оувшгимг.

О у Б О А Т И О А  (cpoßetadai, time- 
гѳ, commoveri, T. timere, revereri,
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Ytvoxjxeoftat переводится также (см. 
выше): «анаему оыти».

78, 10 да оувѣстсд.
ОубАЗТИ (atAXajißäveodai,

comprehendi, Т. captari, illaquari, 
deprehendi) — запутаться, быть 
пойману, схвачену, уловлену.

cüXXajAßäveoöet переводится также (см. 
ниже): «яту быти».

9, 16 оувлзс (С. запуталась) 
нога. 9, 10 לувА3 с (С. уловленъ) 
грѣшникг. 9, 23 оувАзаютг (С. 
да уловятся') в» совѣтѣѵг.

ОуШБИТИСА (ßaMveadeti, 
profundum fieri, Т. profundum 
esse) — углубиться, быть глу- 
боку.

91, 6 5ѣли) оуглУвишасл (Т. 
profund® sunt, С. глубоки) по*
MblUJAÇHÏA.

ОуГЛЪ (rj Y<ovía, angulus)— 
уголъ.

! v ,  22 во главй оугла.
ОуГЛЬ (о 5ví)pa£,-orxo;, carbo, 

Т. pruna, уголь горящій, раска- 
ленный)—уголь.

17, 9 о̂ гліе возгорѣсА. 17,
13 оугліе огненное. 119, 4 со 
оугльми пустынными. 139, 11 
падУтг на нйуг оуглід огненнал.

ОуГЛЪКЛТИ (è(XTCT)Yvu3dat, in -
figi, Т. demergi, immergi) — то- 
нуть, вязнуть, погрязать.

9, 16 оуглѣвоша (С. обруши- 
лись) газыцы вг пагввѣ. 68, 3 
оуглѣвох» (С. погрязъ) вг тимѣ- 
hīh глУвнны. 68,15  да не оуглѣвнУ 
(С. погрязнуть).

0 у г 0 дн^ -ł-Быти (àpéaxeiv, pla- 
cere)—быть угодііу.

См. ниже: «угождати».
68, 32 оугодно вѴдетг БгУ.
ОуГОЖДЯТИ (ápeoxstv, compia- 

cere)—угождать: дѣлать угодное.

о у ш ід ъ т и  (ìSetv, videre) —
увидѣть.

ІвеТѵ переводится также (см. выше): 
«видѣти», «призрѣти» и (ниже) «уврѣти».

48, 11 6гда оувйдитг. 57, 11
егда יоувйдитг.

OÿfibI (0Y, heu)—увы, горе!
119, 5 оувы (С. горе) мнѣ 

(oififioi, разночт. oîjxot).
0ÿß 'bДЪТИ (ftvtóoxeiv, scire, 

T. agnoscere, scire, noscere, cogno- 
scere)—узнать, познать.

Ytv<0axetv переводится также (см. вы- 
ше): «вѣдѣтп», «заатн», «познати», «раз- 
умѣтн* и (ниже) «увѣсти».

4, 4 и оувѣднте (С. знайте).
58, 14 й оувѣддтг. 68, 6 оувѣ- 
дѣлг 6сй (С. знаешь). 72, 11 
оувѣдѣ Бгг. 99, 3 оувѣдите.

ОуйѢРИТИ (таг«)drjvai, ere- 
ditum esse, T. constantem fieri)— 
ввѣрить, поручить.

riaxüJíKjvau переводится также (см. нп- 
же): «увѣритися».

77, 8 не оувѣри сг Бгомг 
дѴ'ха своеги) (С. и невѣрному Богу 
духомъ своимъ).

ОуБЪРИТНОА (тот(1)&г^а1, 
fidelem esse, credibilem fieri, T. 
constantem esse, firmum esse)— 
быть вѣрну.

ztaT(1)&9jvaí переводится также (см. 
выше): «увѣрнти».

77, 37 ниже оувѣришасл (С. 
были вѣрны). 92, 6 оувѣришасд 
(С. вѣрны) st״\uî.

OyíHiCTII (̂ ivióoxstv, scire, T. 
cognoscere)—узнать, познать.

YtvíóffXEtv переводится также (см. вы- 
ше): «вѣдѣти», «зиати», «повнати», «раз• 
умѣти», «увідѣтн».

118, 125 1î оувѣмг. 138, 23
й оувлѣжль.

Oÿfi’hGTHOA (уіѵшахга&а׳, 
innotescere) — сдѣлаться извѣст- 
нымъ.
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См. выше: «угодну быти».
34, 14 тлкш оугождар.
O y rO T Ó fiá H Íe  ( tj ŚToifiaata,

88, 3 о у го то в и тсА  (С. Ты 
утвердилъ) истина T b o à . 118, 60 
oyroTÓBĤCA (Т. festino, С. спѣ- 
шилъ).

0уГ0Т0ЯЛАА,-АИ (ét01f!áC«>v,
præparans, parans, T. stabiliens, 
comparans)—приготовляющій; по- 
ставляющій, укрѣпляющій.

64, 7 оуготовлдАй (С. поста- 
вившій) горы. 146, 8 оуготов-
ЛАЮЩСЛ^ ЗСМЛЙ ДОЖДЬ.

ОуДЯЛбНЪ ([ie|xaxpuftf1évo<;,
qui longe factus est) — удален- 
ный.

55, 1 uî людер w стыр оуда- 
леныр.

ОУДЯЛЙТИ (jxaxpúvetv, elon- 
gare, longe facere, T. procul amo- 
vere, longe amovere)—удалить.

1xaxp6vetv переводится таяже (см. вы- 
ше): «продолжит»» и (ниже) «удалити-
СЯ*•

21, 20  не оудали ÍT. festina, 
С. поспѣши) помофь. 39, 12 не
оудали (Т. cohibeas, С. удержи- 
вай) федрота. 87, 9 оудалилв 
есй знаемыр ліонр. 8 /, 19 
оуддлилх е’сн (D мене. 102, 12 
оудалила есть и) наев.

ОУДЯЛЙТИОА ({xaxpúvetv, jia - 
xpóveadoft, elongare, elongari, longe 
fieri, T. longissime evagari, longe 
abesse, procul esse)—удалиться.

fjLoapóvetv переводится также (см. вы- 
те): «продолжит!!», «удалити*.— !хахрбѵЕ- 
о я at переводится также (см. выше): «про- 
должитися*.

54, 8 се, оудалирл. 70, 12 
не оудалйсА. 108, 17 й оуда- 
л й т с а . 118, 150 и) закона Тво- 
еги) оудалйшасА (Ç. далеки они).

0уДЯЛАА,-АЙ (jiaxpúvoív,
elongans, Т. longinquus) — уда- 
іяющій.

72у 27  оудалдю ф іи  севе. 
ОуДбРЖЯТИ (тгабесѵ, prohibe-

готовность, præparatio, приготов- 
леніе) — укрѣпленіе, обезпече- 
ніе.

9, 38 оуготовашю (А. «уго- 
товаеши», T. confirma, С. укрѣ- 
пи) сердца йр b h â tâ  оу̂ о Твое. 
64, 10 таки; есть оуготованіе (Т. 
præparaveris, С. устроилъ). 88,
15 оуготованіе (Т. habitaculo, С. 
основанія) пртола Твоеги).

о#гот<кяти (è ־cotļiaCeiv, åxot-
{jtáaat, parare, præparare, T. apta- 
re, comparare, instruere, stabilire, 
parare, constituere)—приготовить, 
утвердить, укрѣпить, поставить.

См. ниже: «уготовити».
7, 13 н оуготова (С. направ- 

ляетъ) и. 7, 14 оуготова сосуды 
смертные. 9, 8 оуготова на с̂ дх.
10, 2  оуготоваша (А. «наложи- 
ша», С. приложили) стрѣлы. 22,
5 оуготовалг есй. 23, 2  оугото- 
вала (С. утвердилъ) ю есть. 56,
7 сѣть оуготоваша. 64, 10 оуго- 
товал» есй пйф̂ . 67, 11 оугото- 
вала есй. 77, 19 оуготовати тра- 
пез̂ . 77, 20  оуготовати трапезѴ. 
88, 5 оуготоваю (С. утвержу) 
сѣмл. 98, 4 оуготовала е’сй ÇC. 
утвердилъ). 102, 19 оуготова 
(С. поставилъ) пртола. 131, 17 
оуготовар (С. поставлю) свѣтнл-
ННК7..

OyrOTÓfiHTH (êtoijiáCeiv, præ- 
parare, T. aptare)—приготовить.

См. выше: «уготовати».
20, 13 оѵготовиши лице ир.
OÿrOTÔfflÎTHCA ( ét01(xáCe־ 

J&ai, præparari, parari, T. stabi- 
liri)—приготовиться, утвердиться, 
укрѣииться.
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0УД0БР6Н Ъ  (хехаХХатацё- 
voç, compositus) — устроенный, 
стройный, отборный.

143, 12 ДФ6РН й р  оудоврены.
0 уД 0 Л Ь  (íj xotXáç,-á&o<;, val- 

lis, convallis)— долина, долъ.
Ся. ниге: «юдоль».

64, 14 оудишд оумножатг 
пшеницУ. 107, 8 оудоль селеній 
размѣрю.

О у^Д ІІН бН Ъ  ({lovtòç, singu- 
laris)—уединенный:• живущій въ 
уединеніи.

79, 14 оуединенный днвій поддс 
и (С. и полевый звѣрь объѣдаетъ
ее). .

ОУЖЛОЪ (rj excrraatç, mentis 
excessus)— ужасъ, страхъ.

«terraetc переводится также (см. вы- 
ше): «изступлепіе».

6 ], 28 во оужасѣ.
0 уЖ6  (tò â oivíov, funis, fu- 

niculus; xò o^otviojxa, funiculus; 
yj â oīvoc, funiculus)— веревка, 
канатъ, дѣпь; удѣлъ, жребій.

15, 6 оужл (С. мёжи) нападо- 
ша. 77, 55 оужемг жреводалтд.
104, 11 оуже (0)T0{vt0fia, С. въ 
удѣлъ) AOCTOÁHÍA. 118, 61 0уЖА 
(С. сѣтп) грѣЪиикг швдзашасл 
мнѣ. 138, 3 оуже (орТѵоѵ) мое.
139, 5 сѣть мнѣ й оужы (С. 
нётли).

0 у 3 Л  (о oeofjióç, vinculum)—  
уза, узы, цѣпь.

2, 3 расторгнемг (разиочт. 
расторгнимг) оузы. 106, 14 оузы 
й р  растерза. 115, 7 растерзала 
есй оузы.,

0 у3 Д Л  (о x«Xtvóç, frænum, T. 
frenum)—узда.

31, 9 оуздою ЧЕЛЮСТИ Й р вос- 
тдгнеши.

оудивити _

re, Т. custodire; хратеТѵ, tenere, 
Т. prehendere, cingere; xorcéxetv, 
possidere, obtinere, tenere, T. pos- 
sidere, prehendere; ouvé'/etv, con- 
tinere, T. occludere; uuê etv, con- 
tinere, T. gestare se)—удержать, 
удерживать.

xareyetv переводится также (см. вы- 
ше): «пріяти*.—хратеіѵ переводится также 
(см. ниже): «яти». — ouvê Etv переводится 
также (см. выше): «свести*.

33, 14 оудержй (тт.) лізыка 
твой. 55,^1  оудержаша (С. за- 
хватили) й. 68, 37 оудержйтг 
(xadéÇ., С. утвердится) й. 72,
6 оудержа (С. обложила) а. 72,
12 оудержаша (xarcéa., Т. augeant, 
С. умножаютъ) Богатство. 72,
23 оудержала есй (С. держишь) 
рУкѴ. 76, 10 йлй оудержйтг 
(оиѵ., С. затворилъ). Ś8, 51 
оудержар (ú7t., С. я ношу) вг 
нѣдрѣ. 138,10 оудержйтг (xaéé£.)
МЛ.  ̂ ^

ОУДШШТИ (даи|хаото5ѵ, mi- 
rificare)—удивлять, изумлять, дѣ- 
лать удивительнымъ, чуднымъ.

4, 4 оудивй (Т. separatim as- 
seruisse Sibi, A. «избраСебѣ», C. 
отдѣлилъ для Себя) Гдь пр/івнаго 
Своего. 15, 3 оудивй Гдь всл 
p r i īH īA  O boâ  вг ий г̂. 16, 7 
оудивй (Т. separa, С. яви дивную) 
млти Твоа. 30, 22 оудивй (Т. 
mirificam reddit, С. явилъ дивную) 
млть Свою.

ОУДШІТІІСА (daufxáCetv, ad-
mirari; óaufAaaioűa&at, mirabilem 
fieri, magnificari) — удивиться, 
изумиться.

 -дивйшасА (С. изуми׳\0 6 ,47
лись). 138, 6 оудивйсА раз̂ мг 
Твой Ф мене (С. дивно для меня 
вѣдѣніе Твое). 138, 14 страшни;
оуднвйлсл 6сй.
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оуклонйлг есй (С. уклонились) 
стезй. 54, 4 оуклонйшд (Т. aver- 
tunt, С. взводятъ) нд mà. 74, 9 
оу клони (ехХ., Т. fudit, С. нали- 
ваетъ) Ф ccÀ вг сію. 140, 4 
не оуклонй (С. не дай уклонить- 
ся, Т. ne sinas inclinari) сердце 
мое.

ОуКЛОНЙТИСА (åxxXtveiv, de- 
clinare, diverti, T. recedere, aver- 
tere, retrocedere, inclinare, decli- 
nare; xXiveiv, inclinari, T. movere 
se)—уклониться.

ixxXívetv переводится также (см. вы- 
ше): «уклонити». — ׳/Xíveiv переводится 
также (см. выше): «преклоните», «при- 
клонити», «укловити».

13, 3 вей оуклонйшдсл. 26,
9 не оуклонйсл (С. отринь) гнѣ- 
волг. 33, 15 оуклоннсл Ф эла'. 
36, 27 оуклонйсА Ф блд. 45, 7 
оуклонйшдсл (ІхХ., С. двигнулись) 
царствіА. 52, 4 вей оуклонншасд. 
101, 12 гаш сѣнь оуклонйшдсл 
(С. уклоняющаяся). 108, 23 
оуклонйтисл ей. 118, 51 не оукло- 
н й ус а . 118, 102 не оуклонихсА. 
118, 115 оуклонйтесд (С. удали- 
тесь) Ф ЛІене. 118, 157 не 
оуклонйрл (С. удаляюсь). 138,
19 оуклонйтесд (С. удалитесь) Ф 
ЛІене.

0уКЛ0НАА0А,-АИ0А (èx/XÍ- 
ѵшѵ, declinans, Т. recedens, er- 
rans, inclinans)—уклоняющійся.

100, 4 оуклонАЮфлгосА Ф ЛІе- 
не. 118, 21 ОѴКЛОНАЮфІИСА Ф 
заповѣдій. 124, о оуклонлюфЫАСА 
же bt. разврафе'ніА.

oyKOPéHi« (ó 4 ׳0ץ0;י  vitlipe- 
ratio, T. infamia)—укоризна, xy- 
ла, порпцаніе.

י1ן>א <* переводится также (см. выше): 
«гажденіе».

30, 14 слышар гажде'ше (раз-

ОуЗРЪТИ (ópãv, videre, re- 
spicere, T. speculari, respicere, 
aspicere, videre; йешреіѵ, aspicere, 
T. spectare; tòetv, videre, T. vide- 
re, respicere) — узрѣть: увидѣть, 
видѣть, смотрѣть.

ô'copeiv переводится также (см. вы- 
ше): «8рѣти», «узрѣти».—iSeīv переводит- 
ся также (см. выше): <видѣти>, «при- 
8рѣтн», «увидѣти».

5, 4 оузриши (С. буду ожи- 
дать) m à  -оузрю (С. взи א, 4 .
раю) невеса. 34, 17 когда оузри- 
ши (С. будешь смотрѣть). 35, 
10 оузримг (T. fruamur) свѣтг.
36, 34 оузриши. 39, 4 оузрлтг 
лнозн. 48, 10 не оузритг (Т. 
experiatur) пагѴвы. 48, 20 не 
оузритг (Т. sunt fruituri, С. уви- 
дятъ) свъта. 51, 8 оузрдтг прёніи.л л  л т > * Y /i/» ״ і  О03, о оузоитг ир. 05, lo  
оѵзрѣр (кЪ.) вг сердцы моемг. 
0 8 , 33 да оррлтг (?3.) нйфіи. 
88, 49 не оузритг (Т. ехрегіа- 
tur) сме'рти. 90, 8 возддАнІе 
г^ѣшнишвг оузриши. 93, 7 не 
оузритг Гдь. 106, 42 оузрлтг 
прдвіи. I l l ,  10 грѣшникг оузритг.
113, 13 не оузрлтг. 118, 74 
оузрлтг m à . 127, 6 оузриши 
(ТВ., T. fruere) влгдд. 127, 7 
оузриши (ХЬ.) сыны сыншвг. 134,
16 не оузрлтг.

ОУКЛОННТИ (èxxXívetv, èxxXT- 
vai, declinare, T. declinare, aver- 
tere, inclinare; xXívetv, declinare, 
inclinare) — уклонить, наклонить, 
обратить.

ixxXtvetv переводится также (см. ни- 
же): «уклонитися». — *Xívetv переводится 
также (см. выше): «преклонит![», «при- 
клонити» и (ниже) «укдоинтися».

16, 11 оуклоннтн (С. низло- 
жить меня) на землю. 20 , 12 
оуклонйшд (ехХ., Т. intenderunt, 
С. предприняли) на т а . 43, 19
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confirmare, firmare, Т. fortificare, 
potentiorem efficere; xartâ óetv, 
confortare, T. fortificare; crnjpiCecv, 
confirmare, T. fulcire; eviô uetv, 
confortare, T. confirmare)— укрѣ- 
пить, утвердить.

xpatattoGv переводится также (см. ни- 
же): «утверднти». — oTTļpiCttv переводится 
также (см. ниже): «утвердити».

67,29  оукрѣпй (S., С. утверди}, 
Бже, cîè. 79, 16 оукрѣпйла еси. 
79, 18 оукрѣпилх есй. 88, 22 
оукрѣпнта (х.) grò. 103, 15 pisa
сердце человѣкд оукрѣпйта (о.).
104, 24  ̂оукрѣпи (С. сдѣлалъ 
сильнѣе) д. 147, 2  оукрѣпй (èv.) 
вереи.

ОУКРЪПЙТНОА (Ī0ļ(6etv, præ- 
valere; храіяіойздаі, confirmari, 
confortari, firmari, T. roborari, 
potentiorem esse, robustum esse, 
fortiorem esse) — укрѣпиться, 
укрѣпляться, одолѣть, быть силь- 
нѣе.

xpaxatoooôat переводится также (см. 
выше): «крѣпитисл> и (ниже) «утверди- 
тнся».

12, 5 оукрѣпй^сА (ta x  C. я י•
одолѣлъ) на него. 37, 20 оукрѣ- 
пйшдса пдче мене. 68, 5 оукрѣ- 
пйшасА (С. усилились) врдзй мои. 
88, 14 дд оукрѣпйтсА (С. будетъ 
сильна) р^кд Твоа. 141, 7 оукрѣ- 
пйшдса (С. они сильнѣе) пдче 
мене.,

ОуЛОБИТИ (Orjpeúetv, capere, 
captare, Т. insidiari) — уловлять, 
схватывать.

58, 4 оуловйшд (С. подстере- 
гаютъ) дЪшѴ мою. 93, 21 оуло-
в a t z  (Т. turmatim convenientium, 
С. толпою устремляются они) нд 
д̂ шѴ првничѴ. 139, 12 SA ДА
оуловАтг.

ОуЛЬСТЙТИ (ооХоиѵ, agere do-

ночт. оукореніе, С. злорѣчіе) мно-
ГИХ*•,

ОУКРЛСЙТИ (тертсгсѵ, delecta- 
re, увеселять, радовать, утѣ- 
шать)—украсить, увеселять.

64, 9 исходы оутрд й вечерд
оукрдсйшн.

ОУКРОТЙТИ (хататсраиѵгіѵ, 
compescere, Т. quiescere; хата- 
itaúetv, mitigare, T. recipere; тсраи- 
veiv, 7cpauva1, mitigare, T. præ-
stare quietem)— укротить, успо- 
коить.

хаталабссѵ переводится также (см. вы״ 
ше): «отставити», «ПОЧИТИ*.—хатстрсшѵеіѵ 
переводится также (см. ниже): «укроти- 
тися*, «укрочати».

82, 2  ниже оукротй (разночт. 
оукротйсА, С. оставайся въ по- 
коѣ). 84, 4 оукротйлг есй (хат- 
етгаио., Т. receperas, С. отъялъ). 
93, 13 оукротйти (тир., С. дать 
ПОКОЙ) его. ,

ОУКРОТЙТИСА (хататсраоѵгіѵ, 
compescere, Т. quiescere) — укро- 
титься, успокоиться.

xaxarcpaüvtiv переводится также (см. 
выше): «укротити» и (ниже) «укрочатп*.

82, 2  оукротйсА (разночт. къ
оукротй).

ОУКРОЧЛТИ (хататсрошѵеіѵ, mi- 
tigare, Т. reprimere)— укрощать.

xatarpauvetv переводится также (см. 
выше): «укротити», «укротитися*.

88, 10 возмѴцкнІе же волнг 
èru) Ты оукрочдеши.

ОУНРЫТІІОА (dbroxpú״rceo&a1, 
se abscondere, T. abscondi; xpó- 
TTceoôai, se abscondere)—укрыться.

хрбятеовои переводится также (см. 
выше): «скрытися».

18, 7 оукрыетсл теплоты еги).
54, 13 оукрыла (ехр.) в ы р  са .

ОУКРЪПЙТИ ( 8uva{10õv, con- 
firmare, T. corroborare; xpaiatoűv,
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voç, mortificatole, interemptus)— 
умерщвленный.

78у 11 СНДБДН сыны оулѵерф- 
вле'нныр (Т. qui jam traduntur 
morti, С. обреченныхъ на смерть). 
101, 21 рдзрѣшйти сыны оумерці- 
вленныр (Т. qui jam traduntur 
morti, С. сыновъ слгерти).

О^ЛІбРЦШАТИСА (»avacTou- 
odat, mortificari, T. occidi)—быть 
умерщвляему.

43, 23  оужрфвллемсА (С.
умерщвляютъ насъ) весь день.

оул ш ён іе  -xaxávuStç, сот ף) 
punctio, сокру шеніе сердечное, T. 
horror)—умиленіе: сердечное со- 
крушеніе, раскаяніе.

59, 5  ндпоилг çch ндса bíhóaw 
оулилснід (А. «трепета», С. из- 
умленія).

0ул1ил£нъ ( xaxavev1>Y{iévoç,
compunctus, T. affectus ægritudi- 
ne)—сокрушенный.

108, 16 оул\иле'нд сердцелм 
оулиртвйти. ׳

ОуЛІИЛИТИСА (хахаѵиттеадаі, 
compungi)— раскаеваться, сокру- 
шаться.

4, 5 нд лождр вдшнр оули- 
литесА (Т. quiescite, А. «умолкни- 
те», С. утишитесь). 29, 13 и
не оулінлюсА (Т. conticescat, С. 
умолкаетъ). 34, 15 й не оуліи- 
лйиідсА (А. «умолчаху», T. si- 
lent, С. переставали).

оулшлоотишіти (è&xáox*-
одаі, placare) — умилостивить, 
примирить.

105, 30 й оулшлостиви (А. 
«судъ изнесе», Т. judicium ехег- 
cente,, С. произвелъ судъ).

ОуЛІИРЛТИ (атадѵг)0хе1ѵ, то- 
ri)—умирать.

См. шике: «уиретн».

lum, dolose agere, Т. obtrectare, 
blandiri)—льстить.

14, 3 не оульсти (С. клеве- 
щетъ) азыколѵь своймг. 35, 3 
оульсти пред нймг.

ОуЛМЛбНШ (г) óXiYÒTTjç, pau- 
citas, малость, малое количество) 
—сокращеніе.

101, 24  оулѵшніе (Т. curtat, 
С. сократилъ) дшй лойр воз- 
вѣстй л\и.

ОуЛІЛЛИТИ (èXaxxoGv, minuere, 
Т. minorem facere; ojiixpóvetv, mi- 
nuere, T. curtare, minuere)—ума- 
лить, сократить.

8, 6 оулідлнла ̂ 6сй (т]Х.) èro 
лдлыллх чшъ Ф Лгглг. 88, 46 
оулшила есй (С. сократилъ) дни 
времене gru). 106, 38  скоты' йр 
не оулши.

ОуЛІЛЛИТИОА (бХфюадаі, di- 
minui, paucem fieri, T. deficere, 
minui)—умалиться, уменьшиться.

11, i? оумдлишдсл йстины. 106, 
39 й оумдлишдсд (С. уменьши- 
лись).

ОУЛІЛСТИТИ (Xncaíveiv, im- 
pinguare, утучнять, T. delibutum 
reddere; íXapóveiv, íXapDvai, exhi- 
lare, T. nitidum efficere)— ума- 
стить: натирать чѣмъ либо ма- 
сленымъ.

Хшхіѵеіѵ переводится также (см. вы- 
ше): «HaMåcTHTH».

22, 5 оулистнл» есй іліомъ.
103, 15 оулмстнти (E., С. бли- 
стаегь) лице /ле'ел\71.

ОуЛІбРТбЙТН (Оаѵахоиѵ, да- 
ѵахйоаі, mortificare, interficere, 
T. morte afficere)—умертвить.

36, 32  оул\ертвйти grò. 5 8 ,1  
оуме̂ твйти grò. 108, 16 оулѵиле- 
нд се'рдцели оумертвйти.

О у Л іб Р Ц Ш Л ё Н Ъ  (tedavcrao jié-
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0уЛЮЛ6Ш£ ־+■ выти (таграхХт)- 
Oìjvai, deprecari, T. pœnitére) — 
умилосердиться.

irapaxbj&îjvat переводится также (см. 
ниже): «утѣшнтися*.

89, 13 оулѵолена в̂ ди (C. 
умилосердись).

01І/־ЛЮЛЙТИ (txexeóetv, ora- 
re)— молить, просить.

36, 7 оулѵолй (A. « пожди», 
Т. indesinenter exspecta, С. надѣй- 
ся) èro.

ОуЛЮЛЙТИОА (7rapaxaXeî- 
ódat, deprecari, T. poenitere) — 
умилосердиться.

134, 14 и w равѣр Свойр 
оумолитсд (С. умилосердится).

0 у;л0 л к т и  (асуЗѵ, silere;
rjau/áCetv, silêre, T. conticesce- 
.умолкнуть, умолкать — (ז6

переводится также (см. ни- 
же): «умолчати».—аіуаѵ переводится также 
(си. выше): «премоічати* и (ниже) 
«умодчати».

106, 29 оуллолкоша вимны 
èru). 106, 30 гаки; оулолкоша 
( .ד<ןזיי  С. утихли).

ОуЛЮЛЧ^ТИ (оіуаѵ, tacere, 
silere; rjoû áCetv, quiescere)—умол- 
чать, молчать.

âô áCetv переводится также (см. вы- 
ше): «умолкнутн».—<л?аѵ переводится так״ 
же (см. выше): «премолчати», «умолк- 
нути».

31, 3 гаки; оумолчар. 38, 3 
и оуллолчар. 49, 21 и оуліол- 
чар. 75, 9 й оулюлча ( ף0-י  C. 
утихла).

ОуЛіОРЙТИ (àTCoxxetveiv, inter- 
ficere) — убивать.

á7toxT6ívetv переводится также (см. вы- 
ше): «и8бивати>, «избити», «изморити», 
«убивати», «убити».

93, 6 сйра оулдорйша (С. уби- 
ваютъ).

oÿÆPèra (àroôvrjoxstv, mori,
interire) — умереть, умирать.

о у л и р а л  __414

81, 7 гаки; человѣцы оулшраете 
(С. умрете).

) Л1ИРЛА,-АИ־/01  атс одѵ^ахшѵ,
moriens)—умирающій.

48, 11 премйдрыА оулмра'юфыл.
0 уЛ Н 0 Ж И Т И  (7гоХ״шреТѵ, весь- 

ма заботиться, весьма обращать 
вниманіе, multiplicare; 7rXr){)úve1v, 
multiplicare, abundare; rcXeováCetv, 
abundare, multiplicare, T. augere)
— умножить.

11, 9 оулиножила есй (èrcoX.).
17, 15 лшлніи оумножи (С. мно- 
жество). 35, 8 оуліножила есй.
49, 19 оулножиша (èrcXeóv.) sло- 
вѴ. 64, 10 оумножила есй (Т. 
plurimum, С. обильно). 64, 11 
оумножи жита 6À. 64, 14 оудиі- 
aïa оуллножатг (T. obteguntur, C. 
покрываются) пииенйцѴ. 70, 21 
оулшожила есй (è7cXeóv.). 77, 38 
й оулножита (Т. plurimum, C. 
многократно). 137, 3 оулножиши 
(тсоХ., А. «распространилъ еси»)
ЛІА.

0уДН0ЖИТИСА(7гХ^»0ѵео»с״ , 
m u ltip l icari)— умножиться.

3, 2  что ел оуліножиша. 4, 8 
оумножишасА. 15, 4 оуліножиша- 
са не'ми;фи. 24, 17 сшрви сердца 
ліоеги) оумножишасА. 24, 19. гаки; 
оумножишасА (С. много ихъ). 37,
20 й оулножишасА. 39, 6 оул\но- 
жишасА паче числа (С. они пре- 
вышаютъ число). 39, 13 оѵліно- 
жишасА паче власа. 48, і /  егда 
оуліножитсА. 68, 5 вулшожишасА 
паче власа. 91, 13 оул\ножитсА 
(Т. crescet, С. возвышается). 91,
15 еціе оумнбжатсА ^С. они пло- 
довиты). 105, 29 И ОуМНОЖИСА.
106, 38. й оуліножишасА. 118,
69 оуллножисА на лѵа. 138, 18
паче песка оуллножатсА.
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ОУЛІМІШТИ (ánwXóveodat, 
molliri)—умягчаться,разнѣжиться.

54, 22 оумАкн̂ ша (Т. molli- 
ora, ״С. нѣжнѣе) словеса йр.

оунзлти (éfnnrj-puadai, èjjnra-
Y v̂at, configi, infigi)—вонзиться.

31, 4 егда оунзе' ми терна.
37, 3 оунзоша *во мнѣ.

ОУНИЧИЖЛТИОА (èÇouSevoõ- 
ада׳., ad nihilum devenire, Т. li- 
quefîeri) — обращаться въ ничто, 
исчезать.

eÇou&evooo&ai переводится также (см. 
ниже): «уничнжену быти».

57у 8 оуничнжлтсА (С. да 
исчезнутъ) гаш вода.

о^ничиженш (!0 ёыіѵшра,
abjectio, Т. contemptus; í) è£ou5é- 
vujoií, abusio, contemptus, despe- 
ctio, T. contemptus)—уничиженіе: 
нрезрѣніе, безчестіе.

21, 7 оуничнженіе (àÇouoévwfta) 
людш. 30, 19 й оуничиже'шема. 
89у 6 оуннчиженіл (та è£ou8ev<í>- 
!хата, quæ pro nihilo habentur) 
йр л£та вйдѴта. 106, 40 из- 
ліаса оуничнжеше (С. безчестіе). 
118, 22 и)имй и) мене поноса 
(разночт. поношеніе) й оуничнже- 
нТе (С. посрамленіе). 122, 3 
нсполнирмсА оуничнже'нЬь. 122,
4 й оуничиженЬь гордыѵа.

ОуНИЧИЖ&Шн-Быти (кЫЬг- 
ѵобадаі, ad nihilum deduci) — 
быть уничижену, презрѣну.

éÇoo&EvouaDai переводится также (см. 
выше): «уничижатися».

14, 4 оуничижена есть (С. 
презрѣнъ).

0уни4иж£нъ (å̂ ouSevujjiévo;,
ad nihilum redactus, contemptus, 
T. contemptus) — уничиженный, 
презрѣнный.

72, 22 Іъъ оуничижена (T.

Сн. выше: «умирати».
40, 6 когдд оумрета. 48, 18 

внегда оумрети емй. 117, 17 не 
оумрй.

ОУіИ^ДРЙТИ (aocpi'Çeiv, рги-
dentiam docere, prudentem facere, 
T. informare, sapientiorem red- 
dere) — умудрять: дѣлать му- 
дрымъ, учить мудрости.

Си. ниже: «умудряти».
104, 22 й старцы еги) оул\Ѵ- 

дойти (С. училъ мудрости). 118,
98 оум̂ дрйла (Ты сдѣлалъ му- 
дрѣе) mà е'сй.

О і̂ИКДРИТИОА (<рроѵеТѵ, sa- 
pere, T. intelligentem esse)—быть 
мудру, благоразумну.

93, 8 й в̂ Іи н ѣ ко гд а , оумѴ- 
дрйтесА (С. когда вы будете 
умны).

0уЛ1¥ДРАТИ (ooçt'Cetv, illu-
minare)—умудрять: нросвѣщать.

См. выше: «умудрити».

145, 8 Гдь оум̂ дрлета (Т. 
aperit oculos, С. отверзаетъ очи) 
слѣпиы.

0 у Ж Д Р А А ,- ^ Й  (  ooept C(I)V, 
sapientiam præstans, T. sapientiam 
afferens)—умудряющій.

18, <S оумѴдрдюфее младенцы.
ОуЛЬШЛИТИ (Xoyi'Ceodat, со- 

gitarę, Т. excogitare)—умыслить, 
вымыслить.

X07íCe09aí переводится также (см. вы- 
ше): «вмѣнити», «вмѣняти», «непщевати», 
«ломыслити», «помышлятн».9 ф

51, 4 неправдѴ оумысли (С. 
вымьниляетъ) дзыка.

ОУЛІЫТИ (ѵтетеадаі, lavare)— 
умыть, омыть, омывать.

25, 6 оумьію ва неповйнныр 
рѴ'ці мои. 57, 11 р̂ цѣ свой 
оумьіета. 72, 13 оумыр вг не- 
повннныр рѴцѣ мои.
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2 , 9 оупасе'ши (Т. confringes, 
С. поразишь) À. 27 , 9 оупасн 
À. 4:7, 15 Той oynacáa (Т. re- 
ducturus est, С. будетъ вождемъ).
48, 15 смерть oynacáz л. 77, 
72 оупасс л,

ОуПЯСТЙОА ( 7:0 t(1a tv 6 0 &a1,
pasci)—пастись.

36, 3 оупасешисА ÇA. «паси- 
ся>,0С. ׳храни) ва вогатствѣ 6À.

ОуПИТИСА (jxedúaxeadai, in- 
ebriari, Т. uberrime expleri)— 
упиться.

35, 9 оутютсА (С. насыщают-
ся) и) тѴка.

ОУПОЁЛНШ (ןד èX7־c(<:,-íS0ç, spes, 
T. receptus, прибѣжище, fiducia, 
spes, exspectatio) — упованіе, на- 
дежда.

4, 9 на оупованін (Т. secure) 
вселила m a  есй. 13, 6 Гдь же 
оуповаше irw  есть. 15, 9 вселит- 
ca на оупованіи (Т. secure). 21,
10 оуповаше (Т. securus) мое.
39, 5 оуповаше çru). 59, IO  
kohóbz оуповдніА Æoeru). 60, 4 
оуповлніе (С. прибѣжище) мое.
61, 8 оупованіе мое на Бга. 64,
6 оуповаше всѣуа концей земли.
70, 5 оуповаше мое. 72, 28  
полагати на Гда оунованіе мое. 77,
7 да положата на Бга оуповдніс 
свое. 77, 53 настави а  на оуповд- 
ніе (Т. secure, С. безопасно). 90,
9 оупонаніе л\ое. 93, 22  оупова- 
HÏA (С. убѣжища) моеги). 107,
10 kohóbz оуповдіпд ЛІоеги). 118, 
49 йуже оуповаше-4-да'ла л\н есй 
(è׳f(־ )rjX7:taàç f ie , mihi spem de- 
disti, T. spem fecisti mihi, С. no- 
велѣлъ мнѣ уповать). 141, 6 
оуповаше (С. прибѣжище) мос.
145, 5 оуповаше еги) на Гда.

ОуПОБЛНШ-+-дати (етгеХтаСесѵ,

eram brutus, А. «несмысленъ 
быхъ», С. я былъ невѣжда). 118, 
141 и оуннчижена.

ОУНИЧИЖИТИ (å&>u8ev05v, 
spernere, despicere, ad nihilum de- 
ducere, ad nihilum reddere, pro 
nihilo habere, T. spernere, subsan- 
nare, contemnere, conculcare, pro- 
culcare)— уничижать, презрѣть, 
посрамить, низложить.

21, 25  гаш не оуничижй. 43,
6 оуничижйма (Т. conculcabimus, 
С. поперемъ ногами) востаюцшА 
на ны. 50, 19 не оуничнжйта.
52, 6 оуничижй (С. отвергъ) 
и р .  58, 9 оуничижйши (С. по- 
срамишь) вса газыки. 59, 14 Той 
оуничижйтг (Т. conculcabit, С. низ- 
ложитъ). 68, 34 не оуничижй 
(G. пренебрегаеть). 72, 20  и>враза I 
и р  оуничижйши (Т. contemnis, С. 
уничтожишь). 77, 59  й оѵничижй 
(С. вознегодовалъ). 88, 39 й оуни-
чижйлг. 101, 18 не оуничижй.
105, 24  й оуничижйша. 107, 14 
Той оуничижйта (Т. proculcabit, С. 
низложить). 118, 118 оуничижйлг 
есй (Т. conculcas, С. низлагаешь).

ОуНЬІНІб (ןד àxrjSta, tædium, 
T. mœstitia) — уныніе, печаль, 
скорбь, тоска.

118, 28  воздрема д^ша моа 
(и оуныніА (С. скорби).

0 yHbÍTll(áxTf]0táCetv, àxrjòtáaac, 
anxiari, Т. obrui)—унывать, быть 
въ уныніи.

60, 3 оуны (С. въ уныніи) 
се'рдце мое. 101, 1 е’гдл оуныетг.
142,0 4 оуны во мнѣ д^р мой.

ОуПЛСТИ (то1[1а1׳ѵе1ѵ, regere, 
depascere, pascere, T. pascere, de- 
pascere)—пастй.

notjxaívetv переводится также (см. вы- 
ше): « пастй >.

Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM

via free access



00056837

о у п о в а т и  417 ОуПОВЛА

оупова (èiríjX.) на множество во- 
гатства свосги), 51, 10 оуповар 
на лить Бжію. 54, 24 оуповаю 
на TÀ. 55, 4 оупова'ю на Та.
55, 5 на Бга оумовауг. 55, 12 
на Бга оуповар. 56, 2  на TÀ 
оупова (7с.). 61, 9 оуповайте на 
Него. 61, 11 не оуповайте на не- 
поавдѴ. 63, 11 оуповаетг на Него.
68, 4 оуповатн (С. отъ ожиданія) 
мй на Бга моего. 70, 1 на Та, 
Гди, оуповар. 77, 22 оуповаша 
на спніе è ru ) .  90, 2  оуповаю на 
Него. 90, 14 на Д а  оупова (Т. 
amore propendet, С. онъ возлю- 
билъ). 111, 8 оуповати на Гда.
113, 17 оупова на Гда. 113, 
18 оупова на Гда. 113, 19 оупо- 
ваша на Гда. 117, 9 блго есть 
оуповатн на Гда, нежели оуповати 
на кн а зи . 118, 42 гаки; оуповар 
на словеса' Твоа. 118, 43 на 
с^двы Твоа оуповар (е<р(тс)г)Х.). 
118, 74 на словеса Tboâ оупо- 
ва р  (ёср(и)^Х.). 118, 81 на ело- 
веса Твоа оуповар (е<р(тс)7|Х.). 
118, 114 на словеса Твоа оупо- 
ва р  (6ср(тс)7)Х.). 118, 147 на
словеса T boâ  оуповар (è<p(7t)r]X.^). 
129, 4 оупова д̂ ша л\0Ална Гда.
129, 5 да оуповаетг Іиль на 
Гда. 130, 3 да оуповаетг Інль нд 
Гда. 140, 8 на Та оуповар.
142, 8 на TÀ оуповар. 143,
2  на Него оуповар. 144, 15 на
Та оуповаю тг. 6

О^ПОБДА,-АИ (èX־ íC«>v, spe- 
rans, T. se recipiens, confidens, 
sperans, fiduciam habens, exspe- 
ctans, exspectationem habens) — 
уповающій, надѣющійся.

5, 12 оуповаюіріи на TÀ. 16,
7 оуповаю ф ы А  на TÀ. 17, 31 

о у п о в а ю ф и р  нд Него. 25, 1 нл
2 7

spem dare, Т. spem facere)—дать 
упованіе, надежду, увѣренность.
им. o ÿn o fiâ H te .

*«tXitíÇícv переводится также (см. ни- 
же): «уповати».

ОУПОВЛТИ (èXirt'Cetv, sperare, 
Т. fiduciam habere, recipere se, 
confidere, confidi, devolvere 8e, 
securum esse, exspectare, sperare; 
7reide1v, confidere, T. recipere se, 
confidere; è7ceX7c(Çe1v, sperare, su- 
persperare, T. confidere se, exspe- 
ctare, exspectationem habere, spem 
habere)—уповать, надѣяться.

iX«íC«v переводится также (см. внше): 
<в08'уп 0вати>, «вадѣятпся». — êrceXrcíCeiv 
переводится также (см. выше): «улова- 
віе дати».

4, 6 оуповайте на Гда. 7, 2  
на TÀ оуповар. 9, 11 да оупо- 
ваютг на TÀ. 10, 1 на Гда оупо- 
влр (־гс.). 12, 7 на млть Твою 
оуповар. 15, 1 на TÀ оуповар. 
17, 3 оуповаю на Него. 20, 8 
ца̂ ь оуповаетг на Гда. 21, 5 на
Та оуповаша------ оуповаша. 21,
6 на TÀ оуповаша. 21, 9 оупова 
на Гда. 24, 1 на TÀ оуповар (тт.). 
24, 20 оуповар на Т а . 26, 3 
на Него азг оуповаю. 27, 7 на 
Него оупова. 30, 2  на TÀ, Гди, 
оуповар. 30, 7 на Гда оуповар. 
30, 15 на TÀ, Гди, оуповар.
32, 21 во н м а  стое è ru )  оупо- 
варл\г. 32, 22 оуповаѵомг на 
TÂ. 33, 9 оуповаетг нань. 36,
3 оуповай на Гда. 36, 5 оуповай 
на Него. 36, 40 оупова'ша на 
Него. 37, 16 на TÀ, Гди, оупо- 
вар. 39, 4 оуповаютг на Гда.
40, 10 на негоже оуповар (С. 
я полагался). 41, 6 оуповай на 
Бга. 41, 12 оупонай на Бга. 42,
5' оуповай на Бга. 43, 7 не на 
лѴкг во мой оуповаю. 51, 9

С п р а в о ч н ы й  в  О б ъ л с н п т е л ы 1ы& С л о в а р ь  к ъ  П с а л т и р и .
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О у Р Я З М ІТ И  Ошоеодаі, 
cognoscere, scire, T. se conscire; <wv- 
lévat, intelligere, T. animadvertere; 
xatavoeîv, considerare, T. intueri)— 
уразумѣть, разумѣть.

fvúoeodat переводится также (см. вы- 
ше): «поэнаву быти», «повнатися». — 
хогсаѵоеіѵ переводится также (см. выше): 
« сматряти », « смотрити » auviévat пере- 
водится также (см. выше): «разуиѣти».

13, 4 ни лй оурдз̂ мѣютг ( .ץי  
С. вразумятся). 52, 5  ни ли 
оурдзѴмѣюта ( .ץי  С. вразумятся).
81, 5 ниже оурдз̂ мѣшд. 93, 7
ниже оурдз^мѣетг (C. y3Háen>).
106, 43  н оурдзѴмѣютг. I lo ,
15 й оураз&«ѣю (х., С. взираю). 
118, 18 н оурдзѴмѣю (х., C. 
увижу);

ОуРІбВЪ (той Oòpíou)—Уріевъ 
(Уріи).

Урія (Oùptaç, U ria , Urias, съ Евр. 
« свѣтъ Божій»), мужъ Вирсавіи, которую 
присвоить себѣ Давидъ.

50, 2  женѣ Оуріевѣ (въ нѣк. 
Греч., нѣтъ,,В., A., Т. и С. нѣтъ).

ОуСКОРИТИ (та*/!іѵе1ѵ, accele- 
гаге, cito facere, Т. citare)—y ско- 
рить, поспѣшить.

15, 4  по сйр оускорйшд (Т. 
dotant, A. «идутъ», С. текуть).
30, 3 оускорн (С. поспѣши).
105, 13 оускорйшд (T. festinan- 
ter, С. скоро).

О^ОЛЯДИТИОА (íjSúveodat, 
jucundum esse, T. suavem esse, 
amœnum esse) — быть сладостну, 
пріятну.

103, 34 дд оуслддйтсА (С. бу- 
деть пріятна) ёмѴ весѣдд moa. 
140, 6 глш оуслддйшдсА (разночт. 
возмогошд, В. potuerunt, А. «слад- 
ки суть», T. amœnos esse, С. они 
крбтки). 146, 1 дд оуслддйтсА 
(С. сладостно) хвллсн*с•

ОуОЛЬІШЛНЪ ־+־ сотворйти

Гдд оуповдА. 3 0 ,2 0  оуповдюфымг 
нд Та. 30, 25  оуповдюцііи нд 
Гдд. 31, 10 оуповдюфдго же нд 
Гдд. 32, 18 оуловдюціыА нд 
млть èru). 33, 23  оуповдюцііи нд 
Него. 83, 13 оуповдАй нд Та.
85, 2  оуповдюцідго нд Та. 146,
11 во оуповдюфир.

О^ПОД0БИТИСА (òjioioSedai,
assimilari, similem fieri, T. consi- 
miiem fieri, similem fieri, assimi* 
lari)—уподобиться, быть подобну.

27, 1 оуподовлюсА низрдА- 
фымг вг ровг. 39, 6 оуподовит- 
са Тев־Е. 48, 13 оуподовисА имг.
48, 21 оуподовисА имг. 82, 2  
оуподовитсА Тег.ѣ. 88, 7 оуподо- 
битса Гдеви. 101, 7 оуподовитсА 
нелсыти. 142, 7 оуподовлюсА низ- 
р д А ф ы м г вг ровг. 143, 4 сѴетѣ 
оуподовисА.

ОуПОИТИ (jieôúoxeiv, inebriare, 
Т. appetere, irrigare)—напоить.

64, 10 оу пойла есй (Т. арре- 
tis, С. утоляешь жажду) ю. 64,
11 врдзды ça оупой (С. напо- 
яешь).

0 y 1I0 Afi^Å,־ÅH (fiedúoxíov, in-
ebrians, T. exuberans)—упояющій: 
обильный, полный.

22, 5 чаша T boà оупоАвдюфи 
(А. «преизливающися», С. преис- 
полнена) м а .

ОУПРЯЗДНЙТИСД (o X0XáCetv, 
vacare, имѣть досугъ, незанимать- 
ся, Т. desistere)—быть празднымъ, 
ничего не дѣлать.

45, 11 оупразднйтесА (С. оста- 
новитесь) й раз^мѣйте.

0 yPÆéHIÎTIICÀ(tao5aôa1,æqua- 
ri) — сравниться, быть сравнену.

88, 7 гаш кто во швлдцѣѵа 
оурдвнйтсА (T. par æstimetur, C. 
сравнится) Гдеви.
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43, 2  оуслышдѵомг ( r j x . ) .  48,
2  оуслышитс (ах.) cíÂ. 49, 7 
оуслы'шнте (ах.). 53, 4  оуслыши
молйтвѴ. 54, 3 оуслыши mà. 54,
17 оуслыша (А. « избавить », В. и 
Т. salvabit, С. спасетъ) ліа.. 54,
18 оуслышитг глдег. 54, 20  оуслы- 
шитг Бгг. 57, 6 не оуслышитг.
59, 7 оуслыши (érc.) л\а. 60, 2  
оуслыши, Бже. 60, 6 оуслышалг 
есй. 63, 2  оуслыши, Бже. 64, 3
оуслыши молитвѴ. 64, 6 оуслыши 
(érc., Т. proloqueris) ны. 65, 16 
оуслышитс (áx., С. послушайте).
65, 18 дд не оуслышитг. 65,
19 оуслышд м а . 68 ,14  оуслыши 
(èx.) MÀ. 68, 17 оуслыши MÀ.
68, 18 оуслыши (érc.) m à. 68, 
34 оуслышд (Т. attendat, С. внем- 
летъ) оувиігіА. 80, 6 оуслыша 
( r jx .) .  80, 8 оуслышалг (èie.) TÀ.
83, 9 оуслыши лаолйтвѴ. 84, 9 
оуслышд (áx., С. послушаю). 85, 
1 оуслыши (å-.) MÀ. 05, 7 оуслы- 
шалг m à еси (érc.). 9 0 ,1 5  оуслы- 
шV (å7u.) çrò. 91, 12 оуслышитг 
(áx.) oy\o. 94, 7 глдег èru) оуслы- 
шите (áx., С. вы послѵшали).
101, 2  оуслыши л\олйтвѴ. 101,
3 оуслыши (érc.) mà. 101, 21 
оуслышдти (áx.) возды̂ аніс. 102,
20  оуслышдти (áx., A. <послу- 
шающе», T. auscultantes, С. по- 
винуясь) глдег. 105, 25  не оуслы- 
шдшд. 105, 44 оуслышдше моле- 
ніе. 107, 7 оуслыши (érc.) mà.
113, 14 не оуслышдтг (áx.).
114, 1 оуслышитг Гдь. 117, 5 
оуслышд (érc.) Л\А. 117, 21 оуслы-

шалг л\а ״  есй (è7c.). 117, 28  
оуслышалг м а  есй (érc., Т. нѣтъ,
С. Ты услышалъ). 118,26  оуслы- 
шдлг м а  есй (érc.). 118, 145 
оуслыши (érc.) л\л. 118, 149

27*

(áxoim'Cetv, auditum facere, Т. re- 
sonare) — сдѣлать слышнымъ, 
услышаннымъ.

65, 8 оуслышднг -ь сотворите 
глдсг̂

ОУСЛЬІШЛТИ (ebaxoúsiv, ex- 
audire, audire, T. exaudire, audire, 
auscultare, attendere; à7raxoúe׳.v, 
exaudire, T. exaudire, audire; áxoú- 
eiv, exaudire, audire, T. exaudire, 
audire, auscultare; èvum'Çeadat, 
audire)—услышать, слышать.

àxoúew переводится также (см. выше): 
<послушатн», «сіышатн». — *leaxoúeiv и 
іяахоимѵ переводится также (см. выше): 
*послушатн». — «vwTtCeadat переводится 
также (см. выше): «внушити».

3, 5 оуслышд (разночт. érc.)
mà. 4, 2  оуслышд m à Бгг------
оуслыши молйтвд. 4, 4 оуслышитг 
mà. 5, 4  оуслыши глдег. 6, 9 
оуслышд Гдь. 6, 10 оуслышд ^х ., 
разночт. eb.) Гдь. 9, 38 оуслы- 
шдлг есй. 12, 4 оуслыши м а .
16, 1 оуслыши, Гди. 16, 6 оуслы- 
шалг м а  есй (å7c., разночт. 6Î0 .)
------ оуслыши глаголы. 17, 7
оуслышд (rjx.) и) хрдмд. 17, 42 
не оуслышд (С. внемлетъ) й\г.
19, 2  оуслышитг (è7c.) та . 19,
7 оуслышитг (érc., С. отвѣчаетъ) 
его. 19, 10 оуслыши (érc.) иь). 
21, 3 не оуслышиши (С. не внем- 
лешь). 21, 25  оуслыша лда. 25,
7 оуслышдти (А. «слышанъ со- 
творити», Т. personando, С. воз- 
вѣщать). 26, 7 оуслыши, Гди —
— оуслыши (С. внемли) ли. 27,
2  оуслыши, Гди. 27 , 6 оуслышд 
гллег. 30, 23  оуслы'шдлг есй. 33,
3 да оуслышдтг (áx.). 33, 5 оуслы- 
ШД (èrc.) MÀ. 33, 7 оуслышд и.
33, 18 оуслышд и^г. 37, 16 
оуслышиши. 38, 13 оуслыши МО- 
лйтвѴ. 39, 2  оуслышд молйтвд.
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ОУСТЛ ( tò a r o ! ! « ,  os)— уста: 
ротъ, пасть.

5, 10 во оустѣр. 8, 3 и£ 
оустг. 9, 28 оустд |ги). 16, 4
оустд МОА. 16, 10 оустд HYZ».
18, 15 СЛОВССД OyCTZ мой̂ а. z i,
14 Фверзоша нд м а оустд (С. 
náCTb). 21. 22 спсй m a  Ф оуста 
(С. nåcTø) львовыр. 31, 2  во 
оустѣр (разночт. тсѵеораті, spiritu, 
Т. spiritui, С. духѣ) çru) лесть. 
32, 6 Д\ома оуста èru). 33, 2

p . 34, 21 оустд
гллголы оуста çru).

36, 30 оустд првндгш. 37, 14 
не ФверздАй'оуста свойр. 37, 15 
во оустѣр. 38, 2  положйр 
оуст ишь мойма урднйло. 38, 10 
не Фверзор оуста м о й р. 39, 4 
вложи во оустд м о а . 48, 4 оустд 
м о а . 48, 14 во оустѣр свойхь 
влдговолАта. 49, 16 оусты твойми.
49, 19 оустд тво а . 50, 17 оустА 
м о а . 53, 4 глаголы оуста м о й р.
57, 7 во оустѣр и р . 58, 8 
оусты (С. языкомъ) своими. 58,
13 гр ѣ р  оуста (С. языка) и р .
61, 5 оусты свойми благословла^ 7.
62, 6 оустд МОА. 62, 12 здгрд- 
дйшдса оустд. 65, 14 оустд (С. 
языкъ) МОА. 65, 17 оусты мой- 
ми. 68, 16 ниже сведета w мнѣ 
рове'нника оуста (С. 3-ьва} свойма. 
70, 8 да ИСПОЛНАТСА оустд МОА.
70,15 оустд м о а . 72, 9 положйшд 
нд невесй оустд своа. 77, 1 во 
глаголы оуста мойр. 77, 2  и)ке'рзѴ 
ва при'тчдр оуста м о а . 77, 30 
во оѴстѣуа йѵа. 77, 36 возлюби-ו л י , о /і 11ша çro оусты своими. 00, 11 
рдзширй оуста тв о а . 88, 2  оѵсты 
мойми. 104, 5 с^ дбы оуста Уги).
106, 42 заградйта оуста своа.
108, 2  оуста грйшнича и оуста

о у с т д

гласа мой оуслыши (ах.). 119, 1 
оуслыша ма. 129, 1 оуслыши 
гла'са. 134, 17 не оуслышата 
(еѵаѵс., разночт. àx.). 137, 1 
оуслышала есй (въ нѣк. Греч, 
нѣтъ, Т. нѣтъ, С. Ты услышалъ).
137, 3 оуслыши (è7C.) mà. 137,
4 оуслышдшд (*]*.). 140, 1 оусльі- 
ши (Т. festina, А. «ускорй», С. 
поспѣши) mà. 142,1 оуслыши мо-
лйтвѴ оуслыши mà. 142, 7
оуслыши МА. 144, 19 молйтвд 
ир оуслышита (етс., разночт. eia.). 
151, 3 Одма оуслышита (В. н Т. 
нѣтъ).

О у С Л Й Ш Л Т И С А  (àxoúeadat,
audiri, T. intelligi) — услышать- 
ся.

àxoúeoftai переводится также (си. вы- 
ше): «сіышатися».

140, 6 оуслышдтсА (С. слы- 
шатъ) глагими мой.

0 уСН¥ТИ (xotjxãadat, dormire; 
ú7:voűv, obdormire, dormire, T. dor- 
mire)—уснуть, спать.

хоірааваі переводится также (см. вы- 
ше): «поспати».—Ü7TV0ÜV переводится так- 
же (см. выше): «почити», «спати*.

3, 6 дза оусн^р (èx., С. сплю).
4, 9 оуснй (х., Т. cubabo, С. ло- 
жусь) и почію. 12, 4 да не когда 
оуснй ва смерть. 75, 6 оусн̂ ша 
снома свойма. 120, 4 ниже оуснета 
(С. с пи ירד).

ОуСІІЪЯЛТИ (xaieuoSoűadat, 
prospere, procedere)—успѣвать.

См. ниже: «успѣтн».
44, 5 й оуспѣвдй.
ОУСПЪТН (хатеоо&оиадаі, pro- 

sperari; акреХеТѵ, proficere, Т. agere 
exactorem)—успѣть.

См. выше: «успѣвати*.
1, 3 оуспѣета (x.). 88, 23 

ничтоже оуспѣета (С. превозмо- 
жетъ).

о у с л ы ш а т и с А  420

во оустѣр мой 
cboà. 30, 4
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о у с т н ѣ  421 ОуСТЫДИТИСА

под оустнами йр. 139, 10 трѴда 
оусте'на йр покрыста а . 140, 3
w оустнауа мой](*.

оустрлшше (6 <р0рер1оц0с,
terror, Т. conturbatio)—устрашеніе.

87, 17 оустрашешА Tboâ воз-
М^ТЙШЛ MA.

ОуОТРЛШИТНОА (öetXtSv, tre* 
pidare, Т. expavere и expavescere; 
 -foßstodat, trepidare, T. expave׳
scerei—устрашиться, убояться.

fe'Xtâv переводится также (см. выше): 
«убоЛтися».—<poß*Todat переводится также 
(см. выше): «боятнся»,^«убоятнся».

26, 1 и) коги) оустрашйсА. 52,
6 оустрашйшасл (å<p., С. убоятся) 
страна.

о у с т р е л л ё н ш  (!0 8Pt1
impetus, стремленіе, стремитель- 
ность, T. rivus)—потокъ.

45, 5 р£чнад оустремлешА (С. 
потоки) веселАта града Бжій.

OyCTPÓHTH (à7toxaô1<rráva1, 
restituere, поставить на прежнее 
мѣсто, возвратить; oÊxovofxeîv, dis- 
ponere, T. moderari, управлять) 
—устроить, возстановить.

34, 17 оустрой (T, reduc, А. 
«избави», С. отведи) д̂ шѴ мою.
111, 5 оустроита (0?х., С. дастъ 
твердость, А. «исправляетъ») ело- 
веса cboâ на сѴдѣ.

OÿOTPOÀTHOA (xaíhVcaaüat, 
restitui)—устрояться.

96 (въ надп.) егда зс м ла  еги) 
оустроАшесА (Т. нѣтъ, С. устроя- 
лась\

0y0TP0ÁÃ,-AH (à7ro/a&to1û)v, 
restituens)—устрояющій.

15, 5 Ты е’сй оустроллй (Т. 
sustentas, С. держишь) достоаніс 
л\ое мнѣ.

ОУОТЫДЙТИОА (xaxatayóve- 
aôat, erubescere) — устыдиться, 
постыдиться.

льстнвапу. 108, 30 оусты моими. 
113, 13 оуста ймѴта. 118, 13 
сѴдбы оустг Твойр. 118, 43  и)
0 у az мой)(». 118, 72 закона 
оуста Твойр. 118, 88 свид׳Бн іа  
оуста Твойр. 118, 103 оустиша 
мойма. 118, 108 вимьнаА оуста
мойр. 118, 131 оуста moâ и)вер- 
ъоуъ. 125, 2  йсполнишасА радо- 
аи оуста наша. 134, 16 оуста 
йм#га. 134, 17 во оустѣр. 137,
1 глаголы оуста (въ нѣк. Греч, 
нѣтъ, Т. нѣтъ, С. устъ) мойр.
137, 4 глаголы оуста Твойр.
140, 3 храненіе оустиша мойма. 
143, 8 оуста глаголаша с&тй.
143, 11 оуста глаголаша сѴетй.
144, £ 2 .оуста moâ י 

ОуСТНЪ (tò labium,
ry6à; та labia, губы)—
уста: г̂ бы.

11, 3  оустнѣ ЛЬСТИВЫА. 11, 4 
оустны ЛЬСТЙВЫА. 11, 5 оустны 
н іш А  при на'са е̂ ть. 15, 4 оуст- 
нама мойма. 16, 1 во оустна'р 
льстйвыр. 16, 4 за словеса оусте'на 
Твойр. 20, 3 ртѣнІА оустнй 
еги). 21, 8 глаголаша оустнами.
30, 19 н1 \м.1 да в̂ д̂ та оустны 
ЛЬСТЙВЫА. 33, 14 оустнѣ твой.
39, 10 оустна'ма мойл\а. 44, 3 
во оустнар твойр. 5 0 ,1 7  оустнѣ 
мой Фверзеши. 58, 8 во оустнар.
58, 13 слово оусте'на. 62, 4 
оустнѣ мой поралйтѣ TÀ. 62, 6 
оустнама (С. гласомъ) радости.
65, 14 оустн-Б мой. 70, 23  
оустнѣ мой. 88, 35 йс̂ одАфнр
и) оуста мойр не и/ве'рг^СА.
105, 33  разнствова оустнама сво- 
йма. 118, 13 оустнамд .мойма. 
118, 171 ФрыгнѴта оустн+і мой 
пѣніе. 119, 2  (и оустена непрі- 
ведныр. 139, 3 гада лспідижа
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л\нѣ. 40, 13 оутвердйла ли. 6«і 
(ißeß., С. поставишь, T. restitues).
50, 14 оутвердй лѵа. 63, 6 
оутвердйша (Іхр., С. утвердились) 
ссвѣ слово лукавое. 73, 13 оутвер- 
днлг gCH (èxp., Т.. disrupisti, ć. 
расторгъ, A. «раздѣлилъx). 74,
4 оутвердйуг (С. утвержу) столпы.
92, 1 оутвердй (С. тверда) все-
лсннѴю. 102, l ì  оутвердйла есть
(іхр., С. такъ велика, А. чполи- 
ко утверждаетъ » ) Гдь лить Свою. 
11Ś, 28  оутвердй (ßeß., С. укрѣ- 
пи) мл вг с^овесѣр Твойр.

0 #тРДИТИСА (отереобо»«. 
confortari, firmari, T. robustiorem 
esse, factum esse, fulciri; è7c1are- 
peoūadai, confirmari, T. inniti, 
incumbere; xpatatoooOat, confirma- 
ri, confortari, T. invalere, editum 
esse)—утвердиться, укрѣпиться.

xpaTaiouoftat переводится также (см. 
выще): «крѣпити>, «укрѣііитнся».

17, 18 оутвсрдйшасл (С. были 
сильнѣе) паче лене. 32, 6 ело- 
волм Гдним г невеса оутвердйиіасА 
(С. сотворены). 70, 6 въ Тевѣ 
оутвердйрА (è7r.). 87, 8 на л\нѣ 
оутвердйсА (ет:., С. отяготѣла) 
гарость Tboà. 104, 4 й оутвердй- 
те с *  (х р ., Т. robur. С. силы, А. 
«крѣпости»). I l l ,  8 оутвердйсА 
(С. утверждено, Т. fultus) сердце.
116, 2  оутвердйсА (èxp., С ве- 
лика) млть èru) на насг. 138, 6 
оутвердйсА (èxp., С. высоко, А. 
«возвысися»). 138, 17 оутвердй- 
шасА (exp., С. велико число, Т. 
numeros® sunt) владычествіА нр.

ОуТРібРЖ ДЛТИ (èTctax-rjptCetv,
firmare; uTcoarrjpiCetv, confirmare, 
allevare, T. sustinere, sustentare)

6, 11 да ВОЗВрЛТАТСА й оусты- 
ДАтсА (С. постыдятся).

ОУСЫР^НЪ (tetupa)|xévoç, со-
agulatus)— усыренный (по объ- 
ясненію Шлейснера, ex lacte quasi 
coagulatus, i. e. pinguis): сгущен- 
ный на подобіе сыра, тучный 
разботѣлый, холмистый.

67, 16■ гора оусыреннаА (Т. 
frequente gibbis, С. высокая). 67,
17 вск̂ ю непфйете, горы оуеырен- 
ны а  (Т. frequentes gibbis, С. вы- 
сокія).

ОуСЫРЙТИСА (tupoűoöat, со- 
agulari, сгущаться, Т. obesari)— 
усыриться: загустѣть, утучнѣть.

118, 70 оусырйсА ф. ожирѣ- 
ло) гаки; лілеко сердце и](*.

ОуТЛЙТИСА (xpoßrjvat, abs- 
condi, occultari, T. abscondi, ce- 
lari)—утаиться, быть сокрыту.

37, 10 не оутайсА (разночт.
à7cexpój37]). 68, 6 не оутайшасА.
77, 4 не оутайшасА. 138, 15 
не оу’тайсА. ,

ОуТйбРДИЁЪ (отерешоа;, qui 
firmavit, Т. qui expandit)—утвер- 
дившій.

135, 6 оутвердйвшеллУ зе'лллю 
на водауг.

оутеердйти (è TCt<rnf]p׳Cetv,
confirmare; ßeßaioüv, confirmare, 
T. restituere, erigere; axrjpíCsiv, 
confirmare, firmare, T. sustentare, 
aptare, stabiliri; хратаіобѵ, firma- 
re, confirmare, corroborare, T. con- 
firmare, prævalere) — утвердить, 
укрѣпить.

ETuonrjpíÇeiv переводится также (см. 
ниже): «утверждати». — хротшоОѵ перево- 
дптся также (см. выше): «укрѣпити>.— 
crr̂ píCetv переводится также (см. выше): 
«укрѣпити».

37, 3 оутверднлг и -6сй (érc., 
Т. demisisti, С. тяготѣетъ) на
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бодрствовать утромъ, рано вста- 
вать.

62f 2  кг Тсвѣ оутренюю (C. 
отъ ранней зари ищу я). 77,
34 оутрснсва̂ Ѵ (Т. conversi mane 
quaerebant, С. съ ранняго утра 
прибѣгали) кг Brtf. 126, 2  ecfc'e 
влмг есть оутреневлтн (С. рано 
встаете). 6 י

0уТР8ННІИ (êtôdivòç, matuti־ 
nus; ò Spdpoç, matutinus; тсршЫ;, 
matutinus)—утреииій.

6 Spdpoc переводится также (см* ни- 
же); «утро».

21, 1 uî злстѴпленш оутреннемг 
(I., Т. ad primam auroram, С. при 
появлен іи  за ри ). 62, 7 на оутрен- 
н и уг (б., Т. vigiliis, С. въ ночныя 
с тр а ж и ) по^чд^са в г Та. 72, 14 
ШБличше мое нд о утр е н и р  (Т. 
matutinis singulis, С. всякое у тр о ).
129, 5  и) стражи оутреннІА (С. 
у т р а ) до нофи, и; стрджи оутрсн- 
н іа  JC.״ у т р а ) .

ОуТРІб (rj -pa)1a, под разу м. 
<Ьра, matutinum)—утро: утрепній, 
ранній часъ.

 -прш7а переводится также (см. ни ף*
же): «утро».

100, 8 во о у тр іА  (Т. singulis 
matutinis, С. съ ранняго утра)
НЗБИВДр ВСА Гр^иіНЫА 3*МЛЙ.

ОуТРО (г) тсраиа, matutinum: Ь 
Sp&poç, diluculum)—утро.

à Sp&poc переводится также (см. вы- 
ше): «утренніи*. — ף ярииа переводится 
также (см. выше): «утріе».

64, 9 исходы оутрд. 118,
148 предвдрйстѣ очи мой ко 
оутрѴ (ő., Т. excubias, С. у  трен- 
нюю  ̂стражу).

OÿTPW ( tò  тсрин, mane)— 
утромъ.

то ісршГ переводится также (см. вы- 
гае): «заутра».

—утверждать, подкрѣплять, под- 
держивать.

tittarqpiÇetv переводится также (см. 
внше): «утвердите».

31, 8 оутвержй (етс.) нд та 
очи Дой. 36, 17 оутверждлстг 
(С. подкрѣпляетъ) же првньіА 
Пь. 144, 14 оутверждаетг (С. 
поддерживаетъ) Гдь вса низпд- 
даюціьіА.

о ^ т р ж д ё н ш  ( tò axepéo>[xa,
firmamentum, Т. petra, robur, 
expansum; tò  ávTtaTT)pt1f[1cr,־ aT0ç, 
protector, T. scipio; tò  хрлта1׳и>|Аа, 
fortitudo, T. robur; tò  a r r jp q j ia ,  
firmamentum, T. scipio) — твер- 
дыня, крѣпость, твердь, сила, 
опора.

хратаі<0(ла переводится также (см. вы- 
ше): «держава», «крѣпость». — oxepéwfxa 
переводится также (см. выше): «твердь».

17, 3 Гдь оутвержденіе (С. 
твердыня) мое. 17, 19 Гдь 
оутвержденіе (<*ѵт., С. опорою) 
мое. 27, 8 Гдь оѵтверждешс (хр., 
С. крѣпость) людій Свойр. 70,
3 оутвержденіс (С. твердыня) мое.
71, 16 в̂ детг 0утвержде'н1с (<*тт]р., 
Т. pugillus tritici, С. обиліе хлѣ- 
ба) нл землй. 72, 4 и оутвер- 
жденІА (С. силы) вг рлнѣ ир. 
104,16  всАко оутвержденіс (« n rjp ., 
С. стебель) л̂ѣвное сотры. 150,
1 во оутверженіи силы (С. твёрди)

оутеерж£нъ ( i ^ p ^ o e ,
confirmatus, T. fultus) — утвер- 
жденный, твердый.

110, 8 оутвержбны (С. тверды)
1г вѣкг вѣкд.

ОуТРенеРіЯТИ (ôpdpiCetv, de 
lace vigilare, diluculo venire, ante 
lacem surgere, T. tempestive re- 
quirere, summo diluculo surgere)—
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125, 1 выколю гаки; оутѣшенн 
(Т. qui somniant, С. видящіе во 
снѣ, ,А .(«въ соннѣмъ видѣніи» ׳.

ОУТЪШИТИ (тохрахаХеТѵ, ісв- 
paxaXsaai, consolari)—утѣшать.

22, 4 та m à оутѣшиста (C. 
успокоиваютъ). 70, 21 оутѣшила 
mà есй. 85, 17 оутѣшилг mà 
есй. 118, 50 то m a оутіши (T. 
est consolatio, С. утѣшеніе). 118,
76 да оутѣшитг (тои ־irapaxaXeoat,
С. будешь утѣшеніемъ) mà. 118, 
82 оутѣшиши M A.

ОУТМІІИТИСА (тсарахХт]&1]ѵа1, 
consolari)—утѣшиться.

7tapaxXt)ô7)va( переводится также (см. 
выше): «умолену быти».

76, 3 ФвержесА оутѣшитисА 
(Т. consolationem admittere, C. 
отъ утѣиіенія) дѴша moà. 118,
52 и, оутѣши^сА.

ОУХО (TÒ OUÇ, p. П. Ü>TÓÇ,
auris; tò «Ьтіоѵ, auris)—ухо.

9, 38 внАта оууо Твоё. 16,
6 приклони оу\о Твое. 17, 7 
внйдетг во оушы (С. до слуха).
17, 45 вг сл^р 0УХД (“>тюо, С. 
по одному слуху) посл '̂шаша mà.
30, 3 приклонй ко мнѣ оухо. 33,
16 оуши èru} BZ МОЛЙтвѴ ИХ*.
43, 2  оушйма нашима оуслыша- 
Y0MZ. 44, 11 приклонй одо. 48,
5 приклоню ва прйтчѴ оухо. 57,
5 затыкаюіраги; оуши свой. 70, 2 
приклонй ко мн׳Б оуѵо. 77, 1 при- 
клоните оухо ваше. 85, 1 прикло- 
нй. Гди, оууо Твое. 87, 3 при- 
клони оух° Твое. 91, 12 оуслы- 
шита оухо мое. 93, 9 насаждей 
оухо. 1Ő1, 3 приклонй ко мнѣ
оухо. 113, 14 оушы имѴтг. 114,
2 приклонй оух° линѣ. 129,
2 да в^дУта оуши Твой вне'млюц1ѣ, 
134, 17 оуши ймѴтг.

45, 6 оутри; завтра (Т. ab 
appetente matutino, С. съ ранняго 
утра). 87, 14 й оутри; (С, рано
утромъ) молитва моа предварнтг 
TÀ. 89, 6 оутри; гаки; трава мимо- 
йдетаѵ оутри; процвѣтетг.

0уТР0БЛ (б vecppóç, почки, 
ren; fj Yaarrjp, venter, uterus; та 
еухата, viscera, interiora)—утроба, 
внутренность.

javTTjp переводится также (см. ниже): 
«чрево».

7, 10 йспытіай сердца й оутри;- 
вы. 15, 7 наказаша м а оутршвы 
(С. вн.) моа. 25, 2  разжжй 
оутри;вы (С. вн.) моа. 30, 10 
оутрова (ץ.) moà. 43, 26  при- 
льпе' землй оутрова (ץ.) наша. 50,
12 во оутровѣ (èpe., С. внутри 
меня) моей. 70, 6 ва Тевѣ 
оутверди'хсА и) оутровы (72 .(.ץ,
21 оутршвы (С. ВН.) MOÂ. 108,
18 но оутровѴ (еух., С. вн.). 
138, 13 созділг (разночт. ста- 
жала\ е’сй оутршвы (С. вн.) моа.

0уТР¥ДЙТИСА (xoTCtãv, labo- 
rare, Т. defatigari, fatigari)—уто- 
миться, изнемочь.

xoYTiàv переводится также (см. выше): 
«трудитися*.

6, 7 0утрѴди'хсА (С. утомленъ 
я) воздыханіема мойма. 48, 9 й 
оутр^дйсА вг вѣка. 68, 4 оутрѴ- 
ди'хса (С. я׳ изнемогъ) зовый.

0уТЪШЯА,-АИ (־тсарахаХшѵ, 
consolans, Т. consolator) — утѣ- 
шаюіцій, утѣшитель.

68, 21 й оутѣшаюціиха.
0УТТ11ІШШ6 (ןו TzapáxXrjmç, 

consolatio)—утѣтеніе.
9 3 , 19' оутѣшеніА T b o à  во з-

веселнша׳ д̂ ш̂  л\0ю.
ОуТТіІІІбІІЪ (7гарахехХт]|!évo;, 

consolatus)—утѣшенный.
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вать, быть милостивымъ, поми- 
ловать, пощадить, жалѣть.

« Фоіхтеіресѵ, oixxeiptjoax переводится также 
(см. ниже); «щёдрити».

4, 2  оуцкдри (С. помилуй) 
лла. 58, 6 да не оуцк'дриши (С. 
не пощади). 59, Зоуцкдрила есй 
(Т. restitue Те, С. обратись) наса.
66, 2  оуцкдри (С. будь мило- 
стивъ) ны. 76, 10 еда заведет» 
оуцкдритн (X). миловать) Бга.
101, 14 оуцкдрииж ^С. умило- 
сердишься) Оішна: гаки; вре'мА 
оуціедрнтн (С. помиловать) его.
101, 15 й персть gru) оуцкдрдта 
(С. жалѣютъ). 102, 13 оуцкдри 
(С. милуетъ) Гдь боац1и)(са èru).
122, 2  дондеже оуцкдрита (С. 
помилуетъ) ны.

0УЦЩРАА,־АИ (0(xTÍPftu)v,
qui miseretur, T. qui gratiam fa- 
cit)—милосердующій, милующій.

oìxTipfŁ<!>v переводится также (сн. ни- 
же): «щедръ».

108, 12 ниже' да вздета оуцк- 
доаай (С. милующаго) сирияь) еги). 

ОУ -ł- выти (7сХт)00еа0а 1,
—быть поражену.

101, 5 оуАЗвена выр гаш
трава.

л f  с

0у4Л,־АИ (51&аахшѵ, docens) 
—учащій: учитель.

bibá<псшѵ переводится также (си. вы- 
ше): «научая».

93, 10 оучдй человѣка раз̂ мѴ. 
118, 99 паче всѣр оучаціир (T. 
doctojibus, С. учителей).

ОуЧ^СТШ (т] |i׳epíç, portio)— 
участіе: часть.

fiepte переводится также (си. ниже): 
«часть».

4 9 ,1 8  оуча'стк твое полагала есй.
0у4ЯЩЛА,-АИ (icoxáCoív, ча-

стый, тѣсный, condensus, густый) 
—частый, густый.

117, 27  во оучаціаюціир до
púira олтадевыуа.

оучиненіе (ף ita l«« , ordì-
natio, T. judicium)— опредѣленіе.

118, 91 оучиненіема Твонма
превываета де'нь.

ОУШИРЙТИ (ісХатиѵгіѵ, dilata- 
re)—расширить.

лХаtüvttv переводится также (си. вы- 
шѳ): «равширнти», «распространити».

17, 37 оуширйла £сй етшпы
ЛЛОА подо МНОЮ.

оуцгёдрити (о! xteípeiv, okte t-
prjaat, misereri, T. gratiosum esse, 
gratiam facere, misereri)—умило- 
сердиться, милосердовать, мило

Ф.
—Финеесъ, третій первосвящен- 
никъ Іудейскій, сынъ первосвя• 
!ценника Елеазара, внувъ Аарона.

105, 30 » ста Фшее'са.
Ф ІН Щ Ъ  (ó «рот(־, -ix o ;, pa lm a)

—фи ниігь: пальма.
91, 13 прйника гаки; фжідг (С. 

пальма) процвѣтета.

$ЛРЯШНЪ (6 срараи), pharao, 
съ Копт, «царь», «царству- 
ющій») — фараонъ: общее 

названіе царей Египетскихъ.
134, 9 на фараиш. 135, 15 

йстрАсшемѴ фараижа.
ФІН6£0Ъ (Ó Фіѵеес, Phinees, T. 

Pinehasus съ Евр. «мѣдныя уста»)
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X.
возвѣстАта увалй Твою. 55, 13 
)(валы Tbocà. 65, 2  дадите славѴ 
увалѣ èru). 65, 8 гласа увалы 
Çru). 72, 28 увалы (разночт. т<5с 
áratYiféXfiara, prædicationes, T. ope* 
га, С. дѣлй) Tboà. 77, 4 увалы 
(C. славу) Гдни. 78, 13 возвѣ- 
стнма увал$ Твою. 90 (въ надп.) 
увала (alvoç, Т. нѣтъ, С. хва- 
лебная) пѣснн Двдовы. 92 (въ 
надп.) увала (atvoç, Т. нѣтъ, С. 
хвалебная) пѣсни ДвдѴ. 94 (въ 
надп.) увала (aTvoç, Т. нѣтъ, С. 
хвалебная) пѣсни ДвдѴ. 95 (въ 
надп.) увала (Греч., В. и Т. нѣтъ, 
С. хвалебная) пѣсни ДвдѴ. 101,
22 и увалй èru). 105, 2  слы-^ 0 л * A י
шдны сотворите вса )(валы £гш.
105, 12 воспѣша увал$ èru).
105, 47 увалитисА во увал־Б (С. 
славою) Твоей. 106, 22  да по-
жр̂ та ёмй же'ртв# увалы. 108, 
1 увалы mocà нс премолчн. 110, 
10 увала èru) превываета ва вѣка 
вѣка. 115, 8 Тсвѣ пожр$ жертв# 
увалы. 144 (въ надп.) увала 
Дид#. 144, 21 увалй Гдню воз- 
глаголюта оуста moâ.

хв я л ш е  ,aiveatç, laus ף) 
laudatio, Т. laus, gratiarum actio;
6 àXaXayfiôç, vociferatio, T. clan- 
gor)—хваленіе, хвала.

atvtetç переводится также (см. выше): 
«похвала*, «хвала». — àXaXoryjidî перево- 
дится также (см. выше): «воскликнове- 
віе>, «восклнцаніе».

26, 6 же'ртв# увалетА (pa»־ 
ночт. åXaXayjiou, С. славословія).
68, 31 возвеличѴ èro во увале- 
ніи (С. славословіи). 70, 8 да 
йсполнатса оуста moâ увалш А .

АЯЛЮВЪ (т05 X á fi, Cham, T. 
Chami)—Хамовъ (Хама).

Хаиъ (Хзщ Gham, Т. Chamas—съ 
Копт, «черный», у Евреевъ: «горячій, 
ларкій, смѵглый•)— сынъ Ноя.

77, 51 ва селенінуа Хамо- 
выуа. 104, 23 ва землю Хамо- 
в#. 104, 27 ва земли Ха׳мовѣ. 
105, 22 ва земли Хамовѣ.

ХЯНДДНСКЪ (той Хаѵааѵ, Cha- 
naan, T. Canaanæorum)—Ханаан- 
скій.

См. ниже: «Хана&нь». Ханаанъ (съ 
Евр. «подвластвыИ, покорный, унижен- 
ный »)—древнее навваніе Палестины.

105, 38 гаже пожроша йстѴ- 
канныма Ханаанскима. 134, 11 
царствІА Ханаанска.

ХЯНЯЯНЪ (той Xavaáv, Cha- 
naan, T. Canaanis)—Ханаанскій.

См. выше: «Хана&нскъ*.
104, 11 TCfif. ділда землю Ха-

нааню.
X fi ЯЛ Я (6 alvoç, laus; ף־ atve- 

atç, laus, laudatio, T. laus, gra- 
tiarum actio; ó Ircaivoç, laus; tò  
aTCayyeXfia, prædicatio, T. opus)— 
хвала.

atveeiç переводится также (см. выше): 
«похвала» и (ц/гже) «хваленіе». — ïnatvo; 
переводится также (см. выше): «похва- 
ла».

8, 3 совершйла еси увалй 
(аіѵоѵ). 9, 15 возвѣцій вса ува- 
лы T boâ . 21, 4 увало (етс., С. 
среди славословій, А. «въ хва- 
лахъ») Іилева. 25, 7 гласа ува- 
лы Твоел. 33, 2  вын# увала 
èru). 34, 28 увалѣ (Ітс.) Твоей. 
47, 11 таки> и увала T boà . 49,
14 пожри Бгови жертв# увалы.
49, 23 же'ртва увалы. 50, 17
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150, 5 хвалйте èro хвлл”־
тс èro. 150, б bcákoc дыхдніе 
дд увалит* Гда.

ХВЯЛИТИСА (xatu/ãaôat, glo- 
riari, Т. cantare; гухаи^аадаі, glo- 
riari, T. se jactare, laudationibus 
commendari; èrcaivetadai, laudari, 
T. laudibus se efferre) — хва- 
литься.

rfxaoxaadai переводится также (см. 
выше): «восхвалитися».—«rcarveîa&at пере- 
водится также (см. выше): «похвалит!!־ 
ся», «хвалиму быти».—хаиуаовои перево- 
дится также (см. выше): «восхвалитися», 
«похвалитися».

31, 11 хвлл йтесА  (х., С. тор- 
жествуйте), вей прдвіи се 'рдцемг.
51, 3 что  ува'лишисА (è104 •(•)־,
3 УВдлйтесА uî имени стѣмг èru).
105, 5  хвдайтнса са достоАніемг 
Твоймг. 105, 47  увалитисл (èy.)
во хвалѣ Двое'й

Х6 ЯЛА,-<&И (aÊvâ)v, laudans; 
è7tatvû)v, laudans)—хвалящій.

17, 4 \валл (С. достопокла- 
няемаго, Т. laudatum) призов̂
Гда. 101, 9 хвллафіи (èrc., T. 
insanientes, С. злобствующіе, A. 
<насиѣвающіися>) mà мною (раз- 
ночт. на ма) кленАХ̂ СА.

Х6 ^ЛАОА,-АИОА ( xaû tójie- 
voç, se gloriane; e-pcaopijievoc, se 
glorians, T. se jactans) — хваля- 
щійся.

48, 7 uî множествѣ вога'тств- 
своеги) хвалАцлисл. 96, 7 увалла
фінсА и; *ди>лѣхг свойѵг.

ХбРШЛЪ (о xep0üß1>, che- 
rubim, T. cerubinus) — херувимъ: 
высшій Ангельскій чинъ.

Этимологическое производство этого 
слова темно.

17, 11 взыде нд Yep Vai мы.
79, 2  сѢдай на хсрѴвілдъхг. 98,
1 сѢдАЙ НД X^P^BÍ^X*־

^ В Д А С Н Х  ___ 4

146, 1 Бгови ндшемѴ дд оуслд- 
ій т с а  хвлле'н!е. 149, 1 ^вдленТс
èru) вг цркви прпвныхг.

ХЯ^Л^НЪ (aîvexôç, laudabilis, T. 
laudatus, laudandus)—достохваль- 
ный, всехвальный.

47, 2  уваленг эѣлц). 95, 4 
в̂дленг síauí. 112, 3 х'влльно 

łłMA Гдне. 144, 3 хвлленг s־twu).
ХВЯЛИД5С-»-бытн (è7catvetadat, 

laudari) — быть хвалиму, хва- 
литься.

inacvcto&at переводится также (см. вы- 
те): «похвалитися» и (ниже) «хвалити- 
ся»•

9, 24  хвалймь есть (С. хва- 
лится) грѣиіный вг поуотехг дѴшй
CBoeÀ.

ХбЯЛИТИ (aîvetv, laudare, lau- 
dem dicere, T. laudare, benedicere) 
—хвалить.

alveTv переводится также (см. выше): 
«восхвалнти», «похвалитн».

99, 4 хвалите (Т. benedicite, 
С. благословляйте) йма èru). 112, 
1 хвдлите, отроцы, Гдд, увалите 
йма Гдне. 116, 1 увалите Гдд, 
вей газыцы. 118, 164 седмерйцею 
дне'мг ХВЛЛИХ® *!*л. 134, 1 у в д - 
лите ймл Гдне, хвалите, рдвй Гдд.
134, 3 увалите Гда 145, 1 
Хвалй, дѴше моа, Г д д . 146, 1 
Хвдлите Гдд. 147, 1 увалй Бгд 
твоего, Сіиже. 148, 1 хвалите
Гда сг нвег, увалите èro пт» выш-
ниуъ. 148, 2  хвдлите èro------
y вдлите èro. 148, 3 ѵвдлите
èro------- в̂длите èro. 148, 4
ѵвдлите èro. 148,7  Хвалите Гда.
150, 1 хвдлите Бгд------ хвлл”те
èro. 150, 2  увалите èro------
увалите èro. 150, 3 хвали׳Т€ 
èro-------увалите èro. 150, 4
Хвалите èro —  —  Хвдлите èro.
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лосю  \ощъ. 25, 11 HCSAÖBO» 
лое'ю р д и р .  37, 7 сѢтѴа 0ץ- 
ж д і р .  38, 7 оуво июрдзомг yó- 
дитг ( ô ia r o p .)  человѣкг. 41, 10 
вск^ю сѣт# л уож д^. 42, 2  вск&о 

сѢтѴа х ожл^• 54, 15 yo ah^ omä

бДИНОЛЫШЛСНІШХ. 77, 10 BZ ЗД- 
конѣ è ru ) не восхотѣшл ѵоднтн.
80, 14 дціе вы bz пѴти Æ0Â у0־ 
дйлг. 81, 5 во тмѣ ^ o a a tz  (Sta- 
т о р .) .  118, 3 bz n t f u p  èru ) 
уодйшд. 118, 45 хожддр bz ши- 
ротѣ 125, 6 ходАфіи \ощ&$ 
(С. возвратится). 130, 1 ниже 
Х0дйХг (T. agressus sum, С. вхо- 
ДИЛЪ) BZ BCAHKHyZ. 141, 4 no 
нем̂ же ,хожд̂ х»•

ХОДА,-ÁH (TTopeuófxevo;, qui 
ingreditur, vadens, ambulans, iens, 
T. ambulans, abiens; т е р т х т & ѵ , 
ambulans, T. qui itat, itans) — xo 
дящій.

14, 2  ходлй непороченг. 77, 
39 д#x» x 0A^m ( T .  abeuntem , C . 
уходить). 83, 12 x o A Á ip x z  не- 
SAÓBieMz. 100, 6 х^длй по пѴтй 
непорочнѴ. 103, 3 ходай (терітс., 
С. шествуешь) нд крил£ вѣтреню. 
118, 1 ХОДАфІН BZ здконѣ Гдни.
125, 6 х0׳ДАфіи x 0ÎK4«X^• 127, 
1 ХОДАфІИ BZ n tfïé xz è ru ).

ХОЛЛІЪ (Ó (300vòç, collis) — 
холмъ.

64, 13 рідостію  yó am h  пре- 
ПОАшѴтСА. 71, 3 Й ХОАЯШ. 77,
58 bz х о л м а х  z ( Т .  e x ce lsa , C . 
высотами) cBOHXz. 113, 4 н \6א- 
ми. 113, 6 й х^ллин. 148, 9 вей
ХОЛЛ\И.

ХШРИЙЪ (Ó Xu)prj15, Horeb, 
Т. Chorebus, съ Евр. «сухій, 
изсохшій»)— Хоривъ (въ Нов. 
Зав. Синай)—гора въ пустынѣ 
Аравійской, прославленная закп-

ХЛЪК£НЪ (той артои, panis) 
—хлѣбный.

104, 16 BCÁK0 оутвержденіе
Хлѣвное сотры.

ХЛЪБЪ (Ó apto;, panis, Т. pa- 
nis, cibus, frumentum; b 4 0  ,fxóç׳<
bucella, T. frustum)—хлѣбъ.

13, 4 снѣддюфін люди Æ 0Â 
bz снѣдь хлѣвд. 36, 25 просдфл 
ХлѢбы. 40, 10 гадый мол.
41, 4 Бьішд сле'зы m oâ мнѣ 
Хлѣвг. 52, 5 bz снѣдь 
77, 20 едд й улѣвг можетг дд- 
ти. 77, 24 хлѣвг нвный ддде 
и м г. 77, 25 хлѣвг дггльскій гаде 
человѣкг. 79, 6 ндпитдешн ндег 
Хлѣвомг слезнымг. 101, 5 за- 
Bbixz снѣсти х л^ Б* л 0й. 101, 10 
пепелг гаки; х л^ Бг гад^хг. 103,
14 извести хлѣвь (С. пищ у) Ф 
землй. 103, 15 хлѣвг сердце че- 
ловѣкд оукрѣпйтг. 104, 40 й 
улѣвд нвндги; ндсьіти а . 126, 2 
гад^фіи хлѣва волѣзни. 131, 15 
нйфыл çru) ндсыф# х л^ Г1Ы• 147,
6 метдюфлго голоть Свой гаки; 
Хлѣвы (ф ., С. кусками).

ХЛАБЬ (6 xarappáxnj; и ха- 
TapáxiTjç, cataracta, T. emissarium, 
водометъ, шлюзъ)—водопадъ.

41, 8 ВО глдсѣ ХЛАВІЙ (С. во- 
допадовъ) Твойхг.

ХОДИТИ (тсерііиатеТѵ, ambulare, 
Т. obambulare; xopeóea&ai, ingre- 
di, incedere, ambulare, ire, T. 
ambulare, pergere, incedere, ire, 
agredi; ô׳.a7ropeúeaôat, pertransire, 
ambulare, T. præterire, ambulare) 
—ходить.

&ta7topr׳»ía#a1 переводится также (см. 
выше): «преіиавати», «преходитн».—* 0- 
peóca&at переводится также (см. выше): 
«итн», «поити», «потеіци».

11, 9 шкрестг нсчсстнвіи уо- 
ДАтг (тгерітс.). 25, 1 неэловою
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ХРЛЛІЪ (ó vaö;, templum. T. 
templum, adytum, palatium; rj ß i-  
piç, domus, T. templum, palatium;
o oTxoç, domus)— храмъ; домъ, 
чертой».

f&ptc и oixoc переводится также (см. 
выше): «домъ».

5 , 8 ПОКАОНЮСА ко урдмѴ сто-
л$ Твоемй. 10, 4 во урдмѣ стѣлг 
Овоелиг. 17, 7 оуслышд и) урдмд 
(С. чертога). 26, 4: посѣфдти 
ѵрдмг. 27, 2  ко урдл\Ѵ стол̂  
Твоемй. 28, 9 вг урдл\ѣ èrw. 
44, 9 хрдмшва (ß., С. чертоговъ)
САОНОВЫр (разночт. КЪ: ÍÖ ТАЖС-
стсй слоновыр). 44, 16 ввсд^тса 
вг хралхг (С. чертогъ) Дре'вг. 47,
4 вг ™ U ccrbp  (разночт. урд м ѣр  
С. жилищахъ) (•’ги). 64, 5 стг 
Хрдл\г Твой. 67, 30 Ф урдлд 
Твоеги). 78, 1 икквернйшд урдлѵг 
стый Твой. 133, 1 воѵрдлѣ(01., 
С. домѣ) Гдни. 134, 2  во хрдмѣ 
( 01., С. домѣ) Гдни. 137, 2  по- 
каонюса ко хрлл\Ѵ ctómV Твоелій.
143, 12 гаки; подобіс хр^лгд (С. 
чертогахъ).

ХРЛН£НІ6 ( rj cpuXaxrj, custodia, 
Т. observatio)— охрана.

(puXaxrj переводится также (см. выше): 
«стража», «стражбй», «темница» и (ниже) 
«хранило».

140, 3 хрлнсніс оусти5л\г лдоимг. 
ХРЛНЙЛИЦШ (tò  taļietov или

тацсеіоѵ, promptuarium)— кладо- 
вая.

xafjLietov переводится также (см. выше): 
«сокровищница».

143, 13 хрлиилифА (С. жит-
ницы) и \ъ иепшлненд.

ХРЛНИЛИЦШн-овофное (tò 
ÓTC«upocp׳jXáx׳ov, pomorum custo- 
dia)— шалашъ стерегу щаго овощи 
(по толкованію Гезихія: ך oxyjví) t)
xaXüßTj toű «puXáooovToç Tàç ó7cá>pa<;).

нодательствомъ Моисея, —  гора, 
восточный хребетъ которой назы- 
вается Синаемъ.

105, 19 сотворйшл телцд вг 
Хи;рйвѣ.׳

ХО ТѢ іН б ( tò ô é X rju c r ,  volun- 
tas, T. oblectatio, actio, optatum; 
т) ôéifjatí, voluntas, T. pronuncia- 
tum )— хотѣніе, желаніе.

SéTjaiç переводится также (см. выше): 
«моленіе», «молитва».—8&  -переводит ןף«1
са тавге (см. выше): «воля».

15, 3 оудивй Гдь BCÂ Х0Т^ НІА 
Oboâ вг нйхг. 20 , 3 й уотѣніл 
(8 ., С. прошенія) оустнй gru).
102, 7 хот£ніа (Т. actiones, С. 
дѣлй) Oboâ. 106, 30 вг пристд- 
нифе хотѣнід (С. желаемой) своеги).

ХОТЪТИ (déXetv, velle, T. de- 
lectari; jiéXXetv, incipere)— хотѣть, 
желать.

déX«cv переводится также (см. выше): 
«восхотѣти».

21, 9 ѵофстг (С. онъ угоденъ) 
6ró. 64, 1 x°™ X^ (®f1 •־ י  вънѣк. 
Греч, нѣтъ, Т. и С. нѣтъ) йсхо- 
дйти.

X O TÀ ,-Á H  (OéXttìv, volens, T. 
qui delectatur, volens; ßouXfyevoc, 
volens, T. qui delectatur)— хотя- 
щій желающій.

5, 5  не ѵотай (С. не любящій) 
бсззлконіа. 33, 13 человѣкг хо- 
тай животг. 34, 27  ^ 0тлС1!пи
прдвды х отл'Ч1*н лира. 39,
15 ХОТАфІИ Л\Й БАДА. 59, 1 W 
ЙзмѢнитиса хотл'фихг ( toTç áXXot- 
(odïjaofiévotç, qui immutabun-
tur). 67, 31 х ^ ф Ы А  врднемг.
69, <9 ХОТАфІИ (ļ3.) Л\Н SAÍA.

ХРЛЛІИНЛ (rj oîxt'a, domus)—  
жильё.

olxía переводится также (см. выше): 
«домъ», «жилище».

83, 4 птйцд шврѣте севѣ уртннУ.
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ниже воздре'млетг урлнАЙ та. 120,
4 ниже оуснеті ѵрднАй. 145, 6 
ХрлнАірдгр йетинѴ.

ХР£Б6 ТЪ (ó ѵштос И XÒ ѴШ- 
тоѵ, dorsum, хребетъ, спина, тылъ, 
Т. cervix, шея, зашеекъ, tumu- 
lus, холмъ, бугоръ, курганъ, мо- 
гила, lumbus, поясница, чресла, 
humerus, плечо, tergum, спина, 
хребетъ, тылъ)— хребетъ, тылъ.

17, 41 врдгмва мойр дд'лг 
лй есй уревета (С. тылъ). 20,
13 положйши Â хреве'та (Т. tumu- 
Іит, С. цѣлью). 05, 11 нд уревтѣ 
(С. чрёсла) нд'шелг. 68, 24 и 
Хревета (С. чрёсла) й р  вынѴ сла- 
цы. 80, 7 watä Ф врелене ХР€־ 
ве'тг çru) (С. Я снялъ съ раменъ 
его тяжести). 128, 3 нд хревтѣ 
мое'ла дѣлдшд грешницы.

ХРІСТ0СЪ (Ó xptoxáç, christus, 
Т. unctus, christus) — христосъ: 
помазаниикъ.

2, 2  нд ѵртд èru). 17, 51 
Хрістй Своемй Двд̂ . 19, 7 enee 
Гдь XÇÎC™ Своего. 27, 8 хрістд 
Своегш. 83, 10 при'зри нд лице 
Хрістд Твоеги). 88, 52 xpíc™ 
Твоеги). ׳

Х¥СІ6 ВЪ (т05 Хооо(, Chusi, 
Т. Cusi)—Хусіевъ (Хусія).

Xycífl (съ Евр. «проворный, ско* 
рый»)—другъ царя Давида, помогшій 
разрушить совѣтъ Ахитофела, пособия* 
ка Авессаіомова.

7 ,1  uî словееѣх* ХѴсіевыуа
V ч л  л(С. Хуса).

78, 2  положйшд Іерлнмг гакш 
овоціное хрлнйлифе (Т. in сити- 
los, C. въ развалины).

ХРЛНЙЛО (ף cpuXaxrj, custodia, 
T. capistrum, узда)—охрана.

фоХах̂  переводится также (см. выше): 
«стража», «стражбй», «темница», «хра- 
неніе».

38, 2  положйр OyCTUÎMÂ мойма 
Хрднйло (С. буду обуздывать уста 
мои).

ХРЛНИТЯ (cpuXáooeiv, custo- 
dire, Т. servare, observare)—хра- 
нить.

<poXáaottv переводится также (см. вы- 
ше): «наблюдати», «сохраним», «сохра- 
няти», «стрещй».

 -ѵрднитл (С. охра־ 12 ,18
няется) а. 33, 21 хрлнйтг Гдь.
36, 37 ™дни (С. наблюдай) не- 
sAÓBle. 90, 10 хрлнйтл Гдь. 98, 
7 хрм^х^ свидѢніа èru). 144, 
20 ХРдн”Тг r íb  ВСА ЛкЗвАЦІЫА 
èrò. 145, 9 Гдь xpÄH”TZ ПРИ*
ш е л ц ы . י   с

ХРЛНА,-АИ (Btâ uXáootuv, ob- 
servans; <puXáoou>v, servans, custo- 
diens, T. servans, observans, eu- 
stos)—хранящій.

сриХаоашѵ переводится также (см. вы- 
ше): «стрегій».

30, 7 урднАціыА (5., С. по- 
читателей) с̂ еты. 102, 18 ^рд- 
нАціих* злвѣтг èru). 105, 3 влже- 
ни С̂Д*• 114:> 5 ХРДН̂ ^ 
млдденцы Гдь. 118, 63 *ХрднА- 
ціымг запи/вѣди Tboâ. 120, 3
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Ц .

цдрь

37 Гдь Црь (разночт. ßaotXeuaet, В. 
regnabit) во вѣкг. 19, 10 Гди, 
спсй цдрА. 20 , 2  возвеселйтсА 
царь. 20 , 8 царь оуповаетг нд 
Гдд. 23 , 7 внн'детг Црь слдвы. 23,
8 Црь слдвы. 23 , 9 внн'детг Црь 
слдвы. 23 , 10 Црь слдвы; Гдь 
снлг, Той есть Црь слдвы. 28,
10 Гдь Црь вг вѣкг. 32, 16 не 
спдсдетсА цдрь многою силою. 43,
5 Црь мой. 44, 2  глдголю дзг 
дѣлд моа Цреви. 44, 10 дціерн 
царей. 44, 12 возжелдетг Црь.
44, 15 привед̂ тсА Црю дѣвы.
46, 3  Црь вслій по всей земли.
46, 7 пойте Цреви ндшемѴ. 46,
8 Црь jJceÀ зеллй Бгг. 47, 3 
грддг ЦрА велйкдги;. 47, 5  царіс 
земстіи. 59, 9 Щд царь (T. le- 
gislator, С. скипетръ, А. «зако- 
иодатель») /Ной. 62, 12 царь 
як возвеселйтсА uî Бзѣ. 67, 13 
Црь снлг возлю'вленнапу. 67, 15 
разнствнтг Нвный цари. 67, 25 
Бгд моеги) ЦрА. 67, 30 прине- 
с^тг цдріе ддры. 71, 1 сѴдг Твой 
цдреви ддждь. 71, 10 царіе ״вар-
айстіи------ цлріе Лравстіи. 71, I l
царіе земстіи. 73, 12 Бгг же, 
Црь нашг. 75, 13 стрдшномѴ 
пдче цдрей земныуг. 83, 4 Црю 
лдой. 88, 19 ЦрА ндшегш. 88,
28 пдче цдрей земныуг. 94, 3 
Црь велій по всей земли. 97, 6 
пред Цремг Гдемг. 101, 16 цдріе 
земстіи. 101, 23  внегдд соврдтн- 
са людемг вкѴпѣ й цдре'мг (разночт. 
ßaaiXeia;, Т. regnis, С. царства). 
1 0 4 ,1 4 ж \т п  uî нйуг цдри. 104,
20 поелд цдрь. 104, 30  вг сокро-

ЦЙРбБЪ (105 ßaoiXewc, regis)—  
царевъ (царя).

17, 51 спдс6нІА цдр6вд. 44,
6 врдгг Цре'выр. 44, 14 дцкре 
цре'вы. 44, 10 вг урдмг Цре'вг.
60, 7 нд дни царевы. 71, 1 сы- 
нѴ царевѴ. 98, 4 че'сть цдревд.

ЦЛРИЦЛ (íj ßaaiXtaaa, regina, 
T. conjux)—царица.

44, 10 .предал цдрйцд. 
ЦЯРСТШб(т) ßaotXeia, regnum) 

—царство.
Си. виге: «царство».
21, 29  Гдне есть цртвіе. 44,

7 жезлг цртвіА Твоеги). 45, 7 
оуклонйшдсА цдрствІА. 78, 6 й нд 
ЦДОСТВІА. 104, 13 и) ЦДрСТВІА.
134, 11 bcâ цдрствІА Хдндднскд.
144, 11 слдвѴ цртвіА Твоеги) ре- 
кѴтг. 144, 12 славѴ великолѣтл 
цртвіА Твоеги).

ЦЛРСТБО (г) ßaoiXeia, regnum) 
—царство.

Сн. выше: «царствіе».
67, 33 цдрствд зсмндА. 102 ,

19 цртво èru) всѣми швлдддетг.
144, 13 цртво Твое цртво всѣуг 
вѣки)вг.

ЦЛРСТБОВЛТИ (ßaoiXeoeiv, 
regnare)—царствовать.

ßaetXeüccv переводится также (см. вы- 
ве): «воцаритися».

44, 5  цртвѴй (Т. equita, С. 
возсядь на колесницу) истины рддн.

Ц^РЬ (Ó ßaotXeüc,-e<1)c, rex)—  
царь.

2, 2  предстдшд цдріе зе'мст1н. 
2, 6 постдвленг есмь црь. 2,10  цд- 
pie, рдзѴмѣнте. 5, 3 Црю ллой. 9,
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воспою Та. 21, 26  вг цркви (С. 
собр.) вслйцѣй нсповѢмса Тевѣ.
25 , 5  возненавйдѣр церковь (C. 
сборшце) лѴкдвн̂ юціир. 25, 12
BZ ЦрКВДр (С. С0бр.) БЛДГ0СЛ0ВА10
Т а . 34, 18 йсповѢмса Тев־Б вг 
цркви (С. собр.) мнозѣ. 39, 10 
вг цркви 1C. собр.) яелйцѣй. 67,
27  вг црквдуг (С, собр.) влдго- 
словите Бгд. 88, 6 вг цркви (С. 
собр.) стыр. 106, 32 дд возне- 
с^тг èrò вг цркви (С. собр.) люд- 
стѣй. 149, 1 увалеше èru) вг 
цркви (С. собр.) пр/івныр.

ДЪНД (ןד ■ctjxTj, pretium, Т. re- 
demptio)—цѣна.

Tip) переводится также (см. виге): 
«честь».

43, 13 Фддлг есй люди Твоа* 
вез цѣны (Т . pro re vili. С. безъ 
выгоды). 48, 9 й цѣнѴ нзвавле- 
ИІА. 61, 5  цѣнУ л\ою совѣфдшд 
(ирннѴти.

О f
вифницдхг царей. 107, 9 ІѴдл 
царь (Т. legislator, С. скипетръ) 
Л10'й. 109, 5 сокр̂ шйлг есть bz 
день гнѣва Своеги) цари. 118, 46 
пред цдри. 134, 10 йзбй цдри 
1*р£пки. 134,11  Сии;на царА Дмор- 
ре'йекд й Wra цард Вдсднскд, 135,
17 поразившем̂  цдри в6ліа. 135,
18 оувйвшем̂  цдри кр£пкІА. 135,
19 Сииіна царл ІІморрейска. 135,
20  Wra цдрА Вдсднскд. 137, 4 
царіе зе'метш. 143, 10 ддюфел^ 
спніе цдреллг. 144, 1 Дрю мой. 
148, 11 цдріе земстіи. 149, 2  
возрад^ютсА w Дрй своемг. 149,
8 с ваз дти цари йр п£ты.

ЦЁЪТЪ (tò 5vdo;,־eoę, flos) —
цвѣтъ, двѣтокъ.

102, 15 гаки; цвѣтг селный. 
JièPKOfib (ף èxxXrjata, eccle- 

sia, T. congregatio)—церковь: co- 
браніе.

21, 23  посредѣ цркве (С. собр.)

ц в ѣ т ь

HYZ. 15, 5 часть д о с т о а и іа  моеги).
02, 11 части (С. въ добычу) 
л й с о в и ш г  в ^ д Ѵ тг . 72, 26  часть 
м о а ,  Б ж е , во в ѣ к г .  118, 57 
чдеть (С. удѣлъ) m o à  есй, Гд и . 
141, 6 ЧДСТЬ M0À |с й  НД ЗСМЛЙ 
ж и в ы у г .

ЧЙІНЯ ( tò  TcoTTjpiov, calix, T. 
calix, poculum)—чаша.

10, 6 чдеть чаши и р .  15, 5 
чаш и m o cà . 22 , 5 чд'шд T boà 
оупоАВдю ф и м а .  74, 9 гаки; чаша. 
115,' 4 чдшѴ с п н іа  п р іи м й .

ЧЛЛНІ6  (tj ־irpooSoxía, exspe- 
ctatio)—надежда, упованіе.

ЧДДО (то техѵоѵ, filius, uatus, Т. 
filius, posteritas, liber)—чадо: 
дѣтя, потомство.

3 3 ,1 2  пріидйте, чада (С. дѣти). 
77, 4 не оутдйшдсА и; чддг (С. 
дѣтсіі) йр. 108, 13 дд вѴд̂ тг 
чддд (С. потомство) 6ru) BZ по- 
гУг.ленІе. 112, 9 мдтерь w чадѣр 
(С. дѣтяхъ) веселАфѴсА.

ЧЛСТК (т] f1.eptç, pars, portio, 
С. portio)—часть, доля, удѣлъ.

церй переводится также (см. выше): 
«участіс».

10, 6 часть (С. доля) чаши
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вавитг ли человѣкг. 48, 13 чело- 
вѣкг вг чести сый. 48, 17 егда 
развогатѣетг человѣкг. 48, 21 
человѣкг bz чести сый. 51, 9 cè, 
человѣкг. 54, 14 человѣче равно- 
дѴшне. 55, 2  nonpá м а  человѣкг.
55, 12 что сотворить мнѣ чело- 
вѣкг. 57, 12 речетг человѣкг. 61,
4 доколѣ належите на человѣка.
63, 7 приступить человѣкг. 63,
10 оуволсд bcákz человѣкг. 65,
12 возвелг |сй человѣки. 67, 19
прІАлг 6сй даАніА bz человѣцѣуг.
72, 5  ez человеки (С. съ про- 
чими людьми) не прІимѴтг ранг. 
77, 25  улѣвг Лггльскш гаде чело- 
вѣкг. 77, 60 bz человѣцѣуг.
81, 7 вы же гаш человѣцы оуми- 
раете. 83, 13 влженг человѣкг 
оуповаАЙ на Та. 86, 5  чело- 
вѣкгй человѣкг родйсА. 87, 5  BbÍYz 
гаки? человѣкг вез помоціи. 8Š, 
49 кто есть человѣкг (С. изъ 
людей). 89, 1 іИшѵсеа человѣка 
Бжіа. 89, 4 не ижратй человѣка. 
93, 10 оучай человѣка різ^м^.
93, 12 влженг человѣкг. 102,
15 человѣкг, гаки> трава. 103,
14 влакг на сл^жв^ человѣкишг.
103, 15 bīho веселит» сердце
человека--------й улѣвz сердце че-
ловѣка оукрѣпйтг. 103, 23  йзьі- 
детг человѣкг на дѣло свое. 104,
14 не иЗставн человѣка (С. никому) 
икйдѣти иуг. 104, 17 посла пред 
пилли человѣка. 108, 16 погнл 
человѣка нйціа. 115, 2  bcákz 
человѣкг ложь. 117, 6 что со- 
творйтг мнѣ человѣкг. 117, 8 
нежели надѣАтисА на человека.
123, 2  внегда востати человѣкишг 
на ны. 127, 5  влгословйтса чс- 
ловѣкг в о а й с а . Гда. 134, 8 и) 
человѣка до скота. 139, 1 йзмй

къ П салтири . 28

118, 116 не посрамй мене (и 
ч іа н іа  моеги).

ЧЛАТИ (67r0|1éve1v, sustinere, 
T. præstolâri; ־irpoaSe^eodat, exspe- 
ctare)— уповать, надѣяться, ожи- 
дать.

крооЪіугоЬаі переводится также (см. 
выше): «воспріяти», «ждати», «пріяти».— 
Ú7c0|&évctv переводится также (см. выше): 
«ждати», «потерпѣтн», «стерпѣти», «тер• 
пѣти».

32, 20  д^ша же наша чаетг 
(ú .)  Гда. 54, 9 ча'дуг Бга. 68,
21 чаАше (Т. frangit, С. сокру- 
шило) дѴиіа л\ о а . 103, 27  вса" 
кг Тевѣ чаютг. 118, 166 чаА\г 
спніа  Твоеги).

Ч£Л(ЖМО¥Г0ДНИКЪ (6 àv- 
ôpumípsaxoç, qui hominibus pla- 
cet)— ч ел овѣкоугод никъ.

52, 6 Б гг разсьта кикти чело- 
вѣкоѴгоднишвг (Т. castra habentis 
contra Те, С. ополчающихся про- 
тивъ Тебя)׳.

ЧбЛОйЪКЪ (о ávdp0)7r0ç, homo, 
Т. mortalis, homo, v ir)— человѣкъ.

8, 5 что есть человѣкг. 9, 20  
да не крѣпйтсА человѣкг. 9, 21 
глш человѣцы с^ть. 9, 39 чело- 
вѣкг на зелмй. 21, 7 а не чело- 
вѣкг, поноше'ше человѣшвг (C. 
у людей). 24, 12 кто есть чело- 
вѣкг. 33, 13 кто есть человѣкг.
35, 7 человѣки и скоты спсеши.
36, 7 человѣк^ творАфем^ зако- 
нопрест^пленіе. 36, 23  и) Гда 
етшпы человѣк^ йсправлАЮтсА. 36, 
37 человѣк^ лмірнѴ. 37, 15 гаш 
человѣкг не слышай. 38, 6 bcákz 
человѣкг живый. 38, 7 оуво 
и)вразомг уодитг человѣкг. 38,
12 наказалг есй человѣка--------
Оваче всѴе bcákz человѣкг. 40,
10 человѣкг мира моеги). 42, 1 
Ф человека неправедна. 48, 8 из-

С п г а в о ч н ы й  я  О б ъ я с п н т б л ь н н й  С л о в а р ь
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15 сыновишг человѣческимг. 106,
21 сыновюмг человѣческимь. 106,
31 сыновиімг человѣческимг. 107,
13 суетно сплсеніе человѣческо. 
113, 12 дѣла р ^кг человѣческир. 
113, 24  сыновишь человѣческили.
118, 134 йзвави m à w клеветы 
человѣчесыА. 134, 15 дѣла' р ^кг  
человѣческнр. 144, 12 сыновшмг 
человѣчбскимг. 145, 3 на сыны 
человѣческіА.

ЧбЛОЕТкЧЬ (той àvôptÚTOUj 
hominis, Т. hominis, mortalis)— 
человѣческій.

Си. выше: «человѣческъ».
8, 5  йлй сынг человѣчь. 143,

3 йлй сынг человѣчь.
ЧЕЛЮСТЬ f t  а1ауи>ѵ5־<>ѵо;, та- 

xilla, T. osj—челюсть.
31, 9 челюсти и р  востлгнеши.
чёраь (4 ох0)Хт1Е,־־г]хос, ver-

mis)—червь.
21, 7 Іъъ же 6сл\ь червь. 
Ч6РЛШ0£ лоре (ף ’Epuôpà 

ѵШлааа, Rubrum mare, T. Algo* 
sum (поросшее травою) mare)— 
Чермное (Красное) море, между 
Египтомъ и Аравіею.

105, 7 вос̂ одАфе вг Чермное 
море. 105, 9 злпретй ЧермномѴ 
л\орю. 105, 22  вг л\ори Чермнѣл\2>.
135, 13 раздѣльшем  ̂ Чермное 
море вг раздѣленІА. 135, 15 въ 
ліорс Чермное.

Ч6 РНЙЧІ6  (rj и Ó OüxáfAlVOÇ, 
ouxáfiivoi, mori, Т. sycomorus)— 
дикая смоковница.

77, 47 чернйчіе (С. сикомо- 
ры, A. сдивія смоквы>) йуг.

черт0гъ (0 71ao1óç, thalamus,
спальня)—брачный чертогъ.

18, 6 гаки; женйр йс^одай ф 
чертога (С. брачнаго чертога) 
своеги).

м а, Гдн, w человѣка лукава. 139, 4 
и) человека неправсдны\г (Т. stremi- 
is, С.притѣснителей) йзмй ma. 140,
4 съ чели;вѣки (С. людьми) дѣлаю- 
фими веззлконіе. 143, 3 что есть 
человѣкг. 143, 4 человѣкг сѴетѣ 
оуподовисА. 146, 8 на сл^жвѴ 
человѣкишг (Т. нѣтъ, С. человѣку).

челояѣческъ (!05 <ьдР0шю,
hominis; тшѵ аѵдраш оѵ, hominum, 
Т. virorum, hominum, humanus)— 
человѣческій (человѣковъ), люд- 
скій (людей).

См. ниже: «человѣчь».
4, 3 сынове человѣчестш (C. 

мужей). 10, 4 сыны человѣческіА.
11, 2  и) сыншвг человѣческир. 11,
9 сыны человѣческІА. 13, 2  на 
сыны человѣческіА. 16, 4 дѣлг 
человѣческих». 20, 11 и кы нш вг 
человѣческир. 30, 20  пред сыны 
человѣческими. 30, 21 и) млтежа 
человѣческа (С. людскихъ). 32, 13 
сыны человѣческіА. 35, 8 сынове же 
человѣчестіи. 44, 3 паче сыншвг 
человѣчески\־г . 48, 3 сынове чело- 
вѣчестіи (T. prœstante viro, C. 
знатные). 52, 3 на сыны чело- 
вѣческІА. 56, 5  сынове человѣче- 
ctīh. 57, 2  сынове человѣчестін.
59, 13 сѴетно спасеиТе человѣче- 
ско. 61, 10 сметни сынове чело- 
вѣчестіи, лжйви сынове человѣче- 
ctīh  (С. мужей). 65, 5  паче сы■ 
ни;вг человѣческих». 72, 5  вг 
т р ^ д ѣ р  человѣческир не с&гь. 
75, 11 гаки; помышленіе человѣ- 
ческое. 79, 16 на сына человѣ- 
ческаго (Т. и С. нѣтъ). 79, 18 й 
на сына человѣческаго. 88, 48  
сыны человѣческіА. 89, 4 сынове 
человѣчестін. 93, 11 Гдь вѣсть 
помышленіА человѣческаА. 106,
8 сыновишг человѣческимг. 106,
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ЧИНЪ (г) xd&ç, ordo)—чинъ:
ПОрЯДОЕЪ.

109, 4 по чйнѴ Лелукеде'ков̂ . 
ЧИОЛ0 (6 áptdfiôç, numerus, 

Т. mensura, numerus)—число.
38, 5 число дній мойр. 39,

6 паче числа. 39, 13 нѣсть чи- 
ела. 103, 25  нѣсть числа. 104,
12 внегда выти нмь лшымь чи- 
сломь. 104, 34 не в־Б числа.
146, 5 нѣсть числа (Т. іппите- 
rabilis, С. неизмѣримъ). 151 (въ 
надп.) внѣ числа (В., Т., А. и С. 
нѣтъ).

ЧИСТОТЛ (rj xa&aptóxrj;, pu- 
ritas)—чистота.

17, 21 по чистотѣ. 17, 25
по чистогі. f

ЧИОТЪ (àyvóç, castus, sanctus, 
T. purus, mundus; xa&apóç, тип- 
dus, T. purus, mundus)—чистый.

11, 7 словеса чиста. 18, 10 
страр Гдень чисть. 23, 4 чисть 
сердцемь. 50, 12 се'рдце чисто 
созйжди во л\нѣ.

ЧЛеН0 В£НЪ (Ó jxúXo;, ротъ, 
уста, mola, челюсть)—челюсть.

57, 7 членфвныд (xà; р.6Х0к, 
molas, Т. molares, C. челюсти) 
льви)вь.

ЧРёЯбНЪ (lîjç уаатр0<:, ѵѳп- 
tris)—чревній (чрева).

126, 3 мзда плода чревндгш. 
4PéfiO (rj 7атстг1р, venter, ute- 

rus; íj xoiXta, ventor, T. viscus, 
ми. ч. viscera, venter;ף־ xapöía, 
cor)—чрево: утроба, внутрен- 
ность.

7аот^р переводится также (см. выше): 
«утроба».—xapSía переводится также (см. 
выше): «сердце»^

16, 14 исполнись! чрево ир. 
21, 10 из чрева. 21, 11 w 
чрева (разночт. хосХ.) матере моелі.
21, 15 посредѣ чрева (xotX., T.

435 чрСБО

28*

чесш, чес0<иъ см. 4tò. 
ч«,:còlliже см. 4Т0Ж6.
ЧбОТбНЪ (xtfxtoç, pretiosus, 

Т. purgatissimus, pretiosus; êvxtp.0;, 
honorabilis, T. pretiosus)—честный: 
цѣнный, дорогій; драгоцѣнный.

18, 11 камене честна (С. чи- 
стаго). 20, 4  и) камене честна 
ÍC. чистаго). 71, 14 н честно 
(Sv., С. драгоцѣнна будетъ) илаа 
çru) пред ними. 115, 6 чтна 
(С. дорога) пред Гдемь смерть 
прЛвныуь èru).

ЧбОТН̂ н-БЫТИ (xifiãa&ai, ho- 
norifîcari, Т. pretiosum esse)— 
быть почтенну, драгоцѣнну, дб- 
рогу.

138, 17 мнѣ же эѣли) честнин- 
выша (С. возвышенны) др̂ зи 
Твои.

4éCTb ( ף ף!!™ , honor, Т. maje- 
stas, laus, honor, pretium)—честь.

x(1XY) переводится также (си. выше): 
«цѣна».

8, 6 честію вѣнчаль есй. 28,
1 принесите Гдеви слав# й честь.
44, 10 дціери царей вь че'сти 
(Т. inter charas, С. между почет- 
ными) Твоей. 48, 13 вь чести 
сый. 48, 21 вь чести сый. 95,
7 принеейте Гдеви слав# й честь. 
98, 4 честь (Т. robustissime, С. 
могущество) царева с#дь лювить.

четеёртыи (léxapxoc, quar-
tus)—четвертый.

93 (въ надп.) вь четве'ртый (xexpá- 
St, Т. нѣтъ, С. въ четвертый) с#в- 
ви)ты.

Ч£ТЫР£Д6 САТЬ (leaaapáxov- 
ха, quadraginta)—сорокъ.

9 4 ,1 0  четыредеелть лѣть него- 
довіуь рода тоги).

ЧЙіИЪ см. ЧТО.

ч е с т е н ь
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ймд Твое. 8, 10 ч^дно (С. ве- 
личественно) и м а  Твос. 138,
14 чѴдна (öaufiáoia, С. дивны) 
дѣла ׳Твоа.

Ч^ДО (xò daujiáotov, mirabile, 
T. mirabile, mirabile opus, mira- 
culum; xò xépaç,־axoç, prodigium, 
T. prodigium, ostentum)—чудо, 
диво.

9, 2  повѣма вса чудеса Tboà.
25 , 7 повѣдати вса чѴдсса Tboà.
39, 6 чѴдсса T bo à . 45, 9 по-
ложи чудеса (х., Т. desolationes, 
С. опустогаенія) на землй. 70,
7 ч̂ до (х., С. дивомъ̂  выр 
мншгима. 70, 17 возвѣціѴ чѴдсса 
Tboà. 71, 18 творлй чѴдсса 
еди'на. 74, 2  повѣмг вса чудеса 
T boà . 76, 12 п о м ан£ Ш начала 
чудеса Tboà. 76, 15л творлй 4tf- 
деса. 77, 4 чудеса èru). 77, 11 
чудеса èru). 77, 12 сотворй 4V- 
дсса. 77, 32  нс вѣроваша чѴде- 
сема èru). 77, 43  чудеса (x.) 
C bo à . 85, 10 творАЙ чѴдсса. 87,
11 еда ме'ртвыми творишн чѴдсса.
87, 13 чѴдсса T boà. 88, 6 
йсповѣдлта нвсд чудеса (С. чудныя 
дѣла) T boà . 95, 3 во всѣр лю- 
дер чудеса èru). 104, 2  повѣди- 
те ВСА чудеса èru). 104, 5 по-
л\Анйтс чудеса èru)------ чудеса
(х., С. знаменія) èru). 104,
27  чудеса (х.) Свойр. 105, 7 
нс раз&ѵг&иіа чѴдеса Твоймг. 105,
22  чудеса (С. дивное) вг земли 
Хамовѣ. 106, 8 ч̂ дсса (С. чуд- 
ныя дѣла) èru). 106, 15 и 4І- 
дсса (С. чудныя дѣла) èru). 106,
21 чѴдеса (С. чуяныя дѣла) èru).
106, 24  чѴдсса èru) во гл̂ винѣ.
106, 31 чудеса (С. чудныя дѣ- 
ла) èru). 110, 4 пал\Ать сотво- 
рила есть чѴдеса Свой)(*• 118,

visceribus, С. внутренности) мо- 
cru). 39, 9 посредѣ чрева (xotX., 
разночт. xapStaç, В. cordis, T. 
visceribus, С. внутренности) лос- 
ru). 57, 4 злБл̂ дйша Ф ч̂ сва.
70, 6 и) чрева (хоіХ.) діатсрс
моел. 109, 3  из чрева. 131,
11 w плода чре'ва (хосХ.) твоеги).
138, 13 из чре'ва лѵдтере m o c à .

ЧТО ( t i ,  q u id )  — ЧТО.
 -Здѣсь также помѣщевы формы: «че י

сш», «чесомъ», «чимъ».

3, 2  что (Т. quam, С. какъ) 
са  оумножиша. 8, 5  что есть.
8, 6 малыма чйма (В. minus, 
Т. paulisper). 9, 34 чеси) ради 
(Т. quam ob rem, С. зачѣмъ). 10,
3 что сотворй. 38, 5 что лишаю- 
СА. 51, 3 ЧТО ХВЛЛИШИСА. 55,
5 что сотворйта. 55, 12 что 
сотворйта. 72, 25  что (Т. quis,
С. кто) во мй есть------ что (Т.
nullo, С. ничего) восртѣр. 84,
9 что речета. 113, 5  что ти есть.
115, 3 что воздама. 117, 6 что 
сотворйта. 118, 9 ва чесома 
(Т. quomodo, С. какъ) йсправита.
119, 3 что д іс т с а ------ что при-
ложи'т с а . 132, 1 что (Т. quam, 
С. какъ) довро, йлй что (Т. quam, 
С. какъ) красно. 143, 3 что есть.

ЧТ0ЖС— ч т о ж е .
55, 8 ни и) чссомже (йтер 

той {iirjòevóç, pro nihilo, Т. И C. 
нѣтъ). 80,15  ни и) чесомже(£ѵ х5> 
[x7]ževt, pro nihilo, T. quum, C. 
нѣтъ)

ЧЗ£Д£НЪ (O au|xaaxó;, admirabi- 
lis, T. magnificus; daujiáatoç, 
mirabilis)—чудный, дивный, ве- 
личественный.

в  au f ia  ó rá t  переводится также (см. вы- 
ше): «дивенъ».

8, 2  ч̂ дно (С. величественно)
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ждш (С. иноплеменники). 18 ,14  
w ч^ждйр (T. contumatiis, С. умы- 
шленныхъ). 43, 21 кх вогѴ 4Ѵ- 
ждем#. 48, 11 юстдватх ч&кдйма 
(Т. aliis, С. другимъ). 53, j  4V-
ЖЛІИ ВОСТДШД НД MÀ. 68, 9 чУждь
(à7c.) выр врдтіи моей. 80, IO  
ниже поклони' ш иса  бог# чѴждем#
(С. чужеземному). 108, 11 дд 
ВОССТАТЬ чѴждіи. 136, 4 нд 
земли чѴждей. 143, 7 йз р#кй 
сыншвг ч#ждйр (C. иноплемен- 
ныхъ). 143, 11 йз рѴкй СЫНШВІ 
ч#ждйр (С. иноплеменныхъ).

18 оурдз#мѣю чѴдесд W ЗДКОНД 
Тво-erw. 118, 27  погл̂ млюса вй 
чѴдссѣр Твойр. 134, 9 послд 
ЗндлленіА и ч#десд (т.). 135, 4 
сотворшем# чѴдесд b̂ aïa едйнолѴ.
144, 5  чѴдесд (Т. res mirabiles, 
С.0 дивныхъдѣлахъ)Тв0А повѢдатх.

Ч^ЖДЪ (áXXóxptoç, alienus, T. 
alienigenus, extraneus, exterus; 
à7cTjXX0Tp1ü)11év0<;, extraneus)—чу- 
ждый, чужой, иноплеменный, чу- 
жеземный.

17, 45  сынове ч#ждш(С. ино- 
племенники). 17, 46 сынове ч#-

Ш.
17, 20  йзведе м а  нд широтй 

(С. пространное мѣсто). 118, 
45 хожддр вг широтѣ (С. сво- 
бод но).

ШК1И6НЪ(хра17гаХ1х0;, ПЬЯНЫЙ,
crapulatus, T. cantillans) — шум- 
ный: пьяный.

77, 65 гакш силена й шѴменг
(хехраітсаХіха);, С. ПОбѢжденный) 
(и bîhà (С. виномъ).

ШКЛЪ (ô sonitus, sonus, 
T. strepitus)— шумъ, трескъ, 
звукъ, голосъ.

переводится также (см. выше):
«гіасъ».

9, 7 погйве пдмать еги) съ 
шймомь (Т. и С. нѣтъ). 41, 5 
шѴмд (Т. multitudine, С. сонма) 
прдзднѴюфлгш. 64, 8 шѴм# волна 
erw. 76, 18 множество ш#мд 
вода.

ШЛТДТИСА (cppoáxxetv, fre- 
mere, Т. tumultuari) — мя- 
стись, шумѣть.

2 , 1 ВСК#Ю ШДТДШДСА (С. мя-
тутся) газыцы.

ШФПТЯТИ (ф1дир(Се1ѵ, susur- 
rare, Т. mussitare) — шептать.

40 , 8 нд mà шептду#. 
IlléCTfiïe (г) Tropeia, ingres- 

sus, T. incessus) — шествіе.
67, 25  ВЙдѢнД БЫШД UJÇCTBÏA 

Твоа, Бже, шествіА Бгд.
ШИР0КЪ (luXaxó;, latus) — 

широкій, обширный.
118, 96 иіирокд (С. обширна)

здповѣдь T boà бѢлц).
ШИ РОТ Л (6 T1Xaxua(xó?, lati- 

tudo, T. latum, latitudo) — широ- 
та, обширность, пространство.

itXaToafjLÓ; переводится также (см. вы- 
ше); «пространство».
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фе д р и т  н

дрияы èru) нд всѣр дѣлѣр èru).
цгёдръ (otxxtpfMov, misericors, 

miserator, T. misericors)—щедрый, 
милосердый, милостивый.

оіхт{р|хшѵ переводится также (см. вн• 
nie): «ущедрая».

77, 38 Той же есть фе'дрг 
(С. милостивый). 85, 15 Бже
лой ціедрый. 102, 8 федрг й
лХтивг Гдь. 110, 4 ллтивг й
федрг Гдь. 111, 4 ллтивг й
федрг (С. милосердъ). 144, 8
федрг й ллтив̂  Гдь.

Щ ДРА,-АИ(о{хтефи>ѵ, qui mi- 
seretur, T. qui gratiose largitur)— 
щедрый, милующій.

I l l ,  5 влгг л^жг федрд (C. 
милуетъ) й д д а .

ЦІЙТЪ (0  dopeóç, scutum) — 
щитъ.

34, 2  пріил\й шрѴжІе й фйтг.
45, 10 фиты (А. «щиты», T. 
currus, С. колесницы) сожжетг 
огнелг.

ёдрити ( otxieípetv, misereri, 
Т. gratiam facere, misereri)— 
быть щедру, миловать.

VixTcípuv переводится также (см. вы- 
ше): «ущедрити».

36, 21 првный же федрнтг (С. 
милуетъ). 102, 13 гакоже фе- 
дритг (С. милуетъ) оте'цг сыны.

Щ6 ДР0 ТЛ (Ó oíxxtpjxóç, mise- 
ratio, misericordia)—щедрота: ми- 
лосердіе, сострадательность.

24 , 6 полани федрилгы Твоа.
39, 12 не оудллн федротг Тво- 
йр Ф лене. 50, 3 по лножествѴ 
федротг Твойр. 68, 17 по лно- 
жеств̂  федротг Твойр. 76, 10 
оудержйтг во гнѣвѣ Свое'лг фе- 
дриіты Oboa*. 78, #федрияы Твоа.
102, 4 вѣнчдюфдго та  ллтію й 
федротдлн. 105, 46 й длде а вг 
федрияы (С. состраданіе). 118,
77 дд прійдѴтг лн־Е федрш'ты (С. 
милосердіе) T boâ . 118, 156 фе- 
дри>ты Твоа лниіги. 144, 9 ціе-

Ю .

ЮД0ЛЬ (т) xotXáç, convallis, 
vallis)—долина.

См. выше: «удоіь».
59, 8 й юдоль жнлйфг рдзлѣ- 

рю. 83, 7 во юдоль пллче'вн̂ ю 
(разночт. во юдоли плдче'внѣй).

юже см. йже.
«юже*—вин. 0 . ед. ч. жен. рода отно- 

снто^ьнаго нѣстоихенія «яже».
ЮЖИКЪ (ouYYevrjç, cognatus)— 

родственнику свойственникъ.

см. ОНЪ.
жен. р. личнагого—вин. п. ед. ч. 

мѣстоименія «она>.
ЮГЪ (Ó vóto;, auster) — югъ; 

южиый вѣтеръ.
77,26  воздвйже югг (Т. ѳигит, 

С. восточный вѣтеръ) сг невесе. 
125, 4 потоки юголг (Т. in re- 
gionem siccam, С. на полдень).
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ЮН0111Я (ó veavíoxoç, jiive- 
nis)—юноша.

77, 63 юноиіы пуъ подде огнь. 
148, 12 юмиши и дішы.ר/ » С

ЮНЧІИ (тйѵ тобршѵ, taurorum, 
Т. robustorum juvencorum)—тель- 
чій (тельца)

49, 13 6дд п т  м асд  юнчд 
(С. воловъ).

ЮНІШЙ (vetbxepoç)— юнѣйшій, 
младшій.

Си. ниже: «юнѣйшій».

151, 1 й юншій (В., Т. и A. 
нѣтъ) вь до мй отцд моеги).

ЮНЪ (veoç, novellus)—юный.
68, 32  пдче телцд юнд (Т. и

С. нѣтъ].
ЮНѢШШИ (vetbxepo;, junior, 

adolescentulus, adoleseentior, T. 
puer, parvus) — юнѣйшій, млад- 
шій, малый.

Си. выше: <юншій>.
36, 25  юнѣйипй (С. молодъ) 

BbÍYs. 67, 28  tím w  fieHïdMÎHb 
юнъйшш (С. младшій}. 118, 9
вг чесомх йспрдвить юнѣйшій (С.
юношѣ) п#ть свой. 118, 141
юнѣйиНй (С. малъ) дзь есмь й 
оуничижена.

73, 8 рѣшд bz сердцы своема 
южики(т) (at) ouYYÉveta(at), cognatio, 
родство, т. е. родственники).

ЮНбЦЪ (Ó xaõpoç, taurus, T. 
juvencus)—телецъ. ׳

21, 13 юнцы тйчніи имерждшд 
ма. 67, 31 сонма юнець (Т. го־ 
bustorum juvencorum, С. воловъ) 
bz юницдуг людскйр.

ЮНИЦЯ (Íj 8á|1aXtç,-e0)ç, ко- 
рова, vacca, Т. vitulus, телецъ)— 
тёлка.

67, 31 CÓHMZ юнецг bz юни- 
цдуа (С. тельцовъ) людскйр.

ЮНОСТЬ (rj veóxYjç, juventus, 
Т. pueritia)—юность.

24 , 7 r p £ p  ю ности м о е л . 42,
4 KZ Б г# веселА ц іем # ю ность  м о ю .
70, 5 и) ю ности  м о е л . 70, 17 
и) ю ности м о е л . 87, 16 и) ю но- 
а и  м о с а . 102, 5 uîbhobhtca г а ш  
орлА ю ность т в о а . 128, 1 и) 
ю ности M oeÀ. 128, 2  и) ю н о - 
сти м о е л . 143, 12 bz ю ности 
(Т. in tenera ætate, С. въ молодо- 
сти1  своей.

ЮНОТЛ (6 ѵгштерос, junior, Т. 
puer)—юноша, отрокъ.

148, 12 стдрцы  ez ю нотдм и 
(С. отроки).

А .
14 гавйта (òrjX., Т. experimento 
testotur, С. Онъ открываетъ) ш .
49, 23  гдвлю (С. faciam, ut frua- 
tur) 6мй. 50, 8 ганйла мй есй 
(èÒTjX., Т. notas feceras). 58, 11 
гавйта (Т. faciet, ut aspiciam, C. 
дастъ смотрѣть) мнѣ. 70, 20  
гавйла лдй есй (Т. fecisti, ut ехрѳ-

д  м •III см. ОНИ.
винит. п. мн. ч. всѣхъ трехъ ро-

довъ личнаго мѣстоименія «они».* t fиеитн (ôe r/vúva t, ostendere; 
StjXoűv, manifestare)—явить, по- 
казать, открыть.

4, 7 гав игл (T. efficiat, ut 
fruamur, С. покажет!!) ндма. 24,
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га в и т и с a  440 га 3 ы к ъ

мже см. ИЖ6 .
«иже»—нм.п. жен. перед, р. мн. 7 . и 

вин. и. всѣхъ трехъ родовъ * мп. ч. * отно- 
сительваго нѣстоииевія «нжс*, «гаже».

ЗМ  (rj тсЬ|־рь plaga; xò 
храбра, vulnus)—язва, рана.

63, 8 стрѣлы младенец* выша 
газвы (С. будутъ уязвлены) йр.
68, 27  кг волѣзни газвг(х., Т. 
confossorum, С. уязвленныхъ) мо- 
йрѵ приложйша.

MSfißH'b (|16{xa<jt1Y<i)f1év01;, fla- 
gellatus, T. plaga affectus; ó тра׳> 
{!axíaç,vulneratus,T.confossus)—pa- 
ненный, пораженный.

72, 14 выр газвенг ( ן1.י  C. 
подвергалъ себя ранамъ) весь день. 
8 7 ,6  газвенніи (С. убитые) спацііи  
во гровѣ. 88 ,11  смирйлг сей, гаш 
газвена׳(С. пораженнаго), гордаго.

МЗЫКЪ (xò ëdvoç,־eoc или 
ou«, gens, natio, Т. gens, populus, 
natio)—народъ, племя; (во мн. ч.) 
язычники, иновѣрцы.

2 , 1 вскѴю шаташасА газьіцы. 
2 , 8 дамг Тй газыки. 9, 6 за- 
претйлг есй газыкишг. 9, 12 воз- 
вѣстйте во га з ы ц ѣ р . 9, 16 оуглѣ- 
Боша газыцы. 9, 18 вей газыцы.
9, 20  да сV'датса газыцы. 9, 21 
да разѴлдѣютг газыцы. 9, 37 по- 
гйвнете, газыцы (С. язычники).
17, 44 во глакй га зы ш в г (С. 
иноплеменипковъ). 17, 50  йспо- 
вѢмса ТсбѢ во га з ы ц ѣ р  (С. ино- 
плем.). 21, 28  сш ч е с тв ІА  газыкг 
(С. язычииковъ). 21, 29  швлл- 
д іе тг газыки. 32, 10 разорАетг 
совѣты га зы ш в г (С. язычииковъ).
32, 12 влже'нг газыкг. 42, 1 w 
газыка непреподовна. 43, 3 газы- 
ки потревй. 43, 12 во га з ы ц ѣ р  
разсѣАлг ны есй. 43, 15 поло- 
ж йлг есй насг в г прйтчѴ во газы-

гігег, С. Ты посылалъ). 84, 8 
гавй иа'мг. 90, 16 гавлю (Т. ef- 
ficiam, ut fruatur) 147, 9 
не гавй (èÔTjX., Т. noverunt, C. 
знаютъ, A. «уразумѣютъ») имг.

MfiHTHOÅ (0'феодаі, òybrpai, 
apparere, videri, T. videri, conspici, 
apparere, comparere; èjicpaviCeadai, 
manifestari, T. illucescere; èiciepai- 
veodat, illucere, T. illustrare) — 
явиться, являться.

16, 15 гавлю сА (T. videbo, C.
буду взирать) лиц$ Твоем$ 
внегда гавйти м и  с а  (А. «воста- 
ну», T. expergiscar, С. пробудив- 
шись). 17, 16 гавйиіасА йсточ- 
ницы . 41, 3 гавлюсА лицй БжПо.
62, 3 гавйрА (Т. videbam, С. я 
видѣлъ) Тевѣ. 79, 2  сѢд а й  на 
у е р ^ в ім ѣ р ,  гавйсА ( è p t fá v . ) .  83,
8 гавйтсА Бгг. 101, 17 й гавйт- 
с а . 117, 27  гавйсА (èrcéepav., С. 
осія/ь) н а м г .

 -bramaiç, decla ף־)
ratio, T. aditus, входъ, доступъ)— 
явленіе, откровеніе, объявленіе.

118, 130 гавле'ше (С. откро-
венф) слове'сг Твойр.

liifilì (èfKpavwç, manifeste)— 
явно, открыто.

49, 3 Бгг іавѣ (Т. и С. нѣтъ)
иріидетг.

МДЪ (о Mç, venenum)—ядъ.
139, 3 іа д г  а с п ід и ш  под оуст-

нами йѵ7..ו״ Л с
ІіІДЫН (åodttov, edens, сот- 

edens, manducans, T. comedens, ve- 
scans)—ядуіцій: который ѣстъ.

40, 10 гадый хлѣпы л\оа. 105,
20 гад^ціагш травй. 126, 2  гад^- 
ц ііи  р ѣ в г  волѣзни.

мже см. йже.
«яже»—им. п. ед. ч. жеп. р. относи- 

тельнаго мѣстонменія <лже>.

rí
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а з ы  к г441газыка

я зы ч н и ко в ъ ). 112, 4  высока над 
всѣми газыки Гдь. 113, 10 да не 
когда рек#та газы'цы (С . я зы ч н и - 
ка м ъ ). 113 ,12  Тдими газыка. 116,
1 увалите Гда, вен газыцы. 117,
10 вей газыцы. 125, 2  тогда ре* 
к#та во га з ь іц ѣ р . 134, 15  Taw- 
ли « зы ка  (С . я зы ч н и ко в ъ ). 134,
10 поразй газыкн мниіги. 147,
9 не сотворй т а ш  всакол \#  газы- 
к#. 149, 7 сотворйти и ш ц кн іе  во 
га з ы ц ѣ р .

А З Ы К Ъ  (•íj уХшооа, lin g u a ) —  
языбъ; нарѣчіе.

5, 10 а з ы к и  своими льц іа^# .
9, 28  под А зы ко м а  еги) трѴда 
й волѣзнь. 11, 4  л з ы ка  велерѣ- 
чивый. 11, 5  А зы ка  наша возве- 
л й чи м г. 14, 3  йже не оульсти 
А зы ко м а  свойм а. 15, 9 возр і- 
довасА А зь іка  мой. 21, 16 А зы ка  
мой прильпе гортани моемй. 30,
21 и) прерѣканІА  А зы ка . 33, 14 
оудержн А зы ка  твой Ф ела. 34,
28  А зы ка  л\ой поѴчй тс а  правдѣ 
Твоей. 36, 30  А зы ка  |ги ) воз- 
глаголета с#да. 38, 2  не согрѣ- 
шати л\й А зы ко м а  м о й м г . 38, 4 
глаголала А зы ко м а  м о й л \г . 44, 2  
А зы ка  мой трость кнйж ника  скоро- 
пйсца. 4 9 ,1 9  й д з ы к г  твой. 50,
16 возрлдѴетсА А зы ка  мой. 51,
4 оумыелн А зы ка  твой. 51, 6 
л зь іка  льстйва. 54, 10 раздѣлй 
а з ы к и  и р .  56, 5  А зы ка  и р  мечь 
о стр а . 63, 4  йзострйш а гаки; ме'чь 
а з ы к и  c b o â . 63, 9 йзнемогош а 
на н а  а з ы ц ы  и р .  65, 17 воз- 
несома под А зы ко м а  м о й л \г . 67,
24 А зы ка  п6'са т в о й р .  70, 24 
А зы ка  ллой весь де'нь поѴчйтса  
правдѣ Твоей. 72, 9 л зь іка  й р  
ире'йде по зем ли. 77, 36  а з ы - 
колм свойл\а солгаша Ы . 80,

ц ѣ р .  45, 7 смАтошасА газыцы.
40, 11 вознес^сА во газыцѣр.
46, 2  вей газыцы. 46, 4  н газы- 
кн (С . племена). 46, 9 воцойса 
Б г а  над газыкн. 48, 2  вей газы- 
цы. «56*, 10  воспою Тевѣ во газы- 
ц ѣ р ( С .  среди племенъ). 5 8 ,6  bcâ  
газыкн. 58, 9 оуннчижйши bcâ  
газыки. 64, 8 см at# тс а  газыцы.
65, 7 на газыки призираетѣ. 65,
8 Благословите, газыцы, Б га. 66,
3 во в с ѣ р  газы цѣр. 66, 5  да 
возрлд#ютсА газыцы (С . плем .) —
—  й газыки (С . плем .). 67, 31 
расточй газыки. 71, 11 вей газы- 
цы. 71, 17  вей газыцы. 77, 55
йзгна Ф лица и р  газыки. 78, 1 
пріидош агазыцы (С .язычники). 78,
6 пролій гнѣва Твой на газыки.
78, 10  да не когда рек#та газы-
цы (С . язычникамъ)------- й да
оувѣстсА во га з ы ц ѣ р  (С . язычн.).
79, 9 йзгнала есй газыки. 81,
8 наслѣдиши во в с ѣ р  газы цѣр.
82, 5  Ф газыка. 85, 9 вей 
газыцы. 88, 51 лдногнр газыка. 
93, 10 наказ#Ай газыки. 95,
3 возвѣстйте во газьіцѣр. 95,
5  вози газыка. 95, 7 еж че - 
c tb ïa  газыка. 95, 10 рцыте во 
газы цѣр. 9 7 ,2  пред газыки. 101,
l i i  o ^ b o á tc a  газьіцы. 104, 1 воз- 
вѣстите во газы цѣр. 104, 13 
й преидоша Ф газыка вг газыка.
104, 44  даде йл\а страны газыка.
105, 5  возвеселйтисА ва веселіи 
газыка Твоеги}. 105, 27  во газы- 
ц ѣ р .  105, 34  не потревйша газы- 
ки. 105, 35  см ѣсйш асА  во газы- 
ц ѣ р  (С. язычниками). 105, 47 
соверй ны Ф газы ка. 10 7, 4  пою 
Тсвѣ во г а з ы ц ѣ р  (С. плем.). 109,
6 с#дита во газьщ ѣр. 110, 6 
дати йл\а достоАнІе газыка (С .
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гаки; слАТоиіасА. 6, 6  гаки; нѣсть.
6, 9 гаки; оуслыша. 7, 3  гаки; 
(á>ç) лева. 8, 2  гаки; (<î>ç) ч^дно 
 гаки; (С . н ѣ т ъ )  взатса. 8,
4  гаки; (Т . quum , С. ко гд а ) оузрю.
8, 5  гаки; полниш и------- га ш  по-
сѣ ц ш и іи . 8, 10  гаки; («><;) ч^дно.
9, 5  га ш  сотворила есй. 9, 11 
гаки; нс вставила. 9, 13 гаки; (Т . 
н ѣ т ъ )  взыскаАЙ. 9 ,1 5  гаки;
С. чтобы ) да возвѣфй. 9 ,1 9  гами 
нс до конца. 9, 21 гаки; (Т . н ѣ тъ ) 
человѣцы. 9, 24: гаки; р а л й л ь  
есть. 9, 30  гаки» (<Ь;) лева. 9,
35 гаки; ты. 10, 1 гаки; (<Ьс, Т . 
а ѣ тъ , С. какъ)  птица. 1 0 ,2  гаш  
се. 10, 7 гаки; првна. 11, 2  гаки; 
иккѴ дѣ------- гаки» оулшишасА. 13,
5  гаки; Гдь. 15, 1 гаки; на T À ־
15, 2  гаки; (Т . и С. и ѣ т ъ )  вла- 
гйуа. 15, 8 га ш  uî десною. 15,
10 гаки; не иктавиш и. 16, 4  гаки; 
(Ô7uu)ç, Т . и С. н ѣ т ъ )  да нс воз- 
глаголюта. 16, 6 гаки; оуслышала 
л а  |сй . 16, 8 гаки; (<Ь;) зѣницѴ.
16, 12 гаки; (Ж а гі, С. подобны)
л е в а ------- гаки; («basi, С. по-
добны ) скѵлена. 17, 8 гаки; про- 
гнѣвасА. 17, 18 гаки; (Т . quum ,
С. которы е) оутвсрдйшасА. 17,
20 гаки; во ср тѣ . 17, 22  гаки; 
соуранйуа. 17, 23  гаки; вса с^ дбы .
17, 28  гаки; Ты . 17, 29  гаки; 
(С . н ѣ т ъ )  Ты . 17, 30  гаки; (С . 
н ѣ т ъ )  Тобою. 17, 32  гаки; кто 
Б га . 17, 34  гаки; (ú>ae() çaçhh.
17, 43  гаки; (<і>ае׳)  пра\а---------
гаки» (ш ;)  вре'ніс. 18, 6 гаки; (<Ь<;) 
ж енйр---------гаки; (<Ь;) исполина.
19, 7 гаки; (Т . н ѣ т ъ )  enee. 20,
4 га ш  предварила |с й . 20, 7 
гаки; (С. и ѣ т ъ )  даси. 20 , 8 
гаки» царь. 20, 10  гаки» (Г . ,
В ., Т . и С. н ѣ т ъ )  положйши и р

6 Азыка, 6пуже нс вѢдашс, оуслы- 
ша. 108, 2  глаголаша на л а  
Азы'кола льстйвыла. 118, 172 
провѣціаета Азыка лой словеса 
Т в о а .  119, 2  й и; Азыка льстй- 
ва. 119, 3  йлй что приложйтсА 
тевѣ ка азы к^ льстив^. 125, 2  
й Азыка наша. 136, 6 прильпнй 
Азыка лой гортани лоелй. 138,
4 нѣсть льсти вг азыцѢ лоела. 
1 3 9 ,3  йзострйша Азыка свой гаки»
БЛІина.^

А З Ы Ч б Н Ъ  ( yX0)30<í»5־»]ç, l in -  
guosus, болтливый, многорѣчивы й, 
Т . m aled icus)— болтливый.

Срвн. въ Нов. Зав. (1 Тнмоѳ. 5, 13): 
«нугъ блядйвъ».

139, 12  л^жа Азычена (С .
зл оязы чны й) нс йсправитсА на 
зеллй.

M K W  (ő r t ,  quoniam , qu ia , quod, 
T . nam, u t, quia, quum , quod, 
en im , q u in , quoniam , quandoquidem , 
dum , quando; <bç, tam quam , u t, 
quam, quasi, s icu t, quemadmodum, 
T . s icut, tanquam , quam, u t,  in s ta r, 
quasi, s im ile ; «>oet, s icu t, tam quam , 
u t, quemadmodum, v e lu t, T . ta n - 
quam, ve lu t, s icu t, s im ile , quasi, 
in s ta r; 87UDŚ, u t ) — ка къ , что, ибо, 
потомучто, подобно, ка къ  бы; что- 
бы, дабы.

ort переводится также (см. выше): «8а- 
не», «ибо».—<*>* переводится также (см. 
выше): *коль* и (ниже) <якоже>.

1, 3  гаки; (<Ь;) дре'во. 1, 4 
гаки; (á)ç, разиочт. <Ьае׳)  п р а р .
1, 6 гаки» вѣсть. 2 , 9 гаки» со- 
ейды. 3, 6 гаки; Гдь. 3, 8 гаки; 
Ты . 4, 4  гаки; (Т . н ѣ т ъ ) оудивй.
4, 9 гаки; Ты. 5, 3  гаки; ка Тсвѣ.
5 , 5 гаки» Б га . 5 ,1 0  гаки; нѣсть.
5, 11 гаки; п^>еи»горчнша. 5, 13 
гаки; Т ы ------- гаки» (<Ь;) и;рѴ'жІ€ла.
6, 3  гаш  нелофена еелль--------
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21  га ш  (С . н ѣ т ъ )  uî Ш л а .  33,
9 га ш  (Т . н ѣ т ъ )  влгг. 33, 10 
га ш  нѣсть. 34, 5  га ш  (à o e t)  
n p á p .  34, 7 гаки; тѴ׳не. 3 4 ,1 4  
гаки; (<bç, С. ка къ  бы ) влйжнелѴ,
гаки; (<Ь;, С. н ѣ т ъ )  врат}?------- гаки;
(«><:, С. к а к ъ  б ы ) плачд. 34, 20  
гаки; л н ѣ . 35, 3  гаки; оульсти.
35, 7 гаки; (<Ьс, разночт. à o e í) 
горы. 35, 8 гаки; (<Ь;) оулно'жила
6сй. 35, 10 гаки; оу Теве. 36,
2  гаки; (<Ьае{) трава'------- гаки; (à o e í)
scAle. 36, 6 гаки; (ш ;)  с в ѣ т а —  
— гаки; (<í>ç) полудне. 36, 13  гаки; 
прійдета: 36, 19  гаки; грешницы.
36, 20  гаки; (<Ьаер дыма. 36,
2 2  гаки; влагословлфіи. 36, 24  
гаки; Гдь. 36, 28  гаки» Гдь. 36, 
35  гаки; (<bç, С. подобно) кедры.
36, 37  гаки; (Т . н ѣ т ъ )  есть. 36,
40 гаки; оуповаша. 37, 3  гаки; 
стрѣлы. 37, 5  гаки; в е зза ш н іА —  
— га ш  (ü>aeí) вре'мА. 37, 8 гаки; 
ладвіа. 37, 14 гаки; (шоеі) гл% а
------- гаки; (<baeí) нѣм а. 37, 15
гаки; (<ЬаеП человѣка. 37, 16 гаки; 
на Т а . 37, 17 гаки; p fy a . 37, 
18  гаки; (T . s i, С. и ѣ т ъ )  аза.
37, 19  гаки; (С . н ѣ т ъ )  веззлко- 
ніс. 38, 6 гаки; (ú>aeí) ничтоже.
38, 10  гаки; Т ы . 38, 12  гаки; 
(<Ь;) паѴчйн^. 38, 13  гаки; пре- 
селника. 39, 13  гаки; идержаша.
40, 5  гаки; согрѣш й^а. 40, 12
гаки; в о с р т ѣ л а  m a  еси, гаки; (Т . 
quum , С. если) не возрадѴетсА.
41, 5  га ш  (Т . н ѣ т ъ )  пройдй. 
41, 6 гаки; йсповѢм с а . 41, 12 
гаки; йсповѢм са . 42, 5  гаки; 
йсповѢл\са . 43, 4  гаки; влговолйла 
6сй. 43, 12  гаки; (ш ;)  о в ц ы . 
43, 20  гаки; (Т . quam vis, С. 
ко гд а ) смирйла есй. 43, 23  гаки; 
(<bç, С. за ) о в ц ы . 43, 26  гаки;

гаки; (<î)ç, Т . ut) пеціь. 20 , 12 
гаки; оуклонйша. 20 , 13  гаки; (Т . 
н ѣ т ъ )  положйши. 21, 9 гаки; (С . 
quandoquidem , С. если) хофста. 
21, 10 гаки; ^С. н о ) Ты . 21, 12
гаки; скорвь близ, гаки; нѣсть. 21, 
14  гаки; (<Ьс, Т . tanquam, С. какъ) 
лева. 21, 15 гаки; (ш ое і) вода—  
— гаки; (<Ь061, Т . s im ile )  воска. 21, 
16  гаки; (<bç, разночт. <boeí) скѴ- 
де'ль. 21, 17 га ш  швыдоша. 21,
25 гаки; не оуничижй. 21, 29  
гаки; Гдне. 22, 4  гаки; Т ы . 22,
5 гаки; (<ï>ç, разночт. <î>aet, Т . и 
С. н ѣ т ъ )  державна. 24 , 5  гаки; 
Ты . 2 4 , 6 гаки; (В . quæ, Т . н ѣ т ъ )  
Ф вѣка. 24, 15 гаки; Той. 24, 
16  гаки; единорода. 24, 19 гаки; 
оулѵножншасА. 24 , 20  гаки; оупо- 
вауа. 24 , 21 гаки; потерпѣуа. 25,^ י׳ » *  л г  О *  »1 гаки; аз*. 20 , о гаки; л\лть. 
26, 5  гаки; скры. 26, 10  гаки; 
Отеца. 26, 12  гаки; восташа. 27,
5 га ш  не разѴлѣша. 27, 6 гаки; 
оуслыша. 28, 6 гаки; (<Ьс, С. по -
добно) телца гаки; («>;, С. п о -
добно) сына. 29 , 2  гаки; подАла.
29, 6 гаки; гнѣва. 29 , 13  гаки; 
(Stcíoç, С. н ѣ т ъ )  да воспоета. 30,
4 гаки; держава. 30, 5  гаки; Ты.
30, 8 гаки; призрѣла есй. 30, 
10 гаки; скорвлю. 30, 11 га ш  
(С . н ѣ т ъ )  йзчезе. 30, 13  гаки;
(á>aet) мертва гаки; (<5>aet) со-
с^да. 30, 14 га ш  слышауа. 30, 
18 гаки; призваѵа. 30, 22  га ш  
оудиий. 30, 24  гаки; (Т . и С. 
н ѣ тъ ) истины. 31, 3  га ш  (Т . 
quum, С. ко гда ) оулдолчар. 31,
4 гаки; день. 31, 9 гаки; (<bç) конь. 
32, 4  гаки; право. 32, 7 гаки; 
(<Ьое׳ , Т . quasi, С. будто) лиѣуа. 
32, 9 га ш  Тон. 32, 20  гаки; 
(Т . и С. н ѣ т ъ )  пол\0фника. 32,
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гаки; (йтссос, С. чтобы ) да йзвд- 
в а тс а . 60, 4  гаки; выла есй. 60, 
6 гаки; Ты . 61, 4  гаки; (и * ;)  стѣ- 
нѣ. 61, 6 гаки; и; тоги). 61, 9 
гаки; (В ., Т . и С. и ѣ т ъ )  Б гх . 61, 
13  гаки; (Т . н ѣ т ъ ) Ты . 62, 4 
гаки; л^чиіи: 62, 6 гаки; (<Ьае{, 
разночт. <**;) и; т^ка . 62, 8 гаки; 
(Т . н ѣ т ъ )  выла есй. 62, 12  гаки; 
заградншасА. 63, 4  гаки; (à ç )  
мечь. 64, 10 гаки; таки;. 65, 
10 гаки; (Т . postquam , С. е ѣ г ь )  
йскѴсйла ны есй. 66, 5  гаки; 
с^диши. 67, 3  гаки; (<í>ç) йзчс-
заста ------- гаки; (а>;) таста. 67,
24  гаки; (ôztoç, С. ч тобы ) дд 
ммочитса. 68, 2  гаки; вни- 
доиід. 68, 8 гаки; Теве ради. 68,
10 гаки; ревность. 68, 17 »аки; 
влгд. 68, 18 гаки; скорвлю. 68, 
34  гаки; оуслыша. 68, 36  гаки; 
Б г г .  70, 3  гаки; оутверждеиіс. 
70, 5  гаки; Ты . 70, 7 гаки; 
(и>ае(, С. ка къ  бы ) ч^до. 70, 8 
гаки; (ô7u0)ç, Т . н ѣ тъ , С. чтобы) 
да воспою. 70, 10 гаки; рѣиіа. 
70, 11 гаки; нѣсть. 70, 15 гаки; 
(Т . quam vis} нс познала. 71, 6
гаки; (à ? )  дож дь------- гаки; (á>aet)
каплА. 71, 12  гаки; йзвави. 71, 
16 гаки; (ü>aeí) трава. 72, 3 гаки; 
возревновала. 72, 4  гаки; нѣсть.
72, 7 гаки; Т . и С. н ѣ т ъ ) 
из тѴка. 72, 20  гаки; соніе. 72, 
21 гаки; (Т . quum , С. когда) 
разжже'сА. 72, 27  гаки; се. 73, 5
гаки; ( < к )  во й с р д ѣ --------гаки; (<Ьс)
д^вравѣ. 73, 20  га ш  йсполнишасА. 
74, 7 гаки; ниже. 74, 8 гаки; 
(Т . sed, С. но ) Б га . 74, 9 гаки; 
чаша. 75, 11 гаки; пол\ышлсніе. 
76, 12  гаки; полаан^ . 76, 14 
гаки; («>;) Б га . 76, 21 гаки; (d>ç) 
о в ц ы . 77, 6 гаки; (8tco>ç, С. ч то 

сліирйсА. 45, 11 гаки; (Т . н ѣ т ъ )  
á 3 a. 46, 3  гаки; Гдь. 46, 8 
гаки; Д рь. 46, 10  гаки; Б ж ін . 47,
5  гаки; сс. 47, 7 гаки; (<W) pa- 
ждаюцлл. 47, 14  гаки; ( őtcox; ,  C. 
чтобы ) да повѣсте. 47, 15 гаки; 
Твой. 48, 15  гаки; (ó>ę) о в ц ы . 
48, 18 гаки; внегда. 4 8 ,1 9  гаки; 
(Т . quum , С. х о тя ) дѴша'. 49, 6 
гаки; (Т . н ѣ т ъ )  Б га . 49, 10 гаки; 
м ой . 49, 21 гаки; (Т . н ѣ т ъ )  в^- 
A«. 50, 5  гаки; веззакоше. 50,
6 гаки; (ÔTCtoç, С. т а къ  ч то ) да 
итравдйш исА . 50, 18  гаки; Хцк. 
51, 4  гаки; (w a e í) врйтв^. 51, 
10 гаки; (<boeć) маслина. 51, 11 
гаки; (С . за  то, ч то ) сотворйла
е сй ------- гаки; влго. 52, 6 гаки;
Б г а ------- гаки; Б га . 53, 5  гаки;
ч^ждіи. 53, 8 т ки ; влго. 53, 9 
гаки; и) bca' k ïa . 54, 4  гаки; оукло- 
ниша. 54, 7 гаки; (<í>aeí) голѴви- 
нѣ. 54, 10 гаки; в й д ѣ р .  5 4 ,1 3  
гакѵи афе. 54, 16  гаки; лукавство. 
54, 19 гаки; во м нозѣ . 54, 20  
гаки; (разночт. x a i, В. e t, Т . и С. 
н ѣ т ъ )  нс оувоАшасА. 55, 2  гаки; 
попра. 55, 3  гаки; мнози. 55, 9 
гаки; (<bç) й во икѣтованіи . 55,
10 гаки; (Т . н ѣ т ъ )  Б га . 55, 14 
гаки; йзвавила есй. 56 , 2  гаки; на 
Т а . 56, 11 гаки; (Т .  н ѣ т ъ )  воз- 
вслЙч и с а . 57, 5  гаки; (шаг() acni- 
да. 57, 8 гаки; (ш ;,  разночт. 
<Ьае׳)  вода. 57, 9 гаки; (<5>oeí) 
воска. 57, 10  гаки; (tbaeQ живы, 
гаки; (<ЬоеГ) во гнѣвѣ. 58, 4  гаки; 
сс. 58, 7 гаки; (их;) песа. 58, 
8 гаки; кто. 58, 10 гаки; Ты . 
58, 14 га ш  (Т . н ѣ т ъ )  Б га . 58,
15 гаки; (<Ь?) пе'са. 58, 17 гаки; 
(Т . н ѣ т ъ )  выла есй. 58, 18  гаки; 
(в ъ  н ѣ к . Гр . н ѣ тъ , Т . н ѣ т ъ )  
Б га . 5 9 ,4  гаки; подвйж сса . 59, 7
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(basi) вода. 88, 7 га ш  кто. 88,
11 гаки; (<Ь?) газвена. 88, 18 
га ш  похвала. 88, 19  га ш  (С . 
н ѣ т ъ )  Гдне. 88, 30  гаки; (<Ьс, 
разночт. ëu>ç) дшс. 88, 37  га ш  
(« * ;)  солнце. 88, 38  гаки» (<Ьс) 
л^на. 88, 47  га ш  (<bç) о гн ь .
89, 5  гаки; тысАіра. 89, 6 гаки; 
(<5>aet) трава. 89, 7 га ш  йзче- 
зохоллг. 89, 9 гаки; (С . н ѣ т ъ )  
вен. 89, 10 гаки; (<boet, разночт. 
<bç) па^чнна-------- га ш  пріидс•
90, 3  гаки; (С . н ѣ т ъ )  Той. 90 ,
9 гаки; Т ы . 90 ,11  га ш  Я ггл и ш г. 
90, 14 гаки; (С . за  то , ч то ) на
лла-------- га ш  позна. 91, 5  га ш
возвеселйлг mà есй. 91, 6 гаки; 
(<Ь;) возвелйчишасА. 91, 8 гаки;
(á>aet) трава------- га ш  (отгах;, С.
чтобы ) да потревАтсА. 91, 10
га ш  се------- га ш  (в ъ  н ѣ к .  Греч.
н ѣ тъ , С. н ѣ т ъ )  cè. 91, 11 гаки; 
(<bç) Единорога. 91, 13  гаки; (<i>ç) 
<|>1'н і£ я -------- га ш  (<Ьое{, разночт.
<Ьс, С. подобно) кедра. 91, 16 
гаки; (Т . н ѣ т ъ )  права. 93, 11 
гаки; (Т . н ѣ т ъ )  ейть. 93, 14 
га ш  не Фрйнета. 94, 3  га ш  Б га . 
94, 4  гаки; (Т .  и С . н ѣ т ъ )  ва рѴ- 
цѣ . 94, 5  гаки; (Т . и С. н ѣ т ъ )  
Тоги). 94, 7 гаки; Той. 94, 8 
гаки; (<Ь;) в г прогнѣваніи. 94, 11 
гаки; (<bç) Кл а у с а . 95, 4  гаки; (Т . 
н ѣ т ъ )  ве'лІй. 95, 5  гаки; вей. 95,
10  гаки; (Т . и С. н ѣ т ъ )  Гдь. 95,
13 гаки» грАдета, гаки; грлде'тг. 
96, 5  га ш  (<baet) воска. 96, 9 
га ш  Ты . 97, 1 гаки; дивна. 97,
9 гаки; (в ъ  н ѣ к .  Греч, н ѣ тъ , В. 
н ѣ т ъ )  грАдета, гаки; (Т . и С. н ѣ т ъ )  
йдета. 98, 3  гаки; (Т . и С. н ѣ т ъ ) 
страшно. 98, 5  га ш  (Т . quia. 
С. н ѣ т ъ )  сто. 98, 7 гаки; (в ъ  
н ѣ к .  Греч, н ѣ тъ , В ., Т . и С. н ѣ т ъ )

б ы ) да познаетг. 77, 13  гаки; 
(à o s í,  С. н ѣ т ъ )  міуъ. 77, 15 
га ш  (<bç) вг везднѣ. 77, 16  га ш  
(ó k )  рѣки. 77, 22  гаки; (С . за  
то , ч то ) не вѣроваша. 77, 27
га ш  (à a e í)  праха-------- га ш  (ó>aet)
песок». 77, 35  гаки; Б га . 77, 
39  га ш  плоть. 77, 44  гаки; 
(бтги)־; ,  С. чтобъ ) да не піюта.
77, 52  га ш  (<Ь?) о в ц ы ------- »аки;
(a>aeí) стадо. 77, 65  га ш  (w ç ,
С. ка къ  б ы ) с п а ------- га ш  (ш с ,
С. ка къ  б ы ) ейленг. 77, 69 
гаш  (<bç) единорога. 78, 2  гаки» 
(<5к, разночт. e iç, В. и  Т . in ,  С. 
в ъ ) овоціное. 78, 3  гаки» (<5>ç, 
разночт. ú>aeí) водѴ. 78, 5  гаки; 
(<bę) о гн ь . 78, 7 га ш  поАдоша.
78, 8 га ш  ф вниц іахолг. 79, 2  
га ш  (àcre t) овча . 80, 5  гаки; 
повелѣше. 81, 7 гаки; (<Ь<;) чело-
вѣц ы ------- гаки; (<Ь;) едйнг. 81,
8 га ш  Т ы . 82, 3  гаки; cè. 82,
6 гаки; (С . н ѣ т ъ )  совѣфа'ша. 82,
10 га ш  (ш с) Л Іа д іа л ^ ------- га ш
( à ç )  Іав ім Ѵ . 82, 11 га ш  (<í>aet, 
Т . и С. н ѣ т ъ )  гной. 82, 12  гаки; 
(ú>;) Шри'ва. 82, 14 га ш  (<Ь;) 
коло, гаки; (<Ь;) трость. 82, 15
га ш  (<ЬаеП о г н ь -------- гаки; (<1>аеі)
пламень. 82, 19 гаки; й м а . 83,
11 га ш  лйчше. 83, 12  га ш  
млть. 84, 9 гаки; рече'тг. 85, 1 
га ш  нйціь. 85, 2  гаки; прпвенг. 
85, 3  га ш  к г  Тевѣ. 85, 4  гаки; 
к г  Тевѣ. 85, 5  гаки; Ты . 85, 7 
га ш  оуслышалг м а  есй. 85, 10 
га ш  велій. 85, 13  гаки; млть. 
85, 17 га ш  Ты . 86, 7 га ш  
(«bç, Т . quap rop te r, С. н ѣ т ъ )  ве- 
селАфихсА. 87, 4  гаки; йсполниса.
87, 5  га ш  (<Ьагс׳, разночт. < ік) 
человека. 87, 6 гаки; (tbseć) газвен- 
HÍH. 87, 18 гаки; (<5>ç, разночт.
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іакш (u>3et) вода------- гакш (<Ь;)
елей. 108, 19 гакш (<Ь?) ри-
з а -------- гакш (« *» £ ) nÓACz. 108,
21 гакш влгд. 108, 2 2  гакш нйціь.
108, 23  гакш (á>asQ сѣнь-------
гакш (<Ьзе() пр^зи. 108, 27  гакш 
ГГ. н ѣ т ъ )  р ш .  108, 29  гакш 
(<Ь;) шдсждсю. 108, 31 гакш 
прсдстд. 111, 5  гакш в г в ѣ кг.
112, 5  гакш (<Ь;, T . p a r )  Гдь.
113, 4  гакш (<i>3eí) о в н й ------- гакш
(и>;) дгнцы. 113, 5  гакш повѣгло
6сй------- гакш возврдтйлсА есй. 113,
6 гакш (в ъ  н ѣ к .  Греч, н ѣ тъ , В. 
н ѣ тъ , Т . сиг)  взыгрдстесА гакш 
(«basi) овнй ------- гакш (<Ь;) дгнцы.
114, 1 гакш оуслы ш итг. 114, 2  
гакш (С . н ѣ т ъ )  приклонй. 114, 6 
гакш Гдь. 114, 7 гакш (С . п ѣ т ъ )  
из a tz .  116, 2  гакш оутвердйсА.
117, 1 гакш влгг, гакш вь вѣкг.
117, 2  гакш влгг, гакш в г вѣкг.
117, 3  гакш (в ъ  н ѣ к .  Гр . и въ 
н ѣ к . сп. В. иЬтъ , Т . и С. н ѣ т ъ ) 
влгг, гакш (Т . н ѣ т ъ )  ял вѣкг.
117, 4  гакш (в ъ  н ѣ к .  Гр . и  въ 
н ѣ к . сп . В. н ѣ тъ , Т . и С. н ѣ т ъ )  
влгг, гакш (Т . н ѣ т ъ )  вг вѣкг.
117, 12  гакш (<Ьзе׳')  пчелы-------
— гакш (ш з е і,  разночт. <Ь;) о гн ь .
117, 21 гакш оуслышдлг лла 6сй.
117, 28  гакш (Т . н ѣ тъ , С. ибо) 
оуслышдлг лмі ç a i.  117, 29  гакш 
влгг, гакш в г в ѣ к г . 118, 11 гакш 
(8тси>;, С. чтобы ) дд нс согрѣшй.
118, 14 гакш (<Ь;) ш bcakomz. 
118, 2 2  гакш свидѣній. 118, 35 
гакш тѴю. 118, 39  гакш с^двы. 
118, 42  гакш о уп о в д р . 118, 
43  гакш нд с^дбы. 118, 45  гакш 
здпшвѣдн. 118, 50  гакш (Т . н ѣ т ъ )  
слово. 118, 56  гакш ( Т  н ѣ т ъ )
шпрдвддшй. 118, 66 гакш запо- 
вѣдсліг. 118, 70 гакш (<Ь;) ллско.

ур д н А )^ . 98, 9 гакш c tz .  99, 3  
гакш (Т . н ѣ т ъ )  Гдь. 99, 5  гакш 
влгг. 101, 4  гакш йзчезошл гакш
(<b3eí) д ы л іг -------- гакш (ú>3eí) eV-
шило. 101, 5  гакш (<í>3eí) трд-
в д --------гакш (С. та къ  что ) за-
в ь іѵ г . 101, 7 гакш (<í>3eí) нофньій. 
ló i,  8 гакш (<!>;, разночт. ú>3eí) 
птйцд. 101,10  гакш (u>aeć) ул ѣвг.
101, 11 гакш вознс'сг. 101, 12  
гакш (u>3et) сѣн ь------- гакш (<Ьзе1)
сѣно. 101, 14 гакш вре 'м А -------
гакш прійдс. 101, 15 гакш влд- 
говолйшд. 101, 17 гакш сознждстг. 
101,20  гакш принйче. 101,27  гакш 
(<Ь?) р и з а ------- гакш (ú>3eí) шдеж-
Û . 102, 5  гакш (<î>ç, С. подобно) 
о р л А . 102 , 11 гакш по высотБ.
102, 14  гакш Т о й ------- гакш (Т .
н ѣ т ъ )  персть. 102 ,15  гакш (<Ьзгі) 
трдвд------- гакш (<j>3eć) цвѣтг. 102,
16 гакш (С . н ѣ т ъ )  A ^ z .  103,
2  гакш (<Ь;) р и зо ю ------- гакш
(<Ьзг() кожѴ . 103, 6 гакш (и > ;)  
рйзд. 103, 24  гакш (<Ь;) возве- 
лнчишдсА. 104, 22  гакш (<Ь;) 
севс. 104, 28  гакш (разночт. 
xal, В . e t, Т. и С. н ѣ т ъ , прешгор- 
чйшд. 104, 38  ̂гакш ндпдде. 104, 
42  гакш пол\а н £. 104, 45  гакш 
(Stccuç, С. чтобы ) дд соурд нА тг. 
105, 1 гакш влгг, гакш вг в ѣ кг . 
105, 9 гакш (<Ьс) в г пѴстыни.
105, 33  гакш прешгорчйшд. 106,
1 гакш влгг, гакш в г вѣкг. 106,
9 гакш (Т . н ѣ т ъ )  ндсытилг есть.
106, 11 гакш прешгорчйшд. 106, 
16 гакш (Т . н ѣ т ъ )  сокруши'. 106, 
27  гакш (<Ь;) п іа н ы й . 106, 30 
гакш оулш кош д. 106, 41 гакш 
(и х ; )  о в ц ы . 107, 5  гакш всл іа .
107, 7 гакш (бтсих;, С. дабы) дд 
йзвдватса. 1 0 8 ,2  гакш оустд. 108,
18 гакш (ш ;)  вг рнзѴ --------
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гакш ( « ç )  новосажденіА. 128, 6 
га ш  (à a e i)  трава. 129, 3  гй ш  
оу Теве- 12Ù, 6 га ш  оу Гда.
130, 2  га ш  (& ç )  Фдое'ное. 131,
2  га ш  (<Ь;, Т . н ѣ т ъ )  к л а т с а .
131, 13  га ш  йзвра. 131, 14 
га ш  й з в о л и р . 132, 2  га ш  (<Ь;) 
л\ѵ'ро. 132, 3  га ш  (<bçj роса—  
— га ш  талш . 134, 3  га ш  влгг
------- га ш  довро. 134, 4  га ш
Іа ш в а . 134, 5  га ш  (С . н ѣ т ъ )
а з г------- га ш  (Т . н ѣ т ъ )  велій. 134,
14 га ш  сѴднти. 135, 1 га ш  
влгг: га ш  в г  в ѣ кг . 135, 2  гаки; 
вг в ѣ кг . 135, 3  га ш  вг в ѣ кг . 
135, 4  га ш  вг в ѣ кг. 135, 5 
гаки; в г в ѣ к г . 135, 6 гаки; вг вѣкг. 
135, 7 гаки; в г  вѣкг. 135, 8 
га ш  в г в ѣ к г . 135, 9 га ш  вг 
в ѣ к г . 135, 10 га ш  в г в ѣ кг . 135, 
1'1 га ш  вг в ѣ к г . 135, 12  гаки; 
в г в ѣ к г . 135, 13  га ш  в г в ѣ кг. 
135, 14 га ш  вг в ѣ кг . 135, 15 
га ш  в г в ѣ к г . 135, 16  га ш  вг 
в ѣ кг. 135, 17, га ш  вг вѣкл. 
135, 18  га ш  в г в ѣ к г . 135,
19 гаки; в г в ѣ к г . 135, 20  га ш  
в г в ѣ к г . 135, 21  га ш  в г в ѣ кг .
135, 22  га ш  в г в ѣ к г . 135,
23  гаки; (С . н ѣ т ъ ) во слли- 
ре 'нш  гаки; в г в ѣ кг . 135,
24  га ш  в г в ѣ к г .  135, 25  га ш  вг 
в ѣ кг . 135, 26  га ш  в г в ѣ кг .
136, 3  гаки; (С . н ѣ т ъ ) талш. 
136, 6 («><;, въ н ѣ к . Греч, нѣтъ ,
B ., Т . и  С. н ѣ т ъ )  в г началѣ. 137, 
1 гаки; (Т .  н ѣ тъ , С. что )  оуслы- 
шалг еси. 137, 2  гаки; возвели- 
чилг 6сй. 137, 4  га ш  (Т . quum ,
C. ко гд а ) оуслы'шаша. 137, 5 
гаки; (Т . н ѣ т ъ )  веліА. 137, 6 
гаки; (С . н ѣ т ъ )  вы со кг. 138, 4 
гаки; (Т .  quum , С. ещ е) нѣсть. 

138, 12  гаки; т л и ------- га ш  (<î>ç)

118, 71 га ш  (Т . н ѣ т ъ )  смирйлг 
л\а  есй, га ш  (67t(0ç, С. дабы) дд
на^ч^СА. 118, 74 ta*w  на ело- 
веса. 118, 75 и ш  (Т . н ѣ т ъ )  
правда. 118, 77 га ш  законг.
118, 78 га ш  неправедни;. 118,
80 гаки; (07г<1>;, С. чтобы ) да не 
постыжйсА. 118, 83  гаки; (и>аец 
разночт. <Ьс) л \ѣ р .  118, 85  га ш  
(ше, Т . нѣтъ , С. вопреки) законг.
118, 91 га ш  всАч^скаА. 118, 
92  гаки; (Т . и С. н ѣ т ъ )  Хціе.
118, 93  гаки; в г н й р .  118, 
94 га ш  иЗправданій. 118, 98 
га ш  вг в ік г .  118, 99  га ш  сви- 
дѢн іа . 118, 100  гаки; запшвѣдн.
118, 101 гаки; (ô7r«>ç, С. чтобы) 
да сохраню. 118, 102  га ш  Ты .
118, 111 га ш  радованіе. 118, 
118 га ш  неправедно. 118, 131 
га ш  заповѣдій. 118, 139  га ш  
завыша. 118, 152  гаки; (Т . н ѣ т ъ ) 
вг в ѣ кг. 118, 153  га ш  закона.
118, 155» гаки; шправда'шй. 118, 
158  га ш  слове'сг. 118, 159  га ш  
(Т . н ѣ т ъ )  запшвѣдн. 118, 162 
га ш  (<Ь;) шврѣтаАЙ. 118, 168 
га ш  вей. 118, 172  га ш  (Т . 
н ѣ т ъ ) вса. 118, 173  га ш  за- 
пшвѣди. 118, 176  га ш  (<bç) овча
------- га ш  заповѣдш. 119, 5  га ш
пришелствіе. 121, 3  га ш  ( à ; ,  Т . 
н ѣ т ъ ) градг. 121, 5  гаки; талии.
122, 2  га ш  (<Ь;) о ч и ------- гаки;
(<5>с) о ч и . 122, 3  гаки; полногѴ.
123, 1 гаки; (Т . и С. и ѣ т ъ ) аціе.
123, 2  гаки; афс. 123, 7 га ш  
(<ł>s) птйца. 124, 1 гаки; («ï*;) гора.
124, 3  гаки; не иктавитг-------
гаки; да не прострѴтг. 125, 1 гаки; 
( « к ,  разночт. (baeí, С. ка къ  бы ) 
оутѣшени. 125, 4  гаки; (<Ьс) по- 
токи. 126, 4  гаки; (<î>aet) стрѣлы. 
127, 3  гаки; (<Ь;) лоза. 127, 4  I
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77, 07  гакоже (xad<í>ç) и о тц ы . 
1 0 2 1 3 гакоже (xad י  tóç) цкдритг.
103, 35  гакоже (Л оте , Т . и С.
н ѣ т ъ )  НС выти.

іИ Я  (6  páôpoç, fovea, T . fo - 
vea, fossa)— яма.

7, 16  н паде'тг вг гам^. 56,
7 нскопаша пред лицемг моймг гам^. 
93, 13 йзрыстсА грѣшномѴ гал\д.

М Р О С Т Ь  (6  d u fió c fu ־, ro r , ira , 
do lo r, in d ig n a tio , T . ira ,  in d ig n a tio , 
excandescentia, æstus) —  ярость, 
гн ѣ в ъ .

2 , 5  гаростію Своею смАтетг 
л. 2 ,1 2  возгорйтсА вскорѣ гарость 
èru). 6, 2  Гди, да нс гаростію 
Твоею шблнчйшн мене'. 6, 8 сма- 
tćca w гаростн (Т. indignatione,
С. печали) око мое. 9, 35  во- 
лѣзнь й гарость (С. п р и тѣ с н е н ія ) 
сматрдеши. 29 , 6 вг гаростн èru).
30, 10 cmatćca гаростію (С. отъ 
горести) око мое. 36, 8 шетавн 
гарость. 37, 2  да нс гаростію 
Твое'ю швличйши мене'. 57, 5 
гарость (Т. venenum, С. ядъ) ир. 
68, 25  гарость гнѣва Твоеги).
73, 1 разгнѣвасА гарость Твоа. 
77, 38  оумножитг (иврати'ти 
гарость Свою. 77, 49  посла на 
на гнѣвг гарости Своса, гарость 
(С. негодованіе) й гнѣвг. 84, 4 
возврати'лсА есй и» гнѣва гарости 
Tbocà. 84, 5  ижратй гарость (С. 
негодованіе) Твою и) насг. 87,
8 на мнѣ оутвердйсА гарость Tboà. 
89, 7 rapocTīio Твоею смѴтйуом- 
ca. 89, 11 гарость Твою йзчестй. 
101, 11 й гаростн (С . негодова- 
н ія ) Tbocà. 105, 23  возвратйти 
гарость èru). 105, 40  разгнѣвасА 
гаростію Гдь. 123, 3  внегда про- 
гнѣватисА гарости и р  на ны.

де'нь---------гаки; (<Ьс) тма; 138,
13  гаки; Ты : 138, 14 гаки; страш- 
ни;. 138, 20  гаки; (Т . и  С. н ѣ т ъ )  
ревнйви. 139, 3  гаки; (<í>oeQ smí- 
и'нг: 139, 13  гаки; (Т . н ѣ т ъ )  
сотворйтг: 140, 2  гаки; (<Ь;) ка- 
дйло. 140, 5  гаки; (Т .  и С. н ѣ т ъ )  
еціе: 140, 6 га ш  (Т . и  С. н ѣ т ъ )  
возмогоша. 140, 7 гаки; («bosi, С. 
к а к ъ  будто ) толіра. 140, 8 гаки; 
(Т .  quum , С. но ) к г  Тевѣ. 141,
7 гаки; с м и р й у с А ------- гаки; оукрѣ-
пйиіасА. 142, 2  гаки; нс и)правдйт-
с а . 142, 3  гаки; погна------- гаки;
(«><;) ме'ртвыА. 142, 6 гаки; (<í>ç)
землА. 142, 8 гаки; на T À -------
гаки; кг Т свѣ . 142, 10 гаки; 
Т ы . 142, 12  гаки; аз*. 143, 3
гаки; позналсА---------гаки; вмѢнас-
ши. 143, 4  гаки; (<boeí) сѣнь. 
143, 12  гаки; (<î>ç) новосажде-
HÍA-------- гаки; (à ç ) подовіс. 146,
1 гаки; вл гг. 147, 2  гаки; оукрѣ- 
пй. 147, 5  гаки; (<boeí) волн#, 
м гл й  гаки; ( à a e í )  пспелг. 147, 6 
гаки; (tbaet', С. н ѣ т ъ )  р ѣ в ы .  148,
5 гаки» Той. 148, 13  гаки» воз- 
нссссА. 149, 4  гаки; влговолйтг:

*
М  К0Ж е(хада7г6р ,quem adm odum ,

s icu t, quemadmodum, u t; xaftwç, 
s icu t, quem adm odum , quomodo, 
T . u t; «>c, s icu t, T . u t;  &31e, u t )—  
ка къ , ка къ  и ; чтобъ.

<Ьс переводится также (см; выше): 
«коль», «яко>.

32, 22  гакоже оуповармг.
38, 13  гакоже (xadu>ç, С. ка къ  
и )  вей. 47, 9 гакоже слыш армг. 
55, 7 гакоже (С . чтобы ) потср- 
пѣша. 65, 10 гакоже (<í>ç) разжи- 
заетсА. 77, 8  гакоже (<1>с, С. 
подобными) отцы . 77, 43  гакоже 
(«><;, Т . quo, С. ко гд а ) положй.

rí
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nere, T . p rehendere)— взять, схв а - 
ти ть .

xataXap.ßavc1v переводится также (см. 
выше): « постигнутн » хратвіѵ переводится 
также (см. выше): «удержати».

70, 11 ймйте (С . схва ти те ) 
его. 136,  9 йжс илетг ( х р . ,  С. 
возьметъ).

Й Т И -н в ѣ р ^  (тпотебгіѵ, crede- 
re )— в ѣр и ть .

105, 24  не гаша-*-вѣры ело- 
веси, è ru ).

MTå£ -ł-выти ( ouXXa|i(3áveodat, 
com prehendi, T . deprehend i) —  
бы ть в зя ту , уловлену.

aoXXajjLpáveoSai переводится также (см. 
выше): «увявтн».

58, 13  й гати да вйдѴтг (С . 
ул о вятся ) в г гордыни своей.

М С Т И  (<pa־feTv, edere, m andu- 
care , T . comedere, vesci; ouveoíh'- 
e ív , edere)— ѣ с ть .

(paqeîv переводится также (см. выше): 
«снѣсти».

21, 27  гаддтг оувозіи. 21, 
30  гадоша. 49, 13  еда гамг лмса 
юнча. 58, 16 TÍH разыдѴтсд гасти. 
77, 24  иідождй и м г л ш н Ѵ  гасти. 
77, 25  y a ìg z  аггльскш гаде че- 
ловѣкг. 77, 29  й гадоша. 100,
5 с г  сйл\г не га д л р  (ouvrjadcov,
A . «терпѣти  не во зм о гу>, Т . поп 
po tero  ferre, С. не потерплю ). 101,
10 пепелг гаки) р ѣ в г  гад д р .

Ы Т И  (xaTaXajißävetv, com pre- 
hendere, Т . prehendere; xpaxsTv, te -

״ •

по сть» , «твердость» )— Ѳ арс ійск ій  
(Ѳ арсиса).

Cjobo «Ѳарспсъ» въСв. Писапіи встрѣ- 
іается въ разныхъ смыслахъ: 1) какъ 
личное имя, 2) какъ вагваиіе драгоцѣв- 
наго камвя и 3) какъ имя страны, при 
чемъ одни разумѣютъ Испанію, другіе— 
Фнннвію. Въ нижепрпводпмыхъ текстахъ 
рѣчь идетъ о странѣ.

47, 8 сокр^шйши коравлй ׳Ѳ־ар- 
c îh c k ïa . 71, 10 ц ір іе  Ф арсш стіи  
(С . Ѳ арсиса).

ДЛ В Ш Р Ъ  (6  0aj3top, Thabor, 
съ Евр. « в е р ш и н а го р ы » )—  
Ѳаворъ, гора въ Галилеѣ, 

на ю го-востокъ  отъ  Назарета, про- 
славленная Преображеніемъ Го - 
споднимъ.

88, 13  ави>рг й ёрлижг uî־Ѳ׳ 
йл\ени Твр/ли возрадѴетасд.

в־ 'Л Р С Ш С К Ъ  (105 0arpat(e í)í, 
Thars is , Т . Oceani, съ Е вр. « кр ѣ -

V.
Стебель его крѣпкій и длпнпыіг, укра- 
шенный небольшими, но частыми и иу* 
шистыин листьями. Вѣтки иссопа, свя- 
ванныя въ нучекъ, употреблялись Евре- 
ями вмѣсто кропила.

50, 9 шкропншн л\д ѵсешполи.
Г*С Ш П Ъ  (r j 50a0)־ oç, hysso- 

pus, съ Евр. «м охнаты й», «щ е- 
ти н и с ты й » )— пссопъ: кропило.

Иссопъ—растеніе (hyssopus officina- 
lis), душистое (отсюда: душица), расту- 
щее 110 горамъ и ва старыхъ стѣнахъ.

29С п р а в о ч н ы й  и  О б ъ я с н и т е л ь н ы й  С л о в а р ь  к ъ  П с л л т в р н .
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У К А З А Т Е Л Ь
ГРЕКО-СІАВЯЮ-ІАТИІО-РУССКІЙ

КЪ

« СПРАВОЧНОМУ И ОБЪЯСНИТЕЛЬНОМУ СЛОВАРЮ КЪ  ПСАЛТИРИ >
П Е Т Р А  ГИ Л Ь Т Е В Р А Н Д Т А .

abyssus —  бездна: неизмеримая 
глубина, npónacTb. 

xà àyabá  —  блдгО) bonum, bona, 
bonitas— благо. 

tò á^adóv — влдго, bonum, boni 
tas— благо. 

á1־fadóç — влдгг, -ifi,־ да, -о, bonus, 
Т. bonus, optimus —  благій: 
добрый.

oòx àyabóz— неБЛДгг, non bonus-־
недобрый, 

á - y a d ó v e t v ,  á f a d ű v a t —  влдгосо- 
творйти, benefacere — дѣлать 
добро, благодѣтельствовать.— 
оувлджйти, В. bene agere, be- 
nigne facere, В. и T. beneface- 
re — дѣлать благополучнымъ, 
надѣлять благами, 

tò àyaWíapa,-a io ç  — рлдовлше, 
exsultatio, gaudium — радость, 
веселіе.— рддость, exsultatio, T. 
cantio—радость, веселіе, лико- 
ваніе.

ауаХХіааОаі— возрлдокатисл, ѳх- 
sultare, lætare(i), Т. exsulta-

A.
6 ,A  a p *St v —  iîapwHZ, A a ro n  —  

Ааронъ.
too ’A a p á )v  —  ІдрѵОнь, A a ron , T .

A a ro n is — Аароновъ (А а р о н а ), 
ä ß a x o c — Hcnpo^ÓACHZ, in v iu s , T . 

avius —  ненроходный, непрохо- 
дины й.

6 ’A{3e1pú>v— JßipwHZ, A b iro n , T .
A b ira m u s— Авиронъ.

6 ’ A ß e o o a X o ){ !— іІв с с с а л ш т , A b -  
salom — Авессаломъ. 

i  * A ß t j ie X e ^ — Л в іл с л е р , A b im e  ־
lech, T . Ab im elecus —  Авим е- 
лехъ.

too ’A ß i f j ie X e ^ — jlBiMCAĆ^OBZjAchi-
melech, T . A h im e le c i —  А вим е- 
леховъ (А вим елеха ).

6 ’Aflpaáft —  Лврадлдг, A braham , 
Т. Ā braham us— Авраамъ. 

той ’A ß p a ä fx  —  іІвраамль, A b ra - 
ham, T . Ā b ra h a m i— Авраамовъ 
(Авраама).

S ף ßoooo?— (a - j-ß u a o ö ? )— Бездна,
29*
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arium —  святилищ е. —  сватй-
ЛО— тж . сам.

« Y to c — c b á tx , sanctus— святы й. 
tj áyitooúvT] —  сватына, sanctitas, 

sa n c tifica tio , T . sanc titas— свя- 
ты ня : святость .

1 5 -р о с а — невѣдѣніе, ig n o ra n tia —  
невѣд ѣн іе : незнан іе . 

à'f'iôç— чйстг, castus, sanctus, T.
purus, m undus— чисты й.

Õ Y ptoç— дйвій, ferus, Т . ag restis—  
д и к ій .

6 dtYpóç— село, age r— поле. 
toc à fp o u — селный, B š и Т . a g r i, 

T . ag res tis— полевый: расту  щ ій  
въ  полѣ, на  л у гу .

ÒYpuTCvstv —  вдѣти, v ig ila re , T . 
asiduum  esse, sedulum  esse—  
бодрствовать, ие спать, неусы пно 
наблюдать.

« Т Х е 1 ѵ—  востагнѴтн , cons tringe־ 
re —  стя ги в а ть : взнузд ы вать , 
обузды вать.

5 8 6 tv — воспѣтн, canere, can ta re—  
воспѣть , восиѣвать , п ѣ ть , вос- 
хв а л я ть .— пѣти, canere— п ѣ ть . 

6 à 8 eX<póç— врата, f ra te r— брать. 
587jX0ç— везвѣстена, incertus: non 

apparens, obscurus —  н е и зв ѣст - 
ны й, невѣдомый. 

å â ò rjç  ( à - | - 1’ 8 e t v ) —  адz, in fe rna , 
T. sepu lch rum , locus s i le n t i i—  
адъ, преисподняя; гробь, м оги- 
ла, страна  молчанія. 

à ò ix e iv ,  à S r / r ja a c — неправдовати, 
in iq u e  agere, decipere, in iq u ità -  
tem  f ie r i ,  T . m endaciter agere, 
im probe  agere —  дѣлать не- 
правду. —  йвйдѣти, nocere, T. 
opprim ere— обидѣть, об иж ать .—  
превреждати, nocere —  вредить: 
п р и ч и н я ть  вредъ.

à ף ò ix ía  —  неправда, in iq u ita s , Т . 
in iq u ita s , in ju r ia ,  in ju s t it ia .

re ( i) ,  læ ta re (i), gaudere, e x c i-  
m are, cantare —  возрадоваться 
радоваться, торж ествовать , ли 
ковать. —  радоватисА, В. и Т  
exsu lta re , Т . cantare —  радо- 
ваться.

a ף y a X X ta o tc — весЫ е, e xsu lta tio , 
Т . can tus— веселіе, радость.—  
радованіе— та. сам.—  радость, В. 
и Т . e xsu lta tio , gaud ium , В. 
læ tit ia , Т. cantus, r isu s— тж.сам., 
ликован іе . 

à 7 a ־ ã v  —  возлюбйти, d ilig e re  —  
возлю бить, лю бить. —  ЛЮБЙТИ, 
d ilig e re , am are— любить.

áyá7:rja1ç (ו — возлювленіе, d i-  
le c tio — любовь . 

à fa־1 1: 7)xóç— возлювлена, d ilec tus—  
возлюбленный, 

іу а т г й ѵ  —  л ю б а , d ilig e n s , T .
am ans— лю бя іц ій . 

ó ,A 'fapT jvó« ;— JrápAHHHb, A g a re -
nus, T . H agarenus— А ^ р я н и н ъ .

0 ,A jya ïoç— à rré fi,  Aggæ us—  
А гге й .

0 5 7 7 6 X0 ? — аггела, angelus, T  
nuncius, в ѣ с тн и къ  —  á r ^ b :  
злый д ухъ . Л ггла, A n g e lu s—  
Ангелъ .

т іѵ  áyyékw'j— аггльска, angelo- 
ru m — ангел ьск ій .

5 ץ61ע — ввести, adducere— ввести, 
привести .— возвести, deducere, Т. 
dirigere— возвесть, вывесть. 

à ך t á Ç e i v— йсвАтйти, sanctificare—  
освятить, 

xò ауіаоцз— свАТЙлифС, sanctifi- 
cium, T . sanctuarium— святили - 
щ е.— сватйло, sanctificatio (sic), 
T. sanctuarium —  святилищ е.—  
св а ты н а ,  sanctificatio, sanctu- 
arium, sancti— a,flT0CT1>.tud0, T. 

святы ня : ев sa-nctit 
tò åytaatrjptov-c ватил и фе,sanctu-
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too à г  той  —  орль, a q iiilfp -орли ־י— 
ны й (орла). 

ід е ге Т ѵ - - -и )в с р г іт н с л , i r r i tu m  fa - 
cere, f ru s tra r i,  Т . m utare , aver- 
te re  se-— отвергаться: о трекать - 
ся , о тказы ваться . —  юлетдти, 
reprobare , Т . in fr in g e re , с о кр у - 
ш и ть , разруш ить  —  отвергать .

ádsxtõv —  итетлАСА, q u i d e c ip it, 
который обмпнываетъ, T . q u i 
m u ta t—  о т в е р га ю щ а я , отри - 
ц а ю щ ій ся .

á ף d o p . ía —  печлль, defectio , Т.
p ro ce lla — печаль, скорбь, забота. 

àôú>oç —  неповиненг, innocens, Т . 
innocens, in te g rile , in n o x iu s  —
неповинны й, невинны й.

tó А י' іу и т с т о !;  —  ß rv n e iz , Æ g yp tu s  
— Е ги и е тъ . О

ז0ט  A  ! 1 0 0 ץ07ד — ^г ѵпетскя,  Æ gyp - 
t i  —  Е ги п е т с к ій  (Е ги п та ).

6 A t d á v — ё-е-ллг, E th a n — Еѳамъ.
i  AtdcoTCt'a —  è ïônîd, Æ־o־ th io p ia

—  Е ѳ іо п ія .
AJdcÓTCOív —  ê^ ió n cK x , Æ th iopum

—  Е ѳ іо п с к ій  (Е ѳ іо н ъ ).
б А { {Н о ф — б-ѳ-юплАнинх, Æ th i-  

ops, Т . barbarus —  Е ѳ іопъ , 
Е ѳ іб п л я н и ігь : ж итель, обита- 
тель Е ѳ іо п іи . 

то a î { 1 a , - a ־0 ;  —  кровь, sanguis —  
кровь.

0 A í j iá v  —  &л\лнй, Em an. Т . Не- 
m anus— Еманъ. 

а I v e î v— вос^вАлити, laudare— в.ОС- 
хвалить , восхвалять, хвалить , 
сл а ви ть .— поувалитн, laudare—  
хвалить , в о с х іш я т ь , прослав- 
л я ть .— \ 1ш н т и ,  В. и Т . la u - 
dare, В. laudem dicere, Т . bene- 
d icere— хвалить. 

rt я Т ѵ г а с ;  —  порд ла , co llauda tio , 
laus, T. lauda tio , laus —  по- 
хвала, хвала, слана. —  ^вдлд,

mendacium, falsitas— неправда, 
ложь.

íòtxo«:— нспрдведена, iniquus, in- 
justus, T. injurius, iniquus— 
неправедный, несправедливый. 

á 51x o ú [1 6 va<; —  йвйдил\ь, injuriam 
patiens, T. oppressus—обижен- 
ный.

á ö i x w v — Фбйда (-ай), iniquus, qui 
afflixit, nocens, calumnians, 
T. quæstum faciens, qui vastat, 
contendens, præfracte agens, 
oppressor—обижающій, неправо 
поступающій ; притѣснитель, 
гонитель, 

á ò ix to ç —  непрдведніи, inique, in- 
juste, T. falsis de causis—не- 
праведно, несправедливо. 

á ô o X e o ^ e í v ,  болтать, пусто- 
слонить, насмѣхаться — гл&ии- 
тиса, loqui, exerceri, Т. confa- 
bulari, meditari — толковать, 
бесѣдовать, размышлять. — по-
ГЛ&МИТИСА, ПОГЛ&ИЛАТИСА, ѲХвГ-
ceri, T. confabulari, meditari — 
размышлять, помышлять. — 
рлзлшшлАтн, exercere, T. me- 
ditare— размышлять.

 -àòoXzayía — гл&илеше, fabu ף
latio — шутка, насмѣшка. — 
искѴикнІе, exercitatio, Т. medi- 
tatio — печаль, скорбь, забо-
та. — печаль — тж. сам.

01801» — адова, inferni, inferi, T. 
sepulchri, mortis — адовъ (ада), 
преисподній, смертный, 

ást — при'снш,״ semper — всегда, 
ó ’A evS cóp— Ленди/рл, Endor, T.

Hendor — Аендоръ или Ендоръ. 
той ,Aepjiiúv — Лерл\шнск־л, Егтоп, 

T. Hermonis — Аермонскій пли 
Ермонскій.

то й  áépoç — возА̂ шенл, aëris, T. 
s111>er11s. superior — воздушный.
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tò a tx t ) f1 a , a־ t o ç — проикніс. рѳ- 
t i t io  —  прош евіе .

а ף Іх р а Х ш а ( а —  плѣненіе, c a p ti-  
v ita s , Т . tu rb a  —  п л ѣ н е н іе .—  
плѣна, ca p tiv ita s  —  п іѣ н ъ .  

a ? x 1J׳a ^ u)'ceó e tv  —  плѣнйтн, ca- 
рвгѳ, T . cap tivum  facere —  п л ѣ - 
н и ть : взять  въ плѣнъ . 

а ^ |х а Х ш х е 6 а а ; ,  atyp,aXu)xíaaç, 
a í^ ( ia X < o x e ú u )v —плѣннва, пл інь, 
q u i ceperat, qu i cap tivum  d a - 
x i t ,  T . q u i cap tivum  de tine - 
b a t или abducebat— п л ѣ н и в ш ій : 
в зя вш ій  въ  пл ѣнъ . 

a l ^ f i a X wxiabtíç —  плѢньса, ca- 
p t iv u s — пд ѣненны й : п л ѣн н и къ . 

б, у иоэт. ף aí<í>v—  вѣка, sæculum, 
T . seculum, æ ternum  —  в ѣ к ъ  
(л ѣ тй , время), 

a í a m o ç —  вѣчснг, æ terna lis , æ ter- 
nus, sem piternus, T . pe rpe tuus—  
в ѣч н ы й .

1 á x a x ía  —  неэлова, innocentia , 
T . in te g r ita s  —  незлобіе: невин- 
ность, непорочность. —  hcsaó-
БІС— тж. сам.

ã x a x o ç  —  нсзловивг, innocens —
незлобивый: невинны й, непо- 
рочный.

ä ף x a v d a — тсрнг, spina —  тернъ. 
á x a x é p ^ a o x o  ç— нссодѣлана, im p e r- 

fectus —  несдѣланный, необра- 
ботанны й. 

í  àxTjSía —  оуныніе, tæ dium , T . 
m œ stitia  —  ун ы н іе , печаль, 
скорбь, тоска. 

àxTf)8 cá C e tv , à x r jô tá o a t— оуныти, 
a n x ia r i,  Т . o b ru i — ун ы в а ть , 
бы ть въ  у н ы н іи .

à ף■ x o r j —  с л ^ г ,  В. и Т. aud itus, 
Т . ru m o r —  сл ухъ , молва, 

á x o v ã v — йзострнти, exacuere, acu- 
ere—  изострить, изощ рять, 

à x o ó e iv  —  посл^шати, aud ire , T.

В. и Т . laus, В. laudatio, Т. 
gratiarum actio —  хв а л а .— х вл־ 
лсніе —  тж. сам., хваленіе , хв а - 
ла.

a i v e x á ç —  увалена, laudabilis, Т . 
laudatus, laudandus—достохваль- 
ны й , всехвальны й.

6 a lv o  с —  х влл^  ^аи8 —  хвала, 
агіѵшѵ —  ^вллл, laudans —  хваля- 

щ ій .
a ï  p e t v —  в з а т и , attollere, levare, 

portare, elevare, tollere, T . attol- 
Iere, sustinere, afferre — взять .
—  возвести, levare, T . attollere
—  возвесть, вы весть. —  воз- 
двйгнѴтн, levare, extollere, T . 
attollere, extollere—воздвигнуть, 
по д ви гн уть , поднять, поста- 
вить, возбудить, вознести. —  
воздѣти, extollere, levare, T . 
attollere—поднять, воздвигнуть , 
простирать. —  Ф а т и  —  отнять, 
взять .

a t p e i a d a i —  йзволнти, eligere —
избрать.

аТра)ѵ —  в з с м л а , portans, Т. re- 
portans— берущ ій  (взем лю щ ій ).
—  летал, mittens, Т . portans — 
м етаю щ ій , бросающ ій.

aia^úveadort — постыдйтнсА, erű- 
bescere, confundi, T . erubescere, 
pudefieri, pudore perfundi или 
suffundi — посты диться , посра-
МИТЬСЯ. — СТЫДЙТНСА, confundi,
Т . еги bescere — сты д иться .

a ף io p v T j— ст^да, confusio, T. pu- 
dor, opprobrium — стыдъ. 

a to ^ u v ó p ie v o ç  —  с т ы д а с а , erűbe- 
scens — сты д ящ ійся . 

a txe T v , a i x î j o a i— воспросйти, ре-
te re  —  попросить, просить, тре- 
бовать.

a t x e î o d a t  — просйти, postulare, 
petere, T  petere — просить.
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T. c langere , voc ife ra re— восклик- 
н у т ь .— востр& йти, ju b ila re ,  T. 
c langere—  тр уб и ть . 

ãXotXoç— нѣлѵг, m u tus— нѣм ы й 
àX ף 7 ^ 8 á)v— волѣзнь, do lo r— 6 0  ־

л ѣзн ь : недугъ , немощь; ne - 
чаль, скорбь, страдавіе. 

то 5 XļfT|f1 a — волѣзнь, do lo r— 60-  
л ѣзвь : недугъ , немощь; печаль, 
скорбь, страданіе.

TÒ & \ 1 ך0<  —  волѣзнь, dolor —  60-
лѣзнь : недугъ , немощь; ne- 
чаль, скорбь, страданіе. 

áX ^& v— бола, dolens— болящ ій.
àX ף■ ^ôetor— истина, veritas, T.

veritas , fides—  истина : правда. 
à X Tfjdefot— войстинн^, in  v e r ita te , 

T . in  fid e — истинно , справед- 
ливо, подлинно.

—áXrjdeíaç »ף* нстннснл, veritatis, 
Т . verus— истинны й . 

àXrjôtvóç — истиненг, verus, ve- 
rax— и сти нны й . 

àX7jd«K— войстинн̂ , ѵѳгѳ, Т . гѳ 
vera —  истинно , справедливо, 
подлинно. 

áXXà — но, sed— но, а. 
áXXűtTT e tv— свйти, mutare— свить, 

перемѣнить. 
àXXáxsodat — изліѣнйти— mutare 

— изм ѣнить , перем ѣнить, и зм ѣ - 
н п ться .— изл\Ѣннтиса, mutari—  
изм ѣниться , перем ениться. 

áXXrjXoúta—лллилѴід, alleluja, T.
hallelujah —  аллилуія . 

àXXo t0 5 v  —  йзлѵЬнйти, immutare, 
T. mutare— изм ѣнить , перемѣ- 
нить , изм ѣниться . 

á X X o to ű o & a t—й зм ѣ н й ти с А ,с о тти - 
tari, immutari— изм ѣниться , ne- 
ремѣниться. 

áX X otu )d r)aó (1 evoç —  йзліѣнитисА 
—хота, qui immutatur ־+- им ѣю - 
щ ій  изм ѣниться , перем ѣнить-

auscu lta re  —  послуш ать , с л у -  
ш ать, внимать. —  слы'шлтн, 
aud ire  —  слы ш ать, усл ы ш а ть .
—  оуслышдти, В. и  Т . exaud ire , 
aud ire , Т . auscu lta re  —  у с л ы - 
ш ать, слы ш ать.

d tx o ó e a d a t— слышдтиса, a u d ir i,  T . 
in te l l ig i  —  слы ш аться: бы ть  
с л ы ш н у .—  оуслы'шдтисл, a u d ir i, 
Т . in t e l l ig i— усл ы ш аться .

áxoooTÓ ç —  слышана, aud itus  —  
слы ш анны й, слы ш ны й, усл ы - 
ш анны й.

àxoütíCetv—оуслышднг сотворнти, 
aud itum  facero, Т . resonare —  
сдѣлать слы ш ны м ъ, усл ы ш а н - 
нымъ.

áxoóa>v—  слыша, audiens, T. q u i 
a u d it—  слы ш ащ ій .

ã x p a to ç — нердстворенх, merus —  
нерастворенный (неразбавлен- 
ны й ), цѣльны й.

áxp ף íç , - íôo<;— np^rz,  locusta  —  
саранча.

tò й х р о ѵ — верх*, summus, прев, 
ст. отъ  superus, ве р хн ій , T . 
ve rte x  —  верхъ, темя. —  крлй, 
sum m um , Т . e x tre m ita s — край.

á x p ó x o jio ç , сверху обтесанны й—  
н с с ѣ к о т ,  rupes, T . saxum  ada- 
m an tinum — камень, гр а н и ть .

«  á X a X á ^fxa  —  восклицаніе, voci- 
fe ra tio , com m utatio, промѣпъ, 
мѣна, Т. c langor —  восклица- 
н іе .

6 àXaXotYjxóç— воскликновсніе, ѵо- 
c ife ra tio , ju b ilu m , ju b ila t io ,  T . 
c lango r—  воскл ицаи іе .—  воскли- 
цлше, voc ife ra tio , com m uta tio , 
промѣнъ, мѣна, Т . c lango r —  
во скл и ц а н іе .—  хвдл^ніс, voc ife - 
ra tio , Т . c lango r— хвален іе , х в а - 
ла.

àX aX áC e tv— воскликнѴти, ju b ila re , j
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вый, нечестивый, грѣпшкъ, 
нечестивецъ.

0 áfiapxwXòç — грѣшннкг, pecca־ 
tor, T. peccator, improbus — 
грѣшникъ, нечестивый.

той á |xap ta>X oű —  грѣишичь, pecca- 
to r is , T . im p ro b i —  гр ѣш н и ко въ  
(гр ѣ ш н и ка , нечестиваго).

ó ’A 1ן p. ú) v — Дл\лшнг, Ammon, 
T. Hammonus— Аммонъ.

\ 5 |хтгеХ0<; —  лоза, vitis — Л03а.
6 артсеХш ѵ —  віногрлдг, ѵіпѳа, ви - 

ноградный садъ, Т . v it is ,  в и - 
ноградное дерево, лоза —  вино- 
градъ, виноградникъ.

àjAÓveofta׳ — протнвлАТИСА, ulcis- 
ci, мстить, отмщать, Т. enerva- 
re, ослаблять, обезсиливать — 
противодѣйствовать.

Въ Нов. 3. сей глаголъ встрѣчается 
однажды (Дѣян. 7, 24) и переведенъ: 
«пособствовати», auxiliari.

tò à(1cpípX7j(jTpov — л\ре'жа, retia- 
culum, Т. rete jaculum — мрежа; 
рыболовная сѣть.

5}au>|aoç — непороченг, immaculus, 
sine macula, immaculatus, T . 
integer — непорочный.

яѵ — дцк, si, nisi — если, ежели, 
буде; когда; ли.

0 ävaßa&jjiö«: — степень, gradus, 
Т. excellentissimus — степень 
(ступень), лѣсгница; восхо- 
жденіе.

à ѵ aß aí veiv— взыти, ascendere, 
Т. ascendere, conscendere, scan- 
dere — взойти, войти.— восходи- 
ти, ascendere, Т . conscendere, 
ascendere — восходить.

àva^atvwv— ВОСХОДА, ascendens, 
Т. ingressurus, входящій, всту- 
нающій — восходящій.

avaßaXXetv— негодовлти, differre, 
Т . excandescere — негодовать:

с я .—  йзлѵЬнйтисА ־+ йл1ый׳ qui 
commutatur— и м ѣю щ ій  и зм ѣ - 
ниться , перем ѣниться. —  йз- 
л\Ѣньса, qui commutatur—  и з - 
м ѣн и вш ій ся , перем ѣнивш ійся . 
— йзліѢнаслаь, qui commutatur—  
измѣняемы й, перемѣняемы й.—  
ймы'й йзмѢнйтиса, qui с о т т и -  
tab itu r—

vj áXX0׳'u)a1<:— йзлѵінд, mutatio—  
изм ѣнен іе .

àXXòxptoç— чѴждх, alienus, Т. a li- 
enigenus, extraneus, exterus —  
чуж д ы й , ч уж о й , иноплеменный, 
чуж езем ны й.

6 àXXòcpoXoç— йноплел\енникг,а1і-  
enigena— иноплеменникъ: ино - 
земецъ, чужеземецъ.

ו  aXjiT), растворёная соль, раз- 
солъ —  слдность, salsugo, солё- 
но сть—  солёность; солончакъ.

0 5 Xç, р. п. áXó;—  соль, sal—  
соль.

—;áXtoTCT^,-вхо ף лйсг, vulpes—  
лисица.

äjxa —  вкѴпѣ, simul, T. simul, pari- 
ter —  вм ѣстѣ . —  кѴпни», mox —  
в м ѣ стѣ .

ó ’A fia X rjx  —  ^лдлйкг, Amalec, 
T . Hamalecus —  Ам аликъ .

á | x a p x á v e t v  —  согрѣшдти, В. и Т. 
peccare, В . delinquere —  согрѣ- 
ш ать, гр ѣ ш п ть . —  согрѣшйти —
тж. сам.

áfiapxáva jv —  согрѣшІА, delin- 
quens, T . peccator, improbus —  
согрѣш аю щ ій : гр ѣ ш н и къ .

á ף jiapT ta  —  гр ѣ р , peccatum, de- 
lictum , T. improbitas, defectio, 
peccatum, iniquitas, crimen —  
гр ѣ хъ , согрѣ іиен іе , беззакон іе , 
нечестіе, развращеніе.

á[1apxü)Xóí —  грѣшенг, peccator, 
Т. peccator, improbus —  гр ѣ ш -

Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM

via free access



à v a x a ç v t Ce i v —  wghobhth , renova-
re — обновить.

à v a x a i v t Ç e o ù a i  — икиовйтисА,-ге-
novari —  обновиться.

àvcexocXó-xeadat—  (икрытнсл, re- 
ve lari —  открыться.

a v a X a ß e t v  или a v a X a f i ß a v e t v —
взати, sumere T. assumere —  
взять. —  воспрілти, assumere, 
suscipere, sustollere, T. assu- 
mere —  воспринять, принять, 
получить, взять. —  пріилідти, 
suscipere —  принять, взять, по- 
лучить.

àvaXa[ j . (3ávu>v —  прІелілА, sosci־ 
piens— прісмлющій: принимаю- 
щій.

àva{A1j1vT)0xea&a1 —  восполанѴ- 
тиса, in  memoriam reddere —  
воспомяиуться: быть воспомя- 
нуту.

àvá ף jxvrja tç —  воспоминаше, re- 
memoratio, T . recordandum —  
воспомипаніе.

à ף v á v e u o t ; — восклонешс, respec- 
tus, убѣжище, T. nexus— укло- 
неніе: убѣжище.

Tìì сгѵатсабагик—  покоена, refec- 
tionis, Т. lenis —  покойный, 
тихій.

f! аѵатгаи0£;,-гш ; —  покой, re-
quies —  покой.

аѵатстеадас —  возгорѣтисА, suc- 
cendi, accendi —  возгорѣться.

à v a o x á -a e tv — йскоплти, effodere, 
T. excavere —  выкопать.

à va o iá ç  —  «оскре'са, exsurgens, T. 
surgens —  воскресшій: возстав- 
шій. —  востдва, surgens, Т. in- 
surgens —  возставш ій: который 
всталъ.

à ף vá a ta a tc  —  воскресе'те, resur- 
rectio —  воскресеніе.

àv3 f0־c î ;v a — .׳  воскреснѴти, resu r-

раздражаться, гнѣватьс^ upe- 
небрегать, гнушаться. 

dvaßdXXeodai—  презрѣти, differ- 
re, T. excandescere — пре- 
зрѣть: бросить оставить. 

áva(3aXXójievo<;— іудѢаса, ami- 
ctus, T. amiciens se — одѣваю- 
щійся.

■Jj ává^aot; — кос^ождсніс, ascen- 
sio, T. semita — восхожденіе, 
шествіе, дорога. 

àvayayeîv — возвести, educere, 
reducere, revocare, T. educere, 
ascendere, auferre — возвесть, 
вывесть.

ávayayáv— йзве'да, qui eduxit — 
изведіиій: кто вывелъ. 

áva^^éXXeiv, ávatffeíXat— воз- 
вѣстйти, annunciare, nunciare, 
T. nunciare, indicare, narrare, 
annunciare — возвѣстить, воз- 
вѣщать. — повѣддти, narrare, 
Т. enarrare — повѣдать, пропо- 
вѣдать, возвѣщать. 

ávotfféXXeadat — возвѣстйти, а п - 
nunciari, T. accenseri — возвѣ- 
стать, возвѣщать.

*  ļ

Ъ áváyxrj — нѴждд, necessitas, an- 
gustia, T. angustia— нужда, 
необходимость; бѣда, бѣдствіе. 

ává־|f<1>v — возвода, educens, T. 
ascendens — возводящій: кото- 
рый возводить. — извода, edu- 
cens, T. qui depromit — изводя- 
щій, выводящій: освобождаю- 
щій.

41 àvaôevôpá;, p. п.-áòo;, ди- 
кая виноградная лоза, вѣтвь — 
вѣтвь, arbustum, T. palmes, 
-itis — вѣтнь. 

aí àva&svSpáòs;— вѣтвіс,arbusta, 
T. palmites—мн. ч. 

àvaôáXXetv — процвѣстй, reflorere
— процвѣсть, цвѣсть.
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A. — 458 — A.

t o o  á v íp ô ç  —  л & кс с к г , v i r i —  м у-
ж е ск ій  (м уж а ).

6 Ä ve jxo c— вѣтрг, ventus— вѣтръ , 
вѣтеръ .

той ávé{xou —  вѣтреh z , v e n ti —  в ѣ - 
тревы й (в ѣ тр а ). 

тйѵ á v é fK w v — вѣтрена, ven to rum —  
вѣтрены й  (в ѣ тр а ). 

áveTCtfpacpoç —  нддпйсднг — над- 
писанъ , надписанны й, 

á v e a x a jx jié v o ç  —  рдскоплнг, suffio- 
sus, подкопанны й, Т . succisus, 
подсѣченны й —  раскопанвы й: 
подкопанны й, 

a ve u  —  вез, sine —  безъ. 
áveu>Yfxévoç— Фве'рста, q u i patens 

est, T . apertus —  отверстый: 
о ткр ы ты й , отворенный.

0 á v t jp ,  р. п . ávSpóç—  мѴжа, v ir ,  
Т . v ir ,  homo —  м уж ъ : чело- 
в ѣ къ .

à v d e iv — процвѣстй, flo re re , T . e f- 
flo re re , ge rm inare  —  процвѣсть, 
цвѣсть .

à v d e a x t jx ó  ç— протйвдсл, resistens, 
T . insu rgens— возстаю щ ій , про- 
ти вящ ій ся . 

à v d ía x a o d a i— противостдти, re s i-  
stere, T . consistere —  противо- 
стать , устоять .

t ò  a v d o ç , — ;eo־  цвѣтл, flo s  —  
ц в ѣ тъ , цвѣтокъ .

6 5 ѵ д р а Е ,-а х о ;— оугль, carbo, T . 
p runa , уголь горящ ій , раска - 
ленны й— уголь .

àvdpu>7cápeaxcx;—человѣко^годникг,
q u i hom in ibus p la c e t— человѣко- 
у год  ни къ. 

б а ѵ д р ш тс о ;— человѣкг, ß . и T . 
homo, T . m o rta lis , v i r  —  чело- 
в ѣ къ .

Т05 àvftpiMTcou —  челокѣческг, ho - 
m in is  —  человѣческій  (человѣ- 
ковъ ), лю дскій  (лю дей).— чело-

gere, exsurgere , surgere , T. 
exsurgere , surgere, expergiscere
—  воскресвуть , возстать. —  
востдтн, surgere, exsurgere , con- 
surgere, T . surgere  —  возстать, 
вста ть ; пробудиться, воспря- 
н у ть .

à v a o ir jo a * .  —  воздвйгнѴтн, susci־ 
ta re , T . sta tuere —  воздвигнуть , 
под вигнуть , поднять, поста- 
ви ть , возбудить , вознести. 

à v a x é X X e iv —  в о зс іа ти , o r i r i ,  T. 
flo re re , ge rm ina re , seri, e x o r ir i
—  возс іять , с ія ть , в з о й т и .—  
прозАвдти, e x o r ir i,  Т . ge rm i- 
nare  —  взойти, произрасти .

à v a x é X X w v —  возсіаа, germinans
—  во зс ія ю іц ій : прозябаю щ ій, 
произрастаю щ ій . —  прозАвдл, 
germ inans -=-־ восходящ ій, про- 
изращ аю щ ій .

à ף v a x o X r)— востока, o rtus , oriens
—  востокъ.

à v a x p É T r e a ô a t  —  преврдтйтнСА,

e v e rti— превратиться, обратить- 
ся.

àva cp é p e iv  —  возложйти, im pone - 
re , Т . o ffe rre  —  возлож ить, поло- 
ж и ть . —  вознести, o ffe rre — воз- 
несть, превознесть, возвы сить. 

— àvacpopá ף  возноикніе, ob la tio , 
T . holocaustum  —  вознош еніе. 

с Ь а ф б ^ е іѵ  —  почйтн, re fr ig e ra r i,  
Т . recreare se —  почить : успо - 
коиться .

і, á v a ^ u ^ T ]— прохлада, освѣж ен іе
—  покой, re fr ig e r iu m , Т . sa tu- 
r ita s  —  покой; прохлада.

d וי tvöpe ía  и à v5 p t'a  —  мужество, 
fo r t itu d o  —  м уж ество , м уж е- 
ственность, отвага, храбрость. 

à v & p tÇ e o ô a t— л\& клтиса , v i r i l i -  
te r  agere, T . c o n firm a r i —  м у -  
ж аться : бы ть м уж е стве н н у .
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á ף v o jx fa  —  веззлконіе, in iq u ita s , 
d e lic tu m , in ju s t it ia ,  T . im p ro -  
b itas, in iq u ita s , m endacium , see- 
lu s , de fectio , peccatum , van itas, 
v io le n tia , aerumna, n e q u it ia —  
беззакон іе , ложь, со грѣш ен іе , 
злодѣйство, злое, гр ѣ х ъ , пре - 
ступл ен іе , неправда, насил іе , 
бѣда, уж а съ , нечестіе , л у -  
каьство .

S v o fio ç  —  Бсззлконснг, in iquus, Т. 
de fec to r, insaniens —  беззакон- 
ны й : неим ѣю щ ій  закона, я зы ч - 
н и къ .

0 S v o fio ç — веззаконникг, in ju s tu s , 
in iq u u s , Т . im probus —  б е зза - 
ко н н ы й , нечестивы й. 

àvofjL&v —  Беззаконий*, in iq u e  
agens, T . q u i pe rfide  a g it  —  
б е зза ко н н ую іц ій . 

á v o p d o ű v  —  возводйтн, e rige re  —  
возставл ятв .— возставллти, e r i-  
g e re — возставлять .— йсправити, 
co rrig e re  —  исправить : у п р а -  
вить ; уровнять , 

а ѵ о р д о и а д а і— йспра'витисл, e r ig i
—  исправиться : утверж даться , 

а ѵ о и ;— нссліысленг, s tu ltu s , T. 
b ru tu s — несм ы сленны й: нераз- 
ум ны й, неразсудительны й. 

tò á vxá X X a Y p .3 — й зм ѣ н а ш , с о т -  
m u ta tio , Т . m u ta tio  —  и зм ѣн е - 
н іе : перемѣна. 

í  ávzájieupiç— воздаАнІе, re tr ib u -  
t io — воздаяніе , возмездіе.

à v x a v a t p e t v  —  (инлати, au ferre , 
Т. recipere , nudāre —  отнятб, 
снять .

á v x o v a t p e t o & a i  —  ижліатисА,
a u fe rr i — отним аться .— w á th c a , 
a u fe rr i —  отним аться: браться, 
удаляться.

ávxaveXtóv  —  и>ел1лА, auferens, Т.
faciens, u t  cesset —  отъемлю щ ій:

в^чь. В. и T  h o m in is , T . m o r- 
ta l is — ч еловѣческій . 

твѵ ávdp<í)Tcu)v— человѣческг, В. и
Т . hom inum , Т . v iro ru m , hum a- 
nus —  человѣческій  (че л о вѣ - 
ковъ ), л ю д скій  (лю дей), 

à v d ’a iv— занеже, p ro  ео, Т . p ro - 
p te rea— потом у что . 

à v té v a i —  шелавити, re m itte re , 
отсы лать  назадъ, обратно, воз- 
вращ ать, у с т у п а т ь — ослабить: 
о т п у с т и т ь  (н а  волю ), 

à v to tá v a » .— возставити, resusc ita - 
re , Т . exsuscitare— возставить . 
— воскресйти, suscitare , T. exsu r- 
gere —  воскресить. —  востати, 
surgere , exsurgere, consurgere, 
T . surgere —  возстать, в ста ть ; 
пробудиться, в о сп р я н уть .

ávó7]xoç— несмьісленл, in s ip ie n s—
несмысленный: неразум ны й, не- 
разеудительны й.

■Q S v o ia — всзйюіе, in s ip ie n tia , T .
s ile n tiu m — безуміе. 

á v o íy e tv  —  (иверзатн, ape rire , T . 
d ila ta re , aperire , pandere, d is -  
tendere— отверзать: откры вать , 
отворять. 

àvoljeaba t —  ФверзатиСА, a p e r ir i 
—1 отверзаться: откры ваться , 
отворяться, 

à v o i] fü)v —  шверзаА, aperiens —  
отверзаю щ ій: отворяю щ ій , о т- 
кры ваю щ ій . 

àvo tS a ç  —  ижерза, aperiens, точ- 
нѣе : q u i a p e ru it —  отверзш ій : 
отворивш ій, о ткр ы в ш ій . 

à v o j ie îv  —  веззаконновлти, in ju s te  
agere, in iq u ita te m  facere, T. 
in iq u e  facere, pe rverte re—  
совершать беззаконіе , у гн е - 
тать .

то à vó JAT] f i  a— веззакоше, in iq u ita s , 
T. defectio— беззаконіе.
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supponere, T . sustentare —  под- 
кр ѣ п л я ть , поддерживать. 

a v u S p o ç —  везводенг, inaquosus, 
siccus, sine aqua, T . sine aqļ1is, 
terra sicca, so litudo , siticuktøus 
locus, siccaneus, fessus —  безвод- 
ны й, п у с ты н н ы й , необитаемый, 
с у х ій ,  безлюдный, изсохш ій , 
ж а ж д ущ ій .

( іѵо ф & ѵ  —  возвьішда, erigens, Т. 
elevans —  возвы ш аю щ ій : воз- 
ставляю щ ій , поднимаю щ ій. 

av io  —  свыше, desursum, T . super- 
ne —  свы ш е.

ו  <Ш ѵт] —  сѣкйрл, securis —  с ѣ -  
кира, тоноръ.

~.ь <Ш<1> |х а ,-а х о ;—  прошеніе, ро- 
s tu la tio , Т . deprecatio —  прош е- 
н іе .

à-ayay<itv —  веда, qu i cap tivum  
или captivos a b d u xe rit, T . q u i 
cap tivum  или captivos abduce- 
b a t— « п л ѣ н ш ій » , п л ѣн и в и іій  
(ведш ій  п л ѣн п а го ), « п л ѣ и п - 
тель ».

Глаголъ à̂ ayecv, abducere, помимо 
главпаго своего значенія, имѣетъ еще 
8наченіе: отводить въ плѣнъ, въ тюрь■ 
му.

à 7 t o t ' ( j é k k e t v — возкѣстйі и, аппип- 
ciare , p ronunc ia re , Т . пипсіагѳ, 
notum  facere, in d ic a re — воз- 
в ѣ с ти ть , возвѣщ ять. — возвѣ- 
ірлти, annuncia re , p ronuncia re , 
Т . perstrepere, ind icare , no tum  
facere — в о зв ѣ щ а ть .— повѣдлти, 
narra re , T . enarrare  —  п о в ѣ - 
дать, проповѣдать, возвѣщ ать . 

tò á7rá77eX fi.a  —  \вдлл, praedicatio, 
T . opus —  хвала. 

ct־ a ļ(Y e^ v —  возвѣфал, q u i a n - 
nunc ia t, T . qu i in d ic a t —  воз- 
в ѣщ а ю щ ій . 

атташе ív  —  ввести, deducere — вве- 
сти , привести. —  ®вести, addu-

отним аю щ ій , ун о ся щ ій , по хи - 
щ аю щ ій.

сгѵхатсооіооб;—  воздла, retribu- 
ens —  воздаю щ ій: возвращ аю - 
щ ій , о т д а ю т ій .

tò àvta7còô0|Aa —  возддАНІе, re- 
tributio —  воздаяніе, возмездіе.

—аѵхатсоооаи ף  воздаете, re- 
tributio —  воздаяніе, возмездіе.

åvxarcoSoovac—  воздлти, reddere, 
retribuere, T . inferre, tribuere, 
restituere, rependere, referre, con- 
ferre, afficere, perficere —  воз- 
дать, возвратить, отдать.

àvTÍ —  влѵйстуи, pro, Т . loco —  
вмѣсто, за  —  воз, pro —  з а .—  
за, pro —  за, ради, для.

àvx1Xa[3eîv (av 1 1 Xa(i.ßave1 v)—  
воспріАти, suscipere, T . susten- 
dere —  воспринять, принять, 
получить , в зя ть .— пріимлти, sus- 
ripete— прииять, взять, полу- 
чить . —  прілти, suscipere— при- 
нять , взять, брать.

a v x tX a f iß a v e o d a c —3flCT^nÁTH,sus־
сіреге —  за ступ а ть ся , защ и- 
щ ать. —  здст^пйти, suscipere, 
tuēri, auxiliari, T. sustentare, 
fulcire, custodire, stabilire —  за- 
ступа ться , защ ищ ать.

ó àvXtXrjTTXtop —  злстѴпникк, sus- 
ceptor, adjutor —  за ступ  никъ , 
за щ и тни къ .

г, àvxt'Xrj^tç —  здст^пле'те— sus- 
ceptio, defensio, adjutorium, 
auxilium, assumptio, T . auxili- 
um —  защ ита, помощь.

— àvxiXoYta ף■  прерѣклше, con- 
tradictio, T . contentio —  npepe- 
ка н іе , распря, споръ.

t, à ד vT ca x rjp çY I*•^310־'  — оутвержде- 
nie, protector, T . scipio— тверды- 
ия, крѣность , твердь, сила.опора.

àvTtaxTjpíÇe tv —  подкрѣплАТИСА,
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àizh той vu v—йнынѣ, ѳх hoc пипс, 
Т. deinceps, ex hoc tempore— 
отеынѣ.

à тс о {3 X é тс e t v— призирдти, respicere, 
T. delitescere, videre — призи- 
рать: смотрѣть, зрѣть, гля- 
дѣть.

áTcoYeyaXaxxtajxevoç — (идоена, 
ablactatus, Т. depulsus a lacte—
— отнятый отъ груди (мо- 
лока).

à тс &Ő tőó vai— иідлтн, vendere—от- 
дать: отдать־ въ чужія руки 
( = продать). 

tò à -08tôóva1 — воздллніе, retri- 
buendum — воздаяніе, возмез-
ДІе.

à T c o ò tS p á o x e tv— (ивѣгдти, fugere 
— убѣгать: бѣжать прочь. 

à<c080xt j i .áCetv— неврецій, repró- 
bare, T. spernere — пренсбре- 
гать, презирать, отлетать, 

атсоооиѵаі — воздлти, reddere, T. 
persolvere, dare, reddere, re- 
pendere— воздать, возвратить, 
отдать.

атсоооиодаі — воздлтнсл, reddi, 
Т. rependi— воздаться, ішзна- 
гра ждаться.

àícodvrjoxsiv—оул\ирдтн, mori— 
умирать.—оудлрети, mori, inter- 
ire— умереть, умирать. 

àTcodvTjoxa) v—оумирІА, moriens— 
уыирающій.

атсо x a ô ׳. a т à v a ׳— оустроити, resti- 
tuere, поставить на прежнее 
мѣсто, возвратить— устроить, 
возстаиоипть. 

áTco/aOtariõv — оустролА, resti- 
tuens— устрояющій. 

атгохаХбтстеіѵ—(икрыти, revelare, 
Т. denudare, devolvere, revelare, 
retegere—открыть. 

àTcoxe׳faXtCe tv— ишезглдвнти, am-

cere, T.amandare, изгнать, уда- 
лить, отправить, отослать — 
отвестй.

àiraípeiv— воздвигнет, transfer- 
re, absferre, T. impellere, trans- 
ferre — воздвигнуть, подвиг- 
нуть, поднять, поставить, воз- 
будить, вознести. 

àTcaXXoxptoûoDat — шчѴждитиса, 
alienatum esse, T. abalienare 
se — дѣлаться чуждымъ. 

ótTcaXóveodat—оул\АКН#ги, molliri 
— умягчаться, разнѣжиться. 

атсаѵаЬеодаи—ижсрглтисл, renu- 
ere — отвергаться: отрекаться, 
отказываться. 

атса£ —  единою, semel — однажды. 
 ,áicapxT] — ндчлтока, primitiæ ף

Т. principium — начатокъ, на- 
чатки.

5тса<;— весь, universus, Т. totus — 
весь.

árcaxãadat— прельцкнѴ выти, de- 
ceptum esse — быть прсльщену. 

ітгеідшѵ —  непокдрллсА, non ere- 
dens, Т. rebellis — непокоряю- 
щійся, противящійся.

dre X deív—и)ити, abire—отойти, 
уйти, пойти. 

ат1еѵе7й?)ѵа1 — привестись, addu- 
ci, afferi, Т. deportari, adduci— 
привестись: быть приведенy.

árép^eadat— и)нтн, abire—ОТОЙ- 
ти, уйти, пойти. 

àTîéxeiv — (öctoáth, distare—от- 
стоять, быть удалену. 

<ітгт)ХХохр1(0|хеѵо;— ч^ждх, extra- 
neus— чуждый, чужой, инопле- 
менный, чужеземный. 

ârXqaxoç— нссытй, insatiabilis — 
ненасытный, алчный, 

атго хоте—u)mf», ex tunc, T. ex 
quo, ab illo tempore—съ того 
времени, съ тѣхъ поръ.
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ѳхрв ііе гѳ  —  о тп усти ть , освобо* 
дить.

á i t o X w X á ;— погнвг, q u i p e r i it ,  
T . q u i p e r it  —  п о ги б ш ій .—  по- 
г^вленг, p e rd itu s  —  погублен- 
ны й , по гиб ш ій . 

àTToSY jpaíveadaí — и з о й т и ,  a re - 
scere, T . succid i —  изсохнуть , 
за со хн уть , у в я н у т ь . 

á7c07uí־rcxe tv—  Фпдсти, decidere—  
отпасть.

á iro p p é e iv — Фпдсти, de flue re , сте - 
ка ть  внизъ : н и сте ка ть ; с п а - 
дать, спасть, Т . decidere —  
отпасть.

dtTtop^ÍTcxeiv —  Фвергдти, В . и Т. 
p ro jice re , Т . ab jicere  —  отверг- 
н у т ь , све р гн уть . 

à rcoppÍTC xeodat —  ФверженѴ вы'тн, 
p ro jec tum  esse, Т . excisum  esse
— бы ть отверж ену .

á ir o a x a x & v —  Фст^пда, discedens, 
Т . e rrans —  о тступ а ю щ ій . 

å rcooxeX X etv  —  посллти, m itte re , 
em itte re  —  послать. 

áTtooxéXXtuv —  посылла, q u i m it -  
t i t ,  m itte n s  —  посы лаю щ ій.

■rj à7 roaxoX î] —  послдшс, im m iss io , 
T . m itte n d u m  —  посольство.

« /

co n ve rti, a v e r t i,  T . re v e rti, re tro  
a g i, re tro  cedere, a v e rti, re d ire
—  возвратиться, возвращ аться, 
обратиться.

àTCoaxpécpsiv —  (иврдтйти, В. И Т. 
averte re , Т . abscondere, с кр ы - 
вать, i r r i t u m  facere —  отвра- 
ти ть : отстранить , с кр ы ть . —  
(иврдфлти, В. и Т. averte re , Т . 
abscondere —  отвращ ать: откло- 
пять, скры вать .

і т г о о х р е с р  e a d a t  —  возврДТИТИСА,
conve rti, a ve rti, Т . re v e rt i,  re tro  
ag i, re tro  cedere, a v e rti, re d ire

pu ta re  пли decollare caput— обез- 
гл а в и ть .

Въ Нов. 3. этотъ глаголъ встрѣ- 
чается четырежды (Мате. 14, 10; 
Марк. 6, 16, 28; Лук. 9, 9) и перево- 
дится «усѣкнутп*.

àTC oxXe tod î jva  t— здтворйти,ехс1и- 
dere —  заклю чить , запереть, 
за м кн уть .

à г: 0x6 тех e t v— Фс ѣ  ф и, abscindere—  
отсѣчь : отдѣлить посредствомъ 
сѣчен ія .

ÒTCoxpÓTcxetv— скрыти, abscondere
—  скр ы ть .

á7coxpú7cxeada1 —  оѵкрытисА, se
abscondere, T . abscondi —  
у кр ы ть с я .

—(áizoxpucpr ף■ злкровг, la tib u lu m
— покровъ.

tó á icöxpucpov —  тдйнд, abscondi- 
tu m , T . la t ib u lu m , abd itum , la -  
teb ra— тайна, тайное, потаен - 
ное (м ѣсто ).

à7róxpo<poç— тдйный, В. и Т . ос- 
cu ltus , Т . la teb ra , la t ib u lu m —  
тайны й , потаенны й, скр ы тны й .

dtTuoxxeívaç— оувйвг, q u i occ id it, 
Т . in te r fe c it— уб и вш ій .

àT coxxe tve tv , -à1xoxxe  t v a t — йзви- 
вдти, in te r fic e re , T . exscindere—  
избивать, истреблять.— йзвйти, 
occidere, Т . in te rfic e re , in te r i-  
m ere— и зб и ть , истребить, пора- 
з и т ь .— йзморйти, occidere, T . 
m orte  a ffice re — изморить, ум о- 
р и ть .— оувивлти, occidere— у б и - 
вать .— оувйти, in te r fic e re , оссі- 
dere— у б и ть .— оулорйти, in te r -  
fice re— убивать .

атсоХ еаа і, à - 0 X X úvat —  погУвйти, 
perdere —  погубить , истребить.

атсоХХоадa i— погйвн^ти, perire  —  
п о ги б н уть , и сче знуть .

à iro X ó e tv — Ф п& тй ти , d im it te re ,Т.
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p u l i t ,  T . q u i re jece ra t— отри- 
н у в ш ів : которы й о тр и н ул ь , 

å r c w o a a d a t—  ФрйнѴти, repe lle re , 
p ro jice re , T . re jice re , depe lle re , 
re p e lle re , deserere, ab jice re , s i-  
nēre— о тр и н уть , о твергнуть , 

а р а  —  6да, ergo, fo rs ita n , Т . u t i -  
que— ли (вопросит, частица). 
— оуво и оувш, В. и Т . u tique , 
В. fo rte , fo rs ita n , Т . tu n c  —  
и та къ , потому.

á ף p á  —  кллтва, m a led ic tio , exse- 
c ra tio , T . exsecratio  —  клятва: 
проклят іе .

Tijc ’A p a ß ia c —  Ір а в ж с ка , A rab iæ
—  А р а в ій с к ій  ,(А р а в іи ) .

т й ѵ ’A p á p < j)v  —  Яравскг, A rabum , 
T . A ra b iæ — А р а в ій с к ій , A pa - 
бовъ (А р а в іи ) .

ו  ápáxvr) —  па^чйна, aranea —  
па ути н а , 

xò à p Y Ú p to v — сревро, a rgen tum , 
pecunia— серебро, 

à p é a x e i v —  оугодн^ бы ти , placere
—  быть у го д н у . —  оугождлти, 
com placere —  уго ж д а ть : дѣлать 
угодное.

6 à p t d j ió ;  —  числ<$, В . и Т . п и - 
m erus, Т . m ensura— число. 

á p t ô j i -шѵ —  й з ч и т і а , qu i num era t, 
Т . supputans— псчисляю щ ій . 

xò äp j ia  —  колесница, currus —  
колесница. 

á p jx ó Ç e t v —  составити, созидать, 
строить, устроить . 

tò à p v ío v  —  агнецх, agnus, Т. sub- 
rum us, трудны й : груд ь  со су - 
щ ій  —  агнецъ : я гненокъ . 

х0 оіртсау!i a  —  в о с р ц 1е׳н!е, ra p i-  
na —  похш цен іе , хищ ен іе . 

a p i r á C e tv ,  á p iz áa a i  —  в о с р ти ти , 
rapere —  похитить , с х в а ти ть .—  
вос^ифати, rapere —  похи щ ать , 
брать, отним ать. —  п о р т и т и ,

— возвратиться, возвращаться, 
обратиться.— ФвратйтисА, aver- 
tere se —  отвратиться, отверг- 
нуться. —  ФврацмтисА, aver- 
tere se, abscondere se— отвра- 
щаться: скрываться.

іяоатрефаі — возвратйти, averte- 
re, convertere, T. cedere, redu- 
cere, avertere—возвратить, обра- 
тить, отдавать. 

àTCootpé^aç — швраціь, avertens, 
Т. abscondens— отвратившій. 

ánroTtetv — воздалти, exsolvere, T.
rependere — воздать, отдать. 

à -ito T Íve iv  —  возвратйти, solvere, 
Т. reddere — возвратить, обра- 
тить, отдавать, 

ітгосрёрездаі — привестись, ad- 
duci, afferi, Т. deportari, adduci 
—привестись: быть приведену. 

ілйсрдеутеадаі— йівѣціати, loqui, 
T. eructare, рыгать, изрыгать
— отвѣчать.

Въ Нов. Зав. этотъ глаголъ встрѣ- 
чается трижды (Дѣян. 2, 4, 14; 26, 
25), в каждый рааъ переведевъ равно: 
«провѣщаватн», <рещи> (вѣроятно, 
отъ разночт. еікеѵ), *вѣщатн».

йтгсеа&аі—  коснѴтнсл, tangere— 
коснуться.— прикаса'тисА, tange- 
re, Т. attingere — прикасаться. 

à7rcó |1evoç —  прикаса'лсл, tangens, 
Г. attingens —  нрикасающійся. 

à7:и)деТѵ— (ирйн^ти, repellere, pro- 
jicere, T. rejicere, depellere, re- 
pellere, deserere, abjicere, sinere 
—отринуть: отвергнуть.— Фрѣ- 
зати, repellere, Т. abjicere— 
)тметать, отвергать. 

à r í t o  dei a dai —  иЪинове'н^ быти, 
repulsum esse, Т. excisum esse
— быть отринуту.

 —стсшХеіа — погйбсль, perditio ף
погибель, пагуба. 

ántc1>aá|xevoç —  (ирйиѴва, qui re-
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rj àa&é.veia —  неліОфЬ, infirmitas,
T. dolor — немощь: болѣзяь. 

áodevetv — изнсмофй, infirmari 
— немочь, изнемогать. 

àadevTjç — неліоцкнг, infirmus, T. 
languefactus — немощный: болв- 
ный, слабый.

аодеѵйѵ БОЛА, infirmus, T.
qui labaret — болящій.

6 àoxó; (кожаный мѣхъ, мѣ- 
шокъ) — л1ѣ\а, uter — мѣхъ. 

то а0{лв,*атос — пѣснь, cąbti- 
cum — пѣснь.

־ào1 ף V — дспідг, aspis, T. aspis, 
leo ferox, ptyas — асдндъ.

0 ’Aoooúp — Лсс^рг, Assur, T. 
Assyrius — Ассуръ.

ó ’Aoaúpioç—  Яссѵріанина, As- 
syrius — Ассиріянинъ.

1 à0TT)p,-époç — ввѣздл, stella — 
звѣзда.

 ,аахра7ст) — лиолніа, fulgur ף
coruscatio, T. fulgur — молнія. 

àaxpázx eiv— влеснѴти, fulgura- 
re, T. immittere, послать—блео- 
нуть.

àcróvexo; — нердзѴл\ена, insipi- 
ens — неразумный: невѣжда.— 
нердз£«нва, stultus — невѣжда.

ааоѵехшѵ — нерлз^ѣвлл, præ-
varicans, отступникъ, измѣн- 
никъ, Т. perfide agens — нераз- 
умѣвающій. 

àauvôexstv— швѣфатнсд (разно- 
чтеніе — преступи׳™), reprobare, 
Т. perfidum esse, быть вѣро- 
ломну, преступну, неисполнить 
обѣіцанья — обѣщаться, давать 
обѣтъ (ouvôexelv). — Фвергатисл, 
non servare pactum, T. perfide 
agere — отвергаться: отрекать- 
ся, отказываться, 

ааиѵдехшѵ— нераз#л\ѣвал, præ- 
varicans, отступішкъ, измѣн־

В. и Т. rapere T. ab ripe re
—  похитить .

á p 7xáÇu>v —  вос^ифал, rap iens —  
ііохищ аю щ ій : который п о х и - 
щ аетъ.

ו  à p p to o x ía  —  волѣзнь, in f i r m i-  
tas, T. morbus —  болѣзнь: не- 
д у гъ , немощь; печаль, скорбь, 
страданіе. 

í  S p a t? —  врсл\д, onus —  бремя, 
тяж есть.

ó а р х о ? - ־ хлѣвл, В. и Т . panis, 
cibus, frum entum  —  хлѣбъ . 

той 5 p xo и -хл ѣ в сн г, p a n is -хлѣбны й. 
à p y a T o ç  —  дре'венг, an tiquus, T . 

priscus, p r is tin u s —древн i й ,п р е ж - 
н ій , давній . —  первый, a n t i-  
quus —  древній. 

а р у е о д я і—  начдти, cœpere —  
начать.

àp ד '/ г ]  —  владычествіе, p rinc ipa - 
tus  -  власть, начальство. —  
начдло, in it iu m , p r in c ip iu m , T . 
caput —  начало, 

às’ àp^T]!; —  испе'рвд, ab in it io ,  T . 
antea, a prisco tempore —  сна- 
чала, издавна, издревле.

*от’ à p x ^ ç  —  испс'рвд, in it io ,  Т . 
p ridem  —  сначала, издавна, и з - 
древле.

о 5p yu )v ,*o vxo ; —  КНАЗЬ, princeps, 
Т. procerus, princeps, vo lu n ta - 
r iu s , ingenuus —  кн язь : началь- 
нпкъ , вельможа.

Aי 0  aáíf; —  Лсдфг, Asaph, Т . 
Asaphus —  Асафъ. 
à о é j3 е i a —  нечестіе, im p ie tas , 
T. defectio —  нечестіе. 

aasßeTv —  нсчествовдти, im p ie  
gerere, T. im probe avertere se
—  быть иечестпву, поступать  
нечестиво.

aasļSr)? —  нечестива, im pius, T. 
im probus —  нечсстнвый.
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àcpavÉCeiv —  погѴвити, disperdere, 
T . exscindere, subvertere —  no- 
гу б и ть , истребить 

á c p i é v a i —  шстлвити, d im itte re , re - 
lin q u e re , T . re linque re , condo- 
nare, to lle re , solvere, quiescere —  
оставить: простить, снять , 
освободить. —  uJntfcTHTH, d im itte : 
re , T . solvere —  о тп у с ти ть - 
освободить, 

à c p í e a d a i  —  ш стд ви ти са , re m it t i  —  
оставиться: быть прощ ену. 

á c p t o x á v a i — Фстдвити, amovere, 
Т . removere, avertere, amovere —  
отставить, удалить, отстра- 
нить . —  WCT0ATH, recedere, Т . 
absistere —  отстоять, быть уд а - 
л е н у .—  иж ги , d ive rte re , Т . 
amovere —  отнять , взять, 

à c p í a x a a & a i—  ѵистѴпйти, discede- 
re , recedere, T. recedere, longe 
abesse, ag i, retrocedere —  от- 
с т у п и ть , удалиться. 

ácpopt'Ceiv —  им^чйти, segregare, 
отлучать , отдѣлять, Т. s t i l la -  
re, капать, лить каплями —  
отлучать, отдѣлять.

— dtcppoaòvrj י1  везѴміе, in s ip ie n - 
t ia ,  T . s tu lt it ia  —  безуміе. 

ícppci)v —  в е зѴ ж н г, ins ip iens, T. 
s tu ltu s , b ru tus , b ru tiss im us —  
безумный, безумецъ, несмы- 
сленный. 

c r /d r jo e a ö a  t —  ввестйсд, adduci, 
T . in tra re  —  ввестись: быть 
введен y .

a /p e to u a & a t—  исключим^ выти, 
in u tile m  f ie r i ,  Т . p u d itu m  f ie r i
—  сдѣлаться непотребнымъ, 
негоднымъ. —  нспотревн^ выти—
T S .  сам.

í  à u )p ׳ a — везгодіе, im m atu ritas , 
Т . crepusculum  —  безвремен- 
ность, раннее время, разсвѣтъ.

к ъ  П с а л т и р и . 3 0

никъ , Т . pe rfide  agens— нераз- 
ум ѣв а ю щ ій .

àacpáX ף eta— твердь, s ta b ilita s , T . 
basis —  твердь: видимое про- 
странство небесъ.

á a ^ á X X e ív  —  тѴжйти, scopere, T . 
p e rsc ru ta ri, и спы ты ва ть , и зсл ѣ - 
довать— т у ж и т ь , скорбить, пе - 
чалиться.

à ף• x e x v ía — везчддіе, s te r ilita s , 
Т . o rb itas , сиротство— безпло- 
діе.

і) à x t j i í a — всзчестіе, ig n o m in ia —  
безчестіе.

—а и X а S ף■ врлздл, r iv u s , Т . porca—  
борозда: канавка , грядка .

—(абХт !י двор», a tr iu m  —  дворъ, 
жилищ е.

a u X t 'C e o d a i— водворйтисл, demo- 
ra r i,  manere, com m orari, T . p e r- 
noctare, d ive rsa ri, com m ora ri—  
водвориться, оставаться, пре- 
бывать.

a ù S a v e i v — возрлстйти, augere, T . 
fœ tifica re— возрастить.

а ף■ и р а — тишинл, aura , Т . m a la - 
c ia— ти ш и н а .

aòxo (— о н и , i i  (ei), ip s i, T . is t i,
i i  ( e i ) ,wi l l i ,  h i,  ip s i.

a ò x ò ç — иже, ipse— которы й.—  
<5нь, В. и Т . is , i l le ,  ipse, T. 
iste —  онъ. —  сд мъ, ipse —  
самъ. —  той, ipse —  тотъ ; онъ.

Формы «онъ» въ Псалтири не встрѣ־ 
чается.

о aòxóç —  тойжде, idem  ipse —  
тотъ же.

аихой —  свой, suus —  свой.
0 a ù ^ r jv ,  p. n.-évoç, —  выл, cer- 

v ix  —  вы я: шея, заты локъ .
á c p a ip o ó fie v o ç —  Фелілл, q u i au- 

fe r t,  T . q u i v in d e m ia t —  отъ - 
емлю щ ій: отним аю щ ій, у н о с я - 
щ ій , похищ аю щ ій .

С п р а в о ч н ы й  и  О б ъ я с н и т е л ь н ы й  С л о в і
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т ѵ  B a a á v —  Яасіиска, Basan, T.
Basanis— В а са н ск ій .

ו  ß a o t X e i a —  царствіе, regnum —  
царство .— царство—  тж. сам. 

ß a a t X e u e c v —  воцарйтнсА, regnare 
— воцариться, царствовать.—  
ца'рствоватн, regnare— царство- 
вать.

б ßao1Xeü;,-eou5 —  царь, г е х —
царь.

той ß a o t X e u x ; —  царева, reg is  —  
царевъ (ц а р я ), 

о ß a a iX ia xo « ;  (ум е н ы н . ОТЪ ßa- 
otXeú;, царёкъ, re g u lu s ) —  васі- 
aíckz, basiliscus, T. aspis— не- 
большая зыѣя, ящ ерица.

ß ף a a iX  lo a a — царица, re g in a , T .
con j  u n x — царица.

6 ß a x p a y o c —  жа'ва, ra n a — жаба. 
tò ß ö e X o f j ia , — axoç ־   мерзость, 

abom inatio— мерзость: отвратиг 
тельность, гн усн о сть , отвра- 
щ еніе .

ß ö e X ü x x (a a )e o d a 1  —  возгн^иіати- 
ед, a b o m in a ri— отвращ аться: по- 
чувствовать  ом ерзѣн іе .— гнѴша- 
тиса, abom ina ri ,e xse c ra ri, Т . abo- 
m in a r i— гн у ш а ть с я .— ишерзити, 
abom ina ri— омерзѣть: сдѣлаться 
мерзкимъ, гн усн ы м ъ .— шліерзи- 
тиса, abom ina ri— омерзиться. 

ß e ß a t o u v  —  оутвердити, con firm are , 
Т . res titue re , erigere —  утве р - 
дить , у к р ѣ п и т ь . 

ß e ß r jX 0 5 v —  икквернйти, con tam i- 
nare, po llue re , profanare, T . p ro - 
fanare  —  осквернить. 

ß e ß T jX o O a d a i —  икквернАтисА, 
in q u in a r i— оскверняться , 

ó BeeXcpe-ywp—  Веелфегшра, Beel- 
phegor, T. id o lu m  P e h o r— Веел* 
фегоръ (Ваалф егоръ). 

rå ßeX 0 ; , ;e01־ (0t>1: )— стрѣла, sag itta  
— стрѣла.

В-

в.
BaßuX<i)v —  Вавѵли)на, B aby lon  
— Вавилонъ. 

той B a ß u X ü v e K  —  Вавѵлціиска, 
B abylon is , Т . B a b y lo n iu s — B a- 
вилонскій  (Вавилона). —  fiaev- 
лижь, B aby lon is , Т . B a b y lo - 
n icus— В авилонскій  (Вавилона). 

tò ß a d o c —  глѴвині, a ltitu d o , p ro - 
fundum , T. p ro fund itas  —  г л у -  
бина, п у ч и н а , 

ß a d u v e o d a t —  оугл^витисА, p ro - 
fundum  f ie r i,  T . p ro fundum  esse 
— угл уб и ть ся , быть гл у б о ку . 

ß a d 6 ?  —  глѴвока, a ltus , p ro fundus, 
T . p ro fundus— гл уб о к ій . 

rj ß a x x r jp ia — палица, baculus и 
baculum , Т. pedum —  палица: 
посохъ.

ß a X X e tv —  л\етати, mittere, Т. pro- 
j  icere— метать, бросать. 

ß a X X w v — A1eTÌA,qui m itt it ,  T. qui 
de jic it — *метающій, бросающій. 

ß a - irx e o d a i — іулѵочитиса, in tin g i 
— омочиться: погрузиться , 

ß a p ß a p o c —  варвара, barbarus —  
иноплеменникъ, иноязы чникъ . 

ß ף■ á p te —  ломъ, domus, T. pala- 
tiu m — домъ, жилищ е. —  Храла, 
domus, Т. templum, palatium—  
храмъ; домъ, чертогъ. 

то ß a p o c ,-e o ; h ju -o u ç —  тажссть, 
domus, Т. templum, palatium —  
тяж есть.

ß a p u x a p S to ? —  ТАЖкосе'рда, g ra -
v is  corde— жестокосердый: им ѣ- 
ю щ ій  нечувствительное сердце, 

ß ар  óve од  а с —  иЗтлготѣти, g ra v a - 
tum esse— о тя го тѣть . 

ß a p u ;  —  ТАжека, g ra v is— т я ж к ій , 
тяжелы й.

B ף a o á v  —  fiacaHa, Basan —  B a -
санъ.

В . — 466 —
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— (ßouXV ף  совѣтг, co n s iliu m , con- 
c iliu m , vo lun tas , T . co n s iliu m - 
coetus, c o g ita tio — совѣтъ , совѣ, 
щ аніе .

p o ü X ó jie v o ç — X0™'» volens, T. q u i 
de lecta tu r— хо тя щ ій , ж ел аю щ ій . 

0 ßouvo!;— убшъ, c o llis — холмъ.
0 ßouc— волг, bos, T . a rm entum , 

bos— волъ. 
ß p a i^ ia C e tv — йзлолкати, raucum  

f ie r i ,  о си п н уть , T . exs iccari —  
замолкать.

6 ß p a ^ i( 1) v , — ;ovo־  лѵышца, b ra - 
ch ium — мы ш ца: р у ка  (верхняя 
ея ча сть ), плечо; сила (в ъ  
переносномъ см ы слѣ). 

rapi ß p a x ^  —  влмлѣ, paulo m inus, 
T . parum , propem odum — вскорѣ; 
едва.

p p o f/ó c  —  мала, pau lo  m inor, b re- 
vis, T. paucus— малый, 

ß p e x e iv — идождйти, p lue re , T . de- 
p luere— одождить: оросить дож - 
демъ — ишочйти, r ig a re , Т . 
liquefacere— омоч и т ь . 

ß p o v x ä v —  во згр ш ѣти , in tona re—  
возгремѣть.

6 ßp0VXT) —  гролиа, to n it ru —  
громъ.

б ß p o u y o c — гусеница, bruchus, 
T. m e lo lon tha  —  гусени ца .

ß ף p o ^ r j —  дождь, p lu v ia — дождь, 
ß p o ^ e tv —  поскрежстати, frendere, 

s tridere , frem ere, T . frendere—  
скреж етать. 

t 0 ß p ü {1a —  вріш но, esca, T. c i-  
bus —  пищ а. —  снѣдь, esca, T . 
a lim e n tu m — снѣдь: пищ а.

— pâ>a1çף (3  врашно, esca, T. 
cibus —  нищ а. —  пйіра, esca—  
пищ а.— снѣдь— тж. сам. 

б ß udoc —  глУйина, p ro fundum . 
T. p ro fund itas , p ro fundum  —  
глубина, п уч и н а .

В .

30״

6 B e v ta jx tv  —  Ёеніалнна, B en ja - 
m in —  Веніаминъ.

*1 B t jp a a ß e e — Ёирсавіа, B e th - 
sabee, T . Bath-Seba— В ирсавія . 

tò ß tß X io v —  книга, l ib e r  —  кн и га , 
т о 3 1 )״ ( Ш 0 и  —  кнйжена, l i b r i  —  

кн и ж н ы й , 
íj [З ф Х о с—  книга, l ib e r  —  кн и га . 
p X é x e tv  —  вндѣти, v ide re , T . re - 

sp icere , v idere  —  вид ѣть , у в и -  
д ѣ ть , см отрѣть. —  зрѢти, vide- 
re , Т . d isp icere  —  видѣть. 

та pXécpapa —  вѣжди, pa lpebræ —  
в ѣ ж д и .

t ò  ßXe«papov «вѣжда», palpebra — 
вѣжда: вѣко (кожица, покрывающая 
глазное яблоко).

^ ß 0 7 )d e 1 a —  пом очь, a d ju to riu m , 
a u x iliu m  —  помощь, 

ß o-qdecv —  поліогати, ad juvare  —  
пом огать. —  поллоцій, В. и T. 
ad juva re , T . a u x il ia r i —  помбчь. 

ó (307|dòç —  полѵофникг, ad ju to r
—  пом ощ никъ .

{307)д(0ѵ —  поліогал, q u i a d ju va t—  
пом огаю щ ій .

0 ß ö d p o c —  галла, В. и Т . fovea, 
Т . fossa —  яма. 

ï! ßoXt<;,־ iöo<;—  стрѣла, ja c u lu m , 
копье, дротикъ  —  стрѣла. 

ó ßopp5<;,-oo —  сѣверг, aqu ilo  —  
сѣверъ.

Срвн. Русское слово: «буря».
ТОО ß o p p ä —  сѣвсровг, aquilonis—  

сѣверны й  (сѣве р а ). 
ß o u X e ü s a d a t —  совѣціати, В. И T. 

cogitare, В. consiliari, consilium 
facere, T. consilium in ire, con- 
sultare —  совѣщ аться, совѣто- 
ваться ; умышлять, сговари- 
ваться.

ß o o X e a d a i—  восртѣти, velle —  
возжелать, хо тѣть , благово- 
лить.

в. -  467 —
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Г. — 468 —  Г.

той *!׳ e v v r j ļ ia io c  —  житена, n a t iv i-  
ta t is , Т . fructuosus —  обиль- 
ны й.

Y e ó o a a d a i— вкѴсйти, gustare —
вкусить.
ז וי י ] —  зсліла , te rra , Т . te rra , 
m undus, p u lv e r, so litudo , reg io , 
solum  —  земля.

Y 7}ך e v rj ç —  зелшоро'дена, te rr ig e n a
и te rr ig e n u s  —  земнородный: 
сы нъ  или дщерь земли: чело- 
в ѣ къ .

tò y ף p a s  —  старость, В. и Т . se- 
nectus, Т . can ities  —  старость.

Y>jpáoxe1v —  состарѣтисА, sene- 
scere, T . consenescere —  соста- 
риться.

xrj« y ^ ç  —  зелшый, terræ  —  земный 
(зем ли). —  3 ĆMCKŁ —  тж. самое.

6 YÍT«Ç,-avxoç —  исполина, g igas, 
T . robustus, potens —  исиолинъ, 
великанъ, великорослый.

Y íve о д  a t —  выватн, f ie r i  —  б ы -
вать: бы ть. —  выти, f ie r i  —  
бы ть, сущ ествовать: сдѣлаться, 
случиться .

Y iv íó a x e tv  —  вѣдѣти, noscere, со- 
gnoscere, scire , T . agnoscere, 
noscere, scire, conscire, cogno- 
scere, pernoscere —  вѣдать, 
з н а т ь .— знати, cognoscere, T . 
agnoscere, noscere —  знать . —  
познати, cognoscere, cogn itum  
facere, sc ire , T . agnoscere, no- 
tu m  facere, e xp e rtu m  f ie r i ,  sc i- 
re , noscere, cognoscere —  no- 
знать , у зн а ть , знать . —  раз- 
Ѵллѣти, scire , v idere , cognoscere, 
T . agnoscere, e x p e r ir i,  noscere, 
cognoscere —  разум ѣть , ур а з - 
у м ѣ ть , знать , познать. —  оувѣ- 
дѣти, В. и T . scire , Т . agno- 
scere, noscere, cognoscere —  
у зн а ть , познать. —  оувѣсти,

1300) v —  затыкал, ob tu rans— з а ты - 
ка ю щ ій .

г.
—YÓXa, p. n. y«Xaxxoç ז0  ллеkô, 

la c  —  млеко: молоко.
0 Г а Х а а З —  Галаада, Galaad, Т. 

G ilead —  Галаадъ.
Yáp —  во, en im , п а т ,  Т. e tiam , 

п а т ,  е п іт  —  ибо, потом учто.
ו  Y a o tr jp  —  оутрова, ven te r, u te -

rus  —  утроба, внутренность . —  
чрево — тж. сам., чрево.

Tije Y aoxpóç —  чреве на, ve n tris  —  
чревній (чрева).

0 Г е (З а Х —  Гевала, G ebal, Т . Ge- 
ba lithæ  —  Гевалъ (Гевалитя - 
не).

YeYev7]p,évoç —  выва, q u i f u i t  —  
бы вш ій .

ó Г е д  —  Ге'-е-а, G eth , Т . G a th  —  
Геѳъ.

1 ï ו   YetTU)V ° ' ;0(í —  сосѣда, v ic i-
nus —  сосѣдъ.

YeXãv —  возслѵЬатиса, ride re  —  
посм ѣяться.

Y é fie tv  —  полнѴ выти, p lenum  esse
—  бы ть иолну.

7j yeveá,-ãç —  рода, genera tio , 
progenies —  родъ: поколѣн іе .

Y ף• é ve o iç , происхоаіденіе, нача- 
ло —  вытіе (В . и Т . н ѣ тъ ) —  
бытіе: происхожденіе, сотворе- 
н іе .

Y e v T jd r jv a i —  выти, f ie r i  —  быть, 
сущ ествовать: сдѣлаться, сл у - 
читься.

Y e w ã v  —  родити, g ignere  —  po- 
дить.

Y e v v r jd r jv a t— родитнед, nasci, T. 
g ig n i —  родиться.

xò y é v 'jr j f ia  —  жито, genim en, T. 
ge rm en— произрастеніе, плодъ.
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ЗнатисА, cognosci, innotescere, 
T . cognosci, agnoscere —  n o - 
зна ться : б ы ть  у з н а н у . —  оураз- 
Ѵліѣтн, cognoscere, scire , T . se 
conscire— у р а зум ѣ ть , разум ѣть.

Yvû>0 ף iç  —  рд з^м г, В . и Т . seien- 
t ia ,  T . n o t it ia  —  разумъ, зн а - 
н іе , у ч е н іе , в ѣ д ѣ н іе , р а зум ѣ- 
н іе .

YVüDOTÓÇ —  вѣдолѵь, notus, Т. по- 
b i l is  —  вѣдомый: зн а тн ы й , име- 
ни ты й , славны й. —  знаелиь, по- 
tu s , Т . notus, fa m ilia r is  —  знае- 
мый, знаком ы й, б ли зк ій . 

IfOYYÚCetv —  пороптати, m u rm u ra - 
re  —  пороптать, роптать.

0 Г о  X iá d  —  Голіа-е-а, G o lia th  —  
Гол іаѳъ .

tò y <5v u , p. n . YÓvaxoc —  колѣно
—  колѣно  (нож ное).

6 Y p a jx f ia te ú ç  —  книж никг, scriba
—  к н и ж н и к ъ : грам отѣй.

Y pá<peada 1 —  написатисА, s c r ib i, 
Т . conscrib i, s c r ib i —  написать - 
ся: бы ть напи сану , за писану .
—  писанѴ быти , sc rip tu m  esse
—  бы ть  пи са ну .
YpacpT] —  писаніс, sc r ip tu ra , T . 
conscribendum  —  писан іе .

ץ1ף׳ץ>  —  жена, u x o r  —  жена. 
7 <1т а  —  оуглг, angu lus —  
уголъ .

1.
A aß i'S  —  Давіда, D avid  —  Д а- 
видъ.

Т05 Д а { 3 0 ׳ —  Давідовг, D av id , T .
D a v id is  —  Давидовъ (Д авида).

6 Д а д а ѵ — Дл-о-анх, D athan —  
Даѳанъ.

tò S a ijx ó v to v —  вѣсг, dæmon, T . 
id o lu m , dæmon —  бѣсъ : злый 
д ухъ , демонъ, идолъ.

sc ire , Т . cognoscere —  у зн а ть , 
поэнать.

■ y iv a x ix e a d a i—  знаслѵѴ выти, со- 
gnosci, Т . no tum  se facere, 
agnosci— бы ть знаем у, вѣдому.
—  оувѣстисл, innotescere —  
сдѣлаться извѣстны м ъ .

ļf tv ( i)0 xa)v —  вѣдА(-ал), sciens, q u i 
s c it, q u i n o v it, T . cognoscens, 
noscens, qu i agnosc it —  вѣдаю - 
щ ій , знаю щ ій . —  знал, noscens
—  зн а ю щ ій .

ן ג  u x a ív e tv  —  наслаждатисА, dulce
capere —  наслаждаться.

y X u x ó ç —  сладокь, d u lc is , Т . sua- 
v is  —  сладкій .

у Х у х и т е р о ? —  слаждшь, d u lc io r —  
болѣе сладкій .

y Xutctó«: —  йст^канена, s c u lp tilis ,
Т . s c u lp t ilis , fu s ilis ,  te r r ic u la  —  
и с ту ка н н ы й  (и с т у ка н ъ , идолъ).

YХш о aa ף  —  А зь ікг, lin g u a  —  
я зы къ ; на р ѣч іе .

■yXu>oaú>S1)ç —  а зы ч сн і, linguosus, 
болтливы й, м ногорѣчивы й, T. 
m aledicus —  болтливый.

Срвн. въ Нов. 3. (1 Тииоѳ. 5, 13):
.«мужъ блядйвъ י

ó Y'vôcpoç —  лдракг, c a lig o — мракъ, 
тьм а . '  I ר
ף ־ fV(ł)|XT]— во л а , co n s iliu m — воля, ו
благоволеніе, желаніе.

v ץ ã  v a t  —  разѴлиѣти, scire , v idere , 
cognoscere, T. agnoscere, expe- 
r i r i ,  noscere, cognoscere —  раз- 
у м ѣ ть , ур а зум ѣ ть , знать , по - | 0 

знать .
Y vcoptC etv, Y v o jp to a i— сказати,

В. и Т. no tum  facere, В. de- 
m onstra re , Т . ostendere —  ска - 
зать : у ка за ть , по ка за ть , явить , 
во зв ѣсти ть , дать знать .

р־ ш а е о д а і —  познан^ выти, со- 
gnosci —  бы ть познану . —  по-
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mere, fo rm id a re , Т . expavôre, 
m etuere, pavere —  убояться: 
бояться, страш иться , уж а са ть - 
ся. —  оустрашйтнсА, trep ida re , 
Т . expavère и expavescere —  
устраш иться , убояться .

8 еТѵ, аор. ö r ja a i —  свдзати, a i l i -  
gare, Т . v in c ire  —  связать.

8 e x á y 0 p 80 ç— десАтостр^ нен г ,deca- 
chordus: decem chordes ha- 
bens— д есятиструнны й.

i  SeS iá —  дсснйцд, d e x tra  —  де- 
сница: правая р у к а  (п р а в и д а ).

тф 8 e £ tã ç — дссный, d e x te r— пра-
вы й : находящ ійся  съ правой 
стороны.

Ь е S 16 ;  —  дссный, d e x te r —  правый: 
находящ ійся съ правой сто- 
роны.

i  S épp ie  —  кожа, p e l l is — кожа: 
кожаное покрывало, наметь.

8 e 0 f1e ú 0)v —  ш ва з^а , q u i a ll ig a t,  
Т . q u i o b lig a t —  обвязы ваю щ ій .

6 S801XÓÇ —  оуза, v in c u lu m  —  уза, 
у зы , ц ѣп ь .

8 e a 7t ó £ e tv —  влады'чествовати, do- 
m in a re — владычествовать, обла- 
дать. —  иЗвладати, d o m in a ri, 
Т . dom in ium  habere, præsidere —  
обладать, владычествовать.

8 e o 7cóC<1)v —  владычеств#*, d o m i- 
nans, T . q u i d o m in a tu r —  вла- 
д ы чествую щ ій , обладающій.

—Ъеаъохеіа ף■ владычество,dom i- 
na tio  —  владычество, власть.

8 е 5 т е —  пріидйте, vente, T . ag ite ,
С. пр ійдите.

S e ú te p o ç  —  вторый, secundus —  ־
вторый.

ö é y e a d a t —  пріиллати, accipere —  
принять , взять , получить .

от)—  нынѣ, nunc— н ы н ѣ , теперь. 
— оуво и o yW , Б. и Т . пипс, Т. 
ja m — и та къ , потом у.

T0 Sáxpuov —  слеза, Іасгута —  
слеза, слёзы.

тйѵ Saxpútuv —  слезный, lacryma- 
rum —  слезный, 

ó SáxxuXoç—  псрстг, digitus —  
персть: палецъ. 

i j òa(1áXtç,־ea)ç, корова —  юница, 
vacca, Т. vitulus, телецъ— тёлка. 

oaveíCeiv—  взаймх давати, сот- 
modare, Т. mutuare —  давать. 

8аѵе(Сеада1 —  задти, mutuari, Т.
mutuo accipere —  брать взаймы.

0 8ave1<jTT)ç— заилѵодавецг, fœne- 
rator —  заимодавецъ. 

8 e ö tx a 10u jxév0 <;— шравдана, ju s ti- 
ficatus —  оправданный. 

o e S o x ij ia o jié v o ç  —  йскѴшенг, pro- 
batus —  искушенный: испытан- 
ный.

SeooSápevoç —  преславена, glorio- 
sus, Т. honorificentissimus —  
славный.

Sé год a i —  лшйтиса, orare, de- 
precari, T. vociferari, deprecari —  
молиться. 

b e r i b r ļ v a i  —  поліолйтиса, depre- 
cari —  помолиться, молиться, 
умолять.

í  8é7j01ç,-e<1)ç —  ліолше, oratio, 
deprecatio, preces, T. deprecatio, 
oratio, meditatio —  моленіе, мо- 
литва. —  л\0лйтва—  тж. сам. —  
Хотѣніе, voluntas, Т. pronuncia- 
tum —  хотѣніе, желаніе. 

Seixvóvai —  показати, ostendere —  
показать: явить. —  гавйти, osten- 
dere — явить, показать, от- 
крыть.

 ,öetXta, боязливость, робость וי
трусость —  воазнь, formido, Т. 
te rror— боязнь: боязливость, ро- 
бость, трусость, малодушіе.—  
стрд^х, formido— страхъ, ужасъ.

о е i X15 v —  оувоатисa, trepidare, t i-
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8 ta  ftp  еф a t —  препитати, e n u tr ire , 
a le re , T . v ivu m  conservare —  
пропитать.

ot a t p e t v — раздѣлйти, d iv ide re , T. 
p a r t i r i— раздѣлить, дѣлить.

81 aוי  ( p e o t 1;,-e u )ç— раздѣленіе, d i-  
v is io , T . segmen или segmen- 
tu m , разсѣчеи іе  —  раздѣленіе.

ôtaxÓTCTtov —  пресѣцал, in te rc i-  
dens, T . q u i cæ dit— пр е сѣка ю - 
щ ій : разсѣкаю щ ій ; и зс ѣ ка ю - 
щ ій .

S t a x p í v e i v ,  o i a x p T v a i  —  разсѴ- 
дйти, diseernere, d iju d ica re , T . 
ju s  dicere, ju d ica re — разсудить , 
суд и ть .

StaxÓTTxetv —  принйкн^ти, prospi-
cere —  п р и н и кн уть , при зрѣть .
—  пронйкн^ти, apparere— про- 
н и кн у т ь : в ы н и кн у ть , про- 
явиться.

5 — [taX0ļfTי)   весѣда, e loqu ium , T . 
m ed ita tio  —  бесѣда; размыш ле- 
н іе .

81аХ 0 у 1'С е а д а 1— полшслити, cogi- 
ta re , m e d ita ri, Т . cog ita re , re - 
p u ta re — помыслить, замыслить, 
замыш лять, мыслить, размы- 
ш лять .— полшшлдти, cog itare, Т . 
com m inisci, excog ita re— помы- 
галять, замыш лять, составлять, 
вы м ы ш лять.

0 01а Х 0 у 1а(л0 <; —  полш иш иіе , со- 
g ita t io  —  помы ш леніе, мысль.

o ta j j i a p T u p e o d a t  — засвидѣтелство- 
вати, te s tif ic a r i, contestari, T . 
contestari —  засвидѣтельство- 
вать, свидѣтельствовать.

8 t a גן. é v e t v — превы вати, perm anere, 
perseverare, Т . permanere, con- 
s istere, constare, perstare— пре- 
бывать: стоять.— превьітн, pe r- 
manere, Т. consistere, m anere, 
esse— пребыть.

8т)Х05ѵ —  гавйти, m an ifesta re  —  
я в и ть , показать, о ткр ы ть .

т)Хuך 8 x jiç  —  гавлеиіе, dec la ra tio , 
Т . ad itus, входъ, д оступъ  —  
явленіе, откровен іе , объявленіе.

8 tá  —  за, p ro p te r —  за, ради, для.
—  ради, В. и Т . p ro p te r, Т . 
p ro  —  ради, для, за. —  скйозѣ, 
p e r —  скво зь , чрезъ.

8 tà  то б то  —  ceru) ради, ideo, p ro - 
p te r hoc, propterea, T . id c irco , 
p rop terea , ideo —  потом у, по - 
сем у.

8 to rß a t've tv  —  ам ш о ^ одити, pe r- 
tra n s ire , T. g ra d i —  приходить, 
ш ествовать, с ту п а ть .

tò 8 t a ß r j f ia , ־ aroc —  стопа, В. ve- 
s tig iu m , В. и Т . gressus, Т . pes 
— стопа, ш агъ .

6 o ta ß o X o c — діавола, d iabo lus, 
Т . adversans —  діаволъ.

>j 8ta(30uXča —  лысль, co g ita tio , 
co n s iliu m — мысль: помыш леніе.

tò 8ta(30úX10v, совѣщ ан іе , нам ѣ- 
реніе, замыселъ —  совѣтв, con
s iliu m , Т . co g ita tio  —  совѣтъ , 
совѣщ аніе ; намѣреніе, замы- 
сель.

ô ia ja y w v  —  проведг, q u i e d u x it, 
t ra d u x it ,  T . q u i tra n s m is it, 
a u x it— проведш ій.

о і а у у е Х е о д а і  —  возвѣстйтисд, 
a n n iin c ia ri —  бы ть  во звѣщ е ну , 
возвѣщ аться .

0 t a j(7־ —eXâ>v׳  возвѣірад, prædicans, 
Т . enarrans —  возвѣщ аю щ ій .

ô iá f e t v  —  провести, perducere, T. 
traducere— провесть.

81 áי)  d e a 1ç — лювы, a ffectus, T. 
cog ita tio  —  страсть, пристра- 
с т іе , расположеніе (душ евное).

S ף■ ia d ï j x r j— завѣть, testam en- 
tum , T . fœdus— завѣтъ : дого- 
воръ, союзъ.
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S ia p p T j f v u a d a i  —  просѣстисл, 
e rum p i, T. dissecare —  разсѣ- 
даться, разорваться, проломить- 
ся, прорваться. —  разверзатн, 
in te rrum pere , d irum pere, Т . d if -  
finde re , finde re , aperire— раз- 
верзать: растворять, раздви- 
га ть , откры вать.

Ô ta a x e S a v v ò v a i —  разорити, d is - 
pergere, d issipare, Т . i r r i tu m  
facéré —  разорить, разруш ить.
— разорАТИ— тж. сам.

SiaoxopTCt'Cetѵ— разеымати, d iss i- 
pare —  разсыпать. —  расточйти, 
В. и Т. d ispergere, dissipare, 
T . exag ita re— расточить: раз- 
сѣ я ть , разсы пать.

51аохорш׳Сеадас —  разсы'патисА, 
d ispe rg i, Т. d isparare se— раз- 
сы паться .— разытйсА, d isperg i, 
Т . exag ita re  se, d iss ilire , раз- 
сѣсться , р а зс ѣ я ть с я — разой- 
тись : разсы паться.— расточйти- 
с а , d iss ipari, Т . d ispe rg i —  быть 
расточену: разсы паться.

ô ia a rc e tp e iv — разсѣдти, d ispe r- 
gere, T . spargere —  разсѣять .

— StaoTCopá ף  разсѣАніс, d isper- 
sio— разсѣян іе .

S ia o xé X X e iv  —  йзрецій, d is t in -  
guere,T . nuncupare— пзрѣчь, про- 
и з н е с т ь .— різнствовлти, d is tin - 
guere -р а зл и ч а ться , несходство- 
вать.— разиствити, discernere, T. 
expandere— разметать, раз- 
сѣять .

о іаз ір еср есѵ  —  развратйтисА, per- 
verte re , Т . e lu c ta ri —  развра- 
титься .

o ta a y iC e a d a t  —  раздѣлйтисА, dis- 
sipari— раздѣлиться: бы ть въ 
несоглас іи , во враждѣ.

ò ף ia iá S tç — оучиненіс, o rd ina tio , 
Т. ju d ic iu m — опредѣленіе.

S ta fiévoD v— превываА, permanens, 
Т . consistens— пребываюпцй.

о t а [!е р  t'Ce ív — рдздѣлнти, d iv idere , 
p a r t i r i ,  T. p a r t ir i ,  in  partem  
o b tin e re — раздѣлить, дѣлить. 

ò ia jx e p t 'C e o d a t— раздѣлйтиСА, d i-  
v id i— раздѣлиться: быть въ не- 
согласіи , во враждѣ. 

S ta j ie x p e tv — разлѣрити, В. и Т.
m e tir i,  В. d im e t ir i— размѣрить. 

ò ia v e ú to v  —  подѵизаА, q u i a nnu it, 
T . q u i n ic ta t— м игаю щ ій , под- 
м игиваю щ ій . 

ò ia v o e ta d a í— поліыслити, cog itare  
— помыслить, замыслить, замы- 
ш лять , мы слить, размышлять. 

8 1 атхехаѵѵ 6 ѵ а 1— воздѣти, expan- 
dere, T. pandere, expandere —  
поднять, воздвигнуть , прости- 
рать. —  распрострети — тж. сам.; 
распростереть.

8 а тсо р г .׳  ó г ק д a 1—преплавати, tra n s - 
ire , Т . am bulare —  плавать.—  
пре^одити, trans ire , peram bulare, 
Т . pervadere, am bulare— ходить,
проходить.— ходити, В• и Т.
am bulare , В. pertrans ire , Т. 
p ræ te rire — ходить. 

ôtarTC0 p e 0 óp.ev0 c— л\ил\отек1'й, de- 
cu rrens, Т. q u i abeat— проте- 
ка ю щ ій .— преходА, peram bulans, 
T . q u i permeat, am bulans, p e r- 
vadens— преходящ ій. 

òtarpTCáÇetv— восхйтити, d iripe re  
— похитить , схв а ти ть .— рдсуи- 
ф іти , d ir ip e re — расхищ ать, гр а - 
бить.

S ta p 7cáC<1>v —  рдсуифЛА, d irip iens
— расхищ аю щ ій : грабитель, 

^ ta p p if j^ v ú v a —׳ растерзати, В. и 
Т . d irum pere , В. conscindere, 
Т . solvere— расторгнуть , разо- 
р в а ть , разреш ить, снять .— рас-
торгн^ти — тж. сам.
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8t8áaxe1v— нд̂ чйти, docere -̂на-
учить, наставить.

818áaxu>v— нд̂ чла, docens, qui 
docet— научающій.—оучд, do- 
cens—учащій: учитель.

íj 8180̂ — нлѴчсніе, doctrina, T. 
docendum— наученіе.

818óva1—ддти, dare, tribuere, T. 
edere, donare, indere, dare, ex- 
ponere, disponere, tradere, appo- 
nere —  дать, давать, даро- 
вать.

8t80׳ada1— ддтиса, dari — быть
> Wôtooúç—дда, dans, qui dat—даю- 

щій, дарующій.
о с е X é а д a t —  раздѣл йти, dividere, 

Т. partiri— раздѣлить, дѣлить.
—é£080çף 81 йсрдифе, decursus, 

exitus— истокъ, источникъ, по- 
токъ.— прордг, transitus— про- 
ходъ.

òiép/eadat — ліимоитй, præterire 
— пройти, преити, миновать. 
— преити, transire, pertransire, 
Т. transire, superire, pervadere, 
itare, superare— пройти, перейти. 
— проитй, В. и Т. transire, В. 
pertransire, Т. pervadere, ambu- 
lare —  пройти. — снйтиса, con- 
venire—сойтись.

otrjfeTodai — повѣдати, enarrare, 
narrare — повѣдать, проповѣ- 
дать, возвѣщать.— повѣсти, nar- 
rare, Т. enarrare — повѣдать, 
возвѣстить, разсказать.

oixáÇetv—  рдзсѴдйти, discernere, 
Т. suscipere— разсудить, судить. 
— сѴдйти, judicare, T. conten- 
dere, causam agere—судить.

oíxaioç — праведен», justus—пра- 
ведный: праведникъ. — прдвед-
HHKZ ( 0 ) — тж. сам.

,òtxatoaúvT] — прдвдд, justitia ;י

Д.

t a i e  {vs tv— препАти, extendere— 
растянуть, распространить.— 
прострети, extendere, Т. protra-

5 here— простереть.
oiaxYjpeTv— соблюсти, custodire— 

соблюсть, сохранить.
81ax t— почто, quare—почему, для 

чего.
81ax1dé |xevoç—здвѢціда, qui ordi- 

nat, T. qui icerit — завѣщаю- 
щій; постановляющій.

o t a x í d e o d a t  — завѣціатн, dispo- 
nere, T. pangere — завѣщать: 
постановить.— положйти, dispo- 
nere — положить, возложить, 
поставить.

S t a i p é c p e i v — ■препитати, enutrire, 
alere, Т. vivum conservare — 
пропитать.

8 1 a cp 0 e i p e t v— растлйти, disperdere 
(разночт. corrumpere), Т. per- 
dere— повредить, погубить.

8са<р d e í p e a Õ a i  — растлѣти, cor- 
rumpi, T. corrumpere—развра- 
титься.

i! 81a׳fdopá— йстлѣніе, corruptio, 
interitus, T. corruptio—тлѣніе: 
уничтоженіе, погибель, разру- 
шеніе.— пдг$ва, interitus— па- 
губа: погибель, кончина, раз- 
рушеніе.—растлѣніе, interitio— 
разрушеніе, погибель.

S1a<fXé׳||־u)v— попалАА, qui combu- 
rit, qui exurit— попаляющій, 
сжпгающій.

81a<poXáaoetv,  81acpuXá5־a t— со- 
хранити, В. и Т. conservare, В. 
custodire, Т. servare—сохранить, 
хранить, соблюсти, блюсти.

8 ׳ acpuXáaau)v —  \рлнА, obser- 
vans—хранящій.

׳8 áxpya° í— позллцкна, deauratus
— позлащенный: обложенный 
золотомъ, позолоченный.

Д. —  473 —
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S itó xo ív— го н а , persequens— го н я - 
щ ій , п р е сл ѣд ую щ ій , гонитель.

ô o x t f iá C e iv  —  йскѴсйти, probare, 
Т . exp lo ra re , p robare , p o rre s ti-  
gare —  и с ку с и ть : испы тать .

8 0 xt'[x10ç —  нскѴшенг, probatus, T. 
pu rga tus  —  и скуш е н н ы й : йены- 
танны й .

SóXtoç —  льстйвеня, dolosus —  
льстивы й: коварны й, обман- 
ны й. —  льстйвг, dolosus, Т . do- 
losus, b landus, m endax, in iquus  
— льстивы й ; коварны й, обман- 
ны й, лж ивы й, л ука в ы й .

■8 0 Xף  tó x T jç ,-7]x0ç —  лесть, dolus
—  оболыценіе: хитрость, об- 
манъ, коварство, л у ка в с тв о .—  
лыреніе —  л ы цен іе : лесть, ко* 
варство.

тг)« S o X tó x v jx o ç —  льстйвена, d o li
—  льстивы й (л е сти ).

8 0 Х ю 5 ѵ —  льціати, dolose agere,
Т . dolose b la n d ir i —  льстить.

8 oX tou  a d a t  —  лесть сотворйти, do- 
lu m  facere, T . m ach ina ri —  
ум ы ш лять , у хи щ р я ть ся .

ó S óX oç—  лесть, dolus —  оболь- 
щ еніе : хитрость , обманъ, ко - 
варство, л укавство .

о0 X 0 5 v —  оульстйти, agere dolum , 
dolose agere, T . ob trec ta re , b la n - 
d ir i  —  льстить .

T0 8ó(xa —  даАНіе, donum —  даръ.
■f! 8 ó £ a —  слава, В. и Т . g lo r ia , 

В. majestas, Т . honor —  слава.
8 о £ d С е t v —  прославити , g lo r if ic a re , 

h o n o rifica re , T . honore afficere, ho- 
norem  habere, honore prosequi—  
прославить. —  славити, g lo r i f i -  
care, T. honorare —  славить.

8 0 ־! á Ç e a d a 1 —  прославитисА, ho- 
n o r ifîc a r i —  прославиться.

8 0 ו  uXet a  —  сл^жва, se rv itus —  
служ ба.

æ quitas, ju s t if ic a t io , T . ju s t it ia
—  правда.

то״ S tx a ío u —  праведничь, ju s t i  —  
праведничій: праведниковъ (пра* 
вед ника ).

S tx a to ű v — иліравдати, ju s tif ic a re , 
Т. ju s tu m  pronunc ia re  —  оправ- 
дать: сдѣлать правымъ, истин - 
иымъ. —  шправдйти —  тж. самое.

S tx a to ű a d a i —  шравдйтисА, ju s t i-  
f ic a r i —  оправдаться: сдѣлаться 
правымъ, истинны мъ.

t ò  8 txa(u>(1 a 7-a xo ; —  шравданіе,
ju s t it ia ,  правосудіе, справедли- 
вость, правота, ju s t if ic a tio , 
оправданіе, ju d ic iu m , судъ, 
суж ден іе , рѣш ен іе , приговоръ, 
Т . s ta tu tu m , уставъ , mandatum 
или m andatus, повелѣніе , de- 
c re tum , опредѣленіе, приговоръ; 
догматъ, правило —  оправданіе: 
законъ , заповѣдь уставъ , по- 
велѣн іе .

S tx a fu x ;—  праведни>, T. ju s te  —  
праведно.

S ף■ ix — ;ד   месть, v in d ic ta , T . ju s
—  месть, мщеніе. —  npÀ, В. и 
T. causa, T. contentio  —  споръ, 
состязан іе , тяжба.

S ió  —  тѣ л ж е , p rop te r quod, T. 
quum  hæc—  потому.

■0 tף  7uX0 t ç , - 160ç —  шдежда, d ip lo is , 
T. p a lliu m  —  одежда.

81'o x o jio ç  —  о в о ю д ^о стр г, anceps, 
T. b ipenn is  —  обоюдоострый: 
острый съ обѣихъ сторонъ.

о с ф 5 v —  возжадати, s it ire  —  ж а - 
ж дать.

то 8 £фо<г —  жа'жда, s it is  —  жажда.
З іф й ѵ  —  жаждА, s itiens, Т . s i t i -  

b iin d iis  —  ж аж д ущ ій .
S tü r z e n — погнати, persequi, T. 

sequi —  погнать, гна ть , преслѣ- 
довать.
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и T. potentia, fortitudo— сила, 
могущество, крѣпость.

8uváo־cTjç —  силен», potens — 
сильный, мужественный, врѣп- 
кій.

Suvaxòç—  сйлснг, fortissimus, po- 
tens, T. valens, potentissima, 
robustissimus, potens, robustus
—  сильный, мужественный, 
крѣпкій.

860 —  два, duo, Т. bis —  два 
(дважды).

—SuajxTj י1 запад», occasus, occi- 
dens— западъ.

8 <08 exa —  дванадеслть, duodecim  
— двѣнадцать.

ь Д(1)г]х —  Димк», Doëg— Доикъ.
то 8й[1а,-ато? —  здо, tectum — 

кровъ, кровля. —  крова — тж.
сан.

8<opeáv —  т^не, gratis, Т. іт т ѳ  ־
rito, безвинно, безпричинно —  
даромъ, безъ пользы; напрасно, 
безъ причины.

то 8шроѵ —  дар», munus, donum, 
Т. munus, donarium — даръ. — 
ллзда, munus — мзда: даръ, на- 
града.

Е.
èáv— афс, si, nisi, —  если, ежели, 

буде; когда; ли.
т0 еар —  весна, ver —  весна.
èauTou, еаитф и. т. д• — са, se, 

sibi и. т. д. — ся, себя, себѣ, 
собою.

åp80j1rjx0vxa — седл\десАТ», se- 
ptuaginła — семьдесятъ.

6 'EßpaTo?— ёврс'й, Hebræus — 
Еврей.

è y y e X 5 v— послиѢатиса, irridere, 
Т. ridere — посмѣяться.

S o u X e ú e iv —  поравотати, В . и Т . 
se rv ire , Т . colere —  работать, 
с л у ж и ть . —  равотати —  тж. сам.

8 0 5 X0 Ç —  равотенг, q u i s e rv it —  
рабъ: работаю щ ій, сл уж а щ ій .

6 8 0 5 X0 ç — рав», servus —  рабъ.
8 0 úç —  дав», dans, q u i d e d it —  

давш ій.
tò 8 ק0ץ  ja a ,-a ro?  —  р^коать, m an i- 

pu lus  —  снопъ.
той 8 p á x 0 vT 0 ç —  sa\ìcb», draconis

—  зм ѣевъ  (з м ѣ я ).
6 8 páxu )v  —  злий, draco, T . ce-

tus , draco —  зм ій : драконъ.
8 p a f1 e 1v —  тефй, cu rre re , T . de- 

cu rre re , concurrere, pe rcu rre re , 
excurre re  —  течь: б ѣж а ть , по- 
б ѣж ать .

o p á o o e o d a i,  брать, хва та ться  —  
пріиліити, apprehendere, брать, 
хватать  —  пр и н ять , в зять , по- 
л учить .

rj 8 póao ç ,-o u  —  роса, ros —  poca.
6 8 pu jxóç —  д^врава, condensum, 

s ilva , T . s ilva  —  дубрава: лѣсъ  
(гу с то й , дрем уч ій ).

too 8pu ļ105  —  дѴвравен», silvæ , 
s ilva ru m , T . s ilve s te r, s ilvæ  —  
дубравны й, л ѣсны й .

8 6 .vapף  1ç —  сила, v ir tu s , fo r t i tu -  
do, p o te n tia , T . ro b u r, exe rc i- 
tus, v is , o p u le n tia , богатство, 
изобиліе, fo r t itu d o , v ir tu s , acies, 
po ten tia  —  сила, м огущ ество , 
крѣпость .

8uvap.05v —  оукрѣпйти, co n firm a - 
re, T . co rroborare  —  у кр ѣ п и т ь , 
утвердить .

8 ú v a a d a t  —  возллоцій, posse —  
мочь, возмочь. —  лиофй, posse
—  мочь. —  прслѵогати, posse, T. 
præ valere —  превозмочь, одо- 
лѣть .

Í  8 и ѵ а а т е ׳ а —  ейла, В. v ir tu s , В.
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выти, derelictum esse — быть 
оставлену. 

ёухатсгХеХес(х|1ёѵос — uî ставлена, 
derelictus— оставленный. 

ёухатаХ11пгаѵа>ѵ— шстдвлаа, de- 
relinquens, Т. desertor —  оста- 
вллющій.

8 у х а и ^ « ) | і6ѵ0 (; —  х в4ААСА» 80 ё^0‘  
rians, T. se jactans — хваля- 
щійся.

èfxauy Sodai BOĈ BaAHTHCAjglo-
riari — восхваляться, восхва- 
ляться, торжествовать. — х84־ 
л йти с а , gloriari, Т. se jactare, 
laudationibus commendari — хва- 
литься.

èfxoTeTv — вріждовати, molestum 
esse, T. odio prosequi — вра- 
ждовать. 

è1־fú> — аз*, ego — я. 
è è a f׳ (Ç s1v  —  развйти, allidere, T.

dissipare — разбить, сокрушить. 
tò ISacpoç — зеллА, pavimentum, 

T. pulver — земля. 
tò ISeofia— врашно, cibus— пища, 
á ’E 8(í)j1 — бдитл, Idumæa, T. 

E domæus — Едомъ.
Сравн. н1(же:ч <Ідуыеа>.

той ’E 8(í)|1 — бдитскг, Edom, Т. 
Edomæus — Едомовъ (Едома).
Сравн. ниже: «Ідумейскъ». 

tò ëdvoç , -eo ;  пін -  ouç —  газыкк,
В. и T. gens, natio, T. popu- 
lus — народъ, племя; (во мн. 
ч.) язычники, иновѣрцы. 

еf — аціе, si — если, ежели, буде; 
когда; ли. — вы.

Частица «бы» стоить всегда въ связ■ 
съ соювомъ <аще», иіп сокрыта въ ria - 
голѣ. Частица эта, употребляемая вмѣ- 
стѣ съ глаголами, означаете жеіаніе, 
усіовіе, или слѣдствіе.

tò etô«)Xov— "дит, simulacrum, 
T. idölum, terricula — идолъ: 
кумиръ.

è fíC|־jf־ e 1v —  привлижатисА, appro- 
pinquare, T. pertingere, про- 
стираться, досягать— прибли-
ЖаТЬСЯ. ПрИБЛНЖИТИСА, В. и
Т. appropinquare, Т. pertingere, 
accedere —  приблизиться

è 7 Y — C<ov׳  привлижаАСА, approxi- 
mans, appropinquans —  прибли- 
жающійся.

e YYpaTttoç — напйсанг, conscri- 
ptus, T. scriptus— написанный.

6 1 6 — ;ץץ  влйжній, proximus — 
ближній: блиэкій; пріятель, срод- 
никъ.

è-j^úç— влиз, proxime, juxta, pro- 
pe, T. propinque — близъ, близ- 
ко.

è f e t p e a d a i  — востати, surgere — 
возстать, встать; пробудиться, 
воспрянуть.

èןך■ e t р а> v — воздвизаА, suscitans, 
Т. erigens— воздвизающій, под- 
нимающій.

i  eye po tę —  востаніе, resurrectio, 
T. surgere — возстаніе: встава- 
ніе.

éfxadrjadal — присѣдѣти, sedere, 
Т. desidēre — сидѣть.

èfxaiWCetv —  швновйти, innovare, 
T. renovare— обновить.

ó é^xatvtofiói;, возобновленіе, 
посвященіе —  иЗвновле'ше, de- 
dicatio — обновленіе.

то еухата— оутрова, viscera, inte- 
riora— утроба, внутренность.

Tò é f x a t á X e t j x j i a — шетанокь, re- 
liquiæ, finis, residuum —  оста- 
токъ.

ÈYxaxaXeÍTreiv —  шетавити, dere- 
linquere —  оставить: простить, 
снять, освободить. — и)рйн#ги, 
derelinquere, Т. avertere — от- 
рииуть: отвергнуть.

ёухатаХе{<16ада1— шставленѴ ־+■
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—  швергати, projicere —  отверг- 
нуть, свергнуть. 

exßaXXeodai— изгнанѴ выти, ejici 
— быть ивгнану. 

exßaXX«>v— изгона, projiciens—  
изгоняющій, гонящій. 

èx{31áÇeodat— н&кдатисА, vim fa-
cere— вынуждать силою, доби- 
ваться насильно, силиться, ста- 
раться.

è x y e X ã v  —  послѢатиса, irridere, 
deridere, T. ridere— посмѣяться. 

èxSéyeaftai— воспрети, suscipere 
— воспринять, принять, полу- 
чить, взять.

—èx8íxT)0tç ף Флирсніе, vindicta, 
u ltio— отмщеніе.

6 èxStxr jTTjç— жстннка, u ltor—  
мститель. 

èx81xâ>v— лира a , ulciscens, T. qui 
ultionem sumeret— мстящій. 

èx81(í)xe‘tv— йзгонати, persequi, T.
exscindere— изгонять. 

è x S i œ x e o d a i —  нзгнатисА, puniri 
— быть изгнану, извержену. 

sx5t«)x(0v —  й зго н а , persequens 
— изгоняюіцій, гонящій. 

èxeT— t á m w ,  illic  и illuc, ib i—  
тамъ.

èxCîjv— шживити, vivificare, Т. vi- 
vtøm conservare— оживить, ожи- 
влять.

s x Ç tjtв!ѵ— взыскати, quærere, re- 
quirere, exquirere, T. inquirere, 
reposcere, requirere, quærere, 
pervestigare— взыскать: искать, 
отыскать, найти. 

è - / . ^ T ) x s î a b a i — взыскатиса, quæri, 
T. inquirere— быть взыскану, 
потребовану. 

àxÇrjTûiv— взыскал, quærens, requi־ 
rens, inquirens, T. quærens, qui 
reposcit, qui exquirat, qui requi- 
ra t— ищущій, взыскивающій.

f! eíx«>v,*óvo<;—  мвразг, im ago —  
образъ, изображеніе. 

e t v a  t —  выти, esse —  бы ть, сущ е- 
ствовать: сдѣлаться, случиться . 

ein s i v — рецж, В. и T . d icere, T . 
cog ita re , lo q u i, edicere, præ di- 
c e re — сказать , говорить, 

е í 1r<í>v —  река, q u i d ix i t ,  —  рекш ій : 
сказавш ій . 

etpTjxú)? —  рек», d ic tus —  рекш ій : 
сказавш ій .

e י1 íp ^vT j —  ліирь, pax —  миръ: 
согл acie, тиш ина  

e tpTļ v ixóç  —  ліиренг, pac ificus—  
мирный, 

e tę  —  6AHHZ, unus —  одинъ. 
e t a á f e l v  —  ввести, inducere, T. 

inducere , adducere —  ввест и, 
привести, 

e ì o a x o ó e t v  —  поел^иіати, exaudire 
— послуш ать, слуш ать, вни- 
мать —  оуслышати, В. и Т. 
exaudire , audire, Т . ausculta- 
re , attendere— услы ш ать, слы- 
ш ать.

e ІоеХдеТѵ— внйти, in tro ire , in tra re , 
T . in g re d i, perven ire , convenire, 
in tro ire , in tra re , congredi, acce- 
dere— войти, 

e Í о e X d  <í> v —  вшедг, ingressus —  
вш едш ій, вош едш ій. 

e t a t — с^ть, sun t— суть .
— etooSoç ף  вхожденіе, introitus, 

T . processus— вхожденіе, входъ, 
eÊOTTopeúea&at— в^ОДЙти, ingredi 

— входить.— вуожда'ти, ingredi, 
Т . venire— входить, приходить, 

ëxaaxoç— bcakî, singulus, Т. to* 
tus— всякій , каж ды й.— ктждо, 
unusquisque, Т . alter, quisquis 
— каждый. 

exßaXXeiv —  йзгна'ти, expellere, 
ejicere, T. propagare, expellere 
— изгнать , прогнать, вы гнать.
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Ё х Х е у е а д а — ׳  изврати, e lige re  —  
и зб р а ть .— йзволити —  тж. сам. 

èxXeírce tѵ —  йзчезати, deficere —  
исчезать, с кр ы ва ться , недо- 
ставать .— йзчезнѴти—  тж. сам. 
— ѵЗск^дѣвіти, иЗскѴдѣти, d e fi-  
cere, T . deesse, не бы ть, не 
стать , недоставать —  о с ку д ѣ - 
вать, о скуд ѣть : д ѣлаться  с ку д - 
нымъ, б ѣднѣть , истощ аться .—  
скончаватисА, deficere, недо- 
ставать; ослабѣвать, изнемо- 
га ть ; скончаться , умереть —  
кончаться , умирать. —  сконча- 
ти са , deficere —  скончаться , 
окончиться , прекратиться .

Въ Нов. Зав. этотъ глаголъ встрѣ* 
чается трнжды (Лук. 16, 9; 22, 32. 
Евр. 1, 12) и переведенъ: «оскудѣти*.

èxXeí j r tov  —  йзчсзаА, defic iens —  
исчезаю щ ій. 

èxXexTÒ; —  йзврл'нх, electus —  
избранный. 

èxjxuxTr jp t 'Cetv —  подражнйти, sub- 
sannare —  насм ѣхаться, издѣ- 
ваться. —  порѴгатисА, subsan־ 
nare, deridere —  поругаться , на- 
см ѣхаться. 

é xo ú o to ç  —  воленх, vo lu n ta riu s , T . 
libe ra liss im us —  свободный, про- 
извольный, обильный. 

è /T re tpáC e tv  —  йскѴсйти, tentare
—  и скуси ть : испы тать . 

èxTtopeúeadac —  йсуодйти, ex ire , 
egred i, Т. procedere —  исхо- 
дить: выходить. —  йсрж д ати  —
тж. самое.

èxTCopsoójJLevoi; —  ИСХОДА, proce- 
dens, Т . p ro d ie n s— исходящ ій : 
вы ходящ ій.

è x p tîc x e iv  —  возліетати, p ro jice re , 
Т. d ispe llere  —  возметать: отки - 
дывать, выкидывать, отбрасы - 
вать.

èxôXí13ecv —  иккорвлАТи, co n frin - 
gere, сокруш ить , ізл о м а ть , 
a fflig e re , T. frangere , сокруш ать , 
ломать —  оскорблять: со кр у - 
ш ать, поражать. 

гхО Х ф ш ѵ— уЗскорвлАА, coarctans, 
Т . im pe llens —  оскорбляю щ ій: 
при тѣсняю щ ій ; врагъ , против- 
никъ .

è x x a íe tv — разжецій, accendere, T .
exc ita re— разжечь, 

å x x a te o d a t  —  возгорѣтнсА, exar- 
dere —  возгорѣться. —  разгорѣ-
т и с а —  тж. сам. — разжецжсА,
В. и Т . exardescere, В . in f la m - 
m a ri, accendi, Т . ardere— тж.
eau.

è xxsvo û v— йстоціати, ex inan ire , T. 
nudare— истощ ать: разруш ать, 
разорять, 

è x x e v o õ a d a t— йстофйтисА, ex ina- 
n i r i— истощ иться, 

è x x e y ^ j ié v o ç — пролйта, q u i e ffu - 
sus est, T . effusus— пролитый. 

è ד x x X t]ala— церковь, ecclesia, T.
congregatio— церковь: собраніе. 

å x x X fv e tv ,  è x x X t v a t  —  оуклонйти, 
В. и Т . declinare, Т. avertere, 
in c lin a re — уклонить , наклонить, 
обратить.— оѵклонйтисА, В. и 
Т . declinare, В. d iv e rt i,  Т . re - 
cedere, avertere, retrocede, in d i -  
nare— уклониться . 

è xxX ívu jv— оу клон a  ac a , declinans, 
Т . recedens, errans, inc linans—  
уклоняю щ ійся . 

èxxÓTTietv— разсѣкати, excidere—  
разсѣкать. 

èxxp á Ç e tv— воззвати, clam are, T. 
clam are, exclam are, invocare, voci- 
fe ra re — воззвать, взывать, во- 
п ія ть , восклицать. 

èxxÚTctetv —  принйкнѴти, prosp i- 
cere —  пр и н и кн уть , призрѣть.
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effundere —  изливать.— нзсйи^- 
ти, effundere, Т . exserere —  
извлечь, вы и уть , о б н а ж и ть .—  
пролІАти, effundere —  пролить, 
проливать.

è x ^ ó v e a d a t—  и з л іа т и с а , e ffu n d i, 
d if fu n d i, T. e ffu n d i, in fu n d i —  
изливаться, излиться, пролить- 
с я .— проліАтись, e ffu n d i —  про- 
литься.

è ף X a ía  —  лислина, o liva  —  ма- 
слина.

tò ё Х а ю ѵ  —  елей, oleum —  елей 
(масло оливковое, въ просто- 
р ѣ ч іи  —  деревянное).

тшѵ è X a íto v —  ласличена, o liva rum , 
Т . olearum  —  маслинны й (м а - 
слины ).

èXaxôç —  кована, d u c tilis  —  кова- 
ны й.

è X a x x o õ v —  оулилнти, m inuere, Т. 
m inorem  facere —  умалить, со- 
кратить.

è X a x x o û o & a t— л и ш іт и с а , т іп и і—  
лиш аться: нуж даться , терять.

0 и г! ëXa<fо ;  —  еле'нь, cervus —  
олень.

& èXe1־ff1<5;  —  швличсніе, redargu- 
t io , increpa tio , T . argum entum , 
reprehensio, in c re p a tio — обли- 
ченіе, отвѣтъ .

èXÉYxetv  —  иЗвличити, arguere, 
co rripe re , increpare , T . repre- 
hendere, arguere, co rripe re  —  
обличать, укорять, возбранять.

о ё Х е ухо с  —  и>вличеже, castigatio
—  обличеніе, отвѣтъ .

åX ee tv  —  лш овати , m ise re ri, T. 
g ra tia m  facere— миловать: быть 
милостиву. —  пол\йловати —  тж.
самое; ПОМИЛОВатЬ.

ו  èXe־rj{1 0 aúvT] —  милостынь, m i- 
sericord ia, Т. ju s t i t ia  —  мило- 
сты ня.

E .

è-xorcSv —  исторгн^ти, eve lle re , T.
educere —  исто р гнуть , извлечь, 

биотr á o a ç — йсторгій, q u i e x tra x it ,  
T . q u i e d u x it —  и сто р гн ув ш ій , 
и звлекш ій . 

то е х а тс а а д т ] v a t  —  восторженіе, 
e ve lla tio , T. exseratio  —  истор- 
ж ен іе : вы дернутіе , вы рваніе .

ë ך x o x a a tç —׳   изст^плеше, ecsta- 
sis, m entis excessus, excessus, 
T . fes tina tio , acceleratio —  из- 
ступл е н іе : уж асъ , см ятен іе .—  
оужаеа, m entis excessus —  уж асъ , 
страхъ .

è x 1 a p á x x (o a )e tv  —  в03л$тйтн ,с0п - 
tu rba re  —  возмутить, волновать, 
разруш ать. —  сласти , conturba- 
re , Т . pe rte rre re , въ великій  
уж асъ  привести —  см утить: 
привести въ смятеніе, въ раз- 
стройство. 

è x ie ív e tv  —  простре'ти, В. и Т. 
extendere, Т . p ro jice re  —  про- 
стереть.

è х х е {ѵ и> ѵ —  простирал, extendens
—  простираю щ ій. 

è x x e x tv a Y jié v o ;— и)трАсе'на,ехси8-
sus —  вы трясенны й: изгнанны й. 

åxxT jxe iv  —  йстаАти, tabefacere, 
tabescere —  истаять, растаять, 
и сча хнуть , истлѣть .

èxx íX X e tv  —  восторгн^ти, evellere, 
Т. abripere  —  и сторгнуть : вы - 
рвать, вы дернуть. 

á x x iv á S a ç  —  нстрАса, q u i excussit
—  низвергш ій. 

è x x tv á a a e a f ta i—  стрАСТИСА, excu-
t i ,  T . e xa g ita r i —  быть стрясе- 
н у , вы трясену. 

åxxpécpetv]— воспитати, educare —  
воспи ать.

6x<pépu>v —  износа , producens —  
износящ ій: производящ ій.

è x ^ é e tv  или è x ) je t v — й з л іа т и ,

Е. — 479 —
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—  поруган іе : насм ѣш ка , осмѣя- 
ніе.

0 èjxTCatYjiòç —  порѴганк, illu s io
—  поруган іе : насм ѣш ка , осмѣя- 
ніе.

è jn c a íC e iv  —  рѴгатисА, illu d e re , 
насм ѣхаться , издѣваться , Т . 
ludere , играть, за б а в л я ть ся —  
1 )  и грать, с ка ка ть ; 2 )  осм ѣи- 
вать, насм ѣхаться .

6 {j.7ce7c u p 1 0 {AŚvoę —  пожжена, in -  
census —  пож ж енны й, сож ж ен- 
ны й.

è jn r t jY v u o d a i —  оуглѣвати, in f ig i,  
Т. dem erg i, im m e rg i —  то н уть , 
в я зн уть , погрязать. — оунзати, 
c o n fig i, in f ig i  —  вонзиться.

èjjLTCtTcXávat —  йсполнити, rep le re , 
satiare, T . sa tia re  —  исполнить: 
наполнить. —  йсполнати , im p le - 
re —  исполнять, наполнять. —  
насытити, sa tu ra re , Т . satiare —  
насы тить. —  насытитисА, satu- 
ra r i —  насы титься : бы ть  с ы ту .

è{iTt17rXâ)v —  н с п о л н аа , q u i re p le t
—  исполняю щ ій : наполняю щ ій .
—  насыіраА, q u i sa tia t —  насы - 
щ аю щ ій .

è fiu ÍT C ie iv  —  впад іти , inc ide re , T. 
cadere —  впадать. —  пасти, in c i-  
dere, T . de jicere  se —  упа сть .

ё {п :Х т ]а й т )ѵ а 1 —  йсполнитиса, re - 
p le r i —  исполниться, напол- 
ниться.

— efATCveuoiç !׳ו  до^новсніе, in s p i־ 
ra tio , Т . f la tu s  —  дуновен іе , 
вѣян іе .

å fiTC uptC eodat —  возгаратисА, in -  
cendi —  возгораться, загорать- 
ся.

èfiTCupouv —  возжсфй, incendere
—  заж ечь. —  сожжецж, succen- 
dere —  сжечь.

e jic p a v tC e o d a i— гавйтисА, m ani-

è X e r jjiw v  —  милостива, m isericors, 
Т . m isericors, gratiosus —  мило- 
стивы й.

è X sú d e p o ç  —  своводь, l ib e r  —  сво- 
бодный.

èXeçpávxivoç —  слоновг, eburneus
—  слоновый.

è X d e tv  —  внйти, venire —  войти.
—  пріитй, В. и Т. ven ire , Т. 
evenire, in g re d i, aggred i, adire, 
invadere, agere, perven ire , ad- 
ven ire , obvenire —  придти, на- 
с туп и ть ; приклю читься , сл у- 
читься.

ê X í a o s i v  —  свйти, m utare, пере- 
м ѣнять, м ѣнять  —  свить, свер- 
нуть .

е Х х б г іѵ , è X x ú a a t —  привлефй, a t- 
trahere , Т . trahe re  —  привлечь, 
увлечь.

è X тс t С е t v —  воз^повати, sperare, 
Т . in  exspectatione esse —  уп о - 
вать, надѣяться. —  надѣлтисА, 
sperare —  надѣяться, чаять, 
ожидать. —  оуповати, В. и Т. 
sperare, Т. fiduc iam  habere, re- 
cipere se, confidere, con fid i, de- 
vo lvere se, securum esse, exspe- 
ctare —  уповать, надѣяться.

èX7c׳ Çœv —  оуповІА, В. и Т. spe- 
rans, T. se recip iens, confidens, 
fiduc iam  habens, exspectans, 
exspectationem habens —  yno- 
ваю щ ій, надѣю щ ійся.

yן èX7rt<:,-t50ç —  оуповаше, В. и 
Т . spes, Т . receptus, прибѣж и- 
ще, fiduc ia , exspectatio —  упо - 
ван іе , надежда.

ejxßaXXetv  —  вложйти, im m itte re , 
Т . indere —  вложить.

è ftó ç  —  мой, meus —  мой.
è fjn raY T jva t —  оунзати, co n fig i, in -  

f ig i  —  вонзиться, 
ê {!•־icet t y p-а —  порѴганІе, illu s io
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— èvéSpa ו  ловйтелство, insidiæ
— засада, 

ève&peústv— ловкти, insidiari-— 
ловить: подстерегать.

ёѵгха, Еѵехеѵ —  рдди, propter-
ради, для, за.

ёѵехеѵ  xtvóç— чесш рдди, propter 
quid, Т. quam ob rem — пото- 
му, посему.

 -Г0 èvdójx7]{j1a — пол\ышленіе, cogi־
tatio — помышленіе, мысль, 

то èvdújuov— полшшле'нІе, cogi- 
tatio — помышленіе, мысль, 

ó èvcauióç (Ivo;-ł-exo<;)— лѣто, 
annus — лѣто: годъ. 

evio^tietv— оукрѣпйти, conforta- 
re, Т. confirmare — укрѣпить, 
утвердить.

èvvooaeúeiv— вогнѢздЙтиса, ni- 
difîcare — гнѣздиться. 

åvxaoda— сѣлш, hic, Т. huc — 
сюда.

èvteívetv — ндлацлти, intendere, 
Т. adducere — натягивать, на- 
прягать. — нлпрАгдти, tendere, 
intendere, Т. adducere, intende-

T S .  самое.re
è v T 6 ív u )v  —  н д л а ц д а , intendens — 

натягивающій, напрягающій. 
è v ié X X e a d a  t — здповѣдлтн, manda- 

re, T. præcipere, mandare — 
яаповѣдать, повелѣть. — пове־ 
лѣти, mandare, T. præcipere — 
повелѣть, постановить, 

ó èvxeXXójAevo<;— злповѢд л а й , qui 
mandat — заповѣдующій: пове- 
лѣвающій. 

e v x t j i o c  — честенг, honorabilis, T. 
pretiosus — честный: цѣнный, 
дорогій; драгоценный.

■f! еѵхоХт) — злповѣдь, præceptum, 
mandatum,-us — заповѣдь: по- 
велѣніе.

ó èvxóç — вн^треннт, qui intra

manifeste

festari, T . illucescere —  явить- 
ся, являться.

èjicpav&ç —  гавѣ,
явно, открыто. 

èj1<ppáxxetv—  здгрддйти, oppilare, 
Т. obdere —  заградить, загра- 
ждать.

èj icppáxxeaôai—  здгрлдйтисА, ob- 
stru i, Т. obturari— заграждаться, 

èv xã> —  внегдл, сит, dum, T. 
quum, dum, quando, quamvis —  
когда.

èv51a(3áXXe1v —  шболгдти, detra- 
here, T . adversari —  оклеве- 
тать.

èvSia^áXXtov —  мболгла, qui de- 
trah it, T . adversans, adversarius
—  оклеветывающій: врагъ, про- 
тивникъ. —  шклеветдА, detra- 
hens, Т. adversans —  клевещу- 
щій: клеветник!,; злословящій, 
попосящ ій. 

èvòocaÇójxevos —  просллвлАеліь, 
qui g lo rifica tur —  прославляв- 
мый.

ó evSoioç —  сллвснг, nobilis, T. 
honoratus —  славный, знамени- 
тый, вельможа, 

èv&úeiv —  ѵивлекдти, induere —  
облекать, одѣвать. 

èvSúeodat —  ѵивллчлтнсА, indui —  
облачаться, одѣваться. —  иЗвле- 
кдтиса, indui —  облекаться, одѣ- 
ваться, покрываться. —  мвле- 
ційса, indui —  облечься, быть 
облечену, одѣться. —  шдѢати- 
ел, indui, T . vestiri —  одѣ- 
ваться.

tò IvSujxtf —  шдс'ждл, vestimentum, 
T. vestis —  одежда. —  идѣ/ш е, 
vestimentum —  одѣяніе, одежда, 

èvouvajioûo& at —  возмоцш, præ- 
valere, roborare —  мочь, воз- 
мочь.

31С п р а в о ч н ы й  и Овъяснпткльный С л о в а р ь  к ъ  П с а л т и р и .
Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067

Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM
via free access



lib e ra re , ѳгиѳгѳ, ѳ гірѳ гѳ— изъять: 
спасти , избавить. 

e£aXeć<pe1v —  ючйстнти, delére, 
изгладить, стереть —  очистить: 
изгладить; простить. —  потрсвй- 
ти, delere —  истребить. 

è£aXetcpí>9) v a 1 — м чйститиса , de־
Ie r i  —  очиститься : бы ть чи - 
сты мъ. —  потревйтисА, d e le r i —  
истребиться. 

è £ a va xé X X e 1v —  в о з р а с т и ,  p ro - 
ducere, Т . e ffice re  —  возрастить.
—  в о зс іа ти , e x o r ir i,  Т . m icare
—  возс іять , с ія ть , взойти.

è£atvaxéXX<ov—  проЗАБДА, produ-
cens, T . faciens, u t  g e rm in e t, u t  
p ro fe ra t— восходящ ій , провзра- 
щ аю щ ій .

è Ê a v d e tv  —  иЗцвѣстй, e fflo re re , Т. 
f lo re re  —  разцвѣсть, процвѣсть : 
покры ться  кругом ъ  цвѣтам и.
—  процвѣстй, В . и Т . flo re re , 
B. e fflo re re , T . germ inare  —  
процвѣсть , ц в ѣ сть .

èSáTctva —  внездп^, subito, Т . re - 
pente, quasi m om ento —  вне- 
запно, нечаянно.

è£<3r־j r o p e ta d a 1 —  нзнсліоцій, con־ 
tu rb a r i,  T . a n im i perdere —  
изнемочь, изнемогать.

è £ a 7ro a xé X X e 1v —  иизпослдти, m it־ 
te re , T . em itte re , m itte re  —  
ниспослать: послать с в ы ш е .—  
ФпѴстйти, d im it te re — о тпусти ть : 
освободить. —  посллти, В. и Т. 
m itte re , em itte re , Т . im m itte re
—  послать. 

èEaixoaxéXXcDv —  посылал , q u i
e m it t i t  —  посы лаю щ ій . 

è $ ä p a i —  й зати  , au fe rre  —  изъять: 
спасти , избавить. 

è £ a p 1d |1 T jo a 1 —  йзчестн, d inum era - 
re , Т . enum erare —  перечесть, 
изчислить.

est, Т. intestinus — внутрен- 
ній.

èvxòç — внутрь, intra, in medio — 
внутри, въ. 

èvxpé7ceodat — посрлмйтисА, re- 
vereri, confundi, T. perfundi, 
erubescere — посрамиться, по- 
стыдиться. 

ëvxp0j10<; — трспетенг, contremens, 
Т. tremens — трепещущій, тря- 
сущійся, колеблющійся.

 ,j èvxp07rr) — срдлотд, confusio!י
reverentia, pudor, T. ignominia
—  посрамлеиіе, безчестіе. —
срдлм— тж. сам.; срамъ. 

tò èvóicvtov — cöhíc, somnium —
сновидѣніе. 

èvdíiíCeadat— внѴшйти, auribus 
percipere, exaudire, T. auribus 
percipere, aurem præbere, aurem 
advertere, aures adhibere— услы- 
шать, внять. — оуслышдти, audi- 
re — услышать, слышать. 

èt-aj.ajáv — йзвсда, qui eduxit — 
изведшій: кто вывелъ.

è£aY7éXXetv (6 8а у Т е^ а1) —  B°3־ 
вѣстйти, annunciare, pronunciare, 
T. in numerato habere, narrare, 
recensere — возвѣстить, возвѣ- 
щать. — возвѣірдтн, annunciare, 
Т. enarrare — возвѣщать. 

è^áyetv, ё^ауоуеТ ѵ  — извести, 
educere, eruere, T. educere, dēdu- 
cere, proferre—известь, вывесть. 

é S o q o p e ú e tv  —  исповѣдлти, confi- 
teri — исповѣдать: сознать, при- 
знать.

åSdqu» —  и зво да , qui educit — 
изводящій, выводящій: осво- 
бождающій.

èÇatpeTv (è£sXeív)—йзати, libe-
rare, eruere, eripere — изъять: 
спасти, избавить.

è;atpeîodat (èEeXéodai)— Йзати,
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í  èÇ epeúvT ja i; —  йспытдте, scru~ 
t in iu m  —  испы тан іе : изслѣдова- 
н іе .

èS epeov& v —  испытал, scrutans, 
q u i sc ru ta tu r —  испы ты ваю щ ій : 
изслѣдую щ ій .

è S é p ^ e a d a i,  è S e X d e tv —  йзыти, 
p ro d ire , ѳх ігѳ , egred i —  вы йти . 

è S e tá C e tv  —  йспытдти, in te rro g a re , 
T . exp lo ra re  —  испы тать , и си ы - 
ты ва ть : изслѣды вать. 

è£1X á o x e o & a t— оул\йлостивити,р1а- 
саге—умилостивить, примирить. 

tò è S íX a a jia  —  йзлѣнл, p laca tio , 
redem ptura  —  в ы куп ъ . 

è Ç t^v iá C e tv  —  йзслѣдовлти, in ve - 
s tiga re  —  изслѣдовать: у зн а ть  
по слѣдамъ, примѣтамъ, 0 6■ 
стоятельствамъ.

6 Ç0ף  8 0 C —  йсуодицк, egressio —  
истокъ , источникъ , потокъ .—  
йс^одг, egressio, consum m atio, 
e x itu s , oriens,Т. exortus— исходъ; 
востокъ. —  йс^ождеше, p ro fectio , 
e x itu s , T . processus —  исхожде- 
н іе , выхожденіе, исш ествіе. 

fļ è $ o X é (ó )d p e u o n  —  погѴвлеиіе, 
in te r itu s , T . exc id ium  —  n o ry -  
бленіе, погибель. 

è!0 X0־ d p e ó e c v —  пог^вйти, d isper- 
dere, T . perdere —  по губ ить , 
истребить. —  потревйти, d isp e r- 
dere, perdere, Т . exscindere, 
expulsare, succidere, perdere —  
истребить.

è S o X o d p e ó e a d a i —  потрсвйтисА, 
e x te rm in a ri, d isperire , p e rire , 
in te r ire , T . exsc ind i, pe rd i —  
истребиться. —  потревлАтисА, 
p e rire , T . exscind i —  истреб- 
ляться: быть истребляему.

è£op.oXÓYT]0 ף 1ç —  йсповѣддиіе, 
confessio —  исповѣданіе: при - 
зна н іе , сознаніе.

fcÇ áprcetv—  воскипѣти, edere или 
dare, Т . producere —  во ски пѣть : 
произвести.

è Ç á p ^e o d a c  —  начлти, præ cinere, 
запѣвить , T . acclam are —  на- 
чать.

è£8 7 e (p e tv  —  воздвйгнѴти, e x c ita - 
r e — воздвигнуть , под вигнуть , 
поднять, поставить, возбудить, 
вознести. —  востдти, exsurgere , 
e x c ita r i,  surgere , T . expergefa- 
cere, e v ig ila re , experg iscere, su r- 
gere, in v ig ila re  —  возстать, 
встать ; пробудиться, воспря- 
н у ть .

è ^ e -fe ip ó fie v o ç  —  востда, surgens, 
Т . e v ig ila n s — возстаю щ ій .

èÇ2 7 e p d î jv a t  —  востдти, exsurgere, 
e x c ita r i,  su rgere , T . expergefa־ 
eere, e v ig ila re , experg iscere, 
su rgere , in v ig ila re  —  возстать, 
встать ; пробудиться, воспря- 
н уть .

è£eC־rç t1r|j1.évo<; —  йзыскднг, e xq u i- 
s itus , Т . expositus —  и зы ска н - 
ны й, найденный, обрѣтенны й.

èS evavx ía ç  —  прАЛ\и>, adversum  —  
прямо, противъ , напротивъ , 
предъ. —  сопротй871, adversus —  
противъ.

èSepTfáÇ eodat —  содѣл дти, e fficere , 
pe rfice re , Т . occupari, operare—  
сдѣлать, соверш ить, устроить.

è£epeó־|fe a d a 1 —  шрыгиУти, еги- 
ctare, Т . e b u llire , в с ки п ѣ ть , 
eructare  —  изречь, произнести.

é S e p e u fó jie v o ; —  ФрыгдА, еги- 
c ta n s— и зры гаю щ ій  (  =  обиль- 
ны й ).

èS epeuvãv —  взыскдти, s c ru ta ri, Т . 
illa q u e a re  —  взы скать : искать , 
оты скать , найти . —  йспытатн, 
s c ru ta r i —  и сп ы та ть , и сп ы ты - 
вать: изслѣды вать.
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éoptáCeiv — праздноватн, diem 
festum agere —  праздновать. 

éoptáC«)'' — празднѴл, epulaDs, T.
feriens — празднующій.

 ,eopxTj — праздника, solemnitas ף
dies festus, dies solemnis, T. 
festum — праадникъ.

І 1гауа ־1׳ еТѵ — навести, inducere —
навесть.

tj етгаууеХіа—швѣтованіе, promis- 
sio — обѣтованіе: обѣщаніе. 

èizáywv — наводл — наводящій. 
è7cotôa> v— швава'д, incantans, T. 

mussitans—обавающій: волхву- 
ющій, чародѣющій, заклина- 
тель.

етгаіѵеіѵ —  восувалйти, laudare, 
Т. laudare, laudibus commen־ 
dare —  восхвалить, восхвалять, 
хвалить, славить. — похвалйти, 
laudare, laudationibus (laudibus) 
commendare — хвалить, восхва- 
лять, прославлять. 

è-a i veto b a i—поувалитисА, laudari, 
Т. jactare se, laudari, gloriari —  
похвалиться, хвалиться.— хвл־ 
лй.\\Ѵ выти, laudari — быть хва- 
лиму, хвалиться. — хвлл"тисл» 
laudari, Т. laudibus se efferre — 
хвалиться.

6 I-a tvoç — похвала, laus — ПО- 
хвала, хвала, слава. —  Хвлл*> 
laus — хвала, 

етссиѵйѵ — ^валл, laudans — хва- 
лящій.

å־ a׳petv — взати, extollere — 
взять.— воздвйгнѴти, levare, ele- 
vare, extollere, T. attollere, 
subferre — воздвигнуть, подвиг- 
нуть, поднять, поставить, воз- 
будить, вознести. — воздѣтн, 
extollere, Т. attollere— поднять, 
воздвигнуть, простирать. — 
вознести, extollere, elevare, T.

è£ 0 fio X o fe ÍG & a — ׳  йсповѣдатн, 
c o n fite r i —  исиовѣдать: сознать, 
признать. —  йсповѣдатнсл, con- 
f i te r i ,  T . ce lebrare —  исповѣ- 
ды вагь ; славить, прославлять. 

èS0 [jL0 X0 Y0 6 {1 ev0 ç —  йсповѢддасл, 
c o n fite n e —  исиовѣд ую щ ійся . 

èSouôevoüv—  оуничижйти, В. и 
Т . spernere, B. despicere, ad 
n ih ilu m  deducere или reddere, 
p ro  n ih ilo  habere, T . subsanna- 
re . contem nere, conculcare, p ro - 
cu lca re — ун и ч то ж и ть , презрѣть, 
посрамить, низлож ить. 

èSouSevoDaOai —  оуничижатисл, 
ad n ih ilu m  devenire, T . liq u e -  
f ie r i  —  обращ аться въ  ничто, 
исчезать. —  оуничиже'н# выти, 
ad n ih ilu m  deduci —  бы ть 
у н и ч и ж е ц у , презрѣиу. 

tò è£ou3évu)|ia —  оуннчнжсніе, ab- 
je c tio , T . contem ptus —  у н и ч и - 
ж ен іе : презрѣн іе , безчестіе.

è$ot>8 ev(0 jj1é v& ; —  оуничнжень, ad 
n ih ilu m  redactus, В. и Т . con- 
tem ptus —  ун и ч и ж е н и ы й , пре- 
зрѣниы й .

è ף• Ç o u ò á va x jiç— оуннчнже'ше, a b - 
usio, despectio, В. и T. contem - 
p tus —  уни чи ж е н іе : презрѣн іе , 
безчестіе. 

è £0 и & e v et v— нзнеліоцін , in f irm a r i—  
изнемочь, изнемогать, 

т, è ü o u a ía —  іувласть, potestas, T. 
dom in ium  —  область, владѣніе; 
власть, управлен іе . 

ё£<1> —  вона, foras, T . fo ris , fo - 
ras —  вонъ, внѣ .

— йзрйнѴти., expe lle re ,T .de- 
p e lle re — изринуть , низринуть . 

£І1)־> & еѵ —  вн־К —  в н ѣ . 
èçu>av>rjva׳. —  йзриновенѴ ш т и , 

e x p e lli,  Т. im p e lli —  бы ть из- 
р и н у ту , н и зр и н уту .
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ибо, потом у, потому что. —  
понеже, quoniam , qu ia  —  по- 
том учто .

è7ceX7c íÇ e tv —  оупованіе дати, spein 
dare, Т . spem facere —  дать 
упован іе , надежду, ув ѣ р е н - 
ность. —  оуповати, sperare, 
supersperare, T . confidere se, 
exspectare, exspectationem  h a - 
bere, spem habere —  уповать, 
надѣяться .

è -é p )T E a ì> a t —  прштй, superven i- 
re  —  придти, н а ступ и ть ; при - 
кл ю читься , случиться . 

è־ s p u ) tã v  —  вопроейти, in te rro g a - 
re , Т . petere —  спросить, про- 
сить , требовать, 

è z i  —  над, super, Т . super, supra —  
надъ.

è־ ì тсХеіоѵ —  наипаче, am plius, 
m u ltu m , T . m u ltu m , m agnum , 
p lu r im u m  —  паибалѣе: болѣе, 
ocoöeuuo. 

è־ ì 7: 0 X6 —  помногУ, m u ltu m , T.
sa tis  —  весьма много, 

è 7сI xò a ò xó  —  вк^пѣ, in  unum , 
in  id ipsum , in  semetipsa, s im u l, 
T . s im u l, p a r ite r , una —  вм ѣ- 
с тѣ . —  к^пни», s im u l, Т . p a r i-  
te r  —  в м ііс т ѣ . 

е - ф а іѵ е іѵ — взьіти, ascendere, T. 
ins idere  —  взойти, войти. —  на- 
стѴпйтн, am bulare , incedere—  
на ступи ть , 

å—t[3áX X etv —  возложйти, m itte re
—  возложить, положить. —  на- 
ложйти, extendere, Т . p ro jice re  
— наложить: простереть.

ו  г т с ф а о і;— восуожденіе, ascen- 
sio, Т . veh icu lum — восхож дсн іе , 
ш еств іе , дорбга. 

å ־  ф  е ß ■ף хш ; — козше'дя, ascendens, 
q u i ascendit, T. insidens, q u i 
in s id e t— возш едш ій: ш е ствую -

e x to lle re , to lle re  —  вознесть, 
превозпесть, возвы сить. 

è T ca íp e a d a i —  в з а т и с а , e le va ri, Т . 
a t to l l i  —  бы ть в зя ту . —  воз- 
нестйсА, e le va ri, exce ls i —  воз- 
нестись, превознестись, бы ть 
вознесену, превознесену. 

è - a t p ó j i e v o ç  —  в ы са са , elevatus, 
Т . sese exp licans —  вы сящ ійся . 

è ־ a ,xeTv.׳  è 7 c a t x r j 0 a t —  воспро- 
сити, m endicare , T . quærere —  
попросить, просить, требовать, 

è z a x o ò e t v —  посл^шати, exaud i- 
re —  по сл уш а ть , сл уш ать , в и и * 
мать. —  оуелышати, В . п Т . 
exaud ire , Т . aud ire  —  усл ы ш а ть , 
слы ш ать. 

é 2 ־ v a a x r p a 1 —  востати, insu rge - 
re, exsurgere, Т . insu rgere , con- 
sistere —  возстать, встать ; про- 
будиться, воспрянуть . 

i 3 ־ v t axáf 1evos  или è z a v t a x a v d -  
{хеѵо; —  востаА, insurgens, T. 
insurgens, e rigens se —  возста- 
ю щ ій.

à ־ a v 1e x á v a 1 —  востати, insurgere , 
exsurgere, T . insu rgere , consi- 
stere —  возстать, встать ; про- 
будиться, воспрянуть . 

è ־ áv<!> —  Rcpx^’ super, Т . supra —  
сверхъ, надъ, наверху, по- 
верхъ.

ё т с а р д т р а і —  разгордѣтисА , a lle -  
va ri —  возгордиться.

— sTcapotç י1  воздѣлніе, e levatio , 
Т. e la tio  —  воздѣяніе : вознош е- 
иіе, подниманіе. 

í  ercauXtç —  дпорг, h a b ita tio , 
castellum  —  днпръ, жилищ е. —  
стогна, p la tea —  стогна: ул пца . 

״ו ; STce^vü)•/(!); —  незндА, q u i поп 
novit, T . qu i non agnoscit —  
незнаю щ ій. 

å ״ce t— зане, quoniam , T. eo quod —
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è1t וי 1d ü |1 t a — желаніе, desiderium , 
concupiscentia  —  желаніе, при -
ХОТЬ, ПОХОТЬ. —  ПОЛОТЬ —  та . 
сам.

è ^ ix a X e T v  —  призватн, В. и Т . 
invocare, Т . exclam are —  при- 
звать . —  призыватн, В. и Т . 
invocare, Т . inc lam are , c lam are , 
p roc lam are, præ dicare— при зы - 
вать, взы вать. 

е тс іх а Х е Т а д а і— нарецш, vocare —  
наречь: н а зв а ть .— призвати, В. 
и Т . invoca re , Т . exclam are —  
призвать .— призыва'тн, В. и Т . 
invocare, Т . inc lam are , clam are, 
proclam are, præ dicare —  призы - 
вать, взы вать. 

èTC ixaXoújxevoç— призывал, В. и 
Т . invocans, Т . croc itans— при- 
зы ваю щ ів . 

è- іх а Х б т с т е іѵ —  прнкрыти, сооре- 
r ire ,  Т . obtegere —  прикры ть , 
покры ть . 

і т с іх а Х б т с т е а О а і  — прикрытисл, 
tec tum  esse— пр и кр ы ться , бы ть 
п р и кр ы ту , п о кр ы ту . 

è iu x a T a p ã a f ta t— прокллти, m ale- 
d icere— проклясть, проклинать. 

Іт г іх а т а р а т о с  —  прокллти, m a le - 
d ic tus— прокляты й. 

è7c tX a f1 (3 á v e 1v —  пріилати, арргѳ- 
hendere, Т . p rehendere— п р и - 
нять , взять, по л уч и ть .— прі-
ЛТИ— тж. сам.

è7u tX a v d á v e o d a t —  заввсн^ выти, 
ob liv isc i, o b liv io n i d a r i— быть 
за б ы ту .— злвыва'тн, злвыти, o b li-  
v is c i— забывать, забы ть.

è iu X a v d a v ò f ie v o ç — завывал, qu i 
o b liv is c itu r , Т . o b litu s , o b liv i-  
osus— забы ваю щ ій. 

è r iX e X ^ a f ié v o i;  —  заввенг, o b li-  
v ion is— забы ты й, 

érciTCÍ-гстеіѵ— нападати, cadere, T.

щ ій . —  всѣдг, q u i ascendit —  
сѣв ш ій .

è 7ct (31 {За Ce tv — возвести, im ponere, 
T . insidere. 

i ic iß X tT re iv  —  возгллдати, v ide re , 
Т . respicere— вид ѣть , см отрѣть. 
— призирати, respicere, Т . spe- 
cu la re  —  призирать: см отрѣть, 
зр ѣ ть , гл яд ѣть .— призрѣти, В. 
и Т . respicere, B. aspicere, p e r- 
spicere, T . in tu e r i,  prospicere—  
пр и зр ѣть : воззрѣть , взгля - 
н уть .

е —лч(ЗХетси>ѵ־ призирал, respiciens,
T . in tuens— призираю щ ій : см о- 
тр я щ ій , г.іяд ящ ій . 

è7: tp p é '/£ tv — идождйти, p lue re , T . 
depluere —  одождить: оросить 
дождемъ. 

è1c1Y 1v ú )a x ç 1v —  познати, cogno- 
scere, Т . agnoscere —  познать, 
узн а ть , знать.

É T C fftv tbaxu iv  —  знал , cognoscens, 
Т . recognoscens— знаю щ ій . 

è iu S e T v— воззрѢти, despicere, T . 
aspicere, in tu e re , v ide re  —  смо- 
тр ѣ ть .— презрѣти, insp icere , T . 
respicere —  презрѣть: бросить, 
оставить .— прнзрѣти, respicere, 
T . aspicere— нризрѣть : воззрѣть , 
в з гл я н уть .

€ 7t t e 1xTjç —  кроток», m it is , кр о т- 
кій : смиренны rt. 

è ic td u jx e T v , é r id u f iT jo a t— возже- 
дати, concupiscere, desiderare, T . 
delectare, desiderare, возжелать, 
пож елать.— п о р т ѣ т и ,  concupire 
— похотѣть , пожелать. 

èrc1&ojAT)TT]ç —  вождслѣненг, desi- 
de rab ilis , T . desideratissim us—  
вож делѣнны й, желательны й, ж е - 
лаемий. —  желанена, desiderab i- 
l is — ж еланны й: желаемый, вож - 
делѣнны й.
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титься. —  шврдфдти, convertere, 
T. reducere —  обращать, возвра- 
щать.

è1c10Tpé<pe0da t,è7cc0Tpa<pT jva t—
іѵвратйтисА, converti, reverti — 
обратиться, возвратиться.— 
шврлціатисА, reverti, Т. con- 
verti — обращаться.

Ітсютресршѵ —  іиврдірдА, conver- 
tens, Т. restituens, revertens — 
обращающій. — шрацмАСА, re- 
diens, T. qui revertitur — обра- 
щающійся.

èTC10Tpé4׳aç— WRpáijibCA, conver- 
sus, T. divertens, reversus — 
обратившійся, возвратившійся.

érctcjuváfeiv— совирдти, congre- 
gare — собирать, собрать.

è7ttaova^ft9]va1 —  совратиСА, con- 
venire, T. consultare, congrega- 
re se — собраться, собираться, 
сойтись.

èTCtxáooeiv —  повелѣти, statuere, 
T. restituere— повелѣть, поста- 
новить.

xò è7c1TT)Se0{1a — ндчнндніе, stu- 
dium, adinventio, desiderium, T. 
res gesta, actio, factum —  дѣло, 
дѣяніе, посту покъ.

èict-ctOévat—  возложитн, impone- 
re, T. ponere — возложить, по- 
дожить. —  ндпддлти, irruere — 
нападать, напасть.

èrciT íòeabat— належа'ти, irruere, 
Т. machinari ærumnas—  нале- 
гать, нападать.

sTCtTifiãv —  запретйти, increpare, 
шумѣть, бранить, выговаривать
— запретить: заказывать, воз- 
бранять.

í  è7r1TtJJ.7J01Ç — запрецкніе, incre- 
patio — запрещеніе: прещеніе.

 -Tpnptç, стираніе, разруше׳è7n ף
ніе, уничтоженіе —  сотреніе,

accidere, de jicere , ir ru e re — н а  י -
падать, напасть .

ітс ітс о д е Т ѵ —  возжелатн, concupi- 
scere, Т . desiderare— возжелать, 
пожелать. —  возлювйти, сопси- 
piscere— возлю бить, л ю бить .—  
желатн, desiderare, concupiscere 
— желать.

è ir  t (ל р ÍTcxe tv — возве'ргн^тн, jacere , 
T . re jice re — возложить.

è z t j ip í 7c x e o d a t— привержен# выти, 
p ro jic i— бы ть приверж ену, пре- 
дану.

i  è r t o t i ta j ió ç  —  враиіно, c iba ria , 
Т. v ia tic u m — пищ а.

é T c io x é ic x e a d a i—  посѣтйти, v is i-  
ta re  —  п о с ѣ т и т ь .— посѣціати —
тж. самое.

é ic io x é ^ a a d a t  —  посѣтйти, v is i-  
ta re  —  посѣтить .

è тс ta x  tá  Ce tv  —  ѵисѣнйти, obum bra- 
re, T . p ro tegere , obtegere —  
осѣнить , покры ть .

^  è7ClCX0“ Tj ----- IníCKOnCTBO, ѲрІ־
scopatue, Т . cu ra tio  —  епископ- 
ство.

І 7с ю т е р е 05а й а 1 —  оутвердйтисА, 
co n firm a ri, Т . in n it i ,  in cum be re—  
утвердиться , у кр ѣ п и ть с я .

è7c t a ^ p í C e t v  —  оутвердйти, con- 
firm a re  —  утвердить, у к р ѣ -  
пить. —  оутверждати, firm a re  —
тж. сам.

è ic toxpécpe tv , è z io x p é ^ a t — воз־ 
вратити, averte re , converte re , T. 
reducere —  возвратить, обра- 
тить , отдавать. —  возвратитисд, 
conve rti, re v e rti,  Т . re v e rt i,  con- 
ve rti, d ive rte re  —  возвратиться, 
возвращ аться, обратиться. —  
швратйти, converte re , Т . qu ie tum  
efficere, res titue re  —  обра- 
тить. —  швратйтисА, conve rti, Т. 
reve rti —  обратиться, возвра-
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á p e Ú Y e a d a t —  Фрыгати, eructare
—  и зр ы га ть  (= и з в ѣ щ а т ь ) .  —  
(ирыгн^ти, e ructa re  —  изречь, 
произнести.

èpKjjxtxó(; —  пѴстыненг, s o litu d i-  
nis, deso la torius, T . deserti —  
опустош ительны й: п усты н н ы й  
( с גם ты п и ). 

ёрт][хо<; —  пйста, В . и Т . desertus, 
Т . siccus —  пусты й .

— IpTjjxoç וי  пѴстына, desertum, 
solitudo —  пустыня, 

è p 1} ן»־ о 5 v —  ціп&тош ити, desolare
—  о пусто ш и ть .

è ף p r jjx to o t;  —  злпѴстѣніе, desola- 
t io  —  за и у с тѣ н іе : разореніе. 

tò Ip  10 v —  волнл, lana  —  волна 
(ш ерсть).

èp toxT jv  e îv a t—  ревнйвѴ выти —
бы ть ревниву.

0 'Е  р !л (Ь v —  ёрмиінг, Негтоп —
Ермонъ.

той fEpjjLu)vte׳ (i. —  ёрмшніймска, 
H e rm o n iim , T . H e rm on ita rum
—  Е рм онскій  (Е рм она).

tò ертсехоѵ —  гдд*, re p tilis , ser- 
pens, T . re p t i l is  —  гадъ: пре - 
см ы каю щ ійся, ползаю щ ій.

E, ף■ p u d p à  báXaaaa —  Чермное 
море, R u b ru m  m are, T . A lg o - 
sum (поросшее травою ), т а ге
—  Чермное (К р а сн о е ) море.

í  е р и а ф т) —  ржа, æ riigo, T . b ru - 
chus (червь) —  рж авчина  хлѣб - 
нал (ru b ig o  segetum, медвен- 
ная роса), 

e p y e o ö a t  —  грАстй, ven ire , Т . ve- 
n ire , advenire —  идти. —  пріитй, 
В. и Т . ven ire , Т. evenire, in -  
g re d i, agg red i, ad ire , invadere, 
agere, pe rven ire , advenire, ob- 
ven ire  —  придти, наступить ; 
приклю читься , случиться .

è p x ó fie v o ç  —  грАДый, venturus,

flu c tu s , волна, волненіе, зыбь, 
Т . fra g o r, трескъ , ш ум ъ —  раз- 
р уш ен іе .

è r t ç a í v e t v  —  просвѣтйти, В. и Т . 
il lu s tra re , В. il lu m in a re , osten- 
dere, Т . lucere, praelucere —  
просвѣтить .

èrcr-f a í v e a d a i—  гавйтисА, i l lu c e  ־
re , T . i l lu s tra re  —  явиться , 
являться .

è x t y a tp e t v  —  возрадоватисА, su- 
pergaudere, gaudere, T . laetari, 
c langere —  возрадоваться, радо־ 
ваться, торжествовать, л ико - 
вать. —  порадоватисл —  тж. са-
мое.

å x ty a fp o iv  —  рад^АСА, q u i g ra - 
tu la tu r ,  Т. gaudens —  радую - 
щ ійся.

è7t0TCTeúe1v —  воззрѣти, despicere
—  смотрѣть.

è x o u p á v io ;  —  неве'сный, coelestis
—  небесный.

ётстатсХааіш с —  седмерицею, se-
p tu p lu m , septies, T. septies, 
septup lo  —  семикратно: семь 
разъ.

è p y á C s o b a i —  дѣлати, o p e ra ri —  
дѣлать, строить, с о о р у ж а ть .—  
содѣлати, В . и Т. o p e ra ri, В. 
facere —  сдѣлать, соверш ить, 
устроить.

è p Y a C ó jie vo ç  —  дѣлад, q u i opera- 
tu r ,  operans, T . q u i operam dat, 
q u i exerce t, opera rius , operam  
dans, q u i ope ra tu r —  дѣлаю - 
11 litt.

è וי p y a a ía  —  дѣланіе, operatio , T . 
c u ltu ra , ars —  дѣло, работа.

tò Ip Y o v  —  дѣло, opus, T . opus, 
actio , factum  —  дѣло.

èpe tv  —  рецій, В. и Т . d icere, Т . 
praedicere, praecipere —  сказать, 
говорить.
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ja m , am p lius , T . am p liu s  —  6 0 - 
лѣе , у ж ё , сверхъ того , е щ е .—  
паки, adhuc, Т . a m p liu s — опять, 
еще.

ê x o tf iá C e tv ,  è t o i j i á o a t — оугото- 
вати, В. и Т . parare , В . ргге- 
parare , Т . aptare , com parare, 
in s tru e re , s ta b ilire , co n s titu e re —  
приготовить , утвердить, у к р ѣ -  
пить , поставить . —  оуготовити, 
praeparare, Т . ap tare  —  пригото - 
вить.

é x o tfx á C e a & a t— оугот0внтиел,ргге- 
p a ra r i, p a ra ri, T . s ta b il ir i  —  
приготовиться , утвердиться , 
у кр ѣ п и ть с я .

é1 0 1 jj.á£u>v—  оуготовлАА, praepa- 
rans, parans, T . s ta b ilie n s , с о т -  
parans —  приготовляю щ ій ; по- 
ставляю щ ій , у кр ѣ п л я ю щ ій .

i! é to i jx a o ía ,  ГОТОВНОСТЬ — oÿro
тованіе, praeparatio, приготов- 
лен іе  —  у кр ѣ п л е н іе , обезпече- 
н іе .

ë x o t jx o ; —  готова, paratus, præpa- 
ra tus , T. erectus —  готовь , го - 
товы й.

tò Ix o ç — лѣто, aunus— лѣто : годъ.
e ò a y je k íÇ e o & a t  —  влаговѣстити, 

annunciare, Т . praedicare —  61a- 
говѣствовать , возвѣщ ать.

e ù a fY s X tÇ ô jie v o ç  —  влаговѣств^А, 
euangelizans, T . q u i annunciabat 
— б л а го вѣствую щ ій , провозвѣ- 
щ аю щ ій .

e ò a p e a ie ív ,  e u a p e a x r ja a i—  вла- 
гоѴгодйти, com placere, Т . am - 
bu la re  —  сдѣлать угодное. —  
влагоѴгождати, placere, T . am - 
bu lare  —  дѣлать угодное.

euys —  влагоже, euge —  хорошо! 
любо!

eòSoxeTv, e ù o o x r ja a t—  Благоволи-

ти, com placere, delectare, ас-

veniens, q u i v e n it —  гр я д у щ ій , 
приходящ ій , б уд ущ ій .

ז00  è p w ã io u  —  ермдіева, h e ro d ii, 
T . ciconiae —  аистовъ (а и ста ). 

èp<í)xffv —  вопроенти, rogare , T . 
expetere —  спросить, просить, 
требовать.— вопрошати, in te rro -  
gare, Т . repetere —  спраш ивать, 

è a ttíío v  —  гйдый, edens, manducans, 
В. и T. comedens, T . vescans
—  яд ущ ій : который ѣстъ .

èox 0 X10116V0 Ç —  помрачена, q u i 
obscuratus est, T . obscurissim us
—  помраченный: мрачный. 

èaxoxu)|A €vo ; —  помрачена, q u i
obscuratus est, T . obscurissim us
—  помраченный: мрачный.

é וי o z é p a  —  вечера, vespera —  ве- 
черъ.

èoTueptvóc —  вече'рена, vespertinus 
— вечерній. 

è a xT jp iY p é vo ç  —  оутверже'на, con- 
firm a tus , T . fu ltu s  —  утверж ден- 
ный, твердый.

00X ё а т і —  нѣсть, non est —  н ѣтъ , 
не.

é0 1 <í>;—  стол, stans, T . consistens, 
perstans —  сто ящ ій . 

l o ^ a x o ; — послѣдній, novissim us, 
extrem us —  послѣдній : конеч- 
иый, крайн ій .

Іо ш д е ѵ  —  внутрь, ab in tu s , T.

éxáÇecv  —  й с тазл тн , in te rro g a re , 
T. probare —  испы ты вать . 

è iá C u ív  —  испытал, scrutans, T. 
exp lo ra to r —  испы ты ваю щ ій : и з- 
слѣдую щ ій . 

ё х е р о ;—  йна, a lte r , T. posterus, 
a lius, a lte r  —  ины й, д р у г ій . 

e x i —  еціе, insuper, adhuc, sed, T. 
etiam , adhuc, am p lius  —  еще: 
сверхъ того, кром ѣ того , п р и - 
томъ, та кж е . —  ктомй, u ltra ,
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прдвотд, ju s t i t ia ,  æ quitas, d i-  
re c tio — правота: правда, спра- 
ведливость.

е и сХ а те и ш ѵ  —  илнфДА, q u i p ro - 
p it ia tu r ,  T . q u i condonat— очи- 
щ аю щ ів .

è u íX a x o ç — милостива, p ro p itiu s , T .
condonans— милостивы й, 

tj e ò x a ip ía — влаговрсж н іс ,oppor־ 
tu n ita s , tem pus opportunum , T . 
tem pus, tem pus suum  —  время, 
своевременность (свое время, 
удобное, приличное, благопо- 
требное), благовременность. 

tò e ù x a tp ó v — влдго-ьврелм», te m - 
pus, Т . tem pus suum— благо- 
временный, своевременный. 

e ó X o ^ e lv  —  влдгословити, benedi- 
cere —  благословить, благосло- 
влять.

eòX0 7 e 10d a t— благословим# выти, 
benedic i— благословляться, про- 
славляться, ублаж аться .— бла- 
гословитиса, benedici —  благо- 
словляться, б ы ть  благословля- 
ему, ублаж аем у. 

eòXoYTjfiévoç— вллгословсиг, bene- 
d ic tu s— благословенный: сопро- 
вождаемый благословеніями. 

euXoYTjxóç —  вллгословена, bene- 
d ic tus— благословенный: сопро- 
вождаемый благословеніями. 

ч eùXoYÌa— влдгословсніс, bene- 
d i c tio— благословеніе. 

e ù X 0 ־fã» v— благословлаа,benedicens 
— благословляя: благословляю- 
щ ій .— бллгослова, benedicens, T . 
benedictus —  благословляющ ій.

8 60805v —  поспѣшйти, bene p ro - 
регаге, Т . p roperare  —  по сп ѣ - 
ш и ть : споспѣш ествовать . 

eÙTuad&v— влдгопрісмлА, bene pa- 
tiens , T . v irens  —  съ удоволь- 
ств іемъ, съ готовностью  при-

ceptare, benep lac itum  esse, с о т -  
p la c it ir i ,  benedicere, p lacere, be- 
nep la c itu m  facere, T . ve lle , be- 
nevo lum  esse, approbare , de le - 
c ta re , desiderare, bene ve lle , 
accipere —  благоволить, одо- 
брять, благоугодну бы ть, у м и - 
лосердиться.

i! e ó 8 0 xća —  влдговолш е, bona ѵо- 
lu n ta s , benep lac itum , bened ic tio , 
T . benevo len tia , bona vo lun tas , 
benep lac itum  —  благоволеніе. 

i! e ò e p Y e o ía  —  блдгодѢаніс, bene- 
fac tum , T . actio  —  благодѣяніе. 

e ò e p Y e te ìv  —  блдгодѣйствовдти, be- 
nefacere —  облагодѣтельство- 
вать.

e ū e p ļfe t ī jo a ( ;  —  блдгодѢавв, q u i 
bona t r ib u it ,  q u i b e n e fic it, T . 
q u i bono a ffe ce rit, pe rfic iens  —  
обл агодѣтс л ьст ковав rai й, бл aro - 
дѣтельствую щ ій .

—  довроглдссна, bene so- 
nans, T . sonorus —  сладкозвуч- 
ный (p u lch ra m  vocem habens), 

eu& exo ç  —  БЛАГОПОтрсвсна, oppor-
tunus, T. q u i o b ve n e rit— благо- 
потребный: н у ж н ы й , надоб- 
ный.

e ף■ u ö r jv ía  —  овйл іе , abundan tia , 
Т . tra n q u ill ita s , С. благоден- 
ств іе— обиліе: избы токъ , пол- 
нота, ц в ѣ ту іц е е  состоян іе , бла- 
годенствіе. 

eùÜ T jv& v— го вз^а , læ tans, abun־ 
dans —  изобилую щ ій , избы то־ 
ч е ств ую щ ій .— плодовита, abun־ 
dans, T. f ru c t ife r— плодовитый, 
изобильный, 

e ù d ô ç  —  права, rectus —  правы й: 
прямый, праведный, непороч- 
ны й, чисты й, 

г! eòdÚTT)«; —  прлвость, d ire c tio , 
æquitas— правость: правота.—
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e ò ç p a tv d f ie v o ç — всссласа, læ tans, 
T . lff itu s — веселящ ійся, радую - 
щ ій ся .

eù<ppotivu>v —  веселА, læ tificans, 
q u i læ t if ic a t— веселя щ ій , pa - 
д у ю щ ій .

i! eucppooóvT)— вес&ие, læ tit ia , T . 
læ tit ia , gaud ium , cantus— весе- 
л іе , радость. 

e & x e a ^ a1— пололитиса, vovere—  
помолиться, молиться, умолять.
— иЗвѣфатисА, vo tum  ѵо vere ,T. vo- 
vere— обѣщ аться, давать обѣтъ . 

“!e יי  X י ) —  молитва, vo tum  —  мо- 
литва; обѣтъ  (об ѣщ аи іе  Б о гу ). 

è<popãv— призирати, respicere, T. 
aspicere— призирать: смотрѣть, 
зр ѣ ть , глядѣть . 

ècpopû>v— призираА, respiciens, T . 
persp ic iens— призираю щ ій : смо- 
тр я щ ій , гл япящ ій .

6 ’E cppa tp .— ёфрелиа, E p h ra im —  
Ефремъ.

ז05  ’E c p p a t j i— ёфреллль, ёфрслова, 
E ph rem , T . E p h ra im i— Ефре- 
мовъ (Еф рема), 

e ^ e iv — йллѣти, babéré— им ѣть.
4 — вчерашшй, heste rnus—

вчеряш ній . 
è ^ d p a ív « )v — враждѴ׳А, adversans, 

Т . in im ic u s —враж д ую щ ій : врагъ. 
6 è x ^ p ó ç — врага, in im icu s , T . 

observator, observans, oppressor, 
in im icu s , opprim ens, hostis, osor
— врагъ.

« s  d p 05— вражій, in im ic i— вра- 
ж ій  (вр а га ), 

è x  ö 1ן sv о ç— держас а — держ ащ ійся, 
сл ѣ д ую щ ій  (за  кѣ м ъ ). 

eyoìv —  ймый, habens— им ѣю щ ій . 
è to d tv ò ç — оутренній, m a tu tin u s—  

у тр е іш ій .
Sa>ç— даже, usque— даже, нежели, 

чѣмъ. —  дондеже, donec, quam -

ни м а ю щ ій , сносящ ій , терпя - 
щ ій .

e ף Ò T tp é z s ta — влаголѣпіе, decor, 
species, T . h a b ita cu lu m , pe rfe - 
c tio  —  благолѣп іе : отм ѣнная  
красота, пригожество; совер- 
гаенство, верхъ  у кр а ш е н ія .—  
лѣпота, decor, Т . ce ls itudo—  
благолѣп іе : красота, благопри- 
лич іе .

e ô p e ô î jv a t— іуврѣтатнсА, in v e n ir i 
— обрѣтаться , находиться. 

e u p iÇ o ç , bene rad icatus —  влаго- 
коренена, q u i fu n d a tu r, Т . o rna- 
m ento tra c tu s— хорош о, прочно 
вкорененны й, основанный.

e ó p (a x e 1v— шврѣстй, in ve n ire , T . 
assequi, in ve n ire , obvenire —  
обрѣсти, найти . 

e ò p ío x (1)v— шврѣтаА, q u i in v e n it—  
обрѣтаю щ ій , находящ ій . 

е и р б ^ ш р о с  —  пространена, spa tio - 
sus, Т . la tu s , spatiosus— про- 
странны й, 

еирш ѵ— иЗврѣта, qu i in v e n e r it —  
обрѣтш ій , наш едш ій.

6 5 0 1 0 — ;>ןןד  Благознаменнта, in s ig - 
n is, Т . s ta tiv u s —  знамениты й, 
славны й, достопримѣчательный; 
определенный, назначенны й, 
нарбчитый.

i  E ò ^ p a & á — èv^pá-e-a, E p h ra th a  
— Евфраѳъ. 

e ò ç p a í v s i v  —  веселйтн, læ tifîca re  
— веселить, радовать.— возве- 

селйти, lae tifica ri, delectare, T. 
exh ila ra re , læ tit ia  a ffice re , læ t i-  
fica re , ob lectare— возвеселить.

e ò ç p a í v e a ô a i — всселйтисА, læ ti-
f ic a r i— веселиться, радоваться.
— возвеселйтисА, læ tif ic a r i,  ери- 
la r i ,  de le c ta ri, T . læ tif ic a r i —  
возвеселиться, возрадоваться, 
веселиться, радоваться.
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CtjtsTv (C r jT ^ o a t)  —  взыскати, 
re q u ire re , in q u ire re , quæ rere, 
postu la re , T. requ ire re , quærere, 
expetere  —  взы ска ть : искать , 
о ты ска ть , н а й ти .— йскдти, .quæ - 
re re  —  искать .

Ctjt& v —  иціл», quærens, in q u ire n s , 
T . requ irens, quærens —  и щ у -  
щ ій . —  проел, quærens —  про- 
сящ ій .

6 Z t «pato; — Зіфей, Ziphæus — 
Зифей.

ó C u p ;  —  иго, ju g u m  —  ИГО.—  
лѣрило, sta tera  —  мѣрпло: вѣсы .

— [С«)Т ף  живота, v ita  —  ж и знь .
Ç&v —  живй, v ivens, v ivus —  ж и - 

вы й, ж и в у щ ій . —  живый —
тж. самое.

C י5 tbvrj —  íiÓACi, zona —  поясъ.
tò Ç & o v — животно, an im a l —  ж п -  

вотное (ж ивое  сущ ество), ж и - 
вущ ее.

СсоотсоіеТѵ —  шживотворйти, v iv i-  
fica re , T . vitæ  res titue re  —  ож ив- 
ія т ь ,  оживить.

и.
tļ —  или, au t —  или. —  не'же, т а -  

g is  quam —  нежели. —  нежели, 
quam  —  нежели.

7jYa7uTj{1évoç —  возлювленг, d ile- 
ctus —  возлюбленный.

Tj־ļ׳e 1o 0 a t  —  прелводйтелствовати, 
ducem esse —  предводительство- 
вать, вести.

íj y £ 10ן v i x ó ç —  н.\адыч:нь, p r in c i-  
pa lis , T . in g e n u ita tis  —  вла- 
д ы чн ій .

ó TjY£|X(t)v —  владыка, d u x  —  вла- 
ды ка  (вож д ь).

T jò ú ve o d a —.׳  оусладйтисл, jucundum  
esse, Т . suavem esse, amoenum

d iu , T . donec, quan tisper, quam - 
d iu — доколѣ: покам ѣстъ .

liaz 5 v— дон деже, donec— доколѣ: 
покам ѣстъ .

ëtoç ou— дондеже, donec, quoad- 
usque, T . donec, dum , asquead 
— доколѣ: попамѣстъ.

ë<!>ç ■jcòxe —  доколѣ, usquequo, 
quam diu , quousque, T . quousque 
— доколѣ: долго ли.

6 á 0) 0 (p ó p o ;— денница, lu c ife r—  
денница.

i

той Z a ß o u X w v —  З ав& ш нь, Zabu- 
lo n , T . Zebu lon is  —  Завулоновъ.

ó Z a d a p ta s  —  Sa^ápía, Zacha- 
r ia s  —  З ахар ія .

T&0 Zayapíoo —  Sa^'apĪHH* —  За- 
хар іинъ  (З а х а р іп ).

6 Z e ß e e —  Зевей, Zebee, Т . Ze- 
bach —  Зевей.

ó Z r jß —  Зивь, Zeb, Т . Zebus —  
Зпвъ .

б CîjXo? —  рвеніе, zelus —  рев- 
ность. —  ревность —  тж. сам.

CtjXoűv —  возревновати, zelare, Т . 
inv ide re  —  возревновать: поза- 
видовать. —  злвйдѣтн, zelare, 
Т . in v id e re  —  завидовать, рев- 
повать,

C r jv —  живйти, v iv if ic a re , Т . v iv i-  
fica re , v ivum  servare, v ivu m  
conservare— ож ивить, ож ивлять, 
оживотворить, ж ивотворить. —  
жйти, v ive re  —  ж и ть , обитать, 
пребывать. —  шживйтн, v iv i f i -  
care, Т . in  v ita  conservare, v i-  
tæ res titue re  —  ож ивить , о ж и в - 
лять. —  пожйти, v ivere  —  ж и ть , 
пож ить.

Сг)0 £ 0 0 а — .׳  жйв# быти , vivere  —  
бы ть ж и в у , ж и ть .
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шѴліа, son itus, sonus, T . s trep itus  
— ш ум ъ, трескъ , з о у къ , го - 
лосъ.

е.
6 Ѳа[3«>р— — Оави)р&, Thabor־   

Ѳаворъ.
— Ѳ яр о t(6 í)ç ס™  •Ѳ-арсшскг, T h a r- 

sis, T . Oceani —  Ѳ арсійскій  
(Ѳ арсиса).

d ף á X a o a a —  лоре, шаге —  море.
тף« d a X á o u T jç ,  тшѵ д а Х а а а й ѵ —  

ллорсній, m a ris , Т . m aris, ma- 
r iu m  —  м орскій  (моря).

6 bá'ja io ;  —  сж 'рть , mors —
смерть.

той ô a v á x o u  —  слиртенг, В. и Т. 
m o rtis , T . le th ife ru s , le th a lis  —  
смертный (см ерти).

О а ѵ а т о й ѵ ,  д а ѵ а і & о а ׳ —  о у ж р т -
нити, m o rtifica re , in te rfic e re , T . 
m orte  a ffice re  —  ум ертвить.

f ta v a io u o d a t  —  0улер 1|1влАТИСА,
m o rt if ic a r i,  Т. occid i —  быть 
умерщ вляему.

Оатсхшѵ —  погреБІд, q u i sepe li- 
re t —  погребаю щ ій: похороняю - 
щ ій.

ö a u jiá C e iv  —  оудивитисл, a d m ira ri
—  уд ивиться , изум иться .

tò ū a u ļ ia a io v  —  ч^до, В. И Т. 
m ira b ile , Т . m ira b ile  opus, 
m iracu lum  —  чудо, диво.

d a z i a t o ; —  ч^дена, m ira b ilis  —  
чудны й, дивны й, величествен- 
ный.

d a j|x׳ a a x ó ç  —  дивен*, a d m ira b ilis , 
m ira b ilis , T . m ira b ilis , reveren- 
dus, fo rm id a b ilis , m agn ificus —  
дивны й: удивительны й, чудес- 
ны й, чудиы й. —  чѴдснл, adm i־ 
ra b ilis , Т . m agnificus — чудиы й, 
дивны й, величественны й.

esse —  бы сть сладостну, п р і-  
я т н у .

í־ jô ó ç  —  доврь, suavis, T . amœnus—  
добрый: благій , х о р о т ій , пре- 
красны й.

— bá [л ף■  й־ѳ־дл\ска, ethan, Евр. 
слово, оставленное безъ пере- 
вода, Т . va lidus  —  непроходный, 
великій , бы стры й, сильны й, 

ÿ jx e tv  —  йтй, ven ire , Т . advenire  —  
идти. —  пріитй, В. и Т . ven ire , 
Т . advenire, accedere, adducere—  
придти, н а с ту п и ть ; пр и кл ю - 
читься , случиться .

7]x0'/7ļļ1 é v o ;— йзоф рс'нг, acutus —  
изощ ренны й, остры й.

6 í / jXioç —  солнце, sol —  солнце. 
r ף j j ié p a  —  день, d ies, Т . dies, 

tem pus —  день, 
t j j x e t ; —  лш , nos —  мы. 
f j j i é x e p o ç — наша, noster —  наш ъ. 
ó a ^ — p.£ovoçף־   лсскл , m u lus  —  

мулъ, иш акъ : ж ивотное  отъ 
осла и кобы лицы .

р. £ о е » а ן?־ > — прсполовеніе, d im i-  
d ium , половина, T . m edium , 
средина —  половина.

■ fjļiia e o e tv  —  преполовнти, d im i-  
d iare, T . perducere ad d im id i-  
um —  преполовить: достичь до 
половины.

T)f1û)v —  наш», n o s te r— наиіъ . 
г р tx a  —  егда, quando, Т . post- 

quam —  когда. 
r)pt)jAu>fiévoç —  n^cTÄ, desertus, 

T . desolatus —  п у с ты й .
י ) o uxáÇeiv —  оулѵолкн^ти, s ilê re , 

T . conticescere —  ум ол кнуть , 
умолкать. —  оулолчатн, quies- 
cere —  ум олчать, молчать. 

T j^eTv —  возиі&иѣти, sonare, T.
frem ere, perstrepere —  ш ум ѣть . 

6 VX°s —  гласа, sonus, Т . c lan - 
go r —  гласъ, голосъ; зв у къ . —
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d e p ļia r iv e a d a t— согрѣвлтнСА, con• 
calescere, T . incalescere— с о гр ѣ - 
ваться , разгорячаться.

d וי é p jiT j —  теплота', ca lo r —  
теплота.

tò d é p o ç  —  жатва; æstas —  лѣто  
(время, въ  которое собираютъ 
хлѣб ъ ).

де<ореТѵ—  вйдѣти, v id e re —  в и - 
д ѣть , уви д ѣть , см отрѣть  —  
зрѣтн , v idere  —  видѣть. —  оу- 
зрѣти , aspicere, Т . spectare —  
у 8р ѣть : ув и д ѣть , видѣть, смот- 
рѣть .

де<1) р т |д ^ ѵ а 1 —  вйдѣн# бы'ти, v i-  
dere —  быть в и д ѣ н у : видѣть. 

deu>pâ>v —  в и д а , videns, Т . asp i- 
ciens, videns —  видящ ій . —  3 pÀ, 
videns, T . aspiciens —  видящ ій. 

d i]X á C ü )v  —  сс^цпй, lactens, T .
lactans —  со сущ ій .

d ף r jp a  —  ловйтва, cap tio , T . præ - 
da —  ловитва: звѣриная  ловля, 
охота, добыча. —  лов*, præda —  
ловъ: добыча, 

д 7ן р e 6 е t ѵ —  оуловйтн, capere, cap- 
ta re , Т . in s id ia r i —  уловлять, 
схваты вать , 

тшѵ Ô TjpeuT&v —  лов'чь, venan tium , 
Т . aucupantis —  ловецкій (лов- 
ца).

ÔTjpeotóv —  л о в а , venans, T . aucu- 
pans —  ловящ ій. 

t ò  d ijp t 'o v  —  sB Ípb , fera, bestia, 
T . bestia, caterva, an im a l —  
звѣрь .

ô r jo a u p íC e tv — сокровицкствоватн, 
thesaurizare , T . congregare—  со - 
кры вать , сохранять.

6 d ifjo a u p á ç  —  сокровиціе, thesau- 
rus —  хранилищ е. 

д Х ф е іѵ —  стѴжйти, tr ib u la re , T .
opp rim ere  —  тѣ с н и ть , у т ѣ с н я ть . 

д Х ф е а д а і— скорвѣти, t r ib u la r i—

d a u f ia o T o ű v  —  оудивйти, m ir i -  
fica re  —  удивлять, изум лять , 
дѣлать удивительны м ъ, чуд - 
нымъ.

d a u j ia o T o u a d a i— оудивйтисА, m i-  
rab ilem  f ie r i ,  m a g n ific a ri —  
уд ивиться , изум иться .

& ot и 1ן a oxã>ç— дйвнш, m ira b il i te r—
дивно: удивительно, 

то деТоѵ— жупела,s u lp h u r— сѣра. 
fté X e ív  —  вос^отѣти, v e lle , de le- 

c ta re , p lacere, vo lun ta tem  habere, 
T . d e le c ta re (i), p iacere, oblec- 
t a r i— возжелать, хо тѣ ть , бла- 
говолить. —  хотѣти , v e lle , T . 
d e le c ta r i— х о тѣ ть , желать. 

t ò  d é X 7] | ia  —  вола, vo lun tas , T . 
ob lecta tio , benevolentia , vo lu n - 
tas, p la c itu m  —  воля, благово- 
лен іе , ж елан іе . —  x 0T^ Hicł Y0־ 
lun tas , T . ob lecta tio , ac tio , 
o p ta tu m — х о тѣ н іе , ж елан іе . 

déXcDv —  В. и T . qu i dele- 
c ta t iir  —  хо тящ ій , ж елаю щ ій . 

tò d e jjié X io v  —  шснованіе, funda- 
m entum  —  основаніе.

OejxeXtoDv —  шсновати, fundare , 
Т . statuere, funda re , s ta b ilire  —  
основать: поставить, утвердить, 
у кр ѣ п и ть .

ô  е p. е X с û> v —  шсноваА, fundans, 
q u i fu n d a t— основы ваю іц ій : по- 
ставляю щ ій . 

d e le v o ;  —  положь, q u i posu it, T.
q u i re s t i tu it  —  полож ивш ій . 

ó è e ó ç  —  Б г г ,  D eus— Б огъ . 
ó Oeóç —  BÓrx, deus —  ложное 

божество, язы ческое, 
то״ Ѳ еои  —  Б ж ій , D e i —  Б ож ій  

(Б о га ).
дер  (Cê tv  —  пожатн, m etere —  по- 

ж а ть , пож инать.
0 дер(С«>ѵ —  ж н а й , q u i m e tit,  Т. 

messor —  ж н у щ ій : ж нецъ .
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д ף о  o ie  —  жертва, sa c rific iu m , 
hostia , T . m unus, sa c rific iu m , 
hostia  — ж ертва. 

t ò  d o a ia o T Y jp io v  —  жертвенника,
a lta re  —  ж ертвенни къ . —  (Da
тарь —  алтарь. 

too d o o ta o T T jp to u — олтарева, a lta -  
r is  —  алтаревъ (алтаря: жер- 
тве н ни ка ).

I.
6 * Ia ß e iv — Іав(л\г, Ia b in ,  Т . la b i-  

nus— Іавинъ .
Въ Книгѣ Судей (п . 4, ст. 2, 7, 

17) имя этого царя вездѣ иитется 
и по Церковно-Славянски чреэъ «и»: 
«Іавінъ». י

6 ’ Ia x (i) ļ3 — Іа ш в а , Iacob, T . Jaco- 
bus— Іа ко въ . 

too ’Ia x to ß — Іакижль, Iakob , T . 
Jacobi —  Іаковлевъ , Іакововъ 
(Іа ко в а ).

J ã a d a t— йзцѣлити, sauare, Т. си- 
ra re — исцѣлить .

ta ף o  tę —  йзцѣлсніе, sanitas, T. 
in te g r ita s — исцѣлен іе : здравіе, 
здоровье, 

ó {a tp ó ç — врачь, medicus— врачь. 
t’ S e iv —  вйдѣти, v idere, respicere, 

aspicere— вид ѣть , ув и д ѣть , смо- 
т р ѣ т ь .— призрѢтн, respicere, Т. 
persp icere— при зрѣть : воззрѣть, 
в з гл я н у ть .— оувйдѣти, v idere—  
у в и д ѣ ть .— оузрѣти, В. и Т . v i-  
dere, T . respicere— у зр ѣ ть : у в и -  
дѣть , впд ѣть , смотрѣть.

6 ’І 81д о й ѵ — ІдГе^мя, Id ith u n , Т .
Ie d u th u n — Идиѳу мъ.

Î 8 t<5ypa<p0 ç— о с о бь  писана— oco- 
бо, отдѣльно написанны й.

! 8 0 0 — сс, ѳссе— вотъ.
I’ ף 8 0 uf1 a ía — Ід£ме'а, Idumæa, T . 

Edornæa— Идумея.
Срвн. выше: «Едомъ».

ско р б ѣ ть : бы ть  скорбну (в ъ  
скорби).

д Х ф ш ѵ  ---  ШСКОрБЛАА, tr ib u la n s ,
q u i t r ib u la t ,  Т . hostis  —  оскор- 
бляю щ ій : пр и тѣсн яю щ ій ; врагъ, 
п р о тввн и къ . —  стяжал, t r ib u -  
lans, deprim ens, T . hos tis  —  
п р и тѣ с н я ю щ ій , у гн е та ю щ ій ; 
гонитель, врагъ , п р о т и в н и ка

і  ô X T ^ tç  —  печаль, t r ib u la t io ,  T . 
angus tia  —  печаль, скорбь, за - 
бота. —  скорвь, t r ib u la t io ,  Т . 
angustia , oppressio, a f f l ic t io  —  
скорбь: печаль, огорченіе. —  
ст&кеніе, tr ib u la t io ,  T . angor —  
досаждеиіе, пр и тѣсне н іе . 

то d v r jo t f ia îo v  —  трѴпа, m o rt ic i-  
п и т ,  T . cadaver —  тр у п ъ .

< d p a u a ię —  сокр^шете, co n fra - 
c tio , переломъ, T . ir ru p t io  —  
сокруш ен іе , поврежденіе; скорбь, 
печаль. —  сѣчь, quassatio, тря- 
сен іе , колебаніе —  сѣч ь : би- 
тва , пораж еніе . 

ч ОрТ^, р. п. Tptyó; —  власа, 
ca p illu s  —  вблосъ.

і  dpóvoç —  престола, th ronus, se- 
des, T . so lium , th ro n u s  —  ape- 
столъ.

ף•  диуат^р  —  дфй, filia  —  ДОЧЬ,
дщерь.

d ú e tv  —  пожрѣти, sa c rifica re , im -  
m olare , T . sacrifica re  —  прине- 
сти (ж е р тв у ). 

tò d o ļ i t a j i a — кадйло, incensum , 
Т . s u f f i tu s — кур е н іе , благово- 
н іе  (ѳим іам ъ ).

і  d u 1xóç —  гарость, В. и T . ira , 
in d ig n a tio , B . fu ro r ,  d o lo r, T. 
excandescentia, æstus —  ярость, 
гнѣвъ .

i  d ó p a  —  дверь, ja n u a , ostium  —  
дверь.

i  d u p e ó ç— фйтг, scu tu m — щ итъ .
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— ти н а , болото. —  тнм ѣн іе , l i -  
mus, T» cœnum— ти н а , болото.

Срвв. Русское слово: «плъ».
tó í р. а т і о v— риза, В . и Т . ves ti- 

m en tum , Т . pannus(m ), ch lam ys 
— риза: одежда.

6 [ { ! а п а ц < к — шде'жда, vestis, Т. 
indum entum  —  одежда. —  риза, 
ve s titu s— риза: одежда, 

i v a — да, u t— да, чтобъ, дабы, 
п у с ть .

ív a x í— вскѴю, quare, u t  qu id , cu r 
— для чего, зачѣм ъ, почему, 

той ’Io ú S a — ш о в » ,  Iu d a , T . Iudæ  
— Іудовъ : Іуд и н ъ .

Io, ף u S a ía  —  ійдеа, Iudæa, T.
Iu d a — Іудея. ,

■ri!« ’Io u S a ía ç  —  іѴдейск», Iudæ—
Іу д е й с к ій  י.

ó ,lo ó ò a ç — ІѴ д ^  In d a — Іуда. 
ó ’ Io p S á v T j;— Іордан», Io rd a n is , 

T . Io rd a n — Іорданъ. 
tog ’ lo p S á v o u — Іорданека, lo rd a -  

n is— Іорданскій .
6 íóç— гада, venenum— ядъ. 
ó ï- jrz o c — конь, equus— коиь. 
той ïtc tcou— конек», equ i— к о н с к і і  

(ко н я ). ,
і  ,I o a á x — Ісаака, Isaac, T . Isa- 

acus— И саак ו ״..  
ó ’ I< j11a r ) \ i î r j ç — Іемаиліт», Ism ae־ 

l i t a — И зм аильтяиииъ . 
io o ű a d a i— оуравнйтисА, æ quari—  

сравниться, бы ть сравнену. 
{о о ф и х 0? —  равнодушен*, и п а п і- 

mus, T . pa r —  единодуш ны й, 
единомысиенный, согласный, 

ó ’ 1 о p a г; X —  Іср іиль, Is ra e l —  
Израиль.

la’ ד05 p  a rjX — Іераилев», Is ra e l, T. 
Is ra e lis — Израилевъ (И зраиля).

ó ’ I o p a T j X t ' T T j ;  —  Іерайлтлнин», 
E zra h ita , T . E s rach ita— Изра- 
ильтяиинъ : Е зрахитъ .

,l ô o u j i a t o ; — ІдѴмсйека, Idumæ us, 
T . Adomæus, Edomæus —  И д у - 
мейскій .

Срвн. выше: «Едомскъ».
í S р и ן!  ja ś ѵо с —  водружен», p la n ta - 

tus, T . bene educatus— nocá- 
ж енны й, вы росш ій . 

tòá )v— вйдѣва, v idens— вид ѣвш ій . 
той ’IeC exiT jX  —  Іезекшлева, Ezé-

c h ie lis — Іезекіилевъ  (Іе зе к іи л я ). 
tog ’ le jA s v {— Іеменшн», Ie m in i —  

Іеменіевъ (Іем ен іи ).
0 ' le p e jA Ía ç — Іерелліа, Н іе ге т іа —  

Іеремія.
той ' le  ре ja  to и —  Іерсміев», Н іе ге -

miæ— Іереміевъ (Іср е м іи ).
0 íe p e ó ç — Тсрей, sacerdos— іерей: 

свящ енникъ . —  евдцкнника —
тж. сам.

ó 'Ігр о и о а Х гц А — ІсрѴсалймг, Ie ru -  
salem , T . H ie roso lym a— Ie p yca - 
лимъ.

той 'Ie p o u o a X y jjA — ІерѴеалймль, 
Ie rusa lem ,T .H ie roso lym æ — le p y -  
салимовъ (Іерусалим а). —  leptf- 
еалймск*— Іерусалим скій  ( Іе р у -  
салима).

той ,Ie o o a í  —  Іеесеова, lesse —  
Іессеевъ.

1 х г т e ó е t v— оул\олйти, orare— MO-
лить, просить.

0 ix é x Y jí —  молитвенника— моли- 
тель, проситель, посолъ.

íX a p ú v e iv , íX a p õ v a i— оумастити, 
e xh ila re , Т . n it id u m  efficere  —  
ум астить : натирать чѣм ъ  либо 
масленымъ. 

íX á a x e a d a t— иичйетитн, p ro p it i-  
a r i, p ro p itiu m  esse или f ie r i,  
ï .  condonare, exp ia re ,exp ia tionem  
facere —  очистить: простить.

ó íX aa jA Ó ;— шчицкніе, p ro p it ia t io , 
Т . condonatio— очищ еніе.

ÊXúç,-D0 ף ; — тйна, ftex, T. lu tu m
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T . e xs tirp a re , destruere, demo- 
l i r i  —  разруш ить, 

ха & а тс е р —  гакоже, В. и T . quemad־  
m odum , В. s icu t, Т . p ro u t, u t
—  ка к ъ , ка къ  и.

x a d ú x ; —  гакоже, s icu t, quemadmo- 
dum , quomodo, T . u t  —  ка къ , 
ка къ  и .

x a d a p íÇ e tv —  цічйстити, m undare
—  очистить: простить. 

x a d a p íÇ e o & a t— шчйститиса, т и п -
d a ri, Т . insontem  esse, бы ть не- 
винны м ъ, m undum  esse, m und a ri 
— очиститься: быть чистымъ.

xadap ף tÓ T Y jç  —  чистота, p u rita s
—  чистота.

6 x a d a p ta j ió ç —  ияицкн іе , em un- 
da tio  —  очищ евіе.

x a d a p ó ç —  чйстг, В. п Т . т и п -  
dus, Т . purus —  чисты й.

x ף a d é ö p a —  сѣдалиіре, cathedra
—  сѣдалище: ыѣсто для сидѣ- 
н ія . —  сѣданіе, sessio, Т . sedere
—  сидѣніе .

x a d e ó ô шѵ —  cnÀ, dorm iens, T. ja -  
cens —  спящ ій . 

x a d r jX o u v  —  пригвоздйти, co n fi- 
gere —  пригиоздить, п р и кр ѣ - 
пить.

х а  Or) ļ ie v o ;  —  сѢда, В. и Т. se- 
dens, Т. insidens —  спдящ ій, 
возсѣдаю щ ій 

T0 x a f t í j o d a i—  сѣдѣніе, sedere —  
сидѣн іе .

x a & íÇ e iv —  посадйти, collocare, T. 
considere, residere —  посадить.
—  сѣсти, В. и Т. sedere, Т. 
desidere, insidere, considere —  
сѣсть , возсѣсть, сидѣть.

х а д  ю т а  v a t —  поставити, consti- 
tuere , Т . praeficere, d isponere, 
praeponere —  поставить, 

x a è ío x a s d a i  —  оустроАТИСА, re - 
s t i t u i— устроиться.

32

ío -ç á v a t— поставити, В . и Т . s ta - 
tue re , T . præ stare, s ta b ilire —  
поставить .— представит, s ta tu - 
ere —  представить, поставить. 

Іо х ш ѵ  —  поставлял, statuens, T .
disponens— поставляю щ ій . 

?0 / 6 6 1  v —  оукрѣпйтисд, prævalëre
—  у кр ѣ п и ть с я , у кр ѣ п л я ть с я , 
одолѣть, бы ть сильнѣе . 

to /u p ó ę — крѣпокг, fo r t is — к р ѣ п -  
к ій : сильны й.

0 î o x 6 ç ,- 6 0 ç— крѣпость, fo r t itu d o , 
v ir tu s , Т . f irm ita s , v is , rob u r, 
v ir tu s — крѣпость : сила.— сйла, 
v ir tu s — сила, м огущ ество, к р ѣ -  
пость.

т h é  а— верва, s a lix — верба,
б ty f tó ç , —;>óo־ рыва, p isc is— рыба. 
tò t / v o ç — плегна, ves tig ium : im a  

pars pedis, T . m a lleo lus— плю с- 
на: с ту п н я .— слѣдг, ves tig iu m  
— слѣдъ %

0 ’ Iu>aß— I vu ìb 'a , Ioab— Іоавъ. 
{<í)|xevoç— йзцѢлаа, q u i sanat, T . 

q u i m edetur, q u i sanat— и с ц ѣ - 
ляю щ ій  (которы й исцѣляетъ ). 

Т05 , !(o v a o a ß — Іижадавовг, Io n a - 
dab— Іонадавовъ (Іонадава).

б * Iш оу]cp —  Іш сиф г, Joseph, T.
Josephus— Іосиф ъ. 

той ,1 0) от] cp— Ысифовж, Joseph, T . 
Josephi— Іосифовъ (Іосиф а).

K.
той KáÔT1c —  Каддшска, Cades, T.

Kades —  К а д ій с к ій . 
x a & a tp e tv  —  низложйти, destruere, 

Т . d is rum pere , perrum pere  —  
низлож ить, низвергать. —  раз- 
орйти, destruere, Т. destruere, 
d irum pere —  разорить, р а зр у - 
ш ить. —  разр^шити, destruere,

С п р а в о ч н ы й  и О б ъ я с н и т е л ь н ы й  С л о в а р ь  к ъ  П с а л т н р и .
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T05 x a X á p o u —  тростенл, a ru n d i- 
n is, T . a ru n d ife r— тростниковы й. 

x a X e b —  призватн, vocare, Т . in -  
clam are, advocare —  призвать.

■fļ xa X X o v rj— доврота, species, p u l-  
ch ritu d o , T . e xce lle n tia , g lo r ia  
— краса, красота.

xò xáXXoç— доврота, decor, form a, 
p u lch ritu d o , T . decor, p u lc h r i-  
tudo— краса, красота. 

xaXóç —  доврг, bonus — добрый: 
благій , хорош ій , прекрасный. 

х а Х о т с т е іѵ —  покрыти, abscondere, 
cooperire, contegere, operire , T . 
tegere, obtegere, operire— no- 
кры ть : у кр ы ть , скры ть . 

х а Х й ѵ —  нарицад, qu i vocat, T. vo- 
cans—нарекаю щ ій : пазы ваю щ ій. 

x a X ü ç — доврѣ, bene, Т . op tim e—  
хорош о.

x a ir v íÇ e o d a i —  воздылінтисл, fu -
m igare, T . fum are— воздымить- 
ся .— д ы м й т и с а , fum iga re , Т . fu - 
mare— дымиться.

6 xaTCvóç— дыл\7і, fum us— дымъ. 
х וי а р S ia — сердце, cor, Т . a n i- 

mus, co r— сердце.— чрево, cor 
— чрево: утроба , внутренность.

0 xapTCÓç— плода, fru c tu s , Т . f ru -  
ctus, p roventus— плодъ. 

xap7 tocpopóç  —  плодоносенлДгисй- 
fe r, Т . fru c tu o su s— плодонос- 
ный.

Vj x a o t a — Kacia, casia —  ка с ія : 
родъ корицы , растущ ей въ 
И ндіи и А рав іи . 

х а т а — протйвѴ, ante, Т. coram —  
противъ.

x a x a ß a i v e t v —  извести, deducere, 
T . descendere —  известь, в ы - 
весть. —  низходйти, descendero 
— нисходить: сходить внизъ. 
— снйти, descendere— сойти.—

хаі —  à, et, Т . ас, vero, autem, 
neque —  а, же, но. 

х а і  yáp—  йво, e ten im , п а т .  п а т  et, 
T . tum , e tia m — ибо, потомучто. 

х а  ie o d ā t —  возгорѣтисд, exarde- 
scere —  возгорѣться . 

x a iv ó ; —  нова, novus —  новый, 
xa ió jie v o c  —  сгараел\ь, ardens, T.

in fe rv id u s  —  сгараемый. 
ó x a ip ó ç  —  времд, tempus —  

время.
ו  x a x ta  —  ялова, m a lit ia , T . ma- 

Ium , m a lit ia  —  злоба: зло, злое; 
нечестіе, порокъ.

x a x ó ç  —  s блъ (элы й), m alus —  
злы й: вредный, па губ н ы й , бѣд- 
ствеины й, порочны й, худы й, 
нечестивый, гр ѣ ш н ы й .

x a x o õ v , x a x Ä o a t  —  wsaÓbhth, a f-
f lig e re , nocere, vexare, T . malo 
a ffice re , a ff lig e re  —  озлоблять: 
дѣлать зло, пр и тѣснять , у гн е - 
тать .

х וי а /о  и р 7  ta  —  элодѣйство, m a li- 
gn itas , T . vasta tio  —  злодѣй- 
ство.

x a x o ű o ö a t  —  иЬловитисА, ve xa ri
—  быть озлобляему: тср и ѣть  
отъ зла.

х а х и > д т р а 1 —  иЬловлеиѴ выти, a f- 
f l ic tu m  esse, vexa tum  esse, T. 
d e b ilita tu m  esse, male esse —  
бы ть въ бѣдѣ, въ  несчастіп, 
въ  при тѣснен іп . 

х а х ш ѵ  —  saóiìVa, nocens, Т. m ale- 
ficus —  злобствую щ ій : злодѣй, 
п р е ступ н и к !..

x י5 á x w o tc  —  иЬловленІе, a ff l ic t io ,  
T . ca lam itas —  притѣснен іе , п а - 
гу б а , бѣдств іе .

x ןו a X á jiT ]— трость, s tip u la  —  CO- 
лома.

0 x á X a fio ç  —  трость, calamus, T . 
s ty lo  —  трость.
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Tiji x a r a i y t S o ; ,  бури— вУренг,
procellae, procellarum, tempesta- 
tis, T. procellosus, procellosisei- 
mus, turbinens—бурный (бури). 

xa ר ta tftç—вУрд, tempestas, pro- 
cella, T. procella, turbina — 
буря.

хатаю/úve tv— посрамйти, con- 
fundere, T. pudefacere, ignomi- 
nia afficere, erubescere—nocpa- 
мить, постыдить, 

xaiatayóvead at —  постыди'тиса,
В. и Т. erubescere, Т. pudere, 
pudefieri—постыдиться, посра- 
миться.

xaxaxaíeiv— сожжефй, comburere 
—сжечь.

xaxaxájjnrxetv — сллцати, incur-
vare, Т. curvare— сгибать, crop- 
бливать, скорчивать.

x a x a x á f i T C x e a ô a t  —  слдцатиСА, 
curvatum esse, T. incurvari — 
сгорбл и ваться, скорчи ваться, 
сгибаться.

xaxáxaproç — плодовйта, fructi-
fer, Т. virens— плодовитый, из- 
обильный.

той xaiaxaõarat—пожигад, combu- 
rens, Т. qui accendit— пожига- 
ющій, сожпгающій, опаляющій.

xaxaxX^povofietv, xaxaxXirjpovo-
jiïjaai — наслѣдити, hæreditate 
capere, hæreditare, T. jure hæ- 
reditario possidere, possessionem 
habere — наслѣдовать. — наслѣ-
довати —  тж. сам. 

x a i a x X ó Ç e o f t a t  —  наводнйтисл,
inundare, T. exundare—навод- 
ниться: наполниться водою.

о xaxaxXu0|1ó;— потоп*, В. И Т.
diluvium, Т. inundatio— потопъ. 

x a ia x p Ú T C ie iv  —  скр ы ти , abscon- 
dere—скрыть.

x а т a x и р t е 6 61 ѵ, хатахоріеиааі—
32*

dens — нисходящтй: сходящій
ВНИЗЪ.— С^ОАÀ  —  т ж . сам. 

xaxaßaXXetv, xataßaXeTv— низло- 
жйти, dejicere, prosternere — 
низложить, низвергнуть, 

x a ia ß i j v a t— с^одйти, descendere 
—сойти.

xa x iiye tv  —  низвести, deducere, 
confringere, deponere, T. detru- 
dere, dejicere, demittere— низ- 
вести, низложить.— свести, de- 
ducere, T. collocare — свесть, 
отвесть.

xa iaysX äv— посмѢатиса, irridere, 
Т. exsultare— посмѣяться. 

x a T a ő e & t x a o f i é  v o î — иЗсѴжденг, 
condemnatus, T. damnatus — 
осужденный, 

xat aô t a t pe t v  — раздѣлйти, distri- 
buere, dividere—раздѣлить, дѣ- 
лить.

хатай teXéodai— раздѣлйти, distri- 
buere, dividere—раздѣлить, дѣ- 
лить.

xaxaoteXtóv — раздѣль, qui divi- 
sit, T. qui secuit — раздѣлив- 
шій.

х а т а й  t x á Ç e t v  —  цкУдйти, dam-
nare, condemnare, T. condem- 
nare—осудить, обвинить, 

xataòtióxetv—гонатн, sequi, per- 
sequi—слѣдовать, преследовать, 
достигать. — погнати, persequi, 
subsequi, Т. persequi, prosequi— 
погнать, гнать, преслѣдовать. 

xaxa01á)x0)v— гона, persequens— 
гонящій, преслѣдующій, гони- 
тель. — погонла, coarctans, Т. 
qui persequatur— преслѣдую- 
щій.

xaia&Xãoôat— сокрѴшатисл, con- 
fringi—сокрушаться, быть со- 
крушену, разсыпаться.
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х а т а т га ѵ о о р 1(е 0 £ а д а 1 — л^кдвно- 
вати, m a lig n a re — л у ка в и ть : по - 
с т у п а ть  коварно, съ хитростью . 

ха ха тса хе Г ѵ  —  попрати, сопси і- 
care —  попрать, попирать, 
то п та ть .

х а х а т га х ш ѵ  —  попирал, co n c ili-  
cans —  попираю щ ій : тб п ч у щ ій . 

x a ta T u a ú e tv  —  ű/ставити, quiescere 
face re— о тста ви ть , удалить , о т- 
с тр а н и ть .—  лочнти, requiescere
—  почить : успокоиться . —  
оукротйти, m itig a re , Т . rec ipe re—  
у кр о ти ть , усп о ко и ть .

x ף a tá T ta u o tç ,  -  ео>; —  покой, re -
quies —  покой.

х а х а 7 п 'ѵ е с ѵ —  пожрети, devorare,
absorbere, d e g lu tire  —  погло- 
ти ть .

х а ха тх іти хш ѵ—  иизпадал, q u i co r- 
r u i t ,  T . cadens —  падаю щ ій. 

х а т а 7: о д 9] ѵ а 1 —  поглоірснѴ выти, 
devora tum  esse, Т . absorberi —  
бы ть поглощ ену. —  пожертѴ 
выти, absorberi —  быть погло- 
щ ену.

x a x a 7 ro v x tÇ e 1 v —  потопйтн, præ - 
c ip ita re , dem ergere, absorbere, 
T . perdere, ab ripe re  —  пото- 
п и ть .

той xaxaTCovxiojjLoű —  потопеих, 
p ræ c ip ita tio n is , с п ѣ ш н ы й , торо- 
пливы й, опрометчивый, p e r- 
n ic iosus —  потопны й: неосмо- 
трительиы й, гибельны й. 

x a x a 7rp a u v e tv  — оукротйти, с о тр е - 
scere, Т . quiescere —  укр о ти ть ,
УСПОКОИТЬ. —  оукротйтисл —  
тож. сам. —  укротиться, уСПО- 
коиться. —  оукрочдти, m itig a re , 
Т . rep rim ere  —  укрощать, 

tò x a x á x x c D fia  —  паденіе, ru in a , 
Т . ir r u p t io  —  паденіе: разру- 
ш еніе , гибель.

господствовав, dom inare —  го- 
сподствовать.—иЗвладати, dom ina- 
r i — обладать, владычествовать. 

ха ха Х а Х е Т ѵ— клсветати, lo q u i, Т. 
o b lo q u i— клеветать, говорить, 
нарекать, наговаривать. 

х а х а Х а Х & ѵ  —  шклевета'д, ob lo- 
quens, detrahens, T . blasphe- 
mus, lin g u a  lædens— клевещ у- 
щ ій : клеветникъ ; злословящ ій, 
поносящ ій. 

x a x a X a f iß a v e tv — постйгиѴти,сот- 
prehendere, Т . assequi— постиг- 
н у ть , н а с ти гн у ть .— гати, с о т -  
prehendere, Т . prehendere —  
взять , схватить .

х а х а Х е іт ге іѵ —  иктавити, re lin q u e -
re —  оставить: простить, снять, 
освободить, 

то x a x á X o tx o v  —  иктаиокг, r e l i -
quiæ —  остатокъ.

x a x a X ú s tv , x a x a X ű a a c  —  раз-
орйти, destruere— разорить, раз-
РУШ ИТЬ. —  разрѴш Йти —  тж . сам. 

x a x a v é jie tv  —  подсти, depasci —
поѣсть , съѣсть. 

x a x a v e v u Y jjié v o i;— оулилс'нг, с о т -  
punctus, Т. affectus æ gritud ine—  
сокруш енны й. 

xa xa vo e T v  —  слатрлти, considera- 
re , Т . in tu e r i, speculare —  смо־ 
тр ѣ ть , взирать. —  слотрйти —  
тж . сам. —  оураз&иѣтн, conside- 
ra re , T. in tu e r i —  уразум ѣть , 
разум ѣть . 

то xa xá vxY jjxa  —  срѣтсиіе, occur- 
sus, встрѣча  —  встрѣча.

1 x a x á v u ^ tç — оум илш е, com pun- 
c tio , сокруш ен іе  сердечное, 
T . h o rro r —  умнленіе: сердеч- 
noe сокруш еніе , раскаяніе .

х а х а ѵ о т х е а д а і —  оулѵилйтисл,
com pungi —  раскаеваться, со- 
кр уш а ться .
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in h a b ita re  —  населить, носе- 
лить . — прнвитати, hab ita re  —  
обитать.

х а х а а х а д т ].ѵ а 1 —  поставлен# вы- 
ти, co n s titu i, T . præficere —  
бы ть поставлену. 

x a ia a ip é c p e iv —  разорйтн, ever- 
te re  —  разорить, разруш ить.

x ף a x á a ^ e a iç — шдержаше, posses- 
sio —  владѣніе. 

x a i a i i d é v a i —  возложити, consti- 
tu e re — возложить, положить.

x a 1 a 1 0 £eóe 1v , x a x a x o S e ű o a t—
сострѣллти, sag itta re , стрѣлять  
изъ л ука , Т . jacu la re , метать 
копьемъ, ja c u lis  petere, ме- 
та ть  ко п ь я м и — стрѣлять. 

x a ia ip o ç ã v  —  насладнтисл, de le - 
c tare, Т. oblectare— насладиться. 

xa1a<pa־)fE1v —  полсти, В. и Т . 
comedere, Т . consumere, absu- 
mere —  поѣсть , съ ѣсть . —  снѣ- 
сти, В. и Т . comedere, В . de- 
y orare, T . consumere, ex edere —  
съ ѣсть , ѣсть ; пожирать, 

xaxacpeú^etv— приБѣгнѴти, co n fu - 
gere —  п р и б ѣгн уть . 

vj x a ia c p d o p á  —  пагѴва, in te r itu s , 
T . co rru p tio  —  пагуба: погибель, 
кончиыа, разруш еніе . 

xa1a<p1Xe1v —  мвловызатисл, oścu- 
la r i —  облобызаться. 

xaiacpXéfeiv —  попалйти, combu- 
re re , T . incendere— попалить, 
спалить, сжечь. 

xa xa cp X é ^e a fta c— воспламенит исл. 
exa rdere— воспламениться, воз- 
горѣться. 

хаіасрХёуооѵ —  попаллл, combu- 
rens, T. m axim e flam m ans —  
попаляю щ ій , сж игаю щ ій . 

xaxacpXofi'Ceiv —  воспламенйтисл,
exa rde re— воспламениться, воз- 
горѣться.

x ף■ a i á p a —  кллтва, m a le d ic tio  —  
кл ятва : проклятіе .

6 x a x a p ( p p ) á x x T ] c  —  ^ллвь, cata- 
racta , T . em issarium , водо- 
мётъ, ш л ю зъ — водопадъ. 

x a x a p ã a d a i —  кллти, m aledice- 
re  — [клясть. —  прокллсти, т а -  
led icere —  проклять, прокли- 
нать.

х я х а р р а о а (т х )е 1 ѵ  —  пове'ргнУти,
co llide re , Т . detrudere —  по - 
вергнуть , свергнуть , сто л кн уть , 
сбросить. —  разрѴшйтн, de jicere, 
Т . tundere  —  разруш ить, 

x a i a p á a a e a d a t — развитие*», co l- 
l id i ,  T . d e jic i— разбиться. 

x a x a p p T j f v ó v a i  —  низвергнѴти, 
a llid e re , Т . abjicere —  низверг- 
н уть .

x a ia p i i 'C e tv  —  свершйти, p e rfi-  
c e re  —  уготовить . — совершйти, 
perficere , fa b r ic a r i, Т . disponere, 
continēre, instaurare , parare  —  
соверш ить, устроить, сдѣлать.
—  содѣлати, operari —  тж. сам. 

x a x a p x tC ó [i.e v 0 (: —  свершал, ргав-
parans —  пр іу го то вл яю іц ій . 

x a x a p x íÇ w v — ,совершал, q u i pe r- 
fec it, T . d isponens— соверш аю - 
іц ій : дѣлаю щ ій .

x a t a p t t í j x s v o ç  — клеил, m ale- 
dicens, T . m aledictus, прокля- 
ты й —  кл я н ущ ій .

x a i a a x T j v o ö v  ( x a i a a x T j v ó ú a a i ) —
вселйти, deducere, collocare, 
habitare  facere, in h a b ita re , T. 
facere hab ita re , recubere, hab i- 
tare  —  вселить, поселить. —  
вселйтисл, hab ita re , requiescere, 
inhab ita re , T . hab ita re , in h a b i־ 
ta re , collocare —  вселиться, оби- 
тать , ж ить . —  вселлтисл, in - 
hab ita re , habitare  —  вселяться, 
ж ить , поселяться. —  населити,
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re , T . fo r t if ic a re  —  у кр ѣ п и ть , 
утвердить , 

x a ï o ix e î v — вселити, constituere , 
Т . hab ita re  facere —  вселить, 
поселить. —  вселйтнсА, in h a b i-  
ta re , q u ie sc i— вселиться, оби- 
та ть , ж и ть . —  вселАтн, in h a b i- 
ta re  facere, Т . co llocare —  все- 
лять . —  вселйтнсА, inh a b ita re , 
hab ita re , Т . h a b ita r i, considere
—  вселяться, ж и ть , поселять- 
ся. —  жйти, h a b ita re , in h a b ita re , 
Т . perm anere, considere, hab i- 
ta re , sedere —  ж и ть , обитать, 
пребывать. —  иаселйти, co lloca- 
re , Т . h ab ita re  —  населить, по - 
селить. —  населити, in h a b ita re
—  населять.

х а х о  t x e îa d a t  —  населйтисА, fu n d a - 
tu m  esse —  бы ть населену.

тrfi x a x o ix e a ia ç  —  цгвйтеленх, h a -
b ita tio n is , T . h a b ita b ilis  —  оби- 
таемый, населенный.

cò x׳ a io ix T j i r jp t o v —  жилйфе, ha* 
b ita cu lu m , h a b ita tio  —  ж илищ е. 

x a — c01xTjT7)p10ç־  мвйтелеиг, hab i- 
ta c u li,  T . h a b ita b ilis  —  обитав- 
мый, населенный.

то й  ха т0 1 х7 ]т7 ]р {0 и  —  »ѵвйтслеиг,
h a b ita tio n is  —  обитаемый, пасе- 
ленны й.

x ף a io ix í a  —  жилйфе, h a b ita tio
—  жилищ е.

x a x o tx tC w v —  вселил, q u i h a b ita - 
re  fa c it ,  T . faciens, u t  sedeat—  
вселяю щ ій. 

х а х о іх й ѵ  —  живый, qu i h a b ita t, 
inhab itans , T . sedens, habitans, 
h a b ita to r, inco la , considens, q u i 
perm anet, inhab itans  —  ж и в у -  
щ ій : обптаю щ ій, пробываю щ ій. 

х а х о р д о й ѵ  —  йсправити, co rrig e re , 
Т . p u r if ic a re  —  исправить: упра - 
вить; уровнять.

i  xa x a y u y rj —  привѣжифе, re fu -  
g iu m , T . ed ita  a rx , p ropugna- 
cu lum , locus m un itiss im us, m u - 
n it io , la t ib u lu m , p e rfu g iu m , ha- 
b ita cu lu m , locus ed itus  —  при - 
бѣж ищ е, уб ѣж и щ е .

xatacputeúetv —  насадйтн, p lan ta re
—  насадить.

/.a xa % é e 1v —  шбліати, pe rfundere , 
T . operire  —  облить. 

xatep-]fáCea&at —  содѣлати, ope- 
ra r i —  сдѣлать, соверш ить, 
устроить .

x a x e p p o q f ié v o i;—  низверженг, e l i-  
sus, T . in cu rva tu s— низверж ен- 
ны й.

xaxeaíh'tov—  снѢдда, q u i devorat
—  съ ѣдаю щ ій .

х а т г о д б ѵ е іѵ  —  йсправити, d ir ig e - 
re , T . com planare —  исправить: 
управить ; уровнять . —  направи- 
ти, d ir ig e re  —  направить , 

х а х е и д б ѵ е а д а і—  йсправитисд, d i-
r ig i— исправиться: направлять- 
ся.

xaxeuoSoújxevo«; —  спѣл, q u i p ro - 
spera tur, T . prosperans —  у с п ѣ -  
ваю щ ій.

xa ieuoS oS v—  поспѣшйти, prospe- 
rum  ite r  facere —  по спѣш пть : 
споспѣш сствовать. 

a/־ x e u o o o ű a & a c — оуспѣвати, p ro - 
spere, procedere — усп ѣ в а ть . —  
оуспѣтн, p rospe ra ri— у с п ѣ т ь . 

х а т е /е іѵ  —  прілти, tenere, Т . p re - 
hendere —  прииять, взять, брать.
—  оудержати, В. и Т . possidere, 
В. ob tinere , tenere, Т . prehen- 
dere —  удержать, удерживать.

x a x T jp T tjfx á v o ç  —  совгриких, p e r- 
fectus —  соверш енный, полиый. 

׳/ a 1 ־ !ja — ;>ujAfjtevo/־  посралших, 
confusus —  посрамленный, 

*/.axtoyúetv —  оукрѣпйти, con fo rta -
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tus, appetens —  тщ етны й, на - 
прасны й, безполезный. —  тціс- 
тенг, inan is  —  тщ етны й , н а - 
прасны й, безполезный. 

х е р а ю и ѵ —  йзвости pwrH, v e n t ila -  
re  cornu, T . cornu fe r ire  —  и з - 
бодать рогами, 

той x e p a j1 £u)ç —  скѴдслничь, f ig u l i ,  
Т . f ig l in u s — горгаечниковъ (го р -  
ш е чн и ка ).

e/־ p a v v ú v a — .׳  растворлти, miseere
—  см ѣш ивать , м ѣш ать .

tò x é p a ç ,-a x o ; —  рога, cornu —  
рогь .

то x é p a o f ia ,  с м ѣ т а н н о с , раство- 
ренное, разбавленное (п и т ь ё )
—  растворсніе, m is tum , Т . m ix -  
t io  —  см ѣш ен іе .

x e p á r tv o ç  —  рожана, corneus— po* 
говы й.

— xecpaXrj ף  глава, capu t —  глава, 
голова.

rj xeyaXíç —  главйзна, caput, T .
vo lum en —  свитокъ . 

то й  Krjbáp—  Кидарскл, Cedar, T .
K eda re n u s—  К и д а р ск ій . 

ó X7J1LÓÇ —  срозла, camus, T . fre -  
п и т  —  удило (приборъ  для 
в зн узд а и ія ). 

то xT jp to v  —  cotä, favus —  сотъ.
6 xrjpós —  воска, cera —  воскъ. 
ó x '.ß io to ?  —  kïbw t», arca —  к и -  

вотъ: ковчегъ .
— xibápa ף■  гѴсли, c ith a ra  —  r y -  

ели.
ó x tv S u v o ; —  GÍ,\a', pe ricu lum , T .

angor —  бѣда: злоклю чен іе . 
x tv e tv  —  покивати, movere —  к и -

вать.
ף ־ / ívtjo íç  —  покиваніс, com m otio, 
Т . a g ita tio  —  покиван іе , ки ва - 
и іе .

xia a â v  —  родйти, concipere, T . fo - 
vere —  родить.

K.

х а х о р д о и а д а і —  направлАТисд, d i-
r ig i  —  направляться.

4! х а х о р д ш з іс  -— йсправлш е, co r- 
rec tio  —  исправлеи іе : направле- 
и іе , утверж ден іе .

x a x ü íx a x o ç  —  преисподснг, in fe -  
r io r ,  Т . im a pars, om n ium  in f i  ־
mus —  преисподній. —  пренспод- 
нѣйшь, in fe r io r ,  T . im a pars —  
преисподиѣйш ій .

x a u / a a d a t  —  восхвалйтисл, g lo -  
r ia r i ,  e x s u lta r i, T . e x s u lta r i —  
восхвалиться, восхваляться, 
торжествовать. —  поралйтисА
—  тж. самое —  похвалиться, хва- 
литься. —  х вллити^А > g lo r ia r i,  Т . 
cantare —  хвалиться.

tò х а б /т ц х а  —  похвала, g lo r ia , Т. 
decus —  похвала, хвала, ела- 
ва.

x a u /á )(x e v o ç — х К|*ААСЛ! se g lo riane
—  хвалящ ійся .

x ף■ é ö p o ; —  кедра, cedrus —  кедръ 
(дерево).

x e x a d a p to f ié v o ç  —  ш чицкня, p u r-
gatus —  очищ енны й.

xexaX X toT C io fiévo ; —  оудоврен а, 
com positus— устроенны й, строй- 
ны й, отборный.

xe xX ijxé vo ç  —  преклонена, in c lin a -  
tus, Т . pandus —  преклонивш ій - 
сп, скл о н и вш ій ся , наклонив- 
ш ійся.

xsxpotjévoti —  воззвати, clam are, 
T . clam are, inc lam are , invocare, 
vocife rare , c langere —  воззвать, 
взывать, воп іять , восклицать .

xexpofjtp -évoç —  сокровена, abscon- 
d itus, T . recond itus —  сокровен- 
пый, сокры ты й.

5ià ־/.ev îjç  —  BOTipè, supervacue, T. 
im m e rito  —  тщ етно , напрасно, 
всуе.

x e v ó ; —  тоціь, in a n is , T . im m e r i־

K. — 503 —
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x X t v e i v —  пр скл о н й тн , in c lin a re —  
— пр и кл о ни ть .— прикл онй ти , В. 
и Т . in c lin a re , Т . dem itte re , 
flec te re  —  приклонить. —  оукло- 
нити , dec lina re , in c lin a re — у кл о - 
нить, наклонить , обратить. —  
о укл он йтисА , in c lin a r i,  Т . т о -  
теге se— укл о н и ть ся .

x X ív s a d a t—  преклонйтисА, in d i -  
na ri, T . d im oT e ri— преклонить- 
с», склониться .

—Ahrļ• ף ложе, le c tu s— ложе, ло- 
говищ е.— о д р х , lec tus, Т . spon- 
da— одръ, ложе. 

tò x X í to ç — страна, la tus , сторона, 
бокъ— страна , сторона.

־,;>}xvtjja ף í 5 0 ç —  льіста(о), t ib ia ,
T . crus— голень (гл е зн о ).

x ף 0 1X á c ־, áŐ0<; —  оудоль, т а іі із ,  
co n va llis  —  долина, долъ. —
юдоль —  тж . сам.

x ף o tX ía — чрево, В. и T . T e n te r , 
Т. T iscus , мн. ч. Tiscera— чре- 
во: утроба, внутренность , 

x o t f i ã a d a i — поспатн , d o rm ire ,  Т . 
jacere, л еж ать— сп а ть .— оуснУ- 
ти, d o rm ire — у с н у т ь , спать, 

x o í f i t ú f x e v o í — с п а ,  q u i  d o r m it ,  T.
qu i de cu m b it— сп я щ ій . 

x o t iá C e a d a i— ле ірй, co llo ca ri, T.
recubare— лечь.

— хо lx fj !י  ложе, cub ile , s tra tus  
или s tra tu m , Т . cub ile , cubatus 
— ложе, логовищ е. 

x o X X ã a d a i— прильпнУ ти , В. и Т. 
adhærere, Т . c o n g lu tin a r i —  
прильпнуть : при ли пнуть , при- 
л ѣпиться . —  прнлѢпЙТИСА —  тж . 
сам.; Т . inhaerere.— п р и л ѣп л А ти -
CA— тж . сам.

0 x ò X tc o ;— нѣдро, sinus —  нѣдро: 
лоно, п а зуха .

xo jx t'C eodac —  пршлити, fe rre  —  
принять, взять , получить .

6 К  v— Кіссовг, Cisson, T . 
K iso n  —  Еиссопъ  (р ѣ к а ) .

Въ нѣкоторыхъ мѣстахъ Ц.-Славян- 
ской Библіи (Кн. Суд. IV, 7,13; V, 21) 
эта рѣка пишется: «Кісонь».

x txp â > v  —  д л а , q u i commodat, T . 
q u i m utuo  da t —  даю щ ій, да- 
р ую щ ій .

x X a te iv  —  восплікатисА, p lo ra re  —  
плакать . —  плакати, fle re  —  
плакать . —  пла'катисА —  тж. са- 
мое.

0 x X a u d f ió ç  —  плачь, f le tu s  —  
плачь.

той xX aud jxôúvoç —  плачевен*, lac- 
г у ш а ги т  —  плачевный (плача). 

xX auaÔ T jva t —  шплаканѴ выти, p io - 
r a r i —  бы ть оплакану.

о x X é irx ir j; —  тать, fu r  —  В0ръ. 
то х Х т ][х а ,-а т о ;— розга, palmes, 

Т . ram us —  вѣтвь.
x וי X r jp o o o o ta  —  жреводаАніе, d is - 

t r ib u t io  (quae f i t  sorte) —  раз- 
дѣлсн іе  по жребію . 

x X r jp o o o is tv  —  по жревію дати, 
sorte d iT id ere —  раздѣлить 110 
ж реб ію , дать въ наслѣдіе. 

хХ т)роѵор .е 1ѵ — наслѣдити, hære- 
d ita re , possidere, hæ reditate 
acqu irere , hæ reditate possidere, 
T . hæ red ita rio  ju re  possidere —  
наслѣдовать. —  наслѣдовати —
*ж . самое.

x ף X rjp 0v0 ļA׳'a  —  достоАнІе, hære- 
d itas , Т . possessio, sors, præ- 
d ium , hæ reditas —  достояніе: 
наслѣдіе. —  наслѣдіе —  та. сам. 

xX7]p0v0(i.û>v —  наслѣдств^А, qu i 
hæ reditatem  consequitur —  на- 
слѣдую щ ій .

о xXîjpoç —  жрсвій, sors —  жре- 
бій: доля, уча сть . —  прсдѣл*, 
c le rus —  предѣлъ, граница, 

ó х Х ф а ѵ о ;— пе'фь, clibanus, T. 
fo rn a x — печь.
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te n s — державный: верховны й, 
могущ ественны й, сильный, слав- 
ны й, им ениты й.— крѣпока, fo r -  
t is ,  potens, T . robustissim us, 
v io lens, robustus, m agn ificus —  
к р ѣ п к ій :  сильный.

x י5 p a xa tÓ T r jç , ;דף0 -  — крѣпость, 
fo r t itu d o — крѣпость: сила, 

x p a x a to ű v — оукрѣпйти, confirm are , 
firm a re , T . fo rtif ic a re , p o te n tio - 
rem  e ffice re— у кр ѣ п и ть , утвер- 
дить .— оутвсрдйтн, f irm a re , cor- 
roborare, В. и Т. con firm are , T . præ- 
va le re— утвердить, у кр ѣ п и ть .

x p a t a i o õ a f t a t —  крѣпйтисА, con- 
fo r ta r i,  T . se roborare, fo r t i f i -  
care— кр ѣпи ться : у кр ѣ п л я ть ся . 
— оукрѣпйтисА, c o n firm a ri, con- 
fo r ta r i,  f irm a r i,  T . robo ra ri, po- 
ten tio rem , robustum , fo rtio re m  
esse— укр ѣ п и ть ся , у кр ѣ п л я т ь -  
ся, одолѣть, быть с и л ь н ѣ е .—  
оутвердйтисА, co n firm a ri, con- 
fo r ta r i,  T . inva le re , ed itum  esse 
— утвердиться, у кр ѣ п и ть с я . 

xò x p a x a tc u j j i a  —  держава, f irm a -
m entum — держава: сила, кр ъ - 
пость, могущ ество, владыче- 
ство. —  крѣпость, fo rtitu d o , T . 
ro b u r— крѣпость , сила.— оутвер- 
жде'ше, fo rtitu d o , Т . ro b u r—  
твердыня, крѣпость , твердь, 
сила, опора.

V) храта(ша1<;— держава, fo r t itu d o  
— держава: сила, крѣпость , мо- 
гущ ество , владычество. —  крѣ- 
пость, fo rtitu d o , Т. ro b u r— к р ѣ -  
ность: сила. 

хрятеТѵ —  оудержати, tenēre, Т. 
prehendere, c ingere— удержать, 
удерж ивать.— гати, tenere, Т. 
prehendere— взять, схватить , 

/ .p á tc a io ç — державен*, præ clarus, 
Т. amoenissimus, eleganti ssi mus

xoráÇeiv — престати, cessare, T. 
coerceri—ne рестать.

i xotzzxóz — плачь, planctus — 
плачь.

x о ■к 15 v — трѴдйти са, laborare — 
трудиться.—оутрѴдйтнсА, labo- 
rare, T. defatigari, fatigari — 
утомиться, изнемочь.

0 xóicoç, біеніе, изнуреніе — 
тр̂ да, В. и Т. labor, Т. то- 
lestia. perversitas—трудъ, pa- 
бота; изнуреніе.

 .хотср ta — гноиціе — stercus, T ף
sterquilinium — навозная ку- 
ча.

-и 6, и даже xò хотсрос—ГНОЙ, ster ף
cus, Т. fimus—навозъ.

toò xòpaxo;—вранові, corvi—BÓpo- 
новъ (ворона).

1 xópaS—врана, corvus—вбронъ.
той Kópé— hopeoBK, Core, T. Ko-

rahi—Кореевъ (Корея).
i! xóprj — зѣница, papilla — зѣ- 

ница: зрачёкъ.
íj xopoíprj—верх», vertex, темя, 

макушка, гуменцо: верхняя 
часть головы—верхъ, темя.

хой xóa(xot> — лірскг — мірскій
(міра).

і xócptvoc—коша, cophinus—ко- 
робъ, корзина.

Отсюда: кошель, котолка.
xpáCeiv —  воззвати, clamare, Т. 

clamare, inclamare, invocare, vo- 
ciferare, clangere—воззвать, взы- 
вать, вопіять, восклицать. — 
зватн, clamare—звать, кричать, 
вопить.

xpá£ü>v—зовый, clamans—зову- 
щій: кричащій, вопящій.

xpatTcaXixôç, пьяный — шѴмена, 
crapulatus, T. cantillans—шум- 
ный: пьяный.

xpazaióç—державена, fortis, po-
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v index , мститель отмститель—  
С у д ія .— c#aïà, В. и Т . ju d e x , 
T . defensor— суд ія , судья, 

ó xpóaaoç, бахрама, xpoaauuóç, 
окруж енны й  бахрамою— рАсна, 
fìm b r ia , бахрама, Т . funda, ча- 
ш ечка  у  перстня для драго- 
ц ѣн на го  кам ня— бахрама: ж ен- 
ское украи іен іе , состоявшее нзъ  
золота и д рагоцѣнны хъ  камней.

0 xpÓTacpoç— скраніа, tem pus, у  
Вирг. високъ — високъ. 

хротеТѵ— восплескати, p laudere, Т . 
p laudere, complodere, coraplau- 
dere— плескать (р ука м и : р у ко - 
плескать), 

xpußrjvat— оутайтисА, В. и Т . 
abscondi, В. occu lta ri, Т. ce la ri 
— ута и ться , бы ть со кр ы ту . 

хрбтгтЕіѵ, хрбфок— скрыти, В. и 
Т . abscondere, Т . recondere, te - 
gere, ce lare— скры ть, 

хрбтстеа&аі— скрытисА, abscondi, 
T . la t ita re — скры ться , с кр ы - 
ва ться .— оукрытисА, se abscon- 
dere— укры ться . 

ó h x ף  p ó a ta X X o ç — голоть, c ry -  
s ta ļļu s , glacies, T . ge lu , grando 
— ледъ, градъ.

—xpucpTj ף тайна, occu ltum , T . abdi- 
tu m — тайна, тайное, потаен- 
ное (м ѣ сто ). 

xpócptoç— тайный, В. и Т . оссиі- 
tus , absconditus, В. arcanus—  
тайны й, потаенны й, скры тны й , 

х т а а д а і— стлжати, possidere, ас- 
q u ire re — стяж ать : пр іобрѣсти , 
владѣть, устроить.

T0 x t î j v o ; — скот*, pecus ju m e n tu m , 
Т . bestia, ju m e n tu m — скотъ : 
звѣр ь , животное. 

xTT jvæ orj?— ckotchä, u t  ju m e n tu m  
— с ко тс к ій : похож ій  на скота .

vj x !  r — tę ק(  с та ж ін іс , possessio'—

— держ авны й: верховный, мо- 
гущ ественны й , сальный, слав- 
ны й, им ениты й.

t ò  xpátoç (Ó xpáç, р. п . xpaió;) 
— держава, fo r t itu d o , potestas, 
im p e riu m , T . ro b u r— держава: 
сила, кр ѣ п о сть , могущ ество, 
владычество.— крѣпость, po ten- 
t ia — кр ѣпо сть : сила.

—ף■храоу ף вопль, c lam or, T . vo- 
c ife ra tio , que re la— вопль.— звл- 
hïc, c la m o r— зовъ, крикъ , вопль. 

t ò  x p é a ç —axoç־, л а со , саго—мясо, 
x p e ta a o v — лѴчшс, m elius, m e lio r, 

T. p lus , m e lio r— лучш е, 
x p e j ia v v ú v a t  —  ѵОвѣсити, suspen- 

dere— повѣсить . 
tò x p t{ 1 a — с#два, В. и T . jū d i-  

c ium , В . ju s t if ic a t io , T . ju s , r i -  
tu s — судъ ; суд ы  (опредѣлен ія).
— сѴда, В. и Т . ju d ic iu m , Т . 
ju s — судъ. 

x p tv e iv — возсѴждати, ju d ica re  —  
производить суд ъ .— сѴдйти, В. 
и Т . ju d ic a re , Т . ream facere, 
обвинять, ju s  dicere, v ind icare , 
мстить, отм стить, jud icem  или 
causam agere, ju d ic iu m  exercere, 
causam suscipere— судить, 

x p tv e a d a i— сѴдйти, ju d ic a r i,  бы ть 
суд и м у— судить .-сѴ дйтисА , ju -  
d ica ri, T . ju d ic iu m  subire, in  
ju s  ve n ire — судиться, 

x p tv to v — с^да, jud icans, T . ju d e x , 
v in d e x — суд ящ ій : суд ія , судья. 

— xptóç ף  öbchx, a rie s— овенъ: 
баранъ.

той x р tou, тшѵ хрішѵ — овень,
овн ій , a rie tis , a r ie tu m — овн ій  
(о в н а ).

x ף■ p to tç — сѴдг, В. и T . jū d i-  
c ium , T . ju s , sententia , ra tio , 
o ffic iu m , causa— судъ. 

ó xptTT jç —  СѴдйтель, ju d e x , T.
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se, Т . incu rva re  se —  прекло- 
виться, склониться .

xopÉ ף a—  госпожа, dom ina, T.
hera —  госпож а, 

x u p ie ú e iv ,  x u p te õ o a t —  и5влада- 
ти, dom ina ri —  обладать, вла- 
дычествовать.

0 x ú p to ç  —  господина, dom inus —
ГОСПОДИНЪ.— ГОСПОДЬ —  тж . самое.

0 K ó p to ç  —  Господь, D om inus, Т . 
Jehova, Jah , D o m in u s — Господь 
Богъ (K óptoç ó Ѳеос, D om i- 
nus Deus). 

too К  op tou  —  Господень, D om in i, 
T. Jehovæ, D o m in i —  Господень 
(Господа). 

tò x 6 x о ç —  глѴви на, p ro fund um  —
глубина, пучи на .

о и ן  x6(l)V, р. п . xuvóç —  nćca,
canis —  песъ: собака. 

x w X á e tv —  возвранйти, p roh ibe re , 
Т. cohibere —  возбранить, за - 
претить.

xu)cpóç —  гл Ѵ р , surdus —  гл у х ій . 
х а х р о б а д а і —  ф н Ѣл Ѣти , obm ute- 

scere —  онѣм ѣть .

A.
X a jîe tv  —  npíÁTH, Б. и Т . accipere. 

Т. e ffe rre , assumere, in te rc ip e - 
re —  принять , взять , брать.

0 Х аY<í)ç —  злАца, herinaceus, 
ёжъ, T . mus, мыш ь —  заяцъ. 

X á ô p a —  тай, secreto, T . c lam  —  
тайно.

0 X áxxoç  —  рова, lacus, T . c is te r-  
па, lacus —  ровъ.

ХаХеТѵ —  возглаіолати, lo q u i, T . 
a llo q u i, lo q u i, p ræ d ica re— гово- 
рить, сказать, произносить, 
изрекать. —  (X a X ì ja a t)  —  глаго- 
лати, lo q u i, Т . lo q u i, e loqu i, 
a llo q u i,o b lo q u i —  говорить, с к а 

Л.

стяжаніе: пріобрѣтеніе, владѣ- 
ніе.

xxt'Cetv— создати,В.иТ. creare,pos- 
sidere, В. constituere—создать, 
сотворить, сдѣлать, образовать, 
устроить. — созидати, creare— 
созидать, устроять, творить.

xxtÇeaôac—создатисА, В, и Т. 
creari, Т. exsistere—создаться, 
сотвориться, сдѣлаться.—сози- 
дітиса, creari, Т. recreari— 
созидаться, создаваться, сотво- 
ряться.

xxtÇófjievoç—зйждель, qui creabi- 
tur, Т. recreatus—созидаемый, 
стрбемый.

 -xxt'aiç — тварь, possessio — тво ף
реніе, произведете.

xuxXódev — ижреста, in circuitu, 
T. circumquaque — окрестъ: 
вокругъ, кругомъ, около, от- 
всюду, со всѣхъ сторонъ.

хихХоОѵ — ѵубйтн, circumdare, cir- 
ситіге — обойти, окружить, 
обступить, стать вокругъ.

xúxXu) — шкреста, circum, circa, 
in circuitu — окрестъ: вокругъ, 
кругомъ, около, отвсюду, со 
всѣхъ сторонъ.

t ò  xúxXtt>(i0r —  іикрѴжеше, circu- 
itus—о кру женіе(= о кру жаю щі e).

xoxX<baaç — швышеда, circum- 
dans — обошедшій, окружившій, 
обступившій.

tò xõfia — волна, fluctus — волна.
t ò  xú|ipaXov— кѵлвала, cymba- 

Ium, T. cymbalum, sistrum — 
кимвалъ.

i xuvòjiuta — м^уа nécïA, cœno- 
myia, T. colluvies animalium — 
собачья муха.

той и ־ríj{ xuvóç — песій, canis —
песій (пса): собачій.

xÚTCxetv — пренлонйтисА, inclinare
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lebes, T. p o llu b ru m  —  котелъ, 
чаш а (ум ы ва л ьн а я ).

X e p iv  —  глаго'латн, d icere, T. 
d icere , d ic i, e lo q u i —  говорить, 
сказать , произнести, возвѣщ ать, 
изрѣчь.

X é y e a d a i — i глаголатисА, d ic i —  
говорить: быть говбрену, воз- 
в ѣ щ е н у .

XŚY<ov —  глаголА, dicens —  гово- 
рящ ій .

X e tT oupyeTv —  слѴжйти, m in is tra *  
re  —  сл уж и ть .

б и ч  X e iT o u p fó ç  —  слѴга, m in i-  
s te r —  сл у га , служ итель.

X e í / e i v —  полнзати, lin g u e re  — 
лизать, полизать.

XeXuxpcD fiévoc —  избавлена, re - 
dem ptus —  избавленный: спа - 
сен ный, освобожденный.

той XéovToc —  львовг, leon is  —  
львовъ (л ь в а ).

Х етстиѵе іѵ— и стн й тн ,со тт іп и а ге —  
истончать  (e x te n u a re ), стирать, 
измозжать.

тоз Л е и е і —  Леѵш на, L e v i,  T. 
L e v it ic u s  —  Л ев іинъ  (Л е в іи , Jle- 
в ія ) .

X e u x a (v £ 0 d a t  —  оувѣлйтисА, dea l- 
b a r i,  Т . albescere —  убѣл иться : 
сдѣлаться бѣлымъ.

6 Xéu)v,-ovxoç —  лева, leo —  левъ.
» и !  X ifjvá ; — точило, to rc u la r  —  

точило: мѣсто для выдавленія 
винограднаго сока ; жомъ, ти с ки .

X ta v  —  вѣли), n im is , Т . quam  —  
весьма, много, очень, сильно.

6 Л  t ß a v о ç —  Лівана, L ibanus  —  
Л иванъ .

tog A iß a v o u — Ліванска, L ib a n i—  
Л и в а н с к ій .

ó Xíboç— ка ж н ь , la p is — камень.
ó X t[x rjv ,-évoç— пристаницк, portus 

— пристанищ е, пристань .

зать, произнести, возвѣщ ать , 
изречь. —  рецж, lo q u i —  с к а -  
зать , говорить.

Х а Х к]д т |ѵа 1 —  глаг^латисА, d ic i,  
T . p ræ d ica ri— говориться: бы ть 
говорену, возвѣщ ену.

т X aX tá  —  рѣчь, loque la , Т . se r- 
т о  —  рѣчь.

ХаХш ѵ —  глаголл, loquens, q u i lo -  
q u itu r , T . loquens, q u i lo q u itu r ,  
obloquens —  говорящ ій .

Х а ц р з ѵ е іѵ —  в за ти , sum ere, T . 
assumere —  взять. —  поати , ас- 
сіреге —  взять . —  прінліати, В. 
и Т . accipere, sumere, Т . re -  
porta re , rec ipere , excipere , sus- 
cipere —  принять , взять , по - 
л учи ть . —  пріАти, В. и Т . ас- 
cipere, Т . e ffe rre , assumere, 
in te rc ipe re  —  при н ять , взять , 
брать.

і  Xap.7cpòxT]ç— свѣтлость, sp le n - 
dor, T. amœnitas, deco r— блескъ,
СІЯНІе, въ перен. 8нач.: ПЫШНОСТЬ,
велнколѣп іе , роскош ь.

то X a S e u x r jp io v —  оскорда, ascia, 
топоръ, сѣкира , Т . tudes, 
долбня, молоть —  топоръ 
(больш ой).

0 Xaóç —  людіе, popu lus, p lebs, 
T . populus, n a tio  —  люди: на - 
родъ.

той X aoű, хшѵ Х а й ѵ  —  людска, 
plebis, popu li, popu lo rum  —  на- 
родный (народа, народовъ).

0 и ף Х а р и у £ —  гортань, g u ttu r ,  
faux  —  гортань.

tò Х « х « ѵоѵ —  s à ie , o lus, Т . v i r i -  
d itas, зелень, зеленый ц в ѣ тъ —  
овощь.

X eat've tv  —  погла'дити, de lere, T . 
fr ia re  —  разгладить, растереть, 
выровнять.

о X e ß r j i,  -т)то; —  конова, o lla ,
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6 X o tfiò ç— гѴвитсль, pestilentia, 
язва, зараза, чума, Т. derisor, 
насмѣшникъ— губитель: вред־ 
ный, пагубный человѣкъ.

Xoúetv— йзлы'ти, lavare— омыть, 
омывать.

—[XoxeuofiévT ף дойлицд, fœtans 
— доящая.

Хбеіѵ, XDoat— рдзрѣшйти, solvere
—  разрѣшить. —  рѣиійти, sol- 
vere— разрѣшать: освобождать 
отъ узъ.

/vUļAatveodat— шзовлти, extermi- 
nare, T. suffodere —  истреблять, 
искоренять; подкапывать, под- 
рывать.

XuTCTjdîjvat— возскорвѣти, contri- 
stari, T. plangere— скорбѣть, 
скорбить.

X отро 6 ļx в v о ç— йзвавлАл, qui re- 
dimit, T. liberans, qui vindicat
—  избавляющій: спасающій, 
освобождающій. .

Xuxpoüodat —  й з в ів и ти , liberare, 
redimere, eruere, T. redimere, 
liberare, dare redempturam, vin- 
dicare, asserere— избавить: осво- 
бождать, спасать.

Xóxp0)0 ף tc —  йзвдвленіе, redem- 
ptio —  избавленіе: спасеніе, 
искупленіе, освобожденіе.

0 Хитрштr j ; — йзбдвитсль, redem- 
ptor, Т. redemptor, vindex—  
избавитель.

ó X úyvo ;— с в ѣ тй л и и кг , lucerna—
свѣтильникъ.

tog Л (út— Л и я о в г , Lot, Т. L o ti—  
Лотовъ (Лота).

т .

ó M a5tá[x— 1Иад1дл\г, Madian, T. 
Madianitiis— Мадіамъ.

[xaeXéd— лшлс-е-г, maeleth, ma-

Xt(Ł(1u>aaetv —  вздлкдти, famem 
pati— взалкать: почувствовать, 
терпѣть голодъ.

ן  XíjivT)— ізсро, stagnum— озеро.
6 и ף Xtjióc— глддг, fames— голодъ.
Xtza íve iv  —  ндлмстнтн, im pin־ 

guare— намащать: натирать, на- 
мазывать мастью.— оуллстнти, 
impinguare, утучнять, Т. deli- 
butum reddere— умастить: на- 
тирать чѣмъ либо масленымъ.

Xtxaveúeiv —  поллолйтиса, depre- 
cari, Т. precari— помолиться, 
молиться, умолять.

Щ ר ,  р. п. Xt^óç, в. п. Хфа—  
л(вг, Africus, Т. auster— южный, 
полуденный вѣтсръ.

'коуК.гоЬаі— влѵѣннти, imputare—  
вмѣнить: счесть, почёсть.—  
влиѣнАгн, reputare —  вмѣнять: 
почитать, считать.— нетревдти, 
reputare —  думать, предпола- 
гать, помышлять, считать.—  
помыслити, cogitare —  помы- 
слить, замыслить, замышлять, 
мыслить, размышлять.— полы- 
шлати, cogitare— помышлять, 
замышлять, составлять, вымы- 
шлять. —  оулшслити, cogitare, 
Т. excogitare —  умыслить, вы- 
мыслить.

Х07 tCójjLevoç— л\ысла, cogitans, Т. 
machinans —  мыслящій: помы- 
шляющій.

ז0  X ö f io v — слово, eloquium, T. dic- 
tum, sermo, verbum— слово.

Xo-ftodíjvat— вмѢнйтиса, æstima- 
tum esse, reputatum esse— быть 
вмѣнеиу, считаться.

6 XofiojjLÒç— л\ьісль, cogitatio —  
мысль: помышленіе.— полшшле-
HÏc —  тж. сам.

6 Xófoç— слово, verbum, sermo—
слово.
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[ іа х р и ѵ ш ѵ — оудалАА, elongans, T .
long in q u u s— уд аляю щ ій . 

jxãXXov —  паче, m agis —  болѣе, 
лучш е; особенно; сверхъ, надъ.

0 M a v a a a r j,  M a v a o a î jç — іИана- 
ccífi, Manasse, Manasses, T . M e- 
nasse— М анассія .

—jiávBpa י9 ложе, cubile, lustrum
—  ложе, логовищ е. —  шграда, 
spelunca, Т. tugurium — ограда; 
обитель; пещера, вертепъ. 

!!avdáveodűft— наѴчйтнсА, discere 
— научиться , 

í  f ia v fa — неистовлешс, insania—  
неистовство, сум аш еств іе .

1 f iá v v a — лканна, m anna— манна: 
хлѣбъ  небесный, ниспосланны й 
И зраильтянамъ въ п у с т ы н ѣ .

jx ף a p x ü p ta — свидѣтелство, te s ti-  
m on ium — свидѣтельство: откро- 
веніе .

tò jx a p x ú p to v — свндѣніе, tes tim o- 
n iu m  —  свидѣтельство: откро- 
веніе, наставленіе , заповѣдь. 

б j1 á p x u ç ,-u p o ;— свидѣтель, teś tis  
— свидѣтель.

[A a o x t^ o o o d a i —  пріилити раны, 
f la g e lla r i,  Т . a ff ic i p la g is , С. 
подвергаться ударамъ —  быть 
бичуем у.

} ף■ i.á a x 1$ ,-q f0ç —  рана, fla g e llu m , 
p laga, verber, T . p la g a — рана: 
язва, ударъ.

0 jxa a xó ç— сосеца, u b e r— сосецъ: 
сосокъ (н а  гр у д й ).

{x á x a to ç  —  сметена, vanus —  суе т - 
ны й : тщ етны й , 

t) |Aaxatóx7]ç,-T]xo;— с&та, В. И 
Т . vanitas, Т . in a n ita s , vanum , 
суетное —  суета : суетность , 
тщ етность, тщ ета. 

èîc\ jj ia x a tü )— всѴе, in  vano, T . ad 
va n ita te m — напрасно, безъ при- 
чины .

h e le th , Т . pneum aticum  in s tru -  
m en tum  —  маелеѳъ (духовое  
оруд іе ).

jAorüeTv— навыкнѴти, d iscere— н а - 
в ы кн у ть : н а у ч и ть с я .— наѴчйти-
CA —  т а .  сам.

[ ia x a p íC e tv  —  оувлажати, m a g n if i-  
care, Т . beatum  præ dicare —  
ублаж ать : славословить, про- 
славлять, величать. —  оувлажй- 
ти , beatum facere или d ice re —  
дѣлать благополучны м ъ , над ѣ- 
л ять  благами.

( la x á p io ; — влажена, beatus— бла- 
ж е н ны й : благополучны й, сча - 
стливы й. 

jx a x p á v — дале'че, longe, Т . in  lo n - 
g inquo , p ro c u l— далеко, вдали, 

f x a x p ó d e v  —  далече, longe, T . 
in  lo n g in q u o , p ro cu l —  далеко, 
вдали.

ело jjLorxpódev— издалеча, a longe, 
de lo n g e ,T .e lo n g in q u o — издали, 
вдали.— иідалеча —  та. сам. 

j ia x p ó d  u f io ç — долготерпѣлйва, pa- 
tiens, longan im is , T . lo n g a n i- 
m is— долготерпѣливы й.

jia ף x p ó x T jç  —  долгота, lo n g itu d o
—  долгота: продолжитель- 
ность.

j x a x p ú v e t v  —  продолжйти, р го іо п - 
gare —  продолжить. —  оудалйти, 
elongare, longe facere, T . p ro - 
c u l am overe, longe amovere —  
удалить. —  оудалйтисА, e longa- 
re ( i) ,  longe  f ie r i,  T . longissim e 
evagari, longe abesse, p rocu l esse 
— удалиться, 

p a x p ú v e a d a t  —  продолжйтисА, 
p ro lo n g a ri —  продолжиться. —  
оудалйтисА, e lo n g a re (i), longe 
f ie r i ,  T . long iss im e evagari, lo n -  
ge abesse, p ro cu l esse— уд а- 
литься.
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{ le fa X ú v to v  — величал, m a g n ifi*  
cans— возвеличиваю щ ій .

л) ף е ^а Х ш о б ѵт]— велйчествіе, т а -  
g n ifíce n tia , m agn itudo , T . m a g n i- 
tudo , a m p litu d o — велич іе .— вс- 
лйчіе, m a g n itu d o — величіе: ве- 
л и к ія  дѣла; могущ ество.

— велйка, magnus, m a jo r—  
великій , больш ой.— велій, т а -  
gnus— великій . 

p e ã ó a x e tv — оупойти, in e b ria re , T.
appetere, ir r ig a re — напоить, 

( l e & ò a x e a d a t — оупйтиСА, in e b r i-  
a r i, T . ube rrim e  e x p ie r i —  
у п и ть ся .

[leõóaxGDv —  оупоАваА, inebrians, 
Т . exuberans— уп о я ю щ ій : обиль- 
ны й , полны й. 

jie O ú a ív — iiïahâ , eb rius— пьяны й. 
jie X e x ã v — поУчатисА, В. и Т . т е -  

d ita r i,  размы ш лять, мы слить, 
Т . se oblectare, у тѣ п іа ть с я , re -  
co lere, приводить на  п а м я ть—  
по уча ться : назидаться, размы - 
ш лять. —  поѴ ч й т и с а , В. и Т . 
m e d ita r i, Т . enunciare, se ob ie - 
c ta re , respicere —  по учи ться : 
размы ш лять, зам ы ш лять, у т ѣ -  
ш аться, назидаться, в н и ка ть , 
у гл уб л я ться .

— [xsXéxT) ף  поѴченіе, В. и Т. 
m ed ita tio , Т . ob lec ta tio  —  по- 
уч е н іе : размы ш леніе, пом ы - 
ш леніе , назиданіе, у тѣш е н іе . 

tò |xéX1,-txo; —  ліеда, m e l— медь. 
f (י iéXioaa —  пчела, apis —  пчела. 
[xéXXeiv —  уотѣти , inc ipe re  —  хо- 

т ѣ т ь , желать, 
той M eXyiaeoáx—  /Иел^седе'ковь, 

M elchisedech, T . M elch isedeci
—  М ельхиседековъ (М ельхисе- 
дека).

|і.е {лад־» )/Ё ѵа 1 — наѴчйтиСА, disce*
re  —  н а учи ться .

j iaxaítoç— всУе, sine causa, vane, 
T . in a n ite r , in  vanum — напрасно, 
безъ причины .

{ láxrjv— Bck'e, supervacue, fru s tra , 
vane, T . in vanum — напрасно, 
безъ причины .

«i« ןxáx1׳]v— всѴе, in  vanum , fru s tra , 
T . f ru s tra — напрасно, безъ при- 
чи н ы .

) ף x á ^ a ip a — лнечь, g la d iu s— мечь. 
11е־г а Х а и х е?ѵ— велича'тисА, m agni- 

fica re  se, T . v io le n te r exag ita re  
— величаться, возноситься по- 
хваляться . 

те (де^аХеТа— велйчіе, m ag n a lia —  
величіе: вел ик ія  дѣла; м огу- 
щ ество.

0 ( іе к а Х е іо ѵ — велйчіе, res magna 
— величіе.

р ף е у а Х о т с р е т с е іа  —  велелѣпіе, 
m agnus decor, T . m ajestas— ве- 
лелѣп іе , великолѣп іе : блиста- 
тельная красота, величествен- 
ное изящ ество. —  велелѣпота, 
m ag n ifice n tia , decor, Т . excel* 
le n tia , majestas. —  великолѣпіе, 
m agn ificen tia , m agn itudo , T . de- 
cor, g lo r ia , ornatus. 

j ie ^ a X o p p r jjx o v e ív  — велерѣчеватн, 
magna lo q u i, T . m agn ifice re  se, 
se a tto lle re — бы ть м иогорѣчиву, 
величаться, хвастаться . 

jx e īa X 0 ppT jļ1 u>v— велерічивв, т а -  
g n ilo q u iis  ,Т . g ra n d ilo q u u s— вел e- 
рѣчпвы й: м ногорѣчивы й, хваст- 
л ивы й .— велерѣч^А, qu i т а -  
gna lo q u itu r , T . q u i m a g n ifica t 
se —  м ногорѣчпвы й, величаю- 
щ ійся, кичащ ійся . 

j1 e7׳ aXúvecv— возвелйчити, m agni* 
fica re— возвеличить, величать, 
превозносить. 

j ie fa X ú v e o d a i—возвеличитисА, т а *  
g n if ic a r i— возвеличиться.
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fiexavaoxeóetv— преселйти, ѳті- 
grare — переселить.

!lexavaaxeóeodai — превиТати, 
transmigrare, Т. emigrare — ne- 
реселяться. — преселйтисА, emi- 
grare — переселиться. — пресс- 
латнса, transferri — Пересе- 
ляться.

{1exaaxpé<pe1v— превратит, con-
vertere, Т. mutare — обратить, 
направить. — прсложйти, con- 
vertere, Т. mutare — преложить, 
превратить.

jjtexaoxpéfpeodat — превратйтисА, 
converti — превратиться, обра- 
титься.

[іетаотргсрюѵ— швраіуаА, qui con-
vertit — обращающій.

fie ia tídeodai—прелагатисА,trans- 
ferri, T. dimoveri — переста- 
вляться, передвигаться.

tò ןxexácppevov — леждораміе —
междораміе: верхняя часть спи- 
ны между плечами. — плече, 
scapula, во мн. ч. scapulæ, 
плечныя лопатки, Т. ala, кры- 
ло — плечо.

[!exe сор (Свода с — вознестйсА, ef- 
ferri — вознестись, превозне- 
стись, быть вознесену, пре- 
вознесену.

б 1Aexeo>pcajióç — волна, fluctus
— волнк. — высота, elatio — 
высота, возвышеніе.

í  {xexo/Tj — причастіе, participa- 
tio — причастіе: участіе, обще- 
ніе.

ои^ p-éxo/oç — причастника, eon- 
sors, particeps, T. consors, so- 
cius — соучастникъ, участникъ, 
общникъ.

tò fiéxpov — лдѣра, mensura — 
мѣра.

ļiē'/pt — дондеже, donec, Т. usque

j ie f ia x p u f i jx é v o ç  —  оудаленг, q u i 
longe factus est —  удаленны й. 

j ie f iv T jf ié v o i;  —  п о л н а , m em or —  
пом нящ ій .

|x6 (1 uaXu)(1 évo<;— тѴчена, m e d u lla - 
tus , T . p in g u is - т у ч н ы й ,  ж ирны й, 

!*év —  оуво и оувш, qu idem  —  
и та къ , потому.

( ié v e tv  —  превыватн, perm anere, 
manere, T . sedere, consistere, 
perm anere, perstare —  пребы- 
вать , стоять . —  превыти, т а -  
nere —  пребы ть.

{ lé vxo cye  —  оуво и  оуви;, ѵ е г и т -  
tam en, Т . p ro fec to  —  и та къ , по- 
том у.

j ך j ié p t f iv a  —  печаль, cura  —  ne- 
чаль, скорбь, забота.

[x e p tjiv ã v  —  попеційсА, cog ita re , 
T . s o llic itu m  esse —  попещ ись, 
позаботиться.

jxep גי (ç  —  оучастіе, p o rtio  —  у ч а -  
ст іе : часть .— часть, pars, В. и 
Т . p o r tio — часть, доля, удѣлъ .

rj p e o r ju ß p ta  —  иол^день, m e ri-  
dies —  полдень.

(x e a r jj j iß p iv o ; —  полѴденена, m e ri-  
d ia n u s —  полуденны й, 

àvà jié o o v  —  посредѣ, in te r  m e- 
dios, in te r  m edium  —  среди, по - 
среди.

Sta jxéoov —  посрсдѣ, pe r m edium  
— среди, посреди. 

tó f ié o o v  —  среда, m ed ium — среда. 
tò j ieaovúxx tov  —  полѴноціь, me- 

dia  nox —  полночь. 
i  MeooTCoxa jx ta  —  Средорѣчіе, 

Mesopotam ia —  М есопотамія. 
іч jxéoo) —  посредѣ, in  m edio —  

среди, посреди, 
jx е х a í р г t v —  пренестй, trans fe rre

—  перенесть.
fxe xa jxé X e o & a t —  раскаАТИСА, pœ-

n ite re  —  раскаяться .

Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM

via free access



00056837

M. — 513 — M.

jA io & v  —  ненавйдА, odiens, q u i o d it, 
T . osor, q u i o d it —  нсиавидя- 
щ ій .

j x v ã a & a t — п о м а н Ут н , reco rda ri, 
meminisse, re m in isc i, in  mente 
habere, T . reco rda ri, memorare, 
commemorare, m em inisse —  по- 
м януть , помаить, вспомнить.

j ף i v e  ta  —  п ім а т ь , m em oria —  па - 
мять.

i! ן!  v rj !x ■ף —  памлть, m em oria  —  
пам ять.

jxvT j(xoveòetv —  поминати, m emo- 
rem  esse, T . recordari —  поми- 
нать, вспоминать. 

fivT jfioveúíov —  поминал, qu i т е -  
т о г  est —  пом инаю щ ій , вспо - 
м инаю щ ій . 

xò (1 vT][1 óouvov —  памАть, memo- 
r ia  —  память, 

j x v r j a ô s í ;  —  п о м а н Ѵ в х , q u i m em or 
fu it ,  T . recordatus —  по м я н ув - 
и іій , вспом нивш ій . 

jA V T ja f t r jv a t  —  п о м а н Ут и , reco rda ri, 
meminisse, rem in isc i, in  mente 
habere, T . reco rda ri, m em orare, 
com mem orare, m em inisse —  no- 
м ян уть , помнить, вспом нить.

6 j io tx ó ç  —  прелюводѣй, a d u lte r
—  прслюбодѣй. 

jxováÇ w v —  wcóbaca, s o lita r iu s  —  
особящ ійся: одинокій , уединен- 
но, одиноко ж и в у щ ій  (s o lita r ie  
v ivens).

1 0 v t ן ó ;  —  оуедине'на, s in g u la r is  —  
уединенны й: ж и в у щ ій  въ уеди- 
нен іи .

(хо ѵо уе ѵт !; —  единороден*, В. и 
Т . unicus, одинокій  —  едино- 
родный. —  едннорода, un icus, Т . 
so lita r iu s  —  единородный.

6 p o v ó x e p w ;  —  единорог*, u n i-  
corn is , T . monoceros —  едино- 
рогъ.

33

ad tem pus —  доколѣ: пока- 
мѣстъ.

jjLTļ —  іда, num qu id , T . an —  ли 
(вопросит, частица). 

jjLTļ о è —  ниже, neque —  ни, и ни. 
jA T jvte tv —  враждоватн, com m ina ri, 

Т . ira m  asservare —  враждо- 
вать.

|1 т)тготе —  да не когда, ne quando, 
ne um quam , ne fo rte , T . u t 
non, ne —  да не.

6 | i7 jp ó ;  —  ведра, fe m u r —  бедро. 
f ף iT ļiT jp  —  мати, m a te r —  ма- 

терь.
f ף ir jT p a  —  ложесна, u terus, T.

u te rus , vu lv a  —  м атка , утроба, 
jx ta tv e iv  —  икквернйти, po llue re

— осквернить.
ļ i t a iv e o d a t  —  шеквернйтнсА, con- 

ta m in a r i —  оскверниться, 
j i í p u a d a t —смѢсйтиса, commiscere 

se —  смѣтаться.
«ape ļi. tx p ó v  —  вмалѣ, pæne —

вскорѣ; едва. 
jjL txpò ; —  м ал*, m odicus, p u s illu s , 

T . exiguus, parvus, parvu lus  —  
малый.

j i t fx v T jo x e o d a t —  помнитн, memo- 
rem  esse —  помнить. — п о м а н У- 
ти с а , re m in isc i, m em orari, T. 
reco rda ri, m em orari —  помянуть- 
ся, вспомниться. 

j ito e T v , p .to r)o a t —  возненавйдѣти, 
odisse, odio habere —  вознена- 
видѣть, ненавидѣть. —  ненавй-
дѣти —  тж. сам.

б 1 ; о Ь о ן1  —  мзда, merces —  мзда: 
даръ, награда.

xò { t îo o ; , -e o ;  нлн-ouç —  ненавйдѣ-
ніе, odium  —  ненависть. —  нсна-
висть —  тж. сам.

той f ju o o u ; —  нснавйстен*, o d ii, Т . 
odiosus —  ненавистный (нена- 
висти).
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6 N á ô a v —  На-о-анг, N a than  —  
Наѳанъ.

ó va ó ç  — и tem ־®  p-
Iu m , T . ady tum , p a la tiu m  —  
храмъ; домъ, чертой».

v ף e a v íç  —  дѣва, ju vencu la , T . 
p u e lla  —  д ѣва , дѣвица .

6 v e a v ía x o ç  —  юноша, ju v e n is  —  
ю нош а.

v e x p ó ç  —  л к р т в г ,  m o r tu u s  —  м е р т - 
в ы й .

v ף e o j iT jv í a  —  н о в о м Ѣ с а ч іс , n e o - 
т е п іа ,  T . n o v i lu n iu m  —  н о в о м ѣ - 
с я ч іе .

véoç —  ю нг, nove llus  —  ю ны й.
6 veoaoóç —  птснецг, p u llu s —  

птенецъ.
v !ז 6ôtk] ç —  юность, juven tus , T . 

p u e r it ia  —  ю ность.
6 и ף veócpuTo; —  новосажденіе, 

nove llus, T . p la n ta  —  новоса- 
жденіе: растеніе, недавно по - 
саженное.

— vecpéXrj ף  швлакг, nubes —  
облако.

TYjc vecpéX7]î—  ижлаченг, nubis —  
облачный (облака ).

X05 NecpO aXet|j^*X(,-X t{1.)— Неф-о-а- 
лш ль, N e p h ta li —  Нефѳалимовъ 
(Неф ѳалима).

і vecppóç, п о ч к и — оутрова, re n —  
утроба, внутренно сть .

ѵ е ш х е р о ;—  юншій —  ЮНѢЙШІЙ, 
младш ій.— юнѣйш ій, ju n io r ,  ado- 
lescentutus, adolescentior, T. 
puer, parvus —  ю н ѣ й ш ій , млад- 
ш ій , малый.

6 ѵ г іо т е р о ;  —  юнота, ju n io r ,  T. 
puer —  ю нош а, отрокъ .

ó vrjTCtoç —  лш дснецг, in fans, 
pa rvu lus , T . in fans, im peritus ,

I
t« 0 v  j j L 0 v o x e p ú ) T 0 ) v  —  бдинорожь, 

un ico rn ium  —  единороговъ (еди- 
норога).

jA o v o jia /e ú e tv  —  единоворствова- 
ти, единоборствовать: бороться 
одинъ на одинъ.

U ò v o ; —  бАинг, solus —  одинъ. 
р.оѵ0 тротсо<; —  Ідинолыслснг, un ius 

m oris , T. s o lita r iu s  —  едино- 
м ы слсииы й: одинаково мысля- 
щій.

6 j i - ó o /o ;  —  теле'цг, В. и Т . v i-  
tu lu s , Т . juvencus —  телецъ. 

jaoű —  ліой, meus —  мой. 
ó j io ^ X ó ç  —  веред, vectis, sera, 

T . vectis —  верея: одинъ изъ  
столбовъ, на которы хъ  утв е р - 
ждается воротная перекладина. 

fAoxTTjpíÇetv —  подражнити, sub- 
sannare —  насм ѣхаться , и зд ѣ- 
ваться.

6 11uxTT )p ta f1<k —  подражненіс, 
subsannatio, Т . sanna —  на- 
см ѣш ка , нздѣвательство.

6 jiú X o ç , ротъ, у с т а  —  членовена, 
mola, челю сть —  челюсть, 

í! j1 u p tá ç , ־ á 80ç— тл и , m il l ia ,  de- 
с е т  m il l ia ,  T . m yrias,decies m ille
—  тьма: десять ты сячъ .

tò j ió p o v  —  лѵѵро, unguen tum  —  
мѵро: благовонная масть, до- 
бываемая изъ п а х у ч и х ъ  расте- 
ІІІЙ.

0 М ш оф  —  1И ш в г ,М 0аЬ —  Моавъ. 
6 {ішХ<і)ф —  рана, c ic a tr ix ,  T . tu -  

т е х  —  рана: язва, ударъ. 
fŁiopóz —  вѴій, вѴй, s tu ltu s , T . 

s tu ltiss im us  —  несмысленный, 
безум ны й, гл у п ы й , невѣж да. 

той M (uüoéa> ç— ЛІш ѵссовг, М оу- 
sis, Т . Mosis —  Моисеевъ (М ои - 
сея).

0 М ш й a îj ;  —  ЛІи>ѵсе'й, Moyses, T . 
Mose —  Моисей.
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vu axáCe ív  —  воздрелідтн, d o rm i-  
ta re , T . consopire, do rm ita re  —  
воздрсмать, задремать, дремать.

6 v â x o ç  и xò v & i o v —  ^рсвста, 
dorsum , хребетъ, спина , ты лъ , 
Т . c e rv ix , ш ея, заш еекъ , tu m u - 
lus , холмъ, бугоръ , ку р га н ъ , 
могила, lum bus, поясница, чре- 
ела, hum erus, плечо, te rg u m , 
спина , хребетъ, ты лъ  —  хре - 
бетъ, ты лъ .

S évo ; —  стрінсна, pe reg rinus , Т .
a lienus —  чуж д ы й .

— ף  сѴшд, В. и Т . a ridum , 
В. siccum  —  суш а : земля. 

ł־$ ] p a i v e t v  —  йзсѴшйти, siccare, T .
arefacere —  и зсуш и ть . 

£ r j p a ( v e a d a 1 —  нзсхнѴти, arescere, 
exarescere, T . arescere, exare- 
scere —  и зсо хн уть , засохиуть , 
у вян у т ь . — нзсакнУти, exs icca ri
—  и зсо хи уть . 

tò S úX ov—  древо, lig n u m , T . a r -  
bo r —  дерево, 

тйѵ £úXü>v —  древдна, lig n o ru m  —  
состоящ ій изъ деревъ. 

t ò  £upóv —  врйтвл, novacula —  
бритва.

0 .

Ó Y Ò oT jxov ia— оемдеедта, octog in- 
ta  —  восемьдесятъ.

0 5 0 0 ) ;־  —  осл \ы й, octavus —  вось- 
мый.

ó0T]Ye^ v —  ндстдвити, deducere, 
d ir ig e re , Т . deducere, ducere —  
наставить: направить , р у к о -  
водить, путеводпть, в о д и ть .—  
превестй, deducere —  провесть.

3״ 3

s im p le x ,  p a rv u lu s  —  м л а д е н е ц ъ : 
п р о с т ы й , п р о с т о д у ш н ы й  ч е л о - 
в ѣ к ъ .

ч  v î j a o ;  —  о с т р о в а , in s u la  —  
о с т р о в ъ .

і v r jo x e t a  —  п о ста , je ju n iu m  —
п о с т ъ .

v t x ã v  —  п о вѣ д й ти , v in c e re  —  п о -  
б ѣ д и т ь .

v Í T c ie a ô a t  —  оул \ы ти , la v a re  —  
у м ы т ь ,  о м ы т ь , о м ы в а т ь .

íj v o j it j —  пдж ить , p a sc u m , Т .  p a -  
s tu s  —  п а ж и т ь :  п а с т ь б а , п а с т -  
б и щ е , в ы го н ъ .

ѵ о ц о д е іе Т ѵ  —  зл ко н о п о л о ж й ти , le -  
g e m  d a re , le g e m  s ta tu e re , le g e m  
p o n e re , T .  d o ce re , н а у ч а т ь ,  
н а с т а в л я т ь  —  у з а к о н и т ь ,  в в о -  
д и т ь  в ъ  з а к о и ъ .

Û V O f to d é lY ) ;—  зд ко но п о л о ж й тсл ь , 
le g is la to r  —  за ко н о д а те л ь .

о v o f io ö e x ü v    ЗДК0Н0П0ЛДГДАЙ,
le g is la to r  —  з а к о н о д а т е л ь .

6 VÓJ1.0;  —  за ко н а , le x ,  Т. le x ,  
d o c tr in a  —  з а к о н ъ .

v ף ó a o ;  —  недУга, in f i r m i ta s ,  T . 
m o rb u s  —  н е д у гъ :  б о л ѣ з н ь .

v ני o o a iá  и  v o o o ta  —  гн ѣ з д о , 
n id u s  —  г и ѣ з д о .

tò v o o o ío v  —  птенеца, p u l lu s  —  
п т е н е ц ъ .

ó v ó x o ;  —  ю га , a u s te r  —  ю г ъ ;  
ю ж н ы й  в ѣ т е р ъ .

v u x i e p t v ò ; — ноц іны й, n o c tu rn u s —  
н о ч н ы й .

T i j í  v u x i ó ;  —  НОфНЬІЙ, n o c t is ,  T . 
n o c tu rn u s  —  н о ч н ы й  ( н о ч и ) .

6 v u jx e p to ; —  ж енила , sponsus —
ж е н и х ъ .

VU V —  н ы н ѣ , п и п с , Т. n u n c , 
ja m  —  н ы и ѣ ,  те п е р ь .

v ף 6 S ־, u xxó ; —  ноф ь, n o x  —  и о ч ь .
6 v u o i a ļ f ļ i d ;  —  дремаш е, d o r m i-  

ta t io  —  дрема н іе .
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домъ, ж илищ е. —  нырифе, dom i- 
c iliu m , Т . vastitas —  развали- 
на . —  развалина —  тж. сам. 

б oîxoç— долѵг, domus, Т . do- 
m us, locus, fa m ilia , čaula —  
домъ, жилищ е, домашніе (c e - 
мейство). —  domus —
домъ, чертогъ.

ן  o lx o o p é v T ] —  вселе'ннад, o rb is , 
o rb is  terræ , T . o rb is , mundus, 
te rra , o rb is  h a b ita b ilis , te rra  
h a b ita b ilis  —  вселенная, міръ.

o t x x e íp e iv ,  o ì x x e i p ì j a a c —  о уц к -
дрити, В. и Т . m ise re ri, T . 
g ra tiosum  esse, g ra tia m  facere —  
умилосердиться, милосердовать, 
бы ть милостипымъ, помиловать, 
пощ адить, ж а л ѣ ть . —  цкдрити, 
В. и Т . m ise re ri, Т . g ra tia m  
facere —  бы ть щ едру, мило- 
вать .

o txxe tp w v —  фе'дрА, q u i m isere- 
tu r ,  T . q u i g ra tiose la rg itu r  —  
ндедрый, м ил ую щ ій . 

á o íx x tp jx ó ç —  фсдрота, m isera* 
tio , m ise rico rd ia  —  щедрота: ми* 
лосердіе, сострадательность, 

o txxtp fiio v  —  оуфсдрдд, q u i m ise- 
re tu r , T . q u i g ra tia m  fa c it  —  
милосердую щ ій, м и л ую щ ій . —  
федрг, В. и Т . m isericors, В. 
m ise ra to r —  щедрый, милосер- 
дый, милостивый, 

о і х й ѵ —  цІБИтад, hab itans, Т . re - 
sidens —  обитаю іц ій : пребываю - 
щ ій .

6 o lv o ç  —  bïho, v in u m  —  вино. 
ó X ífo v  —  малш, p u s illu m , T. pau- 

lu iu m  —  мало: немного.
«ap ò X í jo v  —  в л ш ѣ , pæue, T.

n ih i l  fere —  вскорѣ ; едва. 
ó X fyo ç  —  м алг, paucus, modicus —  

малый.
ô X ifo o x ó ç  —  л ш ѣй ш ь , paucissi-

оЪг/уйч —  наставллА, deducens, T . 
duc to r —  наставляю іц ій : водя-
ІЦІЙ.

óòoTTotetv —  пѴтесотворйти, i te r  
facere, v iam  facere, ducem i t i -  
ne ris  esse —  откры вать , у ка з ы - 
вать, у готовлять  п у ть .

— óòóç ף  пѴть, В. и Т . v ia , ite r ,  
Т . sem ita —  п у ть , 

ó òooúç,-óvxoç —  3 Ѵ вг, dens —  
зу б ъ .

Г) òòùvrj —  волѣзнь, do lo r, T . 
moeror, la n g u o r —  болѣзнь: не- 
д у гь , немощь; печаль, скорбь, 
страданіе.

01 —  оувы, heu —  увы . 
oÊ xetv —  жйти, h ab ita re  —  ж ить , 

обитать, пребывать.
— оіхіа ף  дом г, domus, Т . domus, 

locus, fa m ilia , čaula —  домъ, 
жилищ е, домашніе (семей- 
с тв о ).— жилйфе, domus, Т . dom i- 
c il iu m  —  жилищ е. —  
domus —  жильё.

0 ÌX 0001X6ÌV  —  создати, æ d ifica re—  
создать, сотворить, сдѣлать, 
образовать, устроить . —  созида- 
ти, В. и T . æ dificare, Т . ex - 
s truere , строить, сооруж ать  —  
созидать, устроять . 

0 ! x 0 ò 0 f x e ía í ) a t— созида'тисд, В. 
и Т. aedificari, Т . in s ta u ra r i
—  созидаться, создаваться. 

0 ! x 0 ò 0 (jL0 6 {xev0 ç —  зйждемь, q u i 
aedificatur, Т . constructus— сози- 
даемый, строимый, 

о !хооо 1x 0)v —  зйж да , æ dificans, Т . 
s tru c to r, aedificator —  зи ж д ущ ій , 
созидаю щ ій, строю щ ій , строи- 
тель.

0 £x0 v 0 ļxeTv —  оустроити, d ispo- 
nere, Т . m oderari, уп р а в л я ть —  
устроить, возстановить. 

tò or/.ÓTzeòo'j —  до т ,  h a b ita tio  —
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consim ile  f ie r i  —  уподобиться, 
бы ть подобну. 

то 0 [А0 (ш [1 а — подовіе, s im ilitu d o —  
подобіе.

ó [ i0 {u>ç —  такожде, s im il i te r— т а к -  
же, подобно.

— ójjLoíoDaeç ף  подовіе, s im il i tu -  
do —  подобіе.

ó ף f ió v o ta  —  единомышленіе, con- 
sensus, unan im itas  —  единомы- 
сліе, едииодуш іе.

à ővotypo; (  =  ovoc-f-Sypto;) — .
о н л гр *, onagrus —  онагръ: ди - 
к ій  оселъ. 

óve to t'C e tv  —  поноснти, exprobra re , 
m aledicere, im propera re , Т . p ro - 
bro a ffice re , a fficere  —  nono- 
спть . —  поношдти, exprobra re , 
Т . probro  a ffice re  —  иоиосить, 
р у га ть .

ó ve iô tÇ to v  —  noiiocÀ, exprobrans, 
T . probro a ffic ie n s— поносящ ій ,
ЗЛОСЛОВЯ1ЦІЙ. ПОНОШДА— тж . сам.;
поноситель.

0 ò v e io to jx ó ;  —  поноикніе, оррго- 
b riu m , im p ro p e riu m , T . оррго- 
b r iu m , p ro b ru m — понош еніе. 

tò öve to o ;  —  поноикше, o p p ro b ri- 
um , im p ro p e riu m , T . opp rob rium , 
p ro b ru m — ионоіиеиіе. 

tò ovo !ха— им л, nom en— имя. 
tò ő£0 ; — о ц е т * , acetum — у кс у с ъ . 
ó ó ; 0 fp á c p 0 ; — скорописец*, ve lo - 

c ite r  scribens, T . prom ptus scriba  
— скороппссцъ. 

ò'òi — остр?,, acutus— острый. 
ó tc ío o )‘ — вслѣдя, post— за.
£íí та Ó7CÍ0U) ----  ВСПАТЬ, ГеІГОГЗШП,

re tro — вспять: назадъ.
-Ó ף Ц  —  ПДЗНОКТЬ ( =  І1ЛЗН0Г7ІТІ.),

in g u la — копы то . 
tò őtcX o v , о р уж іс , щ итъ, п а н - 

цы рь— uîpVrcïc, scutum , щ итъ , 
arm a, о р уж іе , Т . scutum , umbo,

О.

m u s , T .  p la n e  p a u cu s  —  м а л ѣ й -  
т і й .

ч òX tY Ó TY jç  —  оуліллеше, p a u c ita s , 
м а л о с ть , м алое  к о л и ч е с т в о  —  
с о к р а щ е н іе .

ó X i f o u o d a i  —  0ул \ллитисА , d im i -  
n u i ,  p a u c u m  f ie r i ,  T .  d e fic e re , 
m in u i— у м а л и т ь с я , у м е н ь ш и т ь -  
ся .

ó X t y o ^ ü x e t v  —  м ллодѴ ш ствовдти , 
d e fic e re , T .  o b ru e re  se —  м а л о - 
д у ш е с т в о в а т ь : п а д а т ь  д у х о м ъ , 
т е р я т ь  б о д р о сть , п р и х о д и т ь  
в ъ  у н ы н іе .

íj ó X t f o ^ u ^ í a  —  м алодѴ и ііе , p u s i l -  
la n im ita s  —  м а л о д у ш іе .

tò  ò X tо д г ] ( 1а  —  поползновен іе , la p -  
sus —  п р е т ы к а н іе ,  п р е т к н о в е -  
н іе .

ó X i o d r j p ó ; —  п о л з о к * , lu b r ic u s  —  
с к о л ь з к ій .

Въ текстѣ (34,6) стоитъ сущ. ф. -à òXí- 
oib]ļxa—паденіе.

tò  ó X 0 / a ú x ( ü { 1 a  —  всесож егд ем о ,—  
всесож ж сн іе , h o lo c a u s tu m  —  в с е - 
с о ж ж е и іе : s a c r if ic iu m ,  in  q u o  
v ic t im a  to ta  c re m a tu r .

ŐX0;  —  весь, to tu s ,  u n iv e rs u s , T . 
to tu s  —  в е сь .

tó 0{л13рт1[Ая —  и с то ч н и к* , im b e r ,  
л и в е н ь , Т . f iu e n tu m  —  л и в е н ь ,
ІІОТОКЪ.

т ő (1 t')rX r) —  лдглд, n e b u la , T .  
p ru in a  —  м гл а : т у м а н ъ , и н е й .

ò jx v ó e tv ,  ó f i ó a a t — к л а т и с а , j i i -  
ra re  —  к л я с т ь с я ,  п о к л я с т ь с я ,  
б о ж и т ь с я .

ôjxvúcDv —  клены йсА , q u i ju r a t ,  T. 
ju r a tu s ,  q u i j u r a t  —  к л я н у щ ій с я .

ő jA o to ; —  подовен*, s im i l is ,  T. p a r ,  
s im i l is  —  п о д о б н ы й , р а в н ы й , 
о д п н н к ій .

Ó [x o to ű o ö a t  —  ОуПОДОБНТИСА, В . п
Т . a s s im ila r i ,  s im ile m  f ie r i ,  T .

0 . — 517 —
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6 о р д р о ? ; разсвѣтъ  —  оутреншй, 
m a tu tin u s  —  утр е н н ій . —  оутро, 
d ilu c u lu m — утро. 

őpO pou— рани/, d ilu c u lo , Г. inde 
ab aurora, au ro re— рано. 

tò ő p io v — предѣлг, te rm in u s , f in is , 
T . te rm in u s — предѣлъ, граница. 

6 ôpxoç —  кллтва, ju ra m e n tu m  
— кл я тва : проклятіе .

■tò б р р гц м а — оустрелш ніе, im petus, 
стремлеиіе, стремительность, T. 
r iv u s — потокъ . 

tò ôpoç— горд, mons— гора.
ó ף p T u ^ o jx r jx p a — кра'стель, co tu r- 

n ix — коростель (п т и ц а ) , 
ó p ó x x e tv — нзрьіти, ape rire , T . fo- 

de re— ры ть .— йскопдти, fodere—  
вы ко па ть , 

ó p ó x x e a ô a t— изрытисд, fo d i— вы- 
ры ться.

ópcpavóç (ó  п  r j)  сирота, p ū p illu s  
— сирота .— сйрг, В. orphanus, В. 
и Т . p u p il lu s — сиры й: сирота, 

ôç— иже, q u i— которы й.
8 0 t о ;  —  преподовенг, sanctus, Т. 

ben igne  acceptus, beneficus, q u i 
b e n ig n ita te  p ro s e q u itu r— препо- 
доб іш й: святы й , праведный, 
у го д и в ш ій  Б о гу .

où־/  ö о 1 0 ç —  непреподовеня, non 
sanctus, T . non ben ignus— ne- 
чи сты й , неблагословенный, 
несвящ енпы й. 

ó o t w & T jv a i  —  преподовн^ выти, 
sanctum  esse, T . ben ignum  se 
exh ibe re , b e n ig n ita te  prosequi 
— бы ть преподобну: б ы ть  св я ту .

ха&* őcjov— 6ЛЙШ, quan tum , Т .
quam — ка къ . 

öaoz— çah'kz, qu icunque, quantus, 
T . qu isquam , quisque, q u i—  
к а к ій , ко л и к ій ; которы й; что. 

tò óoxéov или óoxoD v— кость, os
— ко сть .

0 .

щ итъ, hasta, копье, c lypeus, 
щ итъ  —  opyæ ie: мечъ, щ итъ, 
копье.

то б тсш р о ф и Х а хю ѵ— овоф ноехрл- 
нйлифе, pom orum  custod ia— ш а- 
лаш ъ, ка р а ул ка  (для наблюде- 
н ія  за  цѣлостью  огорода).

81x0) 1: — га ш  да, u t— да, чтобъ, 
дабы, п у с ть .

ÓTCÒxe— внегдд, с и т ,  quando, Т . 
quum — когда.

ó p ã v — оузрѣти, В . и Т . v ide re , 
resp icere, Т . specu la ri, aspicere
—  у зр ѣ ть : ув и д ѣть , видѣть, 
смотрѣть.

ô ף p a o iç  —  видѣніе, v is io  —  в и - 
д ѣн іе .

t ò  б р у а ѵ о ѵ — о р гд н г, organum , T . 
c ith a ra , o rganum — оргйнъ  (м у -  
зы кальное оруд іе).

—ópYTj ף■ гнѣвх, ira , ira cu n d ia , T . 
ira , excandescentia, de testa tio , 
in d ig n a tio , æstus, tu rb o — гн ѣ в ъ , 
ярость.

ó p 1 4 Çeaí>a1— гнѣвдтисд, ira s c i, T. 
com m overi —  ги ѣ в а ть ся . —  про- 
гнѣвдтисд, В. и  Т . ira sc i, T . 
l i t ig a re ,  in d ig n a r i,  exardescere 
— пр о гпѣва ться , разгнѣваться . 
— рлзгнѣватнсА— тж. eau.

ópY tX oç —  гнѣвлйвг, iracundus —  
гпѣвл ивы й .

ó p 7 t o ö 9j v a t — прогнѣватисл, В. и 
Т . ira sc i, Т . l i t ig a re ,  in d ig n a r i,  
exardescere— прогнѣваться , раз- 
гнѣваться .

ó p d p tÇ e iv — оутренневати, de luce 
v ig ila re , d ilu c u lo  ven ire , ante 
lucem  surgere, T. tem pestive  
requ ire , summo d ilu c u lo  surgere
—  бодрствовать утром ъ, рано 
вставить.

хат» őp& pov —  рани>, d ilu c u lo , Т . 
inde ab aurora, au ro re— рано.
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ócpôrjvai— гавйтисА, В. и Т. арра- 
геге, videri, Т. conspici, со т- 
parere— явиться, являться.

óyupóç— крѣпока, munitus— крѣп- 
кій: сильный.— тверда— тж. сам.

xò ò^ópcojxat— твердо, firmamen- 
tum, T. munitio —  крѣпость, 
твердость.

бфеадае— гавйтисА, В. и Т. арра- 
rere, videri, Т. conspici, сот- 
parere— явиться, являться.

I I .

т 7:a־]fíç,־ íoo<; —  сѣть, В. и T. la- 
qiieus, T. rete, tendicula— сѣть.

тса !י іВе іа—  наказаніе, disciplina
—  наученіе, наставленіе.

TcatSeúetv, TtatòeDaai—  наказати, 
corripere, increpare, erudire, ca- 
stigare, T. castigare, erudire, 
vincire, retundere —  наказать, 
учить, вразумлять, наставлять.

Tcatôeóeadat—  наказатисА, erudi- 
r i, corripi, T. eruditionem per- 
сірѳгѳ —  научиться.

7га 18е6<оѵ—  наказѴл—  qui corri- 
p it, castigans, T. castigator —  
наказывающій, вразумляющій.

i  TcaiSíoxTj —  рава, ancilla —  pa- 
ба, служанка. —  равынА —  тж.
сам.

бит! ׳jcatç, р. п. TcaiSòç —  отрока, 
puer, Т. servus —  отрокъ: слу- 
га (=рабъ).

u a X a to u o ö a i—  ижтшати, invete- 
rascere, veterascere —  обветшать, 
придти въ ветхость; исто- 
щпться.

í  т с а Х а ю т т ) —  п а д ь , Т . p a lm u s —  
пяд ь .

-á X tv  —  паки, iterum, Т. rursus
—  опять, еще.

514 Travxóç, o ia -a vxó ç  —  всегда,

8 от tę— йже, qui—который, 
то бат р а х о ѵ — скѴдель, testa —

глиняный сосудъ; черепокъ.
ôacppaíveadat—  uîbohath, odora- 

re, T. odorari—обонять.
0 т а ѵ — |гда, cum, T. quum—когда. 
őt e — внегда, quando — когда. — 

€гда, сит, quando—когда.
ŐT1—зане, quoniam, quia, T. nam, 

quia—ибо, потому, потому что. 
— йво, quia—ибо, потомучто. 
— гаки;, В. и Т. quoniam, quia, 
quod, T. nam, ut, quum, enim, 
quin, quandoquidem, dum, quando 
—какъ, что, ибо, потомучто, 
подобно, какъ бы.

05—йдѣже, ubi—гдѣ. 
où&è— ниже', neque— ни, и ни. 
oòôeíç— никтоже, пето— никто, 
oò&év— ннчтоже, nihil—ничто, не. 
0ÙX — ннчтоже, nihil, Т. поп — 

ничто, не.
0ÒXÉT1— ктол\£, amplius— болѣе, 

уж è, сверхъ того, еще.
6 o ò p a v ó ç — нево, cœ lum — небо, 
той o ò p a v o õ — невесный, cœ li— не- 

бесный.
той Oùpt'ou — ^ріева — Уріевъ 

(Уріи).
tò 05ç, p. п. ü>tóç—oyp, auris— 

yxo.
ооте—ниже, neque—ни, и ни. 
00T0Ç—сей, iste, hic—этотъ. 
05t<1)ç—сйце, ita, T. sic—такъ: 

такимъ образомъ.—та'ки;, В. и 
T. sic, Т. ita—такъ. 

où /1—не ли и ни ли, nonne, Т.
ап non, nonne—не ли.

5<реХ оѵ  —  давы, utinain — дабы, 
чтобы.

той бсреш; —  sMîmiz, serpentis —  
змѣинъ (змѣй].

6 àcpôaXfXÓ;—ОКО, OCUIUS—OKO:
глазъ.
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тгарахХ т]& У ]ѵае—  оулѵолен^ выти, 
deprecari, T . pœ nitêre —  ум ило- 
сердиться. —  оутіш итисд , conso- 
la r i  —  у т ѣ ш и т ь с я .

TC ף apâxXrja iç  —  оутѣиісніе, con- 
so la tio  —  у тѣ ш е в іе .

T c a p a v o jie tv  —  веззаконновати, in -  
ique  agere, T . insan ire  —  co- 
верш ать беззаконіе , безум ство- 
вать . —  злконопрестиповати, in -  
ique  agere —  пр е ступа ть , на р у - 
и іа ть  законъ .

uף 7 a p a v 0 fu a  —  законопрест^пле- 
hîc, in ju s t it ia  —  беззакон іе .

íc a p á v o jxûç —  законопрестѴпенг, 
in iq u a  gerens, in iq u u s , contra 
legem  agens, in ju s tu s , T . d iss i- 
m u la tus , с кр ы тн ы й , притвор- 
ны й , лицсм ѣръ, nequissim us, 
бездѣлы іы й, непотребны й, не- 
годны й, б езпутны й , in iq u e  
agens, ne fa rius —  законопре- 
с ту п н ы й : беззаконны й, нече- 
стивы й, гр ѣ ш н ы й . —  превеззл- 
конена, in ju s tu s  —  беззаконны й.

6 7rapáv0(A0ç —  Беззакониям, in -
ju s tu s , Т . insanus, defector —  
беззаконны й, нечестивы й. —  за- 
конопрестѴпникг, in iq u u s  —  без- 
за ко н н и къ .

7rapav0{AÔ>v —  бсзЗЛКОНнУа , in -
iquus, T . insaniens —  беззакон- 
н у ю щ ій , б сзум ств ую щ ій .

т с а р а тп х р а іѵ е с ѵ  —  прешгорчйти, 
ir r i ta re ,  in  ira m  exc ita re , ex - 
acerbare, T . exacerbare —  огор- 
чить , раздражить.

- а р а т с іх р а іѵ ш ѵ  —  прешгорчевал, 
exasperans —  огорчаю щ ій , про- 
гн ѣ в л я ю іц ій .

о т г а р а 1 ־ х р а 0 {А 0 ;— прогнѣваніе, 
ir r i ta t io ,  Т . contentio  —  п р о гн ѣ - 
ван іе : раздраженіе, огорченіе.

~apa7rop£uÓ 11£voç —  л\ил\0 ,ДА׳0\

П.

semper, Т . ju g ite r  —  всегда. —  
вьінѴ, sem per, Т . ju g ite r  —  все- 
гда, непрестанно, 

ic a p á  —  над, præ —  надъ. —  паче, 
præ, apud, T . præ, supra —  ־60 
лѣе, лучш е; особенно; сверхъ, 
надъ. —  при, secus, a, post, 
ju x ta ,  Т . ad, penes, ab, in  —  
при . —  оу, В. н Т. apud, T. 
penes, coram —  y .

7 ta p a ß a iv u > v —  престУпа'л, præ va- 
ricans —  п р е ступ а ю щ ій : пре- 
с ту п н и къ , наруш итель.
ף ׳ rc a p á p a a iç  —  преступление, præ - 
va rica tio  —  преступлен іе . 

ł) Tt a p a ß о X ף —  притча, s im ilitu d o , 
parabola, T . parabola —  притча . 

7гарауе1ѵ —  пре^одити, p ræ te rire
— ходить, проходить.

7гарауи>ѵ —  л\ил\оходд, q u i præ - 
te r ib a t, q u i t ra n s it— проходящ ій. 

rc a p a ö tö ó v a t —  предати, tradere
—  предать.

T u a p a o io o a & a i —  предатисл, tra d i 
— предаться, быть предану. 

■ jcapaS odíjva t —  предан^ б ы т и , t ra -  
d itu m  esse —  бы ть предану. 

ти а р а о о б ѵ а і —  преданѴ выти, t ra -  
dere, T . reponere— бы ть предану. 

тсараС ^Х оиѵ —  раздражйти, provo- 
care, T . concitare  —  раздражить, 
разгнѣвать , оскорбить. —  ревно- 
вати, æ m ulari, Т. accendi ira  —  
ревиовать, завидовать.

7u a p a x a X fiT v , 7 c a p a x a X ś a a t —  
оутѣшити, consolari —  у т ѣ ш а т ь . 

7uapaxaX £ to {)a1  —  оул\0литис a , de- 
p reca ri, T . poenitere —  ум ило- 
сердиться. 

т га р а ха Х ш ѵ —  оутѣшад, consolans, 
Т . consolator —  у тѣ ш а ю щ ій , 
у ѣш׳1 птсл ь .

TcapaxE־ xX rjfisvo (; —  оѵтѣшенг, con- 
solatus —  утѣ и іе н и ы й .

П. 520 —
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p ro  m e rce d e  —  т о т ч а с ъ , в д р у г ъ ,  
н е м е д л е н н о , в ъ  т о т ъ  са м ы й  ч а с ъ . 

x a p e f iß a X X e t v —  ш олчитиса , im -  
m it te r e ,  Т . m e ta r i  c a s tra  —  о п о л -
ЧИТЬСЯ.

7j т г а р е ^ В о Х т ]—  полка, c a s tra  —  
п о л к ъ . —  стднх, c a s tra  —  с т а н ъ . 

“ a p e v o '/ X e tv  —  стѴ ж дтн, m o le -  
s tu m  esse —  д о к у ч а т ь ,  б ы т ь  в ъ  
т я г о с т ь .

0 и ן  TzapeTziôrjjioç —  пришле'цг, 
p e re g r in u s ,  Т .  in q u i l in u s  —  п р и -  
ш л е ц ъ , с т р а н н и к ъ .  

r c a p é p / e a f t a t —  л \ил\оитй , t r a n s -  
i r e ,  p ræ te r ire ,  T . p ra e te r ire , 
t ra n s g re d i —  п р о й т и , п р е й т и , 
м и н о в а т ь . —  преитй, t r a n s ire ,  
t r a n s g re d i,  Т .  t ra n s ire  —  п р о й т и , 
п е р е й т и .

T c a p é /e tv  —  подати, praesta re , T. 
c o n s t i tu e re — по д А ть , д а т ь , п р е - 
д о с т а в и т ь .

ו  - a p O é v o ç — дѣвд , v i r g o — д ѣ в а , 
д ѣ в и ц а .

T c a p iS e îv — п р е зр ѣти , d e s p ic e re , T. 
d e s is te re  —  п р е з р ѣ т ь : б р о с и ть , 
о с т а в и т ь .

7сар ta x a  v a t — предстдвити, s ta tu e re
—  п р е д с т а в и т ь , п о с т а в и т ь .  —  
предстдвлАти— тж . сам.; п р е д с т а - 
в л я т ь .— предстлти, a d s ta re , Т . 
s is te re  se, d is s e re re , c o l lo c a r i ,  
a s s is te re — п р е д с т а т ь . 

r a p t a x a a O a t — предстдти, a d s ta re , 
T .  s is te re  se, d is s e re re , c o llo c a r i,  
a s s is te re — пред с т а т  ь .

- jc a p o tx Ê Îv — всслйтиса , h a b ita re —  
в с е л и т ь с я , о б и т а т ь , ж и т ь .  —  
в с с л а т и с а , in h a b ita r e ,  Т . c o m in o -  
r a r i — в с е л я т ь с я , ж и т ь ,  n o ce - 
л я т ь с я .  —  ц ібн тдти , h a b ita re ,  T . 
c o m m o ra r i —  о б и т а т ь : п р о б ы - 
в а т ь . —  приселйтисл —  тж . сам.;
п р и с е л и т ь с я , в о д в о р и ть с я . —

praetergrediens, trans iens, Т . v ia -  
to r  —  проходя щ ій .

tò 1гаратсх<1)|ха  —  грѣ^опаде^іе, de- 
l ic tu m , T . e rro r —  гр ѣхо п а д е - 
н іе , я р е гр ѣш е н іе .

• jx a p a p {4tx e (e t ) o d a t  —  прилитлти- 
c a , ab jec tum  esse, T . fre q u e n - 
ta re  lim e n  —  привергаться, при - 
падать.

тгараа1и>7саѵ—  прел\олчдти, s ile re , 
tacere, Т . surdum  agere, m u tu m  
esse, s ile re  —  премолчать: ум о л - 
чать , хр а н и ть  безмолвіе, бы ть 
безмолвнымъ.

T x a p a a u jiß a X X e o ö a t —  приложйти- 
сл , com paratum  esse, Т . s im i-  
le m  f ie r i  —  прилож иться : y n o -  
добиться, бы ть подобну.

T ף ra p á x a ^ tç , ставленіе въ  бое- 
вой порядокъ; схв а тка , б о й —  
шполченіе, praelium , сраж ен іе , 
бой, битва —  ополченіе, войско; 
битва.

jr־ a p a x á o o e o ô a t  —  итолчдти, con- 
s titu e re , Т . conven ire  —  опол- 
чаться : ставить , собираться въ 
боевой порядокъ. —  шполчйтиса , 
consistere, Т . m e ta r i —  опол- 
читься .

T capaxe tve tv  —  провдвити, praeten- 
dere, Т . protendere —  продлить.

TxapaxifjpeTv —  ндзрѣтн, observare
—  наблюдать, прим ѣчать.

x a p a x T jp e to & a t —  ндзирдти, ob- 
servare —  наблюдать.

7 ca p a 1 t'd e a d a t —  предложйти, с о т -  
mendare, Т. deponere —  предло- 
ж ить , представить.

^ a p a u x t x a —  îfiïe , s ta tin i, Т. pro 
mercede —  тотчасъ , вдругъ , не- 
медленно, въ тотъ  самый часъ.

І тгарасрu á ç ,-á 80;  —  (Ордсль, p ro - 
pago, Т . ram us —  отрасль.

- a p a / p r j n a  —  ш е , confestim , T .
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rca xá S a ç— пордзива, q u i percussit 
— поразивш ій .

7ua1áooe tv— пордзити, percutere—  
поразить, ударить.

6 Tcaxrjp , р. п — rcaxpóç־ .  оте'ца, 
pa te r, T . m a jo r, pa te r, parens 
— отецъ.

ן  ■ jtaxp tá  —  отечествіе, fa m ilia , 
p a tr ia , T . fa m ilia — отечество: 
племя, родъ.

—Tcaóeiv־ оудерждти, p roh ibe re , T. 
custod ire  —  уд ерж ать , уд ерж и- 
вать.

■ jcaúeodat— престдти, desinere, T . 
abs is te re— перестать.

— [Tcdņvr ף  сллнд, p ru in a  —  иней 
(с м е р з т ій с я ) , голоть (гололе- 
дица).

«  тсахо<;,толщ ина— толцід, crass i- 
tudo, то л сто та -то л щ а , толщ ина.

c!׳ a /ó ç — толста, crassus, T . præ - 
p in g u is — толсты й: т у ч н ы й .

—(tcéöt ף шковы, compes— оковы .
—  пй'то, compes, Т . catena —  
уза , ц ѣ п ь .

tò ־jxeô tov— поле, campus, T . ager 
— поле.

той 7се8{ои —  польска, cam pi, T . 
a g re s tis — полевый,

Tzeiëeiv —  оуповдти, В. И Т . con- 
fid e re , Т . rec ipe re  se— упо ва ть , 
надѣяться .

тсе іѵа ѵ— вздлкдти, e su rire — вза л - 
кать : почувствовать , те р пѣть  
голодъ.

тс е іѵ & ѵ — длчд, esuriens, Т . fam e- 
lic u s — а л ч ущ ій : томящ ійся, т о -  
мимый голодомъ.

7re cp á Ç e tv  —  йскѴсйти, te n ta re  —  
и с ку с и ть : и сп ы та ть .— нспытлти, 
te n ta re  —  испы тать , и сп ы ты - 
вать : изслѣды вать.

ire ־6 tp a tjfx ó ç  —  йск^шеніе, te n ta -  
t io — и скуш е п іе .

пришелствовдти, accolam или 
incolam esse, T. peregrinari, ha- 
bitare —  жить пришельцемъ, 
странствовать, переселиться.

v! •rcapoixÉa —  жнлиіре, habitacu- 
lum, Т. commoratio— жилище. 
— преселе'ше, transmigratio— ne- 
реселеніе.— прииклствіе, peregri- 
natio —  странствованіе: пребы- 
ваніе въ чужой землѣ.

6 xáp o txoç— преселника, advena, 
Т. peregrinus— пришлецъ, чу- 
жестранецъ. —  пришелеца, при- 
шле'ца, incola, T . inquilinus, pe- 
regrinans— пришлецъ, прише- 
лецъ, странникъ.

Ttapotx&v— живый, commorans—
живущій: обитающій, пребы- 
вающій.

T zapo^úve tv—прогнѣвдти, irr ita re— 
прогнѣвать, раздражить, огор- 
чить.— рлздражйти, exacerbare, 
irrita re , Т. irrita re , circum seri- 
bere, spernere —  раздражить, 
разгнѣвать, оскорбить.

TxapopYÍCetv— прогнѣвлти, in  iram 
concitare, irrita re , T. exacer- 
bare, provocare, iram concitare 
— прогнѣвать, раздражить, огор- 
чить.

T ra p p T ja tá C e o d a i —  нешвинѴтисл, 
fiducialiter agere, libere agere—  
говорить, дѣйствовать прямо, 
искренно, откровенно.

—ã с זז весь, omnis, universus, T. 
quisquis, omnis, universus, to- 
tus —  весь. —  ведкг, omnis, T. 
omnis, quicunque, totus, quis- 
quis— всякій, каждый.

7cáoocüv— посыпда, qui spargit, T. 
qui dispergit —  посыпающій: 
сыилющій.

ó סל or ох ó ;  —  чертога, thalamus, 
спальня— брачный чертогъ.
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rcepißäXXeadat—юбллчнтиса, эре- 
riri, покрываться, накрывать- 
ся, закрываться, Т. amicire se
— облачаться, одѣваться. — 
шблскдтиса, operiri—облекать- 
ся, одѣваться, покрываться.— 
идеждитисА, operiri, Т. amicire 
se—одѣться: покрыться.—щѣ- 
атиса, operiri—одѣваться.

TueptßaXXtov— шдѢв д а , qui operit, 
T. qui obtegit—одѣвающій: по- 
крывающій.

Trep1ßsßX7)[iev о ç— и;дѣ a h z , circum- 
datus—одѣтый: покрытый.

tò TceptßöXaiov— мдежда, operto- 
rium, T. indumentum—одежда. 
— цідѢашс, amictus, T. indu- 
mentum—одѣя и ie, одежда.

TcepteC<u0{1évoç —  препоАСЛнг,
accinctus—препоясанный.

i r e p t é / e i v — w b a t h , circumdare— 
объять, обнять.—шдержлти, сіг- 
cumdare, obsidere, Т. cingere, 
circumvenire — объять, окру- 
жать; обступить, облечь.

TC6ptéx«)v—швдержа, qui circum- 
dedit — окружающій, объемлю- 
щій, заключающій.

т с е р іС ш ѵ ѵ и ѵ а і—  препоАСДТИ, præ-
cingere, circumdare, accingere— 
препоясать.

T t e p iC t ú v  v u o t a i  —  шпоаслтиса , 
præcingi, Т. accingere se—ono- 
ясываться. — прспоАсдтисА, ас- 
cingi, praecingere se, T. accin- 
gi, se accingere—препоясаться.

TC£ptCu>vv6u)v —  препоАсѴл, qui 
praecinxit, T. qui accingit — 
препоясывающій.

7rept^pY0pu)|iév0î —  посрс'врсна, 
deargentatus, Т. tectus argento— 
посеребрениый: покрытый се- 
рсбролъ.

TC8p t x e x 00 f1T|[j1£v0ç— преУкраикна,

П.

—то тсеірах^рюѵ״ искѴшенІе, tenta-
tio—искушеніе.

6 TceXexáv,-ãvo<;— нсасыть , pelli- 
canus—пелпканъ (птица).

і 7céXextK,-ett>ç и-uoç— сѣчиво, se- 
curis, T. vectis—сѣкира, топоръ.

Tcévtjç—нн'фь, pauper, inops, T. 
egens, tenuis, pauper— нищій: 
бѣдный.—оувогг, В. и Т. рай- 
per, В. mendicus, Т. tenuis, 
mansvetus, egens—убогій: бѣд- 
ный, нищій.

т и е ѵ д е Т о д а і  — икѣтованѴ быти, 
lamentari—быть оплакану.

—гсеѵдйѵ־ плдча , lugens— плачу- 
щій.

тсетсаіоеицеѵос —ндкдзднг, erudi- 
tus—научениый, наставленный.

Tue7te&T)ftévo<; — шковднг, vinctus, 
compeditus-окованный: узникъ.

тгетгоtT1p.évoç — сотворена, factus 
—сотворенный: сдѣланный.

тхетиоіОёѵаі — нлдѢа т и с а , confi- 
dere, Т. recipere se, fiduciam 
habere— надѣяться: чаять, ожи- 
дать.

Tcercotôtíx;— нддѢа с а , qui confidit 
—надѣющійся: уповающій.

1ce7co1xtX{1évoç—преиспефрёнх,сіг- 
cumdatus varietate или variēta- 
tibus—испещренный: разукра- 
шейный.

 iceTcupœjiévoç — разжже'нг, igne׳
examinatus, ignitus, Т. purga- 
tus — разжжеиный: огненный, 
раскаленный.

t ò  uépaç,-a10ç— конецг, terminus, 
finis, T. finis, extremum, extre- 
mitas—конецъ: предѣлъ, край, 
— кончина, finis—кончина: ко- 
нецъ.

• j cepiot tpeîv — (ииллдти, auferre, 
amputare, Т. devolvere, averte- 
re, abripere—отнять, снять.
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т с е х е а д а і—  летѣти, volare —  ле- 
т ѣ т ь , полетѣть. —  полетѣти —  
полетѣть, уле гѣ׳ т ь . 

ic e x ó jie v o ç —  летд, volans, T . vo- 
lita n s  —  летящ ій.

тс ex pa ף  —  камень, pe tra , Т . ги - 
pes, p e tra  —  камень, скала, 

(xecpuxeujiévoç —  насаждена, p la n - 
ta tus  —  насажденный: посажен- 
ны й.

— TcrjYTj ף  источника, fons, T . 
a lveus, fons —  источникъ ; ли- 
вень, потокъ .

<5 TCTjXóç —  врете, lu tu m  —  грязь, 
i x i a í v e t v —  тзчнУ выти, p inguem  

f ie r i  —  быть т у ч н у . 
т г іа іѵ г а д а і—  развотѣти, p ingue - 

scere, ж и р ѣ ть , Т . s t illa re , ка - 
па гь׳  —  расту ч нѣть : сдѣлаться 
туч н ы м ъ , жирны мъ, толстымъ. 

^ тх с х р í а —  горесть, am aritudo —  
горесть.

Txtxpóç —  горека, amarus, Т. ama- 
ru le n tu s  —  горькій .

- { v e  tv  —  нспити, b ibere  —  пить , 
в ы п и ть .— пйти, potare, bibere —  
пить.

Tzhа>v —  nïÀ, bibens —  иы о іц ій .
ף ־ iT ió x if];, ־  r jx o ç —  лѵасть, p in -  
guedo —  масть: жиръ , т у к ъ .—  
т^ка , ubertas, Т . pinguedo —  
т у к ъ , жиръ .

T c íicxe iv— впадати, cadere, T . de- 
cidere —  впадать. —  падати, ca- 
dere —  падать. —  пасти, cadere, 
supercidere, T . procidere, cade- 
re , concidere, d e m itti —  упасть , 

r ta x e ú e — v ׳  вѣроваТи, credere —  
вѣровать , вѣрить , новѣрить. —
вѢрѴ Гати —  тж. самое.
ף ־ I r ia n ?  —  кѣра, fides —  вѣра. 

TTtaxóç —  вѣрена, fid e lis , Т . ve - 
ra x , fid u s , fid e lis , constans —  
вѣриы й.

П.

c ircum orna tus  —  укр а ш е н н ы й , 
разукраш енны й .

T ce p txu xX o ű v— иЗвитй, c ircum dare
— обойти, о кр уя іи ть , о б е ту - 
п и ть , стать  во кр угъ .

0 тгерсхихХа» —  шкрестена, qu i 
in  c irc u itu  est, T . q u i c ircu m - 
s ta t —  окрестны й: о кр у ж а ю щ ій .

7гер tXaßeTv —  швнлмти, com ple- 
c t i  —  обойти.

x e p íX o n u o ç , оставш ійся  —  йзбы- 
тока, re liq u u s  или re liq u u m  —  
остатокъ .

TtepíXuTcov eîvat —  прискорвнѴ 
выти, t r is tu m  esse, T . de jicere  se 
— быть прискорбну: у н ы в а ть .

<5 T re p to u a ta a jx ò ç  —  достодніе,
possessio, Т . pecu lium  —  досто- 
ян іе : наслѣд іе.

T ף te p to /T j —  шгражденіе, m u n i- 
t io ,  c ircum stan tia  —  огражденіе, 
у кр ѣ п л е н іе .

тхерітхахеТѵ—  X°ÄH׳Ttb am bulare , 
Т . obam bulare —  ходить.

•TcepnraxoDv —  поитй, am bulare  —
пойти, идти, ходить.

•гсгр ітсах&ѵ —  Х0^ »  ambulans, Т . 
q u i i t a t ( = i t a n s )  —  ходящ ій.

Ttep11־cX éxe tv  -— сплетати, conc in - 
nare —  сплетать, обвивать.

ite p tT c X é x e a d a i —  швдзатнел, с і г -  
cum p le c ti —  обвязаться, быть 
обвязану.

7сер17госеТада1—  снавдѣти, pos- 
sidere —  сохранять, сберегать.

7: ер ׳. а а й ;  —  йзлйше, abundan te r, 
Т . exce llentiss im e —  слиш комъ, 
свсрхъ  мѣры .

хт!« ■rcepiaxepaç— голѴвйна, co lum - 
bæ —  голубииы й (го л у б я ).

TÒ 7re1£ŁVÓV —  птйца, vo lu c ris , vo- 
la t i le  (во ын. v o la t i l ia ) ,  T. 
avis, vo lucris , v o la t ile  (во мн. 
v o la t i l ia )  —  птица.
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-rcXaiúç —  ш ирок*, la tus  —  ш ири- 
к ій , обш ирны й.

ó 7cXa־c u a jx ó ç —  пространство, la -  
t itu d o  —  пространство. —  широ- 
та, В. и Т . la titu d o , T . la tu m
—  ш ирота, обширность, про - 
странство.

то rX e ïo v  —  л\ножае, am p lius , Т . 
exce llen tiss im um  —  болѣе mhó- 
гое: самое ббльшее.

тгХ e t to v— множайшь— наиболы пій .
-X e o v á C e tv  —  оуліножити, abunda- 

re , m u lt ip lic a re , T . augere —  
ум н о ж и ть .

Tzlzováxtç —  множицею, sæpe, T . 
m u ltu m  —  м ногократно, много 
разъ.

X- ף s o v e S ta —  л и р и л с тв о , a v a ri-  
t ia , T. quæstus —  лихоимство: 
взим аніе  лихвы .

то тгХеороѵ (мн. Ч. iá  TcXeopá, 
Iaera ) —  рсвро, la tus —  ребро.

Vj ־ X tjyt) —  іазва, p laga  —  язва, 
рапа.

TzXrjdetv —  йсполнити, im p le re  —  
исполнить, наполнить.

7rX r )d s a & a 1 —  йсполнитиса, ad im - 
p le r i,  re p le r i, T. im p le r i —  
исполниться: наполниться. —  
ндполнитнса, im p le r i,  re p le r i, T . 
p lenum  esse —  наполниться : 
бы ть полну.

t ò  7cX r]doç —  м ножество,m u ltitu d o , 
abundantia , T . am p litudo , m u l-  
t itu d o  —  множество.

&[n:X1f־ ú ve 1v —  оумножити, m u lt ip l i -  
care, abundare —  ум нож ить.

•jcX irjdú v s a d a t  —  оулдножнтисА, 
m u lt ip l ic a r i —  ум нож иться .

-X T jd ú v ttív  —  ланождса, abundans
—  м ножащ ійся.

a ׳ гХтг1 JJL1XÉXеף 7 — прегрѣикніе, de- 
lic tu m , T . reatus —  прегрѣш е- 
н іе : гр ѣ х ъ .

П.

—irtoTtodrjvai׳ оувѣрити, creditum 
esse, T. constantem fieri — ввѣ- 
рить, поручить. — оувѣритисд, 
fidelem esse, credibilem esse, 
T. constantem esse, firmum 
esse — быть вѣрну.

1ctu)v — лідстйтх, uber, Т. virens, 
pinguis — маститый: обильный, 
изобильный, ПЛОДОВИТЫЙ.— MHÓ- 
ждйшь, pinguis, Т. pinguissi- 
mus — жирный, тучный. — тй- 
ченх, pinguis — тучный, жир- 
ный.

тсХаѵаѵ — шблдзнЙти, errare face- 
re — ввести въ заблужденіе 
(in errorem inducere).

icXavãadat — завлѴдйти, errare, 
T. aberrare, errare — заблудить- 
ся, сбиться съ дороги, укло- 
ниться. — злблУжддти, errare — 
заблуждаться, блуждать.

uXáoaç — создав», qui finxit, T. 
formator, образователь — со- 
здавшій:создатель,образователь.

тсХаадт)ѵа1— создатисд, formari 
—создаться, сотвориться, сдѣ- 
латься.—созидатисд, formari— 
созидаться, создаваться, сотво- 
ряться.

rXáaaeiv — создати, plasmare, 
образовать, Т. formare, aptare— 
создать, сотворить, сдѣлать, 
образовать, устроить.

7rXáoa<1)v — созидал, qui fingit, 
Т. formans — созидающій: вы- 
мышляющій.

■íj тсХатеіа — пѴть, platea, улица
— путь. — стогна, platea — 
стогна: улица.

тсХатиѵеіѵ — разширйти, dilatare
— расширить: открыть. — рас-
прострлнйти — тж. сам.; раСІфО־
странить: расширить. — оуши- 
рйти, dilatare — расширить.
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П. — 526 — П.

6 TtXoÛToç —  Богатство, d iv itiæ , 
T . copia, d iv it iæ , o p u le n tia , v is, 
opes —  богатство: изобиліе, мно- 
ж ество, сила. 

icXóve iv—  шлшти, lavare , Т. ab■ 
lue re  —  ом ы ть. 

тсѵеТѵ —  д р ^ т н ,  f la re , Т . e ffla re
—  под уть , 

то ׳rc ve ű fia  —  д ^ р ,  s p ir itu s  —  
д ухъ  (вообщ е).

xò П ч е 5 [1 а  то " A y to v  —  С в а - 
тый, S p ir itu s  Sanctus —  Д ухъ  
С вяты  й, Д у х ъ  Б о ж ій , Д у х ъ  
Господень, третіе Лице Святой 
Троицы .
ף ־ ісѵот) —  ды^лніс, s p ir itu s , T . 
an im a —  д ы хан іе : д уш а , д ухъ , 
живое сущ ество.

TTÓdev —  и/нюдѴже, unde —  о т ку -
Да.

чго іеТѵ, T c o tr jo a c —  сотворйти, В. 
и Т . facere, Т . exercere, opera- 
r i ,  a ffice re , e ffice re , præstare, 
s ta tuere , pe rfice re , com parare, 
устроить , уста н о в и ть , agere —  
сотворить: содѣлать, сдѣлать, 
соверш ить, устр о и ть , у с та н о - 
вить , и с п о л н и т ь .— творйти, В. 
и Т . facere, Т . e ffice re  —  тво - 
рить, дѣлать. 

t ò  TtoÍYjfxa —  твореніе, В. и Т . 
. fac tum , Т . opus —  твореніе, 

дѣло.
TT01ïjaa<; —  сотворивг, q u i fe c it—  

сотворивш ій: сдѣлавш ій , совер-
ШИВШІЙ. —  сотворь —  тж. сам.

— TCOÍTJOIÇ ף  TBOpCHÏC, opus —  ТВО־
реніе, дѣло.

o:״־ '. f j ia ív e tv  —  пасти, pascere —  
п а с т и . —  оупастй, В. regere , В. 
и Т . depascere, pascere —  п а - 
с т й .

T T O ijia tv e a d a i —  оупастйсА, ра- 
sci —  пастись.

•7rXt)jA|AeXetv —  прегрѣшати, d e lin -  
quere —  прегрѣш ать . —  прсгрѣ- 
шйти, de linquere , Т . e rra re  —  
прегрѣш ить .

7иХт1 v —  оваче, ve rum tam en, sed 
e t, T . ta n tu m , tan tum m odo, u t i-  
que, verum tam en— однако, впро - 
чемъ.— развѣ, p ræ te r— кромѣ.

irX rjp Y ); —  исполнена, p lenus —  
исполненны й: п о л н ы й ;— исполнь
—  тж. самое.

тгХт1р05ѵ —  йсполнити, ad im p le re , 
con firm are , im p le re , Т . im p le re , 
rep le re , com plere —  исполнить: 
наполнить.

T tX r jp o õ a d a i  —  йсполнитиса, re p le - 
r i ,  T . im p le r i,  re p le r i —  испол - 
ниться : наполниться. —  напол- 
нитиса, re p le r i,  Т . p lenum  esse 
— наполниться: бы ть полну.

т0 тгсXTļ р«о р.ot —  нсполнеше, p le n i-  
tudo , Т. quod im p le t,  quæ im - 
p le n t, p le n itu d o  —  исполненіе: 
полнота: 4Tò наполняетъ.

— TcXrjatov־ 0  ближній, p rox im us, 
T . p rox im us, am icus —  б л и ж н ій : 
б ли зк ій ; пр іятель, сро д ии къ .—  
искренній, p rox im us , Т . a lte r, 
p rox im us , am icus, socius —  ближ - 
н ій .

x ף■ X ir jo jjio v r j —  сытость, В . и T. 
sa tu rita s  —  сы тость.

T rX r j c a e a d a t  —  оуАЗвен^ быти, 
p e rc u ti —  бы ть пораж ену.

tò 7cX0T0v —  кора'вль, nav is  —  ко - 
рабль.

7cXoúato<;—  вога'тг, d ives —  бога- 
ты й .

тгХоитеТѵ —  развогатѣти, d iv ite m  
esse w f ״ ie r i,  Т . d iv ite m  eva- 
dere —  б ога тѣть .

TcXouTÍÇeiv,  т г Х о о т і а а і — uîfiora- 
тйти, lo cup le ta re , Т . d ita re  —  
обогатить.
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l o  v r jp  eoe a d a t— лѴклвновдти,та1і- 
g n a r i,  T . m a lum  facere, a ffice 
re  —  л ука ви ть : п о ступ а ть  ко - 
варно, съ хитростью .

jcovT]pe1>ó[Aevoç— лѴкдвнѴа, m a li-  
gnus, m a lignans , q u i m a lig n a t, 
T . m a le ficus —  л у ка в с тв у ю щ ій : 
коварны й, х и тр ы в , злы й. —  
л^клвг, m a lignans, T . m a le fi־ 
cus —  л ука в ы й : коварны й, злы й 
(С . п .) .

— TCovrjpía ף  блобл, n e q u itia , T . 
m a lum  —  злоба: зло, злое; не - 
честіе, порокъ . —  лѴклвствіе, 
m a lit ia  —  лукавство : коварство, 
хитрость . —  лукавство, n e q u itia , 
Т. m a lig n ita s  —  тж. самое.

TTovrjpóç —  56лъ (бльій), m alus —
злый: вредный, па губ н ы й , бѣд - 
ственны й, порочны й, худ ы й , 
нечестивы й, гр ѣ ш н ы й .— лѴкдва, 
m a lignus , m alus, T . m alus —  
л ука вы й : коварны й, злы й (С . 
п .) .  —  люта, pessimus, m alus, 
m a lignus , T . m alus, m a le ficus—  
лю ты й, злый.

6 tcóvoç —  волѣзнь, do lo r, T . la -  
bor, van itas, m o lestia  —  болѣзиь: 
недугъ , немощь; печаль, скорбь, 
страдан іе .— трѴда, В. и Т . la b o r, 
Т . v is , p o te n tia — трудъ , работа.

— тторес'а ף  икств іе , ingressus, T . 
incessus —  ш ествіе .

7c o p e ú e o d a 1 —  ити, abire, T . am - 
bu la re  —  идти. —  поитй, am bu- 
la re , g ra d i, iro , in g re d i, T . 
am bulare , ab ire , pergere , ire  —  
пойти , идти, ходить. —  ПОТСфЙ, 
ab ire  —  потечь. —  х 0АИТИ1 и 
Т . incedere, am bulare , ire , В. 
in g re d i, Т . pergere, a g re d i
—  ходить.

TC opeudrjva i —  внйти, ire , T . p e r- 
ven ire  —  войти.

П.

i r a  {1 a  i  v и» v —  naca, q u i re g it ,  T  
p a s to r —  п а с у щ ій : пасты рь.

tò Tcot|xvtov —  стлдо, g re x  —  ста - 
до.

тео іш ѵ —  тв о р *, В. и  Т . faciens, 
Т . exercens, e ff ic ie n s - י • творя- 
щ ій , дѣлаю щ ій , соверш аю щ ій, 
исполняю щ ій .

6 TTÓxoç —  р^но, ve llu s  —  руно : 
ш ерсть (во л н а ), съ овецъ сн я - 
тая .

T coX e jie iv  —  ворйти, im pugna re  —  
бороться, враждовать, н а п а - 
дать, н а ступ а ть . —  поворйти, 
expugnare, Т . im pugna re  —  по - 
бороть.

тсоХер.т]аас—  вратисА, expugnare 
— бороться: сражаться, воевать.

6 ic ó X e jio ç  —  врань, p ræ liu m , b e l- 
Ium , T . p ræ lium , b e llu m , pugna
—  брань: война, борьба.

тсоХбцш ѵ —  BopÀ, im pugnans, b e l-  
lans, T . im pugnans, oppugnato r, 
p ro p u g n a to r— борю щ ійся, напа - 
даю щ ій, н а ступ а ю щ ій .
ף ־ rcòXiç —  града, c iv ita s , T . c iv i-  
tas, u rb s — градъ: гбродъ.

ito X X á  —  лшопи, m u ltu m , T . p lu -  
г іщ и т  —  много.

TtoXuéXeoç— л\ноголйлостива,ти1- 
tu m  m isericors, T . m u ltu s  ben i- 
gn ita te  —  многомилостивый.

tcoXóç —  лінога, m u ltu s , m agnus, 
copiosus, T . m u ltu s , magnus, 
p lu rim u s , m axim us, am plus —  
многій: больш ій, великій .

TtoXÚToxoç —  ліногоплодена, foeto- 
sus —  многоплодный.

uoXucDpeTv, весьма заботиться, 
весьма обращать вним ан іе  —  
оумножити, m u lt ip lic a re  —  ум но- 
ж ить .

t ò  7có[1a —  питіе, potus —  пит іе : 
питьё.
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tļ. irpaóxTjç и тграотт};, ־ rļxo<ļ *—
кротость, mansuetudo — кро- 
тость: смиреніе.

тграиѵеіѵ, тграиѵаі —  оукротйти, 
mitigare, T. praestare quietem— 
укротить, успокоить.

7cpé7c6 ev — подобдтн, decere, T. 
debēre — подобать, приличе- 
ствовать. 

tò TCpsoßsTov— престарѣніе, senium 
— престарѣлость.

6 1греа(3еитт]с, мн. Ч. oí xpeapeiç
—  ліолйтвенникг, legatus, Т . 
magnatus—молитель, проситель, 
посолъ.

ó 7rpeaf3úxepo<; старѣйшій — 
стірецг, senex, senior — ста- 
рецъ, старѣйпіина.

<5 7cpeoßüxTjc — стареца, senex —  
старецъ, старѣйшина.

% pó — прежде, priusquam, ante, T. 
quum nondum, antequam —  
прежде.

тсроаѵахаоагайас —  предложйти, 
proponere, Т . evehere — пред- 
дожить, представить, 

xò ■rcpoßaxov — овца, овчд, ovis, 
Т . grex, pecu или pecua—овца. 

tùW 7rpoßax(uv — овчь, овчій, 
ovium, T. gregis — овчій. 

TcpoßXe-Trstv —  прозирдти, prospi־ 
cere, T. videre — прозирать: 
предвидѣть. 

tò 7rpój3ÀT][1a —  ганаше, propositio, 
T. ænigma, occultum — загадка, 
гаданіе.

up oïôeTv — провйдѣти, praevidere
— провидѣть: предъузиать. 

тсро-xaxaXaßei ѵ— пред вардтн, anti-
cipare, Т . praevenire — пред- 
варять.

 — л: poop av — предзрѣти, providere׳
предвидѣть. 

тгро7горе6еада1 — предитн, ambu-

П.

-îcopeuô.jxevoc —  фи ingre- 
ditur, vadens, iens, В. и. T. 
ambulans, T. abiens —  ходящій.

TTopveúeiv —  совл^дйти, fornicari,
любодѣйствовать, Т. polluere, 
осквернять— соблудить: блудо- 
действовать.

тсорѵеишѵ —  лю б од Ѣ а , qui forni- 
catur, T. adulterans —  любодѣй- 
ствующій, блудодѣйствующій.

Trooáxtç —  колькраты, quoties —  
сколько разъ.

TCÒaot —  колики;, quot —  сколько.
тсооатсХй; —  лножицею, m ulti- 

p lic ite r —  многократно, много 
разъ.

6 7uoxaj1óę—  рѣкд, flumen, flu - 
vius —  рѣка.

той ׳!сохатой— рѣчный, flum in is—  
рѣчный

-óxe  —  когдд, quando —  когда. 
— нѣкогдд, aliquando, Т. quando—  
нѣкогда.

tò TTOXTjpiOV —  чдшд, В. и Т. 
calix, Т. poculum —  чаша.

Txoxi'Ceiv —  ндпддти, potare, Т. 
potum praebere —  поить. —  нд- 
пойти, potare, adaquare, potum 
dare, T. bibendum dare, potum 
praebere, bibendum praebere —  
напоить.

7toxíC«>v —  ндпдла, rigans, qui 
irr ig a t —  напояющій.

7X0Ű —  гдѣ, ubi —  гдѣ. —  к дли;, 
quo —  куда.

ó ttoúç, p. п. iiooóç, д. МН. xoat —  
нога, pes —  нога.

tò т р а у р а  —  веірь, res, nego- 
tium— вещь: дѣло.

-p a  От) vat —  проданѴ быти , ѵепип- 
dari, T. vendi —  быть продану.

Tzpõíoi и 7грa u ; — кроток*, man- 
suetus, mitis, T. mansuetus —  
кроткій: смиренный.
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care, Т . inc lam are  —  призы вать, 
взы вать .

T cpo a xo X X ã a d a t —  прнлѣплАТИСА,
adhærere —  прилѣпляться . 

ic p o o x ó x x e tv  — прсткнѴти, o ffe n - 
dere —  п р е тки у ть , сп о ткн у ть с я . 

ігр о о хи ѵе Т י   —  покланАтисА, ad- 
orare, T . incu rva re  se— покло- 
няться . —  поклонитнсА, adorare, 
Т . in cu rva re  se— поклониться.

тс р о а х и ѵ ш ѵ — “кланААСА, q u i ado־
ra t, T . colens —  кл а няю щ ій ся , 
поклоияю щ ійся .

TC poaXaßetv— воспрілти, assumere, 
Т . rec ipere  —  воспринять, пр и - 
н я ть , пол учи ть , взять. 

icp o o X a jxß ö tve tv — прІАТи,assumere, 
suscipere, Т . recipere  —  при нять , 
в зя ть , брать.

• jtp o a X o Y ÍÇ e a d a t —  привмѣнен^ 
выти, æ stim ari, Т . re p u ta r i —  
бы ть приравнену, сравнену. 

TcpoaóÇeiv —  возсмердѣти, p u tre re
— смердѣть.

TC pooo^díC etv —  негодовати, desp i- 
cere, odisse, offensum  esse, T . 
ab o m in a ri, spernere, fa s tid io  h a - 
bere —  негодовать: раздражать- 
ся, гн ѣ в а ть с я , пренебрегать, 
гн уш а ть ся .

T c p o o ir íx ie tv  —  припасти, cadere, 
Т . procum bere, in cu rva re  —  
припасть, припадать, пасть , 
преклониться, 

то Tzpóoza-([1a, повслѣше, præ cep- 
tu m , T . decre tum , s ta tu tu m  —  
повелѣніе : опредѣленіе, за ко н ъ , 
установлен іе , уставъ . 

7 cp o o t1 d é va t —  приложйти, В. и T . 
apponere, B. ad jicere , addere, T . 
pergere , superaddere, contexere,

la re , p rocedere , T . praeire, 
procedere —  предходить. 

too T cp o a a ß ß a xo o — прсд сУ ввитнг, 
an te  sabbatum  —  предсубботп ій . 

■ jrpooá^e tv  —  привести, adducere—  
привесть, 

i r p o a ó e ^ e a d a t— воспрІАТИ, exspe- 
c ta re  —  воспринять, принять , 
по л учи ть , в зя ть .— ждати, exspe- 
c ta re , Т . frange re  —  ждать, 
ож идать. —  прілти, suscipere, 
T . accipere —  при нять , взять, 
брать. —  ч і а т и , exspectare —  
упо ва ть , на д ѣяться , ожидать. 

— Tcpoo&oxía- ף  чаАнІе, exspectatio 
— надежда, упован іе . 

Tcpoae-ļfļfiCei'׳ — привлйжитисА, 
approp inquare  —  приблизиться, 

гс־ р о о е р х е з д а —.׳ прист^пйти, acce- 
dere —  п р и ступ и ть . —  пріитй, 
accedere, Т . a ttin g e re  —  придти, 
н а ступ и ть ; приклю читься , с л у - 
читься .

-rc p o a e ú ^e a d a t —  ліолйтиса, orare
—  молиться. —  ПОЛОЛЙТИСА, 
orare, adorare, Т . ora tionem  
habere, orare —  помолиться, мо- 
литься, ум олять.

r ף p o a e u y r j  —  л\олйтва, o ra tio  —  
молитва.

Trpoaeu^ofxevo? —  л\оласа —  
молящ ійся. 

x p o o é 'y e tv  —  виати, in tendere , 
aud ire , respicere, conspicere, 
a ttendere , T . a ttendere, adver- 
tere —  вн я ть , усл ы ш а ть . —  
потідатисА, fe s tin a re — по тщ и ть - 
ся, п о сп ѣш и ть .

Tcpoaé'y(u>v —  внелілА, in tendens —  
внемлгощій, вним аю щ ій .

6 TcpooTjXuTo; —  пришелецг, adve- 
na, T . pe regrinus —  приш лецъ, 
пришелецъ.

augere —  прилож ить: придать, 
прибавить , ум нож ить. 

т гр о а т ід е о О а і —  прилагати, appo-тср о а ха Х е Т а й а і— призывати, advo-
34Справочный и О бъяснительный Словарь къ  П салтири.
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—ןד тетер v ף пдта, calcaneum  или 
calcaneus, T . v e s tig iu m — пятй: 
задняя о кр угл а я  часть  с т у п -  
ни.

0 7ст6рѵю(і(5с —  запинше, sup- 
p la n ta tio , Т . calceus— подста- 
влсн іе  ноги.

тсте ך р о £ ,-о уо с— крило, ala, pen- 
па, T . a la — кры ло.

Tcxepuíxóç— пернлтг, pennatus, T . 
a la tus  —  пернаты й( *= им ѣю щ ій  
перья).

tò Texi»{*«— паденіе, ru in a — паде- 
н іе : разруш ен іе , гибель.

íj TTxcõotç —  паденіе, ru in a , T . 
p laga  —  паденіе: разруш ен іс , 
гибель.

íj 7 c x (ü /£ ta  —  нифета, paupertas, 
inop ia , m endic itas —  нищ ета: 
убож ество .

i t x t a / e ú e i v  —  икниф ати, egere, 
pauperem  f ie r i,  T . paupera ri—  
обнищ ать, бѣдствовать.

Tuxcoydç —  ни'фь, pauper, inops, 
egenus, m endicus, T . egens, 
pauper, atenuatus, tenu is  —  
н и щ ій : бѣдны й.— оувогг, pauper, 
egens, m endicus— уб о гій : бѣд- 
ны й, ни щ ій .

7ruxáC«)v, часты й, т ѣ с н ы й — оуча- 
Фал, condensus, гу с ты й  —  ча- 
сты й, густы й .

— CÓX írjף 7  врата, po rt®  —  вратй 
(вор0та).

tò тсбр, р. п . тшр<5;— о гн ь , ig n is  
— огонь.
י5 ־ TcupYÖßaptc— столпостѣна, tu r -  
r is , T . pa la tium  —  зданіе съ 
баш няии.

6 7cupYÓ<;— столпг, tu r r is — столпъ, 
башня.

тоо Tcupóç— о гн е н г, ig n is — огнен- 
ны й.

тоо теирои —  пшенйчснг, fru m e n ti,

П.

nere —  прилагать. —  приложйти, 
В . и Т . apponere, В . ad jicere , 
addere, Т . pergere, superaddere, 
con texere , augere —  приложить: 
придать, прибавить, ум н о ж и ть . 
— приложйтисА, apponi, Т . a d jic i 
— прилож иться: прибавиться, 

ixpóoçaxoç —  новг, recens, T .
extraneus —  новый.

Txpoa<pép8tv —  принести, o ffe rre —  
прииесть. 

ï  тсроосроp á — приношеше, a b la tio , 
Т . m unus— принош еніе . 

t ò —тсроаштсоѵ־  лице, facies, v u l-  
tu s , conspectus, T . facies, con- 
spectus, vu ltu s , præ sentia— лице. 

TtpoTtôévai —  предлагати, p ropo- 
nere— предлагать, полагать, 

т с р о х ід е а д а і— предложи'™, propo- 
ne re— предложить, представить. 

icpocpaoÉCeadai—непфеватн, excu- 
sare, T . a g ita re — думать, пред- 
полагать, помыш лять, считать. 

T ף cp ó ça o tç  —  вина, excusatio —  
извиненіе.

б 7cpo«prjxtjç— пророкг, p ropheta  
— пророкъ.
Tupocpéávecv —  предварйти, В. 
praeoccupare, В . и T . præ venire , 
a n tic ip a re , Т . ven ire  ante, 
ire  an te— предварить: предупре- 
дить, встр е ти ть . 

tò т гр и н — завтра, mane, m a tu tin o , 
d ilu c u lo  —  утром ъ , по у т р у , 

рано.— оутрш, m ane— утромъ.
rp<1>îa, подразум. Ара—оутріе, таף 7 -

tu t in u m  — утро : у тр е н н ій , ранн ій  
ча съ .—оутро, m a tu tin u m —утро . 

7cp(1uvóç— оутренній, m a tu tin u s—  
утр е н н ій . 

x p û ix o ç — пе'рвый, p rim u s—первый. 
1cpa )xóxoxoç— первенецг, p rim oge - 

n itu s — первенецъ.— первороденг 
—тж. сам.
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— uîptfjKie, g lad ius , мечь, fram ea, 
копье, Т . g la d iu s— оруж іе : мечь, 
копье.

p ó e o d a i ( p ó a a o d a t ) —  извавити, 
e ripe re , lib e ra re , sa lvum  facere, 
eruere, T, exped ire , lib e ra re , 
e ripe re  —  избавить: освобож- 
дать, спасать .— йзвівитисл, l i -  
b e ra ri, e r ip i— избавиться, спа- 
стись , освободиться. —  й з а т и , 

eripe re , custod ire— изъять: спас- 
ти , избавить, сохранить.

p u ò j i e v o ;  —  йзвавлАА, e rip iens, 
q u i e r ip ia t— избавляю щ ій с п а -  
саю щ ій , освобождающей.

p o a d r j v a t — нзвавлен^ выти, l ib e -  
ra tu m  esse, T . e rep tum  esse—  
бы ть избавлену, избавиться.

ó po ott] « —  йзвавитель, lib e ra to r, 
T . lib e ra to r, lib e ra n s  —  и зб а - 
витель.

i .

2 a ß á —  Сава, Saba, T. Seba —  
Сава (Ш е в а ).

«  o a ß ß a T o v —  сѴввтяа, sabbatum
— суббота.

xoõ o a ß ß a T o o —  cVbbwtchx, sab-
b a ti,  T . sabbath i —  субботн ій .

6 o á x x o ç — вретифе, saccus, c i l i -  
c ium , T . c il ic iu m  —  вретищ е: 
одежда изъ грубаго , толстаго 
холста; покаянное одѣяніе .

aaXeóeiv— подвизати, то ѵѳ ге , T. 
inducere  ad aberrandum — д ви- 
га ть , по д ви гн уть , возбуж дать, 
во зм ущ а ть .— покивати, movere 
— кивать .

aaXeóeodai— подвизатисА, m overi, 
com m overi, Т . d im o ve ri, concu ti, 
m etuere, va c illa re , com m overi—  
под вигнуться , колебаться, п о -

34*

T . t r i t i c i  —  пш еничны й  (n in e - 
н и ц ы ).

ic o p o ű v  —  йскѴсйти, ig n e  exam i• 
nare, T . probare —  и с ку с и ть : 
и с п ы та ть .— разжецій, igne  exa - 
m ina re , in fla m m a re , T  con fla re , 
p ro b a re — разж ечь.— разжизати, 
u re re , T . exam inare —  разжи־ 
га ть .

T to p o ö a d a i— разжизатнсА, e xa m i־ 
n a r i,  T . c o n f la r i— раэж игаться.

6 TCÓ>Y«)v— врада, barba— борода.
7rã>;— k ík w , quomodo— ка къ .

p.
P' (ז a a ß — Раавх, R ahab— Раавъ.
p ף a ß ö o ;— ж езлг, v irg a , Т . v irg a , 

sceptrum , tr ib u s , sc ip io— жезлъ.
p ף á j iv o ;— раллнг, rham nus, s p i-  

na a lba, «рамень», *раменье» 
— лѣсная  поросль на  за п у щ е н - 
ной п а ш н ѣ  —  терновый к у с т ъ .

p a vT ÍC e tv  —  иЗкропйти, aspergere, 
Т . exp ia re , жертвами замали- 
вать гр ѣ х и , очищ ать, за гла - 
ждать престуилен іе— окропить .

p é e iv , ре tv  —  потефи, В. и Т . 
flue re , Т . e x flu e re , e fflu e re  —  
потечь.— тефй, a fflu e re , Т . abun- 
dare— течь: б ѣж ать , побѣж ать .

р ף Yv иод a i— просѣстисА, erumpi,T. 
dissecare —  разсѣдаться, разо- 
рваться, проломиться, про- 
рваться.

то рт|{1׳а —  глагола, verbum , Т . 
d ic tum , sermo, ve rbum — слово, 
рѣчь.

— píCa י4  корень, ra d ix  —  корень.
ו  p ív— H03Apb(À), naris , T . nasus 

— ноздря.
po ד ficp a ta  —  лнечь, fram ea, g la -  

dius, T . hasta, g lad ius— мечь.
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c o rru m p i, повреждаться. Т . con- 
tabescere, ч а х н у ть , х у д ѣ т ь —  
гн о іт ь с я .

6 ! ■ í>v ИЛИ 2> ף tá )V — С и и ш , Sft-
hon, T . S ichon —  С игонъ, царь 
А м оррейскій .

і  otaY«)v,-<5voç— челюсть, m a x illa , 
T . os— челю сть, 

o t-ļfāv— преліолчати, tacere, T . s i-  
le n tiu m  agere —  премолчатьс 
ум олчать, хр а н и ть  безмолвіе, 
бы ть  безмолвнымъ.— оуліолкнѴ- 
ти, s ilē re  —  у м о л кн у ть , умол- 
к а т ь .— оулолчати, tacere, silēre 
— ум олчать, молчать.

6 и ף o íò r jp o í— желѣзо, fe r ru m — > 
ж елѣзо.

a iS u jp o õ ç  —  желѣзена, ferreus —  ־
ж е л ѣзны й .

і  S t ' / i j i a  —  Сікйлла, S ich im a, T .
S ichem a —  Сихемъ. 

tog S tX (í)f1 —  Оилиміска, S ilo , T .
S ilu n t is  —  Силомскій. 

ó S tv ã  —  Сінай, S ina, T . S ina i
—  С инай.

« s  2 iv a  —  Сіна'ина, S in a i —  Сп- 
наинъ  (С и н а я ).

S to á p a  —  Cícápa, Sisara, T . Sise- 
ra  —  Сисара.

0 o íx o ç  —  пшеница, frum entum ,
в ся к ій  хл ѣб ъ  немолотый, T . 
fru m e n tu m , t r i t ic u m , пш еница
—  пш еница, хлѣбъ .

ó S tá )v  —  CUúhz, S ion, T. Z io n
—  С іонъ.

too E t(í)v  —  О іи ж к а , S ion , T . Z io -  
n is  —  С іо н с к ій  (С іо н а )— Сішнь
—  тж. сам.

o x a f iß o c ,  кривы й, со гн уты й  —  
строптива, pravus, Т . perversus
—  строптивы й: непокорны й, не- 
посл уш ны й ; развращ енны й.

то o x á v ö a X o v —  совлазна, scanda- 
lu m , Т . te n d icu la , o ffend icu lum

S.

колебаться, потрястись , содрог- 
н у т ь с я .

ootXeuó jjievoç —  двйжасл, nutans. 
Т . indes inen te r vagans— д в и ж у - 
щ ій ся .

S a X jx a v á — Салмана, Salm ana, T .
Z a lm unahum — Салманъ.

6 oáX oç, колебаніе, ка ч а н ie , вол- 
нен іе ; потрясен іе— возлѴціеніе, 
m otus —  возм ущ ен іе , мятежъ, 
движ ен іе , волненіе. —  ллолва, 
f lu c tu a t io — колебаніе , волненіе, 
потрясен іе . —  смдтеніе, с о т т о -  
й о 7-ко л е б а н іе .

י ו « oáX7c!YY0ç— травный, tubae, T .
buccinæ— трубны й  (т р у б ы ) .

ו  o á X x i f f c — трѴва, В . и Т . tuba, 
Т . buccina— труба . 

a a X rc íÇ e iv— вострѴвйтн, buccinare, 
Т . c langere— тр уб и ть .

6 2  a f i  о о rj X— ОаллѴйла, Sam uel—  
С ам уилъ.

0 S aoóX —  СаѴла, Saul —  Саулъ. 
то» Е а о б Х — ОаѴлова, Sau l, T . Sa- 

u lis — Сауловъ (С а у л а ).— СаѴль
—тж. сам.; СаулИНЪ.

0 —ápSj,-pxóÇף  плоть, caro— плоть: 
тѣло .

o e íe a & a i —  потрдстйсА, m overi —  
потрястись, трястись , 

г) oeXrjvT)— лѴна, lu n a — л уна , 
ó S e X fitó v  —  Оеллшна, Selm on —  

Селмонъ. 
tò oT jjxe îov— зн а ж ш е , s ignum , T . 

s ignum , in s ig n ia  —  знаменіе: 
зн а къ .

0T ]fxe t050da1  —  знаОиенатисл, s ig - 
na tum  esse— бы ть ознаменовану, 
о тпе ча тл ѣн у .

a ף■ r jf j ie t ío o tç — зна'л\ете, s ig n if ic a - 
t io ,  T . v e x illu m , знам я— зн а - 
меніе: знакъ . 

o T jfie p o v— дне'сь, hodie— н ы н ѣ . 
o r jrc e o d a i,  ГНОИТЬСЯ —  согни'ти,

S-. — 532 —
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a x X r jp ú v e tv  *—  шжесточнти, obdu- 
га ге — ож есточить. —  шжсстѣти, 
in d u ra re  —  отвердѣвать, д ѣ -  
даться ж естким ъ .

6 и í  axvt'cp, р .  п . oxvtTcóç и axvi- 
<póç, ИМ. МН. Ч. охѵТ тас  и охѵТ-

^ е ; ,  c in ifes  —  скнйпл, Т . p e d i-  
cu lus, вош ь —  с кн и п а : червь, 
то ч а щ ій  дерево подъ корою ; 
ve rm icu lu s  ex i is ,  q u i lig n u m  
vo ra n t.

o x o X ió ;  —  строптйва, pravus, T . 
con tum ax —  строптивы й: непо- 
корны й , непослуш ны й ; развра- 
щ енны й.

o xo p 7 c íÇ e tv—  разгнлтн, d issipare, 
разсѣять , Т . d ispergere— раз- 
с ѣ я ть .— расточйти, d ispergere—  
расточить: разсѣять , разсы пать. 

a x o x e iv ó ç — теліенг, В . и Т . tene- 
brosus, В . obscurus, Т . te n e b ri-  
cosus— тем ны й, мрачный. 

o x o x íC e iv —  пол\рлчйтн, obscurare, 
Т . obtenebrare— помрачить: Сдѣ- 
лать мрачнымъ. 

o x o T tC e o d a i— полѵрлчатисл, obscu- 
ra r i,  Т . o b te n e b ra ri— пом рачать-
СЯ. —  ПОЛірЛЧЙТНСА—ТЖ. с а к .; ПО-
мрачиться.

o ף x o x o j iy j v t j  или а х о х о р т р С а ,

безлунная, темная ночь —  
лірлка, obscurum , Т . ca lig o —  
мракъ, тьма, 

xò a xó xo ç— тл\д, В . и T . tenebræ , 
Т . ca lig o — тьм а, мракъ. 

0 xuòpu)TxáC<í)v— сѣт^А , c o n tr is ta - 
tu s , t r is t is ,  T . a tra tus , одѣты й 
въ черное од ѣян іе— с ѣ т у ю щ ій . 

то а х б Х о ѵ  и a x ú X o v — корысть, 
spo lium , T . spo lium , præda —  
коры сть: добыча, прибыль.

6 a xò |xvo ç— скѵмена, ca tu lus leo - 
n is , T . ju v e n is  leo n is— ским нъ : 
львёнокъ , молодый левъ.

—  соблазнъ: пр е ты ка н іе , с ѣ ть , 
поводъ к ъ  паденію  ( г р ѣ х у ) .

охетсіСвіѵ —  покрыти, pro tegere , 
Т . abscondere, abdere —  n o - 
кр ы ть , у кр ы т ь , скр ы ть . 

о/етсаСеодаі — • покрытисд, p ro - 
te g i, se rec ipere  —  покры ться .

і  ахетхаотт)с —  покровитель, p ro - 
te c to r —  покровитель.

i1 ах érc ז] —  крова, um bra , tegm en, 
ve lam entum , p ro te c tio , T  um bra , 
occu ltum , la t ib u lu m  —  :кровъ־
кровля, с ѣ н ь , т ѣ н ь . —  покрова, 
p ro te c tio , Т . tegum en tum , um bra  
— покровъ , сѣн ь . 

tò a x e u o ç —  сосѴда, В . и T . vas, 
Т . arm a, in s tru m e n tu m  —  со-
с у ^ ь .

0 ן  XYJVT] —  ж илйцк, domus, tabe r- 
nacu lum , h a b ita cu lu m , caste llum , 
tabe rnacu lum  —  ж илищ е. —  
крова, tabe rnacu lum , T . abd itum
—  кровъ : кровля, с ѣ н ь , т ѣ н ь .
—  селе'ше, tabernacu lum , T . tu -  
g u riu m , te n to r iu m  —  селеніе: 
сѣн ь , с ки н ія , жилищ е, обитель, 
ш атеръ. —  скйніл, tabernacu lum
—  с ки н ія : ж илищ е.

«  o x^vü )(xa  —  ж илйцк, tabernacu- 
lu m , T . te n to riu m  —  ж илищ е.
—  селе'ше, В . и Т . tabernacu- 
lu m , В . h a b ita tio , Т . te n to riu m , 
h a b ita cu lu m  —  селеніе: сѣ н ь , 
с ки н ія , ж илищ е, обитель, ш а - 
теръ. —  тѣло, tabe rnacu lum , T . 
te n to riu m  —  тѣло .

i  ах tá  —  сѣнь, um bra  —  сѣнь : 
тѣ н ь .

o x tp x a v  —  взыгратисА, exsu lta re , 
Т. s u b s ilire  —  взы граться , воз- 
веселиться: п р ы га ть , с ка ка ть , 

о /.X fjp ó ç  —  жестока, durus —  ж е - 
с то к ій : ж е с тк ій , суровы й, тр у д - 
ный.
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i  опоЪбі— nćncAz.; c in b — пепелъ. 
o ף ito u ö t)  —  тфаше, fe s tin a tio  —  

тщ а н іе : п о сп ѣш н о сть , скорость, 
старан іе .

ו  от  or ך <óv— кдплА, s t il l ic id iu m , T .
im b e r— в а п ія .  

o xá C e tv— кан^ти, d is t il la re , T . de- 
s t i l la re — ка п а ть : та ять .

0 таСв>ѵ— к іп л а , s t il la n s — ка п л ю - 
щ Ш .

íj o x a x x r j съ  Е в р .— стакти, g u tta , 
T . san ta lis— с та кти : благовон- 
ная древесная смола сокъ . 

то ахвар— тѴ кг, В . и  T . adeps, Т.
p inguedo— т у к ъ ,  ж иръ . 

axeyáÇtí>v —  покрывал, q u i te g it ,  
Т . q u i c o n tig n a t— покры ваю щ ій . 

y! о те Т р а — неплоды, s te r i l is — не- 
плодная (ж е н щ и н а , зам уж няя , 
нерождавш ая д ѣтей , бездетная).

<иепл0дове> — р. п., <неплбдови»— 
дат. п., «неплбдовь»— вин. п.

6 oxevûfY jxôç —  возды ^ате, gem i- 
tus , T . exc lam atio , gem itus , su- 
s p ir iu m , fre m itu s— возды ханіе : 
стенан іе , стонъ , терзан іе . 

о т е р е іѵ —  лншити, fraudare  —  ли - 
ш ить .

о т е р е Т а д а і  —  л и ш и т и с а , fra u d a ri 
— лиш иться , 

а т е р е о и а д а і — оутвердйтисл, con- 
fo r ta r i,  f irm a r i,  T . robustio rem  
esse, fac tum  esse, f u lc i r i— утве р - 
даться , у кр ѣ іга ть с я . 

tò o te p é to f ia  —  твердь, firm a m e n - 
tu m , T . expansum — твердь: в и - 
димое пространство н е б е с ъ .—  
оутвержде׳ніе, firm a m e n tu m , Т. 
pe tra , ro b u r, expansum — твер- 
ды ня, кр ѣпо сть , твердь, сила, 
опора.

o te p e tó o a c — оутвердйвл, q u i f i r -  
m a v it, T . q u i e x p a n d it— утвер - 
дивш ій .

å 0 хш Х т]£ — rpcoç־־,  червь, verm i? 
— червь.

o j i t x p ú v e i v — оумдлити, В . И Т . 
m inuere , Т . cu rta re — ум алить , 
сократить.

íj ofiúpva —  слуѵрна, m y rrh a  —
смирна, смолисто-камедное ве- 
щ ество, благоуханное , употре- 
бляеыое для ку р е н ія . 

той S o ß a X — Совалскг, Sobal, Т . 
Zobæ —  С овальскій  (С овейскій , 
С у в с к ій ).

6 S 0(a )X 0 f1(í)v— Сололшна, Salo-
m on— Соломонъ.

OÓÇ— твой, tu u s— твой.
—о ocpia ף мѴдрость, sap ien tia , T . 

p e r it ia — м удрость.— преліѴдрость, 
sap ien tia  —  премудрость, м у -  
дрость.

aocpíC eiv— оум^дрйти, p ruden tiam  
docere, prudentem  facere, T . 
in fo rm a re , sap ientiorem  reddere—  
у  мудрять: дѣ лать мудрымъ, у  чить  
м удрости. —  оулѴдрлти, i l lu m i־  
nare —  ум удрять: просвѣщ ать. 

оосрi'C u iv — оул\Удрл»А, sap ientiam  
præstans, T . sap ien tiam  afferens 
— ум уд ряю щ ій . 

аосрóç —  предѵйдргі, sapiens —  м у - 
дрый.

07caoá{1evoç—  йсто
н у в ш ій .

а т га о & а і— йзвлецій, evaginare, Т .
educere— извлечь, обнаж ить. 

oTceÉpeiv —  насѣдтн, sem inare, T .
conserere— сѣя ть , засѣвать . 

07ce{pu)v— сѣл, sem inans— сѣ ю щ ій . 
tò о тте р л а — сѣ м л , semen— сѣмя; 

потомство.
0 7 r e ú 8 e t v — потф ітисл, fes tina re—

потщ иться , п о с п ѣ ш и ть . 
t ò  oTCTjXacov— вертепа, spelunca—  

вертепъ, пещера. —  пефе'ра —
тж. сам.

ргнѴвг— исторг-
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ны й : злы й, кр и вы й .— строптива, 
perversus —  строптивы й: непо- 
корны й , непослуш ны й; развра-
!ценны й.

o tp é ç e tv  —  швратйтн, convertere, 
versare, Т . convertere, m u ta re—  
обратить.

o x p é ^ a ç —  wBpáijib, q u i c o n v e rtit,  
T . q u i m u ta t— о б р а тп в т ій .

o ©ז T p o u d ío v — птйца, passer, T . 
av icu la , passer— птица .

0 — xp«)jxvTjף   постсла, s tra tu m , 
T . sponda, s tra tum  —  постель: 
л о хе .

6 oxúX oç —  столпа, co lum na —  
столпъ, бап іня.

0 6  —  ты, tu  —  ты .
a u n e v T jç  —  ю ж икг, cognatus —  

родственник!», свойственникъ .
at>Yx a ^ ° ^ a t — посаждати, sedere, 

Т . considere —  саж ать , поса- 
дпть.

aoyxale tv  —  шжжсфй, u re re  —  
ж ечь, сож игать.

о и у х а Х и т с т е іѵ —  покрыти, operire
—  покры ть: у кр ы т ь , скры ть .

о о у х я іх т с х г іѵ  —  сллцати, in c u rv a re , 
Т . nu ta re  —  сгибать, сгорбли- 
вать , скорчивать.

а и у х а х о ф а іѵ е іѵ  —  снйти, descen- 
dere —  сойти.

o u ^ x X e te tv , ÈYxXetoôrjvat —  за- 
ключнти, concludere, T . p ræ clu - 
de re— заклю чить: за п е р е ть .—  
затворйтн, concludere —  за кл ю - 
чи ть , за м кн уть , запереть.

a u -f/Ó T txe tv  —  ссѣірй, concidere, 
Т . contundere, tru n ca re  —  раз- 
сѣ ка ть .

и ó o ף■ u x á j A t v o ç —  чсрнйчіс (ouxá -

ji-tvoi), m o ri, T . sycomorus —  
дикая  смоковница.

tò o ű xo v  —  сл\оква, ficu ln e a , T . 
fìcus —  смоква, смоковница.

о т е р ч ш т е р о ? — крѣпльиіій, fo r t io r ,  
T . v a le n tio r— болѣе к р ѣ п к ій .

6 oxécpavoç— вѣнсца, corona— в ѣ - 
нецъ.

отесраѵобѵ —  вѣнчати, coronare —  
в ѣн ча ть .

о те < р а ѵш ѵ—  вѣнчал, q u i coronat, 
Т . q u i c irc u m te g it— вѣнча ю щ ій  
( к т о  вѣн ча е тъ ).

у! <j17)X0Ypa<pía —  столпописате, 
t i t u l i  in s c r ip t io , T . in s ig n is —  
надпись на  столбѣ.

0 T T jv (a )a 1— составит», s ta b ilire , T . 
pe rfice re  —  созидать, строить, 
устр о и ть .— стати, В . и Т . stare, 
Т . ins is te re , exsurgere, consiste- 
re , surgere, subsistere, absistere, 
adstare, constare, constitue re , 
re s titu e re —ста ть , стоять, встать.
— стоати, sta re— стоять.

T0 o i ^ p iY p a — оутвсрждш е, f irm a -  
m en tum , Т . sc ip io— твердыня, 
крѣпость , твердь, сила, опора.

0x7) р( Се ív — оукрѣпйти, con firm are , 
Т . fu lc ire — у кр ѣ п и т ь , у тв е р - 
дить. —  оутвердйти, con firm are , 
firm a re , Т . sustentare, aptare, 
s ta b il ir i— утвердить, у кр ѣ п и т ь .

oxiXßouv— шчйстити, v ib ra re , бли- 
стать , сверкать, Т . acuere —  
очистить: простить.

tò oxójxa— оуста, os— уста : ротъ, 
пасть.

а ף х р а ^ а Х іа ,  петля, силокъ; 
хитрость, л о вуш ка  —  разврафе- 
иіс, o b lig a tio , обвязь, перевязь, 
— лукавство , хитрость.

oxporfî jvai —  возвратйтисА, con- 
v e rti,  T . conve rti, v o r t i— возвра- 
титься , обратиться, возвра- 
щ аться.

oxpeßXek—  разврафсна, pravus, 
непрямый, кривы й ; злый, раз- 
вратны й, Т . fa lla x  —  разврат
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а 6 ц 7сас —  всдческг, un iversus, о т -  
n is , T. om nim odus —  всяческ ій , 
в с я к ій , весь. 

oujncXéxetv— сплетати, concinnare, 
T . appendere, п р и ц ѣ п и ть , при - 
в ѣ с и гь  —  сплетать, обвивать. 

a u f i x o S t 'C e i v  —  з д п а т и , im ped ire , 
Т . p ros te rne re— за п и н а ть , пре- 
пятство ва ть .— сплти, supp lan ta - 
re , сш ибить, о п р о ки н уть  ногою , 
повергнуть  на землю, Т . p ro - 
sternere, повергнуть , повалить 
— повергнуть (н о го ю ), низло- 
ж ить .

au|XTC0 8 1a & r jv a 1 —  сплт^ выти, 
o b lig a r i, Т . in cu rva re  se— бы ть 
низл ож ену, низвергнуту»  

o u jirc p o o e T v a i— привыти, adhærere, 
Т . consociari, сообщ аться, со- 
единяться— прибы ть, приум но- 
ж и ться , пр&стать. 

то 0 6 |х1гх<1){1 а, случай , несчастье; 
сим птом ъ,припадокъ— нападеніе, 
incursus, набѣгъ , нападеніе, 
с ты ч ка — нападеніе: случай , не- 
счастье.— срлірь, in cu rsu s— за - 
раза.

a u jA c p p ú a o e a & a i —  СС0)(Н$ГИСА,
aruere, Т . exardescere, воспла- 
м еняться— ссы хаться , 

a u v c q e iv — совирати, congregare—  
собирать, собрать .— соврати —
тж. сам.

ï) о о ѵя уш ут) —  COBÓpX, co n ve n ti- 
cu lum , небольшое собраніе —  
соборъ: сборъ, собраніе. —  
сонллнірс, congregatio , T . cœtus 
— собраніе, сходбищ е.— со н м *, 
В. synagoga, co n c iliu m , В  и T . 
congregatio , T . cœtus —  сонмъ: 
собраніе, сходбище.

ou v á — v (ץ 0   совирІА , congregans—
собираю щ ій. 

auvavxãadat—  срѣстисд, obviare

o u x o c p a v x e îv  —  шклеветати, ca-
lu m n ia r i— клеветать: обви нять  
ложно.

6 ouxo<pávT7]ç —  клеветник*, са- 
lu m n ia to r  —  клеветникъ .

o ך u x o tp a v t ia  —  клевета, ca lum - 
n ia  —  клевета. 

ouXXaßeTv —  швимати, apprehen- 
dere, T . capere —  обхваты вать, 
о круж ать . 

a u X X a f iß a v e iv — зачати, concipere
—  зачать. 

o u X X a jiß a v e o d a t— оувдзти, с о т -  
p rehend i, Т . ca p ta ri, i l la q u a r i,  
deprehendi —  за пута ться , бы ть 
пойм ану, схвачену, уловлену.

выти, com prehendi, Т. 
deprehend i— бы ть в зя ту , ул о - 
влену .

о и Х Х е у е іѵ — совирати, co llig e re —  
собирать, собрать. 

ouXXéy<í)v —  совирад, co lligens  —  
собирающ ій. 

a u X X rj< p d rjva 1— зачатѴ выти, con- 
c ip i,  T . fo rm a r i— бы ть за ча ту . 

auX X 1»TC0 Ú11ev0 ç —  соскорвл, q u i 
s im u l co n tris ta re tu r, T . qu i 
condoleat —  скорбящ ій съ кѣм ъ  
либо вм ѣстѣ , сострадающ ій 
ком у.

a u jx ß tß a C e iv — наставити, ins true re ,
docere— наставить: направить, 
руководить, иутеводить, во- 
дпть.

iļ a u jiß o u Xla или o u jiß o u X r j,  СО-
в ѣ тъ , совѣщ ан іе— совѣт*, con- 
s il iu m — совѣтъ, совѣщ аніе . 

0 u{1 jc־ a p a Y í׳ Tv e 0 ^ a t —  прінтй, ve- 
n ire , T . adj ungere se— придти, 
наступи ть ; приклю читься, сл у - 
читься .

о и р.7с а р  ía x a a O a t  —  спредстати, 
s ta re  с и т ,  Т. se ipsum  sistere 
— сопредстать: стать  вм ѣстѣ .
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nere, T . occludere —  удержать, 
удерживать. 

o ü v d X ã v — слолйти, con fringere , T . 
truncare , succidere —  сломить, 
переломить. —  сокрѴшйти, В . и 
Т . conquassare, B. con fringe re , 
T . d e m o lir i, frangere  —  со кр у - 
ш ить , сокруш ать , 

о и v 18 U —  р йзѴліѣвдд, in te llig e n s , 
T . q u i in te l l ig i t ,  a n im a d ve rtit, 
a tte n d it— разум ѣю щ ій : в н и ка ю - 
щ ій , пом ы ш ляю іц ій . 

a tm é v a i —  разѴмѣти, in te llig e re , 
cognoscere, Т . an im advertere , 
considerare, in te llig e n tia m  a d h i- 
bere, in te llig e re  —  разум ѣть , 
ур а зум ѣ ть , знать , познать. —  
оуразЛиѣти, in te llig e re , T . a n i-  
m advertere —  ур а зум ѣ ть , раз- 
ум ѣть .

o im a x á v a i—  составити, В. и T. 
constituere, B. statuere —  со зи - 
дать, строить, устроить, 

о и ѵ ій ѵ  —  рлзѴмѣвлд, in te llig e n s , 
T . q u i an im adve rtit, in te l l ig i t ,  
a tte n d it —  разум ѣю щ ій : в н и - 
каю щ ій , помыш ляющ ій. 

а и ѵ т а р а т т ( о а ) 81ѵ— слѴтйти, con- 
tu rba re  —  см утить : привести 
въ зам ѣш ательство.— слѴціати, 
conturbare, T . perstrepere —  
тж.  сак. —  сласти, В. и Т. con- 
tu rba re , Т . fundere, разбить, 
разсѣять, разсы пать, раз- 
строить —  см утить : привести 
въ смятеніе, въ разстройство. 

а и ѵ т а р а х т (о о )а )ѵ  —  слдѴфІА, con- 
turbans —  см ущ аю щ ій : приво- 
дящ ій въ см ущ еніе .

o וי u v ié X e ia —  кончина, consum- 
m atio  —  кончина : конецъ. 

o u v te X e tv — скончати, consummare, 
Т. consumere —  кончить, о кон - 
чить.

se, Т . occurrere in te r  se —  
встр ѣти ться .

i  a׳)vávTT]01<: — срѣтсніе, occursus 
— встрѣча . 

o jv a v T iX a jA ß a v e a d o tt—застѴпйти, 
a u x il ia r i,  s ta b ilire — за ступа ться , 
защ ищ ать , 

оиѵатс 0 Xé0 a 1,a u v a 0 ־ X X ó v a t— по- 
гѴвйти, perdere, T . trä g e re  — 
п о губ и ть , истребить, 

a u v a / d í j v a i—совратисА,сопѵепіге, 
cong rega ri —  собраться, соби- 
раться, сойтись. 

a o v& u á Ç e tv  —  сочстітиса, с о т т и -
п ісаге  —  соединяться, сооб- 
щ аться.

tò o u v é S p to v — сонліг, co n c iliu m  —  
сонмъ: собраніе, сходбищ е. 

o u v e X x ú e iv — привлецій, s im u l t ra -  
here, trahe re  —  привлечь, 
увлечь.

ouve7 ttT td6 ļxevo< ; —  напа'даА, с іг -
cumdans —  нападаю щ ій . 

o u v e a d te t v  —  глсти, edere— ѣ с ть . 
ן  а й ѵ е а к ; —  разѴ лг, В . и T . 

p ruden tia , in te ll ig e n t ia ,  B . in te l-  
lec tus, sap ien tia , T . ode d id a - 
sca lica— разумъ, зн а н іе , уче н іе , 
в ѣ д ѣ н іе , р а зум ѣн іе .

o u v e t íÇ e iv — вразѴлйти, in te lle c -  
tu m  dare, in s tru e re , T . e rud ire , 
in te llig e re , in te llig e n te m  reddere, 
p ruden tem  reddere, prudentem  
e ffice re  —  вразум ить. —  враз- 
Уллати, in te lle c tu m  dare, T . p ru - 
den tia  in s tru e re  —  вразумлять. 

a u v s T Ía a ;— враз&ийвг, q u i t r ib u i t  
in te lle c tu m , T . q u i d e d it con- 
s iliu m  —  вр а зум и вш ій . 

ооѵетш с —  раз^лнш , sap ien ter —
адізумно.

o o vá y  e iv  —  свести, u rgēre , T . præ - 
cindere —  за кр ы ть , запереть, 
затворить. —  оудержа'ти, co n ti
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бытіе: происхожденіе, сотро-
реніе.

ouaxrjva i —  востати, consistere —  
возстать, встать; пробудиться, 
воспрянуть.

—OUOXpocpTj ף  с<$нлм, conventus, 
Т. consilium —  сонмъ: собраніе, 
сходбище.

— (а<рауг ף■  злколсніс, occisio, Г. 
mactandum —  заколеніе, закла- 
ніе: жертва.

ocpáxxetv, ocpáÇai —  заплати, tru - 
cidare, T. mactare —  заколоть, 
убить.

acpóòpa— бѢлѵі), valde, vehementer, 
nimis, usquequaque, T. valde, 
per valde, supra modum, admo- 
dum, maxime —  весьма, много, 
очень, сильно.

0<р08р<5<; —  бѢлснж, validus —  
сильный.

TÒ O/OIVÍOV —  оуже, funis, funicu- 
lus —  веревка, канатъ, цѣпь; 
удѣлъ, жребій.

t ò  a^oíviojAoe —  оуже, funiculus—  
веревка, канатъ, цѣпь; удѣлъ, 
жребій.

o ף ^ o l v o ç  —  оуже, funiculus
—  веревка, канатъ, цѣпь; 
удѣлъ, жребій.

o/oXáCetv— оупраздийтисА, vacare, 
имѣть досугъ, незаниматься, Т. 
desistere —  быть празднымъ, 
ничего не дѣлать.

atbÇeiv, otõoat —  спасати, salvum 
facere —  спасать. —  спасти, В. 
и Т. salvum facere, егірегѳ, В. 
salvare, liberare, T. salutem 
dare, servare, conservare —  
спасти.

otbÇeadat —  спасатисА, salvari, 
Т. servari —  спасаться. —  спас- 
т и с а , В. и Т. salvum fie ri, 
В. salvari, Т. servari, eripi,

2 .

ju v x e X e îo ô a t  —  скончатисА, con- 
sum m āri, T. deficere —  ско н - 
чаться, окончиться , прекра- 
титься .

оиѵтетр1111А6ѵо; —  сокрѴшенг, 
tr ib u la tu s , con tribu la tus , T. 
frac tus —  сокруш енны й.

a u v x p é /e iv  —  тецій, currere —
течь: бѣж ать, побѣж ать.

з и ѵ х р ф е іѵ  —  сокрѴиійти, В. и T. 
con fringe re , В . conterere, T. 
dissipare, frangere , pe rfringe re , 
destruere —  сокруш ить, со кр у - 
т а т ь .  —  сотрыти, conterere, T. 
frangere , confrangere— стереть: 
сокруш ить . —  стерти, co n trib u - 
la re , Т. p e rfrin g e re — тж. сам.—  
стрыти, confringere, T. p e r fr in -  
gere— тж. сам. 

а и ѵ х р ф е а д а і —  сокрѴиіатисА, 
co n fr in g i, con te ri, T. co n frin g i
—  сокруш аться , быть со кр у - 
ш ену , разсы паться. —  сокрѴшй- 
тиса, con te ri, Т. fra n g i, e ffra n g i
—  тж. сам.

а и ѵ х р ф ш ѵ — сокр^шаА, c o n fr in -
gens —  сокруш аю щ ій . 

t ò  o o v tp ifx f ia  —  сокр^шеніе, con- 
t r i t io ,  T. fragm entum , do lo r— co- 
кр уш е н іе , поврежденіе; скорбь, 
печаль.

lu ף p ta  —  Cvpía, S yria  —  Сирія. 
•rijí Euptaç —  CvpíficK», Syriæ  —

С ирійскій  (С ир іи ).
0 и ף ouç —  вепрь, aper, T. por- 

cus —  вепрь: кабанъ, дикая 
свинья.

auaraetetv —  стрдстй, В. И Т. 
commovere, Т. dolore a fficere  —  
потрясти. 

auooeííD V— стрдсал, concutiens—  
потрясаю щ ій.

ו  o ú o x a o tç , составленіе, устрое- 
н іе  —  вытіе (В . и Т. н ѣ тъ ) —

2. — 538 —
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ta ir e  två?— слиирена, h u m ilis , T . 
a ttr itu s , a ff lic tu s , co n tritu s , n u - 
datissim us, depressus— смирен- 
ны й, сокруш енны й , у гн е те н - 
ны й.

xaire i.voG v— сліирити, h u m ilia re , T. 
de jicere, conterere, contestari, 
a ff lig e re — смирить, ун и ч и ж и ть , 
у н и зи ть .— слиолти, h u m ilia re , 
Т . a fflig e re , deprim ere —  сми- 
рять , ун и ч и ж а ть .

т а т с е іѵ о й а д а і— сліиритисА, h u m i- 
l ia r i ,  T . a t t r itu m  esse, d e jic i, 
deprim ere se, a f f l ig i ,  a tte n u a ri
—  смириться, уни чи ж и ться , 
бы ть у н и ж е н у , у гн е те н у . —  
сл\ирАтисА, h u m ilia r i,  Т . cu r- 
v a r i— смиряться, уни чи ж а ться .

хатсе1ѵо<рроѵеТѵ —  слииренолѴдр- 
ствовати, h u m ilite r  sentire , T. 
componere, успокоить , у ти ш и ть  
— смирять, смиряться.

хатсе1ѵи )д г ]ѵа 1— сліиритисА, h u m i- 
l ia r i ,  Т . a t t r itu m  esse, d e jic i, 
deprim ere se, a f f l ig i ,  a ttenua ri
—  смириться, ун и ч и ж и ться , 
быть у н и ж е н у , у гн е те н у .

xa7tetvüv— сллирАА, hum ilians , T.
q u i d e p r im it— смиряю щ ій, у  ни - 
чож аю щ ій .

—TOTCetvuxjiç ף сліиреніе, h u m ili-  
tas, T . a f f l ic t io ,  оскорбленіе, 
огорченіе; м учен іе , терзаніе ; 
ab jectio , отметаніе, ирезрѣніе; 
c o n tr it io , раскаян іе , сокруш е- 
н іе — смиреніе, уничи ж ен іе .

xapáxx(<3a)etv —  смасти , contur־
bare, Т . pertu rbare  —  см утить : 
привести въ смятеніе, въ раз- 
стройство.

xapáxx(oa)eo0a1 —  возлластиса, 
tu rb a r i, Т . co n tu rb a ri— придти въ 
смятеніе, въ замѣш ательство:
см утиться . —  ЛЛАСТИСА, COntur-

l ib e ra r i  —  спастись: б ы ть  спа• 
се н у .

9 шС 0>ѵ —  спасал, q u i sa lva v it, 
sa lvum  fa c ia t, T . q u i da t sa lu tem , 
q u i servat, q u i sa lvum  fa c ia t—  
сп а са ю щ ій : спаситель.

tò aâ>(1 a —  т іл о  —  тѣло .
6 2(t)XTjp —  Спаситель, В . и  Т . 

salus, спасен іе , В. sa lu ta ris , 
спасительны й —  Спаситель. —  
Спаса, S a lva to r, sa lu ta ris , T . 
sa lus —  Спаситель.

i  a w z r jp ia —  спасете, salus, sa- 
lu ta re  —  спасеніе .

т.
ха  x e l i — растаАва, q u i f lu i t ,  T . l i -  

quescen s— р а ста явш ій .
xaXa17tü>peTv —  пострадати, m ise- 

rem  f ie r i ,  T . d is to rq u e ri, и с кр и - 
виться— пострадать.

xaXatTttoprjoaç— wcTpácTUlífi, раз- 
ночт. іѵбида , q u i a f f l i x i t ,  T. 
q u i vas ta t— страш ащ ій , грозя - 
щ ій .

xaXatirtopía, несчастіе ף , горе—  
стра'сть, m ise ria , æ rumna, T . va- 
s ta tio— бѣдность, горе, несча- 
ст іе , страданіе.

x a X a tic to p o ç — шкаднена, m iser —  
несчастны й, бѣдны й; негодны й, 
непотребный.

то xa j i te îov  И xajxetov, хранилищ е, 
кладовая— сокровиціница, pene- 
tra le , тайное, уединенное мѣсто 
— кладовая: потайная ком ната. 
— Хранилнфе, p ro m p tu a riu m  —  
кладовая.

0 T ávea»ç— Танеик», Taneos, Т. 
T an iticos — Танеосъ.

xáE ף tç— чина, ordo— чпнъ : по - 
рядокъ.
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texxa tv e tv —  дѣлати, fab rica re  —  
дѣлать, строить, сооруж ать . 

tò téxvov— чадо, В . и Т . f i l iu s ,  
В. natus, T . poste ritas j l ib e r—  
чадо: д ѣтя , потомство. 

téXetoç —  совершена, perfectus —  
соверш енный, полны й.

t e X e a d ^ v a t —  причаститисА, in i -  
t ia r i ,  Т . copulare se— бы ть п р и - 
ча стн у , сопричастну; присо- 
единиться. 

tò téXoç,־eo; —  конеца, f in is — КО- 
нецъ.

t ò  tepaç,-ato; —  ч^до, В . и Т . 
p rod ig ium , Т . osten tum — чудо, 
диво.

tepiceiv— оукрасити, de le c ta ri, у в е - 
селять, радовать, у т ѣ ш а т ь  —  
украсить , увеселять, 

téprceadai —  возвеселитисА, de le - 
c ta r i, gaudere —  возвеселиться, 
возрадоваться, веселиться, ра - 
доваться.— насладитисА, delecta- 
r i — насладиться, 

tepicvóç —  красенх, ju cundus , T . 
amœnus— красны й: красивы й, 
пригож ій , прекрасны й.

i! te p 1rvÓTT)<;,7־]to<;— красота, de- 
lectatio, voluptas, T . amœnitas—  
красота. —  сладость, delectatio, 
удовольствіе, п р ія тн о с ть .

t e o o a p á x o v t a  —  четыредесАТЬ, 
quadrag in ta— сброкъ. 

tetaTCetvtofxévoç— слмре'на, h u m i-  
lia tu s , T . co n tritu s , a t t r itu s  —  
смиренный, сокруш енны й , у гн е -  
тенны й.

te tapaypévo i;— сліѴціена, co n tu r- 
ba tus— см ущ енны й, 

te ta p to ç  —  четвертый, qua rtus  —  
четвертый, 

tetuptojxévo;— оусыре'на, coagu la - 
tus— усы ренны й (п о  объясне- 
н ію  Ш лейснера, ex lac te  quasi

T.

b a ri, T . perstrepere— приходить 
въ  смятеніе: суетиться , забо- 
ти ть ся .— с лѴтитиса, В . и Т  
con tu rba ri, Т . tu rb a r i —  ем у- 
титься : придти въ смятеніе. 
— смѴц ііти с а , tu rb a r i,  Т . с о т -  
m u ta r i— смущ аться: приходить 
въ смятеніе, волноваться, ко - 
лебаться.— сліастиса, В . и Т . 
con tu rba ri, В. tu rb a r i;  Т . с о т -  
m overi, pa lp ita re , frem ere, p e r- 
strepere, dolere, concuti—тж. сам.;
потрястись, поколебаться.

т ף■ а р а у г ]— m a tć 2kz, con tu rba tio ,
Т . e la tio — мятежъ. 

ta p a x « b 81f]ç— ліАтеженг, asper, T . 
ærumnosissimus —  безпокойный, 
гн ѣ в н ы й , возмутительны й.

6 ta u p o ç — юне'цг, tau rus, T . ju -  
vencus— телецъ.

Tü>V ta ú p io v — юнчій tau ro rum , T . 
robustorum  juvencorum —  тель- 
ч ій  (тельца).

6 xátpoç —  гровг, sepulchrum  —  
гробъ.

«  t á y e t —  вскорѣ, in  b re v i, T . 
ve l m in im u m  —  вскорѣ, скоро, 
вд ругь , мгновенно. 

tò tá y o ç ,-e o c — скорость, ve locitas, 
Т . ce leritas —  скорость, бы- 
строта.

î ià tà y o u ç — вскорѣ, ve lo c ite r, T . 
m om ento— вско р ѣ ,скоро,вдругъ , 
мгновенно, 

t a y ú — cKÓpw, ve loc ite r, c ito , T .
c ito , fes tinan te r— скоро, 

t a /־  ó v e  tv  —  оускорйти, accelerare, 
c ito  facere, T . c ita re — уско р и ть , 
поспѣш ить . 

t e O a v a t í o j x é v o c  — оулерфвлена, 
m o rtifica tus , in te rem ptus -у м е р щ - 
вленный.

«  te tyo < ;,-e o ç  —  стѣна, m urus —  
стѣна .
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— п о л о ж й ти с а , p o n e re , Т . lo ć a re  
— полож иться, поставитьея. 

х  í x t e t v — родйтн, p a re re — родить. 
xćxxu>v— раж дал, p a r tu r ie n s — p o -  

ж даю щ ій .
T t j iã o d a t— чсстнѴ быти, h o n o r if i-  

ca ri, T . pretiosum  esse —  быть 
по чте нну , д рагоцѣнну, дброгу. 

T ף tfiT )— цѣна, p re tiu m , T . re - 
dem ptio  —  цѣна . —  честь, В . и 
Т . honor, Т. majestas, laus, p re - 
t iu m — честь, 

x t j t to ç — честенг, В . и Т . p re t i-  
ošus, Т . purga tiss im us— честный: 
ц ѣ н н ы й , дорогій; драгоцѣнны й. 

x íç — к т ,  q u i— к а к ій .— кто, quis, 
Т . qu is, ta lis , ecquis, quotusquis- 
que— кто .

6 x o ty o ç — стѣна, paries, T . m u- 
ru s— стѣна .

6 xó xo ç— лн'хвл, usura, T . fœnus, 
fraus, dolus —  лихва: ростъ 
(процента , прибы ль), барышъ. 

tò XÓS0 V— лѴкг, arcus— л у къ  (о р у -  
ж іе ).

tò x o irá Ç to v — топазій, topázios—  
топазъ: драгоцѣнны й камень, 
зеленый и прозрачный.

6 XÒTtOÇ —  ліѣсто, locus— мѣсто. 
xóxe— тогда, tu n c — тогда, 
ó x p á y o ç  —  козе'лг, h ircus —  ко - 

зелъ.
í  x p á ire C a  —  трапеза, mensa —  

трапеза: столъ. 
то х р а б р а — газва, vu ln u s— язва, 

рана.
0 x p a u jx a x í a ç — газвенг, vu lnera- 

tus, confossus— раненны й, по - 
раженный, 

x p é f ie t v — трдстйсА, trem ere— тр я - 
стись.

6 и yj rpißog— стезА, В. и Т. se- 
m ita , Т. o rb ita , v ia , gressus, 
i te r — стезя, тропа, п уть .

coagu la tus, i .  ѳ. p in g u is ): c r y -  
щ енны й  на подобіе сыра, 
т у ч н ы й , разботѣлы й, холми- 
с ты в .

x е у  д r j  о 6{1 е ѵ о ç- — й л іь ж - t-р о д й ти сА , 
q u i n a sc itu r, T . nasciturus —  
и м ѣ ю щ ій  родиться.— рОДАСА—
та. сам. —  рОЖДЬСА —  гж.'сам.;
родивш ійся . 

x T j x e t v  —  и с т іа т н , liquefacere —  
и ста ять , растаять , и сча хн уть , 
и с тл ѣ ть .

x T jx e o d a i— раста'дти, flu e re , tabe- 
scere, ч а х н у ть , исчезать, T . l i -  
q u e fíe ri, contabescere, ч а х н у ть —  
растаять, та я ть , истаять .— рас- 
таАтисА, l iq u e fie r i,  Т . so lv i, 
растопляться, расплавляться—  
ра ста ять .— тдати , flue re , tabe- 
scere, Т . l iq u e f ie r i,  dissolvere se 
— та я ть , истаевать. 

xT jxó jxevoç— та a , liquescens— т а - 
ю щ ій .

xTjXouYTjç, блистаю щ ій, мерцаю- 
щ ій  вдали— свѣтлг, luc idus, T . 
pu rus— свѣтлы й . 

î! x 7 ] X a Ú Y 0 1  -ç, блистаніе, мерца־»]
н іе  вдали: зарница— иглиста- 
ніе, fu lg o r , Т . sp lendor— бли- 
ста н іе . 

x i— что, q u id — что. 
x i beí<:— полага׳А , ponens, q u i po- 

su it, T . disponens, q u i d ispon it 
— по л а га ю щ ій , возлагаю щ ій.

x i  dé v a t —  возложйти, statuere —  
возложить, полож ить.— полага- 
ти, ponere —  положить, возла- 
га ть  —  положйти— та. сам.— по- 
сажда'ти, ponere— садить, поса- 
дить.

x íd e a d a t— полага'ти, ponere— по- 
ложить, возлагать. —  положе'иУ 
выти, pon i, Т . d ispon i— быть 
полож ену.— ПОЛОЖЙТИ —  т а . сам.
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т«ѵ óSáxa)v —  водный, aqua rum —  
водный (водъ).

■tò 58(1)р,-ахос —  вода, aqua— вода.
0 68TÒÇ —  дождь, p lu v ia  —  дождь. 
6 o tóç  —  сына, В. и Т. f i l iu s ,  Т .

posterus, natus, puer —  сы нъ . 
ó j ie tç  —  вы, vos —  вы . 
ü jA ve tv  —  воспѣти, hym num  dicere, 

laudare, canere, T . laudare, ca - 
nere —  воспѣть. восцѣвать, 
п ѣтъ , восхвалять.

) ף i jx v i ja tç  —  вѣніе, can ta tio , laus, 
T . Īsus, carm en —  п ѣ в іе , п ѣ сн ь , 
хвала.

1 и ן!  voç —  пѣніе, carm en, hym nus, 
T . lauda tio , laus —  п ѣ н іе , 
пѣснь , хвала. —  пѣснь, carmen, 
hym nus, laus; T . laus— пѣснь .

úfA&v —  ваша, vester —  ваш ъ. 
ò7caxoóetv —  послѴшати, obedire,

повиноваться— послуш ать, с л у - 
ш ать, внимать. 

у йтсар£1с —  йліѣже, possessio, T . 
pecus —  им ѣніе : имущ ество, 
достояніе.

67cápye1v —  выти, esse —  бы ть,
сущ ествовать: сдѣлаться, с л у - 
читься.

ó7cápx<ov —  сый, q u i est, T . qu i 
perm anet— сущ ій .

6 ÓTcevavTÍoç —  протйвена, adver- 
sarius, T . in im icu s— противнивъ , 
врагъ.

оттер —  за, pro —  за, ради, для.
—  над, super, Т . supra —  надъ.
—  неже, m agis quam, Т . quam
—  нежели. —  паче, super, T  
p lus quam, præ, potius quam, 
erga, quam, supra, am plius —  
болѣе, лучш е; особенно; сверхъ, 
надъ.

ó rc e p a íp e tv — превзыти, supergredi, 
Т . transcendere— превзойти, 

ó rc e p a tp e o d a i —  превознестйсд,

ï .

6 1 p<$ļA0 ;-— трепета, tre m o r— тре- 
петъ : страхъ .

6 xpÓTCoç— иЗвраза, modus— п р и - 
мѣръ, образецъ.

тр о тс о и о & а і —  повѣждати, in  fu -  
gam  convertere, T . p lagam  a f f i-  
cere —  побѣж дать, пораж ать , 
обрзщ ж гь въ. бѣгство .

ו  TpocpTj —  пиціа, eiïras, веса —  
пищ а.

6 т р о х ^ — мао» r o t a — колесо, 
кр у гъ .

x p u fâ v — швнлати, v indem ia re , ca r- 
pere— обирать, сним ать.

6 т р и ylaç— дрождіе, fæ x, T . fæ - 
ces— дрожди.

ï  х р и у ш ѵ  —  горлица, tu r tu r ,  T . 
h iru n d o — горлица: д и к ій  голубь  
(co lum ba tu r tu r ) .

триерт], н ף■ ѣ га , роскош ь; ела- 
бость, лом кость— сладость, ѵо - 
lup tas , delic iæ  и  d e lic iu m , T . 
de lic iæ — сладость, блаженство.

t ò  T Ú f i T C O f v o v  —  тѵллпана, ty m p a ־  
п и т — тимпанъ: ручной  бубенъ.

T ף u jn ta v c 'u T p ta  —  тѵллпанница, 
ty m p a n is tr ia , T . tym pana  p u l-  
sans— тим панница : ударяю щ ая 
в ъ  тим панъ .

6 T ú p o ç — Тѵра, T y ru s — Тиръ.
той T ú p o u  —  Тѵрова, T y r i— Т и - 

ровъ (Т и р а ).
T u p o ű a d a t— оусырйтисА, coagu la ri, 

с гущ а ть ся , Т . obesari— у с ы -  
риться: за гу с тѣ ть , у т у ч н ѣ т ь .

TucpXóç— слѣпеца, cæcus— слѣпы й : 
слѣпецъ.

«v т й — 6гда, с и т ,  dum , Т . quum  
— когда. *

т.
tog 0 8 а т о с — водный, aquæ —  вод- 

ны й (воды ).
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— превознестись, бы ть  превоз- 
несену.

û iceptûoç —  превьіспренг, superio r
—  верхн ій , в ы с ш ій .. 

oTcé^e iv— оудержати, continere , T .
gestare se —  уд ерж ать ,уд ерж и- 
вать.

0 ö rv ö s  —  сонь, samum —  сонь, 
ò irv o õ v  —  псчктн, requiescere; Т . 

d o rm ire — почить: успокоиться .
—  спати, soporari, obdorm ire , 
Т . do rm ire  —  спать. — вуснѴти, 
В . obdorm ire , В. и Т . do rm ire
—  у с н у т ь , спать .

Ó T tvü v— с па , dorm iens —  спящ ій . 
6 irò  —  под, sub, subtus —  подъ 

(предл .).
tò Ó T ttfS rjjia  —  canora, calceamen- 

tu m , T . calceus —  сапогъ. 
бтсохатш  —  под, sub, subtus —  

подъ (пред л .).
67coXaj1(3áve1v —  вознепцквати, 

ex is tim a re , Т . cog ita re  —  под у- 
мать, предположить. —  непцк- 
вати, susp ic i, ex is tim a re , Т . d e ji-  
cere, cog ita re  —  думать, пред- 
полагать, пом ы ш лять, счи та ть . 

ÜTCoXajxßavetv— шБАти, suscipere
—  объять, обнять. —  ПОДАТИ, 
suscipere, Т . evehere— поднять.
—  пріАти, suscipere —  принять , 
взять , брать.

ü T to X e ÍT te a d a t— избыти, remanere, 
Т. re lin q u i— остаться, пребыть. 

Ó1c0 [ té v s tv  —  ж дати, sustinere, ex - 
spectare, Т . exspectare— ж дать, 
ож идать. —  потерпѣти, sustinere, 
exspectare, T . exspectare, a tte n - 
dere, expetere— терпѣть : ж дать, 
ож идать, надѣяться, уповать .
—  стерпѣти, sustinere, T . pe rdu- 
ra re  —  терпѣть , дожидаться.

ÚTcofiévetv —  терпѣти, T . sustinere, 
те р пѣть , сносить, В. и Т . ex-

s u p e re x to lli —  превознестись, 
б ы ть  превознесену.

67сераѵв> —  превыше, super, super 
sum m um , T. super, supra —  
превыш е.

ü T te p á vu id e v  —  свыше, desuper, 
T . superne —  свыш е.

Ó T t E p a p ô r j v a i  —  превознестисА, 
s u p e re x to lli —  бы ть превозне- 
се н у , превознестись.

67сераотс(Се1ѵ— заціитнти, p ro - 
tegere, T . in  ed ito  collocare —  
защ итить .

ó 07c8paa1ct0fjióç —  злц1иц1е׳ше, 
p ro tec tio , T . clypeus —  за щ и - 
та .

0 ÓTuepaoTCioTTj« —  злційтитель, 
p ro tec to r, T . clypeus, scutum , 
rupes —  защ итникъ . —  злційт-
н и к г  —  тж. сам.

o i t e p ß a i v e c v  —  прейти, transgred i, 
Т . tra n s ilire , перескочить —  
пройти, перейти.

Ú T te p S ó va o ô a i —  преліогати, præ - 
va lere  —  превозмочь, одолѣть.

67cep7jôavÊÚeoda1 —  гордйтисА, 
superb ire  —  гордиться.

1 ÓTCsprjcpavía —  гордынА, super- 
b ia , T. superbia, e la tio  —  горды- 
ня, гордость, надменность.

йтсгрт)<раѵо; —  горд», superbus, 
Т . superbus, elatus —  гордый, 
надменный.

67серtöeTv —  презрѣти, despicere, 
spernere, T . abscondere se, 
excandescere —  презрѣть: бро- 
сить, оставить.

Ó Ttepopőv— презирати, despicere—  
презирать, пренебрегать.

ú ic e p u ^ o ó jie v o ç  —  превозносАСА,
superexaltatus —  превознося- 
щ ійся.

отсерифоиадаі —  превознестисА, 
exa lta tum  esse, T. e latum  esse
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—  покориться, быть поко - 
рену.

ű7cotá.oo<!>v— повинѴа , q u i s u b d it,  
T .  q u i s u b s te rn it— п о в и н у ю щ ій : 
п о д ч и н я ю щ ій .

ÓTTocpépetv —  претерпѣти, s u s tin e re
—  претерпѣть: перенести.

í  ü a a 0 )7 :0 ç — vccwna, h ysso pu s—
иссопъ: кропило.

ó o t e p e t v  —  л и ш іт и с а , deesse —  
лиш аться: нуж даться , терять.
—  лиш ити, deesse, p r iv a re ,  T . 
egere, co h ib e re  —  л и ш и т ь .

xô 60T É p7) |x a  —  л и и кн іе , in o p ia , 
T . p e n u r ia  —  н е д о с та т о къ , с к у -  
д о сть .

òcpt a t á v a l  —  п о с то ати , s u s tin e re , 
su b s is te re , T .  co n s is te re , su rg e re
—  постоять, устоять , 

ò c p ía ta o d a t  —  п о с то ати , su s tin e re ,
s u b s is te re , T .  co n s is te re , su rg e re
—  постоять, устоять.

0ф т]Х0;  —  вы сока , e xce lsus , a ltu s ,
T. e xce lsus , a ltu s ,  e la tu s — вы - 
сокій .

" ï ^ t a t o ç  —  ß h iiu n if i,  A lt is s im u s ,  
E x c e ls u s , T .  E x c e ls u s  —  В с е - 
в ы ш н ій .

u ^ t a t o ç  —  вы ш н ій , a lt is s im u s , e x -  
ce lsu s , T .  a ltu s ,  e xce lsu s  —  
в ы ш и ій .

«  й ф о ; —  высота, a l tu m ,  a l t i tu d o
—  высота, возвыш еніе. 

б ф о о ѵ  —  возвь ісити , e x a lta re , Т .
e x to lle re  —  возвы сить. —  во з- 
нести, e x a lta re , Т .  e x a lta re , 
a t to l le re ,  e x to lle re ,  deducere , e f-  
fe r re  —  вознесть, превознесть, 
возвысить. —  возносгіти , e x a l-  
ta re , T . a t to lle re ,  e x to lle re ,  
e x a lta re  —  возносить, превоз- 
носить.

0ф0) д ? |ѵ а 1 —  в о зн сстй са , e x a l ta r i ,  
e x s u lta re , Т .  e x to l l i ,  a t t o l l i ,

spectare —  терпѣть: надѣяться, 
уповать. —  чйати, sustinere , T. 
praesto lari— уповать, надѣяться, 
ожидать.

итсоцеѵшѵ —  TcpnÀ, В. s u s tin e n s , 
В. и Т . e xsp e c ta n s  —  терпящій: 
нацѣющійся, уповающій.

о ף т г о р и т )— терпѣніс, p a tie n tia , В. 
и Т . exspectatio— терпѣніе: на- 
дежда. ^

т0 йтсо тгоо t о v — подножіе, scabel- 
lu m  —  подножіе.

ò7r07cteÚEtv— непціевати, suspicari
—  думать, предполагать, по- 
мышлять, считать.

ÒTcooxeXtCetv, ó i toaxeX toa t—  
запнѴтн, supp lan tare , T . proster- 
nere —  подставлять ногу.— за- 
п ат  и, supp lantare , Т . im pe lle re
—  запинать, препятствовать. 

uT cooxeX tC eo& a t— запнѴтисА, sup-
p la n ta r i —  запнуться ногою, 
споткнуться, 

íj ÒTCÓataatç —  постоаніс, sub- 
s ta n tia , T . consistendum  —  по- 
стояніе: постоянство.— состава, 
substan tia , существо, сущность 
— составь: существо, жизнь.—  
терпѣніе, exspectatio —  терпѣніе: 
надежда.

u-iTootTjpi'Cetv —  оутверждати, con- 
firm a re , a llevare, T . sustinere, 
sustentare —  утверждать, под- 
крѣплять, поддерживать. 

ÚTcoxáÇaç —  покори ва, q u i subd it, 
T . q u i adduc it —  покорившій. 

ÒTCotáoaetv —  покорйти, subjicere
—  покорить.

ÔTcotáooeodat— повинйтисА, subdi,
s u b jic i, T . acquiescere, conqu i- 
escere— повиниться, покориться.
—  повинѴтиса , s u b jic i, T . conqu i- 
escere —  повиниться, покорить- 
ся. —  покорйтисА, subd itum  esse

Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM

via free access



ф.545 —Ф .

cpe£8eaôat— поціддйти, parcere—  
щ адить, беречь, хранить , 

cpépetv— принести, В. и Т . a ffe rre , 
o ffe rre , Т . cedere— принееть. 

cpeuye tv— повѣгнУтн, fiig e re , T . 
d iffu g e re — п о б ѣ ж а ть .— повѣжд- 
ти, fuge re , T . p ro fugere , fugere 
— по б ѣж а ть .— оувѣждти, fugere  
— уб ѣ ж а ть .

<pde־ļfY e a d a 1 —  провѣфдти, lo q u i, 
e ffa b u la ri, p ro n u n tia re , T . e ru - 
c ta re , can tare— провѣщ ать: воз- 
в ѣщ а ть , возглаш ать, говорить, 
произносить.

0 cpôÓYYoç— вѣцідніе, sonus, T . 
de linea tio  —  в ѣ щ а н іе : с ка зы в а - 
н іе , проповѣды ваніе ; голосъ, 
з в у къ .

— cpdopá ף  йстлѣніе, in te r itu s  —  
тл ѣ н іе : уничтож ен іе , погибель, 
разруш ен іе .

0 cpíXoç— дрѴгг, am icus— д ругъ . 
б Ò iv e é ç — Фінеесг, Phinees, Т .

P inehasus— Ф инеесъ. .  
cpX o j(C e tv— попдлйти, in flam m are  

— попалить, спалить, сжечь.
—YÓç־,çpX(5Ç ף плдмень, flam m a—  

пламень, пламя (пбломя). 
c p o ß e ia d a t  —  бо ати с а , tim ere  —  

бояться: страш иться, опасать- 
ся; благочестно сл уж и ть  Б о гу ;
ПОЧИТаТЬ, ЧТИТЬ. —  ОуБОАТИСА,
В. и Т . tim e re , В . com m overi, 
Т . re ve re ri, fo rm id a r i— уб о ять - 
ся: бояться, страш иться , у ж а -  
саться. —  оустрдшйтисА, t re p i-  
dare, Т . expavescere —  у с тр а - 
ш иться , убояться.

0 cpoßepto fxo?— оустрдикніе, te r -  
ro r , T . co n tu rb a tio — устраш е- 
н іе .

cpoßepóç— стрдшенг, В. и  Т . te r -  
r ib i l is ,  T . reverendus, fo rm id a - 
b ilis , m ira b ilis — страш ны й.

къ  П с а л т и р и . 3 5

e x a lta r i,  exsu lta re— вознестись, 
превознестись, бы ть вознесену, 
превознесену. —  возносйтиса, 
e x a lta r i, Т . e ffe rr i— возноситься, 
превозноситься.

иф &ѵ —  возносА, exa ltans, q u i 
e x a lta t, T . exto llens, exaltans —  
возносящ ій: который возносить.

ч &фи>01<; —  B03H0u1e׳ Hïe, exa lta tio ,
T . lauda tio  —  вознош еніе.

ф.
(p a y s tv — снѣсти, В. и Т . comede- 

re , В. edere, manducare, T . e x - 
edere, f r u i— съ ѣсть , ѣ сть ; по - 
ж и р а ть .— гасти, edere, m andu- 
care, Т . comedere, vesci— ѣсть .

cpáetv—  иквѣтйти, illucescere, T . 
il lu s tra re , pe rlus tra re  —  о свѣ - 
ти ть , освѣщ ать.

<pávat —  глаголдти, dicere —  гово- 
рить, сказать, произнести, воз- 
вѣщ а ть , изречь.

—cpápayS ני де'врь, v a llis , convai- 
l is — долъ, долина.

ó cp ap  adì— фдрдшнг, pharao— фа- 
раонъ: общее названіе царей 
Е ги пе тски хъ .

— cpapétpa ף  тѴлг, phare tra , T . 
nervus, тетива— тулъ : колчанъ.

cpapjxaxeuópevoç— швдвделіь (въ  
СМЫСЛѣ: cpapjxáxov xaxaoxeuaCó- 
fievoc), incantans: medicamenta 
conficiens, incan ta to r, magus —  
волхвуемый: волш ебнопригото- 
вляемый, чародѣемый, чаротво- 
римый.

cpapjxaxouadat— шбдвлтиса, vene- 
fíc io  u t i,  medicamenta conficere, 
in ca n ta ri —  чародѣйствовать, 
волхвовать; бы ть обаваему.

9 ו   au a t ç— здрд, aurora, T . lum en 
— свѣтъ , блескъ.
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сриХа ף х -q— стр іж а, custodia, T. 
v ig i l ia ,  excubiae —  страж а . —  
стражва, v ig i l ia — страж а: вре- 
мя ночи, опредѣляемое пере- 
мѣною  страж и . —  теллннца, си- 
stodia, Т . c la u s tru m — темница. 
— ^рдненТс, custodia, Т . observatio 
— охрана.— хранило, custodia, Т. 
cap is tru m , узда— охрана. 

<puXáÇat— сохрлнйти, В. и Т. 
servare, custod ire , В . conservare, 
Т . observare— сохранить, xpa - 
н и ть , соблю сти, блюсти. 

cp u X á S a a ô a i— сохрлнйти, В. и Т. 
servare, custod ire , В . conservare, 
Т . observare— сохранить., xpa - 
нить , соблюсти, блю сти. 

cpuX áaae iv  —  навлюдати, obser- 
vare —  наблюдать. — со^рлнити, 
В. и Т . servare, custodire, В. 
conservare, Т . observare —  co- 
хр а ни ть , хранить , соблюсти,
блю сти. —  сохрлндти---  тж. сам.
— стрефй, custodire, T . obser- 
vare— стеречь.— ХРЛНИТИ1 custo- 
d ire , Т . servare, observare —  
хранить.

cpuX áa oeaO a t— сохранйтисл, obser- 
vare se, T . cavere se —  coxpa- 
ниться : сохранять, оберегать 
себя, остерегаться. —  сохрани-
ТИСА —  т ж . сам.

сриХаааш ѵ —  стрегій, q u i custod it, 
Т . observans, custos— сте р е гу - 
щ ій : страж ъ .— xPdH^» В• 0 T■ 
servans, В. custodiens, T . obser- 
vans, custos— хранящ ій .

■Q сриХт;— колѣно, tr ib u s — колѣно: 
племя, поколѣн іе . 

tò çpúXXov—лйстх, fo liu m —листъ . 
'•puTeúe1v — насадйти, p lan ta re  —  

насадить.
ó çpuxeúaa;— насаждай, qui plan-

ta v it ,  T . p la n ta to r— насадивш ій .

Ф.

cpoßep&c— страшhuj, terribiliter—  
страш но, уж а сно .

i  cpßßos— страна, В. и T . timor, 
Т . reverentia, pavor —  страхъ, 
уж а съ .

<poßo0{xevoç— Боаса, tim ens, q u i 
t im e t, m etuens, T . tim ens, q u i 
t im e t, reverens, q u i re ve re tu r—  
боящ ійся: ч ту щ ій , почитаю щ ій . 

6 <poTv1Ç,-txoç— фшіцг., p a lm a —  
ф иникъ : пальма, 

cpoveúeiv— оувивати, in te rfice re , T . 
occidere —  убивать . —  оувйти, 
occidere— убить , умертвить. 

(povoxTovTjÔTjvac —  оувіенѴ выти, 
in fec tum  esse, T . con tam inatum  
esse— бы ть у б и т у , умерщ вле- 
н у ; бы ть зараж ену, осквернену. 

tò cpop tíov— врел\А, onus— бремя, 
тяж есть .

0 (ppa-jfjxóç —  илілотг, m aceria, 
с т ѣ н а  изъ  однихъ камней безъ 
извести, sepes— оплотъ: ограда. 

tò <рре0ф ,-еатос— ровеннниі, puteus 
— ровъ съ водою: колодезь.
— стѴденсца, puteus— колодезь 
(кладязь). 

cppovetv— оумѴдрйтисА, sapere, T. 
in te llig e n te m  esse— бы ть м удру, 
благоразумну. 

cppovxíCetv —  попеціисА, s o llic itu m  
esse, T . cog ita re  —  попещ ись, 
позаботиться, 

cppuáxxe iv— шататисА, frem ere, T .
tu m u ltu a r i —  мястись, ш ум ѣть . 

tò cppúytov— сѴшйло, crem ium , T.
focus, очагъ , горнило—  

<puļ(aoe6ū>v— вѣгаА, fug iens— б ѣ - 
гаю щ ій .

c p u fe tv — вѣжати, fugere, Т . eva- 
gere, fuge re— б ѣ ж а ть .— оувѣ- 
жати, fuge re— убѣж ать. 

í  ? 0 ז י ו — вѣгствэ,  fuga, T . e ffu -  
g iu m , уб ѣ ж и щ е — бѣгство .
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x ך á p tç — Благодать, g ra tia — бла- 
годать.

tà x6 fX 7 ]— оустн־Е, la b ia , г у б ы —  
уста : губ ы .

tò ^ e iX o ç — oycTH'S, la b iu m , губ а  
— ycTà: гу б ы .

ó и ף x e *H׳a PP°^ —  пото'кг, to rrens 
— потокъ.

X יי s Р̂» Р• п • XetP°^— т а ־  
n u s — р у к а .

e^ ף tpoTcéS rj— р^чнаА ижова, m a- 
n ica — ручная  окова.

6 ^ e p o u ß i j i— x cP ^B' MZ> C h e ru b im , 
T . c e ru b in u s  —  херувим ъ: в ы с- 
ш ій  А н ге л ьск ій  чинъ .

і  хЬ9а— вдова, вдовица, y id u a —  
вдова.

1) Xtף 5 á 1;,*áò 0(;; ^ íX to ׳ , -a 1, -a — ты- 
сдціа, m ille — ты сяча .

6 ^ tp -a p o ç — козслг, h irc u s — ко - 
зелъ.

X to v o ű o & a i —  икнѣж атисл , n ive  
dea lbari, подобно с н ѣ г у  обѣлить- 
ся, обѣливаться, Т . n iveum  esse 
— подобно с н ѣ гу  обѣляться.

/ ף• IW V — övoc ־ ,  сн ѣ гг, n ix  —  
сн ѣ гъ .

6 x X e o a a fió ç — noptfráme, derisus, 
il lu s io , Т . lu d if ic a t io — по р уга - 
н іе : насм ѣиіка , осмѣяніе.

х יי Щ  —  элакг, herba —  злакъ : 
трава, зелень. —  трава, herba, 
foenum— трава.

T^í —  элаченг, pascuæ, T.
herbidus, трависты й, покры ты й  
травою —  злачны й: обильный 
злаками, им ѣю щ ій  п а ж и ти , 
пастбищ а.

—XtopÓTTjç^ ף влеціаніе, p a llo r—  
блескъ, с іян іе .

— ף■ желчь, fe l, Т . am arum , 
горькое— желчь.

Х יי ° р Ц — стрѴна, chorda, Т . h y -  
d rau la— струна .

cp0) v e tv ,  <p<DVTjaa1 —  возгласити, 
clam are, T . m u tire , ш ептать  —  
издавать голосъ.

— p(1)VTj> ף  гласг, vo x , sonus —  
гласъ, голосъ; з в у къ . —  зваше, 
c la m o r— зовъ, кр и къ , вопль, 

x ò ç tõ ç ,  р. п. cpwTÓç— свѣтнло, lu -  
m inare , р. n . - is ,  T . lum en —  
свѣтило . —  свѣтг, lum en, lu x ,  
T . lu x — свѣтъ .

(fom'Ceiv, (pwxlaa t —  просвѣтити, 
il lu m in a re , lucëre, T . illu s tra re , 
splendentem  efficere —  просвѣ- 
ти ть . —  просвѣціати, il lu m in a re  
— просвѣщ ать. 

cpum 'Ç eaôa t— просвѣтнтисА, i l l u ־  
m in a r i— просвѣтиться . 

cpoTt'C<оѵ— просвѣф ІА, illu m in a n s , 
Т . il lu s tra n s  —  просвѣщ аю щ ій .

i  çp0)T t0 f1 6 ç— просвѣціеніс, i l lu m i־  
na tio , T . lu x , lu m e n — просвѣщ е- 
н іе : о с іян іе  свѣтом ъ ; св ѣтъ .

I.
ן  /a X á C a — гра'дл, g rando— градъ.
0 x a X iv ó ç — оузда, fræ num , T . fre -  

п и т — узда.
X á X x e o ç  или — м ѣд лнг,

æreus, T . chalybeus— мѣдный. 
«G X á —גן  Х а м о вг, Cham, T . Cham i 

— Хамовъ (Х а м а ).
«s  X a v a á v — Ханаа'нскг, Chanaan, 

T . Canaanæorum —  Х анаанскій . 
— Ханаань, Chanaan, Т . Сапа- 
an is— Х ан аанск ій .

— X<xpá ף  радость, gaud ium , T. 
læ tit ia , chorea— радость, весе- 
л іе, ликован іе .

^ a p if jo e o d a i— возрадоватнсд, gau - 
dere, T . exsu lta re  —  возрадо- 
ваться, радоваться, торж ество- 
вать, ликовать.
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i  xpoaóç— злато, au rum — золото. 
X p uooûç— златый, aureus-зол оты й . 
/« ) X a ív e tv — шхролѵѣти, claudicare: 

c laudum  f ie r i— охромѣть: сдѣ- 
латься хромымъ. 

v х<«ра— страна, reg io— страна,
земля.

ó Xioprjß —  XwpHBz, Horeb, T. 
Chorebus— Хоривъ.

f.
ф аХ Х е іѵ— воспѣти, psalm um  dicere, 

canere, psallere, T . psallere —  
воспѣть , воспѣвать, пѣть , вое- 
хва л ять .— пѣти, В . и Т . psallere, 
В. psalm um  dicere, Т . canere—  
п ѣ ть .

фаХХсиѵ— noÀ, psallens, T . cantor
—  пою щ ій .

6 (paX jiòç  —  ^алóm, В. и  T. 
psalmus, T . ode —  псаломъ. —  
пѣснь, psalm us —  пѣснь. 

той ^ a X j io u  —  уалом скг, psa lm i—  
псалом скій . 

то ф а Х тт)р ю ѵ  —  уалтнрь, psalte- 
г іи т ,  Т . nab lium  —  псалтирь. 

ф аХтбѵ etvat —  пѣт^ выти, canta- 
r i ,  T . p s a lli— пѣться : б ы т ь п ѣ т у . 

ф е о З е о д а і —  солгатн, В. и T. 
m e n tir i,  T . mendaciter se dedere 
— солгать. 

ф еи5т]с —  лживг, mendax —  л ж и- 
вы й, ложны й. —  ложь, fa lla x , 
fa lsus, Т . mendax —  лживы й. 

t ò  ( p e õ S o ç  —  лжа, mendacium —
ложь.

ф еиохг] с— ложь, mendax— лж ивы й. 
фг]Хаср5ѵ —  икАзати, palpare —

осязать.
4 » t0op tC e tv  —  шептати, susurrare, 

Т . m ussitare —  ш ептать.
фба и ф ף и а — лддвь, lum bus, 

Т . ile  —  лядвь (л я ш ка ): чресло.

W.

6 x o p ó ç — лика, chorus, Т . t ib ia —  
— ликъ: ликован іе , п ѣ н іе .

Х р־0 та С е 1ѵ —  насытити, sa turare , 
satiare— насы тить.

Х 0ртаС е־а й а 1— насытитисл, sa tu - 
ra r i,  s a tia r i— насы титься: бы ть 
с ы ту .

6 %ópT0ç— сѣно, fœ num , T . herba 
— сѣно .— трава, В . и  T . fœ num , 
Т . herba— трава.

Срвн. Русское слово: «харчъ».
<5 X°ŰSi  P• П. X0(fc— переть, p u l-  

v is , te rra — персть: прахъ , зем- 
ля .— п р а р , В. и Т . p u lv is , Т . 
g lu m a — прахъ , пыль.

T05 Хооос' —  XtfcíeBS, Chusi, T . 
Cusi— Хусіевъ  (Х у с ія ) .

X p e ta v  еуегѵ— тревовати, egere—  
— требовать: нуж д а ться .

X pT jo tóç  —  Бла1־х,-ш ,-аА ,-0 , du lc is , 
suavis, benignus, jucundus , T . 
bonus— благій : добрый.

— Xprjozózyç ף  вла'гость, bon itas, 
dulcedo, ben ign itas, suavitas, T . 
bonitas, bonum — благость, до- 
брота, благодѣяніе, благо, благо- 
денствіе.

•riji xp1f)0TÓT1íjT0ç —  Благостыненх, 
dulcedin is, благосты ни— благо- 
дѣтельный, благостны й, мило- 
стивы й.

X p í е i \׳-пол\а'зати,ungere—помазать.
tó x p ta d î jv a c — поліазаніе— пома- 

зан іе .
x ף■ P l<3tç— поли'заше— помазаніе.
Xptoxóç —  пола'занг, ch ris tus , T . 

unctus— помазанный: пом азан-
НИЕЪ.

0 x p t o ^ ^ í  —  ypícTo'cz, В. и Т . 
chris tus, Т . unctus— христосъ: 
помазанникъ.

X pov tCe tv —  закоснѣти, ta rda re , 
m o ra ri, T . ta rd a re — замедлить.

6 x p ó v o ç — врелѵА, tem pus— время.
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cies, decor, p u lch ritu d o , T . p u l-  
ch ritu d o , $есог— красота.

6 ’ ö p r jß — WpHBz, Oreb, Т . Н оге- 
bus— Оривъ.

(LpúeaO ac— рыкати, ru g ire  —  ры - 
ка ть , ревѣть  (подобно л ь в у ).

Срвн. Русск.: <орать>.
<bpuó[1 evoç— рыкад, rug iens— р ы - 

ка ю щ ій .
Срвн. Русск.: «орущій*.

<bç— коль, quam — ка къ .— гаки;, В. 
и Т . u t, quam, quasi, s icu t, В. 
tam quam , quemadmodum, T . ta n - 
ļu a m , in s ta r, s im ile — ка къ , что, 
ибо, потомучто, подобно, ка къ  
бы. —  гакоже, s icu t, u t;  ка къ , 
ка къ  и; чтобъ.

<î>aet— гаки;, В . и Т . s icut, ve lu t, 
В. tam quam , u t, quemadmodum, 
T . tanquam , s im ile , quasi, in s ta r 
— ка къ . что, ибо, потомучто, 
подобно, ка къ  бы. 

à  а д  8 (ç— Фринове'нх,im pulsus, то л к- 
н у т ы й — отринуты й : о ттб л кну- 
ты й .

(b a ļie v o c — возринове'нж, depulsus, 
Т . im pu lsus  —  поколебленный, 
потрясенны й, пош атнувш ійся , 

Л о те  —  гакоже, u t, чтобъ; ка къ , 
ка къ  и. 

tò (ÒXÍ0 V— о у р ,  au ris— ухо . 
v! <Ь <р é X 8 i а  —  польза, u t il ita s  —  

польза.
шсреХесѵ —  оуспѣти, proficere, T . 

agere exactorem — у сп ѣ ть .

ó фоуо? —  гажденіе, v itu p e ra tio , 
Т . in fa m ia  —  порицан іе , х у л а , 
злорѣчіе . —  оукореніе— тж. сак4 

уко р и зна , хул а , порицан іе .
an יי im a, Т . anim a,

anim us, v ita  —  д уш а .
tò -eœ <;—  лраза, f r ig u s —

морозь.
фи>{мС81ѵ —  напитати, c ibare  —  

напитать , накормить.
і  {!.оç —  buce lla , T .

ltu s tu m  —  хлѣбъ.

ü .

т Л а — шл\етъ, ora— край, кромка, 
о п у ш ка , обшивка.

0 vö —r־ tÏJ rz , Og, Т . H ogus— Огъ.
(Lös —  здѣ, h ic  —  здѣсь .
— Tļף <5>0  пѣснь, canticum , hym nus, 

T . canticum , psalm us, m ed ita tio  
— пѣснь .

bòi'v или <Ь0) ף U— волѣзнь, do lo r 
— болѣянь: недугъ , немощь; 
печаль, скорбь, страданіе.

w ö ív e iv — волѣти, p a r tu r ire — po- 
ждать, м учиться родами.

шдеТѵ —  шрйн^ти (в ъ  н ѣ к . СП. 
aáíCeiv, salvum  facere) —  отри- 
нуть , отвергнуть.

<Ьv— сый, q u i est— сущ ій .
w paToç— красена, speciosus— крас- 

ный: красивы й, пр и го ж ій , пре- 
красный.

1 <bpa1ÓT7] ç , —:T]T0i־ красота, spe
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ДОПОЛНЕНІЕ
къ стран. IS3.

Въ 1־мъ столбцѣ, при наборѣ и версткѣ, пропу- 
щена карточка:

32, 8 w Негшже да подвижѴт с а .
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Примѣчаніе къ слову: богъ (стр. 27).

вѳимій Зигавенъ говоритъ, что въ Св. Писаніи можно 
различать четыре значенія, въ какихъ употребляется имя

Божіе. Первѣе всего Богомъ называется Господь и Творецъ 
неба и земли. Во־ вторыхъ именемъ Божіимъ называются 
иногда въ Писаніи, изъ подражанія и по подобію, и люди, 
наприм. «Богъ боговъ)> (49, 1), «въ сонмѣ боговъ, посредѣ 
же боги» (81, 1), «бози есте» (81, 6): во всѣхъ указан- 
ныхъ мѣстахъ богами называются также люди, которые 
своею добродѣтельною жизнью явились подражателями 
Богу, и которые, будучи начальниками и судіями, уподобля- 
ются Ему въ своемъ управленіи и на судѣ. Въ-третьихъ 
называются именемъ Божіимъ нѣкоторые люди по аналогіи, 
наприм., Моисей названъ богомъ фараона, ибо совершилъ 
предъ нимъ знаменія и разныя чудеса, наводилъ на него 
казни и снова повелѣвалъ имъ останавливаться, имѣлъ 
Аарона провозвѣстникомъ своей воли и явился предъ фара- 
ономъ, какъ владыка жизни и смерти: это третье употребле- 
ніе имени Божія отличается отъ втораго тѣмъ, что Моисей 
называется не просто богомъ, но богомъ фараона. Въ-чет- 
вертыхъ, именемъ Божіимъ называются боги языческіе, 
какъ называли поклоняющіеся имъ, по своему заблужденію
и неразумно.
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